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PREFACE 


Due to circumstances beyond the 
Author's and Publishers' control the 
final section of the present volume 
(Parts 6-11,рр. 401 and the following) 
appears as a first selective edition in 
form of a manuscript; the second edition 
matching Parts 1-5,pp.1-400, is in pre- 
paration the relevant materials being 
preserved in Public Archives of Canada 
in Ottawa as MG 31 р 58 collection (= 
JBRzArch.133). 
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У зв'язку з видавничими труд- 
нощами кінцеві частини цього тому 
(6-11, crop. 401 1 дальші) вихо- 
дять як перше селективне видання 
на правах рукопису; друге справ- 
лене Й доповнене видання,подібне 
до попередніх частин (1-5, cTopel- 
400),є в підготові Й своєчасно по- 
явиться друком. 


= » = 


Library of Congress Catalogue Card 
No. 62 - 20867 


_ COPYRIGHT BY J. В. RUDNYC’KYJ, UMIvERSITY 


OF OTTAWA PRESS 


ou 


Д, 4 — the sixth letter of the Uk. alphabet, MUk. and 
OUk. name: добро from OCS. dobro ‘good’; numerical 
value — 4, with a preceding sign Ж 4,000. 


д 1., also д' Чо", ModUk. only. — Syn. до. 

An abbr. of до, 4. Vv. 

д 2., also "д ‘from’, ModUk. only. — Syn. од, від. 
An abbr. ої 00, see від. 


да ‘and; but; in order that; let’, MUk. да (1492, 1507, 
1637, XVIII с.), OUk. да (1376, 1888, 1440), OES. да (XI c. 
Остр. єв.); BRu., Ru. ts, OCS. da ‘yes; and, but; in order 
that; let’, SC. da ‘that, it’, OCz. da ‘yes, really’, Slk. da pro- 
nominal particle. — Deriv. daxamu, -ало, and compounds: 
даже, дай, dial. дак, дакий, даколи, дакто, дакус, дадний. 
— Syn. та|кі, і, й; але; щоб, аби, нехай. 

PS. *da ‘yes’, ТЕ. **d6 Чо, toward’, cf. Lith. аб ‘for’, 
AS. #6, OHG. zuo, ModHG. zu ‘to’ and Lat. dé-nee ‘until’, 
quan-do ‘when, because’, Berneker 1, 176, Преображенский 
1, 172, Vondrdk 2, 515 - 516, Meillet 487 - 488, Vaillant RES. 


22, 191, Fraenkel 98-99, Pokorny 181 - 182. 

na6a, ‘china tissue’, ModUk.; Ru. ‘ts’ (since 1847). — 
Subst. китайська бавдвняна тканина різних кдльорів, 
Бойків 126. 


From Chi. аафи ‘ts’, АкСл. 3, 516. 


дабийло Wd. ‘debt’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 171). — Subst. дово, податок. 
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A dial. deformation of Lat. debit ‘entry of debt in an 
account’; see дебет. 

давати see дати. 

Давид PN. ‘David’, MUk. Давида, Д|а,в|иїда Gsg. 
(1484  Пом'яник), Дауїдь (1627 Беринда), Давндь 
(1643 Ужевич), OES. Давьдь (XI с. Остр. єв.); 
ВВи. Давід, Ru. Давид Давьід, OCS. Davyds, Ро. 
Dawid, etc. — Deriv. Давидко, Давидцьо, Дави- 
дович, Давидівна, Давидиха, FN. Давиденко, -ків, 
Давиддвич, Давидишин, Давидик, Давидин, Давидко, 
Давидюк, Давидчук, Давидяк; GN. Давидів Брід, Да- 
видівка, Давидківці, Давидки, Давидово, etc. — Syn. 
MUk. Дауїд»ь.. вьзлюбленнь|й| (1627 Беринда). 

From Hb. Dawidh ‘beloved, friend’, Герус-Т.37, Klein 
1, 404, Петровский 91. 


давити ‘to choke, squeeze, press, squash’, MUk давиль 
(1489), давити (1691), (from Po.:) длавити (XVII с.) ; OES. 
давляаше (XI с. Остр. єв.); BRu. давіць Ru. давить, OCS. 
daviti, Bu. дівя, Ma. дави, SC., 8іп. ddviti, Cz. ddvit, Sik. 
dévil’, Po. diawié, dial. dawié, LoSo. dawis, UpSo. dajié, 
Plb. dévé. — Deriv. dasfo]uymu, давитися, видавити, 
6id-, 3fa]-, на-, nepe-, то-, при-, про-, роз-, y-daeu- 
тися, ви-, від-, 3fa]-, na-, nepe-, по-, при-, про-, 
у-дівмовати|сяЇ, подавляти(ся|, видавлений, від-, 
3[a]-, no-, npu-, роз-, у-давлений, -но, ви-, 3fa]-, по-, 
при-, роз-, у-дівлювання, давлючий, давучий, з-, при- 
дівмюваний, давйло, -льний, -льник, -льня, -льце, да- 
вічка, дівлення, (from Ви.:) дівка, ddema, W4. удав, 
давиця, MUk. давилися (XVIII с.). — Syn. тиснути; 
(про взуття, бандаж і под.:) муляти, мулити,; (фі- 
зічним тягарем, також морільно:) wimumu; (про 
фізичне насйльство, також nependcno:) душити, 
Деркач 55. 
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PS. *daviti ‘ts’, IE. root **dhay- ‘to choke, strangle, 
press’, cf. Av. dvaidi (dual) ‘we press’, СК. ddéos ‘wolf 
(= strangler)’, Goth. diwan ‘to die’, af - dauidai ‘tormented’, 
Olc. deyja ‘to die’, etc., Berneker 1, 181 - 182, Преображен- 
ский 1, 173, Rozwadowski MPKJ. 2, 344-346, Vasmer? 1, 
481, Георгиев 1, 313, Slawski 1, 147, Pokorny 235, a. о.; 
Lith. dévyti ‘ts’ is generally considered a borrowing from 
SL, cf. Fraenkel 100. 


nasi Wd. ‘early in the morning, this morning; once upon 
the time’ (Желеховський 1, 171), OES. дав ‘yesterday’; 
Ru. dial. даве, давеча, OCS. davé ‘not long ago’, Sln. dévé 
‘this morning’, LoSo. dejeto, dajto (<*davé- to) ‘before’. — 
Deriv. Wd. давіда, Odeixu (Желеховський, 1. с.), Не. ddeix 
(Тапбу SymbRozwadowski 2, 274); see also давній. — 
Subst. pano-epdnyi; сьогддні вранці; колись, давно. 

PS. *davé ‘once (upon the time)’, IE. root **déu-: 
**dey- for time extention, cf. Skt. du-r-d- ‘far (away)’, 
ddéviyas- ‘further’, Arm. tevem ‘I hold, stand’, Gk. dén, Dor, 
dan ‘long, for a long while; long ago’, Lat. du-dum ‘long 
ago; before, formerly’, Ht. tu-u-vaf-la] ‘far (away)’, Ber- 
neker 1, 181, Преображенский 1, 173, Vasmer? 1, 480 - 481, 
Walde-Hofmann 1, 378 -379, Schwyzer 1, 348, 595, 685, Po- 
korny 220, a. o. 


давн AmUKk. ‘down’, first recorded in 1963. — Subst. 
вдолану. 
From E. down ‘ts’, Білаш 227. 


давній, Wd. давний ‘ancient, old; archaic’, MUk. давниє 
Npl. (1563), давний (1684), давній (1724), OUk. из віка 
из давного (1422), здавна (1424), OES. давьньхь Gpl. (XI 
с.), по давнуму (1298), по давньмь (1362); BRu. дайни, 
Ви. дівний, OCS. davons, Bu. давен, Ма. дамен, SC. dd- 
van, Sln. ddven, Cz. ddvny, Sik. ddvny, Ро., UpSo. dawny. — 
Deriv. давненький, -ко, давндсенький, -ко, давнісінь- 
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кий, -ко, давнішній, давніший, -ufe], давність, дав- 
нина, І давним- давно, давнє, давнити(| ca], за-, при- 
давнитаи, за-, при-давнювати, задівнений, -ння, ста- 
po-, дне-давній, -ний, давненезний, давнеколашиній, 
давновікдвий, Wd. давнота (Желеховський 1, 171), MUk. 
давнина (1767), давност|ь| (XVI—XVIII с.), давнодавньй 
(XVII с.), давно (ХУІ--ХУПІ с.) OES. давьно. -- Syn. 
(що стосується недалекого минулого:) колишній ; 
(що стосується давно минулих часів:) незапім'ят- 
ний, старий, (рідше:) древній, Деркач 55; МОК. що був 
давно, старовйнний; що давнб вже існуе, старйй; колиш- 
ній, передніший, попередній, Тимченко 658; давнодав- 
ньй -- мимошедшій, ветхій, предваршій (XVII с. Синони- 
ма 146). 

PS. *davono[jo] ‘ts’, derived from *davé, see даві. 

давнстйза ‘downstairs’, first recorded in the XX с. 
(JBR.). — Subst. партер. 

From E. downstairs ‘ts’. 

дадний Wd. < да-"одний, see да and один. 

дадош SoCp. ‘jocose name of gypsy’. — Subst. yuan; 
dial. мдри. 

From Hg. dddé ‘ts’, MNT-ESz. 1, 586. 

даєрі AmUKk. ‘diary’, first recorded іп 1965. — Subst. 
щоденник. 

From E. diary ‘ts’, Роїк 67. 

Дажбог see дати. 

даже, dial. < да- же, see 8. Vv. 

дажить dial. ‘even’, first recorded in the ХХ с. (Моска- 
ленко 29). — Subst. навіть. 

The word seems to be a blending of даже, see да, and 
навіть, 4. V- 


дай 1. < да-й, see 8. vv. 
дай 2. : дати. 


дайм AmUk. ‘dime’, first recorded іп the ХХ с. (JBR.). 
— Subst. монета 10 центів. 
From E. dime ‘ts’, Білаш 227. 


дайник, also дайнінг, AmMUk. ‘dining car’, first recorded 
in 1929. — Deriv. дайнін/-кар. — Subst. васбн-їдільня. 
From E. dining car ‘ts’, Білаш 228. 
дайнінг-кар AmUk. see дайник. 
дак, даколи, дакто, дакус Wd. see да. 
далачитись dial. Чо be blown off; to swell’, first ге- 
corded in the XX с. (Москаленко 29), — Subst. здутися. 
From Rm. dalac ‘ts’, the ultimate source being Tk.- 
Osm. dalak ‘milt’; Lokotsch 37, Cioranescu 274. 
далебі| г), Wd. дале-бі!, дали-бі! (Желеховський 1, 171) 
‘by God, indeed, verily, in very truth’, MUk. дали Богь 
(1492, 1563), дали-богь (1556), далі-богь (1629), далибу 
(XVIII с.), далибфгь (XVIII с.). -- Дегіу. MUk. дали- 
богаюся (1627 Беринда). — Syn. бізмеї, справді, Тим- 
ченко 662. 
From Ро. dalibég (< da-li-Bég ‘if God gives’), Тим- 
ченко, |. с., Stawski 1, 137. 
далекий : даль. 
дали-бі! Wd. see далебі! 


далія ‘Dahlia, Mexican plant of the family Compositae’, 
ModUk.; BRu. ts, Ru. далия (since 1838), Ро. dalia, etc. 

This term was derived in 1791 from the family name 
of the Sw. botanist Anders Dahl, a pupil of Linnaeus, 
Klein 1, 397. 


Hanmat[u]Ka ‘dalmatic (a vestment worn by bishops, 
deacons, etc.)’, ModUk. — Subst. святкдвий ddar свяще- 
ників, імперйторів і т. п. 

From Lat. Dalmatica tunica (ог vestis) ‘garment made 
of wool from Dalmatia (country on the E. coast of the 
Adriatic)’, Бойків 127, Klein 1, 398. 


далтонізм, SovUk. дальтонізм ‘daltonism, colour-blind- 
ness’, ModUk., BRu. дальтанізм, Ru. дальтонизм (since 
1863), Po. daltonizm, etc. — Subst. хворбба, при якій дко 
не мбже pospisHAMU деякі кбльори, червоно-, кольоро- 
невіидячка, Бойків 127. 

From E. daltonism ‘ts’, as med. term derived from the 
name of John Dalton (1766-1844), E. chemist and physi- 
cist, who first described it in 1794, Бойків, 1. с., Klein 1, 398. 


далус Wd. ‘poverty, disorder’, first recorded in the 
XX с. (Верхратський ЗНТШ. 12, 44). — Subst. біда, 
нелад. 

From Yi. dales ‘ts’, the ultimate source being Hb. 
daluth ‘poverty’ (: dal ‘thin, poor’). 


далший dial. for дальший, see даль. 


даль ‘distance, remoteness’, OES. no дали (1073 136. 
Св); BRu., Ru. ts, OCS. va dalje, SC. dalj, Cz. ddl, Ро. 
dal. — Deriv. далі, дальній, -ість, дальший, -we, [ від ]- 
дамти, далині, -иня, дальнині, дальномір, віддаль, 
віддалений, -ність, -ння, далешній, пбдаль, в-, у- даль, 
здаля, на-, по-далі, [no |даленіти, видалити ca], від- 
дамити(ся|, ви-, від-даляти| ся, etc.; here also: 
далекий, -кість, -ко, далеч, далечина, далечінь, да- 
лечезний, -но, далеченний, -нно, далеченький, -ко, 
and compounds with далеко- : далеко-бійний, -бійність, 
-злядний, -елЯдність, -земелля, -здрий, -здрість, -мір, 
-прдетірний, -саідний, -сяглий, -сйалмість, -сяжний, 
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-сяжність, ес» rarely with dane-:darenpocmip [-nuii], 
далезлядка, etc., MUk. далекь (1599), далекий (XVII— 
XVIII с.), далекость (XVI—XVIII с.), OES. далечь, да- 
лина, дальство, дальний; FN. Далик, Дальчук; GN. Да- 
лешева, Далява, Дальник, Дальнич. — Syn. дбвтість 
(дордти), відлеалість, відстань (місця) , Тимченко 661. 
PS. *daljo ‘ts’ ої uncertain etymology; the most соп- 
vincing explanation, advanced by Stawski 1, 136, is its de- 
rivation from a pronominal root *da-: *do-, cf. da, and 
formant -l- like Lith. to-li ‘far-away’, фо-Їйз ‘distant’, cf. 
also Machek 80, Fraenkel 1106, Трубачев in Vasmer? 1, 
483; less persuasive is its connection with *dolgs (> 16B- 
гий), advanced by Persson 221, Meillet MSL. 14, 373, Ber- 
neker 1, 177, Zubaty Archiv 16, 388, Vasmer, 1. c., a. о. 


дальтонізм see далтонізм. 


дама ‘dame, lady’, МОХ. pb дамь (since the XVIII с.); 
BRu., Ru. дама (since 1701), Po. dama, etc. — Deriv. да- 
мочка, діжки Npl., дамський. — Syn. nani. 

From ModHG. Dame ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. dame, Тимченко, 1. c., Kluge-Gétze 94, Vasmer? 1, 483. 


дамасценка, дамаська, дамашівка ‘damascened sword’, 
ModUk. -- Syn. щабля, меч із даждської сталі. 
Derived from the name ої the city of Damascus (<Hb. 
Dammeéseq) in Asia Minor, which was taken over into Uk. 
as Дамаєк; other deriv. from this name: дажаський A да- 
маскувати "із звичайної сталі робити дамаську", Бой- 
ків 127, дамаскові an uti, ete.; cf. also РССтоцький Slavia 
5, 28. 


дамба ‘dam, sea-wall, dike’, ModUk.; BRu., Ru. (since 
1847) ts. — Subst. гать, гребля, Бойків 127. 


From Ru. danéa ‘ts’, the ultimate source being either 
Du. dam or LoG. damm; cf. Vasmer? 1, 484. 


Дамбокл PN. ‘Damocles’, ModUk.; BRu. Ru. ts, Po. 
Damokles, ete. — Deriv. Дамдклів меч. — Syn. Сиракузь- 
кий тиран. 

From Gk Дратокбідз ‘fame of the people’, Klein 1, 399. 

Дам'ян arch. see Дем'ян. 


Данйло PN. Daniel, MUk. Даниліа Gsg. (1484 Пом'я- 
ник), Данійль: Суд Б|о|жій (1627 Беринда), OES. Дани- 
ла Gsg., Данильмь Isg. (XI с. Остр. єв.), ВВи., Ви. Да- 
nuts, Данила, OCS. Ратійв, Danils, Po. Daniel, etc. — 
Deriv. Дан/йлко |, Данильчик, Дань|к/б, Даня, Да- 
нилівна, Данилович, AmUk. Jen; FN. Данилевич, Да- 
нилевський, Даниленко, Данилишин, Данилів, Дани- 
люк, Данильченко, Данильчук, Данченко, Данькевич, 
Даниш, Дахнд, Дажневич, Далнівський, Дахновський, 
Дашкевич, Дашківський, ДашкдІвич |, GN. Дашава, 
Дашів. 

From Hb. Danyel ‘The Lord is my judge’ (: dan ‘judge’), 
Герус-Т. 37, Петровский 92. 

данина : дати. 

дантист зее дентист. 

дань : дати. 

дар, | по)|дарувати, etc. : дати. 


napa6[a] SoCp. ‘piece, part, morsel’, MUk. дараб(|а| 
(XVIII с. Дзже StSl. 7, 164). — Deriv. дарабчок, dapa- 
бошний. — Subst. кусень, кусник (жліба), кавйлок 
(nora), пічка (тютюну). Гнатюк E36. 4, 238. 

From Hg. darab (< Sl. *drobo) ‘ts’, Гнатюк, 1. с., axe, 
1. c., Горбач 1, 10, MNT-ESz. 1, 593; see also the following 
entry. 

дараба Wd. ‘raft, wood-floating’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 171). — Subst. пов'язане дере- 
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60, що сплавляють рікою, Огієнко РМ. 5, 207; декілька 
збитих разом бревен сплівлювати річкою, Кміт 56; 
сплав, плоть, Гнатюк E36. 26, 335. 

From Rm. dérab ‘ts’, Гнатюк, 1. с., Кміт, 1. с., Шухевич 
4, 355, Janéw 16, Vincenz 8. 


дарак dial. ‘curry comb’, first recorded in the XX с. 
(Москаленко 29). — Deriv. дарачка, дарйчити. — Subst. 
гребінь розчісувати, вовну, прядиво. 

From Rm. darac ‘ts’, the ultimate source being Tk.- 
Osm. darak||tarak ‘ts’, Lokotsch 159, Cioranescu 276. 


Дарій PN. Darius, BRu., Ru. Дарий. — Deriv. Дарі- 
йович, Дарія, Даріївна; FN. Даревич, Дарієнко, Дар- 
кдвич; GN. Дарниця. 

From Gk. Dareios — name ої three Persian kings іп 
VI—IV с. b. C., Петровский 92. 

Дарка 1. : Дарій, see the preceding entry; 2. : Одарка, 
see 8. у. 

дарлінг AmUk. ‘darling’, first recorded іп 1931. — 
Subst. любий, милий, dopornii. 

From E. darling ‘ts’, Білаш 229. 

даром, |за|дармо : дар, see дати. 

Дасій PN. Dasi, МОХ. Дасій : сипливьшй (1627 Берин- 
да), BRu., Ru. Дасий, Дассий, ac, OCS. Dasijo. — Deriv. 
Даєіївна, Дасієвич. 

From СК. dasys ‘shaggy’, Петровский 93. 

дастувати ‘to dust’, first recorded in the ХХ с. (JBR.). 


— Subst. s6upamu nopox. 
From Б. to dust ‘ts’. 


дата ‘date’, ModUk., BRu., Ru. ts, Po. data, ete. — 
Deriv. датувати, -йння, датівник, датдбваний. — 
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Subst. зазначення дня, місяця, року на листі, докумен- 
ті, тдщо; реченець. 

From Lat. data (littera) ‘letter given’, Klein 1, 403, 
see also дейт. 


дати, дам, Lach, dial. даш, дасть, дамб, дасте, дадуть, 
dial. дадят Чо give, provide, offer, present’; to allow, МОК. 
дали (1494), дати (1537), дадуть (1645), давши (1694), 
дать (XVIII с.), 00К. дати (1442), OES. дамь (XI с. Остр. 
єв.), дажь (XI—XII с.), дали есме (1307), дадуть (1392), 
дадять; BRu. даць, Ru. dame, OCS. dati, Bu. dam, Ma. 
даде, SC. dati, Sin. dati, Cz. dat, Slk. dat’, Po., UpSo. daé, 
LoSo. dag, Plb. dot. — Deriv. дітися, видати( ca], 6-, 
від-, до-, 3Га|-, на-, 06-, пере», nid-, no-, npu-, npo-, 
роз-, y- 0dmuf[ ca], along with iter. forms based on да- 
віти : 6-, 6u-, від-, до-, 3[a]-, на-, 06-, пере», nio-, 
по-, при-, про-, роз-, у- давати ся |, in rare instances 
on dial. даяти (Грінченко 1, 360) : подаЯяниє (Желехов- 
ський 2, 675), данина, дання, дань, дарГ ом, датка, да- 
ток, дача, ви-, від-, до-, за-, на-, по- діння, ви-, до», 
заЇв|-, по-даток, ви-, від-, до-, зГа|-, пере-, nio-, 
по-, роз-, y-ddua, Гпо дарунок, Г по дарувати, -йння, 
[no |даритель, ви-, 3-, по-, про- давець, видавництво, 
-йцький, -йчий, видатний, -ність, -но, відданий, 
-ність, -но, відданиця, доданок, задачний, -ик, зда- 
вічІка|, здатний, -ність, -но, переданий, -ність, 
-но, передаваний, -ність, -но, передавач|ка|, пере- 
дітник, -иця, (from Ru.:) nepeddmuun, -иця, підда- 
нець, -ниця, -нка, -нетво, -нський, по-, під- датлми- 
вий, -вість, -60, подітель|ниця|, подітний, -ник, 
-ниця, (from OCS.:) благодать, -тний, -тність, -тно, 
(from Ru.:) пддать, подаяння, (from Ru.:) продавщи- 
ця, прбдаж, продажний, -ність, -но, ви-, до-, за| в |-, 
по-, при- даткдвий, Г пере- |ддтешній, передат/оч|- 
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най, -ність, -но, по-, у- Odeanuii, -ність, -но, and many 
others; MUk. давати (1670), даваня Gsg. (XVI с.), даваніє 
(XVII с.), даивали (:"даивати, 1486, 1500, 1505, 1510), 
дар, подарок (1596 Зизаній), дарь адлбо дарованіє (1627 
Беринда), даровати (ХУПІ с.), дарствуєть (:"дарствовати, 
(XVIII с.), даровизна (XVI—XVIII с.), даровникь (XVII 
с.), даровньй (XVI с.), дарунокь (1618), в" даруночку 
(1630), дателя Gsg. (XVII с.), датокГь| (XVII—-XVIII с.), 
B’ датью (1625), дачками Ip]. (1491), дачокь Gpl. (1534), 
давец! (1615) (from Po.:) давца (1594), данина (XVI— 
XVIII с.), данинного Gsg. (XVII с.), daninowszezini (:*7a- 
ниновщина, 1545), данки (1623), данцу Asg. (1550), дань- 
ники Npl. (1452), будучи данниками (XVII с.), дань (ХУ-- 
XVIII с.), данье (ХУ--ХУПІ с.), OUK. данинь Мрі. (1322), 
дань (1375), дарь (1349), даровали єсмо (1424), дарити 
(1287), даритися (1503), давати дань (1375), давьтвали 
Стдавьвати, 1392), даяти (XI с. Остр. єв.), дааниє (ХІ с.), 
оть даждя (: "даждь, 1073 Ізб, Св.), даниє (ХП с.), дано- 
плацем' Isg. (XIV с.), сь данньми (1294), даньникь (XIV 
с.), по данничу пути (1294), Bb данничьскоу (XIV с.), 
даньскне Npl. (ХУ с.), данщики Npl. (XIJI—XIV с.), 
дарь (XI с.), даркій (XVI с.), дарити (XI с.), дароуий 
(ХІ с. Остр. єв.), даровить, даровьноє (ХІЇ с.), дарокь, 
дароносивья Apl., датиє (XI с.), дать, дачку Asg., даяниє 
(XI с.), ete.; PN. Bowddnfa], Божиддр, Hedan; FN, 
Дань/кб ), Данкевич, Ббадан, Придан, Данченко, При- 
дан, Дашо, Дашкд, Даць|ко Ї, Дашкбвич, Дашкевич, 
Придаткевич, ДажноЇвський), GN, Данюкий, Дан- 
[xJiexa, Данківці, Данйино, Даничі| в |, Дарниця, Да- 
ровичі, Дар -- Надежда; here also 51. mythological name 
Дажбб», OES. Даж|д|ьбогь, ‘giver of prosperity’, and 
deriv.: Дажбожич, Дажбдеовий, Дажбджий. — Syn. в-, 
до-ручити,; (тільки в формі дару:) дарувати, Деркач 
55; дозвблити, діти можливість щось зробити ; (дпе- 
ру:) ставити, Шевченко 1, 159. 
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PS. *dati from IE. "46 - ti ‘ts’, сі. Lith. добі, Latv. 
duét, OPr. dat ‘ts’; there are two basic explanations of the 
inflectional forms дам, dact... some scholars, like Brugmann 
2, 496, Berneker 1, 178, Преображенский 1, 174, Trautmann 
56-57, Vondrak 12, 705, Stawski 1, 136, a. о., consider them 
(partially) reduplicated formations : **dd-d-mi, **d0-d-séi... 
with parallels in Skt. dd-da-ti, Av. da-dd-iti ‘he gives’, Gk. 
di-dd-mi ‘I give’ (because of vocalism not so “exact” as 
Шевельов 113 wants to see them, cf. Vondrak, 1. с.); yet, 
some linguists, as Kofinek LF. 65, 445-454, followed by 
Fraenkel ZslPh. 20, 292-293 and his ED. 112, Pokorny 
223 - 226, а. о. derive those forms from **d0d-mi, do-séi... 
with an analogous reduplication of some forms (e. g. 
дадуть, dial. дадят) based on the influence of athematic 
verbs of that type, е. g. *jasti, see icru; iter. dagamu 
> *davati derives from IE. root **doy-, cf. Lith. dovandti, 
Latv. davindt ‘to present’, Skt. da@vdné ‘for giving’; other 
deriv. with formants -по-, е. g. данина, дань; -ro-, e. g. дар, 
-ti- e. я. благодать, подать, cf. Pokorny, 1. с. 


даток : дати. 


дах ‘roof’, MUk. на дахоу, Bb дахахь (XVI с.), з... даха 
(XVII с.), на дахи (XVIII с.); BRu. ts, Ро. dach (since 
the XV с.), Cz. dial. dach. — Deriv. daxiexa, дашдк, під- 
дашашя, МОк. дахувка (XVII с.), даховьій (XVIII с.).-- 
Subst. кріша, покрівля, стріха, верх, Тимченко 670. 

From MHG. dach ‘ts’, РССтоцький 4, 151; perhaps via 
Po. dach, Slawski 1, 186, Шелудько 1, 29. 


дацбл, also да цбл, AmUk. ‘that’s all’, first recorded 
in 1924, Жлуктенко 123. — Subst. кінець, це все. 
From Е. that’s all ‘ts’, Білаш 230. 


дача ‘summer cottage, country house; wood |рПоб, 
МОК. in deriv. only: дачка (XV—XVI с.) ; BRu., Ru. ts. — 
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Deriv. дічний, -wx. — Syn. літнище, -ucoxo, літня 
хаті ка, дімдк на літо. 

PS *datja ‘something given, offered’, see дати; Ber- 
neker 1, 180, Vasmer? 1, 486, a. o. 


даяти dial. see дати. 


дбати ‘to take care, look after; to endeavour, strive’, 
MUk. дбати (ХУ--ХУПІ c.), OUk. дбають (1347), не 
дбаючи (1420); BRu. дбаць, Ви. dial. дбать, Cz. dbdti, 
OCz tbati, Slik. dbat’, Po. dbaé. — Deriv. дбання, на-, n0-, 
при- дбати, дбалий, -лість, дбайливець, -вий, -виця, -вість, 
-во, MUk. дбалость (XVI—XVII с.), дбальй (XVI—XVII 
с.), дбаль (XVI с.), дбаню Dsg. (XVIII с.). — Syn. 
піклувйтися, опікуватися, клопотйтися; зважйіти 
на, звертати yedry на, Тимченко 671 - 672. 


Like бзати « wamu, дбдти is а metathetic for- 
mation going back to *bsd-ati||*bad-éti > бдіфти ‘to watch’, 
see будити; closely to this explanation is Stawski 1, 142, 
offering other examples for the methatesis (*zodati<dozati, 
Brda < Dobra, etc.) ; less convincing are older etymologies 
connecting it with дибати see 8. У., Miklosich 53, with Po. 
wécibiaé, Briickner 86, or with доба, 4. v., and Lat. dub/ij- 
tare Чо doubt’, Machek 82; cf. also Трубачев in Vasmer? 
1, 486 and Мельничук, Мовозн. 9:5 (53), 46 - 55. 


два, F. дві, collect. двбє ‘two’, МОЖ. дв слове (1489), 
двохь Gdu. (1494), дву Gdu. (1510), две ведри (1600), дв 
селі (1687), двв abré (XVIII с.), дви (XVIII с.), OUk. 
два (ХПІ с.), дв гривні (1366), по два гроша (1377), 
OES. дьва (XI с. Остр. єв.), дьв5ма (XI с. Остр. єв.) TBs 
(1073 Ізб. Св.), два (ХІ с.); ВВи. два, дзве, Ru., Ви. два, 
две, OCS. dava, Ма. два, две, SC. dvd, dvije, Sin. 
доб, dve, Cz. dva, доб, Sik. dvaja, dva, dve, Po. 
dwalj], dwie, LoSo. dwa, dwé, UpSo. dwaj, dwé. — Deriv. 
двійка, -ко, двійний, двійнесенький, двійник, двійня- 
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та, двійця, Osiiiualc]muii, deitivamna, dcifi]uu, [y]- 
двічі, Гу |двбе, двбечко, двоїстий, двояк, двойкд, двой- 
лезний, двойчатий, з-, пере-, по-, роз-двбений, -ність, 
-ння, 3-, по-, роз-двдювання, надвбе, подвійний, -ник, 
-ність, -но, подвбювач, удвійці, удвійку, dial. двійки, 
двбики, двейки (стрейки) (сі. Німчук Пд. 13, 122-124); Гз-, 
пере-, no-, роз- | двдювати/ cal, -двоїти(| ca], двойни- 
ти, and compounds: двадньдвий, двіліток, двіцалівка, 
двобій, двобарвний, двовеслдвий, двовірш, etc., двож- 
актний, дводмільйбнний, двохліток, ete., двоєбдуство, 
двоєдушний, двоєженство, двоюрідний, двояковену- 
тий, двоякоспукмий, двуличний, еїс.; here also com- 
pounds: дванадцять, Wd. дванайцять, дванайціть ‘12’, 
двадцять, Wa. двайцять, двайціть ‘20° with their deriv. 
as. е. 5.: deanddyamepo, дванадцятий, дванадцятка, 
дванадцяти-солдвІніийй, -ерінник, -літній, -крілка, 
-палий, -річний, etc. as well as двадцятеро, двадцятий, 
двадцятка, двадцяти-літній, -ліття, -п'ятимтній, 
-п'ятиліття, -річний, -річчя, -п'ятирічний, -п'яти- 
річчя, ебс.; and finally: двісті ‘200’, with its deriv.: deox- 
сбтий, двожсотлітній, -ліття, -річний, -річчя, etc.; 
MUk. дванадесять (ХУ--ХУЇ с.), дванадцять (XVI— 
XVIII с.) ; двадцать, дватцать, двадцеть (XVI с.), двайцят 
(1671); дввсте (XV—XVI с.), двьсть (ХУП--ХУПІ с.), 
OUk. по дванадесяте громь (1407); двадцать (1438); aBb- 
cTb (1398); OES. двоюнадесяте (XI с. Остр. єв.), двінад- 
цать; дьвоудесятоу (1073 Ізб. Св.), двоюдесять (ХІ с.); 
дьв'ісьті (XI с.. Остр. єв.) дьвбсть (ХІ с.); FN. Дволін- 
ський, Двуліт, GN. Двурічна. -- Syn. (двдє:) пара. 
PS. *dsva, *davé, *davoje, ТЕ. **d[u]ud, **d[ujuat, 
**d[u]uaia- ‘ts’, cf. Lith. ай, dvi, Табу. divi, OPr. dwai, Skt. 
дуби, dvd, Av. dva, dvé, Arm. erku, Gk. dyd, Alb. ай, Lat. 
duo, duae, Оу. dau, dé, ToA. wu, wo, ToB. wi, Goth. twa, 
twos, OHG. zwéne, zwa, zw6, ModHG. zwei, E. two; Miklo- 
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sich 58, Meillet MSL. 12, 286-288, Berneker 1, 247 - 248, 
Преображенский 1, 174-175, Kluge 418, Trautmann 64, 
Fraenkel 107-108, Slawski 1, 182, Machek 103, Walde- 
Hofmann 1, 104-105, Pokorny 228 - 232, a. o.; in its orig. 
meaning *dsva “stood for the one as well as the other of 
a set of two, of an ensemble, that is was the means of refer- 
ring to the completeness of the pair or group-of-two, of 
expressing the unity of two”, Gonda 24; cf. also Olzscha IF. 
73, 146 - 153; re. дві|й|чи, двічі cf. 7. Trypuéko Stow. przy- 
зіблокі фури st. сві. dvasdi, tristi (Uppsala 1947 ) and Zfsl- 
Ph. 22, 123-128; Tangl ibid. 22, 134, and (extensively :) 
Німчук Пд. 13, 122 - 133. 

двадцять (<*dbva-desetb) : два. 

дванадцять, OUk. дванадесяте (<*dbva-nadesets) : 
два. 


двері, Gpl. дверей ‘door, entrance’, MUk. двери (XV— 
XVIII с.), двьрь (XI с. Остр. єв.), двьрьми Ipl. (XI с.), 
двери; ВВи. дзвери, Ви. дверь, OCS. атьті, Bu. двери, 
SC. zddvarje, Sin. айті, Cz. dvere, Sik. dvere, Po. drzwi, 
dial. drwi, LoSo. drwy, UpSo. durje, Plb. dvdr. — Deriv. 
дверки, deépyi, deepysma, дверний, одвірок, МО. двер- 
ки (ХУ с.), двернькь (XVII с.), двернни (X VII—XVIII 
с.), OES. двьрьнике, -ица, дверньія, дверское, вьдвьрьцахь 
(XI c.). — Syn. фтвір у стіні, щоб exddumu абб eur6- 
дити; бляти, що замикають цей бтвір, Тимченко 675. 

PS. *dvori Npl. ‘ts’ (alternating with а later b/f.:Nsg. 
*dverb in some 51.), IE. root **dhuer- : **dhuor- : **dhur- 
‘door’, cf. Lith. durys, Skt. dvdraé[u] NDu., Av. dvaram Asg., 
Arm. dur-k Apl., Gk. thyra, thyretron ‘door’, Lat. fores Npl., 
Goth, аайг, AS. dor, OHG. tor, МНС. tir, ModHG. Thiir[e], 
K. door, etc.; here also двір (**dhwor-os), q. v., Miklosich 53, 
Meillet Et. 176, Berneker 1, 241, Преображенский 1, 175, 
Kluge 363, Briickner 101, Trautmann 63, Fraenkel 112, 
Stawski 1, 175, Pokorny 278 - 279, a. о. 
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двигати, двигнути ‘to move, stir’, МОЖ. двигати, двиг- 
нути (XVI—XVIII с.), OES. двигнути (ХІ с.), двизати|ся| 
(XI с.) ; Ви. двшать, двинуть, OCS. dvidzati, Ви. диугам, 
SC. didi, dignuti, dizati, Sln. dvigati, Cz. zdvihati, Slk. 
dvihat’, Po. déwigaé, dial. dzigaé, dzigngé, LoSo. zwigas. — 
Deriv. deusmimu, -іння, двийун, движдк, подвижнаий, 
-ність, nodeurcamu] ca]; MUk. двиганє (XVII с.), двиг- 
ненє (1614), движная (XVII с.), двизаньє (ХУ с.), двину- 
лися (XVII c.), OES. движанье, движьньии, без двизанія 
(XIV c.), He двиньте (XIV—XVc.). — Syn. рушити щось 
з місця; піднісити, виряджати, посилати, Тимчен- 
ко 675. 

PS. *dvigati iter. ої *dvigti, *dvizo ‘ts’ which, ac- 
cording to Berneker 1, 240-241, goes back to [o]d-vigati, 
with Sl. verb corresponding to ModHG. weichen ‘to yield, 
give away, waver’; less persuasive are other etymologies, 
e. g. that relating it so AS. twiccian ‘twitch’ (Endzelin 
ЖМНП. July 1910, 201), to OHG. zwangen ‘to pinch’ (Win- 
disch KZ. 23, 207, Stokes ВВ. 21, 128), to Lat. 7196 ‘to fix, 
fasten’, etc., cf. Vasmer? 1, 487, Slawski 1, 218, a. о. 


дві see два. 


двір, Gsg. двораїдвбру ‘[court]yard, court, area; inn’, 
MUk., OES. дворь (XV—XVIII c.), BRu. Ви. Ви. Ma. 
двор, OCS. dvors, SC. dvér, Sln. dvdr, Cz. dvir, 
Slk. dvor, Ро. LoSo. UpSo. dwér, Plb. diiér. — 
Deriv. дворак, -duKa, двбрик, -исько, -шще, дві- 
рець, дворбць|кий |, двірцввий|дворцбвий, двірник, 
-йчка, -йцький, двірня, двірський, дворняга, -яжка, 
дворбвий, дворяний, дворянка, -нство, -нський, 
-нчик, подвір'я and (rare) compounds: дворо-восто- 
дарство, -хазййство; MUk. дворникь (ХУ--ХУПІ 
с.), -ица (XVIII с.), -ичка (XVI с.), дворньй (ХУ--ХУПІ 
с.), з дворнею (XVIII с.), дворую (:"дворовати) (XVII 
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с.), дворокь (XVII c.), дворский (ХУ--ХУПІ с.), -ство 
(ХУІ--ХУП c.), дворцевьй|-цовьий (XVIII с.), дворчикь 
(XVIII с.), дворьсче (XVII с.), Їдворище (ХУ--ХУПІ 
с.), дворищньй (XVI с.), дворянинь(|дворанинь (XVI— 
XVIII с.), || (гагеїу:) дворенин (XVI с.), дворець (ХУ-- 
XVIII с.), дворецкий (XV—XVI с.), дворакь (XVIII с.), 
дворитися (XVII с.), OES. дворьникь, дворнни, дворьць- 
Їкьти), дворьчьскьги, дворянинь (XITI—XIV с.), дворище 
(XII с.), дворити, дворовати|ся|, дворовьши, and (rare) 
compounds: дворо-метаниє, -метарь (XIII с.), ЕМ. Двір- 
nsx, Подвдрняк; GN. Дворець|| Двірець, Двірці, Дво- 
риська, Двбрище — Syn. простір, що отдчує дім; са- 
діба, освбля; мдшкання дідича, палата, палац; двір- 
ські осдби, Тимченко 682. 


PS. dvors ‘ts’, IE. root **dhuor- : **dhwer-, see двері. 
двійчи -- двічі : два. 

двісті, OUk. двість (<*dbvéd sbté) : дві, see два. 
двічі, двійчи (<*dsvo-idi <**duuo-itit): два. 

ДВОЄ : два. 


де, dial., arch. где (Желеховський 1, 175), ‘where’, МІЖ. 
де (1507, ХУПІ с.), где (ХУ--ХУПІ), rab (ХУІ-ХУПІ 
с.), OUk. кгд (1347, 1375), rab (1437), OES. кьде (XI с. 
Остр. єв.), кде, KI, rab (XITI—XIV с. Соболевский 103); 
Ru. 10е, BRu. дзе, OCS. kade, Bu. де, коде, Ма. де, SC. 
449, Sin. 948, ід, Са., Sik. kde, Po. gdzie, LoSo. йе, £0, UpSo. 
Ї емо — Deriv. десь, ніде, де-ато, -чий, -що, -якГий та 
де-небудь, деГсь |-не-деГсь ], dé-mo, here also діщи- 
ця, 4. v.; MUk. гдебьсь (XVI с.), гдекольвекь (XVI— 
XVIII с.), гдекотрому Dsg. (XVIII с.), гденебудь (XVIII 
с.), где-некоторій (XVIII с.), гдесь (XVII~XVIII 
с.), гдещо (XVII с.), где якому Dsg. (XVIII с.), OUk. 
декабря Gsg. (1388); OES. декебра Gsg. (XI с. Остр. єв.); 
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кгдф-колвекь (1443), krab коли (1347), OES. гдбли. — 
Syn. Wd. куди. 

MUk. and ModUk. ge derives from де which, 
in turn, comes from PS. *kade, IE. **ku-dhe ‘ts’, ef. Av. 
kuda; see also k; OES., OUk. and MUk. rab (instead of 
где) emerged under the influence of Lsg. ending of a- and 
0- stems -Б (:Ha столі, Bb ріці, cf. Соболевский, |. с,, 
Slawski 1, 127); further details at Miklosich 151-153, 
Vondrdk 1, 454, Berneker 1, 674 - 675, Преображенский 1, 
122, Briickner 138, Machek 197, Георгиев 1, 234, а. о. 


де- ‘de-’ in such words as дедерйтор, -aepayia, де- 
гідратація, дезідрогенізація, делябіялізйція, демілі- 
таризація, демультиплікатор, демуніципалізйція, де- 
персоналізація, депідментація, деполяризйтор, -зй- 
ція, десенсибілізація, десквамація, десульфурація, де- 
феризйція, дефлегмітор, -амація, дехлорація, децен- 
тралізйція, децеребрація, etc., ModUk.; known to other 
SI. as well. — Subst. (rarely:) 6U-, &. &. декатсу ліція — 
вилущування, от зне-, е. Є. декольоріція -- знебар- 
влення. 

From Lat. dé ‘from, away from, down from, out ої, 
on account of, concerning, according to’, Partridge 824, 
Klein 1, 404-405; see дез-. 

дебакляж ‘clearing (harbour of empty ships)’, Mod- 
Uk. only; — Subst. прибиріння з пристані виванта- 
женца товарів; вивід розвантдженитх суден з при- 
стані, Бойків 129. 

From Fr. débdclage ‘ts’, Орел 1, 241. 

дебанкувати ‘(gambling:) to break the bank’, ModUk.; 
Ро. debankowaé. — Subst. (6 зазардній грі:) зірвати 
банк, Бойків 129. 

From Fr. débanquer ‘ts’. 
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дебардаж ‘unloading, discharding (of timber, etc.) ; 
conveyance to the rail-head’, ModUk. only. — Subst. gy- 
вантажування дров з корабля на бере», Бойків 129. 


From Кт. débardage ‘ts’. 


дебаркадер ‘landing, railway platform, landing place 
(on a quay)’, ModUk.; BRu. daéapxads’p, Ru. дебаркадер 
(since 1803). — Deriv. дебаркація. — Subst. поміст на 
вокзалі, що KOLO ньбоо спинЯйються поїзди; наплавна 
пристань, Бойків 129. 

From Fr. débarcadére ‘ts’, AxCa. 3, 624, Орел, 241. 


дебата, AmUk. дебейт, ‘debate, discussion, dispute; 
pleading’, ModUk.; BRu. dab ame, Ru. de6amo (since 
1864). — Deriv. дебатування, deOamyedmu, debamé- 
ваний. — Subst. обзовдрення справи, дбмін думдк на 
збдра, з'їздах, у суді, тбщо, Бойків 129. 

From Fr. débat ‘ts’, АкСл. 3, 624. 


дебейт AmUk. see дебата. 


дебблий ‘strong; plump’, MUk. дебель (1596 Зизаній), 
дебель, дебельй (1627 Беринда), дебели Npl. (XVIII с.), 
OES. дебель, дебела, дебело, дебелвишю Asg. (XI с.), 
добелое; ВВи. дзябіль, Ru. деббльй, OCS. debels, Bu. 
дебел, SC. débeo, Sin. débel. — Syn. кремезний, зладкий,; 
(про пдлицю і подібні предмети:) товстий; (рід- 
ше:) грубий, Деркач 56. 

PS. *debela[jo] ‘ts’, connected with OCS. dobljo, Ru. 
доблий, dial. добдльій ‘bold’, which, in turn, is related to 
*dobrsa, see добрий. 


дебентура ‘debenture’, ModUk.; Ru. дебентура. — 
Subst. мійпний лист, за яким купубві повертіється 
мито, що він заплатив, Бойків 129. 
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From Lat. débentur : débére ‘to owe’; the certificate 
was so called because its text originally began with the 
words débentur mihi ‘they are owing to me’, Klein 1, 406. 


дебет, дебіт ‘debit, debt’, ModUk.; BRu. дібет, Ru. 
дебет (since 1803), Ро. debet. — Deriv. dedimép, дебе- 
mysamu, дебітувати. — Subst. в бухгальтерії озна- 
ude "мені винен" a66 "мйю одержатай ; ліва прибутко- 
ва сторінка в будгальтерських книжках, Бойків 129. 

From Lat. débitum : débére Чо owe, be under obligation’, 
Klein 1, 406. 

дебільність ‘debility’, ModUk.; Ru. дебильность. — 
Subst. перший ступінь розумдвої недорозвинености, 
Орел 1, 241. 

From Lat. débilis ‘weak’, Орел, |. с., Льохін 176. 


дебіт — дебет. 


дебльокувати ‘to raise the blockade ої (town, port)’, 
ModUk.; Ru. деблокировать. — Subst. знімати облдгу 
фортеці, nopmy чи цілої держави, Бойків 129. 

From Fr. débloquer ‘ts’, АкСл. 3, 625 - 626. 

деббш ‘debauch[ery]’, ModUk. ; BRu. дабди, Ru. дебдш 
(since 1803), Ро. debosz -- Deriv. дебошир, дебошири- 
ти. — Subst. бешкет, бійка, скандал, Орел 1, 242. 

From Fr. débauche ‘ts’, АкСл. 3, 626. 

дебушувати ‘to emerge, to debouch or issue’, ModUk.; 
BRu. дзбушаваць, Ru. дебушировать. — Subst. eueddu- 
ти військо на eidxpumy бойові позицію, Бойків 129. 

дебрь, дебря dial. see дьбрь. 

From Fr. déboucher ‘ts’. 

дебют ‘debut’, ModUk.; BRu. дабют, Ви. дебют 
(since 1834), Ро. debiut, etc. — Deriv. дебютант, деб'ю- 
тувати, -йння, дебютантський. — Subst. перший 6u- 
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ступ у будь-якій ойлузі діяльности, птперевйжно на 
сцені; перший віступ у ері в шахи абб діжки, Бой- 
ків 129, 

From Fr début ‘ts’, АкСл. 3, 627 - 628. 


девадаси ‘devadasi’ ModUk. — Subst. виабвувані при 
зіндуських храмі дівчіта, що викднують pexiritini 
танці, Бойків 129. 

From Hind. dévaddsi ‘slave girl of а god’, Klein 1, 437. 


девальвація, Wd. девалюйція ‘devaluation’, ModUk. ; 
BRu. dasarvedywa, Ru. девальвйция (since 1874), Po. 
dewaluacja. — Deriv. девальвувіти. — Subst. depade- 
ний акт зменшення номінйльного курсу паперових 
грдшей до їшдньої ринкової вйртости, абб віртости 
інозбмної вамоти, Бойків 129. 

From ModHG. Devalvation ‘ts’, the ultimate source 
being Lat. dé- ‘from, away from’ and valére ‘to be strong, 
be well, be worth’, Орел 1, 242, АкСл. 3, 629, Льохін 176, 
Klein 1, 404. 

деван ‘minister of finance, chief officer in India’, Mod- 
Uk. — Subst. спочітку значило "везир, головний мі- 
ністр", а тепер крім цього так називіють шафаря, 
завідувача господарства й exondma, Бойків 129. 

From Arab. ог Pers. diwdn ‘ts’, Klein 1, 438. 


девастація ‘devastation’, ModUk.; Ро. dewastacja. — 
Deriv. девастувіти. — Subst. зніщення, спмондру- 
вання, Бойків 129. 

From Lat. dévastatio : дбуйзійте Чо lay waste, devas- 
tate’, Klein 1, 437. 


девіза ‘motto’, ModUk. BRu. дзавиз, Ви. девиз (since 
1780); Ро. dewiza, ete. — Deriv. девізний, девізовий. — 
Subst. dco 6.1660, абб вислів, що містить у сдбі пра- 
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вило, nplnyun життя і діяльности модини, това- 
риства, устандви, тбщо ; вексель виписаний в чужо- 
здмній ваміті, що йозд належить оплатити за кор- 
ддном, Бойків 129. 

From Fr. devise ‘ts’, АкСл. 3, 632. 


дбвіл AmUk. ‘devil’, first recorded in 1929. — Subst. 
чорт. 

From E. devil ‘ts’, Білаш 231. 

девіяція, SovUk. девіація ‘deviation’, ModUk.; BRu. 
дзвійцься, Ru. девийция. — Subst. s6duenna мазнетної 
стрілки в кдмпасі на кораблі діянням маси заліза на 
ньбму; збдчення кулі Ad зармйтня з ix траєкторії 
через температурні, атмосферні, повітріні ma інші 
умдвини; узагалі відхил, зббчення від тевного na- 
прямку, Бойків 129. 

From Lat. dé- ‘from’ and via ‘way, road’ Орел 1, 242, 
АкСл. 3, 631 - 632. 


девбн ‘devon’, ModUk.; BRu. давдн, Ru. девдн. — 
Deriv. девбнський. — Subst. третя nareosdiicoxa фор- 
міція в icméopti землі, Орел 1, 242. 

Named after Devon[shire] іп England. 

девбція ‘devotion’, ModUk.; Po. dewocja. — Deriv. 
девдт, -тка, девоціондлій. — Subst. істерійчна, nepe- 
садна набджність, Бойків 129. 

From Lat. devotid ‘a devoting, consecrating, devotion’, 
Klein 1, 438. 

девтерій, SovUk. дейтерій ‘deuterium’, ModUk.; Ви. 
дейтбрий. — Deriv. дейтербн. — Subst. izomén 660n10, 
що в сполуці з киснем утвдрює ,зважку воду", відмін 
ну від звичайної воді, дбякими фізйчними властиво- 
стями, Орел 1, 245. 

From Gk. deuteros ‘second’, Орел, 1. с. 
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девтеро-, SovUk. дейтеро- а compound-forming elem- 
ent ‘deutero-’ in such їмі. ) 

“de words ав девтеро - аймія, -номія, 
-скбтія, etc. 


From Gk. deuteros ‘second; secondary’, Partridge 889. 


дев'ятнадцять, дев'янбсто, etc. : дев'ять. 

дев'ять, Wd. дбвіт|ь| ‘nine’, МОЖ. девят (1593), де- 
bate (XVII с.), девяти Gsg. (1690), з... девятма (XVII с.), 

. девять (XI с. Остр. єв.); BRu. дзевяць, Ru. де 
OCS. devets, Ви, Ma. déeem, SC. (добі, Sin. eee oe 
devét, Slk. devdt’, Po. dziewieé, LoSo. Zewjes, UpSo. dézew- 
jeé, Plb. divgt (—diwangt). — Deriv. дев'ятий (in МОЖ. 
and ModUk. considered f/e. as deriv. from дбв'ять, not vice 
versa, сі. Сулм. 2, 188-189), дев'ятеро, дев'ятина, де- 
в'ятірко, дев'ятка, дев'ятерик, -рикдвий, дев'ятер- 
ний, дев'ятужа, etc.; compounds: дев'ятденик, дев'я- 
[mu]cua, dial. also дивосил, дев'ятилітник, дев'яти- 
річка, -річний, дев'ятирінський, дев'яторбтий, here 
also compound numerals: дев'ятнадцять, W4. дев'ят- 
нійцять, девітнайціть ‘19’, дев'ятдесят, W4. деві- 
десетТГь | ‘90’ with their deriv.: дев'ятнадцятеро, де- 
в'ятнадцятка, дев'ятнадцятий, etc., as well as де- 
в'ятдесйятеро, дев'ятдесятка, dee’ amoecimui, etc., 
and finally: дев'яндсто (--"дев'ять -на -cmo) ‘90’ and 
дев'ятсот ‘900’ with their deriv.: дев'яндстий, de- 
в'ятсдтий, дев'яносто-літній, -ліття, -річний, -річ- 
un, еїс., MUk. девятьй, (XVII—XVIII с.), девятьнадцать 
(XVIII с.), девятнайцеть (1616), девятьи на десять 
(XVIII с.), девятнадцятого дня (1661), девятьдесять 
(ХУП--ХУПІ с.) etc.; OUK. девяносто (XIV—XV с.),, 
OES. девятьйя (XI с. Остр. єв.), девятидесять (ibid.), де- 
вяносто (1398), а. 0.; GN. Дев'ятники. -- Syn. без одно- 
10 десять, тричі по три. 
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PS. *deveto ‘ts’, derived from *devets ‘ninth’, goes 
back to IE. **neun[ti] : **[e-Jneuen cf. OPr. newints ‘ninth’, 
Skt. Av. ndva, ToA., ToB. fiu, Gk. ennéa, Lat. novem, Arm. 
inn, Alb. néndé, OlIr. пбі, Goth. niun, OIc. niu, AS. nigun, 
E. nine, etc.; BS. initial d- is usually explained as a result 
of dissimilation of nasals (п - т) and the influence of *deseto 
‘10’; some scholars connect it with **newos ‘new’, nine being 
regarded as the ‘new number’ of the third tetrad, since the 
system of reckoning by fours is assumed as the oldest in 
IE (eight being a dual form), ef. Miklosich 48, Schulze 
KZ. 42, 27, Mikkola IF. 16, 95, Kluge 251, Berneker 1, 188 - 
189, Преображенский 1, 177, Trautmann 198, Briickner 111, 
Младенов 123, Machek 85, Fraenkel 92, Walde-Hofmann 2, 
180, Шевельов 358, Pokorny 319, a. 0.; re. дев'янбсто сі. 
Haebler AnsIPh. 1, 1-15, Vaillant 2, 645, Stang Lingua viget 
124-129, ЗтимСл. 44-46, Kuraszkiewicz Studia Falk 93 - 
96, a. о. 


дегенерація, SovUk. дегенерація ‘degeneration’, Mod- 
Uk.; BRu. dazenepaywa, Ru. decenepayua (since 1875) ; Po. 
degeneracja, etc. — Deriv. delenepam, delenepamcmeo, 
деГенерувіти, де'енеративний. — Subst. виродження, 
звиродніння людей, тварин абб рослин через нестра- 
Ятливі умдви життя ; хворобливе перербддження тка- 
HUM абд клітин в ортанізмі, Бойків 129. 

From Lat. dégéneratid (:dégenerare) ‘degenerate’, 
Орел 1, 243, АкСл, 3, 641, Klein 1, 416. 


деградація, SovUk. деградація ‘degradation’, ModUk.; 
BRu. dazpaddywa, Ru. деградіция, Po. degradacja, ete. — 
Deriv. delpadyeduna, delpadyedmu, delpaddsanui. — 
Subst. повільне зниження, занепадання; зниження на 
уряді, на чані, Бойків 129. 

From Lat. dégradatid, ‘deposition from one’s rank’, 
Klein 1, 416. 
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дегре ‘degree’, ModUk. — Subst. геотрафічний rpd- 
дує, Бойків 129. 


From Fr. degré ‘ts’. 
дегрєсія see дигрбсія. 


дегустація, SovUk. дегустація ‘degustation’, ModUk.; 
BRu. dazycmdyun, Ru. дегустация. — Deriv. делуста- 
тор. — Subst. дцінка Якости продуктів (eund, чаю) 
3 допомбгою спроби ix на смак, 3dnax, Орел 1, 243. 

From Lat. dégustatid (: dégustare ‘to taste’), Орел, 1. с., 
АкСл. 3, 643, Klein 1, 417. 


деди, also дбді, AmUk. ‘daddy’, first recorded in 1923. 
— Subst. mamo. 
From E. daddy ‘ts’, Івах РМ. 1, 212, Білаш 231. 


дедикація ‘dedication’, ModUk.; Ru. дедикация, Ро. 
dedykacja. — Deriv. дедикувати. — Subst. присвячення 
твбру якійнебудь осббі, Бойків 130. 

From Lat. дедісайіб ‘ts’, Орел 1, 243, Klein 1, 412. 


деді AmUk. see дбди. 

дедукція ‘deduction’, ModUk.; BRu. дздукцья, Ru. де- 
дукция (since 1808), Po. дедиксіа, ete. — Deriv. дедукту- 
віти, дедуктивний. — Subst. memdda лбеїки вивддити 
часткдві твердження з загйльних ; взагалі перелід від 
залйльного до часткового, Бойків 130. 

From Lat. дабдисіїб ‘ts’, Орел 1, 243, Klein 1, 413. 


деєкція ‘dejection’, ModUk. — Subst. викидання, виді- 
лювання води, тбщо, Бойків 130. 
From Lat. déjectié ‘ts’, Klein 1, 418. 


дежене ‘breakfast’, ModUk. — Subst. cniddnon. 
From Fr. déjeneur ‘ts’, Кузеля 91. 
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дежма, SoCp. діжма ‘tithe, tenth’, МОЖ. дежма, дижма, 
д'іжма (1755 Дзже 58451. 7, 164). — Deriv. дБжмовий, діж- 
мар, д'вжмити. — Subst. оброк, десятина ; той, сто зби- 
рдє оброк; певна частка врожаю, 6.10616 і ін. ; те Came, 
що й десятина, що й брав від робітника власник NOAA, 
воді, тощо, Бойків 130. 

From Hg. dézsma ‘ts’, the ultimate source being ОНС. 
dezemo ‘decima’, Berneker 1, 189 - 190, Дзже, І с. 


дез- ‘des-’ in such words as дезартикуляція, дезаси- 
міляція, дезинсекція, дезинфекція, дезінтеграція, дез- 
odopamop, дезоксидація, дезорганізація, дезорієнтація, 
etc. ModUk., known to other Sl. as well. — Subst. (rarely :) 
зне-, е. Є. дезинфекція : знезараження, Бойків 130. 

From Fr. des- ‘ts’, the ultimate source being Lat. dis- 
‘apart, asunder; away from; utterly, completely; un-’, Орел 
1, 243, Onions 825, Klein 1, 455; see де-. 


дезабільє ‘boudoir wrap, tea gown, negligee’, ModUk.; 
BRu. дззабілье, Ru. дезабилье (since 1863). --- Subst. роз- 
дязнений в самім біллі, в спальному 60131; хатній ddAD, 
що йогб при сторбнніх не нбсять, Орел 1, 244. 

From Fr. déshabillé ‘undressed’, АкСл. 3, 647. 

дезавувати, SovUk. дезавуїрувати ‘to disavow, deny, dis- 
claim’, ModUk.; BRu. дазавуіраваць, Ru. дезавуйровать. 
— Subst. не визнавати, заперечити, піддіти сумніву, 
скасбвуватли повноваження, що були дані певній осб- 
бі, Орел 1, 244. 

From Кт. désavouer ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 647 - 648. 

дезайнер ‘designer’, first recorded in the ХХ с. (JBR.). 
— Subst. конструктор. 

From E. designer ‘ts’. 

дезертир ‘deserter’, ModUk.; BRu. дазерцір, Ru. де- 
зертир (since 1780), Ро. dezerter, etc. — Deriv. дезер- 
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тувйння, дезерція, дезертувйти. — Subst. утікач 
(з війська, з праці, від обдв'язків), Орел 1, 244. 

From Fr. déserteur ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
désertor ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 648. 


дезидерат ‘desideratum’, ModUk.; Ru. Npl. дезиде- 
pam, Po. dezyderatum. — Deriv. desudépia. — Subst. 
побажйіння; попдвнення, бйжані в наукдвій роботі, 
бібмотеці, музеї, тбщо, Бойків 130. 

From Lat. désideratum ‘something desired’, Орел 1, 
244, Klein 1, 482. 


дезолювати ‘desolate: devastate, ravage, lay waste’, 
ModUk. — Subst. нищити, pylinyeamu, псувати, Орел 
1, 244. 

From Lat. désolare ‘ts’, Klein 1, 433. 


деїнде : де. 


деїзм ‘deism’, ModUk.; BRu. дзізм, Ru. deugm (since 
1803), Po. deizm, etc. — Deriv. деїст, деїстичний. — 
Subst. eusnanna Бдіа як тервопричини всього, wo 
існує, and не втручається в гід дальших подій у сві- 
ті, і заперечення Bora як особистости; пдоляд, що 
заперечує божество Ісуса, Орел 1, 244 - 245. 

From Fr. déisme ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
deus ‘god’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 651, Klein 1, 417. 


дей 1. ‘dey: governor of Algiers (before French con- 
quest іп 1830)’, ModUk. — Subst. титул колишніх 
альжірських волддарів, Бойків 130. 

From Tk. dai ‘maternal uncle’, Klein 1, 439. 


дей 2. AmUk. ‘day’, first recorded in 1915. -- Subst. 


день. 
From E. day ‘ts’, Білаш 232. 
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дейдвуд, дедвуд AmUk. ‘deadwood’, ModUk.; Ru. ts. — 
Subst. товстий брус, примоцьбваний одним кінцем до 
бабки, другим до кіля на кораблі, Бойків 130. 

From E. deadwood ‘ts’, Льохін 179. 


дейкати ‘to speak now and then (here and there)’, Mod- 
Uk. only, wanting in other SI. — Deriv. дейкання, дей- 
катися, подейкувати; b/f. дейко. — Syn. говорйти. 

From: де| co] к/аз | йти, сі. dial. Kae < каже, каут 
« кажуть, еїс.,ї and Ru. дбскать < "де-сказать. 

дейнека, also денбка arch. ‘bar, stick; foot soldier 
(usually equipped with sticks and poorly trained)’, MUk.: 
according to Грінченко 1, 366, словом дейнеки впервье 
назван пехотньй полк, составленньй в 1657 г. полтавским 
полковником М. Пушкарем из всякого сброда, плохо во- 
оруженного..; Тимченко 689 cites as the first entry: от 
дейнековь (from а Poltava text of 1678); other evidence: 
дейнека (1737 Intepmegii 139, repeated by Горбач 8, 9); 
Po. deneka (Zajaczkowski 49). — Deriv. detinéymeo, дей- 
ніцький; FN. ДеГйЇнека, Дейницький, Дениченко, 
(abbr.:) Дейна. — Subst. кий, дубина; syn. ве/еря, 
Грінченко, |. с.; назва вояка з Пушкаревого полку, Тим- 
ченко, I. с.; розбійник, Горбач, 1. с. 

From Tk.-Osm. degnek ‘bar, stick’, Zajaczkowski 1. с., 
Горбач, 1. с. 


дейнерка, also динерка, дінерка, AmUk. ‘dinner can’, 
first recorded in 1915, Жлуктенко 125. — Subst. обідова 
кордбка, бляшанка. 

From E. dinner can ‘ts’, Білаш 232, Роїк 68. 

дейсус, arch. деисус ‘icon depicting Jesus, Holy Virgin 
Mary and John the Baptist’, MUk. Deysus (XVII с.), 
meucyca Gsg. (XVII с.), деисусовь Gpl. (1671), дейсусь 
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(XVIII с.), OES. до дейсуса (XV с.); Ru. déucyc. — 
Deriv. МОЖ. дейсусовьій (XVII c.). — Subst. три iKonu 
з вйображенням Христа, йагд матері ma ledna Хре- 
стійтеля (в християнському прав. культі), Тимчен- 
ко 688. 

From Gk. déésis ‘prayer’, Тимченко, |. с., in OES. f/e. 
influenced by Ісує |Христбс), Преображенский 1, 178, 
Vasmer? 1, 495. 


дейт AmUk. ‘date’, first recorded іп 1963. — Subst. 
побачення. 

From E. date ‘ts’, Білаш 232; see also дата. 

дейта SoCp. ‘diet, legislative assembly’, first recorded 
in 1911 (Гнатюк E36. 30, 338). — Subst. сойм. 

From Hg. diéta ‘ts’, Гнатюк, 1. c.; see also дієта. 


дейтерій SovUk. see девтбрій. 
дейтеро- SovUk. see девтеро-. 


дек ‘deck (of ships)’, ModUk. — Subst. пдклад на na- 
роплаві, Бойків 130. 
From С. Deck ‘ts’. 


дека- a compound-forming element ‘deca-’ in such 
words ав дека- одн, -ерім, -€Op, -літр, -лбо, -мербн, 
-метр, -пдд, -cmép, -xdpd, etc., ModUk.; known to other 
Sl. as well. — Subst. (rarely:) десяти- e. Є. dexamaon — 
десятибдретво, декастидби — decAmucmuUWHA. 


From Gk. déka ‘ten’, Opea 1, 245, Klein 1, 407. 


декабр arch. ‘December’, MUk. Декабря 24 день 
(1494), мсца декаврія по гебрейску хашлеу просто про- 
синець (ХУЇ с.), мсца декабра 29 дня (1648), мсца де- 
каврия 1 дня (XVII с.), декабрия 31 року 1709 (XVIII с.), 
декамврія 27 (XVIII с.), Bb декабрь (XVIII с.), мсця де- 
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кеврія 17 дня (XVIII с.), мць Декемврій (XVIII с.), OUk. 
декабря 16 днь (1388), OES. декебрь (XI с. Остр. єв.) де- 
кяб (ХУ с.); Ru. декабрь. — Deriv. декабрист, дека- 
бристський. — Subst. грудень, дванйдцятий місяць 
pony, Тимченко 689. 

From MGk. dekémvrifos] ‘ts’, the ultimate source 
being Lat. december, cf. Соболевский РФВ. 9, 3, Преобра- 
женский 1, 178, Vasmer 1, 495, a. о. 


декада ‘decade’, ModUk.; BRu. daxdda, Ru. ts (since 
1803), Po. dekada, etc. — Subst. десятиденка, десять 
днів, Орел 1, 245 - 246; сукупість 10 речей, переважно 
днів, місяців, років, Бойків 131; десятиріччя. 

From Fr. décade ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
dekds ‘the number ten, group of ten’, Орел, 1. с., АкСл. 
3, 658, Klein 1, 407. 


декаданс ‘decadence’, ModUk.; BRu. daxadanc, Ru. ts. 
— Here also: dexadénm, -ський, -ство, декадентизм. 
— Subst. руйнація, sanénad культури, Бойків 131. 

From Кт. décadence ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dé- and cadére ‘to fall’, Орел 1, 246, АкСл. 3, 658, Klein 
1, 407. 


декан ‘dean’, ModUk.; BRu. дакан, Ru. ts, Po. dziekan, 
etc. — Deriv. деканат, деканство, декднський. — Subst. 
(у вйщій шкблі:) професор, що керує навчальною 
частиною на факультеті й головує на факультет- 
ських 360pax; десйятник у візантійському війську, 
а тайкож колись у ченців; (6 католицькій церкві:) 
канднік, що керує церкдвною округою — деканатом, 
Бойків 131. 

From Lat. дфесйтизв ‘one set over ten persons’, Орел 1, 
246, АкСл. 3, 650, Klein 1, 405. 
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декапітація ‘decapitation’, ModUk.; Ru. декатитация, 


Po. dekapitacja. Subst. золовостін, odmunduna 10- 
лови, Бойків 131. 


From Lat. décapitatid ‘ts’. Орел 1, 247, Klein 1, 407. 





декатирувати ‘decatize’, ModUk.; BRu. дзкаціраваць, 
Ви. декатировать (since 1864). — Deriv. декатиру- 
вання, декатирдваний. — Subst. обробляти вдвняну 
тканину водяною парою a66 гарічою 600610 з метбю 
політшення їй здвнішнього вйдляду, Орел 1, 247. 

From Fr. décatir Чо take the gloss off (a woolen cloth), 
to sponge’, Орел, І. с., АкСл. 3, 659, Ківіп 1, 408. 


декель ‘deckle; cover, covering’, ModUk.; ВВи. дбкель, 
Ru. дікель, etc. — Subst. (у друкарні) рама, в яку 
вкладіть nanip; вераній аркуш у друкарськім вер- 
cmami, що надаб відбитці більшої рівномірности, 
Бойків 131. 


From ModHG. Deckel ‘ts’, Opea 1, 247, Klein 1, 410. 
декілька : кілька. 


деклінація ‘declination’, ModUk.; Ru. деклинация 
(since 1847), Ро. deklinacja, etc. -- Deriv. деклінацій- 
ний. — Subst. віддил марнедтної стрілки від мазнет- 
ної лінії; віджил світила; (у rpamdmuyi:) відміна 
іменників, прикметників і т. д. (за родами, числами й 
відмінками) , Бойків 131. 

From Lat. déclinatid ’ts’, Орел 1, 247, Klein 1, 410. 


деклямація, SovUx. декламація ‘declamation,  еїо- 
cution, recitation’, ModUk.; BRu. дакламацьня, Ви. декла- 
Mayun, Ро. deklamacja, ete. — Deriv. декляматор, де- 
клямдіторка, деклямач, деклямувйння, тро- декля- 
мувіти| ся |, декляматдрський, деклямаційний, декля- 
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мдваний. — Subst. мистецтво виразно артистично 
читати; виголодшування зйрних слів без серйдзного 
в ниж змісту; малозмістодвна, але пишномдвна про- 
мдва, Орел 1, 248. 

From Lat. déclamatio ‘ts’, Орел 1. с., Klein 1, 410. 


деклярація, SovUk. декларація ‘declaration’, ModUk.; 
BRu. докларацья, Ru. декларйуця (since 1780), Ро. de- 
klaracja, etc. — Deriv. декляративність, деклярува- 
mul ca], декляративний, декляраційний, dexrnposa- 
ний. — Subst. заява уряду до примодного відома; no- 
відджлення фінансових бреанів плітникові про суму 
йогд оподаткування; опбвістка на імпортдві това- 
ри, що їй подають митниці; оголошення прав, закд- 
нів, конституції, незалежности Hapddy, Орел 1, 248. 

From Lat. déclaratio ‘ts’, Орел, 1. с., Льохін 181, Klein 
1, 410. 


деклясбваний, SovUk. декласбований ‘declassed, un- 
classed, displaced; déclassé’, ModUk.; BRu. дакласавйнь, 
Ru. деклассированньй, Ро. deklasowaé. — Deriv. декля- 
cyedmu, — Subst. moti, що втрітив зв'язки з суспіль- 
ністю, не додержує норм суспільного життя, Орел 
1, 248. 

From Кт. déclassé ‘ts’, Орел, 1. с., Льохін 181, АкСл. 
3, 662. 


деко ‘deca; covering ої а strong box; upper part of 
a musical instrument’, ModUk. — Subst. лист, бляга, рід 
сковорбддки,; поміст, вержня й спідня дбшка в струн- 
нім музичнім інструменті, Бойків 132. 

From ModHG. Decke ‘covering’, influenced by віко. 

декбкт ‘decoction’, ModUk.; BRu. дакдкт, Ru. декдкт 
(since 1731), Ро. dekokt, etc. -- Subst. eueap з якбісь 
рослини, переважно на ліки, Бойків 132. 
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From Lat. décoctus ‘boiling down’, Орел 1, 248, АкСл. 
3, 663, Klein 1, 411. 


деколи : коли. 


декольте ‘décolleté; (ої garment:) low-necked’, Mod- 
Uk.; BRu. daKolems, Ru. із. Po. dekolt. — Deriv. де- 
Koromysamu/ ся |, декольтдваний. — Subst. виріз у жі- 
ндчій сукні, що відкриває wino й груди, Орел 1, 248. 

From Fr. décolleté ‘ts’, Орел, 1. с., AKCa. 3, 663, Klein 
1, 411. 


декбнт ‘discount, deduction’, ModUk. — Subst. відра- 
хувіння з суми; ліквідація, Бойків 132. 
From Fr. décompte ‘ts’. 


декорація, AmUk. декорейшен (Білаш 232), ‘decora- 
tion, ornament, finery’, ModUk.; BRu. дакарйцьня, Ви. де- 
корйция, Po. dekoracja, etc. — Deriv. декораційний ; 
here also: dexopdmop, dexopysdnna, декорувати! ca], 
декоративний, декордваний. — Subst. прикраса, 0306- 
ба, лаштунки в medmpi, тло для вистави; sdcobu 
надавійти зовнішньої покізности об'єктові три мі- 
збрній внутрішній його сутності, Орел 1, 249. 

From Кт. décoration ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
decorare ‘to decorate’, Орел, І. с., Льохін 181, Klein 1, 411. 


декбрт ‘deduction, discount, abatement’, ModUk.; Ru. 
декбрт, Po. dekort, ete. — Subst. знижка на nedoedme- 
нім абб анджовім крамі, Бойків 132. 

From ModHG. Dekort ‘ts’, Орел 1, 249. 


декортикація ‘decortication; disbarking (of timber), 
husking (of rice), ete.’, ModUk.; Ru. декортикдция, Po. 
dekortykacja. — Subst. sdupduna лубковит волокдн із 
прядивних рослін з donondr010 декортикітора, Орел 
1, 249. 
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From Lat. décorticatid ‘dis barking, peeling’, Орел, 1. c., 
Льохін 181. 


декбрум ‘decorum, propriety, etiquette’, ModUk.; ВВи. 
dakdpym, Ru. декбрум, Po. dekorum, etc. — Subst. 366- 
нішня пристбіність, почтивість, Бойків 132. 

From Lat. decorum ‘that which is seemly’, Орел 1, 249, 
Klein 1, 411. 

декотрий : котрий. 

декремент ‘decrement’ ModUk.; Ви. ts. — Subst. no- 
згасання коливного процесу, величина, що показує мі- 
ру позаєйння цього процесу; лозаріитм відношення 
двох посліддвних амплітуд позаєсйння коливань, Орел 
1, 249. 

From Lat. décrémentum ‘diminution, decrease’, Орел, 
1. с., Klein 1, 411. 

декрет ‘decree, edict’, ModUk.; BRu. daKpsm, Ru. де- 
крет (since 1803), Po. dekret. — Deriv. декретування, 
декреталії, декретувіти| ca], декретний, dexpemd- 
ваний. — Subst. (на Залоді:) постандва абд наказ ви- 
щої державної влади, особливо підчас революції; (6 
СРСР:) наказ a66 постандва "Ради нарддних комі- 
capie’”’, Бойків 132. 

From Lat. décrétum ‘decision, decree, ordinance’, Орел 
1, 249, АкСл. 3, 666, Klein 1, 411. 


декрешеєндо ‘decrescendo’, ModUk.; Ви. декрешендо, 
Ро. decrescendo. -- Subst. (у музиці:) ступневе змен- 
шування сили звуків, Бойків 132. 

From It. decrescendo ‘ts’, Орел 1, 249, Льохін 182. 


декротуар ‘shoe-scraper, boot-scraper, door-scraper’, 
ModUk. — Subst. залізна nama néped дверима, що 
нею чистять взуття від болота, Бойків 132. 


35 
From Fr. décrottoir ‘ts’. 


декстрина ‘dextrin’, ModUk.; BRu. дакстрьін, Ru. 
dexcmpun (since 1889), Po. dekstryna, etc. — Subst. 3d9- 
б/ваний з xpdxmdmo вуглеводін, уживається в фар- 
барстві й медиціні, Бойків 132. 

From Fr. dextrine ‘ts’, coined by Fr. physicist J. Bap- 
tiste (1774-1862) and Fr. chemist and pharmacist J.-F. 
Persoz (1805-68) in 1833, Klein 1, 439, the ultimate source 
being Lat. dexter ‘right’, Opea 1, 250, АкСл. 3, 666. 


декстрбза ‘dextrose’, ModUk.; Ви. декстрбза, Ро. 
dekstroza, — Subst. виноградний цукор, Бойків 132. 
From Lat. dextroérsus ‘toward the right side, to the 
right’, Klein 1, 489, the ultimate source being Lat. dexter 
‘right’, Opea 1, 250. 

декстрокардія ‘dextrocardia’, ModUk. — Subst. врд- 
ее місце сбрця в правій толовійні оеруддя, Орел 

From Lat. dexter ‘right’, and Gk. kardia ‘heart’, Орел, 
і. с., Klein 1, 439. 


декуди : куди. 

декурібн ‘decurion’, ModUk. — Deriv. декурія. — 
Subst. начальник декурії, десйтник 3 член муніци- 
пальної ради в давнім Римі, Бойків 132. 

From Lat. фесигіб ‘chief of a company of ten’, Klein 
1, 412. 

делва arch. ‘tub, vat? (Горбач 1, 16), MUk. дбл'ва 
(1596 Зизаній), дблва (1627 Беринда), делва-доїїцт, orca, 
cuppa (ЛСЛ 54), OES. вь дьльви (XI с.), Bb дьлеви (XIII 
с.), дьли (XIX с.), в делви (XIV с), вьдьльвь (XIV с.), 


три девли (XIV с); Ru. дбдва, делвз, Bu. делва. — 
Subst. бочка, Горбач, 1. c.; MUk. кадь, стаговь, фаска, 
бочка или дф'жка, Беринда. 
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It is generally assumed that the word comes from Lat. 
dolium ‘ts’, cf. Срезневский 1, 651, Miklosich 40, Преобра- 
женский 1, 178, Berneker 1, 252 (:доГа), Ковалів 2, 117, 
Menges Festschrift Unbegaun 111-114, а.о. 


делегат, SovUk. делегат ‘delegate’, ModUk.; BRu. д2- 
лешт, Ru. делегйт, Po. delegat. — Deriv. деле/йтка, 
dereldyia, делегувіння, деле/атура, делегувати! ca], 
делеїйтський, деле/бваний. — Subst. уповноважений 
представник колектійвних інтересів, Бойків 132. 

From Lat. délégdtus, past participle of délegdre ‘to 
send, assign, delegate, transfer’, Орел 1, 250, АкСл. 3, 671, 
Klein 1, 418. 


делектуватися ‘delectate’, ModUk.; Po. delektowaé sie. 
— Subst. тішитися, милуватися чим, Бойків 132. 
From Lat. феїесійте Чо delight, charm’, Klein 1, 418. 


делібащ ‘capable, lucky, fortunate soldier; daredevil’ 
Ru. делибаіш (since 1839). — Subst. начальник ocobu- 
стої варти mypéyokoro баші; назва торбброго во- 
яка в Туреччині, Бойків 132. 

From ТК. delibasi ‘leader of irregular army, daredevil’, 
АкСл. 3, 671. 


деліберація ‘deliberation’, ModUk.; Ро. deliberacja. — 
Subst. нарада, обміркбвування, Орел 1, 250. 
From Lat. déliberatid ‘ts’, Klein 1, 419. 


делікатний ‘delicate, fine, refined, tender, soft, fond’, 
ModUk.; BRu. darindmun, Ru. deauxamueii (since 1771), 
Po. delikatny. — Deriv. делікатність, SovUk. делікат- 
ничати, here also делікатеси. — Subst. витончений, 
увічливий; чутливий, вразливий на що; (про уклад 
тіла:) слабий, ніжний, Бойків 133. 
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From Fr. délicat ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
délicatus ‘delightful, charming, voluptuous’ Open 1, 250, 
АкСл. 3, 672, Klein 1, 419. 


делікт ‘delict, an offense against the law’, ModUk.; 
Ru. деликт, Ро. delikt. — Subst. провина, злочин, Бой- 
ків 133. 

From Lat. délictum ‘ts’, Орел 1, 250, Klein 1, 419. 

делімітація ‘delimitation’, ModUk.; Po. delimitacja. — 
Subst. розмежування, визначення границь, меж ма- 
Єтку, Бойків 133. 

From Lat. délimitatié ‘ts’, Klein 1, 419. 

делінеація ‘delineation’, ModUk. — Subst. нарис, на- 
креслення, Орел 1, 250. 

From Lat. délineatié ‘ts’, Klein 1, 419. 

делінквент, also деліквент ‘delinquent’, ModUk.; Ви. 
делинквднт, Po. delinkwent, etc. — Subst. злочинець; 
стрітенець; засуджений на смертну кару, Бойків 133. 

From Lat. délinquéns ‘ts’, Орел 1, 250, Klein 1, 420. 


néninb Wd. ‘further’ (Hc.), first recorded in the XX с. 
(Хоткевич, ef. Тапбу Symb Rozwadowski 2, 274). — Subst. 
дамі. 

From ділі with -нь added like in темунь, a. У Ja- 
now, І. с. 

деліріюм ‘delirium’, ModUk.; Ru. делирий, Ро. ае- 
lirium, — Subst. маячіння, шаління; (деліріюм тре- 
менс:) запійне маячіння, біла гарячка, Бойків 133. 

From Lat. délirium ‘madness, delirium’, Орел 1, 250, 
Klein 1, 420. 


Henin ‘long skin coat’ since the XVI с.; Ru. тетилай, 
Po. delia, — Subst. дбвтий кожуа з wupdxumu ру- 


каважи на ведмджім абб вбвчім хутрі, Бойків 133. 
1, 172, Vondrak 2, 515 - 516, Meillet 487 - 488, Voillant RES. 
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From Tk. defgi]lej, telej ‘dress with long sleeves’, Za- 
jaczkowski 53, 58, Батюк ПитіУМ. 25. 

делювій ‘deluvium, deposit’, ModUk.; BRu. дзлювій, 
Ви. демовий, Ро. deluwium, etc. -- Deriv. делювійль- 
ний. — Subst. змиті дощовою 600610 продукти, виві- 
трювання скель, Бойків 133. 

From Lat. diluere Чо wash, cleanse’, Орел 1, 250, Ак- 
Сл. 3, 686. 


делятор ‘delator, informer’, ModUk.; Ро. delator. — 
Deriv. deasyia. — Subst. guxaznun, виявник, Бойків 133. 

From Lat. delator, déldtus ‘brought ог carried down’, 
Klein 1, 418. 

делькредере ‘del credere’, ModUk.; Ви. де лькредере, 
Ро. deleredere, etc. -- Subst. запоріка комісіонера сво- 
єму комітентові, що продість крам у свій час; ви- 
нолорода комісіонерові за спрівно трбданий крам, 
Бойків 133. 

From It. del credere ‘of trust’, Орел 1, 251, Klein 1, 418. 


дельта ‘delta’, ModUk.; BRu. дільта, Ru. дельта 
(since 1839), Po. delta. — Subst. четверта літера 
грецької абетки; ббшир wipra ріки з усіма йогд py- 
кавіми, Орел 1, 251. 

From Gk. délia ‘ts’, the ultimate source being Hb.- 
Phoen. daleth ‘4th letter of Hebrew alphabet’, Орел, 1. c., 
АкСл. 3, 685, Klein 1, 398, 420. 


дельфін ‘delphin, dolphin’, ModUk.; BRu. дзльфін, Ru. 
дельфин (since 1704), Po. delfin, etc. — Deriv. дельфіно- 
вий. — Subst. морський xuaan - ссавець з ряду ки- 
товців, інакше ще звіться мдрська свиня; сузір'я 
на північній півкулі, Бойків 133. 

From Gk delphis, Gsg. delphinos ‘a dolphin’, Орел 1, 
251, АкСл. 3, 685 - 686. 
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дем райт AmUk. see дец райт. 


демагог ‘demagogue’, ModUk.; BRu. damaror, Ru. де- 
жазбе (since 1808), Po. demagog, etc. — Deriv. демаго- 
гізм, Oemardria, демазовічний. -- Subst. ocd6a, що з oco- 
бистих абб інших вузьких міркувань ябче повести за 
собою масу, зббри, отдчення, потурійючи й даючи 
нездійсненні обіцянки Abd ерйючи на шкурних пи- 
тання, Бойків 133. 

From Gk. demagogés ‘a popular leader, leader ої the 
mob’, compounded of démos ‘district, country, land, people’, 
and agogés ‘leading’, Орел 1, 251, АкСл. 3, 687, Klein 1, 421. 


демаркація ‘demarcation’, ModUk.; BRu. дамаркацьня, 
Ви. демаркация (since 1803), Ро. demarkacja. — Deriv. 
демаркувйти, демаркаційний. -- Subst. визначення, 
кордонів ; зніміння фабричної abd торговельної мар- 
ки з чужбго краму, Бойків 133. 

From Fr. démarcation ‘ts’, the ultimate source being 
Sp. démarcation ‘designation of boundary’ (first in 1493), 
АкСл. 3, 688, Klein 1, 421. 


демарх ‘demarch; (in ancient Greece:) a ruler of а 
deme; (in modern Greece:) mayor’, ModUk. — Subst. 
уряддвець у cmapoddenix Aménax; керівник округи- 
демосу, Бойків 133. 

From Gk. démarxos ‘chief of the people’, Klein 1, 421. 


демарш ‘demarche, act, measure, taking steps (to per- 
form a deed)’, ModUk.; BRu. damapu, Ru. ts, Ро. dé- 
marche. — Subst. дипломатичний sdnum abo 3dxodu чи 
дій в особливім політичного значення витадку, Орел 
1, 251. 

From Fr. démarche ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 688, Klein 
1, 421. 
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демаскувати ‘to unmask’, ModUk.; BRu. дамаскаваць, 
Ви. демаскировать (since 1895), Ро. demaskowaé. — 
Deriv. демаскувйння, OemMacKkyedmucn, демаскбваний, 
демаскуючий. — Subst. зривйти з кбео машкару, ви- 
вддити на чисту вбду; відкривати néped вброгом 
захдвану батерію, Бойків 133. 

From Кт. démasquer ‘ts’, Орел 1, 251-252, АкСл. 3, 
688. 


демен, деменб ‘skiff, bar, rudder’, ModUk. only, 
wanting in other Sl. — Deriv. деменний, deménwux., — 
Subst. кормйльне весло, Горбач 1, 11; керма на рибаль- 
ському човні, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 42. 


From Tk.-Osm. diimen ‘ts’, Макарушка 7, Lokotsch 44; 
the ultimate source is It. timone ‘ts’, Горбач, 1. с. 

Дементій see JLomér [iii]. 

дементувати ‘to disavow, belie, contradict’, ModUk.; 
Ро. dementowaé. — Deriv. дементі. — Subst. заперечу- 
вати, спростбвувати, Бойків 138. 

From Fr. démentir ‘ts’. 


деменція ‘dementia, a form of insanity’, ModUk.; Ru. 
деменция, Ро. demencja, etc. - Subst. недбумство, не- 
тямність, розумдва слабість, Бойків 133. 

From Lat. démentia ‘ts’, Орел 1, 252, Klein 1, 421. 

MeMECTHK arch. see доместик. 

Демид see Діомид. 

демидж, also демич, AmUk. ‘damage’, first recorded 
in 1959. — Subst. пошкддження. 

From E. damage ‘ts’, Білаш 233. 


демич AmUk. see демидж. 


41 


демі- a compound-forming element ‘demi-’ in such 
words as демів'єрж, демікотдн, демікотднимі, демі- 
рельзф, демісездн, демісезднний, демісездновий, Mod- 
Uk.; known to all other Sl. as well. — Subst. пів-, HaNi6-, 
е. Є. demimond — тівсвіт, демітур — півоборбт. 

From Fr. demi- ‘half’, the ultimate source being Lat. 
dimidius ‘half’, Partridge 888, Klein 1, 422. 


деміжбн SoCp. ‘demijohn’, first recorded in XX с. 
(Дзендзелівський 67). — Deriv. деміжончик. — Subst. 
скляний обплетений бутиль. 

From Hg. demizson ‘ts’, MNT-ESz. 1, 612. 


демісія see димісія. 


деміюрг, SovUk. деміург ‘demiurge’, ModUk.; BRu. 
damiypt, Ru. демийре (since 1864), Ро. demiurg, etc. — 
Subst. творець світу, найвищий posym; (у enocmu- 
ків:) дух злбго, творець матерб, Бойків 133. 

From Gk. démiourgés ‘one who works for the people, 
skilled workman, maker, creator; the Creator of the visible 
world’, compounded of démios ‘pertaining to the people’, 
and érgon ‘work’, Орел 1, 252, АкСл. 3, 689, Klein 1, 422. 


демобілізація ‘demobilization’, ModUk.; BRu. gamabi- 
лізацья Ru. демобилизайция (since 1864), Po. demobil- 
zacja. — Deriv. демобілізаційний; here also: демобілі- 
зувати ca], демобіліздваний. — Subst. звільнення, від 
служби в армії; рбзпуск армії, Орел 1, 252. 

From Кт. démobilisation ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 
689 - 690. 


демографія ‘demography’, ModUk.; BRu. дамаграфія, 
Ви. демография, Ро. demografia, etc. -- Deriv. демогра- 
фічний. -- Subst. наука тро чисельність, склад, npo- 
мисли та рух насблення, Орел 1, 252. 
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From Gk. démos ‘people’, and graphio ‘I write’, Орел, 
І. с. АкСл. 3, 690. 


демоліція ‘demolition’, ModUk. -- Deriv. демолюва- 
ти. — Subst. знищення, зруйнування фортеці міна- 
ми, Бойків 134. 

From Lat. démolitid ‘a pulling down’, Klein 1, 428. 


демон ‘demon, fiend, devil’, MUk.; BRu. d5man, Ru. 
демон, Po. demon, etc. — Deriv. демонізм, демоніст, де- 
монічний, демонологічний, and compound демонолатрія, 
демонолбаїя, демономавія, демономднія. — Subst. (ко- 
лись у ореків:) всі добрі й злі дути; (у тристиян:) 
лише злі дути; зла людина, Бойків 134. 

From Gk. daimon ‘god, goddess’ Орел 253, АкСл. 3, 
692 - 93, Klein 1, 423. 


демонетизація ‘demonetization; calling in, withdrawal 
from the circulation (of coinage, etc.)’, ModUk. — Subst. 
вилучення монети з грошовдго дбігу законодавством 
абб адміністративним розпорядком, Орел 1, 253. 

From Fr. démonétization ‘ts’, Орел, 1. c., Klein 1, 423. 


демонстрація, AmUk. демонстрбйшен (Білаш 233), 
‘demonstration, manifestation’, ModUk.; BRu. даманстра- 
цья, Ru. demoncmpayun (since 1803), Po. demonstracja. 
— Deriv. демонстрінт, -тка, демонстративність, 
демонстратор, демонстрування, демонструвати ca], 
демонстратиівний, демонстраційний. -- Subst. npu- 
людний вияв думдк нарбду чи політичної партії че- 
рез зббри на вулиці, посилання депутації тощо; пе- 
ресування частини війська, щоб BidmALMU Yedry су- 
противника від якбгось важливого стратегічного 
пункту ; пересування та скупчення, війська біля кор- 
дбну або інші поербзливі залоди держйви проти сво- 
20 супротийвника; надчне поЯснення наукбвими до- 
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слідами або мамонками на лекції; задирлива пове- 
дінка, Бойків 134. 

From Lat démonstratid ‘ts’, Орел 1, 253, АкСл. 3, 693- 
695, Klein 1, 423. 


демонтаж ‘dismantling; disassembling, overhauling 
(of machine) ; dismounting (of gun), etc.’ ModUk.; BRu. 
дамантаж, Ru. демонтаж (since 1895), Ро. demontaz. — 
Deriv. демонтувати. — Subst. розбиріння mawunu; 
псувіти гармату, щоб була непридатна, Бойків 134. 

From Fr. démontage ‘ts’, Орел 1, 253, АкСл. 3, 695. 


деморалізація ‘demoralization’, ModUk.; ВВи. damapa- 
лізйцья, Ru. деморализация (since 1864), Ро. demorali- 
zacja, etc. — Deriv. деморалізувати | ся |, деморалізд- 
ваний. — Subst. занепад дисципліни, перебування у 
розгубленому стані, дезорганізація ; розбещення, роз- 
пуста, Бойків 134. 

From Fr. démoralisation ‘ts’, Орел 1, 253, АкСл. 3, 690, 
Klein 1, 428. 

демос ‘demos, people, populace’, ModUk.; BRu. дімає, 
Ru. демос (since 1864), Po. demos. — Subst. нарід ; ниж- 
чі його верстви, Бойків 134. 

From Gk. démos ‘district, country, land, people’, Орел 
1,254, АкСл. 3, 696, Klein 1, 423. 


демотйчний ‘demotic’, ModUk.; Po. demotyczny. — 
Subst. (demomuune письмо:) староєтітетське нардд- 


не фонетичне письмо, що постало з тієрогліфів, Бой- 
ків 134. 


From Gk. demotikés ‘pertaining to the people, popular’, 
Klein 1, 423. 

демп AmUk. ‘damp’, first recorded in 1989. — Subst. 
жбкрий. 

From E. damp ‘ts’, Білаш 233. 
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демпінг ‘dumping (in foreign markets at cheaper 
prices)’, ModUk.; BRu. дімпіно, Ru. demnune. — Deriv. 
демпування. — Subst. вивіз краму за кордбн no ,,eu- 
кидній"", себто зменшеній прбти внутрішньої, ціні, 
покриваючи різницю тідвіщценням цін на внутріш- 
ньому рінку країни — експортери; (валютний дем- 
пін/:) зменшення курсу валюти швидшим темжпом 
за кордбном, ніж у країні і наслідок цього — відплив 
краму та капіталів за кордобн, Бойків 134 - 135. 

From E. dumping ‘ts’, Орел 1, 254, АкСл. 3, 696, Льо- 
хін 185. 


демпфер ‘damper’, ModUk.; BRu. osungep, Ru. демп- 
gep. — Subst. замівник, прилад, що ним збільшують 
тертя і успокбюють коливйння матнетної стрілки 
в електріичних приладах, Бойків 135. 

From С. Démpfer ‘ts’, АкСл. 3, 696. 


Дем'ян, arch. Дам'ян PN. ‘Damianus’, MUk. Даміднь 
(1627 Беринда); Ru. Демьйян, arch. Aamuan. — Deriv. 
Дем'янович, Дем'янівна; FN. Деж'ян, Tewanie, GN. 
ДемянівІка|, Дем'янківці, Дем'янці. — Subst. MUk. 
Злопитател|ь)| (1627 Беринда). 

From Gk. Damianés : датаб, датідаб ‘I tame, bring 
under the yoke, subdue, overpower’ Петровский 94; the 
OES. development of Дам'ян > Дем'ян under the influence 
of other PN. as Демид, Денис, etc. 


денарій see динарій. 

денатурувати Чо denature, render unnatural’, ModUk.; 
BRu. дзнатураваць, Ru. денатурировать (since 1895), 
Po. denaturowaé. — Deriv. denamypayia, denamypam. — 
Subst. змінювати, ncyedmu харчовий продукт domiu- 


кою, через яку він набуває нових властивостей, Бой- 
ків 135. 
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From Fr dénaturer ‘ts’, Klein 1, 424. 

денаціоналізувати see нація. 

денде -- де-не-дб, 4. У. 

дендера see джинджора. 

денді, also дендий ‘dandy’, ModUk.; BRu. 05n03i, Ru. 
денди (since 1847), Po. dandys. — Deriv. дендизм. — 
Subst. yenypyn (wo його убрйння cmaé мддою), мбд- 
ник, MOOUNA, що вйшукано, мддно одягйється, Орел 
1, 254. 


From E. dandy ‘ts’, Орел, |. с. АкСл. 3, 697 - 698, Бі- 
лаш 233. 


дендрит ‘dendrite’, ModUk.; BRu. дандрьіт, Ru. ден- 
дріт (since 1847), Po. dendryt. — Subst. камінь з при- 
poonum відбитком деревця; метдль, що скристалі- 
зувівся в формі маленького деревця; rianyedmi na- 
ростки nepedeux клітин, Бойків 135. 

From Gk. déndron ‘tree’, Орел 1, 254, АкСл. 3, 698. 


дендро- а compound-forming element ‘dendr[o]-’ in 
such words as дендро- -ерафія, -літ, -лбоїя, -метур, 
-метрія, дендрдідний, ес. ModUk.; known to all other 
51. as well. — Subst. дерево- е. &. дендрбідний — дере- 
воподібний. 

From Gk. dendro-, dendr-:déndron ‘tree’, Partridge 
889, Орел 1, 255. 


де-небудь, де-не-дб : де. 
денека see дейнека. 
денекотрий : котрий. 


денервувати Чо unnerve, irritate’, ModUk.; Ро. dener- 
wowaé. — Deriv. denepedyia, nodenepsysdnua, [no-] 
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denepsysamuf ca], поденервдваний. — Subst. dpamyed- 
ти, хвилювйти, Орел 1, 255. 
Derived from нерв, 4. У. 


Денис see Діоніс|ій). 
денний : день. 


денс, also денц, AmUk. ‘dance’, first recorded іп 1915. — 
Deriv. денсувйти, denyyedmu, — Subst. танець, тан- 
цювійльна вечірка. 

From E dance ‘ts’, Білаш 234. 


денсиметр, also денситометр ‘densitometer’, ModUk.; 
Ru. денсиметр, денситометр, Po. densytometr, etc. — 
Deriv. денситометрія. — Subst. густомір, прилад виз- 
начіти густину віжчих від воді, течив; оптичний 
прилад визначіти густину точорніння світлочу- 
тлаівої фотоплатівки, Орел 1, 255. 

From Lat. dénsus ‘dense’, and Gk. métron ‘measure’, 
Klein 1, 426. 


дентагра ‘dentagra, toothache’, ModUk. — Subst. 
зубний біль, Бойків 135. 

Coined from Lat. déns ‘tooth’, and Gk. dgra ‘a catching, 
seizure’, Klein 1, 426. 


дентикулі ‘dentils’, ModUk.; Ru. дентийкуло. — Subst. 
архітектурні прикраси, ніби зубчасті виступи, біля 
карунки, Бойків 135. 

From Lat. denticulus ‘small tooth’, Льохін 187. 


дентиніа) ‘dentine’, ModUk.; BRu. данцін, Ru. den- 
mun, Po. dentyna. — Subst. зубовйна, pewosuna, що з 
неї постають зуби, Бойків 135. 

From Lat. déns ‘tooth’, Орел 1, 255, АкСл. 3, 698, 
Klein 1, 426. 
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дентист, also дантйст, ‘dentist’, ModUk.; BRu. дан- 
тьіст, Ru. дантист (since 1808), Po. dentysta. -- Deriv. 
denmucmuxa, дентіція, дентистка, дентистічний. 
— Subst. зубний лікар, Орел 1, 255. 

From Fr. dentiste ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
déns, dentis Gsg. ‘tooth’, Орел, 1. с., Klein 1, 426. 


денудація ‘denudation’, ModUk.; BRu. данудацься, Ви. 
денудіция, Ро. denudacja, etc. — Subst. відслднення гір- 
ських порід чинністю дощі, вітру, mowo, Бойків 135. 

From Lat. dénidatio ‘a laying bare’, Орел 1, 255, Klein 
1, 426. 


денунціяція ‘denunciation’, ModUk.; Ru. денунцшіция, 
Ро. denuncjacja, etc. — Deriv. денунціятор, денун- 
ціянт, — Subst. dondc, виказ, клявза, Бойків 135. 

From Lat. dénintiatié ‘ts’, Орел 1, 256, Klein 1, 427. 


день Gsg. дня ‘day’, MUk. день (XVI—XVIII с.), 
OUk. д|еїнь (1388, 1399), OES. днь, дьне Gsg. (XI с. Остр. 
ев.) дьну Dsg. (XI с.) дне (1073 136. Св.), днь (XI с.), дьнь 
(XIII с.) BRu. дзень, Ви. день, OCS. don», Bu. Ma. den, 
SC. Sin. ddn, Cz. den, Slk. den’, Po. дгієй, LoSo ей, UpSo. 
déen, Plb. dan. — Deriv. densd[uo]x, [no |денний, -ник, 
зниця, -но, дневник, Onécef Ka], днешній, днинікіа, 
дніти, днювати, -йння, південь, південець, -нка, тів- 
денний, передддень, переддень, поденацик, -щина, -щи- 
ця, пблудень, полуденок, толуденний, тполудне, по- 
лудневий, полудній, полудніув Jamu, -дйння, сьогддні, 
сьогодеінний, -ність, сьогбднішній, удень, уденішній, 
щодень, щоденний, -ник, -ність, -но, щоденщина що- 
днини, щодня, днедавній, будень, буденний, -ність, 
будднацина, etc.; MUk. денница (XVII—XVIII с.), ден- 
ньи (XVII с.), деннонощно (XVIII с.), OES. дьнина, 
дьнище, дьньница, -ничьньйи, дьньно, дьньньшмй, д|ь|не- 
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BbHbIH, дьньствовати, дьньсь||д|е)несь, до дьньсьняаго дне, 
дьне-родньии,- свБтямй, дьньдьньньт, дьдьничьньи. -- Syn. 
час між садом та 3dx000M сбнця, Тимченко 693. 

PS. Ч4ьть ‘ts’, IE. **di-n- ‘day, sky’ (:root **det-: 
di- : di- Чо shine’), ef. Lith. diend, Latv. diena, OPr. deinan, 
Skt. dina-, Alb. dite, Lat. nundinae ‘ninth market day’ diés, 
‘day’, Goth. sin-teins ‘everyday’, etc., Miklosich 56, Meillet 
Et. 481, Berneker 1, 254, Преображенский 1, 179, Traut- 
mann 55, Fraenkel 98, Stawski 1, 195, Pokorny 186, a. o. 


деньб ‘denier, a Fr. coin’, ModUk.; Ru. денье. — 
Subst. міра cain в Франції ma Швайцарії = 1.4 зріма; 
cmapostinna дрібно, Ppanyysexa монета, Бойків 135. 

From Fr. denier ‘ts’ the ultimate source being Lat. 
denarius ‘denarius’, Льохін 187, Klein 1, 425. 


деодорант ‘deodorant’, AmUk. (since 1970). — Subst. 
прочищувач товітря, дезодоратор. 
From E. deodorant ‘ts’. 


деонтолдбгія ‘deontology, ModUk.; Po. deontologia. — 
Subst. частина етики, наука про обдв'язки, Бойків 135. 

Coined by E. philosopher J. Bentham (1748 - 1882) in 
1826 from Gk. déon ‘that which is needful’ and -logia, from 
-Ібдо8, ‘one who speaks (in a certain manner); one who 
deals (with a certain topic)’, Орел 1, 256, Klein 1, 427. 


департамент, AmUk. департмент ‘department’, Mod- 
Uk.; BRu. danapmdmenm, Ru. департамент (since 
1780), Po. department. — Deriv. denapmamenmconui. — 
Subst. відділ міністерства, cendmy, абб інацої віщої 
державної устандви в колишній Росії; адміністра- 
тивна одиниця в Франції, Бойків 135. 

From Fr. départment ‘ts’, Орел 1, 256, Klein 1, 427. 
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депендент (Wd.) ‘director, administrator, head ої a 
bureau (usually in a law firm)’, ModUk.; Po. dependent, 
etc. — Subst. галицька назва адвокатського npakmuKdn- 
та, Бойків 135. 

From Lat. dépendére Чо hang from, hang down; be de- 
pendent on’. 


депеша ‘dépéche, dispatch, telegram’, ModUk.; BRu. 
danéma, Ru. депдаша (since 1803), Po. depesza. — Subst. 
телеграма; пйсане повідбмлення уряду своєму NOCLO- 
ві, що він йогб має nepeddmu чужоземному урядові, 
Бойків 135; телеграма, спішний лист, Орел 1, 256. 
From Fr. dépéche ‘ts’, Орел, |. c., Klein 1, 427. 


депіляція ‘depilation’, ModUk.; BRu. doniadywa, Ru. 
депиляция, Po. depilacja. — Subst. усунення remiunumu 
зйсобами волдбсся, Бойків 136. 

From Lat. dépilare ‘destroy hair’, Орел 1, 256, Льо- 
хін 187. 


деплянувати, SovUk. депланувати ‘to level off’, Mod- 
Uk.; Ru. депланйцровать. — Subst. вирівнювати, Бой- 
ків 136. 

From Lat. déplanare Чо level off; to smooth, remove’, 
Льохін 187. 


депб ‘depot; deposit grounds, storehouse, recruiting 
station’, ModUk.; BRu. дао, Ru. ts (since 1803), Ро. dépét. 
— Subst. склад; майстерні на залізниці, де чистять 
і ремонтують паротяги й вазбни; склад, де стоять 
зівсіди напозготбві пожежні машини, Бойків 136. 

From Fr. dépét ‘ts’, Орел 1, 256, АкСл. 3, 706, Klein 
1, 429. 
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депозит ‘deposit’, ModUk.; BRu. danazim, Ru. ts (since 
1874), Ро. depozyt. — Deriv. депозитарій, denosumop, де- 
позиція, депозйтний, депозйтовий. — Subst. вклад 
цінних паперів чи ордшей до банку; банковий вклад 
на забезпечення npucyomenux побдрів abd виконання 
тогд чи more судовдго чину, Бойків 136. 

From Lat. dépositum, from Ффербтете ‘laid aside, de- 
posit’, Орел 1, 256, АкСл. 3, 706, Klein 1, 428. 


депонувати ‘to deposit, to give for safekeeping’, Mod- 
Uk.; BRu. дапаніраваць; Ru. депонйровать (1874), Po. 
deponowaé. — Deriv. denonénm, denonysdmuca, — Subst. 
dasdmu на збердження грдші абд цінні речі, Бойків 136. 
From Lat. фербтете ‘ts’, Орел 1, 257, АкСл. 3, 706-707. 


депбрт (Stock Exchange:) ‘backwardation’, ModUk.; 
Ru. ts (since 1875), Po. deport. — Subst. біржові 060- 
рудка в капіталістйчній системі : купувіння від- 
соткбвит паперів із зобов'язанням продати ix dewés- 
ше, Бойків 136. 

From Fr. déport ‘ts’, Орел 1, 257, АкСл. 3, 707. 


депортація ‘deportation’, ModUk.; Ви. депортация, 
Po. deportacja. — Deriv. denopmysamu. — Subst. euzndn- 
ня абд заслання, Бойків 136. 

From Lat. déportatié ‘ts’, Орел 1, 257. 


деправація ‘depravation, corruption’, ModUk.; Po. de- 
prawacja. — Subst. зіпсуття морільности, розбещен- 
ня, Бойків 136. 

From Lat. дбрубобііб ‘ts’, Klein 1, 429. 


депресія ‘depression’, ModUk.; BRu. дапрзсія, Ru. де- 
прессия (1895), Ро. depresja, etc. — Deriv. депресів- 
ний. — Subst. sanénad господарства в країні; пригно- 
блений настрій; nusund, що їй рівень нижчий за no- 
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вераню MOpA; (у фізиці:) зменшене барометрічне 
тиснення, Бойків 136. 


From Lat. dépressid ‘a pressing down’, Орел 1, 257, 
АкСл. 3, 707, Klein 1, 429. 


депреціяція ‘depreciation’, ModUk.; Po. deprecjacja. — 
Subst. знецінення банкнот a6d тапердвих rpowmet, 
Орел 1, 257. 

From Lat. dépretiatus, from dépretiare Чо lower the 
price of, undervalue’, Klein 1, 429. 


депривація ‘deprivation’, ModUk. — Subst. позбавлен- 
ня власности, Бойків 136. 
From Lat. déprivatié ‘ts’, Klein 1, 429. 


депутат ‘deputy, delegate, representative, member of 
parliament (legislature)’, ModUk.; BRu., Ru. danymam 
(since 1731), Po. deputat, ete. — Deriv. депутатка, де- 
путатство, депутація, депутатський. — Subst. ви 
ббрний представник громади, партії, кбла виборців 
тдбщо, уповновіжнений викднувати тевні обов'язки 
й заступіти інтереси своїх виборців; (у старови- 
ну:) священні? депутати, що ix посилали в Дель- 
фи або на Олімп, Бойків 136. 

From Lat. дериіййиз ‘ts’, Орел 1, 257, АкСл. 3, 707. 


дер!, дер-дер! :драти, дерти. 


дербі ‘Derby, horse races’, ModUk.; Bru. d5p6i, Ru. 
дерби, Po. derby. — Subst. nepezdnu na трирічних ко- 
нях (започаткував це лорд Дербі в Аналії 1780 р.), 
Орел 1, 257. 

From E. Derby ‘a horse race held annually at Epsom’, 
named after the 12th Earl of Derby, Орел, 1. с., АкСл. 3, 
707, Klein 1, 480. 
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дервіш ‘Dervish, Mohammedan monk’, ModUk.; BRu. 
дірвіш, Ru. дервиш (since 1803), Ро. derwisz. — Subst. 
мусулмйнський чернець, що живе з жебріцтва, Бой- 
ків 136. 

From Pers. dervis ‘beggar’, Орел 1, 257, АкСл. 3, 707, 
Klein 1, 431. 


дерво dial. see дерево. 
дерга 1. see mxépra. 
дерга 2. see дергати. 


дергати, дерг| о|нути ‘to pluck, pull, tug’, ModUk., BRu. 
dseprays, Ru. déprame, дірнуть, Bu. dpsrna, SC.-CS. 
codpeenymu ce, Sin. dfgati, Cz. drhati, Slk. drhnit’, Ро. 
dziergaé, LoSo. éernus, UpSo. déernyé. — Deriv. dépranna, 
дергавка, -анка, дереаниця, Oeprdp, дергівка, дерейль- 
ка, дерзенІ ниця |, дергзальний ; here also b/f. dépra "за- 
лізна щітка, якою розчісують трядиво" (Москаленко 
29-30); FN. Дергач, Дергун; СМ. Дергачі (= orig. 
Деркачі see деркач). — Syn. розчісувати прядиво ; гап- 
тувіти. 

PS. *dorgati ‘ts’, connected with *dorati, see драти, 
дерти. 


дерево, dial. дерво, arch. (from OCS.:) древо ‘tree; 
wood’, МОЖ. дерева Npl. (1457), сь деревом (1470), де- 
pepo (1596 Зизаній, 1627 Беринда), дв5 деревБ Ndu. 
(XVII с.), дерево (XVIII с.), OUk. бжиє дерево (-- хрест, 
1434, Тимченко 696), дерево (1357 ibid.), МОЖ. на древБхь 
(XVIII с.), OES. дерево, дБревьмь Isg. (1229) and (from 
OCS.:) дріва Gsg. (XI с. Остр. єв.), дрБвомь Isg. (XI с.), 
древеса Npl., древо (XIV с.) ; BRu. дрзва, Ru. дерево, OCS. 
drévo, SC. drijevo, Sln. drevé, Cz. déevo, Slk. drevo, Po. 
drzewo, LoSo. drjowo, UpSo. drjewo, Plb. drévné ‘wooden’. 
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— Deriv. depestn[x]Ja, деревині, деревіще, деревій, 
дербвня, деревце, дерев'йнка, деревйнний, деревний, 
дерев'яний, дерев'янистий, -тість, древ'яніти, -іння, 
3[a]-depesimu, -іння, and compounds: дерево-бетдн- 
[nuit], -видний, -nacddxenna, -насіджування, -об- 
pooKa, -обрдбний, -обрібник, -подібний, -рит, -різ, 
-садіння, MUk. на деревю (XVII с.), деревБйи (XVIII 
с.), деревина (XVIII с.), деревище (-рака, трунна 1627 
Беринда), деревня (ХУ--ХУП c.), деревянка (XVII с.), 
деревце (XVII—XVIII с.), деревенньий (XVI—XVII с.), 
деревньй (XVI—XVIII с.), дереватми (XVII c.), дере- 
віовьй (XVIII с.), деревяньй (XVI—XVIII с), and 
(under Po. influence:) древ|н)яньй (XVII с.), древце 
(XVI—XVIII с.), mpepensiii (XVII с.), древодбля (XVII 
с), OES. древеница, azpbsanpim, дріво- дільнь, -дібль- 
CKBIH, -дбльство, -діля, -колиє, -носьць, древяномаслиє; 
here also OES. ethnonym деревляне — зане сьдоша Bb 
лЬсЬхь, (1377 Лавр.). — Syn. рослійна з грубим і тов- 
стим стовбуром, Тимченко 696. 

PS. *dérvo ‘ts’, IE. root **dery-: **ddry-: **drou- ‘ts’ 
orig. ‘oak tree’, cf. Lith. детуй, Latv. darva ‘resin [tree], 
pitch’ OPr. GN. Derwayn, Gk. drijs ‘oak’, Goth. triu, E. 
tree, ModHG. Teer ‘tap’, etc.; see also дрбва; Meillet Et. 
372, Berneker 1, 186, Преображенский 1, 180, Trautmann 
58, Stawski 1, 174, Kluge 361, Pokorny 214-217, a. о. 


дереза ‘Galium aparine; Lycium L. : box-thorn, matri- 
mony - vine; quarrelsome man, quarreller’, ModUk., BRu., 
Ru. ts. — Deriv. козі - дерезй- — Subst. піджаренник, 
медівник, облітижа, плохбеник. 

According to Горяев 89 it is connected with дерти, 
4. v.; yet Vasmer? 1, 502, derives it via *dprbzka from 
dépramu, 4. У.; most probably it is an extended form of 
дерзкий, 4. у. і 
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дерек AmUk. ‘derrick’, first recorded in 1929. — Subst. 
підіймільний кран. 
From E. derrick ‘ts’, Білаш 235, see дерик. 


дерелікта ‘something abandoned’, ModUk. — Subst. 
безхазяйне matind, Бойків 136. 
From Lat. dérelicta Npl. ‘wholly forsaken’, Klein 1, 430. 


дерен, Gsg. дерну ‘turf; sod’, МОЖ. 3b дерну (1597), 
дерномь Isg. (XVIII с.), дернь (XVIII c.), OES. дрьнь 
(XI с.), дернь (ХУ c.); BRu. дзбран, Ru. дірн, SIn. dfn, 
Cz., Slk. drn, Po. dart, OPo. darn, Ca. dzarna. — Deriv. 
дерня, дернина, -йстий, дернбвий, дернувіти( й |, 
дерно- знімач, -різ, MUk. дернина (XVIII с.), дерно 
(XVIII с.), дернукь (XVIII с.), дернюка (XVIII с.), OES. 
дерньи (XIV—-XV с.), дерневьй (ХУ с.), дерноватьи 
(1375), дерновом. -- Syn. вержній шар землі зарбслий 
травбдю мурбгом, Тимченко 701. 

PS. "4ьтозь ‘ts’ connected with Здьг- in дерти, a. у.; 
OES. дьрнь ‘oath’ originated from а custom to place a sod 
ої дьрнь during the oat :oBb же дрьнь вьскроущь на 
глав'Б покладая присягоу творить (XI с.). 


дерен, Gsg. дерену ‘Cornus : док - berry; hound - tree’, 
MUk. из дереня (:"дерень), Ru. дербн, Ви. дрян, SC. 
drijen, Sln. drén, Cz. фїчп, ОРо. drzon, Po. (from Uk.) 
deren, UpSo. drén, Ca. drén, Plb. dren. — Deriv. деренів- 
ка, деренка, дереняк, MUK. деренина (XVIII с.), дере- 
новьй (1756), FN. Деренівський, GN. Деренівка. — 
Syn. кизиль. 

PS. *dorna ‘ts’, connected with дерти, 4. v., Преобра- 
женский 1, 181, Berneker 1, 184, Vasmer? 1, 508. 


деренькотати, деренькотіти see дренькіт. 
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дереш ‘straw colour; roan (of horse)’, MUk. дереш 
(1788 Дзже StS]. 7, 164). — Deriv. depemysamut, — Subst. 
кінь або віл чалої (сіробрунатної) Macmu, Бойків 136. 

From Hg. deres ‘ts’, Гнатюк E36. 4, 238, Кміт 58, 
Дзже, 1. с.; in Hg. orig.: ‘beating’, MNT-ESz. 1, 619. 


держава : держати, see the following entry. 


держати, -жу, жйиш Чо hold, keep’, MUk. дерьжати 
(1459), держаль (1586), держали (XVI с.), держу (1627 
Беринда), держати (XVII с.), держать (XVIII с.), OUk. 
держати (1340, 1386), держаль (1400), OES. дрьжати, 
дрьжяще (ХІ с. Остр. єв.), дьржите, дьржаться (ХІ с. 
ibid.), дьрьжа (1096), держиши (XIV с.), держати (1389); 
BRu. дзяржаць, Ru. держйть, Bu. держа, Ma. држи, 
OCS. drazati, SC. drzati, Sin. drzati, Cz. drzeti, Slk. drézat’, 
Po. dzierzyé, dial. dzierzeé, dzierzaé, LoSo. батеав, UpSo. 
dzerzeé, Plb. dérzat. — Deriv. держйтися, видержати, 
6-, 3[a]-, на- nepe-, nid-, no-, при- держати! ся |, iter.: 
вГи-1, 3[a]-, на-, nepe-, під-, no-, npu- держувати! ся, 
держання, видержання, в-, 3fa]-, на-, пере--, nio-, 
по-, при- держання, вРи|-, 3fa]-, на-, пере», тід-, 
по-, при- держування; держава, -вний, -ність, дер- 
жівець, держак, держальник, -иця, держйльце, дер- 
жітель, Гсамо- |держець, and compounds: держи- 
дерево, держимбрда, державно- твбучий, -монополіс- 
тічний, -руїнниЇцьки |й, etc., here also SovUk. neolo- 
gisms: держ- anapam, -банк, -бюджет, -видав, -зем- 
Pond, -кордбн, -кредит, -літвидав, -плян, -позика, 
-промислдвість, -страх, -тейтр, -тороївля, -уста- 
06a, -фонд, etc.; MUk. держава (ХУ--ХУПІ с), держа- 
вець (XVII—XVIII c.), державца (ХУ--ХУПІ с.), дер- 
жавчиная (XVII с.), державньй (XV, XVII с.), держав- 
скьій (XVIII с.), державствовати (XVII—XVIII с.), дер- 
жал|н)о (ХУП--ХУПІ с.), держаньб (ХУ--ХУПІ с.), 
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держатель (ХУ--ХУПІ с.), держатися (XVII—XVIII с.), 
держенье (XVI с.), OUK. держатися (1420), при державБ 
(1351), OES. дрьжава (XVI с.), дьржава (ХП с.), Дер- 
жава Руская, дьржавьливь (1076 Ізб. Св.), державница 
(XVI c.), дьрьжавьно (1096), дьржавьнти (XI с. Остр. єв.), 
дрьжавьнв (1097), дьржавство, дьржаливий (1076 Ізб. 
Св.), дрьжатель (XI с.), дрьжатися (XI с.), дьрж(|д|али- 
BIH (1073 136. Св.); FN. Держкод (> dial. Дершко), Дер- 
жавин. — SYR. тримати, не пускати; володіти, ма- 
ти в наймах, в оренді; пильнувати; затримувати, 
позбавляти вблі; оберізйти, Тимченко 699 - 700; MUk. 
стяжаю илй стяжаваю -- набьваю, бсягаю, достаю албо 
посВдаю, держу, 1627 Беринда. 

PS. *dorzati < *dorg-éti ‘ts’, IE. root **dher- ‘ts’, in 
Sl. extended to **dheregh-, cf. Av. drazaite ‘he holds, leads’, 
сі. Schmidt KZ. 25, 115, Stawski 1, 197, Pokorny 254; ac- 
cording to Berneker 1, 258, Gk. drdssomai (аубійотаї) ‘I 
grasp with the hand, I hold’, drdama (draxmé) ‘drachma’, 
tréfomai "Ї grow, thrive, increase’, Lat. fortis ‘strong, brave’, 
а. 0.; see also Walde-Hofmann 1, 535 - 536, Vasmer? 1, 503. 


дерзати see the following entry. 


дерзкий ‘bold, daring, audacious’, MUk. дерзкій — 
напрасньй (XVII с. Синонима 146), дерзьшй (1625), OES. 
дьрзоу Dsg., дрьз»ь, App3be, дьрзьихь Gpl. (XI с.), дерз», 
дерьзи Npl.; BRu. дзбйрзкі, Ru. дерзкий, дерзок, OCS. 
drszs, Bu. дарзай, Ма. дрзок, SC. d?zak, Sin. drz, Cz. 
drzy, ОС». drzi, drzky, Slk.drzy, Ро. dziarski, OPo. darski, 
dial. dziarny, dziarzy, Ca. zérét. — Deriv. дерзкість, -ко, 
дерзйти, -дння, дерзнути, дерзосний, МОЖ. дерзно- 
вень (XVII с.), дерзнувьтй (XVII с.), дерзнутоє (XVII 
с.), дерзость (ХУ--ХУПІ с.), дерзостникь (XVI с.), 
дерзко (XVII с.), дерзати, дерзнути (XVIII c.), OES. 
дьрзо (ХП с.), дрьзливи, дьрьзания (1096), дьрзновень- 
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ньшм (XII с.), дрьзость (XI с.), дерзость (XIII с.), дрьзо- 
стно (XI с.), дьрзостьнь (ХП с.), дрьзоша, дрьзноуть 
(XI с.), дьрзновь (XI с. Остр. єв.), дьрьзноула (XI с.), 
дрьзобати (XI с.), дрьзостить (XI с.), дрьзьствоуя (XI 
с), — Syn. відважний, смілий, Тимченко 701. 

PS. *doerza[jo]||*derzska[jo] ‘ts’, IE. root **dhrgh- 
:(basis) **dheregh- Чо hold; strong’, cf. Lith. dirzmas 
‘strong’, OPr. dirstlan ‘powerful’, Skt. d/fhyati ‘he holds 
strongly’, drdhd- ‘strong’, drahoydt- "БР, Av. darazra- 
‘strong’, Pokorny 254, Walde KZ. 34, 251, Briickner 254; 
yet cf. Berneker 1, 257, Slawski 1, 191, a. 0., who recon- 
struct IE. root as **dhrsu- ‘strong’ and connect it with 
OPr. dyrsos ‘mighty’, Skt. dhrsit- ‘bold’ Gk. thrasys ‘bold’, 
etc. 


деривація ‘derivation’, ModUk.; BRu. даривацья, Ru. 
depuedyua (Since 1808), Po. derywacja. — Deriv. дери- 
ват, дериваційний. — Subst. eueedenna одних слів з 
інших ; відхилення напрямку руху кулі аббд гарматня 
залежного від різі в цівці рушниці a6d гармати, Орел 
1, 257 - 258. 

From Lat. dérivatid ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 794, Льо- 
хін 188, Klein 1, 430. 


дерик ‘derrick’, ModUk.; Ru. déppux (since 1864). — 
Subst. wawuna, що підіймає потбтлі судна з мдрсько- 
20 дна, підіймальний кран (див. дерек). 

From E. derrick ‘ts’, Льохін 188, АкСл. 3, 738. 


деркотати, деркотіти ‘to rattle, clatter, creak’, ModUk.; 
Bu. дарцам ‘I pull’, Sin. arkatt Чо run’,drkotati ‘to rattle, 
creak’, Cz. drkati ‘to push’, Slk. drkotat’ ‘to rattle, clatter, 
creak’. — Deriv. деркотання, деркотіння, Oepuamu, 
деркач; FN. Деркач. — Syn. dpensxomamu, дренько- 
тіти. 
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PS. *dork[ot]ati ‘ts’, connected with *dorati, see дерти, 
драти. 


дерма», дермо- -- a compound-forming element 
‘derm[o]-’ in such words as дерма- тексантема, -тин, 
-тіт, -тбл, дермо- графія, -10, -скопія, ete., ModUk.; 
known to other Sl. as well. — Subst. (rarely:) mxipo-, e. g. 
дермоміозіт. — шкіром'язовиця, ete. 

From Gk. dérma ‘skin’, Klein 1, 430, Partridge 889; 
see also the following entry. 


дермато- a compound - forming element ‘dermat[o]-’ in 
such words as depmamo-102, -16vin, -мікдза, -міозйт, 
-пластика, -рагія, -склердза, -спазма, -тератія, etc., 
ModUk.; known to all other 51. as well. — Subst. (rarety:) 
шкіро-, е. &. дерматоміозйт — шкіром'Язовиця, Бой- 
ків 136. 

From Gk. dermato-, dermat- : dérma ‘skin, hide’, Klein 
1, 430, Partridge 889, see also the preceding entry. 


дернец, Gsg. дернеця dial. ‘Christmas carol’ (Добру- 
джа), first recorded in the XX с. (Горбач 11, 7). — Subst. 
колядка на Різдво. 

According to Горбач, 1. с., it is derived from Rm. 
dorintd ‘(good) wish’. 


дернйна, дерня : дерен. 


дерти, драти, деру, дербш, Wd. дру, дреш (JBR.) ‘to 
tear, flay; to fleece, sweat; to climb’, МОЖ. деруть, не дра- 
ли (1456), дереть (1600), драти, драно (XVII с.), дрань 
драли (ХТУП с.), дерти (XVIII с.); BRu. дзврці, драць, 
Ru. драть, OCS. dorati, Ви. depa, Ма. дере, SC. drizeti, 
Sln dréti, Cz. фтбії, dfiti, Slk. drat’, Po. drzeé, OPo. draé, 
LoSo. dreg, UpSo. drjeé. — Deriv. dépmuca, Opamuca, 
дерть, depyx[na], Opdnna, Opan[ou]na, Opdnuti, dpa- 
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HUYA, дрінкдвий, дрінтя, Opanmuna, -йвий, дрань, 
дра|ч ка, дратва, -вовий, драля, (дати) драла, dial. 
[no |дралувати, надра, and prefixed verbs: видерти| ся |, 
6-, від-, 3Га|-, на-, об-, під-, no-, npu-, про- дерти| ся | 
along with their correspondents with Opamul ся | and iter. 
forms: в/и/-, від-, з|а|-, на-, об-, під-, по-, при», 
про- dupdmufca], MUk. дертися (1672), дратву Asg. 
(XVI с.) дратва (XVII с.), дратниць Gsg. (XVIII с.), дра- 
ча (XV—XVIIl с.), драчовь Gpl. (XVIII с.), драчливь 
(XVIII с.), OES. дерть (1436), драчіе. -- Syn. рвати, 
розривати, шарпати, Тимченко 702. 

PS. *dorati ‘ts’, IE. root **dir-:**der- ‘ts’, cf. Lith. 
dirti ‘to flay, skin’ Latv. nu-daras Npl. ‘waste, rubbish’, 
Skt. drnati ‘he splits’, Av. dar- ‘to split’, Gk. dérein ‘to flay’, 
Cymn. darn ‘part’, Goth. ga-tairan, OHG. zéran ‘to tear to 
pieces, destroy’, E. to tear, Du. teren ‘to consume’, etce., 
Miklosich 41, Преображенский 1, 193 - 194, Berneker 1, 185, 
Trautmann 52, Fraenkel 96, Briickner 100, Stawski 1, 178 - 
174, Kiuge 404, Pokorny 208, a. o. 


дерута ‘disorderly retreat; downfall’, ModUk.; Po. de- 
ruta. — Subst. yméua, безладний відступ; сильний 
спад курсу цінних паперів na біржі, Орел 1, 258. 
From Fr. déroute ‘ts’, Орел, 1. с. 


дерчати : деркотати, деркотіти. 


деряба ‘jay’, ModUk.; Ru. ts. -- Deriv. дерябка (Ma- 
kowiecki 161), дерябнуть (Горбач 8, 25). — Subst. coa, 
сбіка. 

According to Горяев 90, it is connected with root 
*der- ‘to produce sound’, cf. Skt. dhranati ‘it sounds’; this 
explanation was rejected by Преображенский 1, 182, and 
other etymologists, who derive it from деру, дерти, 
see 8. у. 
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десант, rarely: десанта ‘disembarkation of troops’, 
ModUk.; BRu. dacdum, Ru. decdum (since 1803), Po. de- 
sant. — Deriv. decdumuutt, -ux. — Subst. euciddnna вій- 
ська з корабля на CYLODIA; саме військо, що прибуло 
на місце вобнних оперйцій мдрським шлялгом, Бойків 
137. 

From Fr. descente ‘ts’, Акуленко 141, АкСл. 3, 738. 


десбіч see десьбіч. 


десень ‘sketch’, ModUk.; Ро. девей. — Subst. зразок, 
взірець, Бойків 137; візерунок. 
From Fr. dessein ‘ts’, Klein 1, 432. 


десерт ‘dessert’, ModUk.; BRu. dacépm, Ru. десерт 
(since 1803), Po. deser. — Deriv. десертний. — Subst. 
noddeana no обіді страва з солодки речей abd бвочів, 
ласощі, Бойків 137. 


From Fr. dessert ‘ts’, Орел 1, 258, АкСл. 3, 738, Klein 
1, 434. 


деси|к) Lk. for десь (Приймак PM. 2, 450), see де. 


десигнація, ‘designation, assignment’, ModUk.; Ро. de- 
sygnacja. — Deriv. deculnamop, deculnyedmu, — Subst. 
призначення на посаду, Бойків 137. 


From Lat. désignatié ‘ts’, Klein 1, 482. 


деск AmUk. ‘desk’, first recorded in 1923, Жлуктен- 
ко 124, — Subst. письмовий стіл. 
From E. desk ‘ts’, Білаш 235. 


дескрйпція ‘description’, ModUk.; Ро. аезктурсіа. — 
Deriv. дескриптивний. — Subst. дпис, нарис, Орел 1, 
259. 

From Lat. déscriptid ‘ts’, Klein 1, 431. 
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десм|0)- a compound -forming element desm[o]- ‘bond’ 
in such words as десмографія, десмолдгія, десмуреія, etc. 


From Gk. desmés ‘band, bond’, Орел 1, 259, Льохін 
189, Klein 1, 438. 


Десна, Wd. Десна (Желеховський 1, 178), GN. Desna 
(left tributary of Дніпро and Дністер), BRu. Дзясні, Ru. 
Десна, Po. Desna. — Deriv. Cmapa Десна, Десьднка 
(Кат. річок 164), Деснянський. — Syn. найбільша mea 
притока Aninpa; ліва притока Південного Бугу, 
УРЕС. 1, 582. 

PS. *Desnd ‘ts’, connected with *desns ‘right’; оці of 
the two possible explanations why the left tributary was 
originally called ‘right’: (1) colonization of ES. tribes ex- 
panding northward from the south and (2) *desna mean- 
ing originally ‘southern’, the former seems to be most per- 
suasive; inconvicible are: the “euphemistic” explanation of 
Vasmer: ‘right’ instead of ‘left’, cf. Zis]IPh. 7, 410, RS. 6, 
187 and his ED. 12, 506; etymology: *Dosona < **dei-: di- 
‘to sparkle’, cf. Moszyfiski, Zasiag 182-183; and finally the 
fantastic explanation of Десна as "Дне- (:Дон, Aninpo, 
Дністер) and *-cna (:Снов) by В. П. Петров (in his 
lecture at Fiissen, West Germany, on May 10, 1946). 


десна, деснйиця arch. ‘right hand’, MUk. на десно ни 
abso (XVII с.), OES. рока десная (XI с. Остр. єв.), десница 
(ibid.) ; Ru. десница, OCS. desns, desnica, Bu. decnd, дес- 
nuya, Ma. десна рака, decnuya, SC. désna rika, désnica, 
SIn. désna. — Syn. права рука, правиця. 

PS. *desna [roka], *desnica ‘ts’: *desna[jo] being re- 
lated to Lith. deSinas ‘right’, desiné ‘right hand’, Skt. ddk- 
sina-, Av. dasina-, Gk. deksiés, Lat. dexter, etc., Преобра- 
женский 1, 182, Berneker 1, 187, Rozwadowski RS. 2, 111, 
Trautmann 53, Fraenkel 91, Pokorny 190, a. о. 
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деспед Bk. ‘fault, deficiency’, first recorded in 1984 
(Кміт 58). — Subst. діба, nedomaranna. 

The word seems to correspond to déunem, with voiced 
final -t, the ultimate source being Lat. déspectus, see 
деспект. 4 


деспект ‘offence, insult’, МОЖ. деспекть (1583 АКЖМУ. 
51; 1599-1650 Худаш 106). — Subst. образа, зневіла, 
Бойків 137. 


From Lat. déspectus ‘ts’; see also дештет and the 
preceding entry. 


деспот ‘despot, tyrant’, МОЖ. деспоть (XVII с.), BRu. 
d5cnam, Ru. décnom, Po. despot, etc. — Deriv. decnomia, 
деспотизм, -йчний. — Subst. титул déanux 60100a- 
рів, Тимченко 703; необмежений владар, свавільна, 
жорстдка людина; утисник, тиран, Бойків 137. 

From Gk. despétés ‘master, ruler, tyrant’, Тимченко, 
І. с., Огієнко РМ. 3, 127, Klein 1, 434. 


деста, arch. десть ‘sheet ої paper; folio’, MUk. десть 
(1494), дестей Gpl. (1571), на десту (1601); Ru. десть 
(first recorded in Ru. in 1551, cf. Vasmer? 1, 507, following 
Срезневский 1, 656). — Deriv. МОЖ. дестовий, дестнь6йй 
(XVI—XVII с.) — Subst. аркушевий формат ; міра na- 
перу: 94 аркуші, Тимченко 1,703. 

According to Тимченко, 1. с., it comes from Pers. dist 
‘hand’, perhaps via Tk. айзій ‘bunch’, Miklosich TE. 1, 288, 
Преображенский 1, 182, Berneker 1, 187, Lokotsch 40, a. о. 


дестинація ‘destination’, ModUk.; Po. destynacja. — 
Deriv. decmundmop. — Subst. призначення; ухвала, 
Opea 1, 260. 


From Lat. déstinatid ‘purpose, design’, Klein 1, 485. 
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деструкція ‘destruction’, ModUk.; BRu. OICMpYKYoLA, 
Ru. дестрікция, Po. destrukcja. -- Deriv. деструктів- 
ний. — Subst. руйнація, занепад, Бойків 137. 

From Lat. déstructid ‘ts’, Орел 1, 260, Klein 1, 434. 


десть arch. see mécTa. 


десцендент ‘descendant’, ModUk.; Po. decendent. — 
Deriv. десценденція. — Subst. нащадок, Орел 1, 260. 
From Lat. descendéns ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 431. 


десять, Wd. десіт|ь) ‘ten’, МОЖ. без десяти (1486), 
десятма, десятми Ірі. (XVI с.), десять (XVI—XVIII с.), 
OUk. десять (1386 - 1418), OES. десяти Dsg. (XI с. Остр. 
єв.), десяте Gsg. (1130), десять (1397); BRu. давсяць, Ru. 
десять, OCS. аезебь, Ви., Ma. décem, SC. déset, SIn. desét, 
Cz. deset, Sik. desat’, Po. dziesieé, LoSo. Zases, UpSo. déZe- 
saé, Plb. desdt’. — Deriv. десятий (in МОЖ. and ModUk. 
felt as deriv. from десять, not vice versa, cf. Сулм. 2, 188- 
189), десятерйик, десятеро, decamuna, десятка, де- 
сЯток, десятник, десятерикдвий, десятерічний, де- 
сятерний, десяткдвий, десйцький, десятерйти, etc.; 
compounds: десяти- бдретво, -ведретка, -верстний, 
-ераінний, -еранник, -денка, -деінний, -клясний, -кляс- 
ник, -клясниця, -кратний, -кутний, -літка, -літній, 
-ліття, -місячний, -пільний, -разбвий, -річка, -річ- 
ний, -річчя, -складовий, -струнний, etc.; here also com- 
pound numerals: двадцять, тридцять, п'ят-, wicm-, 
сім-, вісім- and дев'ят-десятіІий | ; МОК. десятьшй (ХУ-- 
XVIII с.), десятеро (ХУ--ХУПІ с.), десятерако (XVII с.), 
десятилником'ь Isg. (XV—XVI с.), десятина (XVI—XVIII 
с.), десятка (ХУПІ с.), десятникь (ХУ--ХУПІ с.), десят- 
нички Gsg. (XVIII с.), десятокь (ХУП--ХУПІ с.), десят- 
ковьй (XVII с.), десятинньй (XVII—XVIII с.), десятов- 
ский (1766), десяточньх два (1668), compounds: десятеро- 
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приказаня (XVII с.), десято-дневно (XVIII с.), -abrauk 
(XVIII с.), -рожньм' Isg. (XVI с.), OUk. десяти (1388) 
десятиноу Asg. (1440), к десятинному (1445); OES. деся- 
тьти, десяцьскь, десятьство, десятериньш, десятерицею 
Isg., десятеро (XII с.), десяторо, десятиждь, десятилни- 
ци М рі. десятилничь, десятинники Арі. десяторина, де- 
сятина, десятица, десятькь, десятоуєте, десяторивьше, 
десяткуєтеся, десятствова, etc., compounds: десято -словь- 
ниця, -словьць. -- Syn. дві п'ятки. 

PS. ч«дезеїь ‘ts’, derived from *desets ‘tenth’, goes back 
to IE. **deKkmt- : dekm- ‘10’, ef. Lith. déSimt[is], Latv. des- 
mit (< desimt), OPr. dessimpts, Skt. ddsd, Av. dasa, Arm. 
tasn, ToA. Sik, ToB. бак, Gk. déka, Lat. decem, Olr. deich, 
Goth. tathun, AS. tien, tyn, OHG. zehan, E. ten, etc., Miklo- 
sich 43, Berneker 1, 186 - 187, Kluge 404, Преображенский 1, 
183, Trautmann 53, Briickner 110, Младенов 125, Machek 
84, Fraenkel 91, Walde-Hofmann 1, 329, Pokorny 191, а. o.: 
“since in many, or rather all, decimal systems the basis of 
the system is the hand with its five fingers... it seems indeed 
reasonable to analyze **deXmt- as representing de- Кті ‘two 
hands’”’, according to Szereményi 69; yet, Olzscha in his 
article in IF, 73, 147-148, expresses doubts about this as- 
sumption. 


десь : де. 

десьбіч, десьбічний dial. ‘situated оп the left side’, 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 178) — Subst. 
правий. 

According to РССтоцький, Slavia 5, 29, it is com- 
pounded ої десь < *desns and бік <*boks. 


деталь ‘detail, small item’, ModUk.; BRu. даталь, Ви. 
ts (since 1854), Po. detal. — Deriv. деталізація, дета- 
лізування, деталізувати ca], деталіздваний, деталь- 
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ний. — Subst. подрббиця, дрібниця, мала частинка ці- 
лого; (деталі:) складові частини машин, Бойків 137. 

From Fr. détail ‘ts’, Орел 1, 260, АкСл. 3, 746 - 747, 
Klein 1, 435. 


детантіа| ‘detente, since 1974. — Subst. відпріижен- 
ня міжнарбддних взабмин. 
From Fr. détente ‘ts’, in AmUk. via E. detente ‘ts’. 


деташе ‘loose, detached part; staccato (bowing)’, Mod- 
Uk. — Subst. вільно; спбсіб epamu кджен тон окре- 
мим штрилом лучка по струні, Орел 1, 260. 


From Fr. détaché ‘ts’, Орел, 1. с. 


детектив ‘detective’, ModUk.; BRu. дагтактьй, Ви. із, 
Ро. detektyw. — Deriv. детектівний; AmUKk. детектив 
стбріс (also: детективу сторіз 'оповідання про детективів), 
Білаш 236), Wd. детектйивка (JBR). — Subst. тавбмний 
aléum слідчих брганів; вивідувач, Орел 1, 260. 

From E. detective ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
détectié ‘detection’, Орел 1, 260, АкСл. 3, 747, Klein 1, 435. 


детектор ‘detector’, ModUk.; BRu. damsxmap, Ru. ts, 
Po. detektor. — Deriv. детекція, детектування. — Subst. 
хвилевказ; відкривач. 

From Lat. détector ‘ts’, Орел 1, 260, АкСл. 3, 747, Klein 
1, 435. 


детерджент ‘detergent’, first recorded in the ХХ с. 
(JBR). — Subst. дезинфекційний очищувальний засіб. 

From E. detergent ‘ts’. 

детеріорація ‘deterioration’, ModUk.; Ро. deterioracja. 


— Subst.noripmenna фізйчних i xemiunux властіво- 
стей Грунту, Орел 1, 260. 
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From Lat. абіетібуйте ‘to make worse’, Орел, 1. с., Klein 
1, 435. 


детермінувати ‘determinate’, MUk. детермінованьшй 
(XVII с.), Ви. детержинизм, Ро. determinowaé, ete. — 
Deriv. детермінант, -dyia, детермінізм, -icm[ xa]. — 
Subst. 0-, при- значати, Тимченко 706. 

From Lat. déterminare ‘ts’, Klein 1, 486, perhaps via 
Ро. determinowaé, Тимченко, 1. с. 


детонація ‘detonation, explosion (its sound)’, ModUk.; 
BRu. damandywa, Ru. demonayua (since 1864), Ро. deto- 
nacja. — Deriv. demondmop, детонометр, детонува- 
ти, детоніторний, demonayitinut. — Subst. nowupen- 
ня вибулу, що перевищує швидкість поширення зву- 
ку, Орел 1, 261. 

From Lat. détondre Чо thunder down, thunder forth’, 
Орел, 1. с., Klein 1, 436. 


детрит ‘detritus’, ModUk.; BRu. dampoim, Ru. ts, Po. 
detryt. — Subst. продукт рбзкладу мертвої тканини, 
Орел 1, 261. 

From Lat. détritus ‘a rubbing away’, Орел, Ї. с., АкСл. 
3, 755, Klein 1, 436. 


де факто "де facto’, ModUk.; BRu. да-факто, Ru. де- 
факто (since 1864), Ро. de facto. — Subst. справді, no- 
заофіційно (визнати) ; фактічно, Орел 1, 261. 

From Lat. dé facté ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 755, Klein 
1, 413. 


дефекація ‘defecation’, ModUk.; BRu. дзфекацья, Ru. 
дефекащия, Po. defekacja. — Deriv. дефекаційний. — 
Subst. спорджнювання (шлунка, кишок); очищення 
сирбго бурякдвого сбку в цукрбвому виробництві від 
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фбефорних кислбт, органічних речовін з допожд- 
2010 ватна й вуглець-оксиду, Орел 1, 261. 
From Lat. défaecdatiod ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 414. 


дефект ‘defect, flaw’, MUk. дефекть (XVII—XVIII 
с.), BRu. дафект, Ru. ts (since 1803), Po. defect. — Deriv. 
дефектівний, дефектний, and compounds дефекто- 
лба, -лблія, -Ловічний, -скопія. — Subst. айба, вада, 
Fanon, Орел 1, 261. 

From Lat. défectus ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 755, Klein 
1, 414, 


дефензийва ‘defensive’, ModUk.; Ро. defenzywa. -- 
Deriv. дефензор. — Subst. оборднний cman; оборбнна 
тактика; табмна поліція в Пбльщі (до 1939 p.), 
Орел 1, 262. 

From Ро. defenzywa ‘ts’, the ultimate source being Fr. 
défensive ‘ts’, Орел, 1. с., AxCa. 3, 755. 


деферувати ‘defer, submit’, ModUk. — Subst. nodaed- 
mu гадку, напоумлювати, Орел, 1, 262. 

From Lat. déferre Чо carry or bring down, grant, allot, 
offer’, Klein 1, 414. 


дефетизм ‘defeatism’, ModUk.; Po. defetyzm. — Deriv. 
дефетист. — Subst. зневіра в перемдзі, Орел 1, 262. 
From Fr. défaitisme ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 414. 


дефібрер ‘wood-, stuff - grinder’, ModUk.; BRu. g9- 
Piopsp, Ru. дефибрер, Po. défibreur. — Deriv. дефібру- 
вйння. — Subst. машина, що розтинає дерево на во- 
локніну (в папербвім виробніцтві), Орел 1, 262. 

From Fr. défibreur ‘ts’ the ultimate source being Lat. 
fibra ‘fiber’ Орел, 1. с., Льохін 191. 
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дефіле ‘narrow gorge (pass), strait; defiling (of sol- 
diers)’, ModUk.; BRu. дефіле, Ви. дефиле (віпсе 1803), 
Po. іп deriv. defilowaé. — Deriv. дефіляда, дефімовйти, 
-йння. - Subst. noxid, марш вузькою колбною абд один 
за ддним; ущелина в збрах, Орел 1, 262. 

From Fr. defiler Чо march іп files’, Орел, 1. с., АкСл. 
3, 755 - 756, Klein 1, 415. 


дефініція ‘definition’, МОЖ. дефініовати (XVII с.); 
BRu. дзфініцья, Ru. дефриниция (since 1803), Po. defi- 
nicja. — Deriv. дефінітив, дефінітивний. — Subst. 
тбчне певне визначення єлдва абб поняття, Бой- 
ків 138. 

From Lat. définitid ‘ts’, Орел 1, 262, АкСл. 3, 756, 
Кіеіп 1, 415. 


дефіс ‘small separating line, hyphen’, ModUk.; BRu. 
dagic, Ru. deduc, etc. — Subst. розділка, знак сполу- 
чення абб nependcy, Бойків 138. 

From Fr. défis : defaire Чо destroy, to pull something 
to pieces’, 


дефіцит ‘deficit’, ModUk.; BRu. dagiysim, Ru. дефи- 
yum (since 1839), Ро. deficyt. — Deriv. дефіцитний, Wa. 
дефіцитдвий. — Subst. перевищення видатків nad 
прибутками; недостача, недблік зрдшей; утрата, 
Бойків 138. 

From Lat. déficit ‘it is wanting’, Орел 1, 263, АкСл. 
3, 756 - 757, Klein 1, 415. 


дефлектор ‘deflector’, ModUk.; BRu. дзфлектар, Ви. 
ts, Po. deflektor. — Subst. висисна споруда (флюгер) na 
димарі, що автоматиічно встандвлюється за вітром 
і Noche витязіння газів; прилад виміряти відтил 
мазнетної стрілки, Орел 1, 263. 
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From Lat. déflectere ‘to deflect’, Орел, Ї. с., Льохін 
191, Klein 1, 415. 


дефляція ‘deflation’, ModUk.; BRu. дафляцья, Ru. 
дефляция, Ро. deflacja. — Subst. вилучення з дбігу ча- 
стіни грошовіх знаків, щоб тпідвйщити валюту; 
протилежне інфляції Явище; (в геолбой:) знесення 
вітром розпушених частин Грунту, Бойків 138. 

From Lat. déflére Чо blow off’, Орел 1, 263, АкСл. 3, 
757, Klein 1, 415. 


деформація ‘deformation’, ModUk.; BRu. дзафарма- 
youn, Ru. деформация (since 1895), Ро. deformacja. — 
Deriv. деформувати! ся |, -йння. — Subst. зміна форми 
буддви тіла абб tor частин, переважно через хво0- 
рдбу ; 3-, по-нівечення, Бойків 138. 

From Lat. déformatio ‘ts’, Орел 1, 263, АкСл. 3, 757, 
Klein 1, 416. 

дефравдація ‘embezzlement, deceit, artifice’, ModUk.; 
Po. defraudacja. — Deriv. дефравдант, [3 ]degipacdyed- 
ти, -йння. — Subst. обман, ошуканство ; контрабан- 
да; крадіжка грбшей, Бойків 138. 

From ModHG. Defraudation ‘ts’, 

дехкан ‘(Tk.) peasant’, ModUk.; BRu. дахканін, Ru. 
dexxdn[ un]. — Subst. назва трудовбзо селянства в 
Туркестані, Бойків 138. 

From ТК. dihqan ‘of the village’, АкСл. 3, 757, Дми- 
триев 23. 

дехоть dial. see дьоготь. 


дехто see де and хто. 


децембер, also дісембир (Роїк 68) AmUk. ‘December’, 
first recorded in 1963. -- Subst. грудень. 
From E. December ‘ts’, Білаш 236. 
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децемвір ‘decemvir’, ModUk.; BRu. дацамеір, Ru. де- 
yemeup, Po. decemvir, etc. — Deriv. deyemsipam, — Subst. 
член колеїй з десятьбх ббраних старшийн, що npa- 
вили колісь Рімською державою, Бойків 138. 

From Lat. decemviri ‘ten men’, Орел 1, 263, Klein 
1, 408. 

деци- a compound-forming element ‘deci-’ in such words 
аз деци-бдль, -ерйм, -літр, -мальний, -мація, -метр, 
-мд ль, etc., ModUk.; known to all other Sl. as well. — 
Subst. (rarely:) десят- е. Є. deyumayia — десяткуван- 
ня, децимальний — десятінний. 

From Lat. decimus ‘tenth’, Partridge 888. 


децйзія ‘decision’, МОЖ. децизьши Gsg. (XVII с.), де- 
цизію Asg. (XVIII с.); Po. decyzja. -- Deriv. децидува- 
mu. — Subst. рішення, постандва, Орел 1, 264. 

From Lat. фесізіб ‘ts’, perhaps via Ро. decyzja, Тим- 
ченко 1, 706. 


дбцима ‘one tenth, tithe’, ModUk.; BRu. діцьма, Ru. 
ts (since 1839), Po. decyma. — Subst. (у музиці:) деся- 
тий тон, рахуючи від першого основного; промі- 
xeon на 10 ступнів у контратункті; строфа з 10 
рядків, ужівана колись в Еспанії, Бойків 199. 

From Lat. decima ‘tenth’, Орел 1, 264, АкСл. 3, 758. 


деціційт AmUk. ‘that’s it’, first recorded in 1924. — 
Subst. Так воно! 

From E. that’s it ‘ts’, Білаш 237. 

дец райт [mem pair], AmUk. ‘that’s right [damned 
right]’, first recorded in 1915. — Subst. Tax, правда! 

From E. that’s right, [damned right] ‘ts’, Білаш 236. 


дешарж ‘unloading’, ModUk.; Po. in deriv.: deszarzo- 
waé. — Deriv. дешаржувати, дешаржний. — Subst. 6u- 
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вантаження корабля; вистріл з зармйти, вйтал, 
Бойків 139. 


From Fr. décharge ‘ts’. 


дешевий ‘cheep, inexpensive’, MUk. дешевьшй — тре- 
куплньй, суетньй (XVII с. Синонима 146), дешевою Isg. 
(XVIIIc.), OES. дешев»ь; BRu. dial. дзтиввь, Ru. dewé- 
вьий, Wanting in other 51. — Deriv. дешевенький, деше- 
вісінький, дешевший, дешевизна, дешевина, деше- 
вість, Із |дешевйити, Гпо |дешевіти, [no |дешевша- 
ти, дешево, дешевднько, МОЖ. дешевенько (XVIII с. 
Інтермедії 153), дешево (XVII—XVIII с.), дешевость 
(XVII—XVIII с.). -- Syn. недорогий; (про ціну:) no- 
мірний, невисдкий; (підсйлено:) низький, за безцін, 
Деркач 57; Wd. таний. 

Etymology uncertain; its reference to десниця, Горяев 
(Доп.) 2, 10, seems to be based оп f/e.; inconvincible is 
also its derivation from *desiti, cf. OCS. desiti ‘to find, 
meet’, SC. désiti ‘to direct’ OCz. podesiti, udesiti Чо make 
properly, in order’, [pot 899, Berneker 1, 188, Vasmer? 1, 
510, a. о.; “anarchic” appears to Briickner PF. 7, 179, its 
derivation from a corresponding word to Av. dainhués 
and’ | (дешевий--'ргодицсед in the same land, i. e. 
cheeper’), suggested by Pedersen IF. 5, 65; in view of its 
restricted diffusion the word is most probably a borrowing 
from Tk.-Tt. 563 ‘to fall down (in price)’, cf. Matzenauer 
LF. 7, 42, Berneker, 1. с. 


дешифрувати ‘to decipher’, ModUk.; BRu. dough pa~ 
вдць, Ви. дешифровіть (since 1808), Ро. deszyfrowaé. — 
Deriv. дешифрування, дешифрбваний, дешифрувйти- 
Г ca], SovUk. dewmugpoeKa (from Ru.). — Subst. moe- 
мічити MAEMHE NUCOMO A66 nepeKAaddmu mexrerpag- 
ні знаки словами; перекладіти сучасною мдвою ста- 
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poddene nucemd, ієрогліфи, клинбпис, тбщо, Орел 
1, 264. 

From Fr. déchiffrer ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 760 - 761, 
Klein 1, 410. 


дешпет ‘scandal, indecorum; debauch, orgy’, ModUk. — 
Subst. бешкет, галабурда, Бойків 139. 

From Fr. déspectus ‘despising’, with phonetic changes 
(sp > Sp, ct > t) and a specialized meaning in Uk.: ‘des- 
pising’ —> ‘a thing (action) to be despised’ — ‘scandal, inde- 
corum’ -> ‘debauch, orgy’; it is a strong suspicion that 
дештет was f/e. corrupted to бешкет, 4. У.; see also 
деспект, and деспед. 

дещиця ‘little thing, bagatelle’, ModUk.; wanting in 
other 51. — Deriv. дещичний. — Syn. дрібка, Деркач 63. 

A ModUk. neologism, derived from дещо, I V» and 
the suffix -yys like абищиця, нісенітниця, ete. 

дещо see де and що. 

деяк|ий| see де, як|йй). 

ne! interj. for calming bulls: ‘stop!, hold!’, first re- 
corded in the XIX с. (from a collection of Д. Еварницький, 
сі. Грінченко 1, 374). — Syn. 406! 

A primitive imitative interj. 

дєвина dial. for диванна. 

дедя, дЄєдьо Wd. see дядя, дядьо. 

nénaosi SoCp. ‘reins, ribbons’, first recorded in the 
ХХ с. (Гнатюк E36. 30, 339). — Subst. віжки, NOGOOU. 

From Hg. gyeplé ‘ts’, Гнатюк, 1. с., MNT-8Ez. 1, 1127. 


дерланка SoCp. ‘throat’, first recorded in the ХХ с. 
(Гнатюк E36. 26, 335). — Subst. 20p.10, зортанка. 
A dial. deformation of горлянка, I У. 
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дж!, джа! interj. imitating the sound of a rod in sudden 
quick motion, first recorded in the ХХ с. — Syn. 9333! 
РССтоцький 3, 154. 

A primitive о/р. interj. 

джаб, also дзяб AmUk. ‘job’, first recorded іп 1915. — 
Deriv. джабіст, дзябіст, Жлуктенко 124; джабувіти 
(JBR.). — Subst. праця, служба. 

From E. job ‘ts’, Івах РМ. 1, 212, Білаш 237. 

джавбл вбтер AmUk. ‘javelle water’, first recorded in 
1943. — Subst. рідина до вибілювання. 

From E. javelle water ‘ts’, Білащ 237. 


джавл ‘joule, a unit of electrical energy’, ModUk.; BRu. 
джбуль, Ru. дждуль, джоуль, Po. dézaul, dzul. — Subst. 
одиниця праці (сантиметр - LpaMceKYynOA), дорівнює 
10" ер'ам, Орел 1, 264. 

Named after the E. physicist J. Prescott Joule (1818- 
89), АкСл. 3, 766, Klein 1, 838. 

джавр see гявур. 

джаган see чеканити. 


джаз ‘jazz’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Ро. dzez, jazz. -- 
Deriv. джазбанд. — Subst. американська музика й тан- 
ці, утвдрені під впливом муринської музики. 

From E. jazz ‘ts’, Орел, 1. с. 

джайнізм ‘jainism’, ModUk.; Ru. джайнизм, Po. déai- 
nizm. — Deriv. джайна. — Subst. сектйнтський indy- 
їстський рух, що tiord 3anovamnyede Джайна, Орел 
1, 265 

From Hind. Jaina, Klein 1, 824. 

джамія ‘mosque’, ModUk. — Subst. мечет у мусул- 
манів, Орел 1, 265. 

From Rm. geamidé < Ат. даті ‘ts’, Lokotsch 52. 
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Джан-гис-агач 1849 Шевченко : Shevchenko’s title of 
a painting of the Kazakh ‘holy tree’, see сингич-агач. 

джбан see дзбан. 

джгут see жгут. 

"дже abbr. адже, 4. у. 

джеб ‘jab’, ModUk.; Ви. джаб. — Subst. прямий удар 
зблизька в боксі, Бойків 139. 

From Б. jab ‘ts’, Льохін 192. 

джегоніти see жебоніти. 

джеджобра Wd. ‘jay’, first recorded in the XIX с. — 
Subst. сбйка. 

Origin ts as in джинджора, see джйнджор. 

джейл, also джийл, дзел AmUk. ‘jail’, first recorded 
in 1915. — Subst. в'язниця. 

From Б. jail ‘ts’, Білаш 239. 

джейран ‘Asiatic antelope’, ModUk.; Ви. із. — Subst. 
сіруватождвта anmuledna, що живе в cmendx Ce- 
редньої Азії, Монаблії й Персії, Бойків 139. 

From Tk. - Kaz. dzijriin ‘ts’, cf. also Alt. /йтйп, Mong. 
dzegeren ‘ts’, Miklosich TE. 1, 289; see also дзерен. 

джекет, also джекит, джекик, AmUk. ‘jacket’, first 
recorded in 1915. — Subst. жакедт, куртка. 

From E. jacket ‘ts’, Білаш 241. 

джекик, джекит AmUk. see джекет. 

джек-ман AmUk. ‘jack-man’, first recorded in 1929. — 
Subst. залізнічий робітник при важеля. 

From E. jack-man ‘ts’, Білаш 242. 

джек-ребіт AmUk. ‘jack-rabbit’, first recorded in 1931. 
— Subst. рід велики диких зайців. 

From Е. jack-rabbit ‘ts’, Білаш 242, Роїк 70. 


75 


джекувати AmUk. see підджековувати. 

джек-фиш AmUk. ‘jackfish’, first recorded in 1958. — 
Subst. щупак. 

From E. jackfish ‘ts’, Білаш 242. 


джелес AmUk. see джилис. 


джелі AmUk. ‘jelly’, first recorded іп 1941. — Subst. 
Лалярета. 

From E. jelly ‘ts’, Білаш 242. 

джем, also джим, AmUk. ‘jam’, first recorded іп 1913. 
— Subst. варення; маржеляда (JBR.). 

From Е. jam ‘ts’, Білаш 243. 

джемпер ‘jumper’, ModUk.; BRu., Ви. Ondunep, Po. 
dzemper, also jumper. — Subst. cnopmoea, вдвняна, CY- 
цільно плетена блюза, Орел 1, 265. 

From E. jumper ‘ts’, Орел, 1. с. Льохін 192, АкСл. 
3, 763. 

дженджеруха, дженджурйстий see джийнджор. 

дженерал бас AmUk. ‘general boss’, first recorded in 
1927. — Subst. головний наставник. 

From E. general boss ‘ts’, Білаш 243. 

дженерал мерчент AmUk. ‘general merchant’, first re- 
corded in 1937. — Subst. saedaonut xpamap. 

From E. general merchant ‘ts’, Білаш 243. 


дженітор ‘janitor’, first recorded in the XX с. (JBR.). 
— Subst. двірник. 

From E. janitor ‘ts’. 

джентлмен, SovUk. джентльмен ‘gentleman, polite 
(elegant) man’, ModUk.; BRu. джзантлемен. Ва. джент- 
omen (since 1889), Bu. джентлемен, Ро. dézentelmen, 
etc. -- Deriv. дженталменство, джентливнський. -- 
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Subst. dd0pe видована людина, що в поведінці додер- 
жує чемности, моралі, Орел 1, 265. 
From E. gentleman ‘ts’, Орел, I. с., АкСл. 3, 763 - 764. 


джентрі ‘gentry’, ModUk.; BRu. джінтрь), Ru. джен- 
три (since 1864), Po. gentry. — Subst. дрібновлісниць- 
ка шлядта в Анолії, Орел 1, 265. 

From E. gentry ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 764. 


дженюар AmUk. ‘January’, first recorded in 1963. — 
Subst. січень. 

From E. January ‘ts’, Білаш 244, Роїк 69; see also 
январ. 

джер see джур. 

джерга, also дєрга ‘horse-cloth (-ріапКеї); caparison; 
coarse woollen cloth’, МОЖ. дергу Asg. (1605), дергь три 
(XVIII с.). — Subst. груба волохйта тканина; wep- 
стіна чорна бдіж, що їй нбсять старі жінки замість 
плахти, Бойків 136. 

From Tk. éerge ‘ts’, Miklosich 33, Berneker 1, 145, Lo- 
kotsch 33, Тимченко 695, Vasmer RS. 3, 276-277, а. о.; 
less persuasive is its derivation from Rm. сетдй ‘peasant - 
blanket’, (Vincenz 8); Mod. and MUk. gépza instead of 
джера under the influence ої дергати; see also the fol- 
lowing entry. 

джерга dial. ‘cushion’, first recorded in 1899 (Шухевич 
1, 98). — Subst. pid подушки : підклад із ліжника a66 
сіна. 

From Rm. сегуй ‘peasant - blanket’, see the preceding 
entry. 


джергіт, Gsg. джерготу ‘jabbering, chirping; chat- 
tering’, first recorded in the XIX c.; Uk. only. — Deriv. 
dneplomamu, джер'отіти, dxeplomus, (b/f.) джер- 
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Tamu, Wa. also джеркотіти, джеркати (Желеховський 
1, 179). — Syn. щебетйння; розмбва (нерозбірлива). 
An о/р. formation of imitative origin. 


джерегеля, also джегерблі Npl. (Кузеля 98) ‘tresses or 
braid (arranged around the head like a crown or wreath)’, 
ModUk. — Subst. xocd сплетена empoe, віндчок на 26- 
лову, Кузеля, 1. с. 

From Rm. cercel ‘circle’, the ultimate source being Lat. 
circus, Pugkariu 341, Cioranescu 161; according to Горбач 
(letter of 10. 8. 1971), it derives from Po. ceregiele ‘ce- 
remony’; unconvincing. 


джерело, dial. also джерло, |д|жбр|е)ло, жерело, (Же- 
леховський 1, 179) ‘source, fountain, spring; first (prime) 
cause, origin’, MUk. джерело (1668), з двох джерел (XVII 
с.), otherwise: жерело (1560), презь жерела (XVII с.), 
от... жерела (1719), жерела Арі. (1767), OES. жеральш 
Isg. (ХУ с.), 70 жерель (ХУ с.), (from OCS.:) xpbaa Npl. 
(XVI с.), жрело (XIV с.), (from Po.:) жродло (XVI с.), 
з... жродла (XVII c.), жродло (XVII с.), зе жробдла 
(XVII с.), seb жродла (XVIII с.), orb... жродель 
(XVIII c.); BRu. жарало, Ru. жерело, OCS. zZrélo, Bu. 
жрелд, ждрелд, SC. zdrijélo, Sin. Zrelo, Cz. 2fidlo, Slik. 
zriedlo, Po. érédto. — Deriv. джерельце, джерелянка, 
джерела с тий, джербловий, джереляний, -йстий, 
джербльний, джерелознівство; here also ожерелля; 
MUk. жерелов (1627 Беринда), жерелцом'ь Isg. (1672), же- 
релонки Asg. (XVIII c.); OES. жерельньи (XIV с.). — 
Syn. прирддний вилід nidsémnux вод на nosépxnw зем- 
лі, УРЕС 1, 590; початок. 

PS. *Zer[djlo ‘ts’, IE. root **guer- as in горло, 4. у. 


джеремувати He. ‘to speak incomprehensively’, first re- 
cored in the XX с. (Ломацький б). — Subst. зоворйти 
незрозуміло. 
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Of unknown origin, perhaps connected with of. ж Je- 
penuamu, 4. V- 
джеренчати Bk. see дренькіт. 


джерзі AmUk. ‘Jersey’, first recorded in 1932. — Subst. 
pid xydobu. 

From E. Jersey ‘ts’, Білащ 244. 

джерид ‘jereed, jerid’, ModUk. — Subst. спис із apy- 
6010 ovepémy в арабів, курдів і монадлів, Бойків 139. 

From Аг. jarid Чеайезв palmbranch’, Skeat 314, Klein 
1, 827. 

джеркати, джеркотати, джеркотіти see джергіт. 


джермала, джермела, джермари Npl. ‘pincers for re- 
Moving parasites (vermin) from sheep’, first recorded in 
1862 (Кухаренко Основа 5, 33). — Deriv. джермелити- 
[ca], джермелувати, джермельце. — Subst. wunuucu 
виймати черву із шкіри овець. 

From Rm. dial. Zermdr’ < viermdr : vierme ‘wurm’, 
Шелудько 2, 131, Cranjala 254, 438, Vrabie 141. 


джерман AmUk. ‘German’, first recorded in 1946. — 
Deriv. джерманський. — Subst. німець. 
From E. German ‘ts’, Білаш 244. 


джерсей, джерсі ‘jersey’, ModUk.; BRu. Ond pci, Ru. 
джерсе, джерси, Po. jersey. — Subst. вераній, дімський 
трикотажний ддяг, Орел 1, 265. 

From E. jersey ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 764. 

джеря see чир. 

джиг! interj. imitating the sound of whipping, lashing, 
switching, ModUk. only. — Deriv. джи/уні|джизун, джи- 
Луха, dial. джиГалка (Makowiecki 386), daulamu, джи/- 
нути (Паламарчук ЛБюлетень 6, 25), джииря (РССтоць- 
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кий Slavia 5, 31), Bk. dacouta (Кміт 59). — Syn. дю// 
dial. даю! 


An imitative о/р. formation. 


джигиря ‘lung and liver (of sheep)’, first recorded in 
the XIX с. (Желеховський 1, 179); Bu. джигер ‘lung’, SC. 
dzigerica ‘liver’, — Subst. легбні й печінка (овець). 

From Rm. (Transilv.) jigoare ‘ts’, Cioraneseu 451, the 
ultimate source being Tk.-Osm. jiger ‘lung, liver, heart’, 
Berneker 1, 242. 


джигіт, SovUk. джигіт ‘one who leaps (vaults) on 
(onto) a horse’, ModUk.; BRu. Oncotrim, Ви. джигит 
(since 1864), Ро. (in deriv.:) dzygitéwka. — Deriv. джи- 
Літдвка, джилітувіння, Omulimyedmu, daulimai. — 
Subst. isdéyo, nepesdacno на Кавказі, що добре володіє 
зброєю й керує конем; юнак, гарцівник, Бойків 139. 

From Tk. бідії, -get, ‘ts’, АкСл. 3, 765; cf. also Горяев 
91, Радлов 3, 510, 4, 161, Преображенский 1, 183, Vasmer? 
1, 511, Lokotsch 178, a. о. 


джигун : джиг! 


Дджид ‘case for holding three arrows, (little) quiver’, 
ModUk. — Subst. старий татарський колчін на три 
стріли, Бойків 39. 


From Tk.-Osm. dzida ‘lance, spear’, Miklosich 53, Ber- 
neker 1, 242, with transfer of meaning from ‘spear’ to 
‘arrow [holder]’. 


джийл AmUk. see джейл. 


джилис also джиліс, джблес, джбеловз AMUk. ‘jealous’, 
first recorded in 1959. — Subst. зіздрісний. 


From E. jealous ‘ts’, Білащ 245. 


джийліс AmUk. see джйлис. 
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джилюга SoCp. ‘(female) dog’, first recorded in the 
ХХ с. (Мукачів Полянський РМ. 1, 407). — Subst. сука, 
syn. гййда. 

Perhaps from Hg. esilla "(риї) rush; [tugging]dog’ with 
Uk. suffix -792¢. 

джима see дзяма. 

джин ‘gin’, ModUk.; Ви. ts (since 1803), Ро. dzyn. — 
Subst. анелійська горілка з жйта і ячменю, заправ- 
лена ялівцевими Язодами; машина, що нею очища- 
ють бавдвну, Бойків 139. 

From E. gin ‘ts’, Kirkconnell 10, Орел 1, 265, АкСл. 
3, 765. 


джингоїзм ‘jingoism’, ModUk.; Ви. джингаойзм, Ро. 
dzyngoizm. — Subst. me, що й шовінізм (в Анолії), 
Орел 1, 265. 

From E. jingoism ‘ts’, Орел, І. с., АкСл. 3, 765; the 
word derives from gingo ‘chauvinist’, the ultimate source 
being Basque Jainko ‘name of the supreme god’, brought 
into England by the Basque soldiers during the reign of 
Edward I (1272 - 1307), Klein 1, 830. 

джинджер AmUk. see джінджер-ейл. 

ДЖИНДЖИГИЛЯСТИЙ, ДЖИНДЖИГИЛЯСТИЙ see джйнджор. 

джинджор, джинджора, Wd. джінджура, дзіндзбра. 
дзіндзура ‘Gentiana : gentian’, first recorded in the ХІХ 
с. — Deriv. джиджулуха| duel /джелуха, Oacudmypyxa|| 
дженджерула, дженджик| дженчик, джинджуристий | 
дженджуристий,  дджиджулити ся | || джеджулитися, 
дженджерувати, here also (against Шаровольський 2, 60) 
джинджилилястий |джиндживилястий, and джинджи- 
ріка, (Мосаленко 30); FN. Джеджора, Джиджбра, Дже- 
джалик (pseudonym ої I. Франко, Дей 141). — Syn. /ен- 
ціяна. 
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Like Гензура, 4. У», the word comes from Rm. ghinfura 
‘ts’, the ultimate source being Lat. Gentiana, РССтоцький 
Slavia 5, 56, Vrabie 145. 

джийни ‘jinnee, genie’, ModUk.; Ru. джиннь, (since 
1839). — Subst. злі дули в мусулиднській демонолдай 
(в персів, арабів), Орел 1, 265. 

From Ar. jinni ‘ts’, Орел, Ї. с., АкСл. 3, 675, Klein 1, 830. 

джийнирал клінінг AmUk. ‘general cleaning’, first re- 
corded in 1959. — Subst. загальне чищення. 

From E. general cleaning ‘ts’, Білаш 245. 

джинькашливий Wd. ‘particular (in one’s choice of 
food), fastidious, dainty’, first recorded in the XIX с. (Же- 
леховський 1, 179). — Subst. gydderueuii (в іжі). 

Perhaps from Rm. cinedi Чо molest’, Cioranescu 181, 
with a f/e. influence ої кашляти, 4. у. 


джиркотіти dial. variant of дзюркотіти, see дзюркіт. 


джихад ‘jihad, jehad : religious war against unbelie- 


vers’, ModUk. — Subst. священна війна в мохаммеданів, 
Орел 1, 265. 


From Av. jihdd ‘contest, war’, Klein 1, 830. 

джігер Аш ОК. ‘jigger’, first recorded іп 1964. — Subst. 
tantapa”’, nepas з мотдром. 

From E. jigger ‘ts’, Білаш 245. 

джігольо ‘a paid male (dancing) partner’, ModUk. — 
Subst. платний партнер (до танцю). 

From It. gigolo ‘ts’, the ultimate souce being Fr. gigue 
‘shank, fiddle’, Klein 1, 656. 

джінатита dial. (Нс.) ‘salt water (in earth)’, first re- 
corded in the XX с. (Гнатюк E36. 26, 335). — Subst. сщ- 
ровиця. 

Origin obscure. 
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джінджер - Єйл, also джинджербл, джйнджер AMUk. 
‘ginger ale’, first recorded in the ХХ с. (JBR.). — Subst. 
Hanumon. 

From E. ginger ale ‘ts’, Білащ 246. 

джінджура dial. see джйнджор. 

джінси Npl. AmUk. ‘jeans’, first recorded in the ХХ с. 
(ТВВ.). — Subst. штани. 

From E. jeans ‘ts’. 

джіпрок AmUk. ‘gyprock’, first recorded in the XX с. 
(JBR.). — Subst. пластичний, смолистий матеріял, 
яким оббивійють здвнішні стіни ати. 

From E. gyprock ‘ts’. 


джістокар dial. ‘salesman’, first recorded in the XX с. 
(Верхній Дунавець, Горбач 11, 9). — Subst. крамар. 

Origin uncertain; according to Горбач, 1. с., from Rm. 
vistiernic ‘treasurer’; inconvincible. 

джіу-джитцу, джію-джіцу ‘iu-jitsu’, ModUk.; BRu. 
Onoiy-dnoimcy, Ru. джиу-джитсу, Po. déziu-dzitsu. — 
Subst. довільні спдсоби фізйчної боротьби у японців, 
Орел 1, 265. 

From Jp. ju-jutsu ‘ts’, Lokotsch 76, Klein 1, 835. 

джмардати Bk. ‘to follow’, first recorded in 1934 (Кміт 
58). — Subst. imu, волочитися за ким (напр. дитя, 
nec). 

Origin obscure; perhaps from мародер, 4. У. 

джміль, Gsg. джмеля, Wd. чміль ‘bumble-bee, humble- 
bee’, ModUk.; Ru. шмель, dial. чмель, Sin. те), émelj, 
Cz. émel, Stmel, Slk. émel’, Ро. czmiel, trzmiel, LoSo. émjel, 
UpSo. émela Plb. stamel. — Deriv. джмелевий; FN. 
Джміль. — Subst. pid гуртосімейної комахи з групи 
бджолиних, УРЕС. 1, 590. 
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PS. *éomeljn (<*komeljo) ‘ts’, by apophony akin to 
комар, 4. У. 


джмола Wd. ‘bee’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 179). — Deriv. FN. Чидрла. — Subst. бджола 


Ап interesting contamination ої джміль (чміль) and 
бджола, see 8, vv. 


 джова, SovUk. джбуль ‘Joule’, ModUk.; BRu. Ru. 
джбуль. — Subst. одиниця робдти електрічного cmpy~ 
му, ватсекунда, Льохін 193. 


From E. joule ‘ts’ named after the E ici 
’ . physicist Jam 
P. Joule (1818 - 1889), Klein 1, 838. з 


джог dial. ‘youth’, first recorded in the ХХ с. (М 
. (Моска- 
ленко 30). — Subst. челядь, мдлодь. 


See the following entry. 


джог, джок ‘(Moldavian) dance’, ModUk.; Ru. dacox. — 
Deriv. FN. J[aolépa (Falkowski-Pasznycki 111). — 
Subst. молдаванський танок у Басарабії, Бойків 140. 
From Rm. joe ‘ts’, the ultimate source being Lat. jocus 
Joke, jest’, Vasmer?, 1, 511, Pugkariu 79, Cioranescu 454; 


here, perhaps, джог ‘youth’, with гекання and specialized 
meaning. 


джодж AmUk. ‘judge’, first recorded in the XX 
, с. 
(JBR.). -- Subst. суддя (в суді). 
From E. judge ‘ts’. 


джойка dial. for céfika, 4. у. 


джойн, also джойнт, АпаїЛе. ‘Join, joint’, first recorded 
in 1929. — Subst. лучник залізничних рейок. 
From E. join, joint ‘ts’, Білаш 247. 
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джбкей ‘jockey’, ModUk.; Ро. dzokej. — Deriv. джодкей- 
кмоб. — Subst. лакей, що їде cépxu за своїж паном; 
нійманий вершник на кінських перезднах, Орел 1, 266. 

From E. jockey ‘ts’, Kirkconnell 7, the ultimate source 
being dimin. of Scot. Jock ‘Jack’, Kiein 1, 830. 

джобкер ‘joker’, ModUk.; Ru. із, Po. joker, etc. — Subst. 
dodamndea карта в колоді для гри в пдкера, Орел 1, 266. 

From E. joker ‘ts’ Орел 1, 266, AxCa. 3, 766. 

джоло dial. ‘sting, goad’, first recorded in the XX с. 
(Борзна, Грінченко 1, 376). — Subst. жало. 

A dial. deformation ої жало, 4- V+» perhaps under the 
influence of бджола. 

джолобати dial. for жолббати, see #0106. 

джоломія dial. see жоломія. 

джблонка dial. for жблонка, see 2K OBHA. 

джбнва dial. for жобнва, see 2K OBHA. 

джонжолі Npl. dial. ‘Staphylea pinnata L.: sort of goose- 
berry’, first recorded in the XIX c. (Makowiecki 358). Syn. 
клекацки. 

From Hg. gyéngy ‘pearl’, MNT-ESz. 1, 1134, the ul- 
timate source being Tk. [jJingi ‘ts’, Lokotsch 73; formal 
similarity between goose-beries and pearls was the basis for 
semantic transfer. 

mxouka ‘junk’, ModUk.; BRu., Ru. ts (since 1864), Po. 
déonka. — Зирбвівітрйльне судні в китайців, Орел 
1, 266. боти; 

From Port. junco ‘ts’, the ultimate source being Java- 


nese jon ‘ts’, Klein 1, 836. 

джобрга, джбрга dial. see чурда. 

джорелб, джорелистий, джорелйтися dial. for дже- 
ped, 4. У. 
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джарійня, also жорйна SoCp. ‘small piece of fried 
bacon ; Npl. ‘greaves’, first recorded in the XX с. (Дзен- 
дзелівський 169); SC. dzora ‘ts’. — Subst. шкварка, wKed- 
рок. і 

From Tk. jevre ‘ts’ (Дзендзелівський, 1. с.). 

джбуль see джовл. 

джобя dial. for сбя, 4. У. 

джуга see чуга. 

джуган, also джуган dial. for джаган, see чеканити. 

джугара see джу|ні rapa. 

джугастро, джугаструм dial. ‘Acer compestre L.: (com- 
mon) maple tree’, first recorded in the XIX с. (Makowiecki 
2, 3). = Subst. біло-, чорно-клен, паклен, суклен. 

Origin obscure; perhaps from Rm. сіней ‘white’ and 
astar ‘strainer’ with a specialized meaning. 

джугля Wd. ‘winter cap’, first recorded in 1877 (Вехрат- 
ський 1, 14). — Subst. зимова wana. 

Origin obscure; perhaps it is connected with джуга, 
see 8. У. 

джугнути dial. for дюгнути : дюг! 

джуджура dial. for джйинджор, джунджора, 4. У. 

джуйга! dial. interj. in inciting dogs to attack: ‘tally - 
ро!, first recorded in the XX с. (Житомірщина, Паламар- 
чук ЛБюлетень 6, 25). — Syn. гу|. дже, see 8. У. 

A metathetic variation ої гуджга!, 4 у. 

джуклити Чо drink (eagerly)’, first recorded іп the 
ХХ с. — Subst. жадливо пити. 

Ап о/р. formation like жлуктати, жолопати, etc. 

джулай, also дзюлай AmUk. ‘July’, first recorded in the 


ХХ с. (Рудницький 6, ХУ). — Subst. липень. 
From E., July ‘ts’. 
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джулий ‘earless’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 179), Bu. чул, SC. cilov, базі, Sln. Sil, Sula, 
Slk. dial. ша, ‘ts’. — Subst. безі/ в | гий. 

Most probably from Rm. ciul ‘ts’, Cioranescu 200; see 
also шулий. 

джума, Wd. джума see чума. 

джумар|а|, джумарь SoCp. ‘small piece of fried bacon; 
greaves’, first recorded in the XX с. (Дзендзелівський 169). 
Bu. dial. джумерка. — Deriv. джумарка, here also жу- 
марка, жмарка. — Subst. шкварка, шквдрок. 

From Rm. jumaraé ‘ts’, Дзендзелівський 13, 169, the 
ultimate source being either ModHG. Schmarre ‘slash, 
sear’, Cioranescu 456, or from Tk.-Pers. corresponding word, 
Младенов 127. 


джумига dial. ‘sediment, lees, dregs’, ModUk. — Subst. 
бсад на дні посудини. 
Of obscure origin. 


джун, also дзюн AmUk. ‘june’, first recorded in the XX 
с. (JBR.). — Subst. червень. 

From E. june ‘ts’’. 

джу|н|гара dial. ‘Sorghum cernuum : sort of millet’, 
first recorded in the XIX с. (Makowiecki 355). — Subst. 
npoco звисле. 

The word seems to be f/e. deformation of the Lat. term 
Sorghum; yet, its derivation from Rm. сішпдйтй ‘oveja des- 
cornada’, Cioranescu 201, with a fig. semantic transfer on 
account of similarity, is not excluded. 


джунглі ‘jungle[s]’, ModUk.; BRu. джунолі, Ru. джун- 
гли, (since 1864), Ро. dzungla, ete. — Subst. тропічні лі- 
сові хащі та болота, Орел 1, 266. 
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From E. jungle ‘ts’, the ultimate source being Hind. 
jangal ‘wood, jungle’ (> Skt. jufidala ‘dry, desert’), Skeat 
318, Klein 1, 836. 


джунджовий Wd. ‘silk(?)’, first recorded in the XIX с. 
(Головацький 2, 39). — Subst. шовкбвий (? ). 
The word occurs in a Wd. folksong: 
Божая Мати... сйна повиват: 
ЕЙ повивачбойки з самого злота, 
А пеленбчки та джунджовій ; 


the last word is apparently а f/e. corruption of a foreign 
word. 


джупиняха He. ‘coquette’, first recorded in the XX с. 
(Vineenz 1). — Deriv. джупинитиси. — Subst. кокет- 
[x]a, спокусниця. 

From Rm. jupineasd ‘dame, hostess’, Vincenz, 1. ¢., Cio- 
ranescu 458. 

джупло dial. for дупло. 


джур, Wd. also, джер, жур ‘a mess of boiled oatmeal 
(lightly fermented)’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 179). — Deriv. джуріти, and (perhaps), 
джуральце, джурджя. -- Subst. вівсяний кисіль ; кіша. 
Perhaps from Tk.-Tt. jurga ‘sauer milk’, see also чир. 


джура, also чура ‘orderly ої а cossack officer; page, cos- 
sack officer’s war companion’, МОЖ. джурь Asg. (XVII с.), 
Ha... джурахь (XVIII с.). — Deriv. джуронька; FN. Джу- 
ра; Чурай; GN. Джурин, Джурів, Джірків. — Subst. 
козйцький слуг — зброєнбсець, що тодів 3 козйць- 
кими старшинами в похбди, Бойків 140. 

From Tk.-Cha. éiiré ‘ts’, which originally was borrowed 
as yypd and later (XVII с.) became джура with initial é- 
voiced to dé -, ef. Корш ИзвОРЯС 8:4 (1903), 15. 
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джурат He. ‘member of the municipal council’, first re- 
corded in the XX с. (Vincenz 1). — Subst. член муніци- 
пальної ради. 

From Rm. jurat ‘ts’, Vincenz, |. c., Cioranescu 458. 

джурба He. see журба. 

джурга, джурга He. ‘multitude (of men or animals on 
the road)’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 
179). — Subst. велике число ; стадо, череда. 

From Hg. estirhe (csirhe) ‘herd; mob, rabble’, MNT - 
ESz. 1, 582. 

джурдж Lk. see дзюрдз. 

джурджя see джур. 

джурини abbr. for джумарини He. (Vincenz 18) see 
mxymap [a]. 

джурчати see дзюрчати. 

джус 1. AmUk. ‘juice’, first recorded in the ХХ с. 
(JBR.). — Subst. сік (з овочів). 

From E. juice ‘ts’. 

джус 2. AmUk. ‘Jews’, first recorded in 1935. — Subst. 
жиді. 

From E. Jews ‘ts’, Білаш 248. 

джус 3. арго ‘young boy, youth’, first recorded in the 
XX с. (Горбач 8, 38). — Subst. длотпчак. 

From Rm. jos ‘low’, Горбач, 1. с., Сіогапевси 454. 

джусь! see дзусь! 

джут 1. == джгут see жгут. 


джут 2. ‘jute’, ModUk.; BRu., Ru. джут (since 1875), 
Ро. juta. — Deriv джутбвий ; — Subst. тропічна pocau- 
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на з родини литових, що з неї виробляють міцне по- 
лотнд, Бойків 140. 


From E. jute ‘ts’, Орел 1, 266, АкСл. 3, 767, ої un- 
certain, probably non-IE., origin, Klein 1, 837. 


mxypo He. ‘player’, first recorded in 1899 (Шухевич 
1, 33). — Subst. алопець, що грає на губах. 

Origin obscure; its relationship to Rm. jufd, Hg. zsufa 
‘liquid’, though possible, cannot be substantiated on account 
of meaning. 

джюмарь Bk. for "чумарь, чумак, see чума. 

джюрі AmUk. see жюрі. 

джюхати Bk. Чо pour out (forth) the water, to spill, 
shed’, first recorded in 1934 (Kmit 59). — Subst. виливати 
з po3Maxom воду. 

Origin uncertain; connection with 9370 if, owl! , though 
possible, cannot be substantiated. 

джяволи Bk. ‘cry; shouting children’, first recorded in 
1934 (Кміт 59). — Deriv. джяволіти, джявуліти. — Subst. 
крикліві діти, крики. 

Of о/р. origin, сі. дзявкіт, дзявкати, скавуліти, etc. 

джяворонок Bk. see жайвороні|окі. 


джяЯвря Bk. ‘shouting woman’, first recorded in 1939 
(Кміт 59). — Deriv. джярякати ("джяврякати). — 
Subst. криклива жінка. 

ОЇ о/р. origin, cf. джяЯволи. 

m«boc He. ‘strike, blow, cuff’, first recorded in the ХХ с. 
(Гнатюк E36. 26, 335). — Subst. cmycan. 

Perhaps from Rm. jos ‘low (blow)’, cf. Cioranescu 454. 


дзама dial. see дзяма. 
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дзані ‘zany’, ModUk.; Ru. дзанни. — Subst. маска 
слуг (арлекін) в італійській комедії, Орел 1, 266. 

From It. (Venetian) zan[nji ‘ts’, Орел, 1. c., Льохін 
193, the ultimate source being It. Giovanni ‘John’, Klein 2, 
1766. 


дзангра, дзйнгра Wd. ‘fall rain with hail’ (Посяння), 
first recorded in 1938 (Пшеп'юрська 72). — Subst. осінній 
dow, з градом. 

Origin obsure; its connection with дзйндра, 4. у., can- 
not be substantiated on account of meaning. 


дзандзара, дзардзара, дзбндзур dial. ‘apricot’, (Нижнє 
Подністров'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 36; Одещи- 
на, Москаленко 30), first recorded in the XIX с. (сі. Mako- 
wiecki 38) ; Bu. зарзала, зарзамія, SC. zerdélija. — Subst. 
ab puxoc. 

The word is a borrowing from Bu. зарзала, Моска- 
ленко, 1. с., Жилко 270, which, in turn, comes from Tk.-Osm. 
zerdali ‘ts’, the ultimate source being Pers. zdérdala ‘yellow 
plum’, Miklosich 399, Lokotsch 172; see also жердбля. 


дзардзара dial. see the preceding entry. 


дзбан, dial. also збан, | д|жбан ‘jug, can, pitcher’, MUk. 
жбан»ь||збан (XVII с. Алфавит 39), збань (1643 Ужевич 40), 
збань (XVII с. ЛСЛ. 235), OHS. чьбань (1144), (from 
OCS.:) чьвань; BRu., Ви. жбан, OCS. eovans, Bu. dial. 
джибан, Omy6an (Младенов РФВ. 62, 260), SC. [d]zban, 
Cz. dzbdn, OCz. éban, Slik. [d]zbdn, Ро. dzban, dial. zban, 
zban, OPo. czban, wanting in Ma., Sln., LoSo. and UpSo. — 
Deriv. d36an[ou]on, dial. збанка, збаня тко |, MUk. за... 
дзбанки (1605), збано|чо|кь (1643 Ужевич 40). -- Syn. 
глек; (з вузькою шийкою:) гладущик, dial. товкан- 
[xa], товкйня, довжак, -йнка, куп|л/янка, купяня, 
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шупГо|ля, добдня (all from SoCp., cf. Дзендзелівський 
66), МОЖ. стамна, кгелетка (XVII с. Алфавит 30), скудель 
глйняньй (XVII с. ЛСЛ. 235). 


PS. *cob-ans ‘ts’, most probably connected with цебер 
(<*évb-ors), 4. v.; according фо Zubaty LF. 28, 115-117, 
it corresponds to Latv. ciba ‘small wooden vessel’, Lith. 
kibiras ‘pail, bucket’, cf. also Briickner KZ. 45, 25-26, Co- 
болевский РФВ. 71, 446 - 447, Berneker 1, 165, Murko WuS 
5, 29, Trautmann 133, Stawski 1, 188, Fraenkel 250, a. o.; 
less convincing are the etymologies ої Младенов РФВ. 62, 
260 - 262 (: Gk. kymbos ‘vessel’, Skt. kumbhd- ‘cup, pot’) 
and Skok Archiv 35, 338 - 341 (: OHG. scif - ‘vessel’) ; OES. 
чьвань < OCS. éovang is f/e. influenced by OCS. vino, Zu- 
рабу, 1. с.; as far as Uk. variety of forms is concerned the 
oldest among them seems to be джбан <*éobans (with loss 
of -b- and the subsequent voicing of б- to 42-); it was fol- 
lowed by dissimilatively simplified жбан which alternated 
with збан (perhaps under the influence ої ue6ép, perhaps 
under that ої Po. zban, cf. Stawski 1, 187), and дзбан — the 
final and youngest form (first occurrence: XVII c.) ; see also 
dial. чобан. 

дзбанк Ed. ‘bank’ first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 181). Subst. банк. 

A f/e. deformation of банк, 4. Vs influenced by дзбан. 


дзв! 1338! (РССтоцький 5, 154), 2333! interj. imitating 
sound of whip, lash, ModUk. — Deriv. дзвизнути, дзвіж- 
чати (РССтоцький, 1. с.). — Syn. yeie!, цьвог ! 

Ап о/р. formation ‘based, perhaps, оп voicing of цв-, 
сі. цвіг!, цьвох! 


дзвеніти dial. also звеніти (Грінченко 2, 128), дзвиніти 
(Желеховський 1, 180) Чо ring, jingle, tinkle, clank’, MUk. 
звеню : звиню; звенящи : дзвинячи; дзвиню (1627 Беринда), 
звиню -- звеню (XVII с. Синонима 152; ЛСЛ. 73), OES. 
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звьняшти (XI с.), звіняши, звенить (Сл. плк. Ir.); BRu. зві- 
нець, Ви. звенеть, OCS. zvonéti, Bu. звана, Sln. zvenéti, 
Cz. zniti (*zvonéti), Slk. zniet’, OPo. wznieé, LoSo. znés. — 
Deriv. дзвеніння, за-, про- дзвеніти, -іння, дзвенячий, 
дзвенькач, дзвеінькати, -ання, дзвенькотіти, -іння, GN. 
Дзвиняч, ЗвенйзородіІка|, PN. ЗвениславГа|. — Syn. 
видавіти, облос, звук, Тимченко 707; буцніти; (урива- 
ними звуками:) дзднькати; (про струну:) бриньчд- 
mu; (про скло, пбсуд:) дзинчати, Деркач 57. 

PS. *zvenéti ‘ts’, by apophony related to дзвін, дзвони- 
ти, звук, звучати, See 8. VV. 


дзвено see звено. 
дзвенькати : дзвеніти. 
дзвенькотіти : дзвеніти. 
дзвизнути : дзв! 
дзвиніти : дзвеніти. 
Дзвиняч : дзвеніти. 
дзвисть SoCp. see звисть. 
дзвіжчати : дзв! 

дзвізда Wd. see звізда. 


дзвін 1. Gsg. дзвбна ‘bell; ornament оп Easter-eggs’ 
(Грицак РМ. 2, 146); 2. Gsg. дзвбну ‘sound’, MUk. звонь 
(XVII с. ЛСЛ. 73), звон (XVII с. Гептаглот 26), дзвун (1681), 
дзвоном" Isg. (XVII с.), в дзвони (XVII с.), звони (1747 Ін- 
термедії 179), Bb дзвони (XVIII с.), у дзвони (XVIII с.), во 
вс5 дзвони (1772), OES. звоньізвони Npl.; BRu. звон 
‘bell; sound’, Ви. звон ‘sound’, OCS. zvona ‘sound [ing]’, Bu. 
званец ‘sound’, SC. zvdno ‘bell’, Sln. zvén, Cz., Stk. zvon, Po. 
dzwon, OPo. zwon (XIV—XVI с.) ‘bell’, LoSo., UpSo. zvon 
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‘bell’. — Deriv. дзвінець, dsednu[ uo ]x, дзвіндГчо Їк, дзві- 
ніця, дзвінка, дзвонар, дзвінкість, дзвінкий, дзвінко- 
вий, дзвдникові, дзвоникувітий, дзвонкдвий, дзвднний, 
подзвінне, дзвоновий, дзвднчатий, etc.; here also: d360- 
ніти, -ніння, видзвонити(ся|, видзвднювати, від-, 
за-, пере-, п|р|о-дзвонйти, MUk. звонець, дзвонбкь 
(1627 Беринда), звонець (XVII с. ЛСЛ. 73), звоннйкь, -- 
(1627 Беринда), звонець (XVII с. ЛСЛ. 73), звоннйкь, 
-йца (ibid.), дзвонникови Dsg. (XVII с.), на дзвонници 
(1616), дзвонить (XVII с.), дзвонили (XVII с.), звоню 
(1643 Ужевич 622), звоню (XVII с. ЛСЛ. 73), дзвонити 
(XVIII c.), звони, звони дзвонять (XVIII с.), звоним (1737 
Інтермедії 136), OES. звонити, звонячи (Сл. плк. Ir.); FN. 
Дзвдник, Дзвінка, Дзвінчук, Дзвінкдвський, Звонкдв 
(pseudonym of С. Пономарьов, Тулуб 232); GN. Дзво- 
нецький|Звонецький [nopir], Seonéyo, УРЕ. 4, 148, 
Дзвонкбдвая Ікринйиця), Шевченко 1, 170. — Syn. мета- 
левий прилад... 3 залізниж серцем в середині, щоб 
дзвонити, Тимченко 708; звук, звучання (дзвдна,). 

PS. *zvons ‘sound; bell’, IE. root **ghyon-, cf. Alb. 
га ‘voice’ (Pedersen KZ. 36, 838), Arm. jain ‘voice’ (Po- 
korny 490); by apophony *ghyin- it is related to звеніти, 
q. v., like *zora : *zvréti, *groma : *grométi, etc., Shawski 
1, 210; less persuasive is its connection with звати ‘to call’, 
сі. Bloomfield IF. 4, 76, Persson BB. 1, 191; 2, 586, а.о., as 
well as its kinship with Lat. sonus ‘sound’, Skt. svand ‘ts’, 
Meillet IF. 5, 888, Соболевский  ИзвОРЯС. 27, 330; те. 
change *zv- > dzv- in Uk. and other Sl. the hypothesis of 
Slawski, І. с., explaining it as result of dissimilation of two 
fricative consonants zv- is most convincing (against the ‘de- 
compositional’ explanations ої Ильинский PF. 11, 198, Grap- 
pin Slavia 18, 264, а. о.) ; according to Шевельов 3, 262(12), 
дзвін belongs to genuine Uk. “onomatopoetic words” like 
дзвяк, дзеленчати, дзбнькати, etc. 
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дзвін 3. Gsg. дзвбна ‘felly, felloe (on a wheel)’, Mod- 
Uk.; Po. dzwono, OPo. zwono. (XV—XVI с), UpSo. zwono, 
for other 51. see under 3peHd. — Syn. серединна части- 
на KONA, бдадр. 

The word is connected with / дІзвенд; its change to 
дзвін was based on "Гд Ізвонд (cf. Po. [dJzwono) — ап 
apophonic variant of |д|звенб, See 8. VV. 

дзвінята У/4. for двійнята (Желеховський 1, 180) : два. 

дзвір Wd. see звір. 

дзвук dial. see звук. 

дзвя|з|к! interj. imitating a metallic sound; 1335[3]K 
‘{metallic] sound, sharp noise, hubbub, screaming, screech- 
ing, bedlam’; MUk. (from Po.:) дзвьенкь (1596 Зизаній), 
дзвен'к' (1627 Беринда), дзвенкь (XVII с. Синонима 146), 
дзвянкь (1627 Беринда), до звяку (XVI с. КА, 44), OES. 
звякь, звяковь Gpl.; Ро. déwiek; for other Sl. see under 
звук. — Deriv. дзвякати, -ання, дзвякнути, -нення, 
Wa. дзвйнь"'ати (Желеховський 1, 180), MUk. звяцаю 
(XVII с. ЛСЛ. 74). — Syn. брязк, dsénoxim ; адлос, звук, 
бреніння, Тимченко 708; МОЖ. глась : голось, OpeHK’ 
(1627 Беринда). 

PS. *zveks ‘ts’ by арорпопу related to *zvgks, see звук; 
дзвязк is an extended о/р. form of дзвяк. 

дзвкати see дзЄкати. 

дзелений dial. see зелений. 

дзелень! : дзень! 

дзбльква, дзблькова ‘Zelkova erenata Spach.; Ulmus 
nemoralis Ait. : zelkoua, zelkva’, ModUk.; Ru. d3é.1oKea. — 
Subst. рід дерев, кущів, родини в'язових, YPEC. 1, 593. 

From Geo. tselkva ‘ts’. 

Дзембрбня GN. Dzembronia (name of a village, creek 
and mountain іп Hucul-land in Wd.), first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 180); Ро. Dzembronia. 
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From Rm. zimbri, dimbri ‘bison’, Нгарес Гуц, 198. 


дзвм'як, дзйм'як Wd. ‘potato’, first recorded in the XIX 
с. (cf. Makowiecki 350); Po. ziemniak, dial. ziemiak. — 
Subst. see under картопля. 

From Po. dial. ziemiak ‘ts’ with change of 2- > dz- like 
зелєний > дзелений, 3épKano > дзеркало, еїс.; see also. 
зімнякі. 

дзенгель, дзенгель, дзингель Wd. see дягиль. 


дзендзелик ‘flame of the wick’, ModUk. — Subst. по- 
лум'я Гндта. 

From ModHG. Zinder "Папар-) lighter’, with dissimila- 
tion of r > 1, change ої с > dz, and Uk. suffixation (-ик). 


дзендзелія dial. ‘Centaurea, a genus of plants of the 
thistle family’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 
1, 180); wanting in other Sl. — Deriv. FN. Дзендзе. Лів- 
ський. — Subst. центурія, золототисячник. 

From Lat. Centaurea ‘ts’, with f/e. phonological defor- 
mations : с > dz,l <r under the influence of such words 
aS дзвбни|ки|, дзвінбць, дзвінка, etc., also bot. terms. 


дзендзур dial. see дзандзара. 

дзендрачок Lk. ‘small bag, pouch’, first recorded in the 
ХХ с. (Ф. Коковський, сі. Рудницький 4, 103). — Subst. 
мішечок, тбрба. 

ОЇ obscure origin; perhaps from ModHG. Zunder 
[btichse] ‘tinder - box’. 

дзбня : дзень! 

дзень!, дзінь! interj. imitating metallic sound : ‘ding- 
dong!, tinkle - tinkle!’, ModUk., BRu. дзінь!, Ru. дзень!, 
O[a]uno!, Bu. daan!, Cz. dzin!, Po. агій! — Deriv. давня, 
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дзбнькГіт |, дзднькати, -ання, дзднькнути, дзенько- 
тіти, -іння, дзень-дзень! ; along with “extended form”: 
дзелень! (РССтоцький 5, 155) and its deriv. дгеленька- 
ти, -ання, дзеленчіта, -йння, дзеленькотіти, -іння; 
here also : dina, дзиньчати. — Syn. yeno! 

According to РССтоцький, 1. с., it is an о/р. formation 
connected with звеніти > дзвеніти, 4. У. 


дзвнькати, дзенькотіти : дзень! 


дзер, SoCp. also a3épa ‘whey’, Мод ЮК. — Deriv. дзе- 
рівний. — Subst. сироватка, Бойків 140; назва для ма- 
слянки, Дзендзелівський 64. 

From Rm. zer ‘ts’, Шаровольський 2, 61, Шелудько 
2, 132, Cioranescu 914, (extensively:) Vrabie 140. 


дзербн ‘Asiatic antelope’, ModUk.; Ru. ts. — Syn. 
сайод | x], Ometipan. 

From Kalm. zéhn ‘antelope’, Vasmer? 1, 511; see also 
джейран. 


дзеренчати dial. for деренчати, дренькати, see дренькіт. 


дзеркало, dial. зеркало, SoCp. дзирка|й|ло (Дзен- 
дзелівський 28), ‘mirror’, MUk. зерцало (XVII с.), OES. 
Bb зрьцял' (1073 136. Св.), зьрьцало (1096), Bb зерцало; 
BRu., Ru. зеркало, OCS. zrecalo, SC. zrcalo, Sin. z¢kdlo, 
zrcdlo, Cz. zrcadlo, zrkadlo, Slk. zrkadlo, Ро. zwierciadto, 
РІ. zarkédlii — Deriv. дзбркальце, дзеркальний, -ня, 
віддзеркдлити/( ся |, -лений, -лення, віддзеркалюва- 
тися), -фмований,  -дмювання| відзеркалити/ ca], 
відзеркалювати| ся | (Кузеля - Рудницький 105). — Syn. 
тіло, використдвуване для відбиття хвиль (світло- 
вих, звукових, тощо), УРЕ 4, 151; dial. дюстро. 

From orig. збркало < *zorkalo, based оп *zoréti Чо 
look’, see зріти. 
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дзерно dial. for зерно. 

дзестри Npl., дзестро dial. ‘trousseau, dowry’, first re- 
corded in the ХХ с. (Одещина, Москаленко 30); Bu. 3é- 
стра; see also зястра. — Subst. npuddne, nécoa, віно 
(все майнд крім худбби й rpdwmer). 

From Rm. zestre ‘dowry’, the ultimate source being Lat. 
dexterae ‘a solemn promise, assurance’, Ризсагій 181, Cio- 
ranescu 914. 

дзет! арго ‘watch!’, first recorded in the ХХ с. (Одеса, 
сі. Горбач 6, 32). — Subst. бережісь! 

Of obscure origin. 

дзеці Wd. ‘children’, a3éuko Lk. ‘child’, first recorded 
in 1747 : дзецей Gpl. (Інтермедії 179); Po. dzieci; dziec- 
ko. — Subst. діти; дитина. 

From Po. dzieci, dziecko ‘ts’, respectively. 

дзвкан Wd. ‘dean’ (Угнів, Лев 9), МОЖ. дзіекана Gsg. 
(XVIII с.); Ро. dziekan, for other Sl. see under декан. -- 
Subst. декан. 

From Po. dziekan ‘ts’, see декан. 

дзбкати, дзвкати ‘to speak a foreign language with 
much dz sound in it (BRu., Po.) ; to use -дзє-; first recorded 
in the XIX с. (Носенко 114); BRu. дзекаць, Ви. дзбкать, 
Slk. dzekat’, Ро. dziekaé. — Deriv. дзбкнути, дабкання, 
дабкало- -- Syn. вимовляти -дзє- замість -дє- (про 
поляків, білорусів). 

An imitative neologism based on the pronunciation of 
-дє- aS -113€-. 

дззв! : дзві 

дзйбнути dial. for дзьббнути, see дзьоб. 

дзиг! interj. imitating a quick motion, Мод ЮК. — Deriv. 
дзизотіти. — Syn. sulaal! 

Perhaps an abbr. of зигзаг, 4. у. 
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дзигоруха dial. : дзігорити. 


дзиг! interj. imitating the sound ої whip, clock, etc., 
ModUk. — Deriv. дац'ати, daulnuymu, dsulonimu (Коло- 
дій РМ. 5, 285), дзи| нІдзй'ати (РССтоцький 5, 155). — 
Syn. тик-так! 

According to РССтоцький, 1. с., it derives from дзйгар 
1, q. Vv. 


дзйга, Ed. дзйга ‘pegtop, top (toy); restless person’, 
ModUk.; Ru. geiza, Po. суда. — Syn. фуркало, гучок; 
вертун, -yxa, Деркач 57. 

Of uncertain origin; perhaps it comes from Hg. csiga 
‘snail; beetle’, Sulan Slavica 4, 134 - 137, Горбач 8, 16, MNT- 
ESz. 1, 521; however, the possibility of its connection with 
дзиг! is not excluded. 


askrap 1. SovUk. дзигар ‘clock, watch’, MUk. зекгара 
Gsg.(1552 АЮЗР. 7:1, 107), зекгарь(1598 Шелудько 1, 30); 
BRu. дзілар і збзар , Po. zegar, dial. dzygar[ek] (Стрий). — 
Deriv. дзи/дрик, dsulapon, dsuldpnui, here also: d3usap- 
мійстер, дзц'армістер, -ство, -ський, -чук, Osulap- 
містренко, -рівна, -рдва, -pysdmu, etc. — Syn. годин- 
ник; (дзиарі:) стінний абд баштовий годинник, Бой- 
ків 140. 

From Ро. zegar ‘ts’, the ultimate source being МНС. 
seiger ‘(sand-) clock’, Шелудько, 1. c., Richhardt 45 (with 
one variant дзигар only), Briickner 651, a. о. 


a3hrap 2. also дзігару Wd. ‘cigarette’, first recorded in 
1934 (Кміт 59), Po. dial. cygar[eta]. —- Subst. nanipocna, 
Кміт, 1. с. 

From Po. dial. cygar ‘ts’, the ultimate source being 
Maya sigar ‘to smoke tobacco’, (via Sp. cigarro, ModHG. 
Zigarre ‘cigar’), see цигарка. 
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дзйглик ‘small stool, tabouret, trivet, tripod’, MUk. 
зедли (1590, Шелудько 1, 30); ВВи. зедлік, збдель, Ро. 
zydel. — Deriv. дзй/личок, дзи'лятГочІко, дай/лико- 
вий. — Subst. стілець, стільчик. 

From ModHG. Siedelfei] ‘settlement’, via Po. zydel, Ше- 
лудько, 1. с. 


дзйгнути, дзигоніти : дзиг. 


дзидзйкати dial. Чо pronounce дзи- (instead of ди-), 
first recorded in the XIX (Носенко 114 - 115). — Subst. ще- 
пеляти,; syn. дзбкати. 

Ап о/р. formation, cf. дзбкати. 

дзижчати : дзиз! 


дзиз! 1. interj. imitating the sound of дзиз ‘gadfly’, 
ModUk. — Deriv. dsusnymu, дзизчіти, -йння | дзижча- 
ти, -йння, дзизкучий. — Syn. да в Тинчіти; (з зудін- 
ням — про джмеля, тбщо:) гудіти, густі; (дзвінким 
звуком — про бджіл, комарів, мут:) бриніти; (дещо 
свистячим звуком — про веретено:) xypudmu, сюр- 
чати; (про увіркунів:) цвірчіти, цвіркати, Деркач 57. 

Ап о/р. formation, сі. дзбкати. 

дзиз 2. dial. зиз. 

дзилепуха dial. for зелепуха. 

дзиліско Wd. for залізко, see залізо. 

дзим'як Wd. see 3ém’ak. 

дзйнгель Wd. see дягиль. 

asvurpa dial. see дзангра. 


дзиндзикати Чо tinkle, rattle; to buzz, whizz’, ModUk. — 


Deriv. (b/f£.:) дзйндаик. — Syn. дзижчіти. 
Of о/р. provenance, based on дзидзикати, 4. У. 
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дзиндзобкий dial. for зизобкий, see зиз. 

дзйндра Wd. ‘slag, dross, scum; cinders’, first recorded 
in the XIX с. (Желеховський 1, 180). — Deriv. дзиндрів- 
ка; FN. Дзиндра. — Syn. жужелиця. 

From ModHG. Zunder ‘tinder; inflammable substance’. 


дзиньчати : дзень! 
дзиркаїйіло SoCp. see дзбркало. 


Deriv. дзиркотіння, дзирчання. -- Syn. дренькотіти. 
дзиркотіти, дзирчати Чо tinkle, rattle’, ModUk. -- 
Of о/р. provenance, cf. such verbs as дзиньчати, дзиж- 
чати, дзеренчати, дзидзикати, etc. 
дзирчати see дзиркотіти. 


дзискуха, джижкуха (Полісся, Лисенко 27) -- жижку- 
ха : жижка, 4. У. 


дзібля Wd. for зяб. 

дзі-вей, also дзі-вей, AmUk. ‘gee way!, first recorded 
in 1931. — Subst. вигук. 

From E. gee-way! ‘ts’, Білаш 24, 9. 


дзігарйт AmUk. see цигарка. 

дзігару Wd. (Надсяння, Пшеп'юрська 72) see дзигар 2. 

дзігерай Wd. ‘catarrh, cold’, first recorded in the XIX 
с. (ЖКелеховський 1, 180). — Subst. нежить. 

From Rm. cighir ‘intestines’, the ultimate source being 
Tk.-Osm. geger ‘ts’; the latter appears in Bu. джигер ‘ts’, 
Георгиев 362, Cioranescu 179. 

дзігітний Wd. ‘brave’, first recorded in the XIX с. (Же: 
леховський 1, 180). — Subst. мотдрний. 

A dial. deformation of джигітний, see джигіт. 


101 


дзігбрити Wd. ‘to chat, chatter, babble, jabber’, first re- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 180). — Deriv. 
dsuropyxa (Черкащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 11). — Syn. 
базікати. 

Of о/р. provenance, cf. дзиг! 

дзі-дзі SoCp. (in the children’s language) ‘clock; watch’, 
first recorded in the XX c. (Горбач 9, 98). — Syn. тик- 
так (про годинник). 

An о/р. reduplication based on тик-так > Жті-ті 
> "тьі - Ti > "тсі- тсі with voicing of the final forms 
дзі - дзі. 

дзіванна ‘Verbascum ; mullein’, first recorded in the 
ХІХс. (Makowiecki 393); Po. dziewanna, for other Sl. see 
under диванна. -- Subst. диванна. 


From Ро. dziewanna ‘ts’, Stawski 1, 198. 


дзідзінок dial., arch. ‘courtyard’, first recorded in the 
XX с. (Черкащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 11); Ро. агіе- 
dziniec. — Subst. дітінець. 

From Po. dziedziniec ‘ts’ with Uk. suffix -ok. 


дзіндзівер, also дзінзівер ‘Malva Mauritiana : mallow’, 
ModUk. — Subst. мальва. 

From Rm. cintaura ‘Erythrea centaurium’, Cioranescu 
183. 

дзіндзбра, дзіндзура dial. variations of джийнджор, 
джинджора, джинджура, see 8. Vv. 

дзінкувати see дзініь)кувати. 

дзінь! see дзень! 

дзінть)кувати Wd. Чо thank’, first recorded in the XX CG: 
(Стрий, Львів); Po. dzigkowaé. — Subst. дякувати. 

From Po. dziekowaé ‘ts’. 
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дзіньо (in the children’s lg.) ‘money’, ModUk. — Deriv. 
дзінькатдри Npl. (Горбач 8, 51). — Subst. дрібна мо- 
néma (в дитячій мбві), Франко 10, 506. 

Hardly demin. ої деньги ‘money’; the word seems to 
be an imitative formation based on дзінь! 

дзіржава Wd. ‘possession’, first recorded іп the XX с. 
(Надсяння, Пшеп'юрська 72); Ро. dzierzawa. — Subst. no- 
сесія, Пшеп'юрська, 1. с.; власність. 

From Ро. dzieréawa ‘ts’, see держава : держати. 


дзісь Wd. ‘today’, MUk. дзвсь (ХУП--ХУПІ с.); Po. 
dzis. — Deriv. дзіся! й, дзіська (Тернопіль, Горбач 16, 
158), дзіськи (Посяння, Пшеп'юрська 72). — Subst. сьо- 
зддні. 

From Po. dzig ‘ts’ (see днесь|ка) under день). 


дзмій dial. for змій. 

дзбркати ‘to clang, clatter, rattle’, ModUk. — Deriv. 
дзбдркнути, дздркання. — SYD. побренькувати, Франко 
2, 428. 

Ап о/р. formation; see also дзур. 

дзот ‘blockhouse, bunker’, ModUk. (since 1939, С. Му- 
хин), BRu., Ru. дзот. — Syn. бункер, дерево - землянд 
вогневі точка. 

An acronym formed from the initial letters ої: дерево - 
земляна огнева тбчка, Кириченко 1, 400, Шанский сл. 
1:5, 104. 

дзуга вее цуга. 

дзумббла He. ‘bit, bridle’, first recorded іп the ХХ с. 
(JBR.). — Deriv. |. за |дзумбелати. — Subst. зуцуль- 
ська назва вудил, Бойків 140. 

From Rm. zimba ‘to guard the teeth’, Cioranescu 915; 
the ultimate source of the Rm. word is Sl. *zobs, see зуб. 
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дзур He. ‘clang, clatter, rattling’, first recorded in the 
ХХ с. (Ломацький 6). — Subst. брязкіт. 


Ап о/р. formation, cf. дзбркати. 


A3yc[b]! interj. for chasing animals, people: ‘away!, off 
with you!, get out!’, ModUk., wanting in other 51. — Deriv. 
дзус Г ь ки, dial. дзудзькі! (Сумщина, Дорошенко ДБю- 
летень 9, 107). — Syn. джусь!, РССтоцький 5, 155. 

“Unclear” to РССтоцький, |. с.; in JBR’s opinion it 
“might be considered the only remnant of *z08b” <** ghansis 
predecessor of гусь", 4, У. 


дзюб, дзьоб ‘beak, bill’, Wd. derog. also ‘mouth’ (Львів, 
Стрий), МОЖ. (in deriv.:) дзюбали (1589), дзюбасом' Isg. 
(1644); BRu. дзюба, Ро. dzidb||dziub, Ca. dzéba||dz[i]6b, Cz. 
dial. d’obdk||d’ubék. — Deriv. 03106 6x | дзьобдк 03106- 
Іч ик|дзьдбГчТик, дзюбак (Франко 5, 483),  дзюбін 
=03106, Wd.: Добромиль, РМ. 1, 152), дзюбина (Bk. 
Кміт 59-60), дзьдбало (-'острий верх кйчери', Гнатюк 
E36. 26, 335), дзьббенка, дзьдбня (--Ттуцульська вовняна 
торбі, Франко 4, 529), дзьоблина (Ломацький 6), дзю- 
бітий || дзьобітий, дзюбдти || дзьдббати, дзюбнутиї 
дзьдбнути, dial. дайбнути, дзюбоніти, -іння, дзьобо- 
тити, -Іння, еїс., here also (rare) compounds: дзюбдере- 
а зай (с'жбвна" Bk., Кміт 59), жовтодзюбГий hs 
062003006ui, etc.; FN. і ) б 
ee Дзюбак, Дзьдбко. — Syn. клюв, 
= _PS. *zobe ‘ts’, see зоб; the usual assumption that the 
initial 2- was changed о/р. to dz- (форми з 3- повстали під 
впливом звуко-наслідування", РССтоцький 3, 155) does not 
the influence of the word цюкати, цюпати ‘to chop’ is not 
to be secondary, against Slawski 1, 206, a. 0.) ; in both cases 
explain soft dé- in дзьоб nor the form 43106 (which seems 
unthinkable; a further investigation of the historical evi- 
dence is needed. 
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дзюб!, дзьоб! interj. see the preceding entry. 

дзюба ‘beloved one’, first recorded in the XX с. (Гор- 
бач 8, 19). — Deriv. FN. Дзюба. — Subst. котанка. 

Perhaps from Gy. джювли ‘woman’, Горбач, 1. с.; yet, 
its connection with 43106 is not excluded. 

дзюбер Wd. ‘that which remains after selection of 
grain, light grain, siftings’, first recorded in the XX c. 
(Буковина, Колісник, ЛБюлетень 8, 66). — Subst. побслід 
від збрна. 

According to Колісник, 1. с., the word is connected with 
13106 : COBO дзюбер як похідне від 93706 -- це те, що да- 
ється птиці дзюбати. 

дзюгура, дзюра dial. ‘woodpecker’, first recorded in the 
XX с. (Черкащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 11). — Subst. 
дятел. 

The word дзюра seems to be ап abbr. ої дзюгура, the 
latter being ап о/р. formation based on даю// (: "дзю/-ура 
> дзютура), see dros! 

дзюг!, дзюгати Wd. see дюг!, дюгати. 


дзюглі dial. see цуглі. 
дзюлай AmUk. see джулай. 


дзюмпара Lk. ‘hole’ (Сянік, Горлиці) first recorded іп 
the ХХ с. (Коковський РМ. 1, 250). — Subst. яма. 

Of obscure origin. 

дзюн AmUk. see джун. 


дзЮндзя, дюндя dial. ‘Malva mauritiana L: : mallow’, 
first recorded in the XX с. (Makowiecki 223). — Subst. 
слиж зорддний. 

The word is an abbr. deformation of дзіндзівер, 4. у. 
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дзюня Bk. ‘young pig’, first recorded in 1934 (Кміт 60). 
— Subst. порося. 

From "бздзюня < «бздюня, сі. бздун : бздіти. 

Дзюня (< Ольдзюня) : Ольга, 

дзюр ‘source, spring’, ModUk., wanting in other 51. — 
Deriv. дзюріти, дзюукіт, дзюркотати, -тіти, дзюр- 
кнути, дзюркди, дзюркотлмівий, дзюркдтонька, даор- 
чати, -ання, here also джиркотіти. — Subst. джерелд. 

Ап о/р. formation, cf. algo чуркати, цюркотати. 

дзюр! see the preceding entry. 
дзюра 1. Lk., дзюра (Угнів, Лев 9), дюра (Стрий) 
hole’, first recorded іп the XIX с.; Po. dziura. — Deriv. 
дзюрГоч Їка. — Subst. діра. 

From Po. dziura ‘ts’, see діра. 


дзюра 2. dial. see дзюгура. 
дзюркіт, дзюркотати, -тіти : дзюр. 
дзяб 1. dial. see зяб. 

4396 2. AmUk. see джаб. 


дзябканйстий Lk. ‘dotted, spotted’, first recorded in 
1877 (Верхратський 1, 15). — Subst. цяткдваний, né- 
стрий. 

From "цяпканйстий : цятка ‘dot’, see 8. у. 

дзЯбра dial. for зябра. 


a 439B! interj. imitating a barking or yelping sound, Mod- 
. — Deriv. дзя і і 
ра дзйвкати, гало, гання, дзявкотіти, “HHA, 
волмити, -літи, дзявуліти, danexyn. — Syn. гав! 
ор Ап о/р. formation; according фо РССтоцький 3, 156, 
it is connected with HAB-KaTH, бляв-кати, м'яв-кати, See 8. Vv. 
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дзяд Wd. ‘begger’, MUk. дзяда Gsg. (XVII—XVIII с. 
Інтермедії 53), Ро. dziad, for other 51. see under дід. — 
Deriv. дзядина (Горбач 16, 158), дзядбвня (Горбач 8, 41). 

From Po. dziad ‘ts’; see дід. 


дзядзьо, also дзядзя (Горбач 9, 101; Жилко 209), дзя- 
дзю (Пшеп'юрська 72) Wd. ‘grandfather; uncle’, MUk. see 
under дзяд; Po. dziadzio. — Subst. oiof o]; дядько. 

From Ро. dziadzio ‘ts’; see дід. 


дзям Bk. ‘thin, slim’, first recorded іп 1934 (Кміт 59). 
— Subst. худий. 
Apparently akin to дзяма, see the following entry. 


дзяма, Wd. also дзама, дзєма ‘boiled beef- or fish-soup’, 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 180). — 
Deriv. Wd. дзбмка (ibid.), дзямайда (Горбач 8, 39), FN. 
Дзяма (Falkowski - Pasznycki 111), Дзбма (Літиня, JBR.). 
— Subst. спеціяльно приготдвлена юшка із свіжої ри- 
би, Жилко 270; юшка, росіл; м'ясо, вйрене на молоці, 
Kit 59; пдливка з стерна свині, Полянський РМ. 1, 408. 

From Rm. zeémé ‘sauce’, the ultimate source being 
Gk. dzéma ‘ts’, Miklosich 58, Шаровольський 2, 59, Ше- 
лудько 2, 132, Vincenz 18, (extensively:) Vrabie 140. 

дзьоб see 13106. 

дзьббро dial. see зьббро. 

дзьдпа Lk. ‘girl; old piece of cloth’; first recorded in the 
ХХ с. (Верхратський 2, 409; 4, 236). — Subst. дівчина; 
старий платдк. 

Origin obscure; perhaps it is а deformation ої дзьбха, 
4. У. 

дзьбркач Lk. ‘landrail, corncrake’, first recorded in the 
XIX с. (Верхратський 3:2, 10). — Subst. деркач. 

An o/p. formation. 
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дзьбха dial. ‘(stinking) woman’, first recorded in the 
XX с. (Грінченко 1, 380). — Subst. (вонюча) жінка. 


From "бздзьбха < бздьбха, see бздіти. 
ДИ see ann! 


ди- ‘di’- in such words as ди-брадій, -веріенція, 
-вертікюль, -оліф-, -колдн, -KpOMUaM, -кротія, мор- 
фізм, etc., Мод Ок. ; known to all other Sl. as well. — Subst. 
дво-, 9. Є» dub pomid — двобромід, дигамія — двошмоб- 
ність, дикірій — двосвічник, дилогія — двознічність, 
ducmux — двостишишя, etc. 

From Gk di- ‘two, double, twice’, Partridge 825, Klein 
1, 439-440; here also ди- for де-, e. g. дижур — дежур, 
дигресія — де/ресія. 


диб! іпіегі. expressing а clumsy walk, jump, ModUk. — 
Deriv. duby-duby!, диба!, dubnal, дибом!; дибати, 
зання, дібитися, дибулйти, -йння, диби ’xodyai’ : 
дибки, дибиці, діибдшки, дибаулі ; дибууні, -Йсеньки, -дсі; 
here also 3-, на-, no- дибати, and iter. 3-, на-, по- ди- 
amu. 

A primitive interj. of imitative nature, ef. РССтоць- 
кий 3, 156; see also дбати. 


AKGaTH, AMO[K]H, дибулі, etc. : диб! 
Див see the following entry. 


див, ABO ‘wondrous thing, wonder, miracle’, MUk. 
див» (1587), дивь|диво (XVII—XVIII c.), OES дивоу Dsg. 
(XI с.), дивеса (XI с.), диво (XIV с.; XVI с. Сл. плк. Іг.); 
ВВи. дзіва, Ru. див, диво, OCS. dive, divo, Bu. due. дива, 
Ма. див, SC. diva, Cz. div, Slk. div, divo, Ро. dziw[o], LoSo. 
бло, UpSo. déiw. — Deriv. duedn, -йчка, -dymeo, -йцький, 
-duumu, дівний, -ність, -но, Olsens, дивниця, дивч- 
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ний, -HO; дивитися, видивитися, в-, за-, на-, по- ди- 
витися, 6[u]-, за-, на- дивлятися, подивляти, [3 |ди- 
вувйтися, здивдваний, Bk. дивіти, здивування, дивд- 
вище, дивдвисько, ебс.; compounds: дівдеревіо |, дівдир, 
дивдур, дивнострішний, дивовйижа, -жний, -жність, 
-жно, дивогляд, -ія, -ний, -ність, -но, a.0.; МОЖ. дивак 
(1627 Беринда), дивацтво (ХУП с.), дивне (1489), див- 
ньй (XVII с.), чудноє и дивноє дбло (XVIII с.), дивися 
(ХУП с.), дивитися (ХУПІ с.), дивувати (ХУПІ с.), ди- 
вовати [ca] (ХУ1--ХУПІ с.), дивовище (1627 Беринда), ди- 
вовьско (XVII с.), дивногорца Gsg. (XVII с.), дивотвор- 
нья Npl. (XVII с.), дивотворцом»ь Gpl. (XVIII с.); OES. 
дивбфе дива, дивися (XI с.), дивитися, дивленіє (XI с.), 
дивень, дивьно, JHBbHbIM, дивьнф, дивоблюдци Npl.; FN. 
Даивнич, Aue о Їнюк; here also Див, OES. дивь (XVI с.), 
‘Dyv’ а mytholog. being in Сл. п. Ir., orig. most probably Sl. 
equivalent of Lat. deus for designation of God. — Syn. річ 
дівна, надзвичайна, чудо; потвдбра; назва лиховісної 
icmomu в дохристийнській мітолбой (Сл. п. ІЇг.); 
праслов'янський термін для Bora з-перед часу, коли 
це слдво (з пбувіснимж зніченням "добродавець') поча- 
ло приймати нове значення: "Бог; MUk. дивь, чу- 
до (XVII с. Синонима 146), дивь: дийвство, на див що 
уробленое (1627 Беринда). 

PS. *divs, *divo ‘ts’, ІК. **deiuos for designation of 
God : Skt. dévah ‘god’, dévi ‘goddess’, Av. daéva- ‘bad spirit’, 
Lat. deus, divus ‘ts’, OIr. dia, Gsg., dé, OCymr. duiu/tit], Bret. 
doué ‘god’, ONor. tivar Npl. ‘gods’, AS. Tig ‘Mars’, OHG. 
Zio, OPr. deiw/a]s, Lith. diévas ‘god’, deivé ‘goddes’, Latv. 
dievs ‘god’; orig. root **dei- ‘to shine’, with u- extension for 
the designation of ‘heaven, sky’ and ‘day’, see день; Pokorny 
183-186; according to older views the point of departure 
here was the verb *diviti{se], Berneker 1, 202-203; some 
scholars derived "де from Av. daéva- ‘bad spirit’, Miklo- 
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sich ТЕ : 1, 29, Шевельов 171; see also Преображенский 1, 
184, Trautmann 54, Briickner 114, Fraenkel 93 - 94, Senn in 
Soter 1927, 1-16, 97- 116; Slawski 1, 209, Vasmer? 1, 512, 
Rozwadowski 56 - 64, Георгиев 381 - 384, а. о. 


дИйва, also діва, ‘diva, an standing (usually operatic) 
prima donna’ ModUk.; BRu., Ru. ts (since 1895), Po. diwa. 
— Sabet »божественна??, знебесноголдса" cnieduxa — 
enimem славнозвіснит артийсток, перевіжно стіва- 


46x, що йогд вживають крітики та pe ензднти 
Бойків 140. й 


From It diva ‘divine, adorable’, АкСл. 3, 776. 


диван ‘divan, sofa; court; poems’, ModUk. BRu. дь- 
ван, Ru. диван (since 1780), Po. dywan, etc. — Deriv. dy- 
вінчик, диванний. — Subst. канйта, manudn без cnun- 
ки, мббля, оббита здебільшого шкірою abd mamé- 
рією; найвіща рада при турецькому султані; збір- 
ник віршів, перевйжно ліричних, мусулмдінського по- 
éma; (на садді:) ребстр рахунків у державних cnpd- 
вах, Бойків 140. 

From Tk.-Osm. diwdn, Pers. diwan ‘royal court; council 
of state; collection of poems’, Шанский сл. 1:5, 112 - 113. 


диванна, also дівенна (Желеховський 1, 183), дивана, 
дивань, дйвино, дивина, дєвинай, дзіванна (Makowiecki 393, 
398, а. о.) ‘Verbascum : mullein’, ModUk.; BRu. d3ieduna 
SC. divizma, Cz. divizna, Po. dziewanna ‘ts’ UpSo. déiwiz- 
na. — Syn. коров'як. 

The word is connected with *divs ‘wild’ (i e. ‘unculti- 
vated plant’); it was later influenced f/e. by диво, дйвний 
and діва, see 8. уу., Slawski 1, 198. 


диверсія ‘diversion’, ModUk.; BRu. дьверсія, Ви. ди- 
версия (Since 1895), Ро. dywersja. — Deriv. dusepcdnm ; 
диверсійний. -- Subst. рух війська, що ude на меті від- 
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тята yedry абб сили вброга в інший бік; узагалі: 
відвертання yedru, Бойків 140. 

From Lat. diversid ‘ts’, Орел 1, 266, АкСл. 3, 777, Klein 
1, 468. 

дивертисмент ‘divertissement, recreation (of vaudeville, 
theatre)’, ModUk.; BRu. dwueepmocménm, Ru. дивер- 
тисжент, (since 1803). — Subst. низка окремих nome- 
рів музики, співів, танків тбщо, що ix викднують по 
виставі чи під час перерви; музичний твір з кількот 
п'єс разом об'єднаних, Бойків 140. 

From divertisement ‘ts’, Орел 1, 267, АкСл. 3, 77 - 778. 


дивий dial. & arch. ‘wild, savage, feral’, MUk. дивьій 
(XV—XVII с.), OES. (1) ‘wild’: дивим (XI с. Остр. єв.), 
дивья (XI с.), коня дивьяя и боуяя (XII c.); (2) ‘wondrous’: 
дивбфе дива; Ви. дивий, OCS. divijo, SC. айоії, Sin. divyji, 
Cz., Slk. divy||divoky, Po. dziwy||dziwoki, LoSo. Ziwy, UpSo. 
dziwy, arch. déiwoki, Plb. daivé. — Deriv. OES. дивіе. -- 
Syn. дикий. 

PS. *divojo ‘referring to, conected with *divs; uncul- 
tivated, untamed, wild’; see див; according to majority of 
scholars (Miklosich 46, Berneker 1, 203, Briickner 113, Ho- 
lub-Kopeény 102, Младенов 127, Vasmer? 1, 513, Stawski 1, 
204, a. о.) the word is connected with *diksjo, see дикий; 
Meillet Et. 263, 368, followed by Преображенский 1, 184, 
Budmani 2, 424, connects it with *divs, *divo ‘wonder’; the 
most convincing etymology is offered by Machek 88 deri- 
ving *divejo from *divs ‘god’ (like *bozejo from *bogs) 
with the orig. meaning ‘growing without human care (ani- 
mals), without being planted by human hand (plants)’ 
which later developd into ‘uncultivated, untamed, wild’; cf. 
also Kowalikéwna JP. 51, 270-278; see gux[uit]. 


дивіденд, Wd. дивіденда ‘dividend’, ModUk.; BRu. ди- 
віданд, Ru. дивиденд (since 1803), Ро. dywidenda, ete. — 
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Deriv. дивідіндний. — Subst. yacmina прибутку, що 
припадає на йкцуй, вклади, паї за звітний період ак- 
ційного підприємства, Орел 1, 267. 

From Lat. diwidendum ‘that, which should be divided’, 
Орел, 1. с., АкСл. 3, 778, Klein 1, 468. 


дивізія ‘division (of section, troops)’, ModUk.; BRu. 
дивізія, Ru. дивизия (since 1803), Po. dywizja. — Deriv. 
дивізідн, дивізійний, дивізіднний, дивізіондвий. --- Subst. 
частина війська: 4 піші або 6 кінних полків 3 части- 
на фльдти: 9 кораблів i кілька дрібних суден, Бой- 
ків 140. б 
oa From Fr. division ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
‘division, dividing’, Орел 1, 267, АкСл. 3, 779, Klein 


ДИВНИЙ, ДИВО : див. 
AMBOpC, also діворс, AMUk. ‘divorce’, first recorded in 


1946, Жлуктенко 125. — Subst. рбавід. 
From E. divorce ‘ts’, Білаш 249. 


ДИВОСИЛ see дев'ять. 


дигЄстія ‘digesting (food), digestion’, ModUk.; Po. 
dygestia. — Subst. травлення (їжі), Орел 1, 267. 


і From Lat. digestié ‘a dividing of food, digestion’, Klein 
, 447. 


дигіталіс ‘digitalis’, ModUk.; BRu. дьдіталіс, Ru. ди- 
зиталис (since 1895), Po. digitalis. — Subst. стязач, лі- 
карська рослина, Бойків 140. і 

Term coined by С. botanist Leonhard Fuchs (1501 - 66) 


from І. digitalis ‘pertaining to the fingers’, Klein 1, 448, 
АкСл. 3, 780. 
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дигнітар ‘dignitary’, MUk. дикгнитаровь Gpl. (XV с.) 
дигнітаровь Gpl. (XVIII с.), дикгнитарь Npl. (XVI с.), 
дигнитарь (XVIII с.), дигнитаторь (sic! XVII c.); Ро. 
dygnitarz. — Deriv. ди/нітарство, -ський, МОЖ. дикгни- 
тарствь Gpl. (XVI с.), дігнвтарство (1627 Беринда). — 
Subst. висдкий урядбвець, Орел 1, 267. 

From Lat. dignitas ‘authority, power’, Klein 1, 448. 

дигресія, also дегресія ‘digression’, ModUk.; Po. dy- 
gresja. — Subst. удилення від MéeMU; KYM між вершко- 
вим KOLOM зірки й північною половиною південника, 
Орел 1, 267. 

From Lat. digressio ‘ts’, Орел 1, 267, Klein 1, 448. 


дид? дід? AmUk. ‘did’, first recorded in 1956. — 
Subst. чи? 

From E. did ‘ts’, Рудницький UO. 3:1, ХУ. 

дидактика ‘didactics; instruction, pedagogy’, ModUk.; 
BRu. дьдіктька, Ru. ts (since 1803), Ро. dydaktyka. — 
Deriv. дидактизм, дидактик, дидактичний. — Subst. 
частина педазбаїки, наука про правила, засоби, метд- 
ди й закбни навчання, Бойків 140. 

From Gk. didaktikés ‘instructional, instructive’, Орел 1, 
268, АкСл. 3, 781, Klein 1, 445. 


дидаскал, dial. доскал, даскал ‘teacher;  direc- 
tor’, MUk. дидаскаль; Ви. дидаскал. — Subst. учитель 3 
arch. режисер, Орел 1, 268. 

From Gk. diddskalos ‘teacher’, Носенко 122, Vasmer ? 
1, 514. 

дидектив AmUk. ‘detective’, first recorded іп 1965; see 
детектив. -- Subst. таємний цивільний noriyucm. 

From E. detective ‘ts’, Роїк 69; see детектив. 
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AWKMA see дбжма. 


дизажіо ‘devaluation; inflation’, ModUk.; Ru. диза- 
жио (since 1874). — Subst. падіння ціні ордшей, цінних 
паперів, тощо, нижче номінальної їх edpmocmu; та- 
кож : різниця між номінільною і рейльною вартістю 
грошей і цінних паперів, Орел 1, 266. 

From It. disaggio ‘difficulty’, Opeu, 1. с. АкСл. 3, 789. 


Лйжур, дежур ‘being on duty’, ModUk., Po. дудит; — 
Deriv. дижірнаий | дежурний, дежірство, дежУрити, 
Wd. дижурувіти. — Subst. стордження- 

From Fr. біге de jour Чо be on duty’, Горяев 88, Ку- 
зеля 91. 

диз- ‘dis-’ in such words as диз -а і Які. 

хо Жизн ШЕ -артрія, -асоційція 
"0смія, -урія, etc.; known to other SI. as well. arene 
From Lat. dis-, see дис-. 


дизель, AMUk. дізель ‘Diesel’, ModUk.; BRu. дьізель 
Ви. із, Po. Diesel. — Deriy. дізель-мотдр, дизельний. = 
Subst. рушій внутрішнього горіння; працює на наф- 
ті, споживаючи її nocmyndeo, Бойків 141. 

. Хатед, after С. inventor Rudolf Diesel (1858 - 1913) 
Klein 1, 446; in Uk. from ModHG. Diesel. 


Auseptip Wd. (РССтоцький 4, 206) see дезертир. 


дизіс Ат ОК. ‘disease’, first recorded in 1968. — Subst. 
зараза, xeopoba. 

From E. disease ‘ts’, Білаш 250. 

AUK : дикий. 

дикий, arch. дик (Желеховський 1, 182) ‘wild, feral, 
savage; uncivilized’, MUk. дикій (1596 Зизаній), дикій, 
дикій (1627 Беринда), дикий (XVI—XVIII с.), OES, дикь, 
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дикая; BRu. дзікі, Ru. дикий, Ро. dziki, UpSo. diki, déki, 
wanting in SoSl. (here : дивий, 4. у.) — Deriv. дикар, 
-ка, дикість, дико, дичка, Ouxdeun[K]a, дикдвинний, 
дикун, -ка, -ський -ство, | з | дичавіти, -іння, [3 |ди- 
чіти, -іння, ete.; compounds: дикоростучий, дико- 
Го |браз, Wa. дикобуйний; here also: дик 'кабан! 
(<*diks); MUk. дикавбють (XVII с.), диковинь Gsg. 
(XVII с.), Bb диковинку (XVII с.), дикость (XVI—XVII 
c); OES. диковь|и), дикомнта Gsg.; ЕМ. Дикий, Дичка, 
Дичкд, Ди/чікдвич, Дикун; GN. Дуканька. — Syn. 
мотий, жорстдкий; необрдблений, незасблений; не- 
цивіліздваний; самопрівний, Тимченко 715. 

PS. *dika[je] ‘ts’, restricted to Хобі. only; it is related 
to Lith. dgkas ‘empty’, Latv. diks ‘ts’, Zubaty 2, 94-5, Ber- 
neker 1, 199, 202, Trautmann 54, Machek 88, Vasmer? 1, 
514, Fraenkel 95, Stawski 1, 204-205, (extensively:) Ko- 
walikéwna JP. 51, 270 - 278, Pokorny 187, а. 0.; see дивий. 


дикт, Wd. дикта ‘plywood’ ModUk.; BRu. дьітта, Ru. 
дихта, Ро. dykta. — Subst. тоненька дошка, склеєна із 
трьог ще тонших дощинок, укладених простопадно 
волокнами одна до одної, Орел 1, 268. 

From ModHG. Dichte ‘ts’, АкСл. 3, 817. 


дикта|н|т ‘dictation’, MUk. диктатами Isg. (XVII c.) ; 
BRu. диктант, Ru. диктант , Ро. dyktat. — Subst. до- 
слівний, зйтис проказуваного тексту; вимушена між- 
нарбдна угебда; політика нав'язування YOO від силь- 
ної держави слабшій, Орел 1, 268. 

From ModHG. Diktat ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. dictatid ‘ts’ Орел, I. c., Klein 1, 445. 
Deriv. диктатура, диктаторство, диктаторський. — 

диктатор ‘dictator’, МОЖ. диктатора Asg. (XVII с.); 
BRu. дьктатор, Ru. диктйтор (1803), Po. dyktator. — 
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Subst. 3 i ni пе 
еко необмежений ні перед ким і невідповідйльний 
лодар країни; самовлідна осбба, Орел 1, 268. 


From Lat. dictator ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 445, 


дикузвати| ca] Wd. ‘to hide’ (Львів, Стрий), first re- 
corded in the XX с. (Рудницький 3, 124); Ро. ка, dykowaé 
[sie]. — Deriv. dial. задикувітися, задикдваний дику- 
нок. — Subst. crosdmuca, скритися. pene 
From ModHG. sich decken ‘ts’, 


дикун : дикий. 


дикціонар MUk., дікшинер Ат. ‘dictionary’, MUk 
дикционар (1619), дикционарь (1627), Из дакцнона é 
(XVII с.), дикцбонерь (XVIII с); Ро. dykcjonarz ов 
Subst. словник, лексикбн, Тимченко 715. і 
Й MUk. дикціонар from Р. dykejonarz, Тимченко 1. с 
mUk. дікшинер from E. dictionary, Білаш 954. й 


| дилетант ‘dilletante, amateur’, ModUk.; BRu диле 
as ra дилетант (since 1839), Po. dyletant, etc, — 
егіу. дидлетантизм, д і і 
лет і 
wee ном антка, дилетйнтетво, 
Pee - аматор, людина, що цікавиться якд- 
й правою (наїкою, мистбутвом, méwo), але 
рунтовно йї не знає, Бойків 141. і 


From It. dilett, “ta? 
tee ae ante ‘ts’, Орел 1, 269, АкСл. 3, 790 - 791, 


ee дилінаїне ‘diligence (public stage-coach)’, ModUk.: 
и. дьліжане, Ви. дилижанс (since 1803), Ро. dylizans, 


etc. — i ‘ed 4 
ae Doris, диліжансовий. — Subst. поспішний now- 
товуй кінний ndeiz, Орел 1, 269, 


From Fr. айі ‘tg’ 
i ag. wigence ‘ts’, Орел, І. с., АкСл. 3, 791, Klein 


дилювати : диль. 
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дилювій ‘diluvium’, ModUk.; BRu. дьлювій, Ru. ди- 
Moeuti (since 1864), Po. dyluwium, etc. — Deriv. димю- 
війльний. — Subst. геологічна добі, до якбі належать 
дилювійльні поклади, Бойків 141. 

From Lat. diluvium ‘deluge, flood’, Орел 1, 269, АкСл. 
3, 791, Klein 1, 449. 

диля SoCp. see диль. 

дилятація ‘dilatation’, ModUk. — Subst. розширен- 
ня, пошйрення, рбатя», Бойків 141. 

From Lat. dilatatid ‘a widening, enlargement, extend- 
ing’, Opea 1, 269, Klein 1, 449. 

диляція ‘delay’, MUk. диляциями Ipl. (XVII с.), ди- 
ляции Geg. (1625), Ро. dylacja. — Subst. відклад, відво- 
лока, відрбчення, Тимченко 716. 

From Ро. dylacja ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dilati6, Тимченко, І. с», Leeming SEER. 51, 204. 

диль, SoCp. диля ‘board-floor’, ModUk. — Deriv. ди- 
ліні ка, Oumosamu, dial. дилка. — Subst. брус. 

From ModHG. Diele ‘deal board (for floors)’. 

дйлькати, дилькотати, дилькотіти Wd. ‘to tremble ; 
peat’, ModUk. — Subst. дрижати, трястися, Франко 1, 
496; 5, 483. 

А о/р. formation based on interj. "диль|-диль)! to ex- 
press trembling. 

дильма арго ‘river’, first recorded in the XX с. (Гор- 
бач 0, 36). — Deriv. GN. Дильман ‘Dniester’, Дельмош- 
ник (place name SoW of Бучач). — Subst. ріка. 

From Tk.-Tt. dylma ‘ts’, Горбач, 1. с. 

дим ‘smoke’, MUk. дьімом Isg. (1498), дьмиь Npl. 


(XVI с), дим (XVII с.), димом Isg. (XVII с.), димь 
(ХУПІ с), из диму (1722), OES. app (XI c.), диму 
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Dsg. XI с.) дьмомь Isg. (XI с.); BRu., Ru. дььм, OCS. 
dyms, Bu., Ma. ди, SC. dim, Skn. dim, Cz. dim, Slk. dym, 
Po. Фут, LoSo, UpSo. dym, Plb. doim. — Deriv. димд- 
[40], димі" дв іще, димар, димари/(чо Їк, димник, -Hu- 
ця, подімщина, dial. димка, задиммювання, димаре- 
вий, димарний, [no |дижний, -не, дижовйтий, димд- 
вий, димучийї, димчастий, продимлений, І за-, Ha-, по- 
про-|, дижити/ся|, Іза-, npu-] диміти, за», про- 
дижлмювати/ся|, за-, про- димляти|ся |, димувати 
обхарннюа? димо-відвідний, -маскувальний, -o6opém, 
-npésid, «пуску ~c6c, гідний |, MUk. orb дьімника (1582), 
димаров-ь Срі. (XVIII с.), димениця (--карбункул, XVIII 
с.), димерку Asg. (1681), дьімовьшй (XVII с.), димновата 
(XVIII с.), димчатомь Leg. (ХУПІ с.) ; FN. Дим, Дима 
Димінський ; GN. Димер, Дижівка, Димино. 11 Syn. 
тіло-айзова суміш, що складається з дрібних твер- 
re о (сажі, попелу), завислих у повітрі, 

PS. dyms ‘ts’, ТЕ. **dhi-mo-s ‘ts’, root **dheu- Чо 
blow, waft, drift; dust, smoke’, cf. Lith. айтаї, Latv. diimi, 
OPr. dumis ‘smoke’, Skt. dhiimd - ‘smoke’, Gk. thymés ‘soul, 
nis breath; passion’, Lat. fumus ‘smoke’, OHG. toum 
vapour, steam’, еїс.; Miklosich 55, Berneker 1, 250, Пре- 
ображенский 1, 206, Trautmann 62, Briickner 106, Fraen- 
kel 110, Pokorny 261, Volm 62, a. 0.; see also дути, дума, 
дух. 


-диматися іп prefixed formations: дути. 
Димитріян, Димитрій see Дмитро. 


димісія, also демісія ‘dismission’, ModUk., Ро. dymisja. 
— Deriv. Wa. [3 /димісіонувати, -«йння. -- Subst. ві0- 
ставка, відстандвлення (від посади), Бойків 141. 
From Lat. dimissid ‘sending out’ discharging’ 
ging’, Ope 
1, 270, Klein 1, 450. і реє 
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димінуєндо, ‘diminuendo’, ModUk.; Ru. диминудноо, 
Po. diminuendo. — Subst. поступбве послаблення зву- 
ку в співі, музиці, Орел 1, 210. | 

From It. diminuendo ‘ts’, Орел, І. с. Льохін 197. 


димінутив ‘diminutive’, ModUk. — Subst. здрібніла 
форма слова, Орел 1, 270; здрібніння. 

From Lat. diminitivum ‘ts’, Klein 1, 450. 

димісія, also демісія ‘demission, abdication, resigna- 
tion’, ModUk.; Po. dymisja. — Subst. 610210 з посади, 
перегід з військового 6 цивільний стан, Орел 1, 270. 

From Lat. фбтізвіб ‘sending down (or away)’, Орел, 
і. с. Klein 1, 422. 


диміти : дим. 
димка 1. : дим. 


дймка 2. ‘skirt’, ModUk.; Ви. дьімка, Bu. димиє, SC. 
dimije, Ро. дута. — Subst. дівня, фарббвана на 7 дово» 
тбво, спідниця з домашнього полотна, Горбач 16, 158. 

From Tk.-Osm. dimi ‘wool’, Hanusz PF. 1, 463, Ber- 
neker 1, 200, Преображенский 1, 905, Lokotsch 42, a 0. 


димтянка see диптянка. 

anna ‘dyna’, ModUk.; BRu. dina, Ru. дина, Po. dyn, 
etc. — Deriv. dunac, (in compounds :) динаметр, еїс.; 
gee also the following entries. — Subst. сила. 

Based on Gk. dgnamis ‘power’. 

динаміка ‘dynamics’, ModUk.; BRu. dwHdnixa, Bu. 
динамика, Po. dynamika, etc. — Deriv.. динамічний, 
-ність, динамізм. — Subst. уклад, Із | ріст. сили. 

See дина. 
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динаміт ‘dynamite’, ModUk.; BRu. дьшнаміт, Ви. ди- 
нажит, Ро. dynamit, etc. — Deriv. динамітний, -mo- 
вий. — Subst. вибутбва речовина сильної розтрощу- 
вальної дії, УРЕС. 1, 599. 

From Gk. dyjnamis ‘power’ (derived by Sw. chemist 
Alfred B. Nobel and given to the explosive invented by him 
in 1867), Klein 1, 492. 


динамо ‘dynamo’, ModUk.; BRu. дьшнамо, Ru. динамо, 
Po. dynamo, etc. — Deriv. динажо-машина, динамдмето ; 
Динамо (sport club in USSR), here also neologism дина- 
мівка ‘cap’ (Багряний 1, 166). — Subst. електричний 
генерйтор постійного струму. 

From ModHG. Dynamo [-elektrische Maschine] ‘ts’, the 
term invented ру С. engineer Werner von Siemens (1816 - 
1892), Klein 1, 492. 


динарій, also денарій ‘denarius: an ancient Roman 
silver coin’, MUk.; BRu. дьнар, Ви. динарий, Po. denar. — 
Subst. cmapopumcona срібна i золоті монета близько 
у, золотбоо валбю; середньовічна мондта в різних 
depudeax; грошові дітки папі римському від катд- 
ликів, Бойків 135, 142. 

From Lat. dénarius, short for déndrius nummus ‘the 
coin containing ten (asses)’, Klein 1, 424. 


динас : дина. 


династія ‘dynasty, ruling family (house)’, ModUk.; 
BRu. дьнастья, Ru. династия (since 1803), Ро. dynas- 
tia, etc. — Subst. ряд царів або королів з одної родини, 
що Mae одного родоначальника; цірська a66 королв- 
ська родина, царський дім, Бойків 142. 

From ModHG. Dynastie ‘ts’, РССтоцький 4, 198, the 
ultimate source being Gk. dynasteid ‘ts’ Орел 1, 271, АкСл. 
3, 794, Klein 1, 492. 
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дйнго ‘dingo (Australian wild dog)’, ModUk.; BRu. 
дьінго, Ru. duno (since 1864), Po. dingo, etc. — Subst. 
дікий австралійський собака, Орел 1, 271. 

From E. dingo ‘ts’, Klein 1, 451. 


дйндати ‘to dangle (of feet)’, MUk. дьш'доваль (XVI 
с.); Ru. dial. ддндать ‘to beat with a stick’, Sik. dyndat’ 
‘to dangle’, Po. dyndaé ‘ts’, LoSo. dundaés Чо ramble’. — 
Deriv. диндилиндати, b/f. динда, диндерево ; FN. Дин- 
da. — Syn. колиайти в звйисному полдженні; МОК. mu- 
нітися, волочитися, вдштатися, Тимченко 848. 

Of о/р. origin, cf. Po. dyn! dyn!, Bu. дьні, ete., Roz- 
wadowski JP. 5, 187, Stawski 1, 186. 

диневадті : диня. 

динерка AmUk. see дейнерка. 

Динис dial. see Діоніс(їій). 

динін|ер Ат ОК. see дінир. 

динозаври ‘dinosaurs’, ModUk.; BRu. дьтозайр, Ви. 
динозавр (since 1874), Ро. dinozaury. — Subst. вимерлі 
велетенські йщури трійнської ma юрської добі, Орел 
1, 272. 

From Gk. deinos ‘terrible, frightful’ and sawros ‘lizard’, 
Орел, 1. с., Klein 1, 451. 

динстувати Wd. ‘to stew’, first recorded in the XX с. 
(РССтоцький 4, 216). — Subst. варити, тушкувати 
(м'ясо). | 

From ModHG. dinsten ‘ts’, РССтоцький, |. с. 

дйня ‘Cucumis melo L.: [musk]-melon; MUk. дьіня 

(XVII с. ЛСЛ. 61), дьни, дини Х рі. (XVII с.), о диняхь 


(XVII с.), динь Npl. (XVIII с.), динь Gpl. (ХУПІ с.), 
OES. дьня, дьни Npl.; BRu., Ru. дьіня, Ви. Ма. диня, 
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SC. dinja, Sln. dinja, Cz. dyné, Silk. фуйа, Ро. dynia. — 
Deriv. dunexa, динят(оч Їко, Ounsina, динище, динник, 
динячий, диньовий, диневйті, -ньовіті, МОЖ. динное 
(ХУП--ХУПІ с.) ; FN. Динник; GN. Tinie, Дйиниська- 
— Syn. рід рослини з родини гарбуздвих. 

PS. *dynja ‘ts’; according фо Knutsson ZfslPh. 4, 383 - 
385, the word is а 51. deformation of *kadynja < Lat. 
*cydénea (mala), Gk. kydénia mala ‘apples from Kydénia 
(Crete)’, сі. also Shawski 2, 186, Vasmer? 1, 559; less per- 
suasive is its derivation from PS. duti ‘to fill with wind, to 
distend, blow out’ advanced by Miklosich, cf. Berneker 1, 
250, Преображенский 1, 206, Огієнко РМ. 2, 75, a. о.; unac- 
ceptable is also Briickner’s etymology: from ModHG. 
Tonne ‘barrel’, cf. his ED. 106. 


диплом ‘diploma’, МОХ. диплома (1633), ведлугь ди- 
пліомь: (XVII с.), дипліома (XVIII с.), дипліомь (XVIII 
с.) ; BRu. дьтлом, Ru. диплом, Ро. dyplom, etc. — Deriv. 
диплджний, -овий, дипломувйти, дипломдваний. — 
Subst. грамота, документ. 

From Lat. фірібта ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
diploma ‘folded paper, licence’, Тимченко 717, Klein 1, 453. 


дипломат ‘diplomat’, ModUk.; BRu. дьтломдат, Ru. 
дипломат, Ро. dyplomat, etc. -- Deriv. дипломітка, ди- 
пломітія, дипломатичний, -но. — Subst. уповнова- 
жена Урядом осбба для закордднних страв; xiumpa, 
проздрлива мюдина,; довге жіндче пальтб, Бойків 142. 


From Fr. diplomate ‘ts’, Klein 1, 458. 


дипоть, Gsg. дйптю ‘stroke, beating’, ModUk. — 
Subst. удар. 


Of obscure origin. 
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дипсоманія ‘dipsomania’, ModUk.; Ru. duncomanua, 
Po. dypsomania, etc. — Subst. невтримлива жага, до 20- 
рілки; HaLo0Ld6ee nusymeo, Бойків 142. 

From Gk. dipsa ‘thirst? and mania ‘insanity, madness, 
passion’, Орел 1, 273, Klein 1, 453. 

диптяЯнка, also димтянка, діптянка (Грінченко 1, 385, 
392), ‘prostitute’, ModUk.; wanting in other Sl. — Subst. 
повія, Горбач 8, 16. 

Origin obscure; according to Горбач, 1. с., the word 
is connected with підтіпанка, nomindxa, the ultimate 
source being G. argot tippen, dappeln ‘coire’; more con- 
vineing is its derivation from Tk.-Azerb. ddftdr ‘register’, 
диптянкадіптянка meaning ‘a registered call-girl’. 

Дир PN. Dyr, Dir (one of the semi-legendary Rus 
princes in the IX c.), MUk. up (XVIII с. Ист. Русов 3), 
OES. Tupt; BRu., Ru. and other Sl. ts. 

From ONor. name Dyri, РССтоцький 4, 82. 

дир! interj imitating the sound ої landrail, ModUk. — 
Deriv. диркати, -ання, дирчати, -йння. — Syn. dep! 

A variable of dep! , Я. У. 

дира dial. see діра. 

-дирати|ся| : дерти|ся). 

дирба SoCp. ‘melon-soup’, first recorded in the ХХ с. 
(Полянський PM. 1, 408). — Deriv. дирбати (Кміт 61). -- 


Subst. юшка з сімени дині. 
Origin obscure. 


дирва Wd. for дрова. 


диргавка, дергавиця, etc., dial. for дергавка, дергани- 
ця, еїс., і дергати. 


диріе|вій : дерево. 
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дирдати Wd. Чо trip, to make (walk with) short steps’, 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 183). — 
Deriv. dupddxa; FN. Дирда (b/f.). — Syn. дріботіти: 

An о/р formation based on interj. aup!, дер!, РССтоць- 
кий, Slavia 5, 31. 


директор ‘director, manager, chief, head’, ModUk.; 
BRu. дьректар, Ru. директор (since 1780), Ро. dy- 
rektor, etc. — Deriv. директорка, dupexmpica, дирек- 
тудр, дирекція, директивний, директорський, here 
also dupexmépia, директорійльний; (арго:) дирко, ди- 
рек (Горбач 8, 42). — Subst. керівник якдісь устандви, 
вйщої шкбли, тванікуму, завдду, банку тдщо; член 
директдрії, Бойків 143. 

From Lat. diréctor ‘ts’, Орел 1, 273, Klein 1, 454. 


дирешка, дирешкуватий dial. for дереш, дерешува- 
тий. 


дйрза, дирзйн|к|а, еїс., dial. for дереза. 


диригент ‘conductor (of ап orchestra, choir), kapell- 
meister’, ModUk.; Po. dyrygent. — Deriv. диригування, 
диригувайти. — Subst. керівник xdpy, оркестри, ба- 
лету, що надає мистецькому medposi свогд трак- 
тування, об'єднуючи виконання єдиним спільним 
ритхом, Орел 1, 273. 

From Lat. dirigere Чо direct’, Орел, 1. с. 


дирижабль ‘dirigible’, ModUk.; BRu. дьрижабль, 
Ru. дирижабль- — Subst. повітроплів, що тримаєть- 
ся в повітрі сйлою леощого від повітря rday (адлію, 
шо НН але рузається авіяційним мотбром, Орел 1, 

From Fr. dirigeable ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dirigere ‘to guide, direct’, Орел, 1. с., Klein 1, 454. 
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дирикал SoCp. ‘feather-bed covering mattress’, first 
recorded in the XX с. (Дзендзелівський 158). — Subst. ne- 
puna. 

From Hg. derékalj ‘ts’, MNT-ESz. 1, 618. 

дирикфбл ‘derrick’, ModUk.; Ви. дерик-фал, дирик- 
gaa. — Subst. снасть, якою підіймають xinéys гафе- 
ля (рін'овтного дерева на судні), Бойків 143. 

From Du. dirkval ‘ts’, Meulen 260. 


дирі AmUk. ‘dairy’ first recorded in 1965. — Subst. 
молочарня. 

From E. dairy ‘ts’, Роїк 69. 

дирка dial. for дірка : діра. 

диркач dial. for деркач : деркотати, деркотіти. 

дирлига dial, for гирлига. 

дирначчя Bk. for дернина, see дерен, 4. у. 

дирті AmUk. ‘dirty’, first recorded іп 1968. — Subst. 
несправедливо, нечесно. 

From E. dirty ‘ts’, Білаш 250; see also дорті галішен. 

дис- ‘dis-’ in such words as дистармднія, -кваліфіка- 
ція, -крижіндція, -позиція, -трибуція, etc., ModUk. ; 
known to all other 51. as well. — Subst. не-, роз-, різно-, 
е. 2. дисонанс — різноголдеся, диспропорція — не- 
співмірність, а» о. 

From Lat. dis- ‘apart, assunder; іп two’, Partridge 
825, Klein 1, 455; see also диз-, дез-. 

дйсвей, also дис вей AmUk. ‘this way’, first recorded 
in 1989. — Subst. сюді. 

From E. this way ‘ts’, Білаш 251. 

дисертація ‘dissertation’, ModUk.; BRu. дьсертдуья, 
Ru. диссертійция (since 1750), Po. dysertacja, ete. — 
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Deriv. дисертант. — Subst. наукбвий твір, напісаний 
і оборднюваний прилюдно для mér0, щоб здобути 
учений ступінь, Бойків 143, 

From Lat. dissertatid ‘investigation, exploration, re- 
search’, Opea 1, 274, Klein 1, 163. 


дисидент ‘dissident’, ModUk.; BRu. Ovicidsum, Ru. 
duccudénm (since 1808), Ро. dysydent, etc. — Deriv. ди- 
сидінтський. — Subst. осбба інших пбалядів у релі- 
ett аб політиці (назва протестантів у давній Поль- 
щі); відступник, розкдльник, Орел 1, 974. 

From Lat. dissidéns ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 463. 


дисиміляція ‘dissimilation’, ModUk.; BRu. дьсіміля- 
yoa, Ru. диссимиляция (since 1895), Po. dysymilacja, ete. 
— Deriv. дисимільдваний, дисимілювати/ ca]. — Subst. 
процбс перетвдрення засвденит організмом речовин 
на простіші сполуки; зміна одного з дво тотджних 
у слдві звуків на неподібний звук, Орел 1, 274. 

From Fr. dissimilation ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. dissimilatio ‘ts’, Орел, 1. с. 


дисипбйнтет AmUk. ‘disappointed’, first recorded in 
1963. — Subst. розчардваний. 
From E. disappointed ‘ts’, Білаш 251. 


диск ‘disc’, ModUk.; BRu. дьск, Ru. диск (1803), 
Po. dysk, etc. — Subst. круг для метіння; прілад, що 
розкладає зображення на окремі елементи та скла- 
діє зображення з окрджмиє елементів у телевізійних 
anapamax, Орел 1, 274, AmUk. бброни сікти рідлю, 
Івах РМ. 3, 392, Білаш 251. 

From Gk. diskos ‘ts’, Орел, 1. e., Klein 1, 460; see also 
дискос. и 
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дискант ‘discant, soprano, treble’, ModUk.; BRu., Ru. 
Owexdwm (since 1799), Po. dyszkant, etc. — Subst. висд- 
кий дитячий зблос; співбць, що має такий аблос, 
Орел 1, 274. 

From MLat. discantus ‘ts’, Орел, 1. с. 


muckout ‘discount’, ModUk.; BRu. dwcxdwm, Ru. ts 
(since 1847), Po. dyskonto, ete. — Deriv. дискднто, дис- 
контр, дисконтбваний, дискфнтовий, дисконтува- 
mu. — Subst. приймання тержінбвил грошові рагун- 
ків із незййною сплітою та вйрагуванням відсбт- 
ків; відсбток при спліті векселів, Орел 1, 215. 

From It. disconto < МІаї. discomputus ‘ts’? (:Lat. 
computare ‘to count’), Орел, 1. с, Klein 1, 457. 


mucxoc, also діскос (Кузеля 102) ‘(in liturgy:) golden 
disc, plate’, MUk., OES. дискось; Ru. ts. — Subst. золоте 
бмодо, на якб кладуть йонця; кружок, золоті та- 
рідка, якою накривається чаша, Кузеля 102. 

From Gk. diskos ‘ts’, Vasmer? 1, 516. 


дискретний ‘discreet’, MUk. дискретне (XVIII с.); 
Ru. дискрбетнтьий, Po. dyskretny, etc. — Deriv. дискрет- 
ність, -но; here also дискреція, МОк. дискреція (XVII 
c.). — Subst. мовчазний, делікатний, Бойків 143; (дис- 
крбтно:) непомітно, Франко 7, 451; MUk. обербжно, 
скрдмно, Тимченко 718. 

From Ро. dyskretny ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. discrétus, Тимченко, | с. 


дискурс ‘discourse’, ModUk.; Ru. (in deriv.:) дискур- 
сйивньй, Ро. dyskurs. -- Deriv. дискурсивний. — Subst. 
розмбва, розправа, Бойків 144. 


From Lat. discursus ‘conversation’, Klein 1, 458. 
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дискусія ‘discussion, dispute, debate’, ModUk.; BRu. 
дьскусія, Ru. дискуссця, Ро. dyskusja, ete. — Deriv. duc- 
кусійний, дискутувати, дискутдваний ; AMUK. диску- 
сувйти, дискусдване. — Subst. 66min думдк, обмірко- 
EATON певного питання в розмдві, в пресі, Орел 1, 
5 ee Lat. фізсиз8іб ‘a shaking’, Орел, |. с. Klein 


дисперсія ‘dispersion’ ModUk.; BRu. дьстерсья, Ru. 
дисперсия, Po. dyspersja, etc. -- Subst. розсіяння, роз- 
miu, розпордшення. 

From Lat. dispersid ‘scattering’, Klein 1, 461. 


диспечер ‘dispatcher’, ModUk.; BRu. дьспетчар 
Ru. ducnémuep, Po. dyspeczer, etc. — Deriv. ducnéuep- 
ський, диспечеризація. -- Subst. службовець, wo 
керує PYLOM авт, автдбусів, потлялів. 

From E. dispatcher ‘ts’, Орел 1, 277, Klein 1, 461. 


диспонувати Чо dispose; arrange; command’, ModUk.; 
Ru. диспонйировать, Po. dysponowaé, etc. — Deriv. duc- 
понбнт, диспондваний. -- Subst. розпоряджатися, на- 
кізувати; розташдвувати; comysdmu, Бойків 144. 

From Lat. disponere ‘ts’, Орел 1, 277, Klein 1, 462. 


диспрозій ‘dysprosium (chem. element)’, ModUk. — 
Syn. Dy — демічний елемент, УРЕС. 1, 602. 

From Gk. dysprésitos ‘hard to get at’; this element 
was so called because it was hard to reach, YPEC, 1. с., 
Klein 1, 493. 


диспут ‘dispute’, MUk. диспутую (1627 Беринда); Ru. 
диспут (since 1803), Po. dysputa, etc. — Deriv. диспу- 
тант, диспутувйіти, диспутйнтський. — Subst. npu- 
модні дебйти на громадську, політичну абб наукд- 
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ву тему; прилюдна оборбна дисертації на вчений 
ступінь, Бойків 144, | 
From Lat. disputare ‘ts’, Орел 1, 277, Klein 1, 462. 


дистанція ‘distance’, ModUk.; BRu. дьстінуься, Ru. 
дистанция (since 1808), Po. dystans, etc. — Deriv. ди- 
станційний. — Subst. Бойків 144. 


From Lat. distantia ‘ts’, Орел 1, 277 - 278, Klein 1, 464. 


дистиляція, also дестиляція ‘distillation’, ModUk., 
BRu. дььстьляцья, Ru. дистиллйция, Ро. destylacja, 
etc. — Deriv. дистилятор, ducmumosamu ся |, дисти- 
льдваний. — Subst. очищення течива від органічних 
ддмішок, Бойків 137. 


From LLat. distillatid ‘ts’, Klein 1, 465. 


дистинкція Wd. ‘good manners’, MUk. дистинкцію Asg. 
(XVII с.), Po. dystynkcja. — Deriv. Wd. ducmun! deanut 
(JBR.). — Subst. витонченість у манерах, уміння по- 
вддитися в товаристві, Франко 4, 529. 

From Po. dystynkcja ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
distincti6 ‘separation, division, distinction’, Klein 1, 465. 


дистрикт, AmUk. дистрик (JBR.) ‘district, territory’, 
ModUk.; Ru. ts, Po. dystrykt, etc. — Subst. adminicmpa- 
тивна (судова abd виббрча) округа в деяких зашідно- 
европейських державах, Бойків 145. 

From MLat. districtus ‘ts’, Орел 1, 278, Жлуктенко 
125, Klein 1, 466. 


дисципліна ‘discipline, bringing up’, МОЖ. дисциплина 
(XVII с); BRu. дьсцьтліна, Ва. дисциплина (since 
1895), Po. dyscyplina, etc. — Deriv. [3 JOucyunxinyedmu, 
дисциплінарний, [3 |дисциплінбваний, [ 3 /дисуитліно- 
ваність. — Subst. вишколеність, опандваність, воло- 
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діння собдю; обов'язкбві правила поведінки; безу- 
мовне віконання накдзів; oxpéma гйлузь найки, Орел 
1, 278, 

From Lat. disciplina ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 546. 


дитина, дитя, Npl. діти ‘child, baby, little one’ MUk. 
дитя (1596 Зизаній, 1627 Беринда), дитина (XVII—XVIII 
с.), OES. діти Арі. (ХІ с. Остр. ев.), brn Ipl. (XI с.); 
BRu. дзіції, Ru. дитя, OCS. déti Npl., Bu. deme, Ma. déme, 
SC. dijéte, Sln. déte, Cz. dité, Sik. diet’a, Po. dziecie, LoSo. 
éiSe, UpSo. déééo, Plb. détg||deta, Ca. dzécq. — Deriv. ди- 
тятенько, дитятонько, дитят/оч Їко, дитинГонь ]- 
ка, дитиночка, дитинча Г тко ), дитинят/ч Їко, ди- 
Munk, дитійнець, дитінник, -ний, -ність, -но, дитин- 
ство, дітвік, дітвбрі, дітваччя, дітище, дітлагі, 
дітки, дітоньки, діточки, діцтво, дитячий, -чість, 
дитинин, дитінський, дитинячий, дітчий, діцький (= 
дітський), здитинімий, [3 /дшитинитися, [3 |дитині- 
ти, and compounds: діто-вбівець, -вбивство, -вбівця, 
-6бійниця, -мобний, -продівець, -родіння, -рддний ; 
дит -будинок, -ородік, -кор, віс.; ЕМ. Дитя, GN. 
Дитківці. — Syn. алдпець a66 дівчина в відношенні до 
своїх батьків, людина молодого віку, Тимченко 720. 

PS. *dite (in Uk. with suffix -ina: дитина)|| *déte ‘ts’, 
IE. rott **dei-: **doi- as in доїти, 4. v.; Rozwadowski BB. 
21, 154 and RS. 2, 111-112, Фортунатов KZ, 35, 50-51, 
Berneker 1, 205-206, Stawski 1, 192-198, Fraenkel 87, 
a. 0.; see also діва. 


дитирамб ‘dithyramb’, ModUk.; BRu. дьифірамб , Ви. 
дифирімб (since 1803), Ро. dytyramb, ete. — Deriv. ди- 
тирамбічний. -- Subst. (у cmapoddenix греків і рим- 
ЛЯн:) шіжнона nowdny Бікта; перебільшене вихва- 
ління ; хвільна пісня або вірш, Орел 1, 279. 

From Gk. dithyrambos ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 466. 
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MTA see дитина. 

дифамація ‘defamation’, ModUk.; BRu. дьфамдцья, 
Ru. диффамация (since 1875), Po. dyfamacja, etc. — 
Deriv. дифамйтор. — Subst. знеславлення; публічне 
роззолдшування чуток, що зйньблять чиюсь честь, 
Бойків 145. 

From Lat. diffamatid ‘ts’, Орел 1, 279, Klein 1, 413. 

диферент AmUKk. ‘different’, first recorded in 1980. — 
Subst. інакший. 

From E. different ‘ts’, Білаш 253, Роїк 69. 

диференціяція ‘differentiation’, ModUk.; BRu. дьфе- 
ренцьяцья, Ru. дифференцидйция (since 1898), Ро. ау- 
ferencjacja, known to other Sl. as well. — Deriv. диферен- 
yinedmu, диференційний, диференційдваний, дифе- 
ренціювання. — Subst. розчленування, рбаклад одно- 
рідного на різнорідні частини; перелід від одноманіт- 
ного до різноманітного, Орел 1, 280. 

From Lat. differentia ‘ts’, Орел, 1. с. Klein 1, 447. 

дифракція ‘diffraction’, ModUk.; Ru. диффракция 
(since 1808), Po. dyfrakcja, etc. — Subst. заломлення сві- 
M106020 прбменя терепбною, тдбто оббігйння сві- 
тлових LEUNG навкдло перепдн, що трапляються на 
ix шлягу, Орел, 1, 280. 

From Lat. diffractus ‘ts’, Орел, 1. с. 

дифтеріт ‘diphtheria’, ModUk.; BRu. дифтарьіт, Ru. 
dugmepum (since 1875), Ро. dyfteryt, etc. — Deriv. диф- 
тбрія, дифтеритний, дифтерйтовий. — Subst. 06- 
клад, небезпечна гострозаразні хвордба rpaza, Бой- 
ків 145. 

From Gk. diphthéra ‘prepared hide, leather, membrane’, 
Opea 1, 280, Klein 1, 452. 
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дифузія ‘diffusion’, ModUk.; BRu. дьфузія Ви. диф- 
Gijsua (sinee 1875), Po. dyfuzja, ete. -- Deriv. дифузор 
дифізний, дифузійний, дифузувіти. -- Subst. проціс 
вирівнювання концентрацій айзів, течив чи твердід; 
тил, зумовлений рухом молекул, в наслідок чдго мо- 
лбкулі речовини більшої концентрації проникіють у 
речовину меншої концентрації, Орел 1, 280. 

From Lat. ді//йзіб ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 447, 


дих, Gsg. дйху, Wd. диха (Г орбач 0, 42) ‘breath[ing], 
respiration’, ModUk.; Ru. guyz , in other 51. derivatives only. 
б Sone oe, ee 
; 3 0, -Льний, -льце, 
[eu-, від-, 3-, 3a-] duxdnnn, видидальний, euduxyea- 
ний, дигаючий, заділаний, надихаючий, при-, про- ди- 
абвий, діаати, -ання, в-, ви», від-, зГа)-, нач, пере», 
про-, у- діадти( ca], -duanymu ca ], ви-, від-, 3-, на- 
duxycamul ca], duamimuf ся |, ete.; MUK. дьхати (XVII 
с), дихати (XVIII с.), OES. дьхати (XI с.) — Syn. про- 
цес окислення органічних речовійн в організмі лмюди- 
ни, більшости тварин і рослин, УРЕС. 1, 606. 
PS. "духа ‘ts’ : dyxati Чо breath’ related by apophony 
to дух, 4. v.; see also дохнути, тхнути, тхір. 


| дихазій ‘dichasium’, ModUk. — Subst. розвйлень, вид 
цвітостану в рослин, Бойків 155. | 
From Gk. dizfo]- ‘in two, asunder’, and -asis suffix used 


in scientific terminology to denote a state or condition, ef. 
Klein 1, 113, 444. 


дихо- —- а compound-forming element ‘dicho-’ in such 
words as dusco- гамія, -термія, -тбмія, etc. — дво-, e. g. 
дигроматичний — deobdpenuit. 


From Gk. dixo- ‘in two, asunder’, Орел 1, 280-271, 
Klein 1, 444. 
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дич 1. : дикий. 

дич 2. also діча AmUk. ‘ditch’, first recorded in 1915. 
— Deriv. дічмен. — Subst. рів, окіп; dial. стрілиця, 
фоса, Степанковський 63. 

From E. ditch ‘ts’, Івах РМ. 3, 392, Білаш 253, Роїк 68. 


дичка : дйкий. 

дишвошер AmUk. ‘dishwasher’, first recorded in the 
ХХ с. (JBR.). — Subst. той, що mie пдсуд; прилад 
для миття пдсуду. 

From E. dishwasher ‘ts’. 


дйшель, dial. also дишло, дйшля, дишиль, дьішиль, 
дйшинь, дьішинь, ‘pole, shaft, thill, draft-bar (of carriage), 
beam (of cart)’, MUk. дишля Gsg. (XVIII с.), на дишлб 
(1759); BRu. дьйшаль, дьншла, Ru. дьйшло, Sik. disel, 
дубе, Po. dyszel. — Deriv. дишельний ; MUk. дишліовая 
(1722), дишлева (1754). — Subst. дрюк, що до ньбго при- 
прядйють кдней, Тимченко 722. 

From Ро. dyszel ‘ts’, the ultimate source being G. 
Deichsel ‘ts’. Тимченко, 1. с, Briickner 107, Даль 1, 1264, 
УЗЛП. 50; according to РССтоцький 4, 174, it comes di- 
rectly from MHG. dihsel ‘ts’ which, in turn, is related to 
Lat. témo ‘ts’, Kluge 58. 

дишес AmUk. ‘dishes’, first recorded in 1963. — Subst. 


миски, начиння. 
From E. dishes ‘ts’, Білаш 254. 


диштифранти Npl. Wd. ‘pranks, trifle, nonsense’, first 
recorded in the XX с. (Теребовельщина, Горбач 16, 158). 
— Subst. жарти, пустощі. 

A jocose argot compound : дишти — франти, the 
latter part going back to Po. dial. fanty ‘nonsense’, cf. Slaw- 
ski 1, 286; its first part is not quite clear, perhaps it goes 
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back to МНС. dést[e] ‘so much the’ (from dés diu, ModHG. 
desto ‘ts’, Kluge 54). 


дня... See дія... 


диявол, dial. диявов, діявов, діявол, д'явіл, д'я'вул, 
SoCp. дябел, дябол (УЗЛП. 48) ‘devil’, MUk. діаволь 
(XVII—XVIII с.), диявол (ХУП--ХУПІ с. Інтермедії 6, 
181), дявуль, Gsg. дявола (ХУП--ХУПІ с.) and Wd. дя- 
блами Isg. XVI с.), дяболь (XVII с.), дябль Npl. (XVIII 
с.), дябель (XVII с. УЗАП. 48), OES. дияволь (XI с. Остр. 
єв.), діаволь (XII с.), дьявола Asg.; BRu. д'ябол, Ви. 
дьйвол, OCS. diavols|idévols, Bu. дявол, Ma. 2’d6o., SC. 
djav6, Sln. didvol, Cz. d’abel, Slk. d’abel, d’abol, diabol, Ро. 
diabet, dial. djabot, djabét, dziabet, dziabot, LoSo. djabot, 
UpSo. djabol||djas, Plb. débal. — Deriv. дияволеня, дия- 
волка, дийвольський, дияволенний, sduseorimu; ЕХ. 
Дябло, Дяблига (Дзендзелівський УЗЛП. 48); МОК. дія- 
волинь (XVII с.), діяволскьм Dpl. (XVII с.), OES. діа- 
воличища, діаволь, діявольскьтм'ь Isg. -- Syn. see чорт. 


From СК. didvolos ‘devil’; some Uk. and УУ8І. forms 
with -b- from Lat. diabolus ‘ts’, Miklosich 45, Berneker 1, 
199, Преображенский 1, 206, Тимченко, 1. с., Акуленко 132, 
Vasmer? 1, 560, а. о., (extensively:)  Дзендзелівський 
УЗЛП. 48. 


диЯкон ‘deacon’, МОЖ. діаконь (1627 Беринда), OES. 
диякон (XI с. Остр. єв.), дьякбнь, диаконь (1073 Ізб. Св.), 
дияконь (1315); Ru. дидкон, OSC. dijakons, Ви. диякон, 
SC. dijakon, Sln. dijdékon, Slk. diakon, Ро. diakon. — 
Deriv. дияконовий, дияконат, дияконство, -ський, ди- 
яконувіти, MUk. до Діакон'ства (XVII с.), OES. дия- 
коникь, диаконись Gsg., діаконица, дьяконьник (XI с.) 
дияконьскьй, Bb JHAKOHBCTBS (1400), see also дяк. — 


Subst. духовна осбба нижча від священика, Тимченко 
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723; пожічний священик, KaHOUddm на священика no 
Opyrim свяченні, Кузеля 103. 

From Gk. didkonos ‘ts’, Miklosich 45, Berneker 1, 198 - 
199, Тимченко, |. с., a. 0.; see also under дяк. 


ді 1. Wd. see до. 


ді 2. ‘really, thus, even’, МОЖ. дБ (XVIII с.), OES. zhu, 
дьй (ХУ с.); Ru. де, wanting in other 51. — Syn. власне, 
дтже, дійсно ; мовляв. 

According to Желеховський 1, 183, a. о., it comes from 
imper. form дій : діяти; other linguists derive it from 
д5|еєть| ‘he speaks’, Срезневский 1, 802, Соболевский 96, 
Berneker 1, 192, Преображенский 1, 175, Тимченко 850, 
Fraenkel IF. 4, 398, a. о.; less persuasive is its connection 
with Tk. languages, Макарушка 7. 


ді 3. Bk. abbr. for дівка, Кміт 68. 
діа... see дія..., THA... 


дібрбва — a later (secondary) form ої дубрбва, see 
дуб. 

діва ‘maid; (Holy) virgin’, дівка ‘girl’, Wd. ‘daughter’ 
(Желеховський 1, 183), Npl. ‘noodles’ (ibid.), МОЖ. діва 
(XVII c. ЛСЛ. 60). дбвая (XVII с.); дві діЬвьць (1480), 
Waka (1594), дівка : служебніка, цурка (XVIII с. Гептаглот 
23); OES. дЬвьтя М рі. (XI—XIII с.), wbpaa (XII с.), дБвь 
Gpl. (XI с. Остр. єв.), orb Abb (XI с.); дівка, дівьтід'Ввкь 
(Сл. плк. Іг.); ВВи. 03é6[% Ja, Ru. дев к Ja, OCS. déva, Bu., 
Ma. дева, SC. djéva, Sln. djéva, Cz. dév[k]Ja, Stk. deva, diev- 
ka, Po. dziew[k]a, LoSo. дошка, Zéwka, UpSo. dz’iwka, РІ. 
déva. — Deriv. дівонька, дівочка, дівуся, дівасенька, ді- 
вася, дівака, Oiedxa, дівота, дівужа, дівуля, дів ч ще, 
дівиця, дівич, дівизна, дівдта, дівбутво, дівдщина, ді- 
вування, дівця, дівча, дівчат(онь |ко, дівчаточко, дів- 
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чітГ к/а, дівчітонька, diewun[ x Ja, дівчисько, дівчук, 
дівойка, дівдіник, дівдчий, -дцький, дівчачий, дівчин, 
дівчінин, dieduumu, Гпо-, npo-] дівувіти,; here also 
дівіч- or дівін-вечір; dial. diefua]ujp; MUk. дівчина 
(XVII с.), дівчинку Asg. (XVII c.), дівочка, WbBuat[K] a 
Npl. (XVIII c.), absuna (XVI—XVII с.), дБвойко Vsg. 
(XVII с.), девицтво (XVIII с.), дввичие (XVIII с.), діви- 
чиного Gsg. (XVIII с.), дбвочого Gsg. (XVII с.), дівчис- 
кого Gsg. (XVIII с.), дівчина заплата (1674), OUk. дь- 
вичьихг Прі. (1420), OES. дівица (XI с. Остр. єв.), девичь, 
діфвичим (XI с.), дБвичьства Gsg., д'Бвьство (XI с.), д'Бвоу- 
ющихь Gpl. (XIV с.), дівьствоуєши (XI с.), діввьствьноє 
(ХІ с.), ete. GN. Дівче, — Syn. молода, незажіжня жін- 
ка; (незаміжня) дочка, Wd. Ж рі. клюуки, Желеховський 
1, 183, (apré:) бабуля, трікд, юбка, спідниця, панта- 
оре, кубіта, здйира, шмдра, маріська, Горбач 6, 
7, 27, 33. 


PS. *déva, dévska ‘ts’, IE. root **dhé[i]- Чо suck; to 
suckle’, related to **dhoi- see доїти ; Berneker 1, 197, Briick- 
ner 111, Trautmann 51, Младенов 123, Vasmer? 1, 491, 
Skok I, 415, (extensively :) Трубачев 1, 114-115; less соп- 
vincing is its derivation from adj. *dévaja (:*doiti), сі. Vail- 
lant RES. 18, 137 (followed by Stawski 1, 200): OES. and 
MUk. forms д'бвая are to be treated as a later prosodic ex- 
tension of діва, not vice versa; doubtful is its relationship 
to Skt. dévi ‘goddess’, cf. Jagié Archiv 20, 434. 


дівати : діти 1. 

дівбід Bk. adv. ‘forenoon’, first recorded in the ХХ с. 
(Кміт 61). — Subst. до обіду перед обідом. 

From a phrase: до обіду > до -Убід|у)| > дівбід. 


дівер, dial. дівир, SoCp. дівірь (Бурячок 127), ВК. ді- 
верь (Кміт 61) ‘brother-in-law’, MUk. с диверомь (1639), 


136 


дівера Gsg. (1692), OES. с дБверемь (XIV с.), на bpe- 
pu... двверю Dsg.; BRu. одзбвер, Ru. деверь, Bu., Ма. 
désep, SC. djévér, Sln. devér, Cz. dever, Slk. dever, ОРо. 
dziewierz. — Deriv. діверко, dieepox, діверенько, дівер- 
чик, діверка "дружина dieepa’ (Бурячок 128), МОЖ. на 
діверича (1499), OES. сь дЬверичемь (XIV с.). — Syn. 
брат чоловіка, чоловіків брат; (У д.:) wedlep, шва- 
/рдб " Бурячок 127. 

PS. *dévers ‘ts’, ТЕ. **daiuer-, cf. Lith. dieveris, Skt. 
devar-, Arm. taigr, Gk. daér, Lat. laevir||lévir, OE. tdcor, 
OHG. zethhur ‘ts’, Miklosich 45, Berneker 1, 198, Traut- 
mann 43, Fraenkel 94, Pokorny 179, a. о.; re. Uk. дівер 
сі. (extensively:) Бурячок 127 - 128. 


дігнати : гнати. 
дігтяр, дігтярня, дігтярський, etc.: дьоготь. 


дід, Wd. (Нс.) гід, rit ‘grandfather; old man; ‘beg- 
gar; (in folklore:) sheat of straw at Christmas’; MUk. 
діду Dsg. (1545), bab (1627 Беринда), дід — auus (XVII 
с. Гептаглот 23), aba (1719 Інтермедії 93), діди Npl. 
(XVIII ¢.); OUk. дБдове Npl. (1411), OES. діда Asg. 
(XI с.), oy mbaa Gsg. (1411), aban Npl. (1264-5), abap 
(1397): BRu. дзед, Ru. ded, OCS. déds, Bu. дядо, Ма. 
0é00, SC. djéd, Sln. ded, Cz. déd, Slik. dedo (dial. ded). 
Po. dziad, LoSo. zéd, UpSo. dééd. — Deriv. дідо, didd[ чо ]x, 
дідуньГо |, дідунечко, didyce[o], дідусенько, дідусечко, 
дідусик, дідіще, Oidyrd[n]), діду, дідизна, -ний, ді- 
дик, дідинець, дідич, -чка, дідівщина, дідГь Їко, di- 
доЇнько |, дідова, дідовник, дідичний, дідів, дідівський, 
дідовин, дідусів, дідГь|чий, дідьків, дідувйти ; com- 
pounds: дід-баба, дідовід, -в0д; MUk. дидизьни Gsg. 
(1459), дбдизнь Gsg. (1550), дБдину Asg. (1590), д'Бдиць- 
тво (1627 Беринда), abany (1596 Зизаній), дБдич" (1627 
Беринда), двдичка (1600), дБдичьньє Арі. (1615), дБдич- 
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ньй (1633), дьдичити (1538), дідко (1589), дідько 
(XVIII c.), діьдчиця (1627 Беринда), x Д'Бдковуй нень 
(ХУПІ с.), двдча (XVIII с.), двдьще (XVIII с.), OUk. 
дідични Арі. (1347), дідицтво... діЬднину Asg. (1359), 
д'вдьнинь Gsg. (1409), дьідня (ХУ c.), OES. дідень (1096), 
на діБдині, дБдіну Asg. (1396), двтичь|двдичь (XIV с.), 
д'Бдичьство (1349), по деденству, діБдства (1480); FN. Дод, 
Дідай, -йн, -йч, Дідик, ДідичИ yx], Дідіві| Дідов, Дід- 
Гкйвський | ДідГк двський, Дідлюк, Дідбра, Дідорвн- 
ко, Дідощак || Дідущак, Дідулік Іа, Дідуник, Дідуд, Ді- 
дурГа), Дідурик, Дідюк, Дідючук, etce.; GN. Дідилів, 
Дідова, Дідовка, Дідошиці|Дідушиці, ete. — Syn. 
батько батьків абб материн; предок; старій чоло- 
вік; жебрак, Франко 2, 428; (у фолкльорі:) сніп, який 
ставлять у xami напередддні Pisded, Франко 7, 451; 
(рідко:) діди Npl. 'ядминки за померлих у Провідну 
неділю, Грицак РМ. 2, 147. 

PS. *déds ‘grandfather; old man’, ТЕ. redupl. 
**dhédh(é)- ‘(in infant’s language:) term for older mem- 
bers of the family’, cf. Lith. dédé, dédis ‘uncle’, Gk. theios 
‘uncle’, It. deda ‘aunt’, Illyr. deda ‘nurse’, ModHG. dial. 
deite, teite, Suiss ddéddi ‘father’; Miklosich 45, Meillet Et. 
235, Berneker 1, 191, Преображенский 1, 207, Trautmann 
47, Fraenkel 85, Трубачев 1, 69, Pokorny 235, a о.; (ех- 
tensively about Uk. forms:) Бурячок 45 - 50. 

дід? see дид? 

дід|ь|ко : дід. 

діє- : діяти. 

дієта, AmUk. даєт ‘diet’, ModUk.; BRu. дьз'та, Ви. 
дидта, Po. dieta, etc. -- Deriv. дієтйр, diemémux[a], 
дієтник, -иця, діє  пе|тичний, дієтотерапія. — 
Subst. зайдне з притисами медиціни харчування, Орел 
1, 281, добове урадовцям, депутйтам, Бойків 146. 
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From Lat. diaeta ‘way of life’, Орел, 1. с., Klein 1, 446. 


дієцезія ‘diocese’, MUk. pb дієцезій (1679, 1687), от 
єднья Диєцезьшм Bb другую Диєцезью (XVIII с.); Ро. 
diecezja. -- Deriv. дієцезальний; MUk. диецезиалньй 
(XVII с.), дієцезияном Dpl. (XVII с.). — Subst. цер- 
KOGHA округа на чблі з єпископом, Орел 1, 281; enuc- 
копська епараія, Тимченко 724. 

From Ро. diecezja which, іп turn, comes from Lat. dioe- 
césis, the ultimate source being Gk. diotkésis ‘administra- 
tion, control’, Тимченко, 1. с., Klein 1, 451. 


діжа ‘kneading-, dogh-trough’, MUk. дБжи Apl.(1664), 
abuy Asg. (ХУП--ХУПІ с.), дижь Gpl. (XVII c).; BRu. 
дзяжа, Ru. dead, SC. dial. dizva, Sin. déza, Oz. dize, Sik. 
dieZa, Po. dzieza, LoSo. 2é%a, UpSo. dzéza. — Deriv. b/f. 
din, діжун, діж/еч|ка, діжниця, діжчинікіІа, діжис- 
тий, діжковий, діжкуватий, MUk. дб'жка (1627 Берин- 
да), діжка -- садив (XVII с. Гептаглот 23), дьжки ХРі. 
(XVIII с.), дьжечку Asg. (XVII с.), Bb двжечки (XVIII 
c.). — Syn. начиння учиняти й місити тісто, Тим- 
ченко 855. 

PS. *déia < *déz-ja ‘ts’, IE. root **dheigh- Чо knead, 
form’, cf. Lith. dieZti||\dyzti ‘to whip, flog’, Skt. dth- (:deg- 
dhi, digdhe, digdha-) ‘to bedaub, to spread over; to smear’, 
Av. -daézayeiti ‘he heaps up’, ToA. tsek, ToB. tsatk ‘to 
form’, Arm. déz ‘pile’, Gk. teixos, toixos, ‘wall’, Lat. fingere 
‘to give shape, to form’, Goth. deigan ‘to knead; to form 
from clay’, OHG. teic(g), Оїс. deig, ModHG. Teig ‘dough’, 
etc., Miklosich 45 (“dunkel’’), Zubaty 1:2, 94, Berneker 1, 
198, Kluge 361, Fraenkel 98, Pokorny 244, a о.; less рег- 
suasive is its deriv. from Вау. dése ‘box’, Korbut PF. 4, 463, 
Тимченко 855. 


діждати|ся) : ждати. 
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діжка : діжа. 
діжма cee дбжма. 
дізна|ва|ти|ся| : знати. 
дійво, дійка : доїти. 
діймати, дійняти : йняти. 
дійовий : діяти. 


Дійсний ‘real, true, actual, effective; valid’, ModUk., 
wanting in other Sl. — Deriv. дійсність > “HO. — Syn. 
справжній; (підтверджений gdxmamu:) фактичний, 
Деркач 59. 

From PS. *déjostvenaje, сі. OES. дБиствьнья (1073 
136. Св.), дЬйствьно, д'ійствено, etc. based оп *déjostvo : 
déjati, see діяти; cf. also the following entry. 


дійственний, дійствйтельний arch. ‘real’,  (Желехов- 
ський 1, 185), Ru. действительний. — Deriv. дійстви- 
тельність. — Subst. дійсний. 

Deriv. from дійство; see the preceding entry. 


дікшинер AmUk. see дикціонар. 


діл 1. Gsg. ділу ‘division; part, share’; Gsg. діла 
mountain[-ridge], MUk. aba (1463, 1545), abay Gsg. 
(1516), aba (1627 Беринда), дБль (XVII с. Синонима 148), 
OES. zbap; ВВи. падзел, Ru. den, OCS. déls, Bu. дял, Ma. 
dea, SC. dio, Sin. dél, Cz. dil, Slk. priedel, Po. dziat. LoSo. 
éel, РІ. delé ‘he divides’. — Deriv. 6i-, від-, nd-, n[p]6-, 
Y- діл, підвідділ, [nid] розділ, Г ви», від-, на-, по-, nepe-, 
при-, n(p)o-, роз- | ділити, Г ви», від-, на-, при-, пере-, 
по-, npo-, роз- |ділювати, -діляти, ділення, діління, ді- 
LANKA, дільба, дільниця, ділимий, "мість, -мо, поділь- 
ний, -ність, -но, дільничний, дільчий, etc.; compounds: 
дво-, три-побділ, вододіл ; MUk. aba[b]6a (XVIII с.), ді- 
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ляче (XVI с.), дБлитися (XVII с.), дБльвали (1494), 
дільницу Acg. (1463), дБлчіє (XVI—XVIII с.), OES. дь- 
лить бо ся не раздіБляя (XI с.), дБлити, дБльница, діль- 
ство, дБльньй, GN. Діл, Не. Г іл, Tie (Нгарес 123), Dit 
Jamnenskij (1788 ibid.), Руский Tie Cibid.), Hixon, He. 
Гілдк (Hrabec 1. с.). — Syn. пдділ, розділ; частина, 
пайка, Тимченко 856. 

PS. "бів ‘ts’, IE. root **dai-: dai- Чо divide, share’, 
with formant -lo-, cf. Goth. dails ‘part, share’, OSax. dél, 
AS. doél, E. deal, ModHG. Teil ‘ts’; Sl. *déliti has its cor- 
respondents in С. teilen and Lith. dailyti ‘to divide’ Mik- 
losich 45, Berneker 1, 195, Kluge 361, Kiparsky 64 - 65, 
Trautmann 43, Fraenkel 80, Slawski 1, 189, Pokorny 176, 
&. 0. 


діл 2. Gsg. долу ‘valley’, MUk. на доль (XVI с.), доль 
(1627 Беринда), здолу, вдолу (XVIII с.), OES. из дола 
(1073 Ізб. Св.), до дола (XII с.), Ha долі, на земли ниско 
(XII с.) ; BRu., Ru., Bu., Ма. дол ‘ts’ OCS. dolé adv. ‘below, 
beneath’, SC. dé ‘valley’, Sln. dol, Cz. dil, Slk. dol. Ро. dét, 
LoSo., UpSo. dot, Plb. didl. — Deriv. до лина, до лин оч|- 
ка, долівка, видолинок, долішній, долі, Wd. долів (<*do- 
іоть), додблу|додблі, Bk. долівнищь (Кміт 63), МОЖ. Bb 
долину (1507), долина (1627 Беринда), при долинь (ХУПІ 
с.), чрез' дольну (XVIII с.), долокь (XVII с.), на долин- 
ць (XVIII с.), долинки Npl. (XVIII с.), долковатость 
(XVII с,), долишняя (XIV с.), 3b долней (XVI с.), дол- 
ній Мрі. (ХУПІ е,); доловь (XV—XVII с.), доль (ХУ-- 
XVIII с.), OUk. Ha... долин (1349), сь долинами (1424), 
OES. долина, по долинамь, вь долищи, долу|периво,|, 
долі, доловь|доловь, удоль|удоль долісбданиє, до- 
льшьнеє (ХІ с.) ; GN. Долин/к/а, ДолинІк І, Долиня- 
ни, Долишній кінець, Поділля), Роздблля, FN. До- 
ленко, Долиняченко, Домінчук, Подоляк. -- Syn. Яма, 


141 


рів, (доліна:) nusund; нижча частина, спід, Тимчен- 
ко 774. 

PS. *dols ‘ts’, IE. root **dhol- : **dhel- ‘hollow, cavity, 
excavation’, cf. Gk. thélos ‘dome-shaped roof, rotunda’ (lit. 
‘deepening, excavation’?), Goth. OSax., Du. dal ‘valley’, AS. 
dael, E. dale, ModHG. Thal ‘valley’, etc., Miklosich 47 - 48, 
Berneker 1, 208-209, Kluge 362, Shawski 1, 159-160, Po- 
korny 345 - 346, a. о. 


діл 3, Аш ОК. ‘deal’, first recorded іп 1959. — Deriv. 
ділер, дімовати, dinyedmu. — Subst. справа. 
From Б. deal ‘ts’, Білаш 254. 


ділати : діло. 


діло ‘work, act, matter, business’, arch. ‘canon’ MUk. 
дБло (XV—XVIII с.), дила Арі. (1604), OES. дільмь Isg. 
Xba (рі. діла Npl.; — BRu. дабда, Ru. дбло, OCS. délo 
Bu. дбло, Ma. дело, SC. djélo, Sin. délo, Са. Фо ‘work’, délo 
‘canon’, Slk. dielo||delo, Po. dzieto ‘work’, dziato ‘canon’, 
LoSo. йо, UpSo. dééto, Plb. d’olii’. — Deriv. дідГеч Jno, 
діляга, diasyé, діловий, діядвість, -60, діовитий, 
"тість, -то, ділйти, -йння, поділміти, -йння; com- 
pounds: | діло-вбдЇ ка), -вддний, -eddcmeo, -вддський, 
MUk. двлньй (XVII с.), дбловая (XVIII с.).-- Syn. чин, 
учинок; роббта, праця, зайнітта ; справа, річ; труд; 
виріб, рдбливо; умілість, майстврство; МОЖ. (from 
Po.:) вознепйльна збрбя великого камбру, гармата, 
мортира, тдщо, Тимченко 858 - 859. 

PS. *délo ‘ts’ — а -lo- deriv. from *déti, see діти 1. 

ділбв SoCp. ‘ba(u)lk, a large unit of fields’, first re- 
corded in the XX с. (Гнатюк E36. 30, 338). — Subst. вузь- 
ка дорбга, стджка; частина поля. 

From Hg. айіб ‘ts’, Гнатюк, 1. с. 
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дім, Gsg. дому ‘house, home, dwelling, building’, MUk. 
домь (ХУ--ХУПІ с.), OUk. около дому (1386 - 1418), 
OES. дому (XI с. Остр. єв.), домь (1073, Ізб. Св.), домь 
(XI с.) ; ВВи. Ru. дом, OCS. domsa, Bu., Ма. дом, SC. dom, 
Sln. dom, Cz. dim, Slk. dom, Po. dom, LoSo., UpSo. dom. — 
— Deriv. dind[uo]n, domd[uo]x, ddmufuo]x, доми- 
ще, домар, домдала, домівка, домівонька, домівочка, 
домівник, -ниця, домівство, домовинІкІа, домування, 
домішиній, домдвий, -вик, домовйтий, -тість, -то, 
домівський, доддм/ оньк у, удбма, dial. ddma, домів, до- 
mapumulca], домувіти|ся), compounds: домобудів- 
ніцтво, -будування, домовлаєник, -ниця, -ницький, 
домовддство, домоволодіння, домогосподарка, домодер- 
жавець, домоправитель|ка|, доморббний, -рббщина, 
доморбслий, доморядний, -рядця, домосід, -сідка, -сід- 
ство, домострбівський, домоткдний, домоуправління, 
MUk. домокь, домище (XVI с.), домовйна (XVII—XVIII 
с.), домовка (ХУП--ХУПІ с.), домовник (XVI—XVIII 
с.), домовницею Isg. (XVII с.), домашний (XVII—XVIII 
с.), домашникь (1627 Беринда), домашньвьй (XVII с.), 
домовньй (XVII—XVIII с.), домовь|домовь (XVII с.), 
домувь (XVIII с.), домовьй (ХУІ--ХУПІ с.), OES. до- 
машьний (XI—XII с.), домовьньй (ХІ с.), домовь (XII 
с.), домачадьць, -дица (XIII с.), домочадьць, -дица (XIV 
с), домодьржьць, (XI с.), доможирьць (ХУ с.). 
— Syn. будинок на мешкання, зоспбда, Тимченко 781. 

PS. *doma, ТЕ. **domu- ‘ts’, сі. Skt. ддтай- па- ‘belong- 
ing to a house’, Gk. démos ‘house’, Lat. domus ‘ts’, ToA. tam, 
ToB. tem- ‘to be born’, Miklosich 48, Berneker 1, 210-211, 
Преображенский 1, 191, Trautmann 44, Fraenkel 482 - 483, 
Stawski 1, 155, Георгиев 410 - 411, Pokorny 199, a. о. 


Дін see Дон. 
дінджал dial. ‘dagger’, first recorded іп 1961 (Полісся, 
Лисенко 27). — Subst. киндждл. 
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А dial. form of кинджал, based on identification of 
the initial k’- > v’- and subsequent voicing of the latter. 


дінир, also дінер, дин|н)ер AmUk. ‘dinner’, first re- 
corded in 1924. — Subst. обід. 


From E. dinner ‘ts’, Івах PM. 1, 212, Білаш 254. 
діну|ти| : діти 1. 


Діомид, Демид PN. ‘Diomedes; Demyd’, MUk. Діомид 
(1627 Беринда); Ru. Zuomdo, Демид. — Deriv. Jemido- 
вич, Демидівна; FN. ДемидіІвніко, emud[x]éeun, 
Демидчук, Дима, Демидюк; GN. ДемидівІка|, emi- 
дово. -- Subst. MUk. Дивнесвітник, або Славно сьвБща- 
nie[H], 1627 Беринда. 

From Gk. Diomédés ‘advised by Zeus’ — name ої опе 
of Gk. chiefs in the Trojan war, Klein 1, 431. 


Hionic[ii], Wd. Діонізій (Стрий), Діонисий (Gauk 
18), Денис, dial. Динис PN. ‘Dionysius’; AmUk. ‘Dennis’, 
MUk. Діонісіа Gsg. (1484 Пом'яник), Діонісій (1627 Be- 
ринда), Диніс (1619 Інтермедії 42-49), OES. Дионисии; 
Ru. Дионисий, Ро. Dionizy. — Deriv. Діонісія, Денисо- 
вич, Денисі| вн ко, Денищук, Денйищенко; GN. Дениі- 
cie[xa], Денйси, Денйсовичі. — Subst. MUk. Бахусь, 
Бо|г) поганскі|й|, або Bo[r] обжирства, пян|ства), 1627 
Беринда. 

From Gk. Dionysios ‘pertaining to Dionysos’ — son of 
Zeus and Semele, god of wine and drama (orig. god of 
vegetation), identified with Lat. Bacchus, Klein 1, 452, 
Петровский 92, its frequency in MUk. (1484) : 7, Тарна- 
вецька 126. 


діопсид ‘diopside’, ModUk. — Subst. кімінь із І атун- 
ку піроксенів (МоСабізОв), Орел 1, 282. 
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From Gk. di- ‘two’ and épsis ‘sight, appearance’, Klein 
1, 452. 


діоптаз ‘dioptase’, ModUk. — Subst. напівкоштдв- 
ний Kdming (H2CsSiO.), Орел 1, 282. 

From Gk. difa]- ‘through’ and optddzein ‘to see’, Klein 
1, 452; see also the following entry. 


дібптрика ‘dioptrics’, ModUk.; Ru. дидптрика. — 
Deriv. dionmpuunuii, -но; here also: dionmp[ia] ; MUk. 
Дибптра. — Subst. частина бптики, наука про пере- 
лімлення світлових трбменів, що прохддять через 
прозбрі тіла, Бойків 146. 

From СК. dioptrikos ‘pertaining to the refraction of 
light’, compounded of difa]- ‘through’ and optés ‘seen vi- 
sible’, Орел 1, 282. 


діорама ‘diorama’, ModUk.; BRu. дьярама, Ru. дио- 
рама (since 1847), Ро. diorama, ete. — Subst. картина, 
намальбвана з обдх боків прозброї тканини, що дає 
різний ефект в залежності від cndcoby освітлення, 
Бойків 146. 

From Gk. difa]- ‘through’ and héraéma ‘that which is 
seen, view, sight’, АкСл. 3, 795, Klein 1, 452. 

діорйт ‘diorite’, ModUk.; BRu. дьярьіт, Ru. duopum, 
Po. dioryt, etc. — Subst. marmamiuuna маса, sameepor 
ла nid збмною корбю; кймінь зеленого кбльору, Орел 
1, 282. 

From Fr. diorite ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
dioridzein ‘to separate, bo divide by limits’, Орел, 1. c., Klein 
1, 452. 

діортбза ‘diorthosis’, ModUk.; — Subst. направлення 
скалічених частин тіла, Орел 1, 282. 

From Gk. difaJ- ‘through’ and orthés ‘straight’. 
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Діоскури ‘Dioscuri’, ModUk. — Subst. сини Зевса 
й Леди, юнакйи-лицарі, нерозлучні Opamu-6ausnioKu 
Kacmop і Пбллукс, namponu мореплавства, Бойків 146, 
Орел 1, 282. 

From Gk. Diéskouroi ‘sons of Zeus (Gsg. Dids)’, Klein 
1, 452. 


діосмбза ‘diosmosis’, ModUk. — Subst. npocouyeanna 
течив крізь nopysami перепдни, Орел 1, 282. 

From Gk. difaj- ‘through’ and бзтбз ‘thrusting, im- 
pulse’. 


діпер AmUk. ‘dipper’, first recorded in 1933. — Subst. 
черпак. 
From E. dipper ‘ts’, Івах РМ. 3, 392, Білаш 255. 


діптянка зеє диптянка. 


діра, dial. also дира, Wd. дзюра, дяра (from Ро.) ‘hole, 
tear’, MUk. abpu Gsg. (1564), abpa (1627 Беринда), дира 
(XVI—XVIII с.), диря (XVII c.), OES. дира (1076 136. 
Св.), дьрею Isg. (ХУ с.); BRu. дзйрка, Ru. dupa, OCS. 
dira, Bu. диря, Ma. dial. dira, SC. dira, Sln. déra, Cz. dira, 
Slk. diera, dial. d’ura||dzura, Р. dziura, LoSo. zéra, UpSo. 
dééra. — Deriv. dip[ou]xa, dipdexa, діркавиця (Кузеля- 
Рудницький 175), діравий | дірявий, діркувйтий, dipud- 
вий, -вість, дірча| с | тий, -тість, подірчавлений, no-, 
про-дірявлений, діркувати, дірйвити, [no |дірчавіти, 
[no-, npo-]oipisumu[ ca], по |дірчавити, дірявіти, 
з-продірявлювати ся |, compounds (гаге:) дір к |опро- 
бивний; MUk. дірки Арі. (XVII с.), през дирки (XVII 
с.), двв двриць (XVIII с.), двравьй (ХУ1--ХУПІ с. |ди- 
равая (XVIII с.), диряво (XVI с.), двравити (XVII с.)|! 
диравиль (XVII с.) дбркуючи (1599), діБролазць Npl. 
lag c.). — Syn. дтвір у чдму, відтулина, Тимченко 
717. 
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PS. *dira ‘ts’, а b/f. of *dirati, see дерти, Meillet Et. 
251-252; Uk. dipa goes back to PS. *déra ‘ts’ а b/f. of 
*dérati, which is a secondary iter. form of *dorati, based on 
деру, mepém, see дерти; Miklosich 41, Berneker 1, 201, 
Slawski 1, 208 - 209, a. о.; see дерти, драти. 


дісембир AmUk. see децембер. 


дісну SoCp. ‘pig, hog’, first recorded in XX с. (Гнатюк 
E36. 30, 338). — Subst. свиня. 
From Hg. diszné ‘ts’, Гнатюк, l.c., MNT-ESz. 1, 646. 


дістати, достати : стати. 

дісчардж оф мбргедж AmUk. ‘discharge of mortgage’, 
first recorded in 1932. — Subst. відсписання tpdmomu за- 
ставу. | 

From E. discharge of mortgage ‘ts’, Білаш 255. 

діт, also дід AmUk. ‘deed’, first recorded in 1909, 
Жлуктенко 125. — Subst. документ. 

From E. deed ‘ts’, Білаш 255. 


діти 1. діну, -неш ‘to put; to lay aside, hide’, MUk. 
діти (ХУ с.), abruca (XVII с.), OES. дьша, дЬьжеть 
(ХІУ--ХУ); BRu. дзець, Ru. dems, OCS. фей, Ви. ден, 
Ма. дене, SC. djéti, Sln. déti, Cz. diti, ЗІК. diat’, Po. dziaé, 
LoSo. дав, UpSo, dz’eé, Plb. sadat. — Deriv. дітися, ді- 
нити(ся|, diedmu[ca], 30-, на», [n]o- діти- 
[ca], зал, на-, [o]- дівати ся). — Syn. покласти, 
поставити куда. 

PS. *déti ‘ts’, IE. root **dhé- Чо put’, cf. Lith. déti ‘to 
put’, Skt. [daJdhami ‘I put, lay; do’, Gk. téthémi ‘ts’, Lat. 
féci (:facere) ‘to do’, OHG. tuon, ModHG. tun, E. to do, 
etc.; Miklosich 43, Berneker 1, 191-193, Преображенский 
1, 209, Kluge 363, Trautmann 47, Fraenkel 91, Slawski 1, 
188, Pokorny 235 - 239, a. 0.; see also діло, діяти. 
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From Gk. diotresis ‘urination’, Klein 1, 467. 
діюрбза ‘diuresis’, ModUk. — Deriv. діюрдтика. — 
дія», SovUk. діа- —a compound - forming element dia- 
Subst. сечовиділення, Бойків 146. 


дія b/f. : діяти, 4. У. 
діти 2. дітуоч|кй, etc. see дитина. 


дічіа| AmUk. see дич. 


in such words as дія- пенеза, -магнетизм, -паздн, -пе- 
деза, ппозитів, -спора, -термія, -тропізм, -фдн, 
-аронія, еїс.; known to all other Sl. 

From Gk. dia- ‘through’. 


діябаз|а|, SovUk. діабаз ‘diabase’, ModUk.; BRu. 
дьябаз, Ru. диабаз (since 1839), Ро. diabaz, etc. — Subst. 
кристалічнозерняста epynyitina nopdda, здебільшого 
зеленкуватого кбльору, Бойків 146. 

From Gk. ditbasis ‘a crossing over, passage through’, 
Орел 1, 282, АкСл. 3, 768, Klein 1, 440. 


діябет, SovUk. діабет ‘diabetes’, ModUk.; BRu. дья- 
бет, Ru. duabém (since 1803), Po. in deriv. diabetyk — 
Deriv. діябетик, діябетник, діябетичний. — Subst. yy- 
xp[ien ця — тяжка xceopdba нирдк, nid час якді ви- 
тікає багато сечі з цукром, Бойків 146. 

From Gk. diabétés ‘that which causes а going through’, 
Орел 1, 282, АкСл. 3, 768, Klein 1, 440. 


діябольо ‘diabolo, a children’s game’, ModUk.; Ро. 


diabolo. — Subst. дитяча гра в підкидання клубочка з 


допомдюою шнурка, прив'язаного до двол паличок, 
Орел 1, 282. 


From It. diabolo ‘ts’. 


діявол dial. see диявол. 
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діягноза, SovUk. діагноза ‘diagnosis’, ModUk.; BRu. 
дьягндз, Ru. duarndg (since 1803), Po. diagnoza, etc. — 
Deriv. діланбст, diaendcmuxa, dinrnocmysdmu, діязно- 
стичний. — Subst. визначення хворбби на підставі її 
ознік i дослідження авдрого; загільна  характері- 
стика, визначення якбісь події чи Явища на підставі 
певник ознак, Бойків 146. 

From Gk. didgnésis ‘ts’, АкСл. 3, 769, Орел 1, 282 - 
283, Klein 1, 441. 


діягоналя, SovUk. діагональ ‘diagonal’, ModUk.; BRu. 
дьяганіль, Ru. диагонйль (since 1803), Ро. diagonal, 
ete. — Deriv. діязонйльний, діягонйльно. — Subst. nepe- 
кутня; прбста лінія, що з'єднує несуміжні вершкй 
багатокутника, Орел 1, 283. 

From Lat. фідубпійіз ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
diagénios ‘from angle to angle’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 769, 
Klein 1, 441. 


діяграма, SovUk. діаграма ‘diagram, sketch’, ModUk.; 
BRu. дьяграма, Ru. диаграмма (since 1803), Po. diagram, 
ete. — Subst. рисунок, що показує статистичні дані 
абб взагалі якісь величини, Орел 1, 283. 

From Gk. diégramma ‘something marked out by lines, 
a geometrical figure’, Орел, І. ¢., АкСл. 3, 769-770, Klein 
1, 441. 


nianéma, SovUk. діадема ‘diadem’, ModUk.; BRu. 
дьядзіма, Ru. duadéma (since 1704), Ро. diadem. — Subst. 
білий завій, що word носйли колісь на 101061 царі, 
ménep — жіндче завитті, коштдвна корднка, Бой- 
ків 146. 

From Gk. diédéma ‘band, fillet, royal headband’, Opea 
1, 283, АкСл. 3, 770, Klein 1, 440. 
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діядохи | Жрі. ‘Diadochi’, ModUk. — Subst. воєна- 
чальники Алексіндра Maxeddncoxoro, що no tor 
смерті поділили імперію, Бойків 146. 
і а У Gk. diddochos ‘successor’, Орел 1, 283, Klein 


діякритйчний, SovUk. діакритичний ‘diacritical’, Mod- 
Uk.; BRu. дьякрьитьйчнь, Ru. диакритический (since 
1864), Ро. diakrytyczny, etc. — Subst. підставдвий для 
визначення чозбсь правильного (виждви, звука, абд- 
що) 5 значки при літерах, що вказують на інакшу 
виждву позначеного цією літерою звука. Орел 1, 283. 

From Gk. diakritikés ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 440 


Діялект, ‘dialect’, MUk. діалект (since 1648) ; BRu. дья- 
лект, Ru. duanéxm (since 1780), Po. dialekt, etc. — Deriv. 
діялектизм, діялектик, діялектика,  діялектичний ; 
compounds: діядекто- графія, -102, -лбаїя, -лозічний. 
— Subst. місцева говірка, Орел 1, 283. 

From Gk. didlektos ‘talk, discourse, conversation, 
speech, language; the language of a country, dialect’, 
Орел, 1. с., АкСл. 3, 770-771, Klein 1, 771. 


діяліза, SovUk. діаліз ‘dialysis’, ModUk.; BRu. дьняліз, 
Ru. диализ, Ро. dializa. — Deriv. діялізадтор. — Subst. 
відділення розчинених кольоїдів від кристальоїдів че- 
рез дифузію, Бойків 147. 

From Gk. didlysis ‘separation’, Орел 1, 284, АкСл. 3, 
772, Klein 1, 442. 


діялбг, SovUk. діалог ‘dialogue’, ModUk., BRu. дья- 
лог, Ru. dudad2, Po. dialog, ete. — Deriv. діялогічний. -- 
Subst. розмдва між двома, A606 більше осббами; літе- 
ратурний твір у формі розмдви, Бойків 147. 
й по Gk. didlogos ‘ts’, Орел 1, 284, АкСл. 3, 771, Klein 
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діямагнетизм, SovUk. діамагнетизм ‘diamagnetism’, 
ModUk.; BRu. дьуяматнетьізм, Ru. диамагнетизм (since 
1874), Ро. diamagnetyzm. — Deriv. діямагнетичний. — 
Subst. властивість деяких mia віджилятися від мал- 
нету, Бойків 147. 

From Gk. dia- ‘through’ and magnétés ‘magnet’, АкСл. 
3, 773. 

діямант, SovUk. діамант ‘diamond’, MUk. диаменть 
(XVIIc.) Їдіяменть (1627 Беринда); BRu. OuAMsHmM, Ru. 
arch. диамант, Bu. диамант, Cz. diamant||\demant, Po. 
diament, etc. — Deriv. dinMaNnMUK, діямантовий, MUk. 
діаментикь (XVII c.), діамбнтовьши (XVII с.). — Syn. 
adamanm, алмаз. 

From Liat. diamas, -antos being a corruption of 
adamas, see adamdum, Machek 83, Shipley 116; мок. 
forms діамбнть etc. were borrowed from Ро., Тимченко 
723; see also алмаз. 

діяметр, SovUk. діаметр ‘diameter’, ModUk.; BRu. 
дьяметр, Ви. дийметр (since 1780), Ро. diameter, ete. 
— Deriv. діяметральний. — Subst. поперечник, про- 
vin; npdcma лінія, що npoxddume через центр кдла 
і ділить йоїб на дві рівні половини, Бойків 147. 

From Gk. didmetros ‘diametral line’, Орел 1, 284, Ак- 
Ca. 3, 773-774, Klein 1, 442. 

діяпозитив, SovUk. dianosumue ‘diapositive’, ModUk.; 
Ru. duanosumue. — Subst. фотоббраз| 6x], Ат ОК. npo- 
зірка. 

An artificial neologism based on Gk. dia- ‘through’ and 
Lat. positivus ‘settled by agreement’. 

діярій, діяріюм ‘diary’, ModUk.; Po. diariusz. — 
Subst. щоденний adnuc подій, журнал, xponixa, Бой- 
ків 147, 

From Lat. didrium ‘a daily allowance’, Klein 1, 443. 


151 


діястаза, SovUk. діастаз ‘diastase’, ModUk.; BRu. 
диястаз, Ru. duacmdg (since 1839), Po. diastaza. — 
Subst. фермент, що перетвбрює KPOLMAL на дек- 
стрину і цукор; роз'єднання, розжилення, Бойків 147. 


From Gk. didstatis ‘separation’, Орел 1, 285, АкСл. 3, 
774 - 775, Klein 1, 448. 


діястола, діястоля, SovUk. дідстола ‘diastole’, ModUk.; 
sian dwsmara, Ru. дшістола. -- Subst. ритмічне роз- 
ширення серця; наголдшування ненаголдшених скла- 
дів у віршувйнні, Орел 1, 285. 

From Gk. diastolé ‘drawing asunder, dilatation; dis- 
tinction, difference’, Орел, 1. с. Klein 1, 443. 


діятбза, SovUk. діатбз ‘diathesis’, ModUk.; Ru. диа- 
més (since 1874). — Subst. спадкова сайльність ор- 
занізму до захорувань, Орел 1, 285. 
From Gk. didthesis ‘a placing in order, arrangement, 
disposition, physical condition’, Орел, 1. с., АкСл, 3, 775, 
Klein 1, 443. 


діяти Чо act, work, function, perform, operate’, MUk. 
Abatu (ХУ c.), abana (XVII с.), дбяху (XVII с.), дь- 
ють (XVIII с.), OES. двяаше (XI с. Остр. єв.), дБєть (XI 
с.), двєшь (1300), діяти. — Deriy. b/f. [ no Join, arch. дій- 
ство, -віє, діяння, ditu[na], дійльний, -ність, -но, 
дійовий, діючий, -чість ; compounds with діє-, е. Є. діє- 
слово, дієздйтний, Wd. ndne-diro!, here also: дійсний, 
-ність, -но, дійстебнний, дійствительний, -ність, 
see 8. vv. — Subst. робити, чинити, оперувати; (на 
кого, на що:) впливіти, Деркач 59. 

PS. *déjati ‘ts’ — deriv. from *déti, see діти. 


діятомбя, SovUk. діатомбя ‘diatom’, ModUk.; BRu. 
дьятамбя, Ru. duamonén. — Deriv. | діятоміти. — 
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Subst. двійчатка; водорость, що й кременяста обо- 
OHA три розмнджуванні роздвбюється, Бойків 147. 

From Gk. didtomos ‘cut through’, Орел 1, 285, Klein 
1, 444. 


діятбніка, SovUk. (in deriv.) діатонічний ‘diatonics’, 
ModUk.; BRu. (in deriv.) дьятанічнь, Ru. duamonuxa, 
Ро. diatonika, etc. — Deriv. діятонічний. — Subst. си- 
CMEMA тднів, що складіється з Oeanadynmedx октав, 
а кджна октава складена з сімда тднів і двох півто- 
нів, Орел 1, 285. 

From СК. diatonikés ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 444. 


діятермія, SovUk. діатермія ‘diathermy, diathermancy’, 
ModUk.; BRu. duamapmia, Ru. диатермця (since 1874), 
Po. diatermia. — Deriv. diamépmu, діятермічний. — 
Subst. прогрівіння за допомбгою електрйчного стру- 
му висбкої частоти, Бойків 147. 

From Gk. diathermta ‘ts’, АкСл. 3, 775. 


діяфрагма, SovUk. діафрагма ‘diaphragm; partition in 
tissues (in instruments)’, ModUk.; BRu. dwagpdema, Ru. 
duagparma (since 1803), Po. diafragma. — Subst. грудно- 
черевна перепдна, що відокрдмлює грудну порожнину 
від черевної; усяке обжеження тучка трдженів, що 
прохддять через оптичну систему, Орел 1, 285. 

From Gk. didphragma ‘partition, barrier; muscle which 
divides the thorax from the abdomen’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 
775 - 776, Klein 1, 442 


дле see длі. 


ani dial. ‘as’, first recorded in the XIX с. (Желехов- 
ський 1, 187), here also дле (Полісся, Лисенко 27), Ru. 
возле (<*vaz-dolé), dial. д ле, Cz. dle, Ро. wedle. — Subst. 


біля, кбло, Лисенко, 1. с. 
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PS. *dolé ‘ts’, IE. root **del- ‘long’, сі. OCS. pro-dliti 
‘to delay’, Ru. длить ‘to extend’, ддиться Чо Jast’?, Uk. 
dial. продлити ‘to extend, continue’, дляти ‘to linger’, 
Berneker 1, 252, Briickner 606, Pokorny 196; see also біля. 


для, Wd. гля ‘for’, MUk. для (XVI—XVIII с.), abana 
(XV—XVIII c.), OES. aban (XI—XIV c.), дБль (XIV с.); 
BRu. для, Ru. для, OCS. délja, OCz. dle, Ро., UpSo. dla. — 
Deriv задля, here also Ginn (<*podlja). — Syn. [no ]uépes, 
завдяки. 

From *délja ‘ts’, based оп "4610, see діло, Соболевский 
99, Vasmer? 1, 517; less convincible is its deriv. from *dlja 
‘length’, see длі, Miklosich 55, Berneker 1, 257, Преобра- 
женский 1, 186, Briickner 89, Stawski 1, 146 - 147. 


дляти ‘to delay, linger, drag out’, ModUk.; Ru. длить, 
OCS. prodliti. — Deriv. длятися, видляти, дляво. — 
Syn. samardmu, спиняти, npodoexdmu. 

PS. *doljati||*doliti ‘ts’, IE. root *del- ‘long’, see длі. 


Дмитро, dial. Mutp6 (Стрий), arch. Д(и|митрий, Ди- 
митрий, МОЖ. Димитря Gsg. (1484 Пом'яник), Димитрий 
(1605 - 1607 Худаш 131), Димитрій (1627 Беринда), OUk. 
Димитрин (XIV—XV. Kuraszkiewicz 149); Ви. Jumi- 
трий. — Deriv. ДГи | міитрієвич, Дмитріян, Дмитро- 
вич, Дмитрівна, Дмитрусь, -ynoo, FN. [J ]Mumpo- 
вич, Джитерко, Дмитренко, Дмитрук, -рюк, Дми- 
тріш, Джитращук, Дмжитруняк, Дмитрей, Дми- 
тренюк, Дмитричук, Дмитришівський, etc.; GN. Джи- 
mptiexa, Дмитрашівка, Джмитренки, Дмитрівка, Дми- 
трбвичі, Джмитрюшки. -- Subst. MUk. Земле|н), пло|д| 
землньй з збожа, 1627 Беринда. 

From Gk. Démétrios ‘son of Demeter’ — goddess of 
agriculture in Gk. mythology, Klein 1, 422; the great Saint 
of Salonika, hence his popularity in E. Churches, Gerus-T. 
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On UVAN 30, 45; frequency in МОЖ. (1484): 20, Тарна- 
вецька 124. 


дмухати, дмухнути ‘to blow, puff’, MUk. дмухаєть (XVI 
с.), дмухаю (XVII с.), дмухати (XVIII с.); BRu. дзьму- 
лаць, Са. dmychati||dmuchati, Po. dmuchaé, LoSo. dmychas|| 
dmuchas — Deriv. дмухання, дмуднення, b/f. джмуд! — 
Syn. дути. 
Based on дму : дути, see S. У. 


дна arch.: дно. 

дневник dial. for денник : день. 
днедавній : день. 

днесь arch. see день. 

днина : день. 


Дніпро, (rarely:) Дніпр, dial. also Дніпер, GN. Dnie- 
рег, Dnipro, MUk. Дньпрь (XVI с. Miklosich Lex. 164; 
XVII с. JICJI. 55; XVIII с. ИстРусов 127), OES. ДьнЬпрь 
(XIV с. Соболевский РФВ. 64, 186), OCS. Denapra (Supr.) ; 
in Gk. sources Dédnapris (IV с.), Lat. Danaper (VI с. 
Jordan), Danapris (Geogr. of Ravenna) ; BRu. Jnanpo, Ru. 
Днепр, Po. Dniepr. — Deriv. Дніпрець, Дніприк, Дні- 
пряни, Наддніпрянщина, наддніпрянець, -нка, "нський, 
Подніпрдв'я, Задніпрбв'я, Дніпра (Желеховський 1, 187), 
дніпрдвка| дніпрові щука (Тарасенко ЛБюлетень 8, 59), 
дніпрдвий, дніпрівський || дніпровський ; Дніпрельстан, 
Дніпродзержйнськ,  Дніпропетрівське| (Їїгота | Ви.:) 
Дніпропетровськ (сі. Огієнко РМ. 2, 523), MUk. Днь- 
прище, на Дивприщи (XVII с.), в Дніпревскомь (ХУ с.), 
чрезь пороги Дніпровіє (XVIII с.), Днипровая волна 
(XVIII с.), берегомь Дніпровскимь Isg. (XVIII с. Ист- 
Русов 60), на косв Дніпровской (ibid.), Bb козакахь Дн5- 
пронизовихь (XVIII с.); FN. Дніпренко, Дніпровенко 
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(pseud. of С. Єфремов, Тулуб 231), Дніпрдва Чайка 
(pseud. of JI. Василевська ibid.), Дніпрдвець, Дніпровий, 
Дніпровський, Дніпропетрдвський, Дніпряк (Дей 144). 
— Syn. Славута, Славутич ; найбільша ріка України; 
третя за довжинбю і за площею басейну ріка в Ев- 
роті, УРЕС. 1, 614; subst. Бористен, Борисфен, see 8. У. 
PS. *danéprs ‘ts’, deriv. from Thracian *duno- ipro, 
the first part of it being related to Ir. айти ‘river’ and the 
second one to such hydronyms as Ibr, Ibar, etc., Lehr-Spla- 
winski 61, 104, 170, Kuraszkiewicz SSS. 1, 349, Vasmer? 1, 
518, Трубачев 2, 216 - 218, Briickner 90, a. 0.; earlier ety- 
mologies were summarized by W. T. Zyla in Onoma 14, 233 - 
234; they are quoted here (with some minor changes) : 


Borysthenes (Borusthenes) was the oldest name of 
Dnieper... 

During the Sarmatian and Gothic migrations in 
the 4th century A.D. there appeared another name 
Dénapris (in Greek), Danaper ог Danapris (in Latin)... 
Kretschmer, Glotta 24, 11, considered that this word 
originated from Balkan-Scythian Ddnu-apara- ‘back 
river’ (Old Indian dparas, Av. apara- ‘back, more dis- 
tant’ as compared with Dnister). Vasmer, 1. с., calls 
this etymological derivation alluring but not free from 
phonetic difficulties. Also the hypothesis by Соболев- 
ский, who derived this word from the Scythian Danap- 
ras ‘rapidly, strongly, flowing’, is not very convincing. 
The Soviet scholar A6aes divides this name into two 
parts ddn- ‘river’ and -йрг ‘deep’. Thus, according to 
this derivation Danaper means ‘deep river’. YPE. 4, 232, 
derives the first part from words Dana, Dan, Don which 
today mean ‘water’ and ‘river’ in the Ossetian language 
and the second part from the Skt. word apris ‘western’ 
which gives the river the meaning of ‘western river’... 
From the word Dinapr (Nort-East Iranian) or Don- 
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aepr- (Ossetian) Sl. Дьніьпрь developed. Accepting the 


Ossetian origin (of this name...) the Slavic 6 should 
refiect Ossetian ae. From the three-syllable Slavic 
word Дьнфпрь (mentioned in Tolk. Paleja, 14th cen- 
tury) developed ubnpb made ої two syllables and 
finally the Ukrainian Dnipr, and Russian Dnepr. Mik- 
losich accepts a form dunépri as a basic one and uses 
also the form dénepars from a Serbian source. Miklo- 
sich’s dunépri puzzled Rozwadowski who wrote “I 
do not know why Miklosich accepts this as a basic 
form” (cf. Rozwadowski 244). 

The present Ukrainian name Дніпрб is the most 
recent name of this river which appeared during the 
process of change similar to that of personal names: 


Eastern Slavic Петрь Russian Петр 
Eastern Slavic Дніьпрь Russian Днепр 
Ukrainian Петро Ukrainian Дніпро. 


Finally, some pseudo- and folk- etymologies might be 
mentioned ; thus Moszynski 149 reconstructed it as *Dunajo- 
Ірть, and H. Я. Mapp derived it from Iberian (c/f. Дурнаво 
RS. 9, 33); according to A. Мусянович it is connected with 
the word дно ‘bottom’: велика вода з дном, і неспокійна при 
дні, звідти Дніпер, cf. Огієнко РМ. 2, 35; see also the fol- 
lowing entry. 


Дністер, Wd. Ністер (Бойк. 51), (rarely:) Дністрі|д| 
(Огієнко РМ. 1, 284; 2, 35) GN. Dniester, МОЖ. Дніьстрь 
(XVII ц. ЛСЛ. 55), на Дністріф (1653 АЮЗР. 10, 45), сь 
Дністра (1653 ibid.), поблизку Дністра (1653 ibid. 85), 
Kb Дністру (1654 ibid. 456), над Дністром' (1669 ibid. 9, 
43), за рвку ДніЬстрь (1669 -ibid. 7, 319), Дністрь (ХМІЇ с. 
ИстРусов, Указ. 55), Nester (1555 AGZ. 18, 632), Niestr 
(Жерела 2, 12), nad... Niestrem (1570 ibid. 7, 113, 115), 
na... Niestrze (1579 ibid. 7, 154), OUk. Дніьстрь (XIV— 
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ХУ с. Kuraszkiewicz 155), Dnyastr (1448 АСУ. 5, 163), 
OES. Дьністрь (Vasmer? 1, 518), in Gk. sources Tyras 
and (since the IV с.:) Dédnastris (Rozwadowski 244), Lat. 
Tyras||Danaster (IV с. Staszewski 70), Goth. Agalingus 
(ibid.), Аг. and Tk.-Osm. Turla (>It. Turla); BRu., Ru. 
Днестр, Po. Dniestr; (from Sl.:) Rm. Nistrufl], Mold. 
Hucmpy. — Deriv. Дністрик (in the XVII с. аїво:) Nie- 
straik (Бойк. 84), [Had] Inicmpanwuna, [nad | дністря- 
нець, -нка, -нський, дністрдвий, Дністра = Wad. Py- 
салка Дністровая, Дністрівка, Дністровінка (Желе- 
ховський 1, 187), AmUk. Дністер (school in Manitoba, 
Canada), FN. Дністренко, Дністрбвський (pseudonyms, 
сі. Дей 144). — Syn. дуга за seruuundi ріка України, 
ЕУ. 547. 

PS. *danéstra ‘ts’, deriv. from Thracian *duno - ізто, 
the first part ої it being related to Ir. айпи- ‘river’, the se- 
cond one stemming from IE. **is- ro, сі. Skt. isira ’movable, 
fresh’, Lehr-Splawifiski 61, 104, 170, Kuraszkiewicz SSS. 1, 
349, Vasmer? 1, 518-519, Трубачев 2, 216-218 a. о.; 
earlier etymologies belong to Kretschner, Glotta 24, 11-12, 
Loewenthal WuS. 10, 148, Briickner 90, Соболевский РФВ 
64, 186 and Archiv 27, 242, Buga RS. 6, 9-10, Rozwadowski 
244 - 245, Staszewski 70, Мельхеев 34, Рудницький 2, 51-52, 
а. о.; re. f/e. of А. Мусянович: велика вода, що пливе і сти- 
рає дно — Дні-стер, Ani-cmp, ef. Огієнко PM. 2, 35; see 
also Дніпро. 

дніти : день. 


дно ‘bottom, ground’, MUk. дно (ХУП--ХУПІ с.), на 
дні (XVIII с.), OES. дьна Gsg. (XI с.), дьно Asg. (ХІс.), 
дно во дьніф; BRu., Ru. дно, Ви. дІ а Іно, Ма. дно, SC. dnd, 
Sln. dno, Cz., Slk., Ро. LoSo., UpSo. dno, Plb. danii. — 
Deriv. dénye, déneuxo, дниця, днищеЇчкої, безддня, 
бездбнний, безддній npuddnnui, днити, compounds: 
дноочисний, дноочищувальний, днопоглибмовальний ; 
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MUk. днища (XV с.). — Syn. долішня повераня, спід, 
глиб; тло, канва (тканина), Тимченко 728. 

PS. *dsno < dzsbno ‘ts’, ТЕ. **dhub-no ‘ts’, сі. Lith. 
dugnas ‘ground’, Latv. dubens ‘bottom’, OPr. padaubis ‘val- 
ley’, Goth. diups ‘deep’, OIc. djopr ‘ts’, AS. déop, E. deep, 
ОНР. tiof, MHG., ModHG. tief ‘ts’; Miklosich 54, Berneker 
1, 245 - 246, Kluge 368, Trautmann 45, Fraenkel 108, Pokor- 
ny 267, a. о.; according to Zubaty 1:1, 289, followed by Ma- 
chek 90, PS. *dsbno is a metathesis of *bsdno, related to С. 
Boden ‘ground’, Gk. pythmén ‘the hollow bottom of a drink- 
ing-cup’, cf. also Трубачев in Vasmer? 1, 519. 

AHIOBATH : день. 

до 1., ді, a’, Wd. ід ‘up to, as far аз, БІ" MUk. до 
(XV—XVIII с.), OUk. до (ХІУ-- ХУ c.), OES. до (XI— 
ХП с.), BRu. да, Ru. до, OCS. do, Ви., Ма. до, SC., Зіп., 
Cz., Slk., Po., LoSo., UpSo. do, Plb. dui. -- Deriv. до», ді- 
as prefix in such words as добавити, добити, добрати, 
добрити, добудувати, добути, доваріти, довірити, 
доглянути, дозоріти, догоряти, додіЇ вати, догля- 
діти, dodépx[ ye Jamu, etc., and доддлу, додбму, докіль, 
doxdnue, etc., along with дізнання, дізнатися, Oitimamu, 
dicm[aeJamuf[ ca], dimnnymufca], etc., dial. дівбіб 
дідня (Колодій РМ. 5. 285), МУК, OUK., OES. до-; known 
to all Sl. — Syn. ik, k. 

PS. *do ‘to’, ТЕ. **do: **do, ef. Lith. da- prefix, Latv. da 
‘up to’, Av. -da, Gk. de, Lat. do which are used enclitically, 
OHG. zuo, zua, аб, ModHG. zu, Е. to, etc.; Miklosich 47, 
Berneker 1, 203, Trautmann 42, Fraenkel 78 - 79, Kluge 410, 
Brtickner 91, Machek 90, Skeat 650, Slawski 1, 150, Ро- 
korny 182, a. o. 

до 2. do: syllable used for the first tone or keynote of 
a diatonic scale’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Po. do, etc. — Subst. 
перша нбта музічної абетки, інікше "с", Бойків 148. 

From It. do ‘ts’, АкСл. 3, 832. 
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доба ‘day (and night), 24 hours; time, season; epoch, 
period’, МОЖ. в" мизерной 106% (1633), о той добв (XVIII 
с), ночною добою Isg. (XVIII с.), весняной добь Gsg. 
(XVIII с.), OES. (in deriv. only e. g.) бездобь (XI—XIV 
с.) ; BRu. 066a ‘physiognomy, facial features; position’ (Ho- 
сович 134), Ru. доба ‘time’, (Vasmer? 1, 519), OCS. (in 
deriv. only:) podoba jests, podobajets ‘it is proper, fitting, 
becoming’ (Попович 70), Bu., Ма. 006a ‘time’, SC. déba, 
Sin. déba ‘time, epoch’, Cz., Slk., Po., LoSo., UpSo. doba 
‘time’. — Deriv. добовій; [ne ]nod66a, nodobisna, no- 
дббен | подібний | подібний, -ність, -но, поддбати, ‘to 
like’, nodo6dmu ‘to be similar; proper’, /о Jnodé6amuca, 
подббитися, (from Po.:) оздбба, 03066[ xe nut, -ння, 
o3066umul ca], озддблювати/ся 1, оздобляти/ ca |, Ед. 
3066a, здббний, Wa. бездіб ‘in vain’; МОЖ. подоба, по- 
добство (XVII с. ЛСЛ. 179), подобоньство (XVI с. КА. 
92), подббньй, подббное (1596 Зизаній), подобен (1719 
інтермедії 94), подобаєть (XV с, Тимченко 699), 
подобатися (ХУ с. КА. 92), подобати (XVII с. Геп- 
таглот 42), бздбба (1596 Зизаній) , обдоблений (XVI 
с. КА. 18), бз'дббньй (1596 Зизаній), оздобіти (XVII с. 
Гептаглот 39), здобьли (XVII с. Байки 126), Гпо)добо- 
abo (XVII с. ЛСЛ. 179), подобострастень (XVII с. ibid.), 
OES. подоба (1076 Ізб.Св.), подобьнь (1076 ibid.), подо- 
бати (1076 ibid.) ; FN. Добко. — Syn. деньГі niu], пора, 
час; endxa, період. 

PS. "Фоба|йобь ‘ts’, IE. root **dhabh- ‘[to be] fitting’, 
cf. Lith. dobé ‘nature, character’ Latv. daba ‘ts’, OPr. PN. 
Langedabe, Nodobe, etc., Goth. gadaban Чо fit’, OE. ge-dafen 
‘fitting’, etc., Miklosich 47, 420, Meillet MSL. 8, 165, Ber- 
neker 1, 204, Trautmann 42, Fraenkel 79, Slawski 1, 150, 
Pokorny 234, а. 0., see also добрий. 

добавити : бавити. 


добивати, добити : бити. - 
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добиток, дббич, добича ‘booty, prey’, Wd. ‘cattle’ (Bk. 
Кміт 62), MUk. добнитокь (ХУ--ХУПІ с.) добитки Арі. 
(XVII с.), добитковь Gpl. (XVIII с.); добьмь (1669), до- 
бичь (XVIII с.), добичи Gsg. (1736 Інтермедії 108, 112), 
OES. добьитокь; добиток is known to all other Sl. — 
Deriv. зддбиток, зддбич, здобиченька, [3 Joobuunun, 
добиччаний, Wa. добичьста (Bk. Кміт 62), МОЮ. добьт- 
ньй (XVII с.), добичньй (XVII с.). — Syn. добуток, 
награбдване добрб; худдба, майнд, добрд. 

PS. *dobytsks, *dobytjo||*dobytja ‘ts’, based on the 
verb *byti ‘to be’, see бути. 


добір, добірний : брати. 


доблесть arch. ‘valour, prowess, heroism’, MUk. доб- 
лесть (1596 Зизаній; XVII с. ЛСЛ. 55), OES. доблесть (1073 
136. Св.); BRu. доблесць Ru. ддблесть, OCS. dobljesto. — 
Deriv. ддблесний, -но, MUk. доблествен'н5 (1596 Зизаній), 
доблественньй, доблествую (XVII с. ЛСЛ. 55), OES. до- 
блестьникь (1096), доблествоующиихь (XII c.). — Subst. 
eideara, хорббрість, repdticoxicme. 

PS. *dobljesty ‘ts’, a deriv. of *dobljp ‘brave’ which, in 
turn, is connected with доба, дббрий, see 8. vv. 


n066aTH dial. for довбати. 
добош, дббуш dial. for дбвбиш. 


добрий ‘good, kind, gentle’, MUk. добрій (1596 Зи- 
заній), добрьй (1627 Беринда), добрьй (XVIII с.), OUk. 
добрь (ХМ с.), по доброй воли (1970), доброю волею 
(1424), OES. добра (XI с. Остр. св.) доброе (XI с.) до- 
6pojo (XI с.), добрь (1076 Ізб. Св.), добрвишь (XI с.) 
добрьи (XI с.); BRu. добре, Ru. ддбрьй, OCS. дофтб, 
Ви. дббер, Ma. добар, SC. ddbar, Sin. débar, Cz.. Slk. 
dobry, Ро. LoSo., UpSo. dobry, Plb. diiébré. — Deriv. 
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добрезний, -но, добрячий, -чість, добрящий, -щість, 
добриво, Wd. добрі "добре" (Lk. Кириченко РМ. 5, 85), 
добрина, дббрість, добрд, do6pédmd, добрбтнаий, 
-ність, -но, добро|сІтливий, -вість, -во, добряга, 
удббрювач, 3-, nid-, у-ддбрювання, добре се Їнький, 
добріненький, добренний, уддбрений, «ність, -ння, по- 
роз- добрілий, удібрювальний, дббренько, ддбречко, 
[ з(а), nid-, роз-, у-|дббрити/ ся, [3-, no-, pos-]do- 
бріти, [no |добрішати, за-, nid-, pos-, y-066 posamu- 
[ca], s[a]-, під- doépimu[ ca], -Яння, etc., several com- 
pounds with добр-, e. 8. добраніч, добри-вечір, -день, 
добрд- бут, -дій, -дійка, "дійство, and добро- вільний, 
вблець, -дішний, -звичайний, -звічний -зйчливий, 
-зйчний, -мйсний, -нрівний, -порЯдний, -сердечний, 
-серді ний, -сбвісний, -сусідський, -ximnut, «чесний, 
-чинний, -Якісний, "діяти, -чинйти, еїс. dial. добро- 
xeacka (Makowiecki 275), добропдль (ibid. 160), PN. 
Добриня, Jobpomisla], No6pomica, Доброслав/аї, 
Добротвір, MUk. Добротвбрець (1627 Беринда), Доб- 
рогость, MUk. Доброкгость (ХІУ--ХУ с. Kuraszkiewicz 
149); ЕМ. Добринський, Добрдвич, Добровдльський ; 
GN. Добра, Доброгдстів, Доброміль, Добропбле, До- 
бровдди, Добровідка, Добромйричі, Добромійиль, До- 
бромірка, Добростани, -нів; MUk. добро (ХУ--ХУПІ 
с.), добрв (XVII—XVIII с.), добре (ХУ--ХУПІ с.), 
добрю (""добрити 1627 Беринда), добрисься (1604), до- 
брота (ХУ--ХУПІ с.), добротливе  (ХУП--ХУПІ с.), 
добротливость (XVI—XVIII с.), добротливьшй (ХУІ-- 
XVIII с.), добротний (1627 Беринда), доброть (KVI— 
XVII с.), добраночь (ХУП--ХУПІ с.), добривечор 
(XVII с.), добридень (XVIII с.), добровольньй (ХУ-- 
XVIII с.), добровонньий (ХУ--ХУП с.), добровірньми 
Ipl. (XVII с.), добродатна (XVII с.), добродій, -дей, 
"ДБИ (XVI—XVIII с.), добродійка (XVII с.), добродіфі- 
ство (XV—XVIII с.), добродіблньй (XVI с.), доброзич- 
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ливьй (XVIII c.), доброконньх»ь Арі. (XVIII с.), добро- 
нравньй (XVIII с.), доброплодньй (XVII с.), добросер- 
дьє (ХУ с.), доброславньи (XVIII с.), добрословити 
(XVII c.), добросовіфстньхь Gpl. (1723), добросталоє 
(XVII с.), добротравленіє (XVIII с.), доброфортунньй 
(XVII ¢.), доброхотньй (XVII—XVIII с.), доброхотства 
Gsg. (XVIII с.), доброчинность (ХУП--ХУПІ с.), добро- 
чинньй (XVII с.), kb доброчинціь (XVIII с.), OES. добри- 
те (XI с.), добрость (XI с.), доброта (XI с.), добротьньи 
(XI с.), добрини, -ня, -на (XI—XIV с.), добріь (XI с.), 
several compounds with добро-, е. є. добро-бесфЬдливая, 
-годие (XI с.), -"д|у|шьє, -дВБвая (XI с.), -двтель (XI с.), 
-брад», -воления, -вольно, -вонья, -воньство (1073 Ізб. Св.), 
-дфание (XI с.), -жертьє (XII с.), -рачень, -извфтнь (ХП 
с.), -красьнь (1097), ete. 

PS. *dobra[jo] ‘ts.’, ТЕ. **dhabh-ro-s ‘fitting, good’, сі. 
Arm. darbin ‘smith’, Lat. faber ‘artist, machanic’, fabrica 
‘workshop of on artist; art, trade’, affabre ‘skilfully’, for 
other correspondences see доба, доблесть; Miklosich 47, 
Berneker 1, 204 - 205, Преображенский 1, 187, Briickner 91 - 
92, Младенов 130, Георгиев 402 - 404, Machek 90, Vasmer? 
1, 520 - 521, Holub-Kopetny 108, Stawski 1, 151, Skok 1, 421, 
Pokorny 238, a. о. 

Добруджа GN. Dobruja, Dobrogea (region in SE. Ru- 
mania and NE. Bulgaria with dispersed Uk. enclaves, cf. 
Горбач 11, 14), ModUk.; BRu., Ru. Добруджа Ви. До- 
бруджа, Ро. Dobrudza, etc. — Deriv. добруджський. 

A Tk.-Osm. distortion of Sl. (Ви.) * Добротича 
(земля) ‘terra Dobrodiui’ (after prince Добротиц in XIV 
c.), сі. Мутафчиев RES. 7, 28-29, Jordan ZONF. 18, 181, 
Младенов БЕ. 2, 292, Vasmer 2 1, 520, (extensively:) Ге- 
оргиев 409. 

довбати, dial. довсти (< "довбстй), (from Ро.:) длу- 
бати, длубнути Чо chisel, hollow’, МОЖ. довбаю (1627 Be- 
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ринда), довбала (Інтермедії 205), довбеть (ХУПІ с.), 
OES. дьлбсти, (from OCS:) дльбсти; BRu. дзяйбіаць Ви. 
дохбать, долбить, Bu. daa6da, Ma. длйби, SC. dipsti, 
dial. dlisti, Sln. dolbsti, Cz. dlubati, Slk. dibat’, Po. diubaé, 
LoSo. dlypas (<*dtubas). — Deriv. дбвбало, довбальня 
довбання, довбач, довбднька, dosbéxa, довбдшка, дов- 
бі Ka], дівбня, довбяк, довбіння, надовба, надов- 
бень, дівбанці, ви-, до-, у-ддвбування, довбіїн, дов- 
бальний, -ник, [no-, роз- )дівбаний, [eu-, до», за-, на», 
під-, no-, npo-, роз-, у- Їдовбіти/ ся ], Гви», за-, npo-] 
довбтиГся), ви-, до-, na-, nid-, про», роз-, у-ддвбува- 
mul ca], MUk. довбенку Asg. (1698), довбня (XVIII с.); 
ЕМ. Добвбня, Довбднка; GN. Довбана. -- Syn. колу- 
піти, копирсйти, шпдртати, Деркач 90. 

PS. *dolb/ajti ‘ts’, IE. root **dhelbh- Чо dig’, cf. Lith. 
dalba ‘lever, handspike’, dilbis ‘forearm’, delbti akis ‘to 
cast down one’s eyes’, Latv. dalba ‘stick, stem of a tree’, 
dilba ‘shin- bone’, dulbs ‘stupid’, OHG. bi-telban, МНС. 
telben ‘to dig’, OE. delfan, ME. delven, E. delve ‘to dig, 
burrow’; Miklosich 40, Berneker 1, 250 - 251, Trautmann 54, 
Fraenkel 81, Briickner 89, Бузук ЗІФВ. 13 - 4/279, Vasmer? 
1, 524, Stawski 1, 148, Skok 1, 460, Skeat 162, Klein 1, 
420, Pokorny 246, a. 0.; see also долото. 


дбвбиш, dial. добош, дббуш ‘[kettle-] drummer’, MUk. 
довбишть (1669), добоша Asg. (XVIII с.), довбьш (ХУПІ 
с.), дбвбьшть (XVIII с.); SC. боб, Ро. dobosz ‘ts’. — 
Deriv. довбишенко, довбишівна, (Носенко 120); FN. До- 
бош, Добущаік, Ддвбиш, Довбаишенко, Дбвбуш; GN. 
Довбиш. — Subst. литаврист, Слум. 2, 330. 

From Hg. dobos ‘tambour’ (: доб ‘drum’), Miklosich 47, 
Berneker 1, 204, Тимченко 731, MNT-ESz. 1, 650; forms 
довбиш, Дбвбуш are f/e. influenced by довбати, 4. у. 
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довг dial. ‘debt’, MUk. довгь (1633), довги Арі. (XVII 
с.), довгь Арі. (XVIII с.), на довгь (1707), довгу Сяє. 
(XVIII с.), OES. дльгь (ХІ с. Остр. св.), дьльгь Арі. (XI 
с. ibid.), дьлгь (ХПІ с), долгь (1989); BRu. дой», Ru. 
дол», OCS. dlags, Bu. дали, Ma. доле, SC. dig, Sin. délg, 
Cz. dluh, Sik. dih, Po., LoSo. diug, UpSo. doth, РІ. doug. — 
Deriv. довждк, ддвжний, довжник, MUk. дбвжень (ХУПІ 
с.), довжником'г Dpl. (XVII с.), довжника Asg. (ХУПІ с.), 
довжатся (: "довжатися "брати набір') (XVIII c.), OES. 
дльжхеномь Isg. (XI с.), дьлжьнь (1230), должень (XIII 
с.), дльжьником' Dsg. (XI с.), дьлжьника Asg. (ХІП с.), 
должника Asg. (XIV с.), дьлжьбити Мрі. FN. Довгович. 
— Subst. Gop; обдв'язок, Слум. 2, 930. 

PS. *dalgs ‘ts’, IE. root **dhigh- ‘ts’, cf. OIr. dligim 
‘I deserve’, dliged ‘obligation’, Cymr. d[yJled ‘ts’, Goth. 
dulgs ‘debt’, OE. dolg, OHG. tolg ‘wound’, Berneker 1, 244, 
Trautmann 55, Slawski 1, 148, Pokorny 271-272, а. о.; 
less persuasive is its connection with *delgs — довгий, cf. 
Briickner 90, Преображенский 1, 188-189, Kiparsky 1, 
25 - 26, Skok 1, 458, а. о. 


довгий ‘long, lengthy, lasting’, MUk. довгий (ХУПІ с.), 
довгій, довге (XVIII с.), OES. дьлгь (1073 ІзбСв.), 
долгь, дьльгь, (from OCS.:) дльгь; BRu. доїти, Ви. 
ддлиці, OCS. dlags, Ви. 08.482, Ma. дом, SC. dug, Sin. 
dolg, Cz. dlouhy, Slk. dlhy, Po. dtugi, LoSo. dtujki, UpSo. 
dothi, Plb. déugé. — Deriv. do6ré[ се Інький, -ко, довод- 
вий, -во, [no ]oosracm[ enon Jui, довтанастий, довте- 
лезний, довзаелючий, доваднний, довадваЇ с І тий, дов- 
абтний, довж/елІбзний, довженний, по-, у-довж, 3-, 
по-ддвжувальний, -ник, подовтувйтий, подовгу, mo- 
довжастий, тподдвжній, тродовжуваний, Гу- |здбвж, 
dial. довж, [eu-, з-, по-, про- |ддвжити/ ca], ви», 3-, 
по-, про-ддвжувати(| ca], [no |ддвшати, подівшити, 
довайль, довайніТь1, довгйнка, довабла, довобля, довод- 
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ля, дбввість, довайстість, довгота, ддвжанка, дов- 
жінь, довжина, довжиня, 3-, по-, про-ддвжений, -ння, 
про», з-дбежувач, подівжування, Г по |ддвшання, nodée- 
шення, and compounds: довоо- борддий, -бразий, -вік, 
-віїй, -вічний, -вічність, -вдвний, -волдсий, -вусий, 
-в'язий, -Фолбвий, герівий, грівець, -дзьдбиї, -жда- 
ний, -клютий, піший, -мітній, -ximma, -nia, -ніс, -HO- 
гий, -нбсий, -нбсик, -образий, -очікуваний, -пблий, -nd- 
злий, -п'ятий, -рукий, -строкдвий -телесий, -тело- 
сість, -терміндвий, -терпемівий, терпіння, -три- 
валий, - 2, -авильовий, -хвдстий, -часний, -часність, 
-часно, -ULYN, -шерстий, -шлїй, -ший, -шййка, etc, 
MUK. довговитоє (XVII с.), довговівчень (XVII с. у, дов- 
готерпячій (1627 Беринда), довгость (XVI—XVIII с.), 
OES. дьльготною Isg. (1096), дьлгости ради, дльгость, 
доложь (1400), дльгод|оу|шие (XI с.), дльгод|оу|шьнь 
(ХІ с.), долгожизнень (ХІМ с.), дьлгожить, дьлголіта, 
дльголітьнь (XI с.), долголітсвують (ХІМ с.), длгонось, 
дльгословесья (XI с.), дьлгословиє, дьльготьрпию Dsg. 
(1096), Bb дльготрьпівньи (XI с.), FN. Abert, 6620.10, 
Довіаленко, Довгалевський, Довойн, Довіанюк, Дов- 
бнький, Jostdpux, Довгондсенко, Довзочайн, Довл0- 
шия, ete. GN. Ддвта, Ддвге, Довавньке, Дбвий, Дової 
ніви, Довейнцеве, Довжіця, Ддежка, Ддежкі, Дбв- 
жнів, Довтолука, Довіомостіська, Довтопдле. — Syn. 
що дбвго триває; великий завддвжки, Тимченко 744; 
тривалий, Деркач 60. 

PS. *delga[jo] ‘ts’, IE. basis **delégh-: dlgha- ‘long’, 
cf. Skt. dirghd-, Av. daraga-, Pers. darga- ‘long’, Gk. en- 
delexés ‘extending (in time)’, dolixés ‘long’, Ht. da-lu-ga-e-es 
‘long’, da-lu-ga-as-ti ‘length’, Lat. indulged ( <**en-dolgh- 
еіб) ‘I indulge’, Cymr. dal, dala, daly ‘to hold’, Bret. dale’h 
‘possession’, derc’hel ‘to hold’, Goth. tulgus ‘firm’, AS. tylge 
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‘best’; Lith. ilgas, Latv. ilgs, OPr. ilga ‘long’ are certainly 
allied though initial dentals were lost here; Miklosich 40, 
Berneker 1, 251, Trautmann 55, Fraenkel 188 - 184, Meillet 
RES. 6, 172, Vaillant ibid. 9, 5, Matzenauer LF. 7, 44 - 45, 
Преображенский 1, 189, Briickner 90, Stawski 1, 148, Геор- 
rues 1, 456, Skok 1, 452 - 453, Pokorny 197, a. о. 


довідати|ся|, довідка : відати, see віда. 

довбка dial. : до Oka, see 8уУ. 

доволі see до- and вбля. 

довтіпний dial. for дотепний, see дотеп. 

доган SoCp. ‘tobacco’, MUk. довган, дуган (1788 Доже 
StSl. 7, 164). — Deriv. доганка, дозаньош. -- Subst. 
тютюн. 

From Hg. dohdny ‘ts’, Гнатюк, E36. 4, 238, Дзже, 1. с,, 
Дзендзелівський 193. 

догма|т| ‘dogma’, BRu., Ru. догма, Ро. dogma, etc. — 
— Deriv. дооматизм, догмати xa], дозматист, дозма- 
musyeamu, догмітичний. -- Subst. твердження, що 
йог тприйміють безкритично, на віру; основні 
твердження християнського віровизнання, сявйлені 
на вселенських cobdpax, Орел 1, 286. 

From Gk. dogma ‘ts’, Орел, Іс. АкСл. 3, 878 - 879, 
Klein 1, 471. 

дог ‘house-dog, bull-dog’, ModUk. — Subst. великий 
собака з кордткими вухами аналійської абб данської 
пордди, Бойків 148. 

From E. dog ‘ts’, Орел 1, 286. 

nora Wd. ‘staff - wood, stave’ (in Гуцульщина and By- 
ковина), first recorded in the XIX c.; SC. déga||diga. — 
Subst. клетпка. 
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From Rm. doagé ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
doxé ‘vessel’, Pugkariu 47, Шаровольський 2, 55, Шелудь- 
ко 2, 132, Vincenz 10, Горбач 11, 8, Vrabie 139, Skok 1, 454, 
а. 9. 


Aorapéca ’dogaressa, wife of the doge’, ModUk.; Ru. 
dotapécca (since 1864), Po. dogaressa, etc. — Subst. 
дружіна венеційського дджа, Бойків 148. 

From It. dogaressa ‘ts’, АкСл. 3, 876, Klein 1, 471. 


дбг-вуд AmUk. ‘dogwood’, first recorded in 1942. — 
Subst. свидина. 

From E. dogwood ‘ts’, Білаш 257. 

дод|ав|ати : д|ав|дти. 

додека- — а compound-forming element "Фодеса- in 
such words as dodexa- одн, -édp, dodexdpxia, etc.; known 
б other Sl. as well. — Subst. дванадцяти», е. є. додека- 
збн — дванадцятикутник, ete. 

From Gk. dédeka ‘twelve’, Орел 1, 286 - 287, Klein 1, 
471. 

додому : до- and дім, see svv. 

доелбгу SoCp. ‘enough, sufficient’, MUk. доелегеди, до- 
елегедо, доелегедю (XVI—XVIII с. axe 5451. 7, 164). — 


Subst. ддсить, досйта. 
From Hg. elég ‘ts’, Дзже 1. с. 


now ‘doge’, ModUk.; BRu., Ru. ts (since 1808), Ро. 
doza, ete. — Subst. титул володарів Венеції та I внуї 
за середньовіччя, Орел 1, 287. 

From It. doge ‘ts’, the ultimate source being Lat. dux 
‘leader’, Орел, І. с., АкСл. 9, 888. Klein 1, 471. 


дож|дж| dial. see дощ. 


168 


дбза ‘dose’, ModUk.; BRu., Ru. ts (since 1864), Ро. 
doza, etc. — Deriv. дозиметрія, дозувйти. — Subst. 
певна кількість ліків, ужівана за один раз; певна 
кількість чогобудь, Орел 1, 287. 
From СК. désis ‘a gift’, Орел, І. с., АкСл. 3, 895, Klein 
1, 476. 


дбзвіл, дозвблити, дозволяти : до- 3- воля, See SVV. 


дбзен, also дазен, тузин, AMUk. ‘dozen’, first recorded 
in 1989. — Subst. тузин, дванадцять, 
From E. dozen ‘ts’, Білаш 257, Роїк 67. 


дозирати, дозір : зріти. 
дозрілий, дозріти : зріти. 


доїти Чо milk’, MUk. доиласмо (1698), дою (1728), 
OES. доящииймь Dpl. (XI с. Остр. св.); BRu. дайць, Ru. 
дойть, OCS. dofiti, Bu. dod, Ma. dow, SC. dajiti, Sin. dojtti, 
Cz. dojiti, Slk. dojit’, Po. doié, LoSo. dojés, UpSo. dojié/ 
dejié, Plb. di’éjé. — Deriv. доїтися, [eu-, від-, 3-, на», 
nepe-, nid-, no-, y-Jooimuf ca], -ddweamu[ca], дій- 
ка, дійочка, дійвГечк Іо, дійна, дійник, -нйця, -начка, 
дійливо, доярГка|, доїльн иця, доїння, дбіка, Odtina, 
дойник, -нищя, -ничка, дойняк, -нячка, ви-, 3-, пере», 
під-, роз-ддювання, пере-, по-, у-дій, дбєво, роздбен- 
ня, дойднка, Гу |дійний, -ність доїльний, віддбений, 
MUKk. дойится (XVIII с.), доятся (1759), дойва (1759), до- 
еніе (XVII с.), доиво (XVIII с.), дойниця (XVII с.) — 
Syn. витискати молоко з вймени корбви, Тимченко 761. 

PS. *dojiti ‘ts’, IE. root **dhof[i]-: **dhé[i]- Чо suck,’ 
ef. Lith. délé, Latv. déle ‘leech’, Lith. рогтаєїув ‘firstling, 
first-born’, Latv. dét ‘to suck’, Skt. dhayati ‘he sucks’, Arm. 
dal ‘milk’, Gk. thésthai ‘to milk’, thénion ‘milk’, Lat. fémina 
‘woman’, OIr. dinu ‘lamb’, denaid ‘he sucks’, Goth. daddjan 
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‘to suck’, etc.; Miklosich 44, Berneker 1, 205, Briickner 91, 
Holub-Kopetny 103, Fraenkel 87, Slawski 1, 152, Skok 1, 
422, Pokorny 241 - 242, a. o. 


дойка 1. :доїти. 

дбйка 2. SoCp. ‘wet nurse’, first recorded іп 1902 (Bep- 
хратський 4, 236); Bu. ddiixa ‘ts’. — Subst. мімка, кор- 
мільниця. 


From Rm. doicd ‘ts’, Шелудько 2, 195, Vincenz 5, 
Vrabie 139. 


доймено dial. ‘certainly’ (Вороніжчина), first recorded 
in the XX с. (Животко PM. 5, 94). — Subst. напевно. 


From до - йменно : ім'я. 
добйна 1. : доїти. 


дойна 2. Wd. ‘song’, first recorded in the XIX с. (Же- 
леховський 1, 194). — Subst. пісня, Бойків 148. 

From Rm. doing ‘ts’, Cioranescu 295 - 296, Vrabie 139. 

док 1. ‘dock, wet dock’, ModUk.; BRu., Ru. ts (since 
1803), Po. dok. — Deriv. дбкерГи |. — Subst. портові 
піддйми підіймати з води судна на ремонт; pe- 
мднтна корабельна майстерня, Орел 1, 287. 

From E. dock ‘ts’ ог Du. док ‘ts’, Горбач 1, 24, Орел, 
1. с. 

док 2. dial. for доки. 

дбка арго ‘smart boy’, first recorded in the ХХ с. (Гор- 
бач 8, 51), Ru. ts. — Subst. пронбза. 

From Lat. doctus ‘learned one’, Горбач, 1. с.; cf. also 
Преображенский 1, 188. 

Дока : Євдокія. 


дбказ, доказати : казати. 
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дбкедж, докидж, AmUk. ‘dockage’, first recorded in 
1930. — Subst. зменшення ціни пшениці через нечи- 
стоту. 


From E. dockage ‘ts’, Білаш 257. 


дбки, докіля, ддкіль, dial. 16K[a], дбків (<*dokoljv) 
‘as long as’, МОЖ. доки (XVIII с. Інтермедії 112, 191, 198), 
докля (XVIII с.), доколь (XVII с. ЛСЛ. 54); OUk. до- 
куль (1347). — Deriv. докись, докілясь. — Syn. до яких 
пір, до того часу; у той час, як, Слум. 2, 351. 

Compounds: *do-k-y, *do-ko-ljo and (secondarily :) 
*do-ko-lja, сі. відки, відкіля, відкіль. 


доклад -ний, -HO : до-класти, до-кладати, see 8уу. 


доксолодгія ‘doxology’, ModUk. — Subst. молійтва на 
звеличання Пресвятої Трійці, Орел 1, 287. 
From Gk. doksologié ‘praise, laudation’, Klein 1, 479. 


дбктор ‘doctor, medical man, physician’, MUk. докторь 
(1596 Зизаній), доктор (ХУП--ХУПІ с. Інтермедії 69, 83); 
BRu. doxmap, Ru. діктор, Ро., Сх. Slk. doktor, ete. — 
Deriv. дбкторка, doxmopaln]m, дбкторство, докто- 
рільний, дбкторний, дбкторський, докторувдти, 
doxmopusyedmu| ca]. MUk. докторчикь (XVII с.), дбк- 
торство, (1596, Зизаній). -- Subst. осдба, що має вищий 
учений ступінь від університету абд академії; лі- 
кар, Бойків 148. 

From Lat. doctor ‘teacher. instructor’ (:docere ‘to 
teach’), Орел 1, 287, Klein 1, 470; “possibly via Po.”, 
Leemingt SEER. 51, 204; not necessarily, JBR. 


доктрина ‘doctrine, teaching, tenet’, ModUk.;: BRu. 
дактрьіна, Ru. доктрина (since 1841), Po. doktryna, 
ete. — Deriv. doxmpunép, доктринерство, доктри- 
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нальний, доктринерський. — Subst. medpia, найка, 
оперта на певних 3acd0ax; помилкдва, Lubna meopin, 
Бойків 148. 

From Lat. doctrina ‘ts’, Орел 1, 287, АкСл. 3, 920, 
Klein 1, 470. 


документ ‘document, deed (of evidence)’, ModUk. BRu. 
дакумент, Ru. документ (since 1803), Po. dokument, etc. 
— Deriv. документація, документування, докумен- 
тальний, документарний, документувати. -- Subst. 
писане посвідчення, видане від устандви abd урядо- 
вої ocdbu; історичний документ — грамоти й бнаці 
важливі папери, що свідчіть про якусь подію абд осб- 
бу; узагалі важливі папери, Бойків 148. 

From Lat. documentum ‘lesson, example’, Орел 1, 288, 
АкСл. 3, 921 - 922, Klein 1, 470. 


дбкус Wd. ‘completely, altogether, quite, wholly’ (Кміт 
63, Приймак PM. 2, 450). — Subst. здвсім, якраз. 
From до-куска ‘up to details’. 


докучати, докучити, докучувати ‘to annoy, vex, tease, 
torment’, MUk. докучаєть (XVI с.), докучати (XVI с.), 
докучаю (1627 Беринда), докучаль (XVIII c.), OU. до- 
кучиваху (ХУ с.), докучають (1420); BRu. дакучаць, Ru. 
докучать, Ро. dokuczaé. — Deriv. докучання, докучли- 
вий, -вість, -60, докучний, -ність, -но; MUk. докучли- 
вьй (1627 Беринда), докучноє (XVII с.), докучникь (XVII 
с.). — Syn. набридати, справляти прикрощі, donixd- 
ти, doidamu, Тимченко 768; МОЖ. не даю покобю, при- 
круся, перембшую, перешкоджую, траплю, обьтяжаю, 
оудручаю, засмучаю, вьзмущаю (1627 Беринда). 

Derived from |до|кука : кукати, 4. у. 


дблар SovUk. see доляр. - 
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долати, | о|доліти : доля. 


долегливий Wd. ‘suffering, weak, sick’, Ро. dolegliwy.— 
Deriv. долезливість (Франко 6, 497). — Subst. стра- 
дільний, слаб [x ий. 

From Ро. dolegliwy ‘ts’. 


долерит ‘dolerite’, ModUk. — Subst. тірська, пордда, 
що складіється з автіту й лябрадору з дбмішкою 
мажнетіту, Бойків 149. 

From Gk. dolerés ‘deceptive’, Kiein 1, 472. 


дбли Npl. : діл 2. 
долина : діл 2. 


доліхокефал ‘dolichocephalous person’, ModUk. BRu. 
daxixayspar, Ru. долихокефал, долихоцефйл (since 
1864). — Deriv. долідокефдлія. — Subst. антрополо- 
гічний MUN людини, що Mae вузьку й довгу фбрму 20- 
лови, Орел 1, 288. 

From Gk. dolixés ‘long’, kefalé ‘head’, Орел, 1. с,, 
AxCu. 3, 948, Klein 1, 472. 


долі|в| dial. : діл 2. 

доліти, одоліти : доля. 

долішній : діл 2. 

долодбати dial. : довбати. 

долов dial. : діл 2. 

доломан, also доль|о|ман ‘dolman, pelisse’, МОЮ. до- 
ломань (1631, 1636), доломан, доломань (XVI—XVIII 
с. Дзже 5551. 7, 164) ; Ви. доломна, Ро. dotoman. — Subst. 
частина 6épxrne0ro ддягу, LyCapCcoKa куртка, корбт- 
кий гусйрський плашик, Тимченко 773. 

From Но. dolmany ‘ts’, Lokotsch 42, Дзже, 1. с. 
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доломина dial. (Полісся, Лисенко 27) for домови- 
на : дім. 


доломіт see дольоміт. 


долоня ‘palm (ої the hand)’, МОЖ. долонь (XVI с.; 
1627 Беринда), на долонь (XVII с.), OES. Bb долони, 
(from OCS.:) длань; BRu. далобнь, Ru. ладднь, 
OCS. аїпть, Bu. д лан, Ма. длан|ка 1, SC. dldn, Sin. dlan, 
Cz. Slk. аїай, Ро. dtov, LoSo. UpSo. dié%, Plb. dluon. — 
Deriv. долднька, долбнечка, долбшка, долднний, до- 
Lonuamut. — Syn. внутрішній бік кисти руку, Слум. 
2, 260. 

PS. "4оїть ‘ts’, IE. root **dol- : **del- Чо split’, сі. Lith. 
délna, ‘palm’, Miklosich 47, Berneker 1, 208, Trautmann 51, 
Fraenkel 87, Младенов 128, Vasmer? 1, 448, Stawski 1, 147 - 
148, Skok 1, 417, Pokorny 195, а. о. 


долото ‘chisel, gouge, hit’, МОЖ. долото (XVII с.), 
OES. (from 0С8.:) длато, BRu. дблата, Ви. долотб, 
OCS. dlato, Ви. длетд, Ma. длета|злето, SC. dlijeto}| 
dléto, Sin. dléto, Cz., Silk. dldto, Po. dtuto, LoSo. Рюдбсої| 
blotko, UpSo. biécko. — Deriv. додітце, долотній, до- 
лотоподібний, OES. долотити. — Syn. інструмент 
для видбвбування, знаряддя довбіти, жолбити, ри- 
ти, Тимченко 774. 

PS. *dolto ‘ts’, IE. **dolbh-to ‘ts’, cf. OPr. dalptan 
‘strainer’; its root is akin, by apophony, to довбати, 2016- 
бати, 4. У. 


дбля ‘fate, destiny; luck’, МОЖ. доля (XVII с.), бьзь 
доли (XVIII с.), без доль (XVIII с.), долю Asg. (1747 
Інтермедії 164), OES. доль|доля ‘part?  (ХІТУ--ХУ с.); 
ВВи. Ru. доля ‘part; fate, luck’, MBu. доля ‘part’, Sik. 
dol’a ‘fate’, Po. dola ‘destiny, fate; luck’. — Deriv. недо- 
ля, 06A[ en Jona, дблечка, [3-, по- |долата, [3-, 0-, no-] 
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домти, одолівйти. — Syn. maaan, щастя, Дер- 
кач 61. 

PS. *dolja ‘part, share, portion’, IE. root **dol-: 
**del- ‘to split’, cf. Lith. dali, dial. dalia, Табу. dal’a ‘part, 
share’, Skt. dalam ‘part’, Gk. daiddélldé ‘I embellish’, Lat. 
доїйте Чо hew or chip with an axe’, etc.; see also діл 1.; 
Berneker 1, 209-210, Преображенский 1, 190, Trautmann 
44, Fraenkel 81, Vasmer? 1, 526, Stawski 1, 154-155, Po- 
korny 194-196, a. o. 


дбляр, SovUk. долар, AmUk. дуляр ‘dollar’, ModUk.; 
BRu. дблар, Ru. дбллар, Ро. dolar, etc. -- Deriv. до ляр- 
[u]ux, дблярдвий, долярохатенко. -- Subst. грошова 
одиниця в США, Канаді, Мехіко, Абесінії, й T. д. Орел 
1, 288. 

From E. dollar ‘ts’, Орел, I. с. 


дольмен ‘dolmen’, ModUk.; BRu. даль мен, Ви. ts 
(1895), Ро. dolmen. — Subst. доісторичний нагрббок, 
що складається з KidOKOX необтесаних каменів з ка- 
м'яндю плитбю зверху, Бойків 149. 

From Fr. dolmen ‘a table of stone’, Bret. taol, tol ‘table’ 
and maen, mén ‘stone’, Klein 1, 478. 

доль|о|ман see доломан. 

дольоміт ‘dolomite’, ModUk.; BRu. даламіт, Ru. 00- 
ломит. (since 1841), Ро. dolomit. — Deriv. дольомітний, 
-товий; GN. Дольоміти. — Subst. мінерйл, що скла- 
дається з вутлекйслого кільцію i мазнезії; гірська 
пордда, що складйється переважно з цьогб мінералу, 
Бойків 149. 

Named after Fr. geologist and mineralogist Déodat de 
Dolomieu (1750-1801), АкСл. 3, 949 - 950, Klein 1, 478. 

дольорбзо ‘doloroso’, ModUk. — Subst. виконання 
мелддії з бдлем, скорбдтно, Орел 1, 288. 
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From It. doloroso ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dolordsus ‘painful, sorrowful’, Орел, І. с., Klein 1, 4738. 
ддльче ‘dolce’, ModUk. — Subst. ніжно, Орел 1, 288. 


From It. dolce ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dulcis ‘sweet’, Орел, 1. с., Klein 1, 472. 


дом, дбма, etc. see дім. 


Дома, Домаха, Домна Домнікія, Домініка PN. ‘Do- 
minica’, МОЖ. Домна (1627 Беринда); Дбина, Домнакия, 
Po. Dominika. — Deriv. Домі очка, Домася, До Mau 
Гень Їка, Tonya, Домнуся; FN. Домішовець. -- Subst. 
MUKk. Панн(а), 1627 Беринда. 


From Lat. Dominica ‘pertaining to a lord’ (:dominus 
‘lord’), Klein 1, 474. 


домагатися : могти. 


домаха for дамдаська шабля, see дамасценка. 
Домаха see Дома. 


домен, Wd. домбна ‘domain’, ModUk.; BRu. дамен, 
Ru. ts, Ро. domena. — Subst. земельна 6 ласність фев- 
дала; державні ддбра, Орел 1, 288. 

From Fr. domaine ‘ts’, Орел, І. с., Klein 1, 473. 

доместик AmUk. ‘domestic’, first recorded in 1951. — 
Deriv. domecmuxayia. — Subst. xdmna наймичка. 

From E. domestic ‘ts’, Білаш 261. 

Дометі|ій|, arch. Дометіян PN. ‘Domet[ij], Dometian’, 
MUk. Дометій (1627 Беринда), Ru. Дометий, arch. До- 
метидн. -- Subst. MUk. свьіше дарбваньй, 1627 Беринда. 


From Lat. Domitius, Domitianus ‘a Roman family 
name’, 
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домечувати ‘to match’, first recorded in 1958 (JBR.). 
— Subst. di6pamu, donacyeamu. 
From E. to match ‘ts’. 


домінанта ‘dominant; (of note:) dominant fifth’, Mod- 
Uk.; BRu. домінанта, Ru. доминінта (since 1841), Po. 
dominanta, etc. — Deriv. домінйнтний, домінувйти. — 
Subst. панівний дбраз, мотив, idéa, mowo. 

From Lat. dominans ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 474. 


домініканець ‘Dominican monk’, ModUk.; Ru. доми- 
никанец, (since 1841), Ро. dominikanin. — Deriv. доміні- 
каник, домінікйнка, домініканський. — Subst. като- 
ліцький чернечий брден, засндваний 1915 р., Бойків 
149. 

From МІаї. Dominicanus, Dominicus, latinized name 
of Domingo де Guzm4 (1215), the founder of this order, 
АкСл. 3, 964, Klein 1, 474. 


домінія, доміньйбн, ‘dominion’, ModUk.; BRu. домі- 
нібн, Ru. доминидн (since 1934), Ро. dominium, ete. зей 
Deriv. домінійльний. — Subst. назва англійських коло- 
ній, що міють певну автондмію, свій уряд, Бойків 149. 

From Е. dominion ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dominium ‘property, right of ownership, domain’, Орел 1, 
289, АкСл. 3, 964, Klein 1, 474. 

némin6 ‘domino’, ModUk.; BRu. damind, Ru. доминд 
(since 1799), Po. domino. — Subst. ddeeutt маскарадний 
плащ; плащ у католміщьких ченців; гра в кісткій (28 
штук з намальбваними на Hux вічкйми), Орел 1, 289. 


From Fr. domino ‘ts’, the ultimate source being It. 
domino ‘master, lord’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 965, Klein 1, 474. 


домкрат ‘crank (of wheel, axle), lever, winch, crane’, 
ModUk.; BRu. damxpam, Ru. домкрат, (1720 : думо- 
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крат). — Subst. лівар, пристрій підіймати тягарі, 
Бойків 149. 

From Du. dommekragt ‘ts’, Горбач 1, 25, Орел 1, 289, 
АкСл. 3, 965, Vasmer? 1, 527. 
nomua 1. ‘blast furnace’, ModUk., BRu., Ви. domna 


(since 1780). — Syn. велика шахтова niu витбплюва- 
ти чавун із залізної руди, Бойків 149. 


PS. *damona, derived from *damog: (*doti), see дути. 


дбмна 2. ‘princess’, ModUk. (Бойків 149). — Subst. 
княгійня. 

From Rm. доатта, ‘lady, princess’, the ultimate source 
being Lat. domina ‘lady’, Cioranescu 297, Puskarin 47. 


домогтися : могти. 

домпа AmUk. ‘dump’, first recorded in 1927. — Deriv. 
domnin!, domnyedmu. — Subst. масив землі. 

From E. dump ‘ts’, Івах PM. 3, 394, Білаш 263. 


дбмра ‘balalaika’, ModUk.; BRu. дбм/ б | ра, Ru. 
дом/ б | ра (since 1847). — Deriv. dompicm[ xa]. — Subst. 
музичний інструмент з дротяними струнами, що 
подібний до балалайки, Бойків 149. 

From Tt. dumbra, ‘balalaika’, corresponding to Tk.- 
Osm. tambura ‘guitar’, etc. Радлов 3, 8. vv., Преображен- 
ский 1, 190, Vasmer? 1, 528, а. о. 


дон ‘don : Spanish lord or gentleman’, ModUk.; Ru. 
don (since 1780). — Deriv. донна. — Subst. nan; шля- 
хвбтський титул в Ecnanii, Орел 1, 289. 

From Sp. don ‘ts’, the ultimate source being Lat. do- 
minus ‘lord’, see also дбмна 2; Орел, І. c., АкСл. 3, 973- 
974, Klein 1, 474. 

Дон, Дін GN. Don [river], MUk. Донь (XVIII с. Ист. 
Русовь 25, 193), 3a... рькою Дономь (XVIII с. ibid. 19), 
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внизу pbKb Дніпра и Дона (XVIII с. ibid. 196), OES. 
K Донови, на Донб (ХУ с. ат. 645), kb Дону (ХМІ с. Сл. 
плк. Ir.), in Gk. sources Ténais (Herodot, Strabo), тк. Тім, 
Tun, Tin (Vasmer? 1, 528) ; BRu., Ru. Д он, Ро. Don, etc. — 
Deriv. Дона, Донець| Дінець, Донецьк, Донське; дон- 
ський, донецький, донбць, дончиха, дончак, -йчка, ддн- 
ка (-пшениця, Makowiecki 381), compounds: Донбас 
(since 1827), донбцько-придніпровський, ete. ; FN. До- 
ник, Донець, Дон(Ге Їчік, Ддиченко, Tonuyx, Дончу- 
ра, Донськбії, Донцбв, ete. 

The oldest form ої Дон — Tdnais derives from Indo-Ir., 
ef. Skt. ddnu- ‘flowing liquid’, Av. danu- ‘river’, Osset. don 
‘river’, etc.; Rozwadowski 243 - 244, Vasmer? 1. с, Lehr- 
Splawifski SSS. 1, 372, Мельхеев 34, а. 0.; according to 
Staszewski 71 this name is connected with Ce. Dons in 
Bretagne and Scotland; f/e. pseudology: Дон означає не- 
ограничений простір води з дном, А. Мусянович РМ. 2, 35; 
сі. also Дніпро, Дністер, Дунай. 

Jlonat PN. ‘Donat’, МОЖ. Донать (1627 Беринда), Ru. 


Доніт. — Deriv. Донітович, Донітівна; FN. Дона- 
тбвич. — Subst. Богдан, Боздар; МОК. дарованьій. 


From Lat. Donatus ‘given, donated (by God)’. 

дбнатс AmUk. ‘doughnuts’, first recorded in 1947. — 
Subst. печиво. 

From E. doughnuts ‘ts’, Білаш 264. 

донація, AmUk. донейшен, ‘donation’, ModUk.; Ро. 
donacja, etc. — Subst. пожертва, подарунок, Бойків 149. 

From Lat. фбпбіїб ‘presenting, giving’, Klein 1, 474; 
AmUk. донейшен directly from AmE. donation, Білаш, 1. с. 

дбненька : дбнька, See дочка. 


донизу : низ. 
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донкир AmUKk. ‘don’t care’, first recorded in 1924. — 
Subst. не дбати, бути обойтним. 
From E. don’t care ‘ts’, Білаш 264. 


nou6c, -ити, etc.: носити. 
дбня, донька : дочка. 
допевне : певний. 


допельмітель Wd. ‘double remedy’, first recorded in the 
ХХ с. (РССтоцький 4, 226). — Subst. подвійний засіб. 

From ModHG. Doppelmittel ‘ts’, РССтоцький, 1. с. 

доперва, допіро, допіру Wd. ‘just now’, МОЖ. azonbpo 
(XVI с.), доперо (1641), допиро (1649), gonbpo (XVIII 


я, Ро. дорієто. — Subst. щойнд, тільки що, Франко 5, 


і ar Po. dopiero ‘ts’, Огієнко PM. 3, 184, Stawski 


допис, дописка, дописувати, etc. : писати. 

допит, допитливий, допитати | ся|, etc. : питати. 
допіру : доперва. 

доплата, доплатити, доплачувати : платити. 
доповідати, доповісти, доповідь : відати, See віда. 
допомога, допомогти, etc. : могти. 


допуск, дбпуст, допускати, допустити, etc. : пускати 
пустити. | 

дора, Wd. дбра ‘Easter-bread’, MUk. вм'істо дорн 
(XVIII с.), OES. dopa, Ru. dopa, — Subst. паска. 

From Gk. déron ‘gift’, Miklosich 49, Желеховський 1, 
198, Vasmer? 1, 529. 


дорідний : рід. 
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доріжка : дорога. 

Дорко : Хведір; Доротей. 

nopmés ‘sleeping - coach’, ModUk.; Ru. ts. — Subst. 
старовінна карета для спання, Слум. 2, 378. 

From Fr. dormeuse ‘ts’ (:dormir Чо sleep’), Vasmer? 
1, 530. 


дорнінка He. ‘axe, hatchet (with а long handle)’, first 
recorded in the XIX с. (Шухевич 1, 175). — Subst. monip 
на d66t0My топортійціі. 

Named after GN. Dorna-Vatra in Rumania - назван- 
ньй по месту (Дорна- Ватра), из которого такие топорь 
доставляются, Грінченко 1, 426. 


дороб|а|ло ‘clumsy man’, Wd. дорббайло ‘old box; 
pole, perch’ (Желеховський 1, 199), Bk. ‘poor labourer’ 
(Кміт 64), MUk. доробило (XVIII с.), OES. удоробь(1073 
Ізб. Св.); BRu. Ru. dial. дброб ‘box’. — Deriv. дордбати 
(--майструвіти, Горбач 16, 159). — Subst. незграбна 
людина; Wd. старі кордбка; обичайка; ВК. непутя- 
щий робітник ; самоук майстер; придумане ним зна- 
ряддя, Горбач, 1. с. 

PS. *dérbs ‘box’ extended with suffix -a[jJlo in Uk.; its 
root is connected with *der- : dor-, cf. дерти, драти. 


дорбга ‘road, way, path, journey, trip’ МОЖ. дорогу 
Asg. (1454), з дорогь: (XVI с.), за дорогою (XVI с.), 
дорбга (1627 Беринда), край дороги (XVIII с.), OUk. по 
старьімь дорогам»ь (1366), по... дорогу (1399), OES. до- 
рога (1396), по дорозі, межи дорогами (1396), зимнею до- 
рогою (ХУ с.), ВВи. дардга, Ru. дорбга, CS.-SC. драла, Ма. 
dial. драга, SC. draga, Sln. dréga, Cz., Slk. dréha, Ро., LoSo. 
droga, UpSo. dréha. — Deriv. дордж/ень Їка|доріж/ень ]- 
ка, доріжечка, дорбжГеньк |ка, дорджечка, дорджейка, 
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дорджник, пддоріж, no-, роз-доріжжя, пддорож, подо- 
рожанин, подорожування, подорджник, -ниця, -никд- 
вий, доріжний, дорджній, дорожиній, здорджений, 
“HHA, NO-, при-дорджній, sdopdmumul ca ], подорожу- 
вати, compounds: дороговказ, -вказний, MUk. до до- 
рожини (1601), дорожиною Isg. (XVII с.), дорожки Арі. 
(XVIII с.), дорожейку Asg. (XVIII с.), з дороженки 
СУШІ с); ЕМ. Задорджний, Дорожинський 3; GN. До- 
dorodyar, Дорджів, Дорджний, Доржінка. -- Syn. сму- 
га SEMA абд водії, щоб відбувати нею пддорожі, шлях; 
пбдорож; зйсіб осягті що, спбсіб дійти KYOU, Tum: 
ченко Ts (утордвана:) тракт, траса; гостинець ; 
( польова, Cmenosd:) путівбць; (брукдвана: ) шосе; 
(тільки для авт:) автострада, Деркач 62. 

PS. *dérga ‘ts’, IE. base **dheragh- ‘to draw’, сі. 
ONor. draga, Goth., AS. dragan ‘to bear’, Du. dragen, OHG. 
tragan, ModHG. tragen ‘to bear, carry, support, endure’, 
E. to draw, etc., Berneker 1, 212, Kluge 366, Stawski 1 167 
Pokorny 257, a. o. | | 


дорогий ‘dear, darling, precious’, МОЖ. вь дорогьхь 
шатахь (1494), дорогь (1511), з! дорогого камня (XVII 
с.), B’ дорогое камня (XVIII с.), OES. дорогь, (from 
OCS.:) драга (XI с. Остр. св,), драгьтим'ь Isg. драгьти Nsg. 
(XI с.); BRu. daparu, Ru. дорозбії, OCS. drags, Bu., Ма. 
Opar з SC. drag, 8іп. drag, Cz., Sik. drahy, Po., LoSo. drogi, 
UpSo. drohi — Deriv. noporé[ce] HbKHH, -ко, дорогуватий, 
Інай | дорожчий, дорожнєта, -неча, дорожня, подорбжчан- 
ня, [a по-|дорожити|ся), [no] дорбжчати, дорбжшати, 
здорожувати [ca], compound: дорогоцінний, -нність, MUk. 
дорого (ХУПІ с.), дорогость (XVI—XVII с.), под час 
дорожети (1696), до дорожини (1601), дорожают (XVII 
с.), дорожитися (XVI с.), дорожь (1588), дорожня (XVII 
с.), дорожнета (XVIII с.), дорогоцінньй (XVII c.), 
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OES. дорогость, дорогьвь, (from OCS.:) дражьшиий, дра- 
жити, драго-достоиньши, -каменьньи; GN. Дорогийчин, До- 
рогобуж, Доро|го|стбл, Дорогббич (now Polonized: 
Дрогобич, ef. Onomastica 15, 26-29), Дрогобичка, Дро- 
гобич, Дрогобицький, etc. — Syn. коштдвний 3 (що має 
велике знаічення:) цінний; (дуже важливий:) дорого- 
цінний, Деркач 62. | 

PS. *dorgs[jo] ‘ts’, with root *dor- and formant -g-, 
cf. Latv. dargs, as opposed to Lith. dord ‘something 
useful’, doras ‘good, fit, honest’ etc.; other IE. correspon- 
dences uncertain, сі. Berneker 1, 213, Pokorny 252 - 254, 
a. о. 

дорбслий : рости. 

Доротей, Дорофій PN. ‘Dorotheus’, МОЖ. Дброфей 
(1627 Беринда); Ru. Дорофей. -- Deriv. Доротея, До- 
ротеєвич, Доротеївна, Дорофійович, Дорофіївна; 
here also Ддрош and deriv.: FN. Дордшко, Дорошенко, 
Дорошкевич, GN. Дорошівка. Subst. Боздін, Боздар; 
MUk. Дарь Б|о|жій или Біого|мь даровань, 1627 Бе- 
ринда. 

From Gk. Dorétheus ‘gift of God’, Klein 1, 476. 

Дорош, Дорошенко : Доротей, Дорофій. 

дорсальний ‘dorsal’, ModUk., BRu. дорсйльни, Ru. 
дорсйльньнй, Po. dorsalny, ete. — Deriv. дорсальність, 
-но. — Subst. спинний, xpe6moeutt. 

From Lat. dors[u]alis ‘back-’, (:dorsum ‘back’), Орел 
1, 290, Klein 1, 476. 

дорсік|ати Bk. ‘to shake, tremble, quake’, first ге- 
corded in 1934 (Кміт 64), Sln. drskati ‘to glide, slide’. — 
Subst. трястися, з'їжджати. 
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PS. *dsrskati Чо tremble’, perhaps akin to Bu. друсам 
I shake, qnake’ ої о/р. origin, cf. Г еоргиев 1, 434. 


дов галішен, also дорти галішенз, дирті галіціян, 
Ат ОХ. ‘dirty Galician, Galicians’, first recorded in 1931. — 
Subst. канадська прдзва українців у першій половині 
ХХ с. — брудний заличінин. 

From E. dirty Galician, Galicians ‘ts’, Білаш 265. 

досада, досадити : садити. 

дбсвіта, досвітній : світ. 


дбсить, Wd. доста, Bk. дось (Кміт 64) ‘sufficiently, 
enough’, МОЖ. досьть (KV—XVI с.), mocuT[b] (1627 Бе- 
ринда), досіт — sat (XVII с. Гептаглот 24), досьтт (XVIII 
с.); ВВи. ддсьць, Ви. dial. déceums (Vasmer? 1, 523), Cz. 
dost[i], Slk. dosti, Ро. dosyé. — Syn. довдлі, стільки 
скільки треба; багато, Слум. 2, 384. і 
PS. *do - зуб" Фо - syta ‘ts’, Огієнко РМ. 3, 321. 


досі, dial. доси, дбсіль, досіля, and доселя (Колодій 
PM. 5, 285) ‘up to the present time, till now; up to here’, 
MUk. дось (XVIII с.), OES. доселб; Ви. доселе, досель 
досвлева, OCS. doselé||doseli, SC. dosli, désle, déslize, Sin. 
doslé(j) — Syn. до цьогд чісу; до 40626 місця. 

PS. *do-se[lé] ‘ts’, Miklosich 297, Berneker 1, 697 
Vasmer? 1, 581. 


доскал dial. see дидаскал. 


досконалий ‘perfect’, МОЖ. доскональшй (XVI с.), 
доскональй (1627 Беринда), доскональши (ХУПІ с.); Ро. 
doskonaty. — Deriv. досконалість, -ло, доскональний, 
-ність, но. -- Subst. вільний від вад, довершений, 
пдвний, цілковитий ; правий, належний ; добірний чу- 
ддвий, Тимченко 799, 
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From Po. doskonaly ‘ts’, Тимченко, 1. с.; re. Ро. word 
(from do-s-konaé ‘to fulfill’), cf. Stawski 1, 157. 


дослівний, -HO : слово. 
дослід, досліджувати дослідити : слід, слідити. 
доспілий, -лість, -ло : спіти. 


достатній, достаток, достаточний, etc. : доста, see 
дбсить. 


достеменний, -HHO : стеменний, -нно. 
достойний, -ність, -HO : стояти. 
дось ВК. see досить. 


досьє ‘file, documents, records’, ModUk. only. — Subst. 
збірка йктів до справи, Орел 1, 290. 
From Fr. dossier ‘ts’, Орел, 1. с. 


дотак Wd. : до-так. 


noten ‘wit; anecdote’, МОЖ. дбвтбпь (1596 Зизаній), 
1627 Беринда), довтільг Арі. (XVII с.), ведлугь довципу 
(XVII с.), довтипь (XVII с.), довтипу Gsg. (XVII с.), 
довтепь (XVII с.); Ро. dowcip, Cz. duvtip, Sik. dovtip. — 
Deriv. [ne ]doména, doménnuit, -ність, -но, dominnuit, 
MUk. довтьпньй (1596 Зизаній, 1627 Беринда), довсть- 
пень (XVI с.), довтипньй (XVII с.), довципньй (XVII 
с.), довцвпньй (ХУП--ХУПІ с.). — Subst. спритність, 
вйяв абстрого рдзуму; анекдбт. 

From Ро. dowcip, dowcipny ‘ts’, Тимченко, I. с.; те. 
etymology of Po. words cf. Stawski 1, 158. 


notep AmUk. ‘daughter’, first recorded in 1946. — 
Subst. дочка. 
From E. daughter ‘ts’, Білаш 265, 


185 


дотумкатися dial. ‘to guess, conjecture, surmise’, first 
recorded in the XX с. (Нижнє Подністров'я, Дзендзелів- 
ський ЛБюлетень 6, 42). — Subst. додуматися, догада- 
тися. 

Of obscure origin; its connection with туман, 4. V., 
though possible, cannot be established; most probably it is 
a dial. form of докумкатися, See кумекати. 


дох dial. see дбхнути. 


noxa ‘large winter coat (with outside and inside fur)’, 
first recorded in 1947 (Багряний 2, 139, not in 1959 as 
quoted in Слум. 2, 396); Ru. ts. — Subst. KOMYX, Багря- 
ний, 1. с. 


From Kalm. daza ‘ts’, Ramstedt 2, Vasmer? 1, 532. 


дохан. also духан, дуган ‘a sort of tobacco’, ModUk.; 
Bu. дуздн, SC. айтат, Cz. dial., Slk. dohan ‘ts’. — Deriv. 
дуганяр. — Subst. pid тютюну. 

From Tk.-Osm. duxan, via Hg. dohdny ‘ts’, Berneker 
1, 234, Макарушка 7, РССтоцький Slavia 5, 30, Lokotsch 48. 


дохиж (--дохьж) Lk. ‘home’, first recorded in 1932 
(Рудницький 7, 30). — Subst. додому, в хату. 
Derived from до- and хижа, see SVV. 


дохіть, дбхоти Bk. ‘enough’, first recorded in 1934 
(Кміт 65). — Subst. docxouy. 


From go- and zim, (Gsg. хоти), see 8. Vv. 


дбхнути ‘to perish, die’, OES. дьхнуль (XI с.), BRu. 
Ouxnyye ‘to breathe’ ||ddxnyye ‘to perish’, Ru. doxnyme|| 
ddxnyme ‘ts’, OCS. vaedachnoti, Bu. dsxna ‘to breathe’, 
Ma. w3duene ‘to breathe out’, здивне ‘to sigh’, SC. dahnuti, 
SIn. déhniti||\déhniti ‘to breathe’, Cz. dechnouti ‘ts’, zdechnout 
‘to die’, Slk. dochnit’, Po. tchnqé ‘to breathe’, LoSo. zdech- 
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nus, UpSo. dychnyé ‘ts’. — Deriv. 00x, doxauna, Г. з Ідожля- 
тина, здохляка, Із |ддялий, OES. дьханиї Ipl. (XI с.), 
дьхновіньємь Isg. (XII с.), дьхновено (XI с.) — Syn. 
перестати існувати, wunymu (про тварин, пталів, 
комаж і Слум. 2, 397. 

PS. *dschnoti ‘bo breathe’; to stop breathing, die’, root 
*dzz-, related by apophony to *duz-, see дух. 


дохід, доходити, etc.: ходити. 
дохтір, дбхтор dial. for доктор. 


доцент ‘lecturer, reader; (in the US. and Canada:) as- 
sistant professor’, ModUk.; BRu. доцант, Ru. доцент, 
Po. docent, ete. — Deriv. доцентка, doyenmypa, doyenm- 
ський, npuedm- доцент, доцент-суплент. — Subst. 
викладаіч-учитель в університеті. 

From Lat. docéns, Gsg. docentis "(опе who is) teaching’ 
(:docére ‘to teach’). 


дбця : дочка. 
Доця : Євдокія; Теодбра. 


mou arch.  (Желеховський 1, 202), дочка, дбнька 
‘daughter’, MUk. дочьки Мрі. (1489), дочка (1495), дочка 
(1596 Зизаній, 1627 Беринда), дочку Asg. (XVIII с.), до- 
чер (1706), дочерь (1726), OUk. дочьціь Dsg. (1446), до- 
ubpp (ХУ с.), OES. дчи Asg., дьчи, дьчери Dsg., дьчерь, 
дьчіврь Asg., дчери Gsg., noun Nsg., дьчько Asg. (from 
OCS.:) дьщи (XI с.); BRu. дачка, dial. дочка, Ви. дочь 
dial. дбчка, OCS. dasti, Ви. domme pi, Ma. керка, Sc. 
kéi, kéérka, Sin. héi, Cz. dcera, Sik. dcéra, Po. cérka, (LoSo. 
йошка, UpSo. déowka from *déva). — Deriv. доця, 006- 
ченька, -ечка, ддненька, -ечка, ддня, доччин, дочірній | 
Wa. дбчерний, ddnun, дбньчин, yoouepumu, удочеря- 
ти, удочеріння. MUk. доччиньхь Gpl., OES. дьштерьнь 
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(1073 I36. Св.), дьщерьши (XI с.). — Syn. ocd6a жіндчої 
cmami в відндшенні до ceoix батьків. 

PS. *dakti ‘ts’, IE. *dhugh(a)tér, cf. Lith. dukté, OPr. 
duckti, Skt. duhitér, Av. dugadar, Arm. dustr, ToA. ckacar, 
ToB. tkacer, Gk. thygdtér, Goth. аайніат, OHG. tohter, 
ModHG. Tochter, ОЇс. détter, AS. dohtor, OSax. dohtar, HE. 
daughter, etc.; Miklosich 55, Срезневский 1, 763, Berneker 
1, 243, Zubaty 1, 66-67, Meillet Et. 268, Преображенский, 
1, 192-193, Kluge 364, Trautmann 207, Fraenkel 110, 
Brtickner 66, Stawski 1, 107-108, Mikkola 1, 41, 46; 2, 162, 
185, Vasmer? 1, 533, Pokorny 277, (extensively:) Трубачев 
94 - 55, Бурячок 36 - 39. 


дочмен AmUk. ‘Dutchman’, first recorded in 1929. — 
Subst. голляндець. 
From E. Dutchman ‘ts’, Білаш 266. 


дбшка ‘board, plank’, MUk. дошки Арі. (1494), за 
дошку (XVII с.), дощка (1627 Беринда), на дошць (ХУП 
с.), дошка (XVIII с.), OES. дьска (1073. Ізб. Св.), дьскБ 
Lsg. (XI с.), двв досціь (XIV с.), дска, дьскь, доскь Gpl.; 
BRu. дбшка, Ru. доскб, OCS. daska Ви. ддска, Ma. дбока, 
SC. аідзка, 5іп. deska, Cz. deska, Sik. doska, Ро. deska, Lo- 
So. arch. ска ‘baking board’, UpSo. deska, Plb. déiska, deisko 
‘table’, — Deriv. déweuxa, dowun[x]a, dowdnun, доща- 
ний, dowamui, MUk. дощечка (1627 Беринда), дощицу 
Asg. (XVI с.), дощковатьшй (XVIII с.), на дощьщь (XVIII 
с.), на дошетць (XVIII с.), OES. дощатье Арі. (XIII с.). 
— Syn. плоска з 066x боків плотина, витиляна з дере- 
ва, абд витесана з каменя, Тимченко 818. 


PS. *dsska ‘ts’ with -3- in Uk. under the influence of 
dimin. дощька, дощечка; it is generally considered a bor- 
rowing from Teut., ef. OSax. disc, Du. dish, E. dish, ModHG. 
Tisch, etc., the ultimate source being Lat. discus < Gk. diskos 
‘disc’ with the later meaning ‘dish’, cf. It. desco ‘table’, OF r. 
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dots ‘ts’; PS. ds- instead of do- in *daska goes back to Teut. 
non-palatal di-, Rozwadowski GJP. 109, Stender-Petersen 
500, a. о.; ef. also Miklosich 54, Meillet Et. 113, Berneker 1, 
246, Briickner 88, Преображенский 1, 192, Stawski 1, 145, 
а. 0.3; according to Kiparsky 1, 112-113, there is a pos- 
sibility of its being borrowed directly from LLat. discus, cf. 
also Machek 84; according to РССтоцький 5, 61: the orig. 
meaning ‘table’ was in force in OCS. dbska and is still 
retained in Uk. скатерть; cf. also Leeming SEER. 51, 192. 


дощ, dial. дож|джі|, дожгеджь (Bk. Кміт 63), дощі|ь), 
дорщ (Не. JBR.) ‘rain’, MUk. дожчь (ХУ с. КА. 29), 
до|ж|чу Gsg. (1582 АКЖМУ. 43), дождь (1625), джджь 
Npl. дждов Gpl. (XVII с.), дождь (XVII с. ЛСЛ. 19), 
дощ|ь), (XVII с.), дож — pluuia (XVII с. Гептаглот 23), 
дожчу (1736 Інтермедії 102), дождь (XVIII c.), OES. 
дьждть (ХІ с. Остр. ев.), дьжда Gsg. (ХІ с.), дьжгь (1270), 
дожгь, дьжгемь Isg.; BRu. дождж, Ru. дождь, OSC. 
dado, Bu. дожд, Ma. дожод, dial. gdm, SC. dazd, Sin. ід, 
Cz. dést’, Slk. ddzd’, Po. deszcz, LoSo. de[j]sé, UpSo. désé, 
Plb. dézd. — Deriv. dowul4o]n, dowuwe, дощівка, do- 
щовіця, дощовий, -шк, дощувіння, дощевий, -60, до- 
щістий, дощовітий, дощувітий, дощувальний, до- 
щувіти, -йння, [3a-, пере-, роз- |дощіти| ca], сота- 
pounds : дощо-мір, -мірний, MUKk. дождевьге Npl. (XVI 
с.), дождевьй (1627 Беринда), дождевна (XVIII c.), 3b 
дощовою водою (XVIII с.), дождоватая (XVIII с.), дож- 
дил (XVIII с.), OES. много дождевьі, дьждева, дьждевь- 
ньми каплями, дьждовая, дьждити, дьждениє. -- Syn. 
атмосферний дпад з хмар у виді краплин води. 

PS. чазддь ‘ts’, IE. **dus-djus ‘cloudy sky’, cf. Skt. 
dus- ‘bad’, dyu- ‘sky’, Шевельов 214, forms of дощ - type 
are explainable as devoiced дожд|ь); other reconstructions 
*dusk-io-, and dust-io-, cf. Berneker 1, 248, a. о., though 
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attractive, are less persuasive; see also Vasmer? 1, 522, 
Shawski 1, 145, Pokorny 185, 227. 


noman[K]y, донащаду, дощату, доще|н|ту ‘totally, 
to the ground; completely’, MUk. дощадку (1596 Зизаній, 
1627 Беринда), до щадку (XVIII с.), дощатку (ХУПІ с.), 
дощяЯду (XVII с.), дощенту (XVII с.), до щенту (1632), 
до-щенту (XVII с.), до щенту, до щен'ту (XVII с.), Ро. 
doszczetu, arch. do szczedu. — Syn. 3 кбренем, дотла, до 


останку, до решти, цілковито, остаточно, Тимчен- 
ко 819. 


From до- and -щаду, the latter part being connected 
with чадо, q. v.; form доще|н|ту is a direct borrowing 
from Po. do szczetu of ts origin, cf. Тимченко, 1. с., Briickner 
542. 


nosp[Ka] : доїти. 


драб ‘ragamuffin, rowdy’, МОЖ. драбь (XVI с.), дра- 
бовь (рі. (XVI с.), драбь (1627 Беринда), драбове Npl. 
(XVIII с.); Po. drab ‘ts’. — Deriv. Wd. драбуга (Стрий), 
МОХ. на службу... драбскую (1552). — Subst. обідранець, 
босЯк, Слум. 2, 403; MUK. ждвнір піший, пішок, Тим- 
ченко 1891. 

From Po. drab ‘ts’, Тимченко, |. с., Richhardt 43; see 
also the following entry. 


драбант, (rarely:) драбан (Бойків 150) ‘halberdier, 
life- guard’, Ru. ts (since 1803), Po. Cz. drabant, etc., MUk. 
драбанть (XVI с.), драбан'товь Gpl. (XVII с.). — Deriv. 
драбантський; МІЖ. драбантовали (XVI с.). — Subst. 
олорднець, офіцерський джура; манежний кінь, Слум. 
2, 403; МОК. жбвнір особіистої королівської, такдж 
пітської варти, Тимченко 820. 


On account of accent rather from ModHG. Drabantl| 
Trabant ‘ts’, than from Po. drabant, cf. Тимченко, 1. ¢., 
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Vasmer? 1, 533; according to Brtickner 95, Berneker 1, 218, 
a. о. Po. and Cz. drab might be derived from drabant, see 
драб. 

дравін реставран AmUk. ‘drive-in restaurant’, first ге- 
corded in 1963. — Subst. ресторан під який в'яжджаєть- 
ся й де обслуга є надворі в demi. 

From E. drive-in restaurant ‘ts’, Білаш 266. 


драбина ‘ladder’, MUk. на драбину (XVII с., УЗЛП. 53), 
драбину Asg. (XVII с., ibid.), драбина (1627 Беринда), 
3b драбиною (XVIII с.), драбина легка (XVIII с.), BRu. 
драбіни, Ru. dial. драбина, Ро. drabina. -- Deriv. дра- 
бинник, драбинчак, драбиняк, полудрабок, драбастий, 
драбинястий, драбинчастий, драбинний, драбиновий, 
MUk. з драбинки (XVIII с.), FN. Драбинастий. — Syn. 
пристрій у вигляді двох паралельних брусів, з'єдна- 
них на тевних відстанях топеречними щаблями. 

Most probably a borrowing from МНС, trappe, treppe, 
ModHG. Treppe ‘staircase, stairs’, Miklosich 49, Berneker 
1, 219, Тимченко (via Ро.) 821, Stawski 1, 160, Дзендзе- 
лівський УЗЛП. 58, а. о. 

драга Wd. ‘road, way’, first recorded in the XX с. (Lk. 
Приймак РМ. 2, 450; Бачка, Горбач 15, 313); Slik. dréha, 
for other corresponding words see дорбга. -- Subst. до- 
por. 

From Slk. dréha ‘ts’, Горбач, 1. с. 

драгва see драговина, дряговина. 

драглі, Wd. дриглі (< дряглі) see драговйна, дряго- 
вина. 

драгоман ‘interpreter, guide’, MUk., Ru. ts. — Subst. 
товмдч, перекладач. 

From ModHG. Dragoman ‘ts’, the ultimate source being 
Ar. targuman ‘ts’, Lokotsch 160, Klein 1, 480. 
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драговйина, дряговйна ‘marsh, morass, swamp, mud’, 
Modi. only. — Deriv. дрязовйнний, -ння. — Syn. 
грузьке, Oarnucme місце, Слум 2, 404. 

Like Oparnr, дралві, a. 0., this word derives from PS. 
*dregati ‘to display sudden movements (of limbs), to jerk’, 
akin to дригати, 4. у. 


драг стор AmUKk. ‘drug store’, first recorded in the ХХ 
с. (JBR.). — Subst. anménxa, dpolépia. 
From E. drug store ‘ts’. 


драгар, dial грагар ‘beam’, MUk. драгарь (1627 Be- 
ринда). — Subst. свблок, більок, що на nodmy держйть- 
ся стеля, Пшеп'юрська 72. 


From ModHG. Trager ‘bearer, carrier; girder, beam’. 


драгун. SovUk. драгун, Wd. драгон ‘dragoon’, MUk. 
драгоновь, дракгановь Gpl. (XVII с.), драгунов» Gpl. 
(ХУПІ с.), драгунамь (ХУПІ c.); BRu., Ви. драгун, Ро. 
dragon. — Deriv. дра/йнський, SovUk. dparynconui, Wa. 
дра"бнія (Кузеля 106), МОЖ. драгонію, Asg. (XVIII es 
ЕМ. Дра/ан. — Subst. дбокий військовий isdéys; (дра- 
Лон:) закладка ззаду на плащі, Кузеля 106, MUk. кін- 
ний ждвнір, що мбже битися і Gépxu і пішо, Тимчен- 
ко 821. 

Wa. дрон from Po. dragon, Richchardt 43; on ac- 
count of its accent драгун is to be derived from Fr. dragon 
‘ts’ which, in turn, goes back фо dracénem Asg. of draco, see 
дракдн. 


драже ‘sugar[ed] almond’, ModUk. — Subst. copm 
дрібних yyxépon. 
From Fr. dragée ‘ts’. 
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дражнити, дразнити ‘to irritate, tease, tempt, tantalize, 
excite’, MUk. раздражаю : дражню (1627 Беринда), 
дражнити (XVII с., XVIII с.), дражнили (XVII с.); BRu. 
дражніць, Ru. дразніть, Bu. дразн, OCz. drdézniti, Silk. 
draézdit’, Po. draznié, LoSo. draznig. — Deriv. Opaxnumu- 
ся|дразнитися, posdpaxnimuf ca] || роздразнити/ ca], 
-нення, роздріжнювати| ся ||| роздрізнювати! ca], -ан- 
ня, дражліивий | дразливий, -вість, -во, MUk. дражни- 
телко Vsg. (XVII с.). — Syn. дратувати, дрочити, 
Тимченко 822, 

PS. *drazniti ‘ts’, with a secondary palatalization: 
*drazmti (under the influence of *drainjg < *draznjo), 
most probably derived from the root *dor- see дерти, драти, 
and such words as драснути, Ви. драскам, Sin. drasati, etc. 
Miklosich 49, Berneker 1, 221, Преображенский 1, 193, 
a. 9.; re. other etymologies cf. Stawski 1, 162, Vasmer? 1, 
584. 

дразка dial. see дрізки. 

драйвер AmUKk. ‘driver’, first recorded іп 1945, Жлук- 
тенко 125. — Deriv. драйверка, дрійвер-бойс, драйвер- 
ський, драйвувати- — Subst. шофер, Гавто |водій, ма- 
шинст. 

From E. driver ‘ts’, Рудницький UO. 3:1, ХУ, Жлук- 
тенко 125, Білаш 266, Роїк 68. 

дракбн ‘dragon’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Ро. drakon, 
ete. — Deriv. FN. J[paxon, дракднський. — Subst. каз- 
кдвий, крилатий змій з багатьма coinediuunumu 26- 
ловами; порбда ящірбк; (Дракдн:) північне сузір'я. 

From Gk. drdékén ‘sharp-sighted one, dragon’, Преобра- 
женский 1, 193, Vasmer? 1, 534, Klein 1, 480, see also 
драгун. 

драка : дерти, драти. 
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драла adv. ‘on the run’, МОЖ. драла (XVIII с.). — 
Deriv. damu драла, МОЖ. драла доброго дамо (XVIII с.). 
— Syn. навтіки, навтікачій, Тимченко 822. 

Based оп дЄртидрати, see 8. vv. 


драма ‘drama’, MUk. драма (XVII с.); BRu., Ru. ts, 
Po. drama, etc. — Deriv. драматичний, -ність, -но, 
OpaMamuaysamu, Opamamypr[ ia]. — Subst. літератур- 
ний твір, в AKOMY подію представляють дієві OcdbU; 
тяжка, зворушлива подія. 

From Lat. drama ’ts’, the ultimate source being Gk. 
drama ‘deed, action represented on the stage’, Vasmer? 1, 
535, Klein 1, 480. 


дранджоли dial. for гринджоли. 
дранйця, дрань, etc. : дерти, драти. 
дрантя, дрантивий, etc. : дерти, драти. 


драп ‘cloth’, ModUk.; ВВи., Ru. (since 1863) ts. — 
Deriv. дратовий, dpanyedmu; here also dpanipyeamu, 
-йння, драперія. — Subst. зруба й тепла тканина, 
Кузеля 106. 

From ModHG. Drap, the ultimate source being Fr. 
drap, ‘ts’, Vasmer? 1, 535, Шанский сл. 1:5, 185. 


драп!, дряп! : драпати, дряпати. 


драпати, дряпати Чо scratch; to run away; МОЖ. рану 
драпаную Asg. (1591), драпати (1601), драпали (1693); 
BRu. драпаць, Ru. dpdname||dpanamo, SC., 8іш., Cz. drd- 
pati, Silk. drdpat’||\driapat’, Ро. UpSo. drapaé, LoSo.drapaés. 
— Deriv. драіпатися|дряпатися, dpan[o]nymullopa- 
n[o]nymu, Opanyjosdmu, драпак, дріта, dpandu[ xa], 
драпачити, драпічка, дрітка, драпоштан, here also 
(from Po.:) драпіжний, -ик, -ність, -но, драпіка || дря- 
піка; 5/Ї. драп/||дрят/ ; FN. Драпак, Драпцюла. — Syn. 
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дерти, шкрябати, Тимченко 822; швидко тікати, 
Слум. 2, 407. 

PS. *dorapati Чо scratch’, based on the root *der-, see 
дерти, драти, Stawski 1, 161, Vasmer? 1, 535, a. о.; forms 
with -ря- (дряпати, etc.) are secondary variables with a 
hyperistic palatalization of -r- unknown to BRu., WS. 
(except Slk.) and SoSI.; according to Machek 94, Sik. dria- 
раї represents an “expressive palatalization’’. 

драпіжний, -ик, etc. : драпати, дряпати. 

дратва ‘shoemaker’s (waxed, pitched) thread’, MUk. 
дратву Asg. (XVI с.), дратва грубая (XVII с.), дратвьг 
Gsg. (XVIII с.), Ru. ts, Cz. dratev||dratva, Slk. dratva, Po. 
dratwa, dial. dratew. — Deriv. дрйтвиця. — Subst. щев- 
ська numna, Кузеля 106. 

From Po. dratwa ‘ts’, the ultimate source being MHG. 
drat ‘wire, file’, corresponding to E. thread; Miklosich 50, 
Berneker 1, 221, Преображенский 1, 193, Шаровольський 
1, 68, 75 Шелудько 1, 30, Stawski 1, 161, Richhardt 43, a. о.; 
according to РССтоцький 4, 168 the word came directly to 
Uk. from MHG.; further investigation needed. 


драти : дерти. 

дратувати Чо irritate, provoke’, ModUk.; Po. dial. dra- 
towaé (Стрий). — Deriv. дратуватися, -йння, роздра- 
mosysamul[ ca], Opamyn, дратувальник, драт( ie Jau- 
вий, -вість, -60, дратівний, -ux. — Syn. дражнити, 
Opasnumu, дрочити, Деркач 63. 

An extended form of драти, see дерти. 

драфсмен ‘draughtsmen’, first recorded in the XX с. 
— Deriv. драфсменський. — Subst. xpecasp. 

From E. draughtsmen ‘ts’. 


драхма ‘drachma’, МОЖ. драхма (XVII с. ЛСЛ. 58); 
OES. драхма; BRu., Ви. ts, Ро. drachma, ete. -- Subst. 
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[cmapo]ipéyoxui еріш; аптекарська bard Ye унції, 
Кузеля 106. 

From Gk. draxmé ‘ts’, Преображенский 1, 194, Vasmer? 
1, 535. 


драцена ‘Dracaena : genus of plants of the lily family’, 
ModUk., BRu. dpaysua, Ru. драцена, Po. dracena, ete. — 
Subst. субтропічна рослина з вічнозеленим містям. 

From їла. dracaena ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
drékkaina ‘she-dragon’, Klein 1, 479. 


apau[K]a : дерти, драти. 

драшпати dial. for драпати, дряпати (f/e. influence of 
рашпіль, 4. v.). 

дребезг Bk. ‘piece’, first recorded іп 1934 (Кміт 65-66), 
Ru. Opébesru, Bu. дребен ‘little, small’, UpSo. drjebjenica 
‘crumb’. — Subst. шматочок. 

According to Кміт, 1. с., from Po. drobiazg ‘small mat- 
ter’; inconvincible; the word is related by apophony to дріб, 
дрібний, 4. у. 

дреботіти, b/f. дребіт Bk. for дріботіти, see дріб. 

древітня for дривітня : дрова. 

древ|кіо : дерево. 

древляни for деревляне : дерево. 


древній arch. ‘old, ancient’, МОЖ. древньй (XVII с. 
ЛСЛ. 58), древний (XVIII с.), OUk. древняя (1288), OES. 
дрівний (XII с.), старь и древень, древній, по дрівьню- 
оумоу обьшчаоу; Ru. древний, OCS. атетіїе, drev[lJonjo, 
SC. staré-drévan, Sln. drévisnji, Cz. drevni, Po. drzewiej- 
[szy]. и Deriv. древність, -ньо. — Subst. стародавній, 
старий. 
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From OCS. drevonjo < PS. *drevonjo ‘ts’, akin to Skt. 
drévati ‘he is running, flowing’, Младенов 151; less convin- 
cing are other etymologies connecting it with Goth. triggws 
*faithful’, Lith. drevé ‘hollow of a tree’, Latv. drevé ‘ts’, 
ef. Buga РФВ. 67, 236 - 237, Vasmer? 1, 536, а. о. 


дреговичі Npl. ‘Drehovychi, Dregovichians (an OES. 
tribe centred around the city of Turov)’, BRu., Ru. дрег0- 
вичи, OES. дреговичи, дрьговичи (ХУ с. Іпат..). — Syn. 
саідно-слов'янське плем'я між Прип'яттю й Двинбю. 

From BRu. Opared ‘muddy place, marsh’, укр. dpazo- 
вина|| дряговина, cf. Perwolf Archiv 4, 66; 7, 593; Vasmer? 
1, 586 - 587, а. о. 

дрегес, дрйгес, дригез ‘nicotine deposited in the tube 
ої a pipe’, ModUk. only. — Subst. ззар тютюну, що за- 
лишійється в мюльці. 

Origin obscure. 

дреднавт, SovUk. дреднбут ‘dreadnought’, first ге- 
corded in 1905 (Горбач 1, 12), BRu. драднбут, Ru. дред- 
нбут ‘ts’. — Subst. mun бистроплавного onanyupeno- 
10 корабля анолійської фльбти, Горбач, 1. с. 

From E. dreadnought ‘ts’, Kirkconnell 8; according to 
РССтоцький 4, 250, via ModHG. Dreadnought. 


дрезйна ‘trolley, small railway car’, Ru. dpesuna (since 
1866). — Subst. залізничий візок. 

From ModHG. Draisine, Drisine ‘ts’, Шанский ca. 1:5, 
188. 

дрейн, also дрейнс ‘drains’, first recorded in the XX с. 
(JBR.). — Subst. дренажна pypa. 

From E. drains ‘ts’. 

дрейф ‘drift’, ModUk.; Ru. дрейф (= дрийф in 1720). 
— Deriv. dpéiigoeuii, dpe[i]gGumu, дреГ й | фувйти. — 
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Subst. відтилення корабля, a66 літака від узЯтого 
курсу. 

From Du. drijven Чо drive’, Горбач 1, 27, Meulen 58 -59, 
Vasmer? 1, 537. 

дрекіл Gsg. дрекола arch. ‘stick, club, stem’, MUk. 
дрекол (1596 Зизаній), дреколми Ірі. (XVII—XVIII с.), 
дрекбль (XVII с. ЛСЛ. 59), OES. дрькольми Ipl. (XI с. 
Остр. єв.), дрьколі; Ru. дрекдль, OCS. drokoljo, drokolo, 
Cz. а"Ккоїпа. — Deriv. дрекд ля, Франко 10, 506. — Subst. 
палка, дрючодк, Франко 4, 564. 

From OCS. drvkoljo ‘ts’ of uncertain etymology, cf. 
Berneker 1, 232, Vasmer? 1, 587, a. о. 


дрбліх Wd. ‘ticking’, ModUk.; Po. drelich ‘ts’. — Deriv. 
Operixap, дреліхбвий (Желеховський 1, 204). — Subst. 
рід гіршої матер, тканини, Гнатюк E36. 30, 339. 

From ModHG. Drillich ‘ts’, Korbut PF. 4, 518, Ше- 
лудько 1, 36, Горбач 15, 321. a. о. 


дрема arch. ‘drowsiness’, ModUk., Ru. Opema. — Deriv. 
дременути ‘to run, disappear (like a dream)’. — Subst. 
дрімдта, Слум. 2, 414. 

Derived from дрімати, 4. У. 


дрен, дрена, ‘drain’, ModUk., Ru. дренаж. — Deriv. 
Openyedmul ca], -йння, Opendx[ nuit], дренажувйти, 
-йння. — Subst. олійняна рура, яку вкладається в ріл- 
лю, щоб осушити Грунт, Кузеля 107. 

From E. drain ‘ts’, Kirkeonnell 12. 


дренькіт, Gsg. дренькоту ‘rattling, buzzing sound’, Mod- 
Uk. only. — Deriv. дреінькати, -ання, дренькотіти, -tH- 
ня, дренчати, -йння, and secondary “pleophonic” forms: 
деренькотати, -йння, деренькотіти, -іння, деренча- 
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ти, -фння, -дло, деуенчливий, деренькучий ; here also 
Bk. джеренчати (Кміт 59) Wd. дзеренчйти (Желехов- 
ський 1, 180). — Syn. бренькіт, торохтіння. 

Like бренькіт it is а о/р. formation based on "дрень! 
— an alternative interj. to брень!, 4. v.; forms with ріе- 
ophony: дереньк- are secondary. 


дрес AmUk. ‘dress’, first recorded in 1915. — Deriv. 
дресик, Жлуктенко 125, Роїк 68; дресина, дреска (JBR.). 
— Subst. сукенка. 

From E. dress ‘ts’, Івах PM. 1, 212, Білаш 266. 


дресінк AmUk. ‘dressing’, first recorded in 1963. — 
Subst. начинка. 
From E. dressing ‘ts’, Білаш 267. 


дресувати, SovUk. (from Ru.:) дресирувати ‘to train, 
drill’, ModUk.; BRu. драсіраваць, Ru. дрессировйть 
(since 1835), Po. tresowaé, etc. — Deriv. дресувійння. — 
Subst. муштрувйти, nasudmu тварини робити різні 
вправи; навчати козбсь механічно, Nid cmpdxom кари, 
Бойків 151. 

From Fr. dresser ‘ts’, the ultimate source being It. di- 
rizzare from LLat. directiare ‘to straighten’, Dauzat 257, 
Vasmer? 1, 588, Шанский ca. 1:5, 191. 


дрехлявий He. ‘old, weak’, first recorded іп the XX с. 
(Ломацький 7) — Subst. старий, нежічний. 

The word seems to be а dial. deformation ої дряхлий, 
4. у. 


дриб He. for дріб. 


дрива, дривітня, etc. see дрбва. 
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дригати, дригнути, Wd. дрйгати, дрйгнути Чо jerk’, 

дриголіти, дригоніти, дриготіти, дрогати Чо tremble’, MUk. 

дригбта (1627 Беринда), for other 51. see дрижати. -- 

Deriv. дрийання, дривнення, Wd. дуцелі, etc. — Subst. 
дрижіти, трястися (з аблоду), Франко 1, 426. 

PS. *drygati, *drygnoti — iterative forms ої *dragati, 
*dragnoti ‘ts’ with later neologisms : дриголіти, дригоні- 
ти, дриготіти, see дрижати. 

дриглі Wd. for драглі, see дрйгати. 

дриголіти : дригати. 


дрйгонець Bk. ‘(greedy) usurer’, first recorded in the 
XX с. (Кміт 66). — Syn. (людина), що аднить за здир- 
ством. 

From дерти|драти and гонйти, see 8. vv. 

дригоніти, дриготіти : дрйгати. 

дрига (= дрьіга) SoCp. ‘road, way’, first recorded in 
1940 (Зілинський LS. 8, A 199. — Subst. dopo2a. 

Based on Po. droga ‘ts’, Lk. (secondary) development 
of -ro- as -ry-, cf. Зілинський, 1. с. 

дригати, дригнути Wd. see дрийгати, дригнути. 

дригез, дригес see дрегес. 


дригля He. ‘horse’, first recorded in the XX с. (Ло- 
б'юк 2, 125). — Subst. простий кінь. 
From Rm. dial. drdgld||drigld ‘ts’, Лоб'юк, 1. с. 


дрижати, dial. дріжати, дрожати (Желеховський 1, 
206) Чо tremble’, MUk. дрижу (1596 Зизаній; XVII с. Си- 
нонима 148), дрижати (ХУП--ХУПІ с.), дрьіжу (1627 Бе- 
ринда), дрьжие;т, дрьжал (XVII с.), OES. дрожащему 
(XIV с.) ; ВВи. дружаць, Ru: дрожать, OCz. drzéti, Po. 
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drzeé, LoSo. drzas, UpSo. rzeé, Plb. drézé. — Deriv. за», 
no-dpuxdmu, -йння, дриж|| дрож | дріж, дрижджідрож- 
dnd, дрижаки, Opuxduuti, ебс- MUk. дрижаньє (1596 Зи- 
заній), дрьжаньє (1627 Беринда), дрьженье (XVI—XVII 
с.) — Syn. тремтіти, (при фізичній причині:) тру- 
ситися, трястіся) ; (від сильного поштовлу:) двиг- 
тіти,; (про сльозу:) бриніти, Деркач 63. 

PS. *drazati < *dragéti ‘ts’, IE. root. **dhrug-: 
**dhreug- ’ts’, cf. Lith. drugys ‘fever; shivers’, Latv. drudzis 
‘ts’, AS. drige. ‘dry’, etc., Berneker 1, 231, Pokorny 275, 
а. о.; Uk. дрижати : дрожати (:дріждти), дриж : дрожа 
(: дріж) is explainable by various levels of the development 
of PS. *dra-, viz. regular (organic) (1) дро- with weak 
&, b in the following syllable, e. є. дрож|ь) (> дріж) and 
(2) дрь- > дри-, in case the following syllable contained 
a vowel, е. g. дрижати; further details belong to grammar, 
ef. Рудницький 7, 79, Шевельов 470. 


дриз ‘dry, fallen off twigs (branches)’, MUk. дризу 
Gsg. (ХУП--ХУПІ с. Інтермедії 71); Ru. (deriv.:) дрьз- 
тать ‘to smear with mud’ (Соболевский Slavia 5, 448), 
Cz. dial. d*izdati ‘to besmear’, Po. dryzdaé ‘to have diarrhea’. 
— Deriv. дризати, дризнути, dial. дризда ‘gir!’ (Горбач 
8, 39), дриздуля ‘plum’ (Makowiecki 297, 299), дризлі- 
вець (ibid.). — Subst. redpocm. 

Akin to дристати, 4. У. 

дрик dial. ‘back, spine’, first recorded in the ХХ с. 
(Бачка, Горбач 15, 339). — Deriv. друка (Makowiecki 
164). — Subst. спина. 

Origin uncertain perhaps akin to дрекобль, 4. у. 


дриль ‘drill, trepon’, ModUk., BRu. дрьль, Ru. дрель, 
дриль (since 1815), Po. dryl, etc. — Deriv. дрйлити, дри- 
лювіти, дриляти. — Subst. механізм для свердління 
творів у металі, Слум. 2, 413. 
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From ModHG. Drill ‘ts’, РССтоцький 4, 206; according 
to Шелудько 1, 30, via Po. dryl which remains to be proved. 


дрильмен AmUk. ‘drillman’, first recorded іп 1953. — 
Deriv. дриль, Роїк 68. — Subst. робітник, що провер- 
чує діри. 

From E. drillman ‘ts’, Білаш 267. 

дримба ‘mouth drum’, ModUk., re. other 5. дрймля. — 
Subst. gapedu[nu], музичний інстружент, Горбач 16, 
159; syn. дрймля. 

From Rm. дагітй ‘ts’, РССтоцький Slavia 5, 30, Vin- 
cenz 5, Cioranescu 301. 


дрймля ‘mouth drum’, ModUk., Bu. драмбой, SC. 
drémbulja, Sin. drémlja||\dramlja, Slk. drumbla, dromblié- 
ka, Po. drumla, dial. dremla, dromla. — Subst. варайні: ки! і 
мугічний інструмент ; зуп. дрймба. 

From Rm. drimbd ‘ts’, РССтоцький Slavia 5, 30, and 
not from MHG. Trommel, Berneker 1, 227, nor from Rm. 
trimbd, Vasmer RS. 4, 172; see дримба. 


дристати ‘to suffer with diarrhea’, ModUk., Ru. dpu- 
cmame, Cz. dial. dristati, Po. drzystaé ‘ts’. — Deriv. dpu- 
стіння, дриставка (Горбач 16, 159), дристун, дристу- 
лі Npl. (Makowiecki 298), dpucmonds (ibid. 116), here 
also дрисливець, дрисмівки, дрисмівиці (Makowiecki 
298). -- Syn. мати розвільнення. 

PS. *dristati (<*dridstati) ‘ts’, ТЕ. root **dhreid-: 
**dher- ‘to empty oneself’, cf. Lith. tryda ‘diarrhea’, to suf- 
fer with diarrhea’, Ic. drif ‘dirt, excrement’, Sw. dial. drita 
‘to void excrement’, ME. drit—E. dirt, ONor. drita, OHG. 
trizan ‘to void excrement’, etc. Berneker 1, 224, Stawski 1, 
173, Skeat 171, Pokorny 256, а. о.; in a voiced form: дриз 
(< *drizds) it appears in дризати, дризнути, etc., see 8. VV.; 
inconvincible: РССтоцький, Slavia 5, 30 (: *drozda). 
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дріб : дробити. 

дріга Lk. for дрига, 4. у. 

дріжджі, Wd. дріщі (Желеховський 1, 206) ‘yeast, 
leaven’, MUk. дрожчи (ХУП--ХУПІ с.), дрожчей Gpl. 
(XVIII с.), OES. дрощия (XI с.), дрождия (1073 Ізб.Св.), 
BRu. дрджджь, Ru. дрджжи, OCS. drozdvje, Ви. дрож- 
due, SC. drédgda, drédégdina ‘sediment’, Sln. drozdzé, 
drozjé, Cz. drozdt, Slk. drozdie, Po. dro&dze, обо. 
droédzéje, UpSo. drozgdze; here also BRu. трущіна sedi- 
ment’, Sin. ітббка ‘sediment; yeast’, — Deriv. дріжджо- 
вий, дріждждваний, дріжджувати( ca], -йння, MUk. 
дрожчистьй (1627 Беринда), дрождзистоє (ХУПІ с.) -- 
Syn. тістовидна Maca одноклітинних сумчастих 
грибків із зддтністю викликати спиртове бродіння 
цукрів. 

PS. *drozgje collect : *drozga, сі. Sin. drézga ‘sedi- 
ment’; IE. base **dro- : **dfe]ra- : root **der- ‘to split, 
divide, deave’ and formant -sk- > -zg-, cf. OPr. dragios, 
OLith. dragés ‘yeast’, ONor. dregg ‘ts’, Stawski 1, 169, Po- 
korny 206-210; less persuasive is its explanation by Ber- 
neker 1, 228-229 : PS. *droska, cf. MBu. дрощия, Uk. 
дрйщі; according to Соболевский Slavia 5, 448-444, the 
latter is a secondary form ої дріжджі; see also Briickner 
98 and KZ. 48, 308, Archiv 11, 125-126, Trautmann 58, 
Fraenkel 100, Vasmer? 1, 540, Skok 1, 444, a. о. 

дрізд, arch. дрозд ‘blackbird, thrush, missel, mistle’, 
МОЖ. дроздь, друздь (ПитіУМ. 47), дроздь (XVII с. ЛСЛ. 
58); ВВи. Ви. Ви. Ma. дрозд, SC. drézd\\drézak, Sin. 
drézd\\drézg, Cz., Silk. drozd, OPo. drzozd, Po. drozd, Up. 
So. dréen. — Deriv. dposduaa, дроздиця, дрозденя, дроз- 
ддвий; FN. Дрозд, Дроздбвич, Tposdumun, Дроздов- 
ський, МОЖ. Дроздь (XIV—XV с. Kuraszkiewicz 163), 
Дроздила (1737 інтермедії 121), GN. Дроздівка, Дроз- 
ддвичі. — Syn. невеликий співучий птах, Turdus. 
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PS. *drozds ‘ts’, IE. **trozdos- : trzdos- with voiced 
initial d- in PS., сі. Solmsen KZ. 37, 579; allied to Lat. 
turdus ‘ts’, Gk. trygén ‘turtledove’, OSax. thross[e]la 
‘thrush’, LoG. Drossel, UpG. Drochel, OHG. drdscela, E. 
thrush, etc.; Lith. has a longer form for thrush, with 
initial s- : strdzdas, though OPr. tresde; Miklosich 51, Ber- 
neker 1, 227, Kluge 61-62, Skeat 645, Briickner 98, Traut- 
mann 327, Fraenkel 920, Младенов 153, Vasmer? 1, 541, 
Machek 97, Stawski 1, 168-169, Skok 1, 448 - 444, Pokorny 
1096, a. o. 


дрік, 1. Gsg. дрока ‘gad-fly’. ModUk. only. — Syn. 
двад. 
Etymologically connected with дерти|драти, see svv. 


дрік 2. Gsg. дроку, also дріка, Gsg. дріки ‘broom, 
genet’, ModUk.; Ru. дрок. — Syn. рослина з podunu ко- 
мочих, барвень, Makowiecki 163. Etymology uncertain; 
according to Преображенский 1, 197, it derives from Gk. 
déry ‘spear’; yet, Горяев 97, followed by Vasmer? 1, 541, 
Шанский сл. 1:5, 195, a. о., connects it with дерти|драти, 
see the preceding entry. 


дрікенбергер Wd. ‘dissembler, hypocrite’, first recorded 
in the ХХ с. (Горбач 6, 22). — Subst. лежун, симулянт. 
From ModHG. Driickenberger ‘ts’, Горбач, 1. с. 


дрімати ‘to slumber, nap, doze’, MUk. apbmaxy (XV 
с.), дрьмают (XVII с.), дрвмати (XVIII c.), OES. дрь- 
мати, дремлеть; BRu. драмаць, Ru. дремать, OCS. dré- 
mati, Bu. дрймам, Ма. дреме, SC. drijémati, Sin. drémati, 
Cz. drimat, Sik. driemat’, Po. drzemaé, LoSo. drémags, Up- 
So. drémaé, Plb. drémés ‘you dream’. — Deriv. дрімання, 
[s[a]-, nepe-, no-, npo-, pos-] dpindmu[ ca], здрімну- 
mulca], дрімайло, дрімак, дрімливиці, дріммога, 
дрімлюл, дрімни|ви|ці, дрімдта, дрімуд, дрімучий, 
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-чість, дріжливий, -во, дрімлючий, -чість, дрімдючий, 
дрімдтний, -но, дріжки; FN. Дрімайло, Дрімаймок, 
Apinyxa, Дріжуш. -- Syn. cnamu лбзкиж сном, куня- 
ти, Тимченко 834. 

PS. *drémati ‘ts’, IE. root **dré- : dra- : drém- ‘to 
sleep’, cf. Skt. drdti, drdyati ‘he sleeps’, ni-drd ‘sleep’, Arm. 
tartam ‘sleepy, slow’, Gk. édarton ‘he slept’, [kata]darhén6 
"| sleep’, Lat. dormio ‘I sleep’, Berneker 1, 223 - 224, Traut- 
mann 60, Briickner 100, Vasmer? 1, 587, Младенов 158, 
Giintert IF. 30, 19, Shawski 1, 174, Шанский сл. 1:5, 190, 
Pokorny 226, a. 0. 


дрінк, also дріньк, дрінг AmUk. ‘drink’, first recorded 
in 1915. — Subst. nimu, натиток. 
From E. drink ‘ts’, Білаш 267. 


дрістати see дристати. 


дріт, Gsg. дроту ‘wire’, MUk. дротомь Isg. (XVII с.), 
из дрота, оть дрота (XVIII с.), дроту Gsg. (1741), BRu. 
дрот, Ru. dial. Op om, Po. drut, drét. — Deriv. дрбдтик, 
дротинік Ja, apomap|dpimép, SoCp. dpymaps (УЗЛП. 
54), дротянка, дротяний, -йк, дротовий, Іза-, no-] 
дротувйти, -йння, МОЖ. дротяньми Ipl. (XVII ад дро- 
тянихь Gpl. (XVIII с.), дротовьми Ipl. (XVIII с.); FN. 
Дротар. — Subst. металева нитка, Тимченко 829. 

According to Тимченко, |. с., directly from С. Draht; 
yet Шелудько 1, 30, Berneker 1, 221, followed by Richhardt 
48, Sltawski 1, 170, a. о., consider it a borrowing from Po. 
drét, drut, the ultimate source being MHG. drat ‘ts’. 


дрічний SoCp. ‘well behaving’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 206). — Subst. Гречний, Грін- 
ченко 1, 446. 

According to Грінченко, 1. с., the word is а dial. de- 
formation of гречний; yet, more persuasive is its deriva- 
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tion from д'речний < до-речний (:до речі), cf. Желехов- 
ський, 1. с. 


дріяда, SovUk. дріада ‘dryad, a forest nymph’, Mod- 
Uk., Ru. дридда, Ро. driada, etc. — Subst. німфа-покро- 
вйтелька дерев, Слум. 2, 413. 

From Gk. dryds, Npl. dryddes ‘ts’ (: drys, Gsg. атубз 
‘oak; tree’), Klein 1, 485. 


дріяка see теріяк. 


дробити Чо divide into parts, knap, stamp, crush’, 
MUK. дробять (XVII c.), OES. дробящен (XI с.), дробя 
(XI с.), дробять, дробляше; BRu. драбиць, Ви. дробить, 
OCS. drobiti, Bu. дроби, Ma. дрбби, SC. drobiti, Sin. dro- 
biti, Cz. drobiti, Slk. drobit’, Po. drobié, LoSo. drobiés, 
UpSo. drebié. — Deriv. дріб, дроб, дрібка, дрібниця, 
дрібнич/ ene ]xa, дрібндтіІк /а, дрібндтонька, [3-, no-, 
роз- |дрібнення, дрібність, дрібнякі, дрібок, дрібо- 
чок, дріботання, дріботіння, дріботун, дріботула, 
дрібуш(еч ки, дріб'язок, дробарка, дробилка, дро- 
бильний, -ник, -ниця, дробина, дробинник, -ниця, дро- 
битько, дробівніщя, дробіння, дробовий, -вик, дробо- 
myn, дроб'ята, здрібніння, з-, по-, роз-дрібнювання, 
по-, рбз-дріб, no-, роз-дрібнюваний, -ність, подрдби- 
ця, роздрібність, роздрібнювач, -вачка, роздрббле- 
ний, -ність, роздрбблення, роздроблювання, роздроб- 
ляння, роздрббність, дрібен, дрібковий, дрібний, дріб- 
неГсе |нький, -ко, дрібнаюній, дрібнистий, дрібнісінь- 
кий, -ко, дрібнуватий, дрібчаГ с | тий, дріб'язкий, дрі- 
б'язкдвий, -вість, -60, Оріб'язний, здрібнілий, no-, 
роз-дрібнювальний, роздрібний,  роздудблювальний, 
роздробний, [3-, на-, по-, роз- | дрібнити( ся |, [3 |дріб- 
ніти, [3a-, по- |дріботати, І за-, по-, при |дріботіти, 
дрібнішати, дрібошити, дрібушити, дрібцювати, 
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дробцюватаи, 3-, no-, роз-дрібнювати( ся |, [no-, pos-] 
дробитиГ ca], posdpo6anmul ca], po3sdp66 moeamu ca], 
and compounds with дрібно- : дрібно-  буржудзний, 
-влйсницький, -еляд, -золдвий, -еруповий, -зерни- 
стий, -зубий, -зубка, -зубчаГ с тий, -каліберний, 
-клітинний, -колосий, -містий, -лісся, - по | місний, 
-міщанський, -насінний, -плідний, -селянський, -то- 
варний, -тоннажний, -шерстий, etc.; МОк. дробина 
(ХУП--ХУПІ с.), дробичка (XVI с.), дробль (XVII с.), 
дробнейкьй (XVIII с.), дробница (XVII с.), дробно 
(ХУП--ХУУУ с.), дробокь (XVIII с.), дроботливьіи 
(XVIII с.), дробязги Арі. (XVIII с.), дробязокь (XVII— 
XVIII с.), дробно-вь(бвбяною Isg. (XVII c.), OES. дро- 
бливи Npl, дробьница, дробьньши; FN. Дрібний, Дріб- 
неінький, Дрібнюк, Дрібняк, Дробей, Дробенко, Дуо- 
бинський, Дробіши, Дрббіті Дрббот, Дробдта, Дроб- 
кб, Дробницький, Дроббцький, Дробошей, MUk. Дро- 
биха, Дробошенко (1649 Реестра 1). GN. Дробишів, 
Дробіишево. -- Syn. розбивйти, лажати, кришити; 
поділяти на окремі частини; падати дрібними кра- 
плями, Слум. 2, 420. 


PS. *drobiti ‘ts’, Е. root **dhrebh-: **dhrobh- ‘ts’, cf. 
Goth. ga-draban, ‘to hollow out; to dig out’, Ole. drafna 
‘to dissolve, disintegrate’, akin to ОК. draf, drepan, OHG. 
treffan ‘to ‘hit, strike’, Berneker 1, 226, Kluge 367, Briick- 
ner 97, Stawski 1, 166, Pokorny 272, ete. 

дрова, dial. also дрова, дирва, ‘wood’, MUk. дрова 
(XVI—XVII с.), дерева на дрова (XVIII с.), дрьва 
(XV—XVIII с.), OES. дрова Npl., дрьвом' Isg. (XI с.); 
BRu. дрбви, Ви. дрова, OCS. drsva, Bu. doped, Ma. дрво, 
SC. dfvo, 8іт. dfvo, Cz., Slk. drva, Ро. drwa, Plb. dréva. — 
Deriv. дрівця, дривітня|дрівітня|дровітня, дровіт- 
ник, дровина, дровиняка, дровник, дрбевно, дров'яний, 
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and compounds: gpoeo-6d3, -вдзний, -заготівля, -3ar0- 
mosuuti, -клад, -нбе, -різний, -руб, -рубня, etc., МОЖ. 
дровйну Asg. (XVIII с.), дровцами Ipl. (XVIII с.). — 
Syn. дерево, порубане на толіна на паливо, Тимчен- 
ко 282. 


PS. *drava ‘ts’, IE. ""дкица ‘ts’, see дбрево. 


дрбги Npl. ‘cart, wagon’, ModUk., Ru. дрога ‘beam’, 


дроги ‘cart, wagon’. — Deriv. дрозйль ; dimin. дрджка 
and (under f/e. influence ої дорога:) дорджка, Ро. do- 
rozka, Cz. drozka. — Subst. віз; биндюєі. 


From Ru. дудец, дрджки ‘ts’, of uncertain etymology, 
cf. Vasmer? 1, 540, Шанский ca. 1:5, 194, Stawski 1, 156. 

Дрогйичин, Дрогббич instead of Дорогичин, Дорого- 
бич see дорогий. 

дрож : дрижати. 

дрбжка : дроги. 

дрозд see дрізд. 

дрок, друбк dial. ‘gadfly’, first recorded in the ХХ с. 
(Полісся, Лисенко 28). — Syn. дзе/; subst. Sedge. 

Connected with дрочити, q. У. 


дромадер, дромедар ‘dromedary’, ModUk.; Ru. ts, Po. 
dromedar, etc. — Subst. однозбрбий верб мод, Слум. 2, 
421. 

Дромадер comes from Fr. dromadaire, дромедар — 
from ModHG. Dromedar ‘ts’, the ultimate source being 
Liat. dromedarius (camelus) from Gk. dromds, Gsg. dro- 
mddos ‘running’ (: dramein ‘to run’), Vasmer? 1, 541 - 542, 
Klein 1, 488. 


дронг AmUKk. ‘drunk’, first recorded in 1963. — Subst. 
п'яний. 
From E. drunk ‘ts’, Білаш 267. 
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дрбнгаль dial. ‘tall man’, first recorded in the XX c. 
(Теребовельщина, Горбач 16, 159); Po. dragal. — Subst. 
здоровйло, висдкий pocmom чоловік. 

From Po. dragal (: drag, see дрюк) ‘ts’. 

upon AmUk. ‘drop’, first recorded in 1929. — Subst. 
скинь, скинути. 

From E. drop ‘ts’, Білаш 267. 

дропак coll. ‘tropak (Uk. dance) ; fleeing away, disap- 
pearance’, ModUk. only. — Deriv. Дропак. — Syn. тро- 
nix; драпік, (діти dponand:) швидко втекті. 

A blending ої тропак and драпак, see, 8. VV. 

дрбсель ‘choke, throttle’, ModUk.; BRu. ts Ru. дрбе- 


сель. — Deriv. дрбсєльний, дросемювйти. — Subst. 
пристрій для регулювіння micky рідини тйри абб 
гйзу. 


From ModHG. Drossel ‘ts’. 

дрбтик, ApoTHH[K]a, дротувати, etc.; дріт. 

дрбхва, Wd. дрофа, драфа (Желеховський 1, 206) 
‘pustard, Otis tarda’, МОЖ. зь дрохвами, (XVIII с.), BRu. 
драфа, Ru. дрофа, 0poxed, Bu. dpénan, SC. drdplja, Sin. 
dréplja, Cz. drop, OCz. dro[p]fa, dropa, Slk. drop, OPo. 
dropia, LoSo. дторуїй. — Deriv. Opoxeu. — Syn. вели- 
кий степовий nmax. 

PS. *dropy, Gsg. dropave ‘ts’, of uncertain etymology, 
сі. Berneker 1, 227, Vasmer? 1, 542, a. о; Uk. -х|ві-апа-ф- 
are usually alternating with -n-, е. Є. kaproxaa||KkapTopaal| 
картбпля, трафити|трапити, Хведірі|ФедіріЇПедькб, сі. Зі- 
линський 1, 57. 

дрохотати dial. see друхотати. 

дрочити Чо tease, irritate’, OES. дрочить, дрочаште- 
ся (1073 I36. Св.); Ru. dial. дрочить, Ви. дроча, Ро. dro- 
czyé. — Deriv. дрочитися, дрбчення; FN. Дрочін- 
ський. — Syn. дратувіти. 
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PS. droéiti ‘ts’, IE. root **der- as in дерти, драти, 
see 8. vv. 


друг ‘friend’, MUk. другь (XV—XVII с.), друговь 
Арі. (XVII с.) з друзями (XVII с.), сто друговь (XVIII 
с.), друже Vsg. (XVIII с.); ВВи., Ви., Ви. Ма. дру», 
OCS. drugs, SC., Sin. drag, Cz., Slk. druh, Ро. (from Uk.:) 
druh, OPo. drug. — Deriv. другий, вдруге, Opyruna, 
Opyxba, дружкб, друженька, дружечка, дружка, Opy- 
жінГоньк/а, дружище, дружбк, дружинний, -ик, -иця, 
друзяка, друзі, дружний| дружній, -ість, дружйити- 
[ca], дружкувати, -dnna, etc., compounds: друго-кляс- 
ник, -клЯясниця, -річник, -рядний, -рядність, -тілка, 
друже-любний, -любність, -любно, еїс-; MUk. другьій 
(XV—XVIII с.), другонадцет Gsg. (XVI с.), дружбу Asg. 
(ХУ--ХУП с.), дружество (XVIII с.), дружина (ХУ-- 
XVIII с.), дружьство (XVII с.), дружинникь (ХУ с.), 
дружка (ХУПІ с.), дружко (ХУПІ с.), дружная (ХУП 
с.), дружити|ся| (ХУПІ c.), OES. другьм, другьшжде, 
дружина (XI с. Остр. єв.), дружьба (XI с.), дружька (XIII 
с.), дружьць, дружьний, дружати|ся), ApyxuTu[ca], дру- 
го-любиє, -любьно, -любьць, -яко; FN. Дру», Дріужка, 
Друшкевич, Друшків, Дружний. -- Syn. товариш, 
приятель. 

PS. drugs ‘ts’, ТЕ. base **dh[eJreugh- ‘to hold to- 
gether’, cf. Lith. drauge ‘together’, Фтайдав ‘friend, com- 
panion’, draugauti ‘to be friends’, Latv. drdugs ‘friend’, 
OPr. draugi- in compounds ‘together’, Goth. driugan ‘to 
enlist together for war’, ga-draiuhts ‘soldier’, OHG. truht 
‘crowd’, AS. dryht ‘suite, retinue’, Miklosich 51, Berneker 
1, 230, Trautmann 59, Fraenkel 102, Vasmer? 1, 543, Slaw- 
ski 1, 170, Skok 1, 446-447, Pokorny 254 - 255, a. o. 


другаль Wd. ‘beam of a raft’, first recorded in the XIX 
с. (Желеховський 1, 207). — Subst. жердка, балка в плд- 
ті, порбні. 
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According to Richhardt 48, from Po. dragal ‘wooden 
block’ (: drag ‘pole, bar’). 

другар Wd. ‘handler of an oar of a raft, oar; young, 
spruce tree’, first recorded in the XIX c. (Желеховський 
1, 207). — Subst. весло; молода ялиця; (Bk.:) патйк 
при cnatei, що до нього npubusdiome керму, Кміт 66. 

According to Richhardt 48, from Po. drag ‘pole, bar’ ; 
yet, more convincing is its derivation from Rm. dragare 
‘bean’, cf. Cioranescu 302 - 308. 


другати Wd. ‘to spin’, first recorded in 1934 (Кміт 67). 
— Subst. прястії. 
From Rm. drug ‘pole’, Cioranescu 362, Vincenz 6. 


другстор, also друк штор AmUk. ‘drug-store’, first re- 
corded in 1924. — Deriv. дру/-стбрник. — Subst. ап- 
тека. 

From E. drugstore ‘ts’, Білаш 268. 


дружба, дружній дружити|ся) etc.: друг. 


друзати Wd. ‘to cut’, first recorded in the XIX с. (Же- 
леховський 1, 207). — Subst. mamu. 

According to РССтоцький Slavia 5, 30, it is either a 
simplified form of *apysraTu (< PS. *druzgati ‘to crush’), 
or a blending of *drusati ‘to shake’ and *duzati *?’, the 
latter explanation being less persuasive. 

друзготати Wd. ‘to crush’, first recorded in the XX с. 
(Стрий); Po. druzgotaé. — Subst. трощіти. 

From Ро. druzgotaé ‘ts’. 

друзі Npl.: друг. 

друзка dial. see дрізки. 


друзяка : друг. 
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друїд ‘druid’, ModUk., Ви. друйд, Po. druid, etc. — 
Deriv. друїдизм. — Subst. жрець у cmapoddenix кель- 
тів. 

From Кт. druide ‘ts’, the ultimate source being OCe. 
druid (< *dru- ‘oak’ and *wid- ‘to know’), Klein 1, 485. 


друк 1. see дрюк. 


друк 2. ‘print[ing], press, type’, MUk. друкь (XVI— 
XVIII c.) ; BRu. ts, Po. druk. — Deriv. друкар, -ка, -ня, 
-ство, -ський, друкбваний, [eu-, na-lopyxyedamu] ca], 
-йння, ви-, на-друковувати( ca], MUk. друковано... po- 
ку 1581 (ХМІ с.), друковати (1591), друкую (1627 Берин- 
да), друкуют (XVIII с.), друковатися (XVII с.), друкб- 
ванье (1627 Беринда), друкарь (1627 Беринда), художе- 
ство друкарское (XVII с.), друкарню Asg. (1586), дру- 
карня (1627 Беринда). — Syn. neudmanna, витискйння 
на папері літерами, munorpaia. 

From ModHG. Druck ‘ts’, сі. друкую : з'Алманска, вь- 
биваю, 4160 витискадю, 1627 Беринда; cf. also Тимченко 
833, РССтоцький 4, 161, а. 0.; according фо Шелудько 1, 
30 - 31, уіа Ро. атик. 


друкир dial. ‘door-latch’, first recorded іп the ХХ с. 
(Теребовельщина, Горбач 16, 159). — Subst. клЯмка. 


From ModHG. Driicker ‘latch’. 


друлити, дрилити, друляти Wd. ‘to push, jostle, knock 
down’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 207), 
no certain cognates in other Sl. — Deriv. b/f. друл 3 FN. 
Друляк. — Subst. трутити, mpyuamu, штовхути, 
штовадйти. 

According to РССтоцький, Slavia 5, 31, it is, perhaps, 
akin to SC. drljiti, drljati ‘to demure’, drjauéiti Чо beg’, 
Bu. дарль ce ‘I am intrusive’ (:PS. *droliti, *drsljati) cf. 
Berneker 1, 255; more convincing, however, is its connection 
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with трутити, тручати, dial. трулити see s. vv. 

друм dial. ‘highway’ (Бачка), first recorded in the 
ХХ с. (Горбач 15, 311, 331). — Deriv. друмар, друману- 
ти. — Subst. щосе. 

From SC. driim ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
drémos ‘a running, course’ (Горбач, letter of 2. 4. 1973). 
ге. SoCp. друмарь (< Rm. drumar) cf. Манівчук Мовозн. 
8 (45); 3, 77. 

друок dial. see дрок. 

друтар|ити) Wd. see дріт. 

друхніти dial. see трухніти, трухнути. 

друхотати, друхотіти Wd. Чо crush, smash’ first re- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 207). — Deriv. 
друхотання, здруготйти, здрухбтаний. — Subst. ла- 
міти, трощіти, розшматдвувати, Франко 10 506. 

Origin uncertain; perhaps from "грухати: грухнути 
‘to make noise by knocking’ q. v., with emphatic initial d-; 
less convincing is its derivation from "друзготати (: PS. 
*druzgati||*drozgati ‘to crush’), suggested ру РССтоцький, 
Slavia 5, 30. 

друціь)кати Wd. Чо bruise, rub to powder’, first re- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 207). — Subst. 
posmupamu на nopox. 

Origin uncertain; perhaps it is connected with дерти! 
драти, see 8. vv.; according to РССтоцький, Slavia 5, 30, 
it is дрюк, друк, 4. у.; Berneker 1, 228, derives it from 
*druzgati ‘to crush’, ef. друхотати. 


дручати dial. for тручати. 


друшляк, Wd. друшляк, дуршляк (Стрий) ‘strainer, 
filter, colander; (ВК.) small fur coat without sleeves’ ; (У/ 4.) 
pitching borer’, MUk. рушлакь (1570 Шелудько 1, 31), 


213 


друшлякь (1597, 1758), друслякь жел'зньй (1662); Po. 
спицю, — Deriv. друшлячдк. — Subst. посудина з ді- 
рочками, що служить для проціджування abd проти- 
рання жі, Слум. 2, 427; діркавиця, Кузеля - Рудницький 
175; кожушдк без рукавів, Кміт 67; майсель діркувйти 
залізо, Горбач 15, 321. 

From МНС. durschlac ‘colander’, РССтоцький 4, 166; 
because of its accents only Wd. дуршляк, друшляк may be 
considered as ‘borrowings from G. via Po. durszlag, as sug- 
ae фу Тимченко 833, Шаровольський 1, 33, Шелудь- 
ко 1, 31. 


друштво SoCp. ‘society’, first recorded in the XIX с. 
(Гнатюк E36. 30, 339); SC. drigtvo ‘ts’, — Subst. това- 
риство, koundnia, Гнатюк, 1. с. 

From SC. driigtvo ‘tg’. 


дрюк, Wd. друк ‘(thick) stick, pole, staff. perch’, MUk. 
друкь (XVII с.), з друком (XVII с.), за друка (XVIII 
с.), OES. другь; ВВи., Ви. друк, OCS. drogs, Bu. дра? 
SC. drug, Sln. drég, Cz. drouh, Sth. drik, Po. drag. = 
Deriv. дрючок, dial. дручік, дрючечок, дрючіна, дрю- 
yume дрюччя, Wa. дручня, дручковий, MUk. дручокь 
(XVII—XVIII с.), до дручя (XVIII с.) зь друччємь 
(1755), дручину Asg. (XVII с.) OES. дружиє. -- Syn. 
жердіна, ломдака; підбйма, Тимченко 833. 


PS. *droga||droks ‘ts’, the latter being secondary form 
influenced by *soks (see сук), Vasmer? 1, 544; IE. *drangha- 
‘ts’, ef. Lith. drangas ‘thick stick’, dranga ‘carriage; lever’, 
Olc. drangr ‘rock, mountain’, ONor. drengr ‘stick’, Av. 
dranjaiti ‘strengthens’, Turner 377, Trautmann 59, Fraenkel 
101, Berneker 1, 229, a. o. 


дряблий SovUk. ‘flabby’, first recorded in 1958 (Ku- 
риченко 1, 467), Ви. дрЯбльй (since 1687). -- Deriy. 
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дряблість, дряблісти, дрябчак. — Subst. в'ялий, слаб- 
кий. 

From Ru. дрябльй ‘ts’ of uncertain origin, cf. Vas- 
mer? 1, 545, Шанский сл. 1:5, 198. 


дрявкати Wd. ‘to sound, speak hoarsely’, first recorded 
in 1984 (Кміт 67). — Subst. кричіти saxpun. лим 21610- 
com Knit, 1. с. 

A blending of дертися ‘to shout’ and нявкати ‘to 
meow, wail’. 

дрягва, дряговйна see драгва, драговина. 

дряпати, драпати Чо scratch, scrape, write badly’ MUk. 
драпаную Asg. (1591), драпати (1601), драпали (1693), 
драпнувь (XVII с.); BRu. драпаць, Ru. Opaname, dial. 
дряпать, Bu. Opanam, Ma. Opana, SC., Sln. drépati, Cz. 
drapat, Silk. driapat’, Po. drapaé, LoSo. фтара8, UpSo. dra- 
раб. — Deriv. драпйк| дряпак, Opandu[ xa] \\opandu[ xa], 
драпіжник|| дряпіжник, Opani[u]xal|opani[u]xa, Opand- 
тий, дряпа, дряпанйна, дряпання, Opaneys, дря- 
пинікІа, дряпіжство, дрятіїч ка, дрятня, дряпдта, 
дрятиа, дряп'я, здряпування, подряпин| ка, дряпіж- 
ний, -ик, дряпліивий, дряпучий, за-, на- об-, nepe-, 
no-, pos-dpénanuit, ві |дрітатися, dpannymu, [6u-, 
зГа)-, na-, nepe-, no-, npo-, роз- |дряпати( ca], -дря- 
nyeamuf ca], дріткатися, Opanyjosdmu, [3-, y-]Opa- 
nf o]nymu, Opanomimu ; MUKk. драпачинньй (XVII с.), 
драпежити (XV—XVII с.), apantxuTu (XVI—XVII с.), 
драпежливий, драпежньй, Apan'bxubrhi (XVI—XVIII с.), 
драпежство, драп'бжство (XVI—XVIII с.), драпнути, дра- 
піжца (1596 Зизаній, 1627 Беринда). — Syn. [no дерти, 
шкрябати, скребти, Тимченко 822. 

PS. *drapati ‘ts’, being а PS. -dp- extention of the root 
*der-, see дерти, драти. 

дрясель MUk. see дряЯхлий. 
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дрясен, Wd. дрисен (Надсяння Пшеп'юрська 72) ‘Po- 
lygonum hydropiper L.: water - pepper’, Мод Кк. — Deriv. 
дрясеньовйті; here perhaps also: дряскулі, дрясмівці 
(Makowiecki 299). — Syn. (баб'ячий) гірчак, водяний 
перець, Носаль 98. 

Origin obscure; perhaps it is connected with дрясель, 
see дряхлий; according to РССтоцький, Slavia 5, 30, it 
derives from дриз ‘brushwood’ (: PS. *drozga ‘ts’); little 
convincing. 


дрясувати ‘to trample’, ModUk. only — Subst. mon- 
mamu. 

From ModHG. dressieren ‘to train, break in (of 
horses)’, see also дресувати; according to Грінченко 1, 451, 
it is a dial. deformation of грасувати, see граса. 


дряхлий ‘weak; old, senile’, дряхльй (1627 Беринда), 
дряхль/дрЯясель (ibid.; XVII с. ЛСЛ. 60), OES. дряхль 
(1076 I36. Св.) |друхль, дряхльй/|дрясельй; BRu. дряхли. 
Ru. дрядльй, OCS. атехів | дгезеїв, OSC. dréseo ‘sad’, 8іп. 
dresel[in] ‘troubled’. — Deriv. дряхлість, дряхливий, 
дряхляк, дрядліти, дряхліючий, Не. дрехлявий, MUk. 
дряхлость, дряхлую|дряселую, (1627 Беринда), дрях- 
луєт (XVIII c.), OES. дряхлость, дряхлота (XI с.), 
дряхьлствьмь Isg. (1076 Ізб. Св.)|дрясельство (XVII с.), 
дряхлоуя (XI с.), дряхлоующю Dsg. (XII с,, дряхль- 
ствоующая Gsg. (1097), дряхновениє (XIV с.) compound: 
дряхлобліьштьи (XI с.). — Syn. нежічний від старости, 
слабосилий ; старий, ветаий, Слум. 2, 428; MUk. дряхль 
— смутень; дряхльй -- смутньй, зфрасованьй, строска- 
ньй, ненависти гбдньй, ббридливьй (1627 Беринда). 

PS. *dreals||*dreselg of no certain etymology; orig. 
meaning ‘sad’ points to Lat. tristis ‘ts’, Gk. drimys ‘sharp’, 
Osthoff 1, 163, Berneker 1, 223; yet, OES. druxa||drjaxs 
< *drox-||*drex- connect it with Lith. drumsti ‘to trouble, 
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to make turbid’, drumstas ‘turbid, muddy’, Fick KZ. 21, 4, 
Fraenkel 106; most probable is its connection with AS. 
dreorig, E. dreary and МНС. trirec, ModHG. traurig ‘sad’, 
Du. treurig ‘ts’, Kluge 366; unclear is the repartition of 
-x-:-8-, despite Meillet Et. 412, Berneker, 1. с., Vasmer? 1, 
5AT, а. о. 


ace! ‘here it’s’, first recorded in the XIX с. (Носенко 
125). — Syn. dye! 
From orcé! ogcé! ‘ts’, Носенко, 1. с. 


дуалізм ‘dualism’, ModUk., BRu. ts, Ru. дуализм 
(since 1835), Ро. dualizm, ete. — Deriv. дуаліст, дуалі- 
стичний. — Subst. двоїстість, подвійність. 

From ModHG. Dualismus or Fr. dualisme ‘ts’, the ulti- 
mate source being Lat. dualis ‘dual’. 


дуб ‘Quercus : oak (tree)’, МОЖ. дубь Npl. (XVII c.), 
на дубехь (1676), OUk. дубомь Isg. (1404), до... дубовь 
(1419), OES. дубь (XI с. Остр. ев.); ВВи, Ru. дуб, OCS. 
dobs, Bu. даб , Ма. даб, SC. diab, Sin. dob, Cz., Sik. dub, 
Po. dqb, UpSo. dub, Plb. абь. — Deriv. дубо| uo ]x, дубонь- 
ко, -ка, дубчи| чо Їк, дубище, дубас, дубар, дубець, 
дубинЇкІа, дубиння, дубинонька, дубиночка, дубівка, 
/за |дубіння, дубля, дубІнІяк, дубІнІячок, дубовик, 
дубовйна, дубочка, дубчак, піддубник, піддубень, ду- 
бдвий, дубуватий, -тість, за-, по-дубілий, -лість, за- 
дублий, Гза-, по- |дубіти, задубти, подубнути, дуб- 
цювйти, compounds: дубогзлод (--елід), дубзоловий, 
-вість, дубоніс, дуболист ; here also дубрбва|діброва, 
and its deriv.: дібровГонь |ка|| дубрівГонь Їка, дуброви- 
на, дібрівний|дібрдвний,  дібрбвистий, дубрівний, 
-ик, MUk. дубьшна (ХУП--ХУПІ с.), дубьє (ХУ--ХУПІ 
c.), дубасникь (XVI с.), дубась (XVII с.), дубащина 
(XVI с.), дубець (XVI—XVIII с.), дубина (XV—XVIII 
с.), дубникь|дубнякь (ХУ--ХУПІ с.), дубомьшй (XVII— 
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XVIII с.), ny66u0Kb (XVIII с.), дубравайдоброва (ХУ-- 
XVIII с.), дубровкайдубрувка (XVIII с.), дубровньй 
(XVIII с.), в дубровонку (XVIII с.), дубрувку Asg. 
(XVIII с.), OES. доубовоую кору Asg., вершие дубноє, 
доубравайдуброва, дубравньи. Bb чястина|х| дубравь- 
ска| х|; FN. Дуб, Дубак, ДубанТь, Дубанбвич, Дубас, 
Дубашбвський, Дубднко, -нський, Дубенчік, Дубик, 
Дубійло Дубйлин, Дубінський. Дубинйк, Дубицький, 
Ay ori, Дубіль, Дубіневич, ДубкдІвський |, Дубко- 
вецький, Дублянський, Дублянйиця, Дубневич, Дубно, 
Дубник, Дубніцький, Дубовець, Дубовик, Дубдв- 
ський, Дубрай, Дубрак, Дубрівний, Дубрій, Дубрдв- 
Гський |, Дубський, Дуб'юк, Дуб'як, etc.; MUk. Дуба- 
ненко (1649 Peecrpa 62), Дубатовкь (ibid. 7), Дубиенко 
(ibid. 43), Дубина (ibid. 42), Дубневичь (ibid. 49), дуб- 
ницкий (ibid. 62), Дубовикь (ibid. 23), Дубовьщченко 
(ibid. 55), Дубограєвичь (ibid. 43), Дубонось (ibid. 43), 
Дубь (ibid. 57), Дуброва (ibid. 13), Дубровенко (ibid. 
18), Дубровньй (ibid. 18), Дубровский (ibid. 57), а. о. 
GN. Дуба, Дубе, Дубанбвичі, Дубйна, Дубіще, Ду- 
бенко, Дубечно, ДубіГівЇка, Дубівчик, Дуб/кіІівці, 
Дубки, Дубляни, Дубники, Дубно, Дубняки, Дубова, 
Дубовець, Дубовий, Дубдвичі, Дуббво, Дубшара, Дуб- 
чиці, Дубравка, Дубрівка Дубрівка, Дуброва| Дібро- 
ва, Дубрівне, Дубрбня, ДубровськГий |, etc. — Syn. 
рід листопадних або вічнозелених дерев і кущів ро- 
дини букових — Quercus, УРЕС. 1, 649. 

PS. *dob[r]z ‘ts’ of uncertain etymology; some scholars 
derive it from IE. root **dheu[m]bh- ‘dark; silent’, cf. Goth. 
dumbs, ONor. dumbr, AS. dump ‘silent, unable to speak’, 
and (without -m-:) Gk. tyflés ‘blind, dark’, OIr. dub ‘black’, 
OHG. tiba, ModHG. Taube ‘dove’ (so called because of dark 
colour, Pokorny 264); accordingly, "аоб/тІв would mean 
orig. ‘tree with dark core’, and would be allied to *dobr- 
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ava||*dobr-ova ’oak-grove, forest’, cf. Lewy KZ. 4, 420, 
Lehr-Splawinski Beli¢é Зборник 2, 411-414, Milewski PF. 
16, 798-199; yet, there are linguists who reject this con- 
nection and derive *doba from a “pre-European”’ substrat 
language along with such terms as OHG. tanna ‘fir tree, 
oak’, ModHG. Tanne ‘fir tree’, ODu. dennia, Du. den ‘fir 
tree’, cf. Uhlenbeck KZ. 40, 554, Briickner 85, Machek 100; 
still others, assuming the orig. meaning of *dob/r]a ‘wood 
(for building)’, connect it with *doms (see дім) and fur- 
ther with Gk. démo ‘I build’, démos ‘house’, Olc. timbr, AS. 
timber, E. timber, OSax. timbar, OHG. zimbar ‘wooden 
building, dwelling, room’, ModHG. Zimmer ‘room, chamber’, 
ебс., Miklosich 48, Vondrak 1, 430, Mikkola 1, 124, Брандт 
POB. 21, 220; less convincing are other etymologies: from 
IE. root *dheub- as in дуплб ‘hollow, cavity’, Falk ScSl. 4, 
265 - 267; from Fi. tamni ‘oak’, cf. Цьганенко 138; unsuc- 
cessful is also Vaillant’s attempt to connect *dob/rja with 
Lith. dumblas ‘mud’, daubd ‘valley’, Latv. dumbrs ‘muddy 
land’, RES. 14, 224; сі. also Slawski 1, 140-141, Vasmer? 
1, 546, Skok 1, 449 - 450, Шанский сл. 1:5, 199 - 200 Шеве- 
льов 318, a. о. 


дубас : дуб. 

дубати, дубнути Wd. for тупати. 

дубельт Wd. see дубельтовий. 

дубельтівка Wd. see the following entry. 

дубельтовий, also дубельт Wd. ‘double, duplicate, two- 
fold’, ModUk., BRu. дубельтови, Ро. dubeltowy. — Deriv. 
дубельтівка. — Subst. подвійний, Франко 7, 451; 12, 564. 

From Ро. dubeltowy ‘ts’, the ultimate source being 
МНС. dobbelt ‘ts’, Korbut 9, Шелудько 1, 31; see also дубль. 

дубль ‘double’, ModUk. — Deriv. дублер, -ет/ аї, ду- 
блюр, дублікат, дубмовіти, -йння. — Subst. подвій- 
не; половйна партії в вісті, Бойків 151. 
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дубльбн, SovUk. дублон ‘doubloon’, ModUk.; BRu., 
Ru. dy6.10n (since 1667). — Subst. назва cmaposunnoi 
MOHEMU в романських країнах, Бойків 151. 

From Fr. doublon ‘ts’, Hiittl-Worth 17, Gamillscheg 
323, Шанский сл. 1:5, 208. 


дуброва (> діброва with кання) : дуб. 


дуван dial. ‘part of a catch (ої fish)’, first recorded in 
the XX с. (Подністров'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 
43); Ru. dyedn ‘open place; [meeting, for distribution of] 
booty’. — Deriv. дуванити. — Subst. yacmuna влову, що 
припадає на долю одного рибалки, Дзендзелівський, |. с. 

From Tk.-Tt. duvanijdivan ‘council, meeting’, Lokotsch 
42, Vasmer? 1, 549. 


дуга ‘arc, bow; rainbow’, MUk. дуга (XV—XVIII с.), 
OES. дугу Asg., дузі Lsg. (1073. Ізб. Св.); BRu. ts. Ru. 
дуга, Bu. дама, Ма. діа, SC. Фйда, Sin. déga, Cz. duha, 
Slk. айна, Ро. dial. degalidgga, UpSo. duha. — Deriv. gy- 
ж/еч ка, дугастий, -mo, дуговий, дугоподібний, -но; 
MUk. дужку Asg. (XVII с.); Syn. (округла) криві лі- 
нія; весблка. 

PS. "дода ‘ts’, IE. root **dhongh- : **dhengh- Чо press, 
cover’, cf. Lith. dangd ‘dress, clothing; cover, shelter’, 
dangus ‘sky, heaven’: defigti ‘to cover, deck’, dingti ‘to 
disappear, vanish’, and further OlIr. dingid, for-ding ,op- 
pressed’, Alc. dyngia ‘the underground weavers’ room’, 
МНС. tune ‘ts’, OHG. tunga ‘manuring’, AS., Б. dung, ONor. 
dyngja ‘dung’; Berneker 1, 217-218, Kluge 68-64, Traut- 
mann 44, Fraenkel 88-89, Брандт РФВ. 21, 221, Stawski 
1, 146, Шанский сл. 1:5, 204, Pokorny 250, a. о. 


дуга dial. ‘stave’, first recorded in the XX с. (Бачка, 
Горбач 15, 331). — Subst. клепка. 
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дуган see дохан. 


дугов SoCp. ‘cork’, first recorded in the ХХ с. (Гна- 
тюк E36. 30, 339). — Subst. samuuxa, кброк; поплавок, 
Горбач 15 326. 

From Hg. dug6 ‘ts’, Горбач, |. с.,| MNT-ESz. 1, 684. 


дуда, Wd. дуда ‘bagpipe, fife’, MUk. дуда (1627 Be- 
ринда), 6bya не дуда (XVIII с.), OES. дуда; BRu., дуді, 
Bu. дудік, Ма. дідук, SC. diiduk, Sin. dida, Cz., Sik. dudy, 
Ро. duda, LoSo. dudawa, UpSo. duda. Deriv. oyof очка, 
дударенко, дударІчіІик, дударка, дудіння, дудник, ду- 
длик, дудбк, дудук, дудаірський, дудкуватий, дудочний, 
дудчастий, дудайритися, [no]oyoimu, Гпо|дудлити, 
Гза |дудніти, дудити, ду-ду!, W4. дудрати, дудури- 
тися, MUk. дудка (ХУП--ХУПІ с.), дударь (XVII— 
XVIII с.), дудникь (XVI—XVIII с.), дудокь (XVII с.); 
ЕМ. Дуда, ДударГїк), Дудіч, Дудка, Дудко, Дудков- 
ський, Дудля, Дудлярик, Дудник, Дудинський, Дуд- 
ніцький Дудниченко, Дуднюк, Дудок, Дудра, Дудрик, 
Дудський (= Дудзький), ete. Syn. сопілка, свиріль, 
arch. жоломійка. 

PS. *duda ‘ts’, generally considered a BS. о/р. for- 
mation, cf. Latv. dudinét ‘to speak half-loudly’, Buga 
РФВ. 67, 237, 70, 105, Trautmann 46-47, Fraenkel 84, 
Briickner 3, 211, Vasmer? 1, 550, а. о.; Miklosich’s assump- 
tion of a Tk. borrowing, cf. his TE. 1, 287, followed by 
Lokotsch 48, is rejected by Briickner KZ. 42, 342. 48, 190- 
191, Skok 1, 452, Шанский сл. 1-5, 206, а. о. 


дудка 1.:дуда. 


дудка 2. Wd. ‘money; wages’, MUk. по осе(м) дудокь 
(1783, УЗЛІП. 55), ocemb дудокь (1793, ibid.) ; Slk. dudek, 
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Po. dial. dudek, dutek, dydek, dytek, detk, detek. — Subst. 
грбаці ; néena сума арбшей ; заробіток, УЗЛП. 55. 

From Ро. dudek ‘ts’, Briickner 102 - 108. 

дудлити : дуда. 

дуддк : дуда. 

ду-ду! : дуда. 

дудя, дудьо see дюдя. 


дубль ’duel’, MUk. дуел (XVIII с.), BRu., Ru. дузль. 
— Deriv. дуєліст, dyeranm, дубльний. — Subst. дво- 
бій, noedunox, Тимченко 837. і 

From Fr. duel ‘ts’, the ultimate source being LLat. 
duellum ‘ts’ Тимченко, |. с. Klein 1, 487; according to 
Vasmer? 1, 557, Ru. дуз'ль comes from ModHG. Duell ‘ts’ 
or directly from Lat. 


дувбнья ‘chaperon, governess’, ModUk. BRu. дузн'я, Ви. 
дуднья. — Subst. вихбвниця дівчат, a тйкож компань- 
йднка заміжні жінок в Еспднії, Бойків 152. 

From Sp. duefia ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
domina ‘mistress’, Klein 1, 487. 


nyéT ‘duet, duo’, ModUk.; BRu., Ru. дудт, Po. duet, 
etc. — Deriv. dyémnuii; dial. dyémuaxa (Київ 1973, JBR.). 
— Subst. спів, музйчний твір на два голосі; Syn. dyo, 
Кузеля 107. 

From ModHG. Duett, or directly from It. duetto ‘ts’, 
Vasmer? 1, 559, Klein 1, 487. 


дужий, dial. дюжий ‘strong, mighty’, MUk. дуж, не 
дужь (XVI с.), дужий (1596 Зизаній), дужій (1627 Берин- 
да), удужий (ХУПІ с.), чи дужи ви, чи здорови? (ХУПІ 
с.), взявшись за гужь не кажи не дужь (XVIII с.), OES. 
дугь, дюжи Npl.; BRu. OY, Ru. дюжий, Bu. недуг, Cz., 
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Sik. duh, Po. duzy ‘big; strong’. — Deriv. дуже, недужий, 
недуга, дужний, дуженький, -ко, дужність, дужГеч Їка, 
дужчий, -че, Гнез І|дужати, [no /дужчати, -ання, ду- 
жатися, etc. — Syn. сильний, міцний, фізйчно здорб- 
вий (не xedpui). 

PS. *doga[je]||*dogjo ‘ts’, orig. ТЕ. root **dhongh-: 
**dhengh- ‘strong’, cf. Ir. daingen ‘hard, strong’, Skt. dagh- 
néti ‘he reaches’, in Sl. blended with IE. **dhough-: 
**dheugh- ‘much’, ef. Lith. daiig ‘much’, Latv. daudz ‘ts’, 
Gk. téux6 ‘I prepare’, Ir. dial (<*duglo-) ‘fitting’, Goth. 
даму ‘fit’, etc., Stawski SO. 18, 281-282, and his ED. 1. 
142, Berneker 1, 217-218, Vasmer? 1, 549, 560, Шанский 
1:5, 297, Fraenkel 84, Pokorny 250, Шевельов 221-222, 
а. о. 

дузь! interj. to allure (or chase) the fowl. — Deriv. 
дузь- дузь! (Горбач 16, 159). — Syn. дзусь! 

A dial. variant ої дзусь!, see s. У. 


дук ‘gap, hole, opening’, ModUk., Ru. ts. — Deriv. 
дучка; дукля; GN. Даукля. Syn. обкопана місцевість, 
де збираються люди nockdimu й поговорити; неве- 
лика ймка в землі, що використдвується при дитя- 


чих забавах, Ващенко 22 - 28. 

Origin obscure; according to Ильинский, BY. 6/1953, 
95, of Sl. origin; yet, Абаев, 1, 376, 406, derives this word 
from Osset. dig ‘hole, pit’, cf. Трубачев in Vasmer? 1, 551. 


дука ‘rich man’, MUk. дука великий (XVII с.); FN. 
Дука, Дукйлко. — Syn. багйч, багатій, Слум. 2, 433. 

According фо Тимченко 838, the word comes from It. 
duca, the ultimate source being Lat. dux ‘leader’. 


дукат, Lk. дукат ‘ducat, gold coin’, ModUk.; Po. dukat. 
— Deriv. dyxdmun, дукйч. — Subst. червінець, імпе- 


, 


pina. 
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From It. ducate ‘ts’, the ultimate source being Byz. 
Ройказ, surname of Constantine (1059 - 67), which was 
impressed upon the gold coins struck during his reign, 
Klein 1, 486. 


дукатися Чо butt (usually of goats, cattle)’, first re- 
corded in the XX с. (Сумщина, Дорошенко ДБюлетень 9, 
108). — Deriv. дуціь ЇкатиГся). — Subts. 6umuca ло- 
бами, розйми, Дорошенко, |. с. 

Of о/р. origin, see туц! 


дукля, Дукля : дук. 


дулет ‘female clothing’, ModUk. — Subst. жіндчий 
6дя», Горбач 8, 13. 


From Fr. dowillette ‘quilted wrap or overcoat’, 


дуліби Npl. ‘Duliby, Du[d]leby (name of ап ES. tribe)’, 
OES. дулЬьби (Vasmer? 1, 551), Ar. Duldbe (Masudi) ; Sin. 
Dudlebi, Cz. Doudleby, Po. Du[d]lebowie. — Deriv. думб- 
ський. GN. Дуліби -- Syn. бужадни. 

The name is usually derived from WG. deudo- laifs 
‘heritage of the people’, Rozwadowski RS. 6, 55, 70, Lehr- 
Splawifiski SSS. 1 , 399, Vasmer? 1. с.; according to Nahtigal 
SR. 4, 95-96, it is G. Dudl-eiba ‘land of bag-pipes’, in- 
convincible; see also Rospond RS. 29, 24. 

дуло : дути. 

дуля, dial. гдуля, гдуля ‘Pyrus communis L.: pear; (in 
insulting gestures:) nothing’, MUk. дуля (XVIII с.), дулі 
Npl. (XVIII с.), дуль Gpl. (1734), 3b дулями (XVIII с.); 
Ru. ts, Bu. дула, Cz. kdoule||gdoule, Ро. gdula|igduta, dial. 
dula. — Deriv. дулька, дулевий, MUk. дулевой Gsg. 
(XVIII с.), дулевіє Npl. (XVIII с.) — Syn. pio груші; 
(перендено:) wind. 
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From PS. *kadunja with change of -п- to -l- under 
the influence of suffix -ulja; etymologically the word is con- 
nected with диня, 4. У. 


дуляп dial. ‘cupboard’, first recorded in the ХХ с. 
(Буковина, Горбач 18, 6). — Subst. шафа. 

From Rm. duldp, the ultimate source being Tk-Osm. 
dolap < Pers. déldb ‘ts’, Lokotsch 42, Горбач, 1. с. 


дуляр-і-кводер AmUk. ‘dollar and a quarter’, first re- 
corded in 1959. — Subst. дбляр i 95 центів. 
From Е. dollar and а quarter ‘ts’, Білаш 268. 


дуль, Gsg. дулі Lk. ‘storm’, first recorded in 1935 
(Falkowski - Pasznycki 115). — Subst. saeepyxa. 
From дути, 4. У. 


дульбокс dial. ‘sort of leather’, first recorded in the 
XIX с. (Теребовельщина, Горбач 16, 159). — Subst. рід 
м'якої товстбі шкіри, Горбач, 1. с. 

From ModHG. Doll-buxen ‘buckskin’. 


дума ‘thought, meditation; (poet.:) ballad, elegy’, MUk. 
дума (ХУ--ХУПІ с.), OES. думь Gsg., nym’ Dsg., думи, 
Npl.; ВВи. Ви. Ви., Ма. дума, Cz., Sik. poet. duma, Po. 
duma. — Deriv. дум/онь Їка, [3d-, pos-]Joym, думання, 
думкар, думкувіння, видужка, задума, роздум'я, віч, 
за-, на-, об-, при-, про-думаний, -ність, -но, за-, роз- 
дімливий, -вість, -60, ви-, пере-, про-, роз-думуван- 
ня, дімаючий, думливий, думний, -но, [eu-, до-, 3fa]-. 
на-, 06-, пере-, по-, npu-, роз- |думатиГ ca], -думу- 
вати( ся |, МОЖ. думати (XVI—XVIII с.), думець (ХУ 
с.), думка (XVI—XVIII с.), думновинесльй (ХУПІ с.), 
думньй (XV—XVII с.), OES. думати, думень, думьць. -- 
Syn. гйдка, мисль; намір; рада, нарада, Тимченко 839. 

PS. *duma ‘ts’; according to РССтоцький 5, 39: 
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From the word PS. *duma ‘thought, care, council’ 
are derived important Slavic verbs for ‘to think, to 
mean, to ponder, to meditate.’ The Russian Parliament 
was also officially called Duma after 1905. The Slavic 
word originated from G. *domaz ‘judicial decision, act, 
thought,’ Goth. doms ‘judgment, act, thought,’ domjan 
‘to judge, to try,’ This root is preserved in the German 
suffix -tum (Koenigtum, Christentum) denoting ‘state, 
condition or quality’, and corresponds to the E. suffix 
-dom in kingdom, Christendom, ete. 

In these ancient times of primitive legal procedure 
both partners recognized the matter in dispute as an 
affair of the whole clan. The original jurisdiction was 
a popular jurisdiction, in which all members of the 
community were obliged to take part. This popular 
justice was administered in public meetings whereby 
the people present through suitable questions put by 
the judge-king took part in the establishment of the 
judgement. In such a way the judgement found a kind 
of approval by the people present at the meeting. The 
meeting was the real transmitter of the right of the 
people...; at the time of the loan-word we have to sup- 
pose that there was a public administration of justice. 

The Slavs surely had opportunity not only to see 
these meetings but also to take part in them either as 
plaintiffs or defendants. In the life of the Germanic 
tribes the administration of justice had an immense 
importance because peace constituted an order based 
on justice which regulated the mutual relations of 
neighbors. Therefore all Slavic-Germanic disputes and 
quarrels were surely tried in such public meetings. It 
has also been supposed that there were persons... 
who were bilingual. The Slavs looked upon the 
public administration of law as a principle similar to 
their own legal administration. Perhaps along the 
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frontier a type of mixed Slavic-Germanic meeting had 
developed, which prepared the ground for the bor- 
rowing of the word; 
cf. also Miklosich 52, Meillet Et. 162, Berneker 1, 237, 
Briickner 108, Stawski 1, 179, Vasmer? 1, 552, Шанский 
сл. 1:5, 208-209; little persuasive is its derivation from 
PS. *do-uméti, advanced by Vaillant RES. 27, 291-292. 


думан dial. for дурман:дур. 


думана He. ‘name of a cow; depreciative designation 
of a woman’, first recorded in the XX с. (Лоб'юк 1, 41). — 
Subst. назва кордви; зневіжлмиве означення жінки. 
From Rm. Dumdna ‘zoonym’, Лоб'юк, 1. с. 


думп лайна AmUk. ‘dump- line’, first recorded іп 1930. 
— Subst. відділ залізнічи робітників, що працює при 
nacunax. 

From E. dump line ‘ts’, Білаш 268. 


дуна|й|! interj. in refrain of folksongs, ModUk. — 
Syn. дана. A f£/e. deformation of (--да-на), see 8. vv. 
under the influence of дунай - Дунай. 


Дунай GN. Danube, MUk. Дунай - Danubius, Ister 
(XVII с. ЛСЛ. 60), OES. Дунай (ХУ с. Лавр. 10); BRu., 
Ви. Дунай, OCS. Dunave, Bu., Ma. Aynae, SC. Dinav, 
Sin. Ріта); Cz., Slk., Po. Dunaj. — Deriv. дунай ‘big river ; 
marsh’, за-, над- при-дунійський, GN. Jyndeys, Ду- 
наіївГції, Дунавець, FN. Дунай, Дунденко, MUk. Ду- 
наенко (1649 Реестра 21). — Syn. найдбвша ріка cepe- 
діщої Еврдти, що впадає в Чдрне ope. 

PS. *dunave from Се.- Таб. Danuvius (Caesar De 
bello Gallico 6, 25 ff.) most probably via Goth.; the name 
is akin to Дон, Дніпро, Дністер, see s. vv.; Моб. *dunajo 
is a secondary form which developed from *dunave ар- 
parently under the influence of Ce.-Lat. Ddnuvius with 
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palatal -v-; less persuasive is the deriv. of this name from 
Sarm. *danu-avi- ‘sheep’s river’, cf. Соболевский Archiv 
27, 243, Slavia 8, 489, ИзвОРЯС. 23:1, 184; out of the rich 
bibliography about this name see: Rozwadowski 247 - 251, 
Vasmer? 1, 552-558, Трубачев ibid., Георгиев StLSp. 87 - 
90, Lehr - Splawifiski Spraw. PAN 11:3-4, 74-77, and 
SSS. 1, 404, Moszyfiski 152-153, Staszewski 73, Мельхеев 
35, а. 0. 


дунай : Дунай. 

дундер Wd. ‘thunder’, first recorded in the XX с.; Ро. 
dial. dunder. — Subst. грім. 

From MHG. doner[slac] ‘thunder [blow]’, РССтоцький 
4, 172. 

дундук ‘turkey; old man’, ModUk. — Subst. індик, 
індюк; старцютан, Горбач 8, 15. 

Ап о/р. formation in its suffixation influenced by 
індюк. 

дунєціїдунц dial. ‘jar, pitcher, jug’, first recorded іп the 
ХХ с. (Бачка, Горбач 15, 339). — Subst. cadixn для кон- 
фітур. 

From Ро, doniczka ‘flower pot’, Горбач, 1. с. 

дуньга SoCp. ‘wadded quilt, comforter’, ModUk., first 
recorded in XX с. (Дзендзелівський 2, 158). — Deriv. 
dynorauxa, дуньзовий, Гна|дуньсовйтися. — Subst. 
перина. 

From Hg. dunyha ‘ts’. 

nyo ‘duet’, ModUk. — Syn. дубт ; Subst. спів, жузич- 
ний твір на два золосії, Кузеля 107. 

From Lat. duo ‘two’, Klein 1, 489. 


дупа Wd. see дупло. 
nynip[K]y Wd. (Ящун 2, 36) see допбрва. 
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дуплекс AmUk. ‘duplex’, first recorded in the XX с. 
(JBR.). — Subst. дім на два nosepxu і два помешкання, 
двійняк. 

From E. duplex ‘ts’. 

дуплі dial. ‘double’, first recorded in the XX с. (Бачка, 
Горбач 15, 331). — Subst. подвійний. 

From SC. dupli ‘ts’, Горбач, 1. с. 


aynn6 ‘hollow, hole, cavity’, MUk. в дупли (1596), у 
дупле (XVIII c.), OES. дупло, дупль; BRu., Ru. ts, OCS. 
dupina, Bu. дупал, SC. айріїа, біт. Фйріо, Po. dupel. — 
Deriv. дупельце, дуплавий | дуплявий, -una, дуплГин ]d- 
стий|дупл/инястий, дуплинітий, дуплистий, ду- 
плуватий, дупляк, -Янка; Wd. dyna ,дупак, дупчити, 
дупачня, дупГоч Їка, курдупель; MUk. дупнать (XVIII 
с.), дуплястоє (XVIII с.), ES. дуплиий, дуп|л|ина, ду- 
плие. --- Syn. порджнява в середині дерева, Тимченко 840. 

PS. *duplo||*dupjo, -7e with blending of suff. -lo апа 
-loll-lje < -joll-ge, cf. Uk. дупло and OES. дупль|дуплиє, 
SC. diplja, Po. duplaj|dziupla, OPo. dziup’, Stawski 1, 207; 
IE. root **dhou-: **dheu- with -p-|l-b- formants, cf. Olc. 
difa ‘to press’, AS. dufan, diefan ‘to dive’, E. dive, OHG. 
tobal, ModHG. Tobel ‘forest ravine, valley’, and (with -b-): 
Lith. daub[ur]é ‘valley’, Latv. diobe ‘hole’, Goth. diups, ОїЇс. 
дійрт, AS. diop, E. deep, and further E. dimple, ModHG. 
Tiimpel ‘pool, deep part of a lake’, etc.; Berneker 1, 238, 
Kluge 364, Briickner 104, Trautmann 45-46, Vasmer? 1, 
554 Stawski 1, 179, 207 - 208, Pokorny 267 - 268, а. о. 

дур ‘stupidity, madness, foolishness’, ModUk., BRu., Ru. 
dial. дурь, Sln. dur ‘wild’, Po. dur ‘typhus’. — Deriv. дура - 
дурний, -йця, дурнувітий, дурак, дурень, дурета, дур- 
ник, дурндта, дурощі, дурйти/ ся |, за-, об-дурювати- 


[ca], Га |дуріти, -іння, дуГрІман, дур-зілля, дури- 
баба, -світ, MUk. дурньй (XVI—XVIII с.), дурнина 
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(ХУІ--ХУПІ с.), дурнякь (XVIII с.), дурност (XVIII с.), 
дуру (1596 Зизаній, 1627 Беринда), OES. дурми, доуро- 
yete; FN. Дур/б дк, Дурник, Дурицький, Дуриченко. 
— Syn. глупість, глупбта, nedoymcmeo, нердзум. 
PS. Чтв ‘ts’, ТЕ. root **dheu- Чо blow; to move fast’, 
сі. OPr. дйтай ‘fearful’, Lith. padurmai, -mu ‘close behind’, 
Gk. thotros, thoiris ‘aggressive’, Skt. dhérati ‘he is riding’, 
Berneker 1, 239, Stawski 1, 180, Pokorny 266 - 267, a. o. 


дуразно AmUk. (« Sp. durazno) see персик. 


дуралюміній |дюралюміній ‘duralumin’, ModUk., BRu. 
дзюралюміній, Ru. дюралюміній (since 1929), Po. dura- 
luminium, etc. — Subst. ужйиваний в авіяції cmon алюмі- 
нію, Бойків 15. 

From ModHG. Duraluminium ‘ts’, compound of GN. 
Diiren (< Durum) and aluminium, Klein 1, 490; according 
to Шанский сл. 1:5, 229, from Lat. durus ‘hard’ and alu- 

дуркати Wd. ‘to knock’, ModUk.; Slik. durk(ot)at’, dur- 
knit’, Po. dial. durkaé. — Deriv. дуркання - ЕМ. Дуркдта; 
here also дурк! — Subst. стукати, УЗЛП. 56. 

Ап о/р. formation, Дзендзелівський  УЗЛП. 56, 
РССтоцький 5, 157. 


дуршляк Wd. see друшляк, 

дусатися Чо breathe (with difficulty); to cough; to 
rage’, ModUk.; Po. dqsaé sie ‘to be dissatisfied’. — Deriv. 
aycxaTu[ca]. — Syn. тяжко Ouxamu; кашляти; злб- 
ститися. 

Related to душити|сяї!, 4. у. 

дусити dial. for душити, see дух. 


дути, дую, дуєшіїдму, дмеш Чо blow’, MUk. дуть (XVI 
c.), дму: дмеш, надьшмаю, дую (1627 Беринда), дут 
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(XVIII с), amu (XVIII c.), OES. дьма, дми, дьмб, 
дьмуть. BRu. дуць, Ru. дуть, Ви. дуя, Ma. dye, SC. duti, 
Sln. duti, Cz. фоції, Slk. dut’||\dmit’, Po. дб, LoSo. dus, 
UpSo. dué. — Deriv. dymuca, діло, дутик, дутар, ду- 
тель, дутий, дуття, дуттьовий, here also: dOmyxamu, 
домна, ви-, на- dumamul ca], etc. MUk. дутися, дутьій, 
OES. дутися. — Syn. дмуаати, Тимченко 842. 

PS. doti ‘ts’, IE. root **dhem- Чо blow’, Lith. dimti, 
Skt. dham, dhamsti, OHG. damph, MHG. dimpfen ‘to fume’, 
etc., Berneker 1, 244-245, Trautmann 63, Vasmer? 1, 555, 
Шанский сл. 1:5, 214, Pokorny 248, а. о. 


дутка dial. (Теребовельщина, Горбач 16, 159) for 
дудка, see дуда. 


дутян dial. ‘store’, first recorded in the ХХ с. (Бачка, 
Горбач 15, 331). — Subst. крамниця. 


From SC. duéan ‘ts’, Горбач, 1. с. 


дуфати, духвати (Желеховський 1, 211) Wd. ‘to hope, 
trust; confide, depend on’, MUk. in deriv. дуфанье (XVI 
c.); Slk. dufat’, ufat’, Cz. doufati, Po. dufaé. — Subst. спо- 
дівітися ; покладіти надії, УЗЛІ. 56. 

From Po. dufaé ‘ts’, older: ufaé < *upwaé ‘ts’, 
Ru. уповать, Briickner 592, Machek 92, УЗЛП. 1. с. 


дух ‘spirit, ghost; breath’, MUk. духь (XV—XVIII с.), 
OES. дхь (XI с. Остр. єв.), духь (XI с.), дуси (XI с. 
Остр. єв.), ВВи., Ви. дух, OCS. duxs, Bu., Ма. дух, 8С,, 
Sln. айв, Cz., Slk., Ро. duch, LoSo., UpSo. duch. -- Deriv. 
душдк, Oyxdn, дудднник, -ниця, OYTiEnUK, -ниця, -ніц- 
тво, dyxiena, Oyxoséncmeo, дужовйк, -вйна, духо- 
neal un], dyxoma, (from Ru.:) дужі, від-, npo-dyx, за», 
npu-dyxa, духовий, дудовитий, духовний, -ник, -ни- 
ця, -ність, -но, духмяний, задугуватий, dyxom||dyu- 
ком, [no | дідати, dyanymu, [eid |дудопдлити, дулна, 
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духобдр, -ббрка, -ббрство, -борський, etc., here also в03- 
дуг, душа, душіти, душогубка, etc.; MUk. духоть (88. 
(XVII с.), духовникь (XV—XVII с.), духовница (XV— 
XVII с.), духовенство (ХУ--ХУПІ с.), духовньй (XV— 
XVIII с.), духовне (XVI—XVII c.), Духмистрь (1635), 
духозбавенньй (XVII с.), духоносець (XVII с.), дхонос- 
HBA (XVII с.), душа (ХУ--ХУПІ c.); OES. духовь ду- 
ховьньши, духовьникь, д|у|хоратньникь, духати; душа; 
FN. Дух, Душенко, Задушний. — Syn. дугові, нема- 
теріяльна icmoma (в periritinux віруваннях); нема- 
терійльна сіла, що вихбдить від Bora (в розумінні 
xpucmusn), духова сторона людини, душа; дихання, 
віддих; вдача, натура; провідна думка, натрям; né- 
дув, вітер; пара, тепло, МОЖ. npopy6, продуховійна, 
Тимченко 844 - 845. 

PS. *duxe, ‘ts’ IE. root **dhous-: **dheus- ‘to blow, 
breathe, etc.’, ef. Lith. dafisos ‘air’, dvasia ‘ghost’, at-dvastis 
‘to breathe’, Latv. dwascha ‘breath, smell’, Gk. theds ‘god’, 
Goth. dius ‘wild beast’, ONor., Ole. dir, OE. déor, OHG. 
tior ‘ts’, etc.; here also душа < PS. *duaja; Miklosich 54, 
Berneker 1, 234-236, Преображенский 1, 204, Trautmann 
65, Fraenkel 115-116, Machek 108, Stawski 1, 176, Pokor- 
ny 268 - 270, a. o. 


духан see дохан. 
дуціьікатися see дукатися. 
дуче ‘duce, chief’, first recorded in 1930; Ru. дуче, 


Po. duce, etc. — Subst. вождь, провідник. 

From It. duce ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
dux ‘ts’, 

душ ‘shower’, ModUk., BRu., Ru. ts, Ро. tusz. — 


Subst. скроплювальна купіль; прилад для обливання 
тіла водою ніби дощем, Бойків 152. 
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From Fr. douche ‘ts’, Vasmer? 1, 556, Цьганенко 
138 - 139. 


душа : дух. 
nue! see ace! 


дюбка dial. (Полісся, Лисенко 28) for дзюба, see 
13106, дзьоб. 


mor, also дюга SoCp. ‘carrion, carcass, carcase’, MUk. 
дугашомь, дюговиц|В|я, дюговя|томь). (1788 axe 
StS]. 7, 164). — Subst. xeopd6a meapun, Доже, і. с. -- 
From Hg. dég ‘ts’, Baleczky 8581. 3, 228-283, Дзже, 1. с. 

From Hg. dég ‘ts’, Baleczky StSl. 8, 228-233, Дз- 
же, 1, с. 

mor! interj. expressing the action of poking or digging 
(in the rib), ModUk.; Po. dziug! — Deriv. дю/ати, -anna, 
дюгнути. — Syn. wmosax! 

An о/р. formation; Uk. variant дзюг!, дзюгати from 
Po. dziug!, dziugaé, although, according to РССтоцький 5, 
155, it ів a genuine Uk. formation, connected with цюкати. 


mora SoCp., see дюг. 
дюгати : дюг! 
дюдя, also дюдьо, дюдю, дудя, дудьо ‘cold (іп the 


children’s language)’, first recorded in the ХХ с. (Горбач 
12, 6). — Deriv. FN. Дюдюк (Стрий). — Subst. 76.100. 


A redupl. formation (д- д) in the children’s language. 

дЮюжий see дужий. 

дюйм ‘inch’, ModUk.; Ru. дюйм (since 1720). — Deriv. 
дюймдвий. — Subst. жіра довжини (7/12 фута). 

From Du. duym ‘ts’, Matzenauer 151, Meulen 60-61, 
Vasmer? 1, 560, Шанский сл. 1:5, 228. 
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дюк dial. ‘screech-owl’, first recorded in the XX с. (Бач- 
ка, Горбач 15, 331); CS. éuk ‘ts’. — Subst. сич, сова. 
From SC. éuk ‘ts’, Горбач, 1. с. 


mona ‘sands, downs’, ModUk., BRu., Ru. 18. — Subst. 
надма. 
From ModHG. Diine ‘ts’. 


дюралюмінй see дуралюміній. 

дюрдіца dial. ‘lily of the valley’, first recorded in the 
XX с. — Subst. конвалія. 

From SC. djurdjica ‘ts’, Горбач, 1. с. 

дюсу SoCp. ‘thimble’, first recorded in the XX с. (Дзен- 
дзелівський 97). — Subst. наперсток. 

From Hg. gyiiszii ts. 

дюшес ‘duchess pear’, ModUk.; BRu. дзютшіс , Ru. дю- 
méc (since 1875), Po. duszesa, etc. — Subst. Литунок ве- 
ліких coxosimux францізьких груш, Бойків 152. 

From Fr. [poire] duchesse Ч8',Шанский сл, 1:5, 230. 


дябел, дябол see диявол. 


asira ‘strap of leather’; dial. ‘stripe’ (Воля Вислоцька, 
Колодій PM. 5, 286); Ru. дяга ‘strap’. — Syn. ремінь; 
смуга. 

PS. *dega — an apophonic correspondence ої "дода, 
see дуга. 


дягель|дягиль ‘Angelica archangelica’, ModUk.; BRu. 
032114 Ru. дягель(| дягиль, Po. dziegiel, UpSo. dzehel’. — 
Deriv. дяглиця. — Syn. трав'яниста росліна з арома- 
тичним квіттям і зерном. 

Origin uncertain; some scholars derive it from Ро. dzie- 
giel, Преображенский 1, 210; others connect it with zara, 
q. у. 
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дядь|кіо, Wd. дєдьо ‘uncle; any aged man (especially 
peasant)’, МОЖ. дядько (ХУ--ХУЇ с.), diadi Gsg. (1545), 
дядю! Vsg. (XVII c.), дядя (XVIII c.); Ru. дядя, Ро. 
dziadzio. — Deriv. дядин(аї, дядечко, дядик; FN. Дядь- 
ко, Дядяга. -- Syn. стрийГко|, вуйко; старший чо- 
ловік узазалі. | 

Akin to дід « "дбав, q. у. Бурячок 46. 


дяжка dial. ‘willow bark used for bast-shoes’, first re- 
corded in the XX с. (Полісся, Лисенко 28). — Subst. 
сміжка 1036601 корі, з якої плетуть постоли, Лисен- 
ко, 1. с. 

Of uncertain origin; its connection with дуга is se- 
mantically not quite clear. 


дяк ‘cantor, precentor’, MUk. дякь (1508), дьяка Gsg. 
(1579), дякови Dsg. (XVI с.), у дяка (XVII с.), дяки 
Ж рі. (XVIII с.), дяк (XVIII с.); Ви. дьяк, OCS. dijaks. 
— Deriv. дяківна, дяченко, дячила, дячище, дячок, дя- 
ківка, дяківГський |, дякувйти, -іння, дяковчитель, 
піддячий, MUk. дячокь (ХУ--ХУПІ с.), дяковбй Gsg. 
(XVIII с.), дяковалемь (4714), дяковаль (1734), дякув- 
ство (ХУПІ с.); ЕМ. Дяк, Дяків, Дяченко, MUk. Дя- 
ченко (1649 Peectpa 21, 22, 45). СМ. Дяківка. -- Syn. 
нижчий служитель, що читає й співає в церкві; учи- 
тель у давніх сільських шкдбла, Тимченко 867; МОЖ. 
грамматникь : дбтоучийтель, дякь, 1627 Беринда. 

From Gk. didkos : didkén ‘servant’, Тимченко 867, 
Vasmer? 1, 560. 


дяка ‘gratitude, thanks; wish, desire, will’, MUk. дяка 
(XVI—XVIII с.), Sik. d’aka, Po. dzieka. — Deriv. в-, по- 
дяка, [no |дякувати, -ання, в-, подячний, -ність, зав- 
дяки, Bk. дячитися (Кміт 69). -- Syn. вдячність; ба- 
жання, охбта, вбля, німір, Дзендзелівський УЗЛП. 48. 
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From Ро. dzieka ‘gratitude’, the ultimate source being 
MHG. dank ‘thanks, acknowledgement’, Briickner 112, Staw- 
ski 1, 204, Дзендзелівський, |. с. 

дякіл dial. for дятел. 

дякло arch. ‘[grain-]import tax, duty, tribute’, MUk. 
сь дякль (1503), дякла oxKBITHBIH (1527), дяклов Gpl. 
(1590) OUk. за дякла (1444); Ru. дякло. — Deriv. MUk. 
дяколньє (1557). — Syn. mimo; даншцна збіжжям, Тим- 
ченко 866. 

According to Потебня РФВ. 4, 199, from Lith. *déklas 
‘tax, duty’ (: déti ‘to put, place’), yet, SkardzZius, rejecting 
this etymology, derives the word from Lith. duoklé ‘delivery, 
tribute, duty, impost’ (: duoti ‘to give’), сі. also Briickner 
108, Vasmer? 1, 561. 

дялазат SoCp. ‘shame, ignominy, dishonour’, MUk. дя- 
лазатіь|, дялазовати (XVI—XVIII с. Дзже StSl. 7, 164). 
— Deriv. дялазовати. — Subst. ганьба; заньбовати, 
Дзже, |. с. 

From Hg. gyaldz[at] ‘ts’, Деже, 1. с. 

дялу SoCp. ‘plane, trim, slice, shred’, first recorded in 
the XX с. (Дзендзелівський 70). — Deriv. дялувіти, дя- 
лучка. — Subst. шатківниця. 

From Hg. gyalu ‘ts’, Рот 66, 72. 


дяра Wd. (from Ро. dziéra) see діра, 


asc ‘devil’, ModUk. — Subst. чорт, Франко 2, 499. 


An euphemistic, abbr. substitution of дявол; see ди- 
явол. 


дЯсна dial. for ясна. 


дятел Wd. дятель (Стрий) ‘woodpecker’, MUk. дятлове 
Морі. (XVI с. Сл. плк. Ir.), дятелом Isg. (XVII c.), OES. 
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дятель Apl., датля; BRu. dasyer, Ru. дятел, Bu., Ма. де- 
men, SC. djétao, Sin. détel, Cz. datel, Slk. ddtel’, Po. dzie- 


ciot, LoSo. бебеїс, UpSo. déééele. — Deriv. дятленя, дя- 
тлов|йна, MUk. дятко («"дятьлько, ХУНІ с.), дяте- 
линь Gsg. (XVIII с.), дятьлень. — Syn. тат: Picus, 


Dryobates major L., Тимченко 867. 


PS. *detola ‘ts’, IE. root **dhen- ‘to dint, strike’, сі. 
OIsl. dyntr ‘stroke’, ONor. dyntr, dyttr, DE. дупі, ME. dint, 
dunt, dent, КБ. dint ‘force’, Berneker 1, 191, Pokorny 249 - 
250, а. о., less persuasive is its derivation from PS. 
*dolbotolg : *dolbti, see довбати, Mikkola 1, 104, Machek 
80-81, Vasmer? 1, 562, а. о.; cf. also Moszyfski JP. 33, 
364 - 365, Stawski 1, 208, a. o. 


дятл|овійна : дятел. 
дятька dial. for дядько, 4. У. 


дяченко, дячок : дяк. 


дьбрь, дебрь OES. ‘ravine, gorge, cleft’, Wd. дебрь, 
дебря, дебра ‘ts’, МОЖ. дебрь (XVII с. ЛСЛ. 53); Ru., Bu. 
деб ри, OCS. dobro, фабть, Sin. дебет, Cz. deb’, Sik. debra, 
Po. debrza, OPo. debrz. — Deriv. deb puna, -йнець, -йця, 
OES. дьбрьскаго Gsg. (XII с.). — Subst. яд, улоздвина, 
Слум. 2, 228. 


PS. *dobro < *dgbre ‘ts’, root *dgb-, see дно, дупло. 
дьілетка Bk. (Кміт 69) for гелбтка, see гелета. 


дьбготь, dial. деготь ‘tar’, MUk. дегтю Gsg. (XVII 
с.), дегтя Gsg. (XVIII с.), деготь (XVIII с.), дегтом Isg. 
(XVIII c.); BRu. дзетоць, Ru. деають, Sin. degét, OCz. 
dehet, Sik. deht, Ро. dziegieé, OPo. dzigié. — Deriv. дьог- 
тярі na], дьогтовий, MUk. дегтяноє (1687), дегтение 
Арі. (1704), в дегтяную бочку (XVIII с.), дегтевіє Арі. 
(XVIII с.), дегтярньхь Gpl. (ХУПІ с.), близь дегтярн5 
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(XVIII с.), дегтяр (1734). — Syn. смолиста рідина, що 
її однять із дерева, тбрфу, вугілля. 

The attempt to explain this word etymologically has 
not yet been successful; some scholars derive it from Baltic, 
сі. Lith. degutas, Latv. deguts ‘ts’ (: dégt[i] ‘to burn’), Ма- 
linowski PF. 1, 181, Rostafifski 1, 142, Zubaty 1, 2, Mik. 
kola BB. 21, 119-120, Vasmer RS. 3, 265, Карский РФВ. 
49, 18, Stawski JP. 34, 135, a. 0.; others connect it with 
IE. root **dhegh- ‘to burn’ and consider BS. forms as 
genuine in both groups, cf. Соболевский РФВ. 14, 297, 
Berneker 1, 182-183, Meillet Et. 288, Trautmann 49, 
Fraenkel 86, Vasmer? 1, 335, Шанский сл. 1:5, 42, Ро- 
korny 241, a. о. 


дьор in collog.: дьбру дати Чо scamper, rush off’, Mod- 
Uk. only. — Syn. дати драла. 

Akin to дерти|(драти, though BRu. бканье in Uk. is 
not quite clear. 


дьбрга dial. (Полісся, Лисенко 28) see дерга 2. 


дьорданки Npl. dial. (Кримський 1, 122) see гердан. 


E 


Е, e — the seventh letter of the Uk. alphabet; ModUk. 
name e patterned on European alphabets (G., Fr., E.) 
which, in turn, are based on Lat. e. 


е! interj, ‘eh!’, ModUk. — Deriv. éxamu, -ання. -- 
Syn. ех! 

A primitive interj. used to express disgust, dissatisfac- 
tion, сі. ex! 

ебавІт| AmUk. ‘above’, first recorded in 1972 (Коше- 
ляник 195). — Subst. вище. 

From E. above ‘ts’, Кошеляник, І. с. 


ебен (Антонич 381), еббнове дерево see гебан. 


ебоніт ‘ebonite’, ModUk., Ru. збоніт, Ро. ebonit, ete. 
— Deriv. ебонітовий. — Subst. високовулканіздваний 
кавчук, Слум. 2, 452. 

From ModHG. Ebonit the ultimate source being Fr. 
ebonite ‘ts’, see also the preceding entry. 

еб-тех! Wd. ‘attention’, first recorded in the XIX с. 
(Франко 1, 426). — Subst. увйза; syn. заптаг! 

From ModHG. habt Acht! ‘pay attention"’. 


ебуліоскбп ‘ebullioscope’, ModUk., Ru. збуллиоскот, 
Ро. ebulioskop, ete. — Deriv. ебуліоскопія. — Subst. 
спиртомір, Бойків 152. 

A hybrid formation, coined from Lat. ébullire Чо boil 
up’ and Gk. skopein ‘to look at, examine’ Льохін 271, SWO 
171, Klein 1, 496. 
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Єва dial. see isa. 

Ева see Єва. 

евазія ‘evasion’, MUk. на  евазію (1638). — Subst. 
відпертя закиду зі стороні оскарженого, усправе- 
дливлення себе, Тимченко 868. 

From Lat. бтуйзіб ‘going out, escape’, Тимченко, І. с. 

евакувати, SovUk. евакуювати, Wd. евакуувати Чо 
evacuate’, ModUk.; Ru. зважуйровать, Ро. ewakuowaé, 
etc. — Deriv. евакуувйння, евакудваний, евакуйтор, 
евакуайція, евакуаційний, евакопункт. — Subst. вивдзи- 
ти, переселяти, Бойків 152. 

From Lat. evacuare ‘ts’, Льохін 217, Klein 1, 551. 

евальвація, Wd. epamoauin ModUk. ‘evaluation’, Ru. 
звальвация, Po. ewaluacja, etc. — Subst. цінування, 
биїнг' xa], Бойків 152. 

From Fr. évaluation ‘ts’; Wd. евалюація via Ро. ewa- 
luacja. 

евангбліє Wd. see євангеліє. 

евапорація ‘evaporation’, ModUk. — Subst. випйрю- 
вання рідини, Бойків 153. 

From Lat. évaporatid ‘ts’. 

Евасько (Богдан 60) AmUk. for Івасько see Іван. 

Еващук (Климаш 14) AmUk. for Іващук, see Іван. 

евгенетика see євгбніка. 

Esrén[ia] see Євгебн(ія). 

Евграф see Євграф. 

евдемонізм ‘eudaemonism’, Мод Ж. Ru. звдемонизм, 
Ро. eudemonizm, etc. — Deriv. евдемоністичний. — 
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Subst. етічний напрям, що вважає за memy життя 
щістя, Бойків 158. 

From Gk. eudaimonia ‘happiness’, Льохін 217, SWO 
203. 

евдібметр ‘eudiometer’, ModUk.; Ru. asedudmemp, Po. 
eudiometr, etc. — Subst. прилад для визначування кіль- 
кости кисню в повітрі, Бойків 153. 

From Gk. éudios ‘fine, dear’ and métron ‘measure’, the 
term was coined by E. chemist Joseph Priestley (1738 - 
1804), Klein 1, 548. 

Евдоким see Євдоким. 


евекта MUk. ‘duty’ (XVII~XVIII с.). — Subst. виво- 
здве Mumo, Тимченко 868. 

From Lat. évectus : évehere ‘to carry out’, Тимчен- 
ко, 1. с. 


бвекція ‘evection’, ModUk., Ru. звекция, Ро. ewekeja, 
etc. — Subst. періодичні відхйлення місяця, Бойків 153. 

From Lat. évectid ‘going upward’, see the preceding 
entry. 

евени Npl. ‘Evenes, Siberian ethno-lingual group’, Mod- 
Uk.; Ru. звінь, Po. ewenowie. — Deriv. евенка, свдн- 
ський. — Syn. дажуть. 

An ethnonym of Tungus origin; see also the following 
entry. 

евенки Nopl. ‘Evenkis, Siberian ethno-lingual group’, 
ModUk.; Ru. звенки, Po. ewenkowie. — Deriv. евенкій- 
ський. — Syn. yanowupu. 

Of Tungus provenance, Vasmer 3, 457. 


евентудльний ‘eventual’, ModUk.; Ru. IBCHMYAMHOW, 
Po. ewentualny, etc. — Deriv. евентуальність, -но. — 
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Subst. можливий три нагбді, при певних o6cmdsunax, 
Льохін 217; якщб-до-чого. 
From Ша. eventualis (: eventus ‘event’?), SWO 205. 


евкаліпт ‘Eucalyptus’, Мод УК., Ви. звкалитт, Ро. ewka- 
liptus, etc. — Deriv. евкаліптовий. — Subst. рід дерев з 
родіни миртових. 

From СК. eu- ‘well’ and kalyptés ‘covered’; the term was 
coined by Fr. botanist L’Heritier de Brutelle in 1788, Klein 
1, 546, SWO 204. 


Евлампій see Євлампій. 
Евлогій see Євлогій. 
Евмен see Євмбн. 

Євнух see Євнух. 


еволюція ‘evolution’, ModUk.; Ru. зволюция, Ро. ewo- 
lucja, etc. — Deriv. еволюційний, -ність, -но, еволюціо- 
нізм, -Kicm[ xa], eeomoyionyeamu. — Subst. nocmynd- 
вий, розвиток; одна з форм руту в прирдоді. 

From Lat. évolutid ‘unrolling (of a scroll) ; opening (of 
a book)’, Льохін 218, Klein 1, 558. 


Европа, SovUk. Єврбпа ‘Europe’, MUk. Европа (XVIII 
с. Ист. Русов, Указ. 36), OES. Европия (Vasmer? 2, 6); 
BRu. Ейропа, Ва. Евурбпа, Ро. Europa, etc. — Дегіу. евро- 
пбець, европейка, -йський, -йськість, европеїзм, евро- 
пеїзйція, [3]eeponeisysamuf ся |, [3 Тевропеїздваний, 
-ність, еврбтій, dial. еврбтський ; here also Евразія, ев- 
разієць, євразійство, -ський, -ськість, МОЖ. дворн 
Европейсків (XVIII с. Ист. Русов 122). — Syn. частина 
світу в північній півкулі... УРЕС 1, 706. 

From Lat. Hurépa or Gk. Eurépé ‘ts’, the ultimate 
source being Sem. erébu, cf. Hb. érebh ‘sunset, evening’; ac- 
cordingly, Europe orig. meant ‘region of the setting sun’, 
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Рудницький ЖІЗ. 9, 364, Мельхеев 35, Klein 1, 550, а o.; 
this, most popular, etymology is considered unacceptable to 
some onomatologists, who connect it with Gk. Ейтов ‘So.-E. 
wind’, or with the word ейтоз ‘flowing (water)’, Staszewski 
81, а. о.; according to D. Georgacas the name is a substan- 
tivized feminine form of the adj. ewropé for designation of 
Gk. mythological personages (letter of 21. XI. 1973). 


Евсбвій see Євсевій. 

Евстахій, Евстафій see Євстахій, Євстафій. 

Евстигній see Євстигній. 

Евстрат see Євстрат. 

Евтим(|ій| see Євтим(ій). 

Евтихій see Євтихій, 

евфемізм ‘euphemism’, Мод ЮК. Ru. звфемизм, Po. eu- 
femizm, etc. — Subst. евфемістичний, -ність. — Subst. 
більш. м'який вислів замість tpy6oro, Льохін 219. 

From Gk. eufémismés ‘ts’, Klein 1, 549, SWO 203. 


Esqcimisn see Євфіміян. 

евфбнія ‘euphony’, ModUk.; Ru. звфония, Ро. eufo- 
nia, etc. — Deriv. евфонічний, -ність, -но. — Subst. 
добро-, мило-звучність. 

From Gk. еи/опій ‘ts’, Glein 1, 549, SWO 203. 

Евфрасій see Євфрасій. 

Евфросйн see Євфросин. 

Евхаристія зее Євхаристія. 

евшан see євшан. 

eré! interj. ‘oh! уев!, Мод Ок. — Deriv. evéxamu, 
-ання. — Syn. aed, urn! 

An extended e with intervocalic aspiration like urn! 
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егалітарний, SovUk. егалітарний ‘equal’, ModUk.; Ро. 
egalitarny. — Deriv. е/алітарність, -но. — Subst. рів- 
ний, рівноправний, осндваний на рівності ecix мо- 
дей, Бойків 153. 

From Fr. egalitaire ’ts’, SWO 178, Льохін 219. 

егз.. SCE екз... 


егзаджурація AmUk., ексаг|г)ерація MUk. ‘exaggera- 
йоп':ексагерація (XVII с.), Bb ексаггерацію (XVII с.); 
Ро. egzageracja. -- Deriv. ексаггероваль (1662 - 1663). -- 
Subst. при», пере-більшення, Тимченко 780. 

From Lat. exaggeratid ‘ts’, Тимченко, |. с.; AmUk. 
е/заджурйція directly from E. exaggeration. 


егзакторь|ексакторь MUk. ‘executioner’, екзакція|| 
ексакція MUk. ‘execution’ : егзакторове Npl. (1660), ексак- 
торь (1699), excaxtopopb Dsg. (XVIII с.); екзакціям 
Dsg. (1659), екзакциб Арі. (1660), ексакціями Ipl. (1668), 
ексакція (1710). — Subst. (екзйктора:) стягач nodam- 
ків; (екзакція:) стяміння подітків, подйтки, Тим- 
ченко 868. 

From OPo. egzaktor, egzakcja ‘ts’, the ultimate source 
being Lat. exdctor, ехйсіїб : exigere ‘to demand, require’, 
Тимченко, 1. c., Klein 1, 554. 


егземпил(егземпол AmUk. ‘example’, first recorded in 
1972 (Кошеляник 198). — Subst. приклад. 

From E. example ‘ts’, Кошеляник, |. с.; see also екзем- 
пляр. 


егіда, SovUk. егіда ‘aegis’, ModUk.; Ви. зрида, Ро. 
egida, etc. — Subst. щит (Зевса, Атени, Аполлдна) ; 
зажист, опіка, покрбв. 

From Lat. aegis, the ultimate source beng Gk. aegis 
‘goatskin; the skin shield of Zeus’, Льохін 219, Klein 1, 30. 
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éro, SovUk. éro ‘ego, I’, ModUk.; Ru. 320, Po. ego, etc. 
— Deriv. е/оїзм, -icm[xa], е/оїстичний, -ність, -но; 
еотійзм, -ucm[xa], elopymypusm, е'оцентрик, е/о- 
центрізм, -йчний, -йчність. — Subst. я. 

From Lat. ego ‘ts’. 

бдек ‘boat rope’, first recorded in the XX с. (Горбач 
1, 20). — Subst. ддвший xandm тягти чдвен здовж 
берега. 

From Tk.-Osm. йде- Чо accompany’, Горбач, Ї. с. 

едем ‘Eden, paradise’, ModUk.; Ru. здем, Ро. Eden. — 
Deriv. edémucoxutt. — Subst. рай, Кузеля 109. 

From Hb. Edhen ‘name of the region in which the 
Paradise lay’, Klein 1, 500; final -m in ES. forms resulted 
from a dissimilation of two dentals d-n. 

éautop AmUKk. ‘editor’, first recorded in 1972 (Коше- 
ляник 197). — Subst. peddxmop. 

| From E. editor ‘ts’, Кошеляник, 1. с. 

едукація AmUk. едукейшон ‘education’, ModUk.; Po. 
edukacja. — Deriv. едукаційний. — Subst. освіта, нав- 
чіння, euxocanna, Бойків 154. . 

From Lat. ейфисйфіб ‘ts’. 

бдя dial. ‘flax-brake’, first recorded in the XX с. 
(Полісся, Лисенко 28). — Subst. машина, якою чавлять 
Льон. 

Of obscure origin. 

ей! interj. ‘eh!’, МОЖ. ей (ХУП--ХУПІ с. інтермедії 
55), ей (ХУП с. ЛСЛ. 62); BRu., Ru. ей, Ru. ей - ей!, Ро. 
ej! — Deriv. ей-ей!, évixnamu, -ання. — Syn. єй!, їй! 

An imitative interj. cf. ModHG. ei, E. eh!, Fr. eh! 

ейл, also ел|ь| ‘ale’, ModUk.; Ru. зль (since 1806). — 
Subst. міцне анолійське пиво, Бойків 158. 

From E. ale ‘ts’, АкСл. 17, 1846. 
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étine ‘pooh!, pah!, phew!’ first recorded in the XX с. 
(Гнатюк E36. 30, 339). — Subst. тьфу!, до чдрта, сто 
дідьків, Гнатюк, 1. с. 

From Hg. є/пує ‘ts’, MNT-ESz. 1, 781. 


екватор ‘equator’, ModUk.; Ru. зкватор (since 1718 
Hiittl-Worth 120), Po. ekwator, etc. — Deriv. еквато- 
ріямьний |. — Subst. рівник, Кузеля 109. 

From LlLat. aequator ‘equalizer (of day and night)’, 
Льохін 220, Klein 1, 585. 


еквівалент ‘equivalent’ ModUk.; Ви. зквивалент 
(since the XVIII с. Hiittl-Worth 120), Ро. ekwiwalent, ete. 
— Deriv. еквівалентний, -ність, -но. — Subst. рівно- 
цінне, -вначне, -сильне, Льохін 220, 

From Llhat. aequivalens ‘ts’, Klein 1, 536, perhaps via 
ModHG. Aquivalent, Hiittl-Worth, 1. с. 


екзактний ‘exact’, ModUk. only. — Subst. точний, 
докладний, стислий, Кузеля 110. 
From Lat. exdctus ‘ts’. 


екзальтація ‘exaltation’, ModUk. Ви. зкзальтация, 
Ро. ekzaltacja, etc. — Subst. надзвичайний зйтал, буйна 
уява; пересйдна дцінка річей, Кузеля 110. 

From Lat. exaltatié ‘lifting up’ Льохін 220, SWO 173. 


екзамен ‘examination’, ModUk.; Ru. зкзймен, Po. eg- 
zamin, etc. — Deriv. екзаменаційний, екзамініторГка |, 
-рський, exsamenysamulca], екзамендваний, AmUk. 
е/земинувіти (Кошеляник 199). — Subst. icnum, Ку- 
зеля 110. 

From Lat. examen ‘ts’, Льохін 221, Klein 1, 554. 

екзарх ‘exarch, (arch) bishop’, MUk. oy екса|р| сь (1596 
Зизаній), бксархь (1627 Беринда). — Deriv. exsdpmxia, 
екзарайт. — Subst. заступник візантійського імпе- 
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pamopa в Італії; єпископ, що xepye oxpyr010 з кіль- 
кот єпараій, Бойків 154. 

From СК. éksarzos ‘ts’, Орел 1, 301, Klein 1, 555, 
Swo 1178. 


екзекуція ‘execution’ MUk. екзекуцию Asg. (1597), 
без екзекуции (XVII с.); Ru. зкзекйция, Ро. ekzekucja, 
etc. — Deriv. екзекуційний; here also екзекутор, екзе- 
xymuea, SoCp. екзеквент (Гнатюк E36. 30, 339). — 
Subst. виконання npucyoy; примуєдве стягнення на- 
лежности, Кузеля 110. 

From Lat. executid ‘carrying out, performance’, Орел 
1, 302, Klein 1, 558, SWO 174. 


ex3éma ‘eczema’, ModUk., Ru. зкзбма, Po. egzema. — 
Subst. деник, недуга шкіри, Бойків 154. 

From Lat. eczema which, in turn, comes from Gk. 
ékdzema ‘something thrown out by heat’, Льохін 221, Klein 
1, 499, SWO 174. 


екземпляр ‘copy’, MUk. екземплярь (1627 Беринда); 
Ви. акземпляр, Po. egzemplarz, etc. — Deriv. екземп, ляр- 
ний. — Subst. примірник ; зразбк; представник; МОК. 
архетйпь, 1627 Беринда. 

From Lat. exemplar ‘pattern, model’, Орел 1, 302, 
Klein 1, 558, SWO 174. 


екзбмпт, AmUk. ersémnt ‘exempt’, MUk. екземпту 
Gsg. (1612), екземпть Арі. (1641). — Subst. привілей, 
що звільняє від обов'язку, вйкуп заставленого май- 
на, Тимченко 870. 

From Lat. exemptus ‘ts’, Тимченко, 1. с.; Ат ОК. er- 
земпт from E. exempt ‘ts’. 


екзецир Wd. (Горбач 15, 321), екзецирка, also егзер- 
цирка Wd. ‘exercise’, MUk. in deriv. only: ексерцируєть 
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(1754). — Deriv. exzepyupyedmu. — Subst. вправи, oco- 
бливо військдві. 

From ModHG. Ехетггіет [iibungen] ‘ts’, РССтоцький 4, 
206, MUk. екзерцируеть perhaps via Po. egzercyrowaé ‘ts’, 
Тимченко 871. 


екзистенція ‘existence’, ModUk., Ви. азкзистенция, 
Po. egzystencja, ete. -- Deriv. екзистенційний, екзи- 
стенціялізм, -летіІка|, екзистеніялістичний. — 
Subst. існувіння, буття, життя. 

From MLat. existentia ‘ts’, Орел 1, 302, Klein 1, 560, 
SWO 175. 


екзогамія ‘exogamy’, ModUk.; Ru. зкзогамия, Po. eg- 
zogamia, etc. — Deriv. екзогамний, екзогамічний. -- Subst. 
позагрупбве, позаплемінне одруження. 

From СК. éx6- and gamos ‘ts’, SWO 174, Klein 1, 560. 


екзбрта, Wd. егзбрта (Горбач 8, 50) ‘exhortation, re- 
ligious teaching, sermon’, ModUk.; Po. egzorta. — Subst. 
ремаййна промдва абд нацка, Кузеля 110. 

From Lat. ехпотійііб ‘encouraging, exhortation’, per- 
haps via Po. egzorta ‘ts’, SWO 174. 


екзорцизм ‘exorcism’, ModUk.; екзорцист ‘exorcist’, 
МОК. екзоркйста (1642), Чинь Екзорцисть (XVIII с.), 
Ро. egzorcysta. — Subst. екзориуйзм "сйла виганяти чор- 
тів) екзорцист 'той, що вміє виганяти чортів, МІЖ. 
екзоркиста или заклинатель 1642, Тимченко 870. 

ук. екзорцізм, екзорціст а | from Lat. exorcismus, 
exoreista ‘ts’; екзоркиста direct from Gk. eksorkistés ‘ts’, 
Тимченко, 1. с., Klein 1, 561, SWO 174. 


eK3OTHK ‘exotic’, ModUk.; Ru. зкздтика, Ро. egzotyk, 
etc. — Deriv. екадтика, екзотичний, -ність, екзотизм. 
— Subst. далекий, чужозеімний, незвичний; npumxcau- 
вий. 
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From Lat. exdticus which, in turn, comes from Gk. 
exdtikés ‘from the outside; foreign’, Льохін 222, Klein 1, 
561, SWO 175. 

екіпа ‘team’, ModUk.; Ро. ekipa. — Deriv. exin[ ip ]y- 
віти, -йння, вйекіпувати, -ання, Wd. екіпунок. — 
Subst. колектив, залога, дружина. 


From Fr. équipe ‘ts’, perhaps via Po. ekipa, SWO 175; 
see also the following entry. 


екіпаж, Wd. еквіпаж (Кузеля 110) ‘equipage’, ModUk.; 
Ru. зкипаж (XVIII с.), Po. ekwipaz. — Subst. коляска, 
[no віз; залдга, склад осіб в обслузі судна; військова 
морська одинйця, відділ. 

From Fr. equipage ‘ts’, Горбач 1, 27, Vasmer 3, 458, 
SWO 182. 


еклектйчний ‘eclectic’, ModUk.; Ru. зклектический 
(since 1709, Hiittl-Worth 120), Po. eklektyczny, etc. — 
Deriv. еклектічність, exaexm[uy]usm. — Subst. ви- 
бираючий. 

From СК. eklectikés ‘ts’, АкСл. 17, 1751. 


еклерер Wd. ‘observer’, first recorded in the XIX с. 
(Франко 4, 529). — Subst. cnocmeperdu. 


From Fr. éclairer ‘to light, illuminate’. 


екліпса ‘eclipse’, МОЖ. екклипсіс (1627 Беринда). — 
Subst. зйтьма, Кузеля 111; MUk. затм'внє 0 достаток... 
омраченіє слнца и луньі, 1627 Беринда. 

From Lat. eclipsis which, іп turn, comes from Gk. 
ékleipsis ‘leaving out, forsaking, failure’, Klein 1, 498; see 
also the following entry. 


екліптика ‘ecliptic’, ModUk.; Ru. зклиптика (since 
1717, Hiittl-Worth 120), Po. ekliptyka, etc. — Subst. ви- 
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дима дордбга сбнця no небі; дійсна дорбга земм у все- 
світі, Кузеля 111. 


From LlLat. linea ecliptica, see екліпса. 


еклбга ‘eclogue’, ModUk.; Ru. зклодга (since 1794), 
Ро. ekloga, etc. — Subst. вибрані в одін збірник буко- 
лічні вірші, Бойків 155. 

From Lat. ecloga which, in turn, comes from Gk. 
eklogé ‘choice, selection’, АкСл. 17, 1753. 


Exo abbr. for Едвард Козак, Uk. artist and editor of 
humorous literature: Лис Микита, a. о. 


екогенбза ‘origin or creation of ecological characte- 
ristics, ModUk.; Ru. зкогенез. — Subst. виникнення змі- 
ни екологічнит прикмет HUEUX організмів. 

A biological term, coined in the XX с. from Gk. oikos 
‘house’ an génesis ‘origin, creation’, АкСл. 17, 1753. 


екоклімат ‘ecoclima’, ModUk.; Ро. ekoklimat. — Subst. 
клімат прикметний даному довкілмо й живим ореа- 
нізмам. 

A term coined in 1960’s from СК. оїкоз ‘house’ and 
clima. ‘region’. 

екологія ‘ecology’, ModUk.; Ru. 9x0 лбаця, Ро. ekologia, 
etc. — Deriv. екологічний. — Subst. наука про взаємини 
між організмами й довкіллям. 

From ModHG. Okologie — а term coined by G. biologist 
Ernst H. Haeckel (1884—1919) from Gk. ofkos ‘house’, and 
-lé6gos ‘science’, Klein 1, 498. 


eKOHOM ‘manager of a household, estate; economist’, 
МОЖ. економь (XVII с.), єкономови Dsg. (XVII с.); Ru. 
зкондм (since 1771), Ро. ekonom, etc. — Deriv. еконо- 
micm[ xa], exondmin, економічний, -ність, екондмний, 
-ність, -но, екондміка, економізм, [3]exondomumu. — 
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Subst. розпорядник, завідувач ; MUK. чернець, wo заві- 
дував манастирським господарством; уряддвець у 
пбльсько-литдвській державі, що завідував економією 
(королівських маєтків), Тимченко 870. 

From Gk. oikonémos ‘ts’, Тимченко, |. с., АкСл. 17, 1753. 


екоцид AmUK. ‘ecocide’, first recorded in 1970 (JBR.). 
— Subts. [3 Ініищення довкілля й через те живих op- 
заназмів. 

From AmE. ecocide — a term coined by Barry Weis- 
berg in New York in 1970; it was based on such words as 
ecology, and geno-, lingui-cide. 

екраз dial. (Полісся, Лисенко 28), see якраз. 

екразийт ‘ecrasite’, ModUk.; Ро. ekrazyt. — Deriv. 
expasumnut, -товий. — Subst. вибухдвий матеріял. 

From Fr. écraser ‘to crash, squash’, SWO 176. 


екран ‘screen’, ModUk.; Ru. axpan (since 1806), Po. 


ekran, ete. — Deriv. expanizsayia, екранізувйти, екра- 
ніздваний. — Subst. полотно для висвітлювання об- 
разів. 


From Fr. écran ‘ts’, SWO 176, АкСл. 17, 1764. 


екс ‘expropriation raid’, ModUk.; Ru. зкс. — Subst. 
нітад на урядбву устандву, щоб здобути горбі на 
партійні цілі, Горбач 0, 10; вивласнення взалам. 

An abbreviation ої експропріяція, 4. У. 


ексаг|г)ерація MUk. see егзаджурейшен. 


ексвладика МОЖ. ‘former bishop (of the E. Church)’: 
exwladica Chelmensis (1470 SStp. 2, 346). — Subst. ко- 
лишній владика — Qui episcopi ecclesiae Orientalis sede 
cessit, SStp. 1. с. 

A hybr. formation: Lat. ex- ‘former’ and Uk. (from 
OCS.) владика, 4. У. 
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ексгавстер ‘exhauster’, Ru. axcraycmep, Ро. ekshau- 
stor. — Subst. прилад для BUuCMOKMYGAHHA зіпедваного 
повітря, газів, пдроху, тощо, вентилятор. 

From E. exhauster ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
ex- ‘out’ and haurire ‘to draw out (water), drain, breathe’, 
АкСл. 17, 1766. 


ексгалЯція ‘exhalation’, ModUk.; Ро. ekshalacja. — 
Subst. видилування, випарування, Кузеля 111. 
From Lat. exhalatié ‘ts’, SWO 177, Klein 1, 559. 


ексгібіт ‘exhibit’, Ро. ekshibit. — Subst. доказ, на- 
лежний до справи документ, Бойків 156. 
From Lat. exhibitus ‘ts’. 


ексгібіціонізм ‘exhibitionism’, ModUk.; Po. ekshibicjo- 
тат. — Deriv. excridiyionicm[ xa]. — Subst. сексуйльна 
аномалія показувати свої статеві бргани, Бойків 156. 
From Lat. exhibitiod ‘holding out’, Klein 1, 559. 
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ексгумація " exhumation’, ModUk.; Ви. зкстумация 
(since 1937), Po. ekshumacja, etc. — Deriv. ексгумаційний. 
— Subst.guxonanna трупа з земмі, Бойків 156. 

From LLat. exhumatié ‘ts’, Klein 1, 559. 


ексикатор ‘exsiccator’, ModUk.; Ru. зксикатор, Ро. 
eksykator, etc. — Subst. висушник, сушильна niu для 
висушування npenapamie, Бойків 156. 

From Lat. exsiccére Чо dry up’, SWO 181. 


екскаватор ‘excavator’, ModUk.; Ru. зкскавйтор 
(since 1937), Ро. ekskawator, etc. — Deriv. екскавйтор- 
ний, екскавіторник, -рський. -- Subst. землекопниця, 
машина для землечерпальних робіт, Бойків 156. 

From Lat. excavdtus (:excavére) ‘hollowed out’, 
АкСл. 17, 1766. 
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екскомунікація ‘excommunication’, MUk. екскоммуни- 
кація (XVII ¢.). — Deriv. екскомунікаційний; MUk. 
abbr. екскоммунфка (XVII с.). — Subst. gidayuenna від 
церкви, Кузеля 110. 

From Lat. excomminicatié ‘ts’, Klein 1, 556. 

екскременти Npl. ‘excrement’, ModUk.; Ru. зкскре- 
менть, Ро. ekskrementy, ete. — Subst. кал, Кузеля 111. 

From Lat. excrémentum ‘refuse’, SWO 177, AxCa. 
17, 1767. 

екскреція ‘excretion’, ModUk.; Ru. зкскреция, Po. 
ekskrecja, ete. — Deriv. екскреційний. — Subst. виді- 
лення, Бойків 156. 

From Lat excrétid ‘ts’, SWO 177. 


екскуза see екскюз. 


екскурс ‘excursus’, ModUk.; Ru. sxcxype (since 1940), 


Po, ekskurs, etc. — Deriv. excxypcdum[: xa], -тський, 
екскурсія, екскурсійний, and compounds: екскурсо-вдд, 
-вддка, -вбдний. — Subst. ступ, що eid6iede від 20- 


ловнді теми. 

From Lat. excursus (:excurrere) ‘ts’, АкСл. 17, 1768, 
Klein 1, 557. 

екскюз AmUk. ‘excuse’, first recorded in the XX с. 
(JBR.); here also МОЖ. екскуза: о екскузб гетманской 
(XVIII с.) and екскузація: о екскузаций  Хмелницкого 
(XVIII с.) — Subst. вибачення, перепрошення, Тим- 
ченко 871. 

AmUk. екскюз from E. excuse; МОЖ. екскуза from 
Po. ekskuza, the ultimate source being Lat. excusatio, ‘ts’, 
Тимченко, 1. с. 


ексмісія Wd. ‘emission’, first recorded in the ХХ с. -- 
Subst. висилка. 


253 


From ModHG. Exmission ‘ts’, РССтоцький 4, 199; see 
also emicia. 

експандувати ‘to expand’, експансія ‘expansion’, Mod- 
Uk.; Ru. зкспансця, Ро. ekspanzja, ete. — Deriv. експан- 
сивний, -ність, -но, експансіонізм, -nicm[xa]. — 
Subst. по-, роз- ширювати ; по-, розширення. 

From Lat. expandere, етратпзіб ‘ts’, SWO 178, АкСл. 
17, 1771. 

експатріяція, SovUk. експатріація, ‘expatriation’, Mod- 
Uk.; Ru. зкспатрийция, Po. ekspatriacja, etc. — Deriv. 
експатріяційний. — Subst. залишення батьківщини, 
добровільне або примуєбве визнання, Бойків 157. 

From Lat. ex- ‘out’ and patria ‘fatherland, native land’, 
AkCa. 17, 1771. 


експедиція ‘expedition’, МОЖ. под час експедициб 
Isg. (XVIII с.), експедицій Мрі. (XVIII с.); Ru. експеди- 
ция (since 1780), Ро. ekspedycja, ete. -- Deriv. excnedu- 
ційний. — Subst. виправа, вирядження; МОЖ. експеди- 
цію албо вьшраву Asg. (XVII с.), Тимченко 871. 

From Lat. егредйійіб ‘ts’, Тимченко, |. с., AKCa. 17, 1775. 


експектатива MUk.: експектативами Npl. (XVII с.); 
Po. ekspektatywa. — Subst. королівський привілей, що 
Ларантіє отримання в прийдучому якдісь гідности 
або ,крулевщизни", Тимченко 871. 

From Ро. ekspektatywa the ultimate source being 
LLat. expectativae ‘ts’, Тимченко, І. c., SWO 178. 


експенс ‘expense’, first recorded in the XX с. (Кузеля 
112), MUk. ексьпенсь (1633), Ha ексьпенса (1643), на до- 
рожнія excnenca (XVIII с.). -- Subst. видаток, Тимчен- 
ко 871. 

From Ро. ekspens, the ultimate source being Lat. ez- 
pensus ‘paid’, Тимченко, 1. с., SWO 178. 
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експеримент ‘experiment’, ModUk; Ru. зксперимент, 
Po. eksperyment, etc. — Deriv. експериментальний, -но, 
excnepumenmysamu, -йння. — Subst. дбсвід, прбба, 
Кузеля 112. 

From Lat. experimentum ‘ts’, perhaps via ModHG. Еа- 
periment, cf. Vasmer 8, 459. 


експерсенція falsely for: експерієнція MUk. (1623), 
Po. eksperiencja. — Subst. дбевід, досвідчення, Тимчен- 
ко 879. 

From Po. eksperiencja, the ultimate source being Lat. 
experientia ‘ts’, Тимченко, |. c., SWO 178. 


експерт ‘expert’, ModUk.; Ru. зксперт, Po. ekspert, 
etc. — Deriv. експертний, експертиза. — Syn. спеція- 
ліст, фахівець. 

From Lat. expartus ‘ts’, АкСл. 17, 1778. 


експіпатор arch. ‘scraper’, first recorded in the XX с. 
(Черкащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 12). — Subst. дряпак. 

The word is not quite clear, perhaps it із а f/e. distor- 
tion of екстирпатор, 4. У. 


експірація ‘expiration’, MUk. ексьпирации Gsg. 
(1618) ; Ru. sxcnupayuan (since 1866), Ро. ekspiracje, etc. 
— Deriv. експіраційний. — Subst. euduxdnna, Бойків 156. 

From Lat. expirdtio ‘ts’, perhaps via Po. ekspiracja, 
Тимченко 872. 


експіяція ‘expiation’, ModUk.; Ро. ekspiacja. — Deriv. 
експіяційний, -но. — Subst. покута, Кузеля 112. 
From Lat. expiatio ‘ts’, SWO 179. 


експлікація ‘explication’, ModUk.; Ru. зкспликация 
(since 1806), Po. eksplikacja, ete. — Deriv. експлікацій- 
ний. — Subst. пояснення, виклад, Кузеля 112. 

From Lat ехріїсайїб ‘ts’, АкСл. 17, 1779, SWO 179. 
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експлуататор ‘exploiter’, експлуатація ‘exploitation’, 
експлуатувати ‘to exploit’, ModUk.; Ru. зксплуататор, 
Ро. eksploatator, ete. — Deriv. експлуататорка, -рсь- 
кий, експлуатаційний, -но ; експлуатування. — Subst. 
визіскувач; визіскування; визйскувати, Бойків 156 - 
157. 

From Fr. exploiter Чо exploit’, Акуленко 141, Klein 1, 
563. АкСл. 17, 1780. 


експльбзія ‘explosion’, ModUk.; Ru. зксплдзия, Ро. 
eksplozja, ete. — Deriv. експльозійний, -зйвний. - Subst. 
(сільний) ek6yx, Бойків 157. 

From Lat. етрібзіб ‘driving away by clapping’, Klein 
1, 563, SWO 179. 


експозиція ‘exposition’, ModUk.; Ru. axcnosuyua 
(since 1866), Po. ekspozycja, etc. — Deriv. експозицій - 
ний. -- Subst. виставлення пойснення, Кузбля 112. 

From Lat. expositié ‘ts’, АкСл. 17, 1785. SWO 179. 


експонувати ‘to expose’, ModUk.; Ви. зкспонировать, 
Ро. eksponowaé, etc. — Deriv. експонування, експонд- 
ваний, Wa. експонівка (PM. 2, 117). — Subst. висувати, 
виставляти. 

From Lat. expdnere Чо set out, expose, exhibit’, SWO 
179, Klein 1, 564. 


експбрт ‘export’, ModUk.; Ru. dxcnopm, Ро. eksport, 
ete. — Deriv. експортація, excnopmép[ xa], excnopmy- 
вати, -йння, експортдвий. — Subst. висилка sarpanu- 
цю, вівіз; рід вина, Кузбля 112; рід цигарок. 

From Lat. ехрогійте Чо carry out’, SWO 179. 

експосбсія ‘expossession’, Po. eksposesja. — Subst. 


вивласнення. 
From Lat. expossessio ‘ts’, SWO 179. 
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експрес ‘express’, ModUk.; Ru. IKCNPECC, Po. ekspres, 
ete. — Deriv. excnpécnuii; here also: експресія, excnpe- 
сійний, -но, експресйвний, -ність, -но, експресіонізм, 
-ністІГка|, -ністійчний. -- Subst. назва поїздів, wo 
йдуть з найбільшою швидкістю, Бойків 157; (окре- 
мий) тісланець, посйльний, Франко 2, 429; швидкий 
лист. 

From ModHG. Express ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. expressus ‘pressed out’. 


експресіонізм, -іст, etc. see the preceding entry. 


експрбмпт ‘improvised text’, ModUk.; Ru. зкспромпт. 
— Deriv. excnpdmnmom, -ту, excnpomnmnui. — Subst. 
вірш 66 промдва, віголошені без приготування, Ky- 
зеля 112. 

From Lat. ех ртотрій : promptus ‘ready’, АкСл. 17, 
1790, Vasmer 3, 459. 


експропріЯція ‘expropriation’, ModUk.; Ru. gxcnpo- 
npUayus, Po. ekspropriacja, etc. — Deriv. exc. — Syn. 
excnocécia; subst. вивласнення. 

From Lat. expropriatid ‘ts’, SWO 180, АкСл. 17, 1791. 


експостулювати ‘expostulate’, MUk. експостуліоваль 
(XVIII с.). — Subst. жадіти, domacdmuca,  Тимчен- 
Ko 872. 

From Lat. ехрозіційте ‘ts’, Тимченко, 1. с. 


екстаза, SovUk. екстаз ‘ecstasy’, ModUk.; Ви. зкстаз, 
Ро. ekstaza, etc. — Subst. нестям, saxedm, надпорів, 
віщий ступінь духбвого піднесення, Бойків 157. 

According to РССтоцький 4, 201, the word comes from 
ModHG. Extase ‘ts’, the ultimate source being Gk. ékstasis, 
‘displacement; standing outside’, cf. АкСл. 17, 1792, SWwo 
180, (extensively:) Novotny NR 26, 181 - 182. 
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екстатичний ‘ecstatic’, ModUk.; Ru. зкстатический, 
Po. ekstatyczny, etc. — Deriv. екстатичність, -но- — 
Subst. пдвний excmasu, що перебуває в cmani екста- 
зи, Бойків 157. 

From Gk. ekstatikés ‘unstable’ (: ékstasis), see the pre- 
ceding entry. 


екстенсивний ‘extensive’, ModUk.; Ru. зкстенсівньтй 
(since 1864), Po. ekstensywny, etc. — Deriv. екстенсив- 
ність, -но. — Subst. обширний, кількісно базйтий ; 
( господірство:) широко-закрбений wodo повержні 
упраівної землі. 

From Lat. extensivus ‘stretched out’, АкСл. 17, 1793. 


екстериторіяльний ‘exterritorial’, ModUk.; Ru. зкстер- 
риторцільний, Ро. eksterytorialny, ete. -- Deriv. ексте- 
риторіяльність, -но. -- Subst. підлболий закднам своєї 
держави, будучи в чужій, Бойків 157. 

From Lat. ех ’out’ and territorialis ‘territorial’, SWO 
180, АкСл. 17, 1794. 


екстермінація ‘extermination’, МОЖ. ексьторминациіо 
Asg. (1649) ; Ро. eksterminacja. — Deriv. excmepminaytii- 
ний, -но. — Subst. винищення, obey senna. 

From Lat. exterminatio ‘destruction’. 


екстерн ‘extern’, ModUk.; Ru. зкстерн, Po. ekstern, 
ete. — Deriv. екстерніт, -nicm[xa]. — Subst. поза- 
місцевий учень. 

From Lat. externus ‘outward, external’, АкСл. 17, 1793, 
SWO 180. 


екстирпатор, dial. екстіпатор (q. v.), Ru. axcmupna- 
тор. — Subst. дряпак, Бойків 157. 

From Lat. extirpator ‘uprooter’ (: extirpare), АкСл. 17, 
1795, Klein 1, 566. 
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екстра ‘extra’, ModUk.; Ru. Зкстра, Po. ekstra, etc. — 
Subst. [no над. 

From Lat. extra ‘ts’. 

екстравагант ‘extravagant (person)’, ModUk. — Deriv. 
excmpasalanmuut, -ність, -но. — Subst. незвичайний, 
чудний, химерний чоловік. 

From LLat. extravagans, -ntis ‘one wandering outside 
(limits)’, SWO 181. 

екстраваганція ‘extravagance’, MUk. 3b екстраваган- 
unn|l|ekcTpaparanunn Gsg. (XVII c.); Ро. ekstrawagancja. 
— Subst. dusaymeo, надужиття, Бойків 157. 

From Ро. ekstrawagancja ‘ts’, Тимченко 872; see the 
preceding entry. 


екстравуршт Wd. ‘extravagant person’, first recorded 
in the XX с. (РССтоцький 4, 205). — Subst. людина 3 
претенсіями, Горбач 6, 11. 

From ModHG. Extrawurst ‘ts’, Горбач, 1. с. 


екстра-генк, -геник AmUk. ‘extragang”’, first recorded 
in the 1911 (Войценко JIirOB. 1, 20). — Subst. сезондва 
пріця при направі залізниць, Луговий 298. 

From E. extra-gang ‘ts’, Ї/е. associated with name ої 
the first Uk. emigration officer in Winnipeg, Карлб Геник 
(1898 - 1911), ef. ,наші працівникй при залізничних дорб- 
Tax споріднили дбякі терміни з йогб назвою, напр. екстра- 
геник, стіл-геник", Войценко, 1. є. 

екстракт ‘extract’, MUk. (1640), до... екстракту 
(1681), екстракьть (1685), зкстракть (1734), екстракть 
(ХУПІ с.); Ви. згкстракт (since 1704), Ро. екзітакі, 
etc. -- Deriv. екстрактний, -товці, -тор. — Subst. 
витяг; виварІГка |. 

From Lat. extractum ‘something drawn out’, Тимчен- 
ко 872. 
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екстраординарій, екстраординарний  "'ехігаогдіпагу"; 
Ru. зкстраординірньй, Ро. ekstraordynaryjny, etc. -- 
Subst. надзвичайний, Тимченко 872. 

From Lat. extraordinarius ’ts’, АкСл. 17, 1799, SWO 
181. 

екстрем|а| ‘extreme’, ModUk.; Ru. зкстрема, Po. 
extrem. — Deriv. excmpémnuti, -ність, -но, excmpe- 
uicm[xa], екстремістичний, -но. — Subst. крайність, 
Франко 6, 429. 

From Lat. extrémus ‘outermost, utmost’,  АкСл. 17, 
1799. 

екстрений ‘sudden, unexpected’, ModUk.; Ru. зкстрен- 
ньй (since the XVIII с. HiittlWorth 120). — Deriv. 
екстреність, -но. — Subst. незййний, нагйльний, Бой- 
ків 158. 

Based оп екстра, 4. У. 

ексцеленція ‘excellency’, MUk. Єксцеленціий Gsg.(XVII 
с.); Po. ekscelencja. — Subst. світлість, ясновельмдж- 
ність, титул вищих урядбвців, Бойків 158. 

From Lat. excellentia ‘superiority’, SWO 176. 

ексцентрик ‘eccentric’, ModUk.; Ru. зксцентрик, Ро. 
ekscentryk, etc. -- Deriv. ексцентричний, -ність, -но. 
— Subst. кбло в кблі, що не має спільного центру, по- 
заосереднє кбло; дивік, штукар. 

From LLat. excentricus ‘out of the centre’, the ultimate 
source being Gk. ékkentros ‘ts’, АкСл. 17, 1802, Klein 1, 496. 

ексцепція, AmUk. ексепшин ‘exception’, МОЖ. ексцеп- 
цья (1599), ексцепція (XVII c.), без жадномй ексцепциб 
(XVII с.), ексцепцію Asg. (XVIII с.); Ро. ekscepeja. — 
Subst. вийняток, обмеження, віиключність, Тимченко 
872, Кузеля 113. 

From Lat ехсеріїб ‘ts’, Тимченко, 1. с. SWO 177. 
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ексцерпт ‘excerpt’, ексцерпувати ‘to excerpt’, ModUk., 
Po. ekscerpt, ekscerpowaé. — Subst. 6uMAL, віийняток 
eunuc[ xa]; виписувти, eubupamu. 

From Lat. excerptum : excerpere ‘to pick up, choose, 
select, extract’, SWO 177, Klein 1, 555. 


2 


ексцес ‘excess’, MUk. ексцесь (1597), ексцессь: Арі. 
(XVII ¢.), ексцесу Gsg. (1683), ексцесовь Gpl. (XVIII 
с.); Ru. зксцесс, Po. eksces, etc. — Subst. надужуття, 
нестриманість; публічний зйколот, вибрик, Кузеля 
459; MUk. переступ, безправ'я, Тимченко 872. 

From Lat. excessus ‘going beyond, departure’, Тимчен- 
ко, 1. с., АкСл. 17, 1894, SWO 177. 


ексциповати MUk. Чо reserve, stipulate’ : ексципова- 


ти (1596), ексципуючи (1708). — Deriv. ca... excubimo- 
вала (1590). — Subst. застерізйти для себе, Тимчен- 
ко 872. 


From Lat. excipere Чо take оці", Тимченко, 1. с., Klein 
1, 556. 


екс-чемпібн ‘former champion’, ModUk.; Ru. gxc- 
чемпибн. — Subst. колишній першун. 


А thybr. formation: Lat. ex- ‘former’ and Uk. from E. 
champion. 


ектбнія see exTénia. 


екто- а compound-forming element in such words as 
екто- дерма, -плазма, -паразйт, etc., ModUk.; known to 
all other 51. as well. — Subst. здвнішній, на повержні. 

From Gk. ékt[o]-: éktos ‘outside, external’, Partridge 
825. 

exyména ‘inhabited land’, ModUk.; Po. ekumena. — 
Deriv. екуменізм, екуменічний, -ність, -но. — Subst. 


261 


частина землі, придатна для засблення; (істор.:) 
грецькі поселення; прбстір Візантійської imnépii. 
From СК. oikouméné (96) ‘inhabited world’ via LLat. 
oectimenicus ‘open фо the whole word’. 
екю ‘crown (== three francs)’, ModUk.; Ru. екю (since 
the XVIII с.). — Subst. старовинна французька moné- 
та, що кілька разів міняла свою вартість, Бойків 158. 
From Fr. ecu ‘ts’, HitttlWorth 120. 


ел ог ель see ейл. 
еластичний see елястйчний. 


бле ‘7/19 of a yard’, ModUk. -- Subst. діють (міра 
в Oaramedx давніх нарбдів), Бойків 158. 

From ModHG. Elle ‘ts’. 

Елеазар see Єлеазар. 

елев ‘éléve, pupil, student’, Мой Ок. — Subst. учень, 
Франко 7, 451. 

From Fr. éléve ‘ts’. 


елеватор, AmUk. елевбйтор (since 1895) ‘elevator’, 
ModUk. — Deriv. елевйторний; f/e. naruedmop 
(РССтоцький PF. 12, 423); МОЖ. елевація (XVII с.). — 
Subst. прилад для niddiimu зерна; склад збіжжя аме- 
риканської cucmému, Бойків 158. 

From LLat. élevdtor ‘one who raises or lifts’ (: élevare 
‘to raise, lift’); AmUk. едевейтор directly from E. ele- 
vator ‘bs’. 

Елевферій see Єлевферій. 

елегантний see елегант. 

елегія ‘elegy’, ModUk.; Ru. злегия (since the XVI c., 
Hitttl-Worth 120), Po. elegia, etc. — Deriv. ezeciinuii, 
-ність, -но. — Subst. odun із жанрів лірики: вірш, 
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у якому виражені ністрої смутку, журби, задуми, 
меланадблії, Лесин-Пулинець 98. 

А “direct borrowing from classical languages is more 
likely” than from G., Hiittl-Worth, 1. с.; cf. Lat. elegia, Gk. 
elegeia (046) ‘elegiac song’, the ultimate source being prob. 
Phrygian élegos ‘song of lament’, Klein 1, 507. 


елегант ‘elegant’ (Кузеля 114), ModUk.; Ru. злегант- 
ньй (missing in Vasmer 8, 459), Po. elegant. — Deriv. 
exelanmuuti, SovUk. елезйнтнаий, -ність, -но, W4. еле- 
Лінцький, елеінція — Subst. гарно вйкінчений, добір- 
ний, розкішний, чепурний, Кузеля, 1. с. 

From Кт. élegant ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
élegans ‘choise, tasteful, elegant’, Klein 1, 507, SWO 183. 


eneKCHp see еліксир. 


елеканть MUk. ‘wine from Alicante (in Spain)’: еле- 
кантом Isg. (XVII с.). — Subst. Гатунок еспанського 
Bund, Тимченко 873. 

From GN. Alicante, city in Spain, Тимченко, I. с. 


елей see єлей. 


елект ‘elect, elected’, MUk. електа Asg. (KVI—XVII 
с.), електом Isg. (XVIII с.). — Deriv. електор, -ка, 
-ство, -ський, електорат, here also: елекція, елек- 
ційний. MUk. електовьшй (1647), електорове Npl. (XVI 
с.), злекторство (ХУПІ с.), електуючи (1699), електовань 
(1696), на елекцьтю (1597), на елекцьахь (XVII с.), злек- 
цій (XVIII с.), елекціялноє abro (XVIII с.). — Subst. 
[ ново ]06 раний, Тимченко 878. 

From Lat. éléctus ‘elected’, Тимченко, 1. с. 


електрГум| ‘electrum, alloy of gold and silver’, MUk. 
електра Gsg. (XVIII c.). — Deriv. електризи, е лектрі- 
ка (Желеховський 1, 214), exexmpusysdmul ca], -йння, 
електризіція, -заційний, електрикГа!, електрічний, 
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-ність, -но, електричка, електрифікувіти, -дння, 
електрифікатор, -ка, -ський, електрифікація, елек- 
трон, ete. > very many сбаовняні neologisms with електро-: 
електро -бур, -вижірювальний, -віздк, -вбзГ ний |, -дви- 
ан. -динаміка, -динамдметр, -доїння, -дриль, -енергїя, 
-бмність, -зварний, -зварювання, -звйрювач, ізоля- 
тор, -inmelpamop, -іскровий, -кйр, -кардіогрдма, 
-кардіографі ія Ї, -лампа, -ліз, -літ, -лічильний, -лю- 
мінісценція, -машйна, -мережа, -металморлія, -жетр, 
-жехдніка, -мобіль, -молотьба, -монтаж, -жотдр, 
-наркдз, -насдс, -не'ативний, -обладіння, -бранка, 
-nacmyx, -передача, -пила, -пилосбе, -підіймальний, 
-пліз, -позштийвний, -пбізд, -npdcxa, -постачання, 
-прівод, -провід, -програвач, -рбзвідка, -рушійний, -си- 
ловій, -cucméma, -сітка, -окбп, -сбн, -сталь, -стан- 
ція, -стйтика, -теплиця, -тердтія, -термічний, -те- 
днікГа|, -тріктор, -устаткування, -утю», -фізіоло- 
in, -фор, -xémin, -xipypria, ete. — Syn. exexmpon; 
subst. стоп mpoox частин здлота й одндї частини 
срібла, Тимченко 873; найменша частка, від'ємної елек- 
трики, Бойків 159. 
From Gk. élektron ‘amber, alloy of gold and silver’, 
Тимченко, 1. с.; ‘unit of negative electricity’, Klein 1, 507, 
SWO 186. 


елекція see елект. 


елемент ‘element’, MUk. елемента Npl. (XVI с.); 1627 
Беринда), елементовь Gpl. (XVIII с.), елементи Npl. 
(XVIII с.); Ви. злемент (since 1806), Ро. element, etc. 
— Deriv. елементний, елементар, -ний, -ність, -но; 
MUk. елементари Npl. (XVII с.). -- Subst. (в xrémii:) 
первень, тіло, що 11020 не жджна розкласти на скла- 
дові частійни; (у Odenix:) cmuxia : 600d, возгбнь, 3eM- 
ля й повітря; (в суспільстві:) частйна якоїсь збір- 
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HOt одиниці; (в електриці:) частина батерії, Бой- 
ків 159. 

From Lat. elementum ‘first principle, element’, Тим- 
ченко 873, Klein 1, 507, SWO 187. 


елемозийна arch. ‘alms, charity’, MUk. елемозинь Gsg. 
(1646). — Subst. милостиня, допомдга бідному, Тим- 
ченко 874. 

From Gk. eleémosyné ‘ts’, Тимченко, 1. с. 


елербн ‘aileron, wing-tip’, ModUk.; Ru. злердн 
(wanting in Vasmer 3, 460). — Subst. відкрилок, рухдма 
хвостові (абб кінцева) частина крила літака. 
From Fr. айетоп ‘ts’, АкСл. 17, 1839. 


елефантіяз|іс) ‘elephantiasis’, ModUk.; Ви. злефан- 
тидзГисі (since 1866). — Subst. дворобливе згрубіння 
шкіри на Hords, Кузеля 115. 

From Gk. elefantiasis ‘ts’, АкСл. 17, 1839. 


Елисавбта see Єлизавета. 

Елисбй see Єлисей. 

еліберовати MUk. Чо liberate oneself’: еліьберовати 
(XVII с.). 

From Lat. liber ‘free’. 

блієн! ‘long live!’, first recorded in the XX с. (Кузеля 
115). — Subst. дай живе! 

From Hg. eljen! ‘ts’, MNT-ESz. 1, 746 - 747. 


елізія ‘elision’, ModUk.; Ru. злизия (since 1806), Po. 
elizja, etc. — Subst. випад голосного перед другим ко- 
POMKUM голосним. 

From Lat. Єїа8іб ‘ts’, АкСл. 17, 1840, Klein 1, 509, 

еліксир, also елексир ‘elixir’, ModUk., Ru. зликсир 
(since 1806), Po. eliksir, etc. — Deriv. еліксирний. — 
SWO 188. 
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Subst. рослинний eueap, лічнича вода, напій із чудес- 
ними прикметами, Кузеля 115. 

From Ar. al-iksir, the second part of it going back фо 
Gk. ksérés ‘dry’, АкСл. 17, 1840, Klein 1, 509, SWO 187. 


елімінувати ‘to eliminate’, ModUk.; Ви. злиминиро- 
вать, Ро. eliminowaé, etc. — Deriv. елімінувітися, 
-duna, here also eximindyia. — Subst. ycyeamu, виклю- 
uamu. 

From Lat. éliminére Чо remove’, АкСл. 17, 1840. 

блінг ‘slip, launch, stocks’, first recorded in the ХХ с. 
(Горбач 1, 24); Ви. Зллине (since 1864), Ро. eling. — 
Subst. cnopyda витягіти корабель на беріг, Горбач, 1. с. 

From Du. helling ‘ts’, Meulen 78, Vasmer 3, 460, SWO 
187, Горбач, 1. с. 

еліпса ‘ellipse; ellipsis’, ModUk.; Ru. еллипсГисі, Po. 
elipsa, etc. — Deriv. еліпсовий, еліпсоїд; here also едіп- 
тичний. — Subst. зажкнена криві лінія; випуск кіль- 
кба слів у реченні, Бойків 160. 

From ModHG. Ellipse ‘ts’ (perhaps via Po. elipsa), 
the ultimate source being Gk. élleipsis ‘falling short, de- 
fect’, Горяев 431, Klein 1, 510, SWO 187. 

еліта ‘élite’, ModUk.; Ru. злита (since 1864), Ро. 
elita, etc. — Deriv. елітний, -ність. — Subst. вибір, 
вйцвіт, вибране товариство, Кузеля 115. 

From ModHG. Elite ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. élite ‘choice part’, РССтоцький 4, 200, AxCa. 17, 1841, 
Klein 1, 509. 

елк AmUk. ‘elk’, first recorded in 1971 (Кошеляник 
207). — Subst. лось. 

From E. elk Кошеляник, 1. с. 

Еллада, also Геллада (М. Зеров : Камена 35) ‘Greece’, 
ModUk.; Ru. Здлада; CS. Елада|Пелада||Елась (Miklosich 
Lexicon 115). — Subst. Греція. 
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From Gk. Hellds, Asg. Helldda ‘Greece’, Vasmer 8, 
460; see also the following entry. 


бллін, also rénen (Тимченко 874) ‘Greek’, MUk. елини 
Npl. (1489), грекове (еллинове) (XVI c.), Еллинь Np. 
(XVII с.), Елинь (XVIII с.), до Иелинь и от Елинь 
(XVIII с.) ; Ru. дллин. — Deriv. вллінка, еллінізм, еллі- 
ніст, -ка, елліністичний, MUk. елин'ство (XVI с.), по 
елин|ску| (1627 Беринда), еллинская (XVII с.). -- Syn. 
грек. 

From Gk. éllin < OGk. héllén ‘Hellen, son of Deucalion, 
eponymous ancestor of Greeks’, Klein 1, 717, Vasmer 3, 
460; see also the preceding entry. 


елювій ‘eluvium’, ModUk.; Ru. злювий, Po. eluwium, 
ete. — Deriv. елювійльний. — Subst. продукт вивітрю- 
вання і вилуздвування гірських порід, які лишаються 
на місці свогб утвдрення, Слум. 2, 475. 

From Lat. éluere Чо wash out’, АкСл. 17, 1847. 


елюкубрація ‘unsuccessful writing’, Po. [e]lukubracja. 
— Subst. нездарні виводи; річ, яку написано без та- 
лінту, а з великим накладом праці, Кузеля 115. 

From Lat. élicubratid ‘hard work (: еїйсибтате ‘to 
work out, to prepare by the light of a lamp’), SWO 188, 
Stawski 4, 375 - 376. 


ems! interj. used for chasing swine. — Syn. ацю! 

Compound of e! and ля!, see svv. 

еляборат ‘elaborate’, ModUk.; Po. elaborat. — Subst. 
nucemoea вправа, задача, виріб, Кузеля 115. 

From Lat. élabdradtus ‘worked out in detail’, Klein 1, 
505, SWO 183. 


елястичний, SovUk. еластичний ‘elastic’, first recorded 
in the XIX с. (Желеховский 1, 214); Ru. зластичньйй, 
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Po. elastyceny, etc. — Subst. здйтний лбоко онутися, 
гнучкий, пружний, Слум. 2, 466. 

From Fr. élastique ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
elastikés : еійт ‘to drive, strike’, Klein 1, 505, SWO 183. 

ea[b] see ейл. 

Ельбрус GN. Elbrus (highest mountain of Caucasus 
and Europe)’, ModUk.; Ru. F106 pyc, Po. Elbrus. — Subst. 
найвішща copa Кавказу й Еврдти. 

From Pers. Elburz (< Av. Hara — barazaiti ‘high 
mountain Hara’), Vasmer 8, 460. 


Ельдорадо ‘El Dorado’, ModUk.; Ru. Зльдорадо 
(since 1864), Ро. Eldorado. — Subst. золотий край; рай, 
обіцяна зежля. 

From Sp. el dorado (pais) ‘the gilden land’, АкСл. 17, 
1847, Klein 1, 506, SWO 183. 

ельзевіри Npl. ‘books printed by the Elzevirs (a Du. 
family of printers)’, ModUk., Ru. 9 льзевирь (since 1898), 
Po. elzewiry. — Subst. друки виконані в фірмі Ельзеві- 
рів у Голлянодії. 

From Du. FN. Elzevir, printers in the XVI—XVII с., 
Кузеля 115, SWO 188, AxCa. 17, 1847. 

ельоквенція ‘eloquence’, ModUk.; Ru. злоквенция 
(since 1806), Po. elokwencja. — Subst. виждва, дар вижд- 
ви, краснорічивість, Кузеля 115, 

From Lat. éloquentia ‘ts’, Klein 1, 510, SWO 188. 

ельонгація ‘elongation’, ModUk.; Po. elongacja. — 


Subst. видовження, кут mine планетою й сднцем, Ky- 
зеля 115. 


From MLat. élongatio ‘ts’, Klein 1, 510, SWO 188. 

ельф, also ельфа ‘elf’, ModUk.; Ru. Зльф (since 1864), 
Po. elf, etc. — Deriv. ельфовий. — Subst. доброзичливий 
дух прирбди (в серманській мітолбої), Слум. 2, 475. 
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From E. elf ог ModHG. Elfe ‘ts’, AxCa. 17, 1847, 
Vasmer 1, 460, SWO 187. 

Ea[b]uyk (Богдан 60) AmUk. for Ільчук, see Ілля. 

емаль ‘enamel’, MUk. гамалю Asg. (1624); Ви. змаль 
(since 1806), Po. emal, ete. — Deriv. емалевий, емалю- 
вальний, -UK, -иця, емалювіти, -йння, емальдваний, 
-но. — Subst. скляна поволока, полива, малювання в 
вовні, Кузеля 115. 

From Fr. email ‘ts’, Vasmer 3, 460, АкСл. 17, 1850; 
see also гамалія 2. 

еманація ‘emanation’, ModUk.; Ви. зманация, Po. ema- 
nacja, etc. — Deriv. еманаційний. — Subst. витікйння, 
випромінювання, виділення чого-небудь, Слум. 2, 475. 

From LLat. Єтібпайіб ‘flowing out’, АкСл. 17, 1850, 
Klein 1, 511, SWO 188. 

емансипувати Wd. еманципувати ‘to emancipate’, Mod- 
Uk.; Ru. amancunuposams (since 1866), Po. emancypo- 
waé, etc. — Deriv. емансипуватися, -йння, емансипо- 
ваний, -ність, -но, here also emancunamop[ ка |, еман- 
сипація, Wd. emanyundnm[ xa]. — Subst. звільняти від 
Anodic залежности, Слум. 2, 476. 

From Lat. émancipare ‘to declare a person free and 
independent’, АкСл. 17, 1852, Klein 1, 511, SWO 188. 

Емануїл PN. ‘Emmanuel’, MUk. Еммануйль (1627 Be- 
ринда), Ru. Еммануйл, Ро. Emanuel, etc. — Deriv. Ма- 
нуїл; FN. Мандлій. — Subst. MUK. с нами Бь, 1627 Бе- 
ринда. 

From Gk. Emmanouél, the ultimate source being Hb. 
Imméniél ‘God with us’, Klein 1, 515. 

ембарго ‘embargo’, ModUk.; Ru. ежбарго (since 1806), 
Po. embargo, etc. — Subst. забордна ввдзу або вивозу 
товарів, цінностей і т. in., Слум. 2, 476. 
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From Sp. embargo : embargar Чо impede, restrain, 
seize’, АкСл. 17, 1853, Klein 1, 512, SWO 188. 

емблема ‘emblem’, ModUk.; Ru. змблема (since 1731), 
Po. emblemat, ete. — Deriv. емблематичний. — Subst. 
ознака, уждвний знак, Бойків 160. 

From Lat. emblema ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
émbléma ‘insertion’, АкСл, 17, 1853, Klein 1, 512, SWO 188. 


емболія ‘emboly’, ModUk.; Ви. змболия, Po. embolia, 


etc. — Deriv. ежболічний. — Subst. жилозасмічення, 
Бойків 160. 


From Gk. embolé ‘throwing in, putting in’, AxCa. 17, 
1854, SWO 189. 

ембрібн ‘embryo’, ModUk.; Ru. зжбрибн (since 1864), 
Ро. embrion, etc. — Deriv. ежбріднний, ембріонільний ; 
here also ембріолбаїя. — Subst. зародок тварини абд 
модини, Слум. 2, 476. 

From Gk. émbrion ‘embryo, fetus’, АкСл. 17, 1855, 
Klein 1, 513, SWO 189. 

Емерика MUk. (XVIII с.) for Америка. 

емерит ‘a retired one, emeritus’, ModUk.; Ru. зжерйт, 
Ро. emeryt, etc. — Deriv. емеритура, емеритка, еме- 
рітськицй. -- Subst. вислужений, на пенсії, Кузеля 116. 

From Lat. émeritus ‘ts’, Klein 1, 516, SWO 189. 

емігрант, SovUk. емігрант, first recorded in the XIX c.; 
Ru. зжигрінт (since 1806), Po. emigrant, etc. — Deriv. 
емі/рінтка, -тщина, -тський; here also emi! pdyia, 
еміграційний, [eu]emi!pyeamu, -ання. — Subst. пере- 
селднець, 6uxodeys, Кузеля 116. 

From Lat. émigrans (Gsg. -ntis) : @migrare Чо move 
away, emigrate’, АкСл. 17, 1856, Klein 1, 514, SWO 189. 

Емілій PN. ‘Emil’, ModUk. — Deriv. Еміліян, Оме- 
лЯн; Мідьо, Мілько, Мілюта, Омелько, Емілія, Емі- 
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ла; ЕХ. Омельченко, Омельяненко, Омельчук, Омель- 
чицин, Омдльський, Омельянський, etc. (Богдан 208). 
— Subst. МОК. Емуліань :разумен, 1627 Беринда. 

From Lat. Aemilius — name ої a Roman gens, Klein 
1, 514. 

emip ‘Ar. prince’, MUk. embpa Asg. (XVIII с.); Ru. 
зжир (since 1806), Po. emir, ete. — Subst. князь, титул 
деяких cxidnux державців, Бойків 161. 

From Аг. amir ‘commander’, Тимченко 874, Klein 1, 
515, SWO 189. 

емісія ‘emission’, ModUk.; Ru. IMUCCUM, Po. emisja, 
ete. — Deriv. емісійний. — Subst. вісилка. 

From Lat. emissio ‘ts’. 


émka "М - car’, SovUk.; Ru. guna. — Subst. легковий 
автомобіль марки, ,,M”, Слум. 2, 477. 

A combination ої "М" and suffix -Ка. 

ембція ‘emotion’, ModUk.; Ru. amoyua (since 1864), 
Po. emocja, etc. — Deriv. емоційний, -ність, -но, емо- 
ціональний, -ність, -но. — Subst. [no |чуття, seopy- 
шення, переживання, Бойків 161. 

From Lat. émotié : €movére Чо move out, move away; 
to stir up, agitate’, SWO 189. 

емпірей ‘the highest heaven’; МОЖ. в емпирею (XVII 
c.). — Ru. змпирей.-- Deriv. Емпирейское нбо (XVII c.), 
емфирейским Isg. (XVIII с.), емпБбре|й|ски|й| (XVIII 
c.). — Subst. MUk. до найвьшшого н|е|ба Емпирейско- 
ro (XVII ¢.), Тимченко 874. 

From Gk. empyrios||émpyros ‘fiery’, Тимченко, 1. с., 
Klein 1, 516. 


емпірик ‘empiricist’, ModUk.; Ru. sunupux (since 
1806), Ро. empiryk, etc. — Deriv. емпіричний, емпіризм, 
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and compounds: ежпіріо -кріитик, -критичний, -монізм, 
моністичний, etc. — Subst. придильник емпіризму: вче- 
ний, що рббить висновки лише на підставі спостере- 
жень і дбсліду, Бойків 161. 

From Lat. етрітісиз, the ultimate source being Gk. 
empetrikés ‘experienced’, Klein 1, 516, АкСл. 17, 1863. 


Ємський ‘from Ems’, Ро. emski. — Deriv. Emcoxui 
указ (заборбни укр. мови в 1876 р.). -- Subst. з міста 
Емс у залідній Німеччині. 

From Ems, city іп W. Germany. 

emTeéc ‘machine - tractor station’, SovUk. Ru. gumedc. 
— Deriv. eumeéciseys, -вський. -- Subst. машино-трак- 
торна станція Слум. 2, 478. 

An acronym, formed from the first letters ої the words 
машино-тракторна станція. 


émy ‘emu’, Ru. guy (since 1864), Ро. emu, etc. — Subst. 
австралійський лісовий nmax, подібний до cmpyca, 
Орел 1, 327. 

From Port. ema ді gei ‘crane of the ground’, so called 
because of its unability to fly, Орел, 1. c., Klein 1, 516, АкСл. 
17, 1865. 


емульсія ‘emulsion’, Ru. змульсия (since 1806), Ро. 
emulsja, etc. — Deriv. емульсійний, емульсир, емульсо- 
їди. — Subst. молокоподібна meu; суміш печив; в'язкі 
речовини в малярських фарбах. 

From Lat. @émulsus : émulgere Чо milk out, drain out’, 
Орел 1, 327, Klein 1, 517. 

емфаза ‘emphasis’, емфатйчний ‘emphatic’, ModUk.; 
Ru. зжфаза, емфатический, Ро. emfaza, emfatyceny, etc. 
— Deriv. притцек, наголос; nepecdda, напушеність, 
Кузеля 116; 3 npumuckom; nepecdonuit. 
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From Gk. émfasis ‘outward appearance’, empfatikés 
‘expressive’, Орел 1, 327, Klein 1, 515, АкСл. 17, 1867. 

емфізбма ‘emphysema’, ModUk.; Ви. змфизема (since 
1866), Po. emfizema, etc. — Subst. пухлина, Кузбля 116. 

From СК. emfyzema ‘inflation’, Орел 1, 327, Klein 1, 
516, АкСл. 17, 1867. 

енгармонізм. енгармбнія ‘enharmony’, ModUk.; Ru. 
знгармонизм, Po. enharmonia, etc. — Deriv. ензармоній- 
ний, -ність, -но. — Subst. omomomnenna в практиці 
теоретічно різних звучаінь, Орел 1, 328. 

From СК. en- ‘in[to]’ and harmonié ‘harmony’, Klein 1, 
523, АкСл. 17, 1868. 

енглізувати Чо Anglicize’, ModUk.; Ви. знолизиро- 
вать. — Subst. підрізувати хвості кдням на анолій- 
ський Manip, Бойків 161; анолізувіти. 

From ModHaG. englisieren ‘ts’, Бойків, 1. с. 

ендек ‘member of the national-democratic party (in 
Poland)’, ModUk.; Ru. gndéx, Po. endek. — Deriv. ендеч- 
ка, ендецький. — Deriv. член націонал-дежократичної 
партії в міжвоєбнній Пбльщі. 

From Po. endek ‘ts’. 

ендемія ‘endemy’, ModUk.; Ru. зндемця, Po. endemia, 
ets. — Deriv. ендемійний, -ічний. — Subst. поширена 
тільки в одній місцевості заразліва жворбба, Бой- 
ків 161. 

From Gk. en- ‘in’ and démos ‘people’, Klein 1, 520. 

eHmKés||eHmKHH AmUk. ‘engine’, first recorded in the 
XX ес. (JBR.). — Subst. Momop (машини). 

From E. engine ‘ts’, Кошеляник 208. 

ендо- — a compound - forming element in such words as 
ендо- зенний, -дерма, -кардій, -паразйт, еїс.; known 
to all other Sl. — Subst. в середині; осередній. 
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From Gk. endo: éndon ‘on the inside’, Partridge 825. 


ендогамія ‘endogamy’, ModUk.; Ru. sxdozdmua, Po. 
endogamia, ete. — Deriv. ендовімний, ендогамічний. -- 
Subst. внутрішньо - групові (племінне) одруження, 
шлюб всередіні даної суспільної групи, Льохін 236. 

From Gk. éndo and gdémas ‘ts’, Льохін, 1. c., SWO 191, 
Klein 1, 520. 


енема ‘enema’, МОЖ. енему Asg. (XVIII с.) ; Po. enema. 
— Subst. прочищення відгодбвої кишки водою, Кузеля 
116; syn. ліватива, клізма. 

From LLat. enema, the ultimate source being Gk. 
énema ‘injection, clyster’, Klein 1, 521. 


енергія ‘energy’, MUk. енергію Asg. (XVII c.); Ru. 
anéprun (since 1806), Ро. energia, etc. — Deriv. енергїй- 
ний, -ічний, -но. — Subst. сіла, міць; діяльність, 
Тимченко 874. 

From Gk. enérgeia ‘energy, efficiency’, Тимченко, |. с., 
Орел 1, 330, Klein 1, 521, АкСл. 17,1876. 


éHirma ‘enigma’, MUk. без Енигмать (1637); Po. 
enigmat. — Deriv. ені/матичний. — Subst. загадка, Ку- 
зеля 117. 

From Lat. aenigma, the ultimate source being Gk. 
ainigma (Gsg. ainigmatos) ‘dark saying, puzzle’, Klein 1, 
528; in Uk. perhaps via Ро., Тимченко 875. 

енкавстика ‘encaustic’, ModUk., Ru. знкдйустика, Po. 
enkaustyka, ete. — Deriv. енкавстичний. — Subst. eund- 
лювання рисунків на порцеляні (в восні), Кузеля 117. 

From СК. enkaustiké (téxné) ‘encaustic (art)’, Klein 
1, 518, SWO 193. 

енклітика "епсійіс (word)’, Ru. знклитика, Ро. en- 
klityka, ete. — Deriv. енклітичний. — Subst. ненаг0ло- 
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щене слбво, що твбрить одне ціле з nonepéedHiM (на- 
золошеним) слбвом. 

From L. encliticus, the ultimate source being Gk. еп- 
kitikés ‘throwing its accent back’, Klein 1, 519, Орел 
1, 330. 

енклява ‘enclave’, ModUk.; Ru. знклява, Po. enklawa, 
etc. — Deriv. ennasenut, -ність, -но. — Subst. відо- 
крімлена територія в чужій країні. 

From Fr. enclave ‘ts’: enclaver Чо enclose within alien 
territory’, the ultimate source being LLat. inclavare ‘to 
lock with a key’, Орел 1, 331, Klein 1, 519. 


éuKo ‘enko[-name]’, ModUk. — Subst. символ укра- 
їнських прізвиц, на -енко ; (перендсно:) українець. 

From suffix -enko, characterizing Uk. surnames and 
Ukrainians in general. 


енкбмія ‘praise, panegyric’, MUk. енкомій Gpl. (XVII 
c.), Po. enkomion. — Subst. похвала, панеприк, Тимчен- 
ко 875. 

From Gk. enkémion ‘ts’, Тимченко, 1, с., SWO 198. 


енкратія ‘abstinence’, ModUk. — Subst. здерж Лич 
вість, Кузеля 117. 
From Gk. en- ‘in’ and krdtos ‘strength’ might’. 


énnui, бнський =‘N.[N.]’, ModUk.; Ru. Знньй. — 
Subst. позначений літерою N-n у значенні "кджний, 
всякий, певний , Слум. 2, 481. 

An artificial formation, based on Lat. letter М - п. 


ентерйт ‘enterite’, ModUk.; Ru. знтерит. — Subst. 
запдлення тонких кишок, Орел 1, 331. 

А medical term coined from Gk. éntera ‘intestines’ by 
Fr. pathologist F. B. de la Croix de Sauvage, (1706 - 1767), 
Орел, 1. с., Klein 1, 525. 
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енто- — a word-forming element ‘ento’- in such com- 
pounds as енто-бліст, -дерма, -napasim, -плізма, etc., 
known to other 51. — Subst. внутрішній. 

From Gk. епібз ‘within, inside’, Орел 1, 331. 


ентомблог ‘entomologist’, ModUk.; Ru. знтомдлог, 
Ро. entomolog, etc. — Deriv. ентомжологічний, ентомо- 
10viA, — Subst. учений у комадхознавстві. 

From Gk. éntomos ‘insect’ and Iégos ‘science’, Орел 
1, 332. 

ентузіязм, SovUk. ентузіазм ‘enthusiasm’, first recorded 
in the XX с. (Кузеля 117); Ru. знтузидйзм, Po. entuzjazm, 
ete. — Deriv. ентузійст/ка |, ентузіястичний, -ність, 
-но. — Subst. одушевлення, зйтал, Кузеля 117. 

From Gk. enthousiasmés ‘divine inspiration’, Орел 1, 
332, Klein 1, 526, SWO. 194. 

енцйкліка ‘encyclic’, ModUk.; Ru. знціклика (since 
1882), Ро. encyklika, etc. — Subst. nadncoxe послання до 
єпископів, Орел 1, 333. 

From Іа. encyclica, the ultimate source being Gk. 
encyklios ‘in a circle, circular’, Орел, 1. c., Klein 1, 519. 

енциклопедія ‘encyclopedia’, енциклопедйзм ‘encyclo- 
pedism’, ModUk.; Ru. зницклопедия (since 1780), anyu- 
клопедизмж (Since 1864), Po. encyklopedia, encyklopedyzm, 
etc. — Deriv. енциклопедистіІка|, enyuxroneduunutt, 
-ність, -но. — Subst. видання, в якому зібрано 6ido- 
мості з усіж ббсягів знання, Кузеля 118; (енциклопе- 
дизм:) знання всього. 

From LLat. encyclopaedia, encyclopaedismus ‘ts’, the 
ultimate source being Gk. enkyklios paidéia ‘circular 
(rounding up) education’, Klein 1, 519, АкСл. 17,1884. 

еоліт ‘eolith’, ModUk.; Ru. золіт, Ро. eolit, ete. — 
Deriv. еолітовий. — Subst. найдавніша endxa кам'яно- 
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20 віку; прижітивне кам'яне знаряддя доби еоліту, 
Орел 1, 334. 

From Gk. 608 ‘morning star’ and lithos ‘stone’, Орел, 
1, с., АкСл. 17, 1885. 


еоцен ‘eocene’, ModUk.; Ru. зоцен, Po. eocen, etc. — 
Deriv. еоценовий. — Subst. спідня частина відкладів 
mpemuunot épu, Орел 1, 334. 

From Gk. éos ‘morning star’ and Каїпбя ‘new’, Орел, 
l.c., SWO. 194. 

епакти Ж рі ‘epacts’, MUk. епакта (1627 Беринда); Ро. 
epakta. — Subst. кількість днів від остйннього моло- 
дика, до 1-20 січня, nepecmynni дні, Тимченко 875; МОЖ. 
наведеніє, або втрученьши днь, 1627 Беринда. 

From Gk. еракіаї hémérai ‘intercalary days’, Тимчен- 
ко, 1. с., Klein 1, 528. 

епанча see опанча. 

епархія see єпархія. 

епатида see епендит. 


епатувати Чо astonish’, ModUk.; Ви. зпатировать, 
Ро. epatowaé. — Subst. вражйти, дивувати, приголом- 
шувати, Слум. 2, 482. 

From Fr. épater ‘ts’, АкСл. 17, 1885, SWO. 194. 


eneHAHT arch. ‘over (or outer) tunic’, МОЖ. епендить 
(1627 Беринда), here also (distorted:) епатида (XVII c.) ; 
OCS. ependits. — Subst. вераня ндша, звераня одежа, 
Тимченко 875; МОЖ. обоийчик, камазбля, кафтан, сукня, 
жупань, кошуля, дбо волняница, йнак фартухь, хуста для 
опасаня, 1627 Беринда. 

From Gk. ependytés ‘tunic worn over another’, Тим- 
ченко, 1. с., Vasmer? 2, 21. 


епйскоп see єпископ. 
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епігбн Wd. епігон (Кузеля 118) ‘epigone’, ModUk.; Ru. 
gnuzon (since 1864), Ро. epigon, etc. — Deriv. enizdn- 
ство, -ський. — Subst. потдмок, нащадок; наслідник, 
послідбвник. 

From Gk. epigonos ‘one born after; offspring, posterity’, 
AxCua, 17, 1885, Орел 1, 335. 

епіграма ‘epigram’, МОЖ. епиграмма (1625) ; Ru. зпи- 
грімма (since 1780), Ро. ерідтат(ай, etc. -- Deriv. eni- 
грамний, eMirpamamucm, -йчний. — Subst. кордткий, 
doméennuit вірш, Кузеля 118, 

From Lat. epigramma, the ultimate source being Gk. 
epigramma ‘inscription’, Орел 1, 335, АкСл. 17, 1886, Klein 
1, 581. 

епіграф ‘epigraph’, ModUk.; Ru. anurpag (since 1806: 
зпиграф), Ро. epigraf, etc. — Deriv. епіграфіка, -ia, eni- 
epagicm[ xa], -ічний. — Subst. ndnuc, Кузеля 118. 

From Gk. epigrafé ‘inscription’, Open 1, 335, perhaps 
via Fr. épigraphe ‘ts’, Vasmer 3, 461. 

епідемія ‘epidemy, epidemic’, ModUk.; Ru. зпидемня 
(since 1806), Po. epidemia, etc. — Deriv. епідемічний, 
епідеміолбаїя, -лотічний. -- Subst. пдшесть, масова 
заразлива xeopdba, Oper 1, 336. 

From Lat. epidémia, the ultimate source being Gk. 
epidémta nésos ‘disease prevalent among the people’, Орел, 
1. с., Vasmer 3, 461, Klein 1, 530. 

епідерма, rarely епідерміс, ‘epidermis’, ModUk.; Ru. 
anudépma, -Muc (since 1806), Po. epiderma, etc. — Deriv. 
епідерміофітія. — Subst. нашкірник, Кузеля 118. 

From Gk. epidermis ‘outer skin’, Klein 1, 531, SWO. 
195. 

епідіяскбп ‘projector’, ModUk.; Ви. зпидиаскот, Ро. 
epidiaskop, etc. — Subst. anapdm висвітлювати образ- 
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From Gk. epi- ‘on’ and diaskopéomai ‘I look at’, Орел 
1, 336, АкСл. 17,1890, SWO. 195. 


епізбд, AmUk. бпизовд ‘episode’, ModUk.; Ru. зтиздд 
(since 1806), Po. epizod, etc. — Deriv. епізодичний й 
зно. — Subst. встівлена частина meopy; окрема ви- 
падкдва подія в цілості подій, Орел 1, 336. 

From Gk. epeisédion ‘addition, episode’, Орел, 1. с., 
Klein 1, 533, perhaps via Fr. épisode ‘ts’, Vasmer 3, 462; 
AmUk. епизовд directly from E. episode, Кошеляник 211. 


епізобтія ‘epidemic disease among animals’, ModUk.; 
Ru. зпизодтия (since 1847), Ро. epizootia, etc. — Deriv. 
епізоотічний, enizoomorrin, -лозічний. — Subst. по- 
шесть céped тварин, Open 1, 336. 


From Gk. epi- ‘on’ and dzéon ‘animal’, Орел, 1. с. 


enix ‘an epic poet’? ModUk.; Ru. дпик (since 1847), Po. 
eptk, etc. — Deriv. énixa, епічний, -ність, -но. — Subst. 
тисьменник, йвтор eniunux medpie, Бойків 163. 

From Gk. ерікбв ‘epic’; see also бпос, епопея. 


епікуреєць ‘epicure’, МОЖ. епикурчикь (XVI с.); Ru. 
зпикурдец (since 1806), Ро. epikurejezyk. —. Deriv. епі- 
курейський, епікуреїзм; МОЖ. по епикурьску (XVI с.). 
— Subst. посміддвник філософії Епікура; притільник 
змислдвости, розпусник, Тимченко 875. 

From Gk. Epikotreios ‘pertaining to Epicurus’, Тим- 
ченко, 1. с. 


епілепсія ‘epilepsy’, епілептик ‘epileptic’, MUk. епи- 
лепсию Asg. (XVIII с.); Ви. зпилепсця (since 1780), 
зпилептик (since 1806), Po. epilepsja, epileptyk, ete. — 
Deriv. епідептичка, епілептичний. -- Subst. nddasuya, 
падачка, бирса, Тимченко 875; (епілеттик:) хвдрий на 
падавицю. 
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From Gk. ерйервій ‘ts’, Тимченко, 1. с, Орел 1, 397, 
perhaps via Fr. épilepsie (< Lat. epilépsis) ‘ts’, Vasmer 
3, 462. 

епілбг ‘epilog[ue]’, МОЖ. enbaiorb (XVII с.), епилогь 
(XVII с.); Ви. зпилодо (since 1685, Hiittl-Worth 122), Po. 
epilog, etc. — Subst. закінчення, кінцева частина лі- 
тературного meopy, Тимченко 875. 

From Gk. epilogos ‘ts’, Тимченко, |. c.; according to 
Vasmer 3, 462, in Ru. via Fr. épilogue (< Lat. epilogus), 
сі. also Hiittl-Worth, 1. с. 

епістола, Wd. епістоля, arch. епістблія ‘epistle’, MUk. 
епистолій Gsg. (XVII c.), епистболію Asg. (XVII c.), по... 
епистоліяхь; Ru. зтистолайзпистдлия, Po. epis- 
tota, etc. — Deriv. епістолярний. — Subst. дист, no- 
сління; літературний твір у формі листа, Орел, 
1, 337. 

From Lat. epistola ‘letter’, the ultimate source being 
Gk. epistolé ‘something sent, message’, Тимченко 875, Klein 
1, 583, SWO. 196. 

enitanama, Wd. епіталяміюм (Кузеля 118) ‘epithala- 
mium’; Ru. зпиталдма (since 1806), Po. epitalamium. — 
Subst. весільний вірш, пісня, Орел 1, 337. 

From Lat. epithalamium, ‘ts’, the ultimate source being 
Gk. epithaldmion ‘bridal song’, Klein 1, 534, Орел, 1. с. 

епітаф (rarely:) епітафія ‘epitaph’, MUk. епітафіон 
(1627 Беринда); Ru. зпитіфия (since 1678, Hiittl-Worth 
122), Ро. epitafium. — Subst. нагрдбний натис, Тимчен- 
Ko 875; МОЖ. нагробньй напис, 1627 Беринда. 

From Gk. epitdfion ‘ts’, Тимченко, 1. с. 

епітет ‘epithet’, ModUk.; Ru. зпитет (since 1806), 
Ро. epitet, etc. —Subst. ryddacne ознічення, що виділяє 
в зобрджуваному якусь характерну прикмету, Лесин- 
Пулинець 96. 
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From Gk. epitheton ‘something added’, Огієнко РМ. 1, 
403, Орел 1, 338, Klein 1, 584, SWO. 197. 


епітімія ‘penance, penitence (for one’s sins)’, MUk. 
enTbmpero Asg. (XV с.), епитемью Asg. (XV с.), епітімія 
(1627 Беринда); Ru. snumumia||enumimua. — Subst. цер- 
кдвна кара, покута за грід проти церкдвних прітисів, 
канднів, тощо, Орел 1, 338; МОЖ. покута, або вина пі- 
няжная, або каранє, або дарь, заплата, 1627 Беринда. 

From Gk. epitimion ‘ts’, Тимченко 875, Vasmer? 2, 21. 


епітрахйль, Е). also єпітрахйль (Гак 18) ‘stole, eccle- 
siastical vestment’, MUk. embrpaxen (1619), епітрахиля 
Gsg. (XVII с.), епитрахиль (XVII с.), епітрахіль Nol. 
(XVIII c.), епитрахиль (XVII с.); Ви. gnumpaxnarl 
епитратіль, ORu. also патрахиль, петрахиль (Vasmer? 
2, 21)). — Subst. церкдвний одяг, що носить на wii 
священик під час кбжної відправи, Тимченко 892. 

From Gk. epitraxélion ‘ts’, Тимченко, |. с., Vasmer, 1. с. 

Епіфан|їй) see Єпіфан(ій|. 

епіфора ‘epiphora’, ModUk.; Ви. зпифора (since 
1806), Ро. epifora, etc. — Subst. стилістичний засіб 
повтбдрення однакових слів у кінці рядків abd строф 
з метдю тосйлення вирізности й музичности по- 
етичної мбви, Лесин - Пулинець 97. 

From Gk. epiford ‘bringing upon; repetition’, Лесин - 
Пулинець, 1. с., Klein 1, 532,АкСл. 17, 1900. 

епічний : Єпік. 

епобда, SovUk. епбд ‘epode’, first recorded in the ХХ с. 
(Кузеля 119); Ru. зпдд, Ро. epoda, etc. — Subst. кінцева 
пісня, рід поезії, Кузеля, 1. с. 

From Gk. ербабя ‘part of ап ode sung after the strophe 
and antistrophe’, Орел 1, 338, Klein 1, 534. 
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еполет ‘epaulette’, ModUk.; Ru. зполет (since 1806: 
зполета) , Po. epolety. — Subst. нараменник, що saxu- 
щаів войка від ударів по плечі; прикраса на плечах 
в уніформі старшин деяких фрмій, Орел 1, 339. 

From Fr. épaulette, дітіп. of épaule ‘shoulder’, Орел, 
l. с., Klein 1, 529, АкСл. 17, 1902. 


епопея ‘epopee’, ModUk.; Ви. зпопея (since 1794), 
Po. epopéa, etc. — Subst. епічні medpu — прозові абб 
віршбвані, у яких відобрджено життя особливо ши- 
роко й різнобічно. 

From ModHG. Ерорбе, the ultimate source being Gk. 
epopoia ‘epic poetry’, Лесин - Пулинець 97, Klein 1, 534. 


énoc ‘epic (poem)’, ModUk.; Ru. gnoc (since 1864), 
Po. épos, etc. — Subst. ,,c1d60”, епічна поема, пісня. 
From Gk. épos ‘word’, Орел 1, 339, Лесин-Пулинець 98, 


епбха ‘epoch’, ModUk.; Ru. gndxvq (since 1780), Po. 
epoka, etc. — Deriv. enoxdaronuil, -ність, -но. — Subst. 
відтинок udcy, час, добі. 

From ModHG. Epoche ‘ts’, the ultimate source being 
Gk. epoxé ‘check, cessation, stoppage, pause’, Орел 1, 339, 
Vasmer 3, 462. 


épa ‘era, period (in history)’, ModUk.; Ru. дра (since 
1806), Ро. era, etc. — Subst. guddmnuit у житті люд- 
ства абб певного нарбду момент, що від ньдго по- 
чинйють літочислення, Бойків 164. 

From Lat. aera ‘ts’, Орел 1, 339; perhaps via Mod- 
HG. Ara ‘ts’, Vasmer 3, 462. 


ераріїй| ‘treasury’, ModUk. — Deriv. ерйрний. -- 
Subst. скарб Гниця |, державна каса, Кузбля 119. 

From Lat. aerarium ‘place, in which the public money 
was kept, treasury’. 
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ерг, SovUk. epr ‘erg’, first recorded in the XX c.; Ru. 
opt, Po. erg, etc. — Deriv. ер'б-граф, -метр. — Subst. 
одиниця енерей. 

From Gk. érgon ‘work’, Klein 1, 538. 

ерготйзм ‘ergotism’, ModUk.; Ро. ergotyzm. — Deriv. 
epromun. — Subst. enidémia xeopd6u ,,Anmonie во- 
збнь?, звла KOpua’, Огієнко PM. 1, 216. 

From Lat. ergotum ‘ergot’, SWO. 198. 


ердель Wd. ‘devil’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 215). — Subst. чорт. 

From Hg. erdei ‘belonging to forest’. 

Ереван ‘Erevan (capital of Armenia)’, ModUk.; Ви. 
Зреван, arch. Ipnuedno, Ро. Erewan, etc. — Deriv. epe- 
вінець, -йнка, -йнський. — Subst. століщя Вірменії. 

From Arm. Erevan, the ultimate source being Ar. 
erevan ‘appearance’, Vasmer 3, 462. 

ерекція ‘erection’, ModUk.; Ru. зрекция (since 1866), 
Po. erekeja, etc. — Deriv. ерекційний, epexyiondronuit 
(Франко 7, 451). — Subst. напруження; фундація. 

From Lat. érectid ‘setting up’, АкСл. 17, 1907, Klein 
1, 537. 

ереміт ‘hermit’, МОЖ. еримита (1596 Зизаній); Ро. 
eremita. — Subst. пустдльник, Кузеля 119. 

From Lat. erémita ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
erémités ‘he who lives in the desert’, Klein 1, 724, SWO. 198. 

ерзац ‘substitute’, ModUk.; Ru. зрзйц (since 1937), 
Po. erzac. — Subst. неповноцінний замінник 4010-He- 
будь, cypoldm, Слум. 2, 485. 

From ModHG. Ersatz ‘ts’, РССтоцький 210. 

epa ‘earl’, ModUk. — Subst. граф, Кузеля 119. 

From Е. earl ‘ts’, Орел 1, 241. 
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epmitax ‘hermitage; Hermitage (in Leningrad)’, Mod- 
Uk.; Ru. зрмитаж (since 1765, Vasmer 3, 462), Po. er- 
mitaz. — Subst. пустельня, sdxucmon; Oardmuit музей 
у Ленінграді. 
From Fr. ermitage ‘hermitage’, Орел 1, 341, Vasmer, 
х ба 


Ермолай see Єрмолай. 


еродувати ‘erode’, ModUk.; Ru. зродировать, Po. 
erodowaé, etc. — Subst. розживйти, руйнувати séuny 
кору діянням водії та льодовиків, Орел 1, 341. 

From Lat. érddere ‘to gnaw away, consume’, Орел, 
l. с., Klein 1, 539; see also the following entry. 


ербзія ‘erosion’, ModUk.; Ru. зрдаця (since 1987), Ро. 
erozja, etc. — Deriv. ерозійний, ерозивний. — Subst. 
(в зеолбій:) розклад rip від dowy, текучої воді, ві- 
тру; (в медицині:) рінка на шийці дитинника, Бой- 
ків 165. 

From Lat. érdsid ‘gnawing away’; see also the preceding 


entry. 


ербтик ‘sexualist’, ModUk.; Ru. ардтик (since 1864), 
Po. erotyk, etc. — Deriv. ердти|ч ка, еротизм, -йчний, 
-ність, -но. — Subst. відданий культові xoxduna, Бой- 
ків 165. 

From Gk. erotikés ‘caused by love; referring to love’, 
Klein 1, 539. 

ерудит ‘erudite’, ерудиція ‘erudition’, ModUk.; Ru. 
зрудіт, зрудиция (Since 1864), Po. erudyta, erudycja, 
etc. — Subst. учений; ученість, ширбке знання, 6U- 
школення, Кузбля 119. 

From Lat. éruditus, éruditid ‘ts’, Орел 1, 342, Klein 
1, 540. 
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epynuia ‘eruption’, ModUk.; Po. егирсіа. — Deriv. 
ерупційний. — Subst. eudyx (з землі), Кузеля 119. 

From Lat. éruptié ‘ts’, Klein 1, 540. 

ерцетиза dial. for інтерциза. 

ec ‘(letter)s; hook’, MUk. 3 ecamu (1572), ecb (1654), 
есами Ipl. (XVIII c.), Ru. 9¢ (since 1940), Po. es, etc. — 
Deriv. écux, ecyedmuii; MUk. з есиками (1627). — Syn. 
назва букви с; зак, Тимченко 876. 

From the name of the letter з, Тимченко, І. с. 

есаул see осаул. 

ec6é[K], есбівець ‘member of the security service’, 
first recorded in the XX с. (Горбач ба, 12). — Syn. член 
Служби Безпеки, Горбач, 1. с. 

An acronymic formation based on the first letters of: 
Служба Безпеки. 


есдек ‘socialist-democrat’, ModUk.; Ru. зедек (since 
1940). — Deriv. ecdéunxa, есдеківський. — Subst. соція- 
ліст-демокрйт, Слум 2, 486. 

An acronym formed from the first letters ої: соціяліст- 
демократ, сі. ecép, Слум., 1. с. 

есей, AmUk. бсий ‘essay’, ModUk.; Ви. accé, Ро. esej. 
— Deriv. ecetem[xa]. — Subst. нарис. 

From E. essay ‘ts’, the ultimate source being Fr. essai 
‘ts’ (cf. Ru. accé), Klein 1, 543. 

From Lat. essentia ‘ts’, Тимченко 876, Орел 1, 343. 

есбнція dial. есенц (Горбач 15, 321) ‘essence’, MUk. 
ecenubu Gsg. (XVIII с.); Ru. зссенция (since 1780), Po. 
esencja, ete. — Deriv. есенційльний, -но. — Subst. icmé- 
та, зміст, оснбва; eueap, pdsmeip, Кузеля 119. 

ecép ‘socialist-revolutionary’, ModUk.; Ru. зсер, (since 
1937). — Deriv. есерка, ecépiecoxutt. — Subst. соціяміст- 
революціонер, Слум. 2, 486. 
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An acronym formed from the first letters of: соціяліст- 
революціонер, cf. есдбк, Слум., 1. с. 


ecéc[ipeub], ecécman ‘SS-man’, first recorded in the 
XX с. (Горбач ба, 14), Ви. зсбсовец. — Deriv. есесівка, 
-вський. -- Syn. сукин син (від жартівлавого розши- 
фрування абревіятури CC), фітлерівець, xypoxedm, 
ібердурень (перекручення нім. Ubermensch 'надмюди- 
на), шварцжан (від udpnux уніформ...), Горбач, 1. с. 

From ModHG. SS=—Schutzstaffel ‘(Hitler’s) security 
guard’, АкСл. 17, 1929, SWO. 199. 

eckasé ‘self-defence (partisan) group’, first recorded in 
the XX с. (Горбач 6, 29). — Subst. самооборднний кущо- 
вий відділ Української Повстанської Армії. 

An acronym formed from the first letters ої: самообо- 
рбнний кущовий відділ, Горбач, 1. с. 


Ескаву ‘World Congress ої Free Ukrainians’, first ге- 
corded in 1967 (JBR.). — Subst. (вітовий Конгрес Віль- 
них Українців. 

An acronym formed from the first lebters ої: Світовий 
Конгрес Вільних Українців іп 1967. 

ескадра ‘squad[ron]’, ModUk.; Ви. зскадра (since 
1780), Ро. eskadron. -- Deriv. ескадруйлоя, -льний, еска- 
дрон, -ний. — Subst. велике з'єднання військових ко- 
раблів чи літаків, Слум 2, 487. 

From Кг. escadre ‘ts’, the ultimate source being Sp. 
escuadra ‘square, squad[ron]’, Орел 1, 343, Klein 1, 540. 


ескалятор, SovUk. ескалітор ‘escalator’, ескаляція, 
SovUk. ескалація ‘escalation’, first recorded in the XX c.; 
Ru. зскалітор, Po. eskalator, eskalacja, etc. — Deriv. 
CCKALAMOPHU, ескаляційний ; here also  ескаляда. — 
Subst. pyxdmi cxidyi, Орел 1, 343; (ескаляція:) підви- 
щення, CMYNENWEANHA, зріст чогб. 

From E. escalator, escalation ‘ts’. 
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ескамотувати Чо make disappear rapidly; to steal’, 
ModUk.; Po. eskamotowaé. — Subst. непомітно npuxo- 
віти щось; обдурити, використати коєдсь, Орел 
1, 343. 

From Кт. escamoter ‘ts’, Орел, І. с., SWO. 200. 


ескапада ‘escapade’, ModUk.; Po. eskapada. — Subst. 
вилазка, вилід. 
From Sp. escapada ‘ts’, see the following entry. 


ескапізм ‘escapism’, introduced by Ігор Качуровський 
in 1973 (Визвольний Шлях, 26:10 (307), 1900-1111). — 
Deriv. ескапіст, -ський. — Subst. звичай або напрям 
втікати, від неприємної дійсности. 

According фо Качуровський (ор. с., 1099), , слово еска- 
пізм еспанського похбдження (хоч є воно й в англійській 
мові); походить від дієслова escapar 'тікати", яке, в свою 
чергу, зформувалося на базі пізньо-латинського excappare 
'вислизати з плаща, виплащуватися»"; cf. also Klein 1, 541. 

ескар ‘(camp) security guard’, first recorded in the 
ХХ с. (Горбач ба, 21). — Subst. чорноуніформдваний 
поліціист із oxoponu німецьких концентраційних 
таборів в Україні, Горбач, 1. с. 

From ModHG. 5К--Зопдеткоттатаіо ‘special com- 
mand’, or, perhaps, from Tk.-Osm. asker ‘soldier’, Гор- 
бач, I. с. 

ескарп ‘escarp’, ModUk.; Ru. зскарт (since 1864), Po. 
skarpa, — Subst. crus здвнішнього рівчака, укріплень; 
протитанковий шднець, Орел 1, 343. 

From Fr. escarpe ‘ts’, Орел, І. с. 

ескіз ‘sketch, outline’, ModUk.; Ru. зскиз (since the 
XVIII c.). — Deriv. ескізний, -ність, -но. — Subst. на- 
черк, Kyséaa 120. 

From Fr. esquisse ‘ts’, Орел 1, 343. 
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ескімос ‘Eskimo’, ModUk.; Ru. зскимбє (since 1864), 
Po. eskimos, etc. — Deriv. ескімдека, -ський. — Subst. 
назва мешканця полярної 30nU північної півкулі; Syn. 

From Alg. Indian esquimoz||eskimoz ‘eater of the raw 
meat’, Staszewski 79. 

есконтувати arch. ‘to discount’, ModUk.; Ро. eskonto- 
аб. — Subst. npodasdmu векселі перед терміном cnad- 
mu, Франко 6, 497. 

From Fr. escompter ‘ts’, SWO 200. 

ескорт ‘escort’, ModUk.; Ru. зскбрт, Po. eskort, etc. — 
Deriv. ескортдваний, ecxopmysému[ca], -йння. — 
Subst. oxopona; зуп. конвбй, Слум. 2, 487. 

From Fr. escorte ‘ts’, Open 1, 348. 

ескудо ‘escudo’, ModUk.; Ru. зскудо (since 1864), Ро. 
escudo, etc. — Subst. монетарна одиниця Португалії. 


From Port. escudo ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
sciitum ‘shield’, Орел 1, 343. Klein 1, 542. 

есмінець ‘torpedo boat destroyer’, ModUk.; Ru. gcmu- 
ney (since 1940). — Subst. ескадровий minondc. 


An acronymic formation based on: ескадровий and мі- 
нонбсець, Слум. 2, 488. 

еспад|р|бн ‘espadon’, ModUk.; Ru. acnadpon||scnan- 
mou (Vasmer 3, 463), Po. espadon. — Subst. dggiuii меч 
з AULNYMUM клинком. 

From Кт. espadoén ‘ts’, the ultimate source being It. 
spadone : spada ‘sword’, Орел 1, 344, Klein 1, 542. 


Еспанія, SovUk. Іспанія, dial. Гіціпаднія ‘Spain’, Mod- 
Uk.; Ru. Hendnua, older Гиштйния (Vasmer? 1, 408), 
Po. Нізгратіа, etc. — Deriv. ecndneys, -нка, -нський, 
here also гішті0ни (Шевченко 1, 133). — Subst. держава 
на Іберійському півдстрові, Іберія. 
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Etymology uncertain; perhaps it comes from Phoe- 
nician shpan ‘rabbit’, Staszewski 108, Мельхеев 39. 

еспаньблка ‘Spanish beard’, ModUk.; Ru. зспаньдлка. 
— Subst. еспінська борідка. 

From Fr. espagnol ‘Spanish’, Орел 1, 344, Klein 1, 542. 


ecnapuét{a], dial. еспарзет|а), ecmapcet[a]  (Мако- 
wiecki 246) ‘Onobrychis viciaefolia:sainfoin’, ModUk.; Ru. 
зспарцет (since 1847). — Subst. дівдйник, Орел 1, 344. 
From Fr. esparcette ‘ts’, Орел, 1. с. 


есперанто ‘esperanto’, ModUk.; Ru. acnepanmo (since 
1937), Ро. esperanto, etc. — Deriv. ecnepanmucm[ xa], 
есперйнтський. — Subst. штучно ствдрена (д-ром J. 
J. Заменгофом) світова, мдва. 

From the pseudonym ої L. L. Zamenhof (1859 - 1917) 
—Esperanto, based on Sp. esperanza ‘hope’, SWO 200, 
Klein 1, 542. 

есплянада ‘esplanade’, ModUk.; Ru. scnzandda (since 
1806), Po. esplanada, ete. — Subst. штучна площа (пе- 
ред двірцем абд твердинею) , Кузеля 120. 

From Fr. esplanade ‘ts’, the ultimate source being It. 
spianata ‘leveling; esplanade’, Klein 1, 542; perhaps via 
ModHG. Esplanade, Vasmer 3, 463. 


естаблішмент ‘establishment’, first recorded in 1960 
(JBR.). — Subst. панівна кліка. 


From E. establishment ‘ts’. 


естакада ‘estacade’, ModUk.; Ru. зстакада (since 
1806). Ро. estakada, etc. — Deriv. естакадний. — Subst. 
поміст, віядукт. 

From Fr. estacade ‘ts’, the ultimate source being Sp. 
estacada : estaca ‘stake’, Open 1, 344, Klein 1, 544 
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ecramn ‘print, engraving’, ModUk.; Ru. зстаімп 
(since 1780). — Deriv. естамповий. — Subst. рисунок 
на міді, Грав'юра, Кузеля 120. 

From Fr. estampe ‘ts’, Орел 1, 344, Vasmer 3, 463. 


естафета, Wd. witadéta ‘estafette, courier’, ModUk.; 
Ru. зстафет(а) (since 1806), Po. sztafeta. — Deriv. 
ecmapémnuti. — Subst. перебі» віддалі групою Cirynie, 
що змінюють один ддного. 

From Fr. estafette ‘ts’; Wd. штафета from It. staffetta 
‘ts’, perhaps via Po. sztafeta, SWO. 734. 

ecrér ‘[alesthete’, ModUk.; зстет, Ро. esteta, etc. — 
Deriv. естетизм, естетизаіція, естетик(аї, есте- 
тичний, -ність, -но, естетний, -ність, -но, -естет- 
ство, -ський, естетствувати, -ання. -- Subst. лю- 
битель красі, Mucméymea, Орел 1, 345. 


From Gk. aisthétés ‘one who perceives’, Орел, 1. с., 
Klein 1, 544. 


естокада ‘thrust’, ModUk.; Ви. зстокада (since 1864). 
— Subst. удар wnaror0 й Орел 1, 345. 
From Fr. estocado ‘ts’, АкСл, 17,1926. 


Естобнія, rarely Естляндія ‘Estonia, Eesti’, ModUk.; Ru. 
Зстляндия, rarely Icmonua, Po. Estonia, ete. — Deriv. 
естдбнець, -нка, -нський. — Syn. одні з балтійських 
держав (min CCCP i Латвією). 

From MLat. Estonia, via MHG. Estonje; ЕКстляндія 
from ModHG. Estland; both forms are based on the ethno- 
nym Aesti, first mentioned by Tacitus in his Germania, cap. 
45, the ultimate source being either ONor. eid ‘isthmus, or 
Goth. aiston ‘to shun, avoid’, Vasmer 3, 464. 


ectparé6n, f/e. острогін ‘Artemisia dracunculus: Тат- 
ragon’, ModUk.; Ru. зстраздн (since 1864), Ро. estragon, 
etc. — Subst. ужйвана для прянощів базатолітня, ро- 


290 


слина з родини складноквіткових, Орел 1, 345, oyém, 
муштарда, Кузеля 120. 
From Fr. estragon ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 17, 1927. 


естрада ‘estrade, platform’, ModUk.; Ви. зстрада 
(since 1864), Ро. etrada, etc.; — Deriv. естрадка, ес- 
трідний. — Subst. cyéna для виступів акторів, музи- 
кантів, співаків, промдвців, тбщо; мистецтво ма- 
лих форм; естрадні артисти, Cay. 2, 489. 

From Fr. estrade ‘ts’, perhaps via ModHG. Estrade, 
Vasmer 3, 464. 


естуаріїй | ‘estuary’, ModUk.; Ru. зстудрий (since 
1864), Po. estuarium, etc. — Subst. гирло (ріки), Орел 
1, 345. 

From Lat. aestuarium ‘ts’, АкСл. 17,1928, Орел, 1. ¢., 
Swo. 201. 


есхатолобгія ‘eschatology’, ModUk.; Ru. зстатолодіця 
(sinee 1864), Po. eschatologia, etc. — Deriv. есхатологіч- 
ний, -но. — Subst. богословська наука про смерть, кі- 
нець світу, страшний суд, потойбічне життя, Орел 
1, 345. 

From Gk. ésxatos ‘last’, and ldgos ‘word; science’, Ак- 
Сл. 17, 1929, Klein 1, 541, SWO. 199. 


et! interj. expressing resignation, depreciation, and si- 
milar moods, ModUk. — Syn. от! 

“Not clear” for РССтоцький 3, 157; perhaps it is a 
primary apophonic formation, corresponding to от!, 4. У. 

етаж ‘floor, storey’, ModUk.; Ru. зтаж (since the eud 
of the XVIII с. HiittlWorth 122). — Deriv. emdocnuii; 
here also етажерка. — Subst. ndsepx (в будинку), Орел 
1, 345. 

From Fr. étage ‘floor’, Орел, 1. с., Vasmer 3, 464, АкСл. 
17, 1929. 
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етажерка see the preceding entry. 


етат Wd. ‘budget, estimate; tenure’; way of life’; Po. 
etat. — Deriv. emamuam, етатизація, етітний | ета- 
товий. — Subst. бюджет, засоби до життя, Франко 3, 
484; спосіб життя, ibid. 1-2, 202. 

From Fr. état ‘state, condition’, SWO 201. 


етер ‘[a]ether’, ModUk.; Ru. see ефір, Ро. eter, etc. — 
Deriv. етерйчний, етерний. — Subst. повітря; надзви- 
ські простдри; pidund, wo виповняє цілий світ; 
плин, що лбако запйлюється й скбро парує, Кузеля 120. 

From Lat. aether, the ultimate source being Gk. aithér, 
see ефір. 


етерніт ‘asbestos shingle’, ModUk.; Ru. зтернит 
(since 1937), Ро. eternit. — Deriv. етернітовий. — 
Subst. плітка з asbécmy й цеженту на покриття да- 
хів, Орел 1, 346. 

From Lat. aeternus ‘eternal’, Орел, 1. с., АкСл. 17, 1936, 
SWO. 202. 


бтика ‘ethics’, MUk. ncdbuxa (XVII с.); Ru. зтика 
(since 1806), Ро. etyka, etc. — Deriv. етичний, -но, 
-ність, -- Subst. nayxa про добрб та йогб здійснення; 
HOPMU морільної поведінки мюдини, Орел 1, 346. 

From Lat. éthica, the ultimate source being éthiké 
‘moral art’, Klein 1, 546, SWO 203. Орел, 1. с. 


eruKét[a] ‘etiquette’, ModUk.; Ru. зтикет (since 
1806), Po. etykieta, etc. — Deriv. етикетка, етикету- 
віти, -йння. — Subst. устандвлені ніржи поведінки 


й правила ввічливости, Слум. 2, 490. 
From Fr. étiquette ‘ts’, АкСл. 17, 1937, Орел 1, 346, 


SWO 203. 


етил ‘ethyl’, ModUk.; Ru. зтил (since 1864), Ро. etyl, 
etc. — Deriv. етиловий; here also етиленГовий |. — 
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Subst. група з атдмів вуглецю і вддню, що ваддить 
до складу базатьда органічних сполук, Слум. 2, 491. 

An artificial term, coined by Sw. chemist Jéns Jakob 
Berzelius (1779 - 1848) in 1840, from Gk. aithér ‘upper air’ 
and hylé ‘stuff’, Орел 1, 346, Klein 1, 547. 


етимблог ‘etymologist’; етимолбгія ‘etymology’, MUk. 
etvmomoria (XVII с.); Ru. зтижблог, зтимолдеця (the 
latter since the XVI—XVII с. Hiittl-Worth 122), Po. ety- 
molog, etymologia, ete. — Deriv. етимологічний, -ність, 
-но, (| з | тимологізувіти, -йння, етимологізація, -30- 
ційний, -но; here also нарддна етимолбіїя ‘folk-etymo- 
logy (=f/e.)’, нарбдно-етимологічний, -но. -- Subst. 
(етимдлог:) людйна, що займається етимологією; фа- 
хівець в етимології, Слум. 2, 491; (етимолдтія: ) колиш- 
ня назва відділу шкільної граматики, що охоплювала на- 
уку про звуки (фонетику) та науку про частини мови й 
будову слів (морфологію), Орел 1, 347; (сучасне posy- 
міння:) походження, істбрія й первісне значення слів, 
EDUL 1, XXXV; наука про походження, історію й пер- 
вісне значення слів; (єтижо лофізувйння:) процбс пояс- 
нювання слів згідно з методологічними фбрмулами (мо- 
делями), з яких найповніша й найзагальніша 4BTopoBa 3 
1962: 


‘ 


CHa 
AX Eek, 4, a a, TCR ріенобью | «ру 
ii треба розуміти й читати: ,,слбво х (із Horé діялектними 
різновидами й семантичною сферою) в системі мбви А це 
вйслід генетичних взаємин (<) сучасного (С) й історич- 
ного (Н) матеріялу, що охбплює апелятивні (а) й оно- 
мастачні (0) твори (формації) з Їхніми деривативами (d) 
й семантичною сферою (синоніми й субститути :8) й по- 
рівняння з відповідниками в інших мов (А; X,, Аг Xe, Аз, 
Хз ...As Ха) до джерела (8)", пор. EDUL 1, ХХУ; коли 
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йде про народну етимологію (псевдологію), то вона — до- 
вільна (часто другісна : ex-post) інтерпретація даного сло- 
ва з метою задовольнити людську допитливість, цікавість 
до початків слова; сама в сббі народна етимологія на сто- 
ліття випереджує наукову еимологію, як мовознавчу ди- 
сципліну; в Україні, наприклад, 


Памвбо Берйнда, astop відбмого ,,Лексикбну" 3 
1627 р. подає такі пояснення слова ,церква": перше, 
на стор. 201, виводить це слово від слова , цар", тому, 
що, на думку автора, церква -- ,царскимь домомь 
єст": друге пояснення, до речі, зовсім відмінне від щой- 
но навбєденого, подає, що церква ,окружньм' ббведе- 
на, и ббварбвана цеірклем, OT котброго слова и Єєтімон 
свой, то ECT ввівод мает" (стор. 219); як бачимо, піонер 
на полі лексикографії допускає можливість двох різ- 
них пояснень походження слова , церква"; при друго- 
му він ідб ще далі й снує цілу тебрію на Témy своєї 
етимології; отак читаємо в нього, що церква як ,,30- 
браніє правовбрних ect бцьркловано догмата- 
ми святьшми і над поданую Bbpy и догмата благоче- 
стивьтш йньх не припущаєт до себе и до ббцьх (--чу- 
жих) не вьходит і не вьіскакуєт з своєго цьрклю"; 
зовнішня звукова подібність слів ,дцбрков" і ,дцир- 
Keb”, що насправді не мають між соббю ніякого зв'яз- 
ку, послужила Берйнді до снування цих пояснень... 
Дуже цікавий вйпадок із староукраїнським пояснен- 
ням слова горілка, що, як відбмо, зв'язане з діє- 
слбвом ,горіти" й має свої відповідники в німецькому 
,брантвайн" чи англійському ,бренді" (на Лемківщи- 
ні й досі називають горілку палюнкою", тббто 
»паленкою", зв'язуючи її з іншим KOpeHeM на визна- 
чення ,,горіння"); В. Адріянова-Перец у 1928 р. надру- 
кувала текст із 1740 р. із ,Синаксара", в якому розпо- 
віддається про те, що десь у ,страні Ерманской" жив 
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винахідник ,спиртної оливи" Ha ймення Ка; тому що 
він був ,,меланхолічний і флегматичний", почав пйти 
отой свій винахід й по якомусь часі став справжнім 
п'яницею; раз він запалив горілку й ,на уголь сожже- 
ca”; вдячні споживачі його вйнаходу навіть уклали по 
його смерті таку епіграму: 


Зді лежить Ка: сам» вина смерть обрітеся, 
Огнь творя и вкушая, оть огня сожжеся, 


а на пам'ять про винахідника про горілку почали го- 
ворити ,,3ropis Ka”, опісля ж — змінивши вна A, про- 
пустивши назвукове 3,--горілка.Як бачимо з TéK- 
сту, ця легенда про ,пана Ка" дорбблена до здбвніш- 
ньої форми слова й має характер типбвої нарбдної 
етимології (пор. Ювілейний збірник на пошану М. 
C. Грушевського. YAH, Київ 1928, 689-693, i Яр. 
Свобода, Джерсі Сіті, ч. 22 (202) з 3. 8. 1952, ст. 5). 
Народну етимолдгію подийбуємо і в ономастиці, напр. 
Осмомисл 'мав вісім змислів (думок); Семи- 
гйинів від того, що там кбжний "сьомий гинув!, 
Стоянів від "ста Янів (Іванів), Дрогобич від 
"другого бича"' й т. п.; сюди налбжать теж і народні 
етимолбдгії Дніпра й Дністра, згадані на ст. 
156 - 157 (ближче про народну етимологію назовниц- 
тва в авторових статтях у 3éme Congrés International 
des Slavistes: Communications et rapports, 2, 52-55; 
OnUVAN 11, 18-29 i Proceedings of the 8th Interna- 
tional Congress of Onomastic Sciences, 438 - 441; пор. 
теж думку Малкел'а: Not only is etymology опе of the 
oldest linguistic disciplines, but some kind of lay cu- 
riosity about word origins seems to have everywhere 
preceded organized research by margin of millennia 
(Yakov Malkiel, Intern. Journal of Am. Linguistics 23:1, 
1-2). 


ж ж 


ЗАлна Sia 
при ХЗАНЕз, хвали 


т йавствеіте 
MHBALO Ga 5 
з ou Wx 2 
Є. aren Бе м 
дике та але, 
наб, fasten, . 
AHAB, ге» i 
, Хваайте 
крана . 
з , з, 
дакантє, HCTH 
4. 
ухотєніє - 
"зр 4 ” 
AAS, HCTR Хо 
a 
ЧУ. М 
з © 4 
амп, ЗАПРАДА 
Abo неха така 
БЕдєта . 
іпеталь, посла 
ніць . 
дромати 32 
па 


* 


Aa 
паХн, йдорагін 
MACTH , HEI IO 
PeNBE, 4 Veo Rt 
ABE пахніче би. 
ійхитрікай, ма 
шалі, начйлнйї 
трей BRCKAOHE 
HHAMS, 

/ aw 
снрбчть Ява © 
з > т» 

a iE ECAH 
ayat PEA CT AGO 
ста Аебльскій" 
авухнетратнгь 

i з й tak 
ybtaps , Й т; 
ст ршій сни» 
Ханпа 2 вмій 
ee evawin ра 

» dacocnpad 

ей бік gean . 


BAS 
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The following are samples of MUk. etymology of the 
XVI and XVII с.: 


296 


Page 295: Zyzanij, 1596. 
До стор. 295: 


З історії української етимології: пояснення слова 
алілуя в Лаврентія Зизанія з 1596 р. (пор.: Лексис Лав- 
рентія Зизанія -- Синоніма славеноросская. Підготовка 
текстів пам'яток і вступні статті В. В. Німчука. Академія 
Наук Української РСР. інститут Мовознавства ім. О. 
Потебні: Пам'ятки української мови XVI- XVII ст. Серія 
наукової літератури. В-во ,Наукова Думка". Київ 1966, 
стор. 23 - 24). 





The C9 us ЕЕ Це Тв. 





Повстагінса ,» задіює a 


{ лобенебю чогб e 
wus adnie : : Неушінь» вабаєр- 
жінькя 7, Ф  gaadineeea °. 


WUINETE : Опашті: : Хедетть ‘ 

mila коніцтв», 460 смірть 5 
я о 

пуреовіл» т Aleare Ano: Je inven 

цію з ївію: Norwedtes no- 
шетирбсін » дю, 

wert: 00 рдбмії, почілтве 


igre: Кебль корблі» нікенш- 
шійпінт о» спнйїрофброср « 
царство: : Кролівітво « (кб. 
царівхю: Кроакю» пані'н, рез 
ціта: . Eaanncice з Andere @ NAn~ 
екцітилнії, ці є бої мії . 
соБствачів > #0, Wo sicarne 
пбнодеї naam . Hexoe a A. Tle 
Aria 3: ре Ci ikge pn єп 
Reaenex tes Anndpee . 
ціквь з ; Хубмго Emin, do коржів . 
Церковь сни надвіна ЩО ца Ж з 
uae pa peuc mars 40momrg ст . 
a6 пцкомп ясну Gewancia, 
upon e Wetias MAE URAUTIEM, 
cresdpre ? WS довранй є . 3cfo- 


MAAMIGE » W Зобваня чені 









гром» міт Як мибга: 
набмейтитьой, Скйнїя з adm 
мати з себдініє » СБАтТНЛОе 
смб » Стідє лзіног» Спи, 
A г ат OEE Ста» етесо| 
Urpeanbs pm Чепвлбнь, Ides 
Urbeniiyas Сен вика, Satna » 
шаламін a 
цілей з Saco єкілТ: Aduacteo © 
цлєніє: : два з ж Heyrbatnte з 
Sakae о GEEAS AS adic e 
Ucanmess : Aticapré © Саки» 
фаВ: KEE. Найїлжи: ббдорок- 
ціловінте: Лобдоровагі . 
цфАю: битію з поддоровлкю, 
цфломУдаїс: : етноєть» welds 
мврность З Фвичійность й 
formponnoems » трідвоєть РУ 
встеидАйвоСть є 
ЦеломУдрна : : Зубко» чиста» 
Целомірий : рий: : з рестрблий 
туббаині з Wert « 
це 7 ЕР peat прави, 
зпбаний з ‘tHhernuth » мфал- 
шиє » прітиєй з аберий з 
сефатльн e 
Цблоєть"Телгсї: Зорі фо 


ненарішно сть, прє ані 


Ці оєть: Q¥noanorme, широ» 
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Page 297: Berynda, 1627. 
До стор. 297: 


3 історії української етимології: пояснення слів цата, 
церква в Памви Беринди з 1627 р. (пор. Лексикон словено- 
росский Памви Беринди. Підготовка тексту і вступна стат- 
тя В. В. Німчука. Академія Наук Української РСР. Інститут 
Мовознавства im. O. О. Потебні: Пам'ятки української мо- 
ви XVII ст. Серія наукової літератури. Київ 1961, стор. 155). 






























Na Oarrkganie (ae. 
sams день Cris» позна AME ЕЕ 
Звавютель i Насмвлетня Око Bata XC: 
цирк є б 5 Грецєнмя A ба Brat i Полял ances 
ко Хе є Бета Tloassgansie зом CAINE 2 

Ж ди сама mous В: Ayal: Гаь намнб го 
ran nomAga AA Хе С» Ger TOnMA госпо, 


ALAS MH i‘? 
artes Бо мн їм AID AE TT Al tt AAEne aie amie inauiial 


> 


Ke prea набмбаєтим Кр Хрто HAL BIB AUT EA 
Сцнникв, Хм AZ MIBACT EA H a рот он 
Ryo pABOCAABHHA 2 PA сфієнникь 2 А фрокть 
с помад ARIAL била» Mare мав Бе 
поті і sina: Usinprarcaccariereean rena gant 
Моне H 6% П peux? мон f neaticanndiirr. 
COX: A насбани ‘Sere xprianes Ath вата 
нАсБАнН о [aaa. Йанрідчаковез надвани бо w 
Aud as Caonante надни "ПРУТА ЛИ 
Made славі на CO" тб сани бчиння - Пляжі = 
Masai NOAAs ке бполн вові. . 8c насвана 
о Гол Reaca » пи MOGAT 0 porerk_ 
AHA 9 ЖЕ kw re pBenin широко nacorkersh 
ронвллк. з так б Кигілне насвАнн ть і б Хе 
оса же б sha вбубінть, нангерший 
ванн СУ 5 МВ Чокінзво напкано Бдфжнім. 
р сни г Биіть me aaa arkero arate сон. 
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Page 299: Onomastic etymologies by I. GaljatovSkyj, 1659. 
До стор. 299: 


З історії української етимології: пояснення назов хри- 
стиянин, ізраїльтянин, асирійчик, слов'янин, поляк, Русь 
у Іоанікія Галятовського з 1659 р. (пор. К. Біда: Ісанікій 
Галятовський і його ,Ключ Разумінія", Видання Україн- 
ського Католицького Університету ім. св. Климента Папи. 
Том 37 - 39. Пам'ятки української літератури і мови XVII 
ст. Ч. Ї. Рим 1975, стор. 45). 
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Both words етимблог, етижолосїя and their deriv. 
are based on Gk. étymon ‘true sense ої the word’, and légos 
‘word, science’, Тимченко 876, АкСл. 17,1940, Klein 1, 548, 
SWO 208, a. о.; see the following entry. 


Єтимон ‘etymon’, MUk. етімонь (1627 Беринда); Ru. 
зтимбн, Ро. etymon, etc. — Зибзі.властиве значення 
слдва, похддження слдва, Тимченко 876. 

From Gk. étymon ‘true sence of the word’, Тимчен- 
ко, 1.с.. 


етичний : éTHKA. 


етіолдгія (а|ебіоїору", ModUk.; Ви. зтиолбеця (since 
1806), Ро. etiologia, etc. — Deriv. emio ловічний, -но. — 
Subst. nayxa про причина недуе, Кузеля 121. 

From LLat. aetiologia, the ultimate source being aittio- 
logia ‘inquiring into causes’, АкСл. 17, 1941, Klein 1, 547, 
Орел 1, 347. 

етібп, SovUk. ефібп ‘Ethiop[e]’, ModUk.; Ви. apuon, 
Po. Etiop, etc. — Deriv. emidnxa, -пський, Етібпія. — 
Subst. agipugdneys is cx. «Африки. 

From Lat. Aethiops, the ultimate source being Gk. 
Aithiops ‘burnt face’, Мельхеев 96, Klein 1, 546. 

бтнік AmUK. ‘ethnic’, first recorded in 1960 (JBR.). — 
Subst. 32ipd2uee означення не-панівного елементу в 
Канаді й США. 

From E. ethnic ‘related to a national (minority) 
group’. 

етнічний ‘ethnic’, ModUk.; Ru. зтнический (since 
1866), Ро. etniceny, etc. — Deriv. етнічність, -но. — 
Subst. cmocdenuit до якбеось нарбду, tiord культури, 
Слум. 2, 491. 

From Lat. ethnicus, the ultimate source being Gk. eth- 
nikés ‘ts’, Орел 1, 347, АкСл. 17, 1942, Klein 1, 547. 
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eTHO- — a compound-forming element ‘ethno-’ in such 
word as єтно -генеза, -ерафія, -Adrin, -псижолотія, 
-соціолбіїя, -центризм, etc., and етнб-граф, -лог, etc., 
ModUk., known to all other Sl. — Subst. (тагеїу:) модо-, 
народо-, е. 5. ечноцід (neologism of 1970'8) — людом», 
народо-вбивство,, etc. 

From Gk. éthnos ‘people’, Орел 1, 347, АкСл. 17, 1942. 

étoc ‘ethos’, ModUk.; Ро. etos. — Subst. етична ceo- 
єрідність людини, нарбду, держави, Орел 1, 347; мо- 
ральГність |. 

From СК. éthos ‘ts’, Орел, І. c., SWO 208. 

етранжизм ‘foreign word’, ModUk. only. — Subst. 
чуже, іншождвне CAOBO. 

From Fr. étranger ‘foreign’. 

етуї ‘etui, smal case’, ModUk.; Ро. etui. — Subst. 
футляр. 

From Кт. etwi ‘ts’, Орел 1, 348. 

етюд ‘essay; study’, ModUk.; Ru. зтюд. Deriv. етюд- 
ний. — Subst. нірис; малюнок-чернетка; музичний 
твір, вправа. 

From Fr. étude ‘study’, the ultimate source being Lat. 
studium, Орел 1, 348, Vasmer 8, 465. 

ефеб ‘ephebus’, ModUk.; Po. efeb. — Subst. юнак (у 
старовінній Греції). 

From СК. éfébos ‘youth’, Орел 1, 348, Klein 1, 529, 
SWO 172. 

ефедра ‘Ephedra (genus ої desert shrubs)’ ModUk.; 
Ru. зфедра, Po. efédra, etc. — Deriv. ефедрин, -овий. 
— Subst. росліна помірної смути Еврбти й Азії, Орел 1, 
948. 

From Gk. efédré ‘sitting upon’, Klein 1, 529, SWO 172. 

ефект ‘effect’, MUk. ефекть (1596 Зизаній), еффект 
(1627 Беринда) до ефекту (XVIII с.); Ви. зффект, Po. 
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efect, etc. — Deriv. ефектний, -ність, -но, ефектіїв- 
ний, -ність, -но. — Subst. наслідок, eucrid, Тим- 
ченко 877. 


From Lat. effectus : efficere ‘to execute, accomplish, 
produce’, Орел 1, 348, Klein 1, 501. 


etpemépa ‘Ephemera’, ModUk.; Ви. зфемері a], Po. 
efemera, etc. — Deriv. ефемерний ; here also ehemepuda, 
-дний, -дність, -но. — Subst. одноднівка, росліна абд 
звіря, що росте чи живе тільки один день. 

From Gk. efémeros ‘lasting but а day’, Орел 1, 348, 
АкСл. 17, 1952, Klein 1, 529. 


ефенді ‘effendi, sir’, ModUk.; Ru. зфенди (since 1806), 
Po. efendi, etc. — Subst. nan, добрбдій. 

From Tk.: Osm. efendi ‘ts’, the ultimate source being 
Gk. authéntés ‘master, ruler’, Орел 1, 349, Klein 1, 502, 
SWwo 1178. 


etpéc ‘hilt (of а sword)’, ModUk.; Ru. зфес. — Subst. 
держак шаблі. 
From ModHG. Gefdss ‘ts’, Льохін 166. 


ефеф арго ‘very good’, ModUk.; Cz. efef. — Subst. 
досконало. 

From Cz. efef ‘ts’, Горбач 845 (missing in Holub - 
Kopetny, Machek, a. о.); the ultimate source seems to be 
ModHG. Effetf ‘ts’. 


ефібп SovUk. for етібп. 


ефір ‘[a]ether’, Ru. зфир, OES. тирь (1200), еферь; 
Po. see erép. — Deriv. ефірний, -ність, -но, ефіро -ман, 
-мднія, -ндесГний | -олійний. — Subst. далека височінь, 
безповітряний простір; see also етер. 

From Gk. aithér ‘the upper, purer air, ether’, АкСл. 
17, 1957, Klein 1, 546. 
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étpopt AmUk. ‘effort’, first recorded in 1972 (Кошеля- 
ник 197). — Subst. зусилля. 
From E. effort ‘ts’, Кошеляник, 1. с. 


Ефрем see Єфрем. 


ефузія ‘effusion’, ModUk.; Ru. зффізиня, Po. efuzja, 
etc. — Deriv. ефузійний ефузивний. — Subst. виті- 
кання. 

From Lat. effissio ‘pouring forth’ (: effundere ‘to pour 
forth, spread abroad’, Klein 1, 502. 


ех! interj. "ау, ModUk. — Deriv. е2і|. x Jamu, -ання, 
éxnymu, — Syn. el 

A primitive interj. used to express disgust, disappoint- 
ment, dissatisfaction. 


ехидний Wd. see єхйдний. 


ехіно- — а compound-forming element ‘echino-’ in 
such words as exino - KOK, -кокбз, -длда, еїс, ModUk., 
known to all other SI. 

From Gk. exino- : éxis ‘viper’, ef. ехидна|єхйдна, Klein 
1, 497. 


éxo ‘echo’, MUk. exo (XVIII с.); Ru. gyo (XV—XVI 
c.), Po. echo, etc. — Subst. відгомін, луна, відгук, Кузе- 
ля 121. 

From Lat. échd, the ultimate source being Gk. баб 
‘sound, noise’, Тимченко 877, Klein 1, 497. 


ехолбт ‘echo-sounding apparatus’, ModUk.; Ru. BRu., 
Bu. ts. — Deriv. едолдтний. Subst. зідроакустичний 
прилад для вижірювання глибини водойми або слиби- 
HU занурення будь-яких тіл, Слум. 2, 493. 

From ModHG. Echo - Lot ‘ts’. 
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ець-ець! interj. used for chasing swine, first recorded 
in the XX с. (Полісся, Лисенко 20, 28). — Syn. вець-вець! 
ОЇ о/р. origin. 


eu! interj. — а variable ої ачі!, 4. у. 


ечи - печи, ечі- печі Wd. ‘hawthorn, white thorn’, first 
recorded in the XXc. (Стрий). -- Subst. 2,279. 


An artificial rhyme - formation based on folkloric saying 
:ечи-печи (ог : éyi- печі) — пбза плечі! ‘hawthorn seeds 
(put, spred) upon (naked) shoulders’, and influenced f/e 
by the word nexth ‘to burn’; see also пек-ти осина! 


ешафбт ‘scaffold[ing], staging, platform’, ModUk.; Ru. 
зшафбт (in 1806 : зшафод). — Deriv. ешафдтний. -- 
Subst. поміст для стріти засуджених, Орел 1, 349. 


From Fr. échafaud ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 1, 1966. 


ешелон ‘echelon’, ModUk.; Ви. зшелдн (since 1847), 
Po. — Deriv. ешелднний, ешелонувйти, ешелондва- 
ний. — Subst. oxpéma частина військ; ndi30, автоко- 
LOnA абб група літаків певного npusnduennA з людь- 
Mu та вантажем, Слум. 2, 493. 


From Кт. échelon ‘ts’ (: échelle Чаддет"), АкСл. 17, 1967, 
Klein 1, 497. 

eumesépin AmUk. ‘Echeverria’, first recorded іп 1970 
(JBR.) ; Po. eszeweria. — Subst. рослйна з роду Crassu- 


lacaee. Named after E. Echeverria (1805-1851), Argentine 
poet and prose writer. 


ешернбовка SoCp. ‘umbrella’, first recorded in 1902 
(Верхратський 4, 216), wanting in other 51. — Subst. па- 
расдля. 


From Hg. езетпуд ‘ts’, Верхратський, 1. с. 
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éuikyt dial. ‘tax collector’, first recorded in the XX с. 
(Бачка, Гнатюк E36. 30, 339). — Subst. громадський зби- 
річ подітків, Горбач 15, 326. 

From Hg. eskiidt ‘who is sworn in’, Горбач, 1. с., MNT- 
ESz. 1, 796. 


émuik dial. for [ijmé, 4. У. 

еякуляція ‘ejaculation’, ModUk.; Ро. ejakulacja. — 
Subst. вітриск, вйторск насіння nid час взяємнення. 

From Lat. éjaculatid ‘ts’, SWO 175. 

eanér ‘eyalet, viyalet’?, ModUk. — Subst. ознімення 
провінції в Туреччині, що нею править баша, Бойків 
167. 


From Tk. eyalet ‘ts’, the ultimate source being Ar. 
iydlah ‘government’, Klein 1, 568. 


—xX— 
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€ 


Є, є — the eighth letter of the Uk. alphabet; MUk. and 
OES. name єсть ‘he is’; numerical value — 5, with a pre- 
ceding sign і — 5000. 


Є see єсй, єсть. 


є! AmUk. іпіег). ‘6 yes!’, first recorded in Ше ХХ 
с. (JBR.). — Subst. о max! 


From E. yes ‘ts’. 
Є! Vsg. of Єва, 4. У. 


є... — in Uk. dialects (а) continues PS. "е|| Є/е, e. я. єдбн, 
єднакий; (b) substitutes stressed i :épxa <ipxa, Єстина 
«істина; (с) replaces standard ja.., е. g. He. єк < aK, 
єрмб «ярмо; (4) in loanwords appears on place of initial 
с... @. Е. євангбліє, єпархія, particularly in proper names: 
Єва, Євгбн, Євдокій; however, in some cases the original 
е.. is preserved, е. g. електрика, ендогамія, Espoma, етно-, 
see 8УУ. 


єбати, also єбти, єти (< *Jeb-ti) Чо have a sexual іп- 
tercourse’, ModUk,; BRu. e6dys, Ru. ебйть|Єть, emt, 
(< *jeb-ti), Bu. é6a, SC. jebati||jepsti, Cz. jebati, Sik. 
jebat’, Ро. jebaé, LoSo. jebas, UpSo. jebaé. — Deriv. 6y- 
єбати, 3-, пере- по-єбйти, nacbamuca, e6axfa], єбун, 
Wd, єбусь (Стрий). -- Syn. злягйтися, спілкувйти, 
взаємнитися; (арго:) лаяти, з'їхати коаб; чіпляти- 
ся кот, ТВЕ. 
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From PS. * jeb[a]ti ‘ts’, ТЕ. root ** eibh- : ** oibh-: 
**iebh- ‘coire, futuere’, cf. Skt. yabhati ‘futuit’, Gk. oifo|loiféo 
‘futuo’ here also С. aibo ‘family’, cf. Weter-eiba, Win- 
gart — eiba, Miklosich 102, Berneker 1, 452, Vasmer 1, 388 
(bowdlerized in the Sov. edition of Vasmer? 2, 5, cf. also 
Dickenmann Wslj. 19, 81), Stawski 1, 542, Skok 1, 765, Po- 
korny 298, a. o. 


Єва, Wd. Epa ‘Eve, Eva’, MUk. Єввь Gsg. (1484 По- 
м'яник 9), Eva (1627 Беринда); BRu., Ru., Bu. Bea, OCS. 
Ev[g]a, Po. Ewa, ete. — Deriv. бвГоч ка, Євонька. Wa. 
Евуня, -йся, Не. (іп calling:) 6/; бвин; FN. бвша, 
бвчак, Євчук, Євчишин. — Subst. праміти (людського 
роду); MUk. жизнь, жьівбть, 460 жива, 460 живячіа; 
першая невіста ствбреная Or Blorja, 1627 Беринда. 


From Gk. Bua ‘ts’, the ultimate source being Hb. 
Hawwah ‘a living being’, Vasmer? 2, 5, Gerus-T. 37, Пе- 
тровський 100, Klein 1, 552. 


єв He. for йняв see йняти. 


Євагрій PN. ‘Euagrius’, MUk. Єудгрій (1627 Берин- 
да); Ru. HKedepuii. -- Фегіу. Gedepia; бвапрієвич, 
Gedrpiiena, MUk. Єуагріа (1627 Беринда). — Subst. 
MUk. Добрь ловь, 1627 Беринда. 


From СК. eudgrios ‘well living in the fields’; ‘happy 
in hunting’, Беринда, |.c., Петровський 606. 


євангеліє, dial. евангбліє, євангблія (Стрий) ‘gospel, 
evangel’, МОЖ. євангелиє (1489), Єугліє (1596 Зизаній), 
Євваггбліє (1627 Беринда), наша Єваньгелія (XVII с.), 
на св. Євангелій (1706), предь святимь єуангеліємь 
(XVIII c.), сию.. книгу Євангелію Asg. (XVIII с.), OES. 
ієуаггелиє (1073 Ізб. Св.), еуанглиє (1096), orb еуаньгіЬ- 
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лия (XI с.), Еуангелье (1390); BRu. евйнаєлле, Ru. 
евінтлелиє, OCS. jevangelije, Ро. ewangelia, etc. — Deriv. 
єванаблик, -UUKA, -ицький, єванлелист, євйнаєльський, 
MUk евангеликь (XVI—XVIII c.), євангельскьій (XVI— 
XVIII c.), OES. евангелисть, еуангельскоєе. — Subst. збла- 
зовість", ,благовіствування" — так зовуться чо- 
тири перші кни Новбго Заповіту, що оповідйють 
про життя й nayxy Ісуса Христа, Бойків 167. 
From Gk. euaggelion ‘reward of good tidings; gospel’, 
Срезневский 1, 805, Тимченко 877, Преображенский 211, 
Vasmer? 2, 5, Шанский сл. 1:2, 243, Klein 1, 552, а о. 


Євбул, Wd. Евбул ‘Eubulus’, MUk. Євбуль (1627 Бе- 
ринда); Ru. Евбул. — Subst. MUk. добрьй, радца, 1627 
Беринда. 


From Gk. Еифойіов ‘good adviser’. 


Євгеній), Wd. Евгеніїй| PN. ,Eugene’, MUk. €Ev- 
геній (1627 Беринда); BRu. Яугеніїй|, Ru. Евабний, 
OCS. Ievgenii, Ро. Eugeniusz, etc. — Deriv. бвавнія, Wad. 
Евебнія; (Gerén:) Євавнович, -нівна, Gerénuux, Ген- 
ко, Геник, Генусь, Wd. Генко, ГенІчТик, Генусь; 
(бвавній:), Євобнієвич|Євіднійович, Geréniiena, Ena; 
Женя; MUk. Єугенія. -- Subst. МОЖ. Бл(а)горбдень, 1627 
Беринда. 


From Gk. Eugenés||Eugénios ‘well born, nobleman’, 
Pape 401, Петровский 101. 


eprénika, Wd. евгеніка ‘eugenics’, ModUk.; Ru. ев- 
ténuKa, Po. genetyka, etc. — Deriv. євеенічний; Wd. ев- 
генетика. — Subst. наука про поліпшення людської 
пордди біолотічниж доббром; Орел 1, 295. 
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From E. eugenics, a term coined by F. Galton, E. an- 
thropologist, in 1888 from Gk. eugenés ‘well born’, see the 
preceding entry. 


Євграф, (rarely): Євграфій, Ed. Євграп, Ївграп, Йов- 
грап, Wd. Евграф PN. ‘Eugraph’, MUk. Євграфь (1627 
Беринда); ВВи. Ayipad, Ru. Евераф. — Deriv. бвера- 
фович, -фівна. — Subst. MUk. Доброписець. 

From Gk. Figrafos||Eugrafios ‘good writer; painter’, 
Pape 403, Петровский 102. 


Євдокйм, Wd. Евдоким, Ed. Явдоким PN. ‘Eudoki- 
mos’, MUk. Єудокімь (1627 Беринда); BRu. Яудокім, 
Ru. Евдоким, collog. Авдоким, Явдоким. — Deriv. Ge- 
докймович, -мівна, — Subst. MUk. Бл|а)гоискусень, aii 
блГа|гоиспьтатель. 


From Gk. Еиабкітов ‘glorious’, Петровский 102. 


Євдокія, Wd. Евдобкія. Ed. Явдокія РМ. ‘Eudokia’, 
MUk. Єудокіа (1627 Беринда), BRu. Aydoxia, Ru. Бв- 
докйя, collog. Авдокбя. — Deriv. Докія, Вівдя, colloa. 
бвдола|Явддга; бвдбшІеч|ка, Добзя, Toya, Доцька. 
— Subst. MUk. Бл|а|говоленіє. 

From Gk. Eudokta||Eudokié ‘goodwill, kindness’, Pape 
404, Петровский 102. 


Євдобксій, Wd. Евдоксій PN. ‘Eudoxios’, MUk. €v- 
доксія (1627 Беринда); BRu. ЯйдоксГій |, Ru. Евдоксий. 
— Дегіу. бвдбксієвич, -йвна; Geddxcia, — Subst. МОК. 
Доброславен». 

From Gk. Киадкзіов ‘one, having good fame’, Pape 405, 
Петровский 102. 
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Євддксія : Євдоксій. 


Євелпіст PN. ‘Euepistos’, ModUk.; Ru. Евелпист. — 
Deriv. Евелпістович, -тівна. 


From Gk. Euélpistos ‘of good hope’, Pape 405, Пе- 
тровский 102. 


Євір Wd. for явір. 
Євірниці He. for явірниці : явір. 
Євка : Єва. 


Євкарп|їй| РМ. ’Eukarpios’, ModUk.; BRu. Яйкар- 
пГій|, Ва. Евкарп(ий |. -- Deriv. бвкарпович, -niena- 
From Gk. Eukarpos ‘fertile’, Pape 409, Петровский 103. 


Євкратій PN. ‘Eukratios’, MUk. Єукратій (1627 Be- 
ринда). — Deriv. бвкратієвич, -йвна. — Subst. Бл(а)- 
го державньй. 


From Gk. Hukrdtios ‘one (endowed) with good power; 
strong, mighty’, Pape 411. 


Євкл PN. ‘Eukl’, ModUk. (Грінченко 4, 552). — Deriv. 
бвкла ; Ru. Евклий. 
From СК. eu- ‘good’ and kléos ‘good report, fame, glory’. 


Євлалій PN. ‘Eulalios’, ModUk.; Ви. Евлалий. — 
Deriv. бвламія, Ляля (<* Taxa). 

From Gk. Euldlios ‘eloquent’ (: edlalos ‘sweetly speak- 
ing’), Петровский 103, Klein 1, 349. 
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Євлампій, Wd. Евлампій PN. ‘Eulampios’, ModUk.; 
Ru. Евлімпий. — Subst. Добросвіт. 


From Gk. Eulémpios ‘good light’, Петровский 103. 


Євлбгій, Wd. Евлогій PN. ‘Eulogios’, MUk. Еулогій 
(1627 Беринда); Ru. Евлбгий. — Deriv. Євлотієвич, 
-йвна — Subst. MUk. Ba[a]rocaopénpiit. 


From Gk. Eulégios ‘Benedict’. 


Євмен, Wd. Евмен PN. ‘Eumenios’, MUk. Єуменій 
(1627 Беринда); Ru. Femén[uii]. — Deriv. беменович, 
-нівна. — Subst. Доброхотньй. 


From Gk. Eumenés ‘favourable’, Петровский 103. 


Євнікія PN. ‘Eunice’, MUk. Ємунікія (1627 Беринда); 
Ru. ЕКвникия. — Subst. Ba[a]rono6taunas. 


From Gk. Euniké ‘good victory’, Pape 414, Петров- 
ский 104. 


Євнух, Wd. бвнух ‘eunuch’, MUk. Єунух (1596 Зиза- 
ній), євнухь (1627 Беринда), євнуха Asg. (XVII с), єв- 
нух (ХУШ с.), Ва. євнух, Ро. eunuch, etc. — Deriv. єв- 
нушдк, eenyxyedmui, — Subst. кастрбваний слугі- 
наглядач за жінкіми capémy, Слум. 2, 494. 

From СК. ецпойлов ‘guardian of the bed’, Тимченко 
878, Шанский Ca. 1:5, 244, Klein 1, 549. 


Євод (rare:) PN. ‘Euodos’, MUk. Єубдь (1627 Бе- 
ринда); Ru. Евдд. — Deriv. Євддович, -дівна. — Subst. 
мок. Бл|а|гопутньй. 

From Gk. Euodés ‘one being оп a right road’. 
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€snatopia, Wd. Евпатбрія ‘Eupatoria (in Crimea), 
since the XVIII с. ; Ru. Квпатория, Ро. Eupatoria, etc. — 
Syn (former names:) Козлов, Tk.-Osm. Gezleve. 


From Gk. Eupatérion, named after Mithridétés VI 
Eupatér, Unbegaun RES. 16, 224—225. 


Євпраксія PN. ‘Eupraxia’, MUk. Єупраксба, ia (1627 
Беринда); Ru. Евпраксия. — Subst. MUk. Щасливая. 


From Gk. Eupraxta ‘luck, success, happiness’, Петров- 
ский 104. 


єврах, єврашок dial. for ховрах, ховрашок. 
Єврах, -ась collog. : Юрій. 


єврей, Wd. гебрей ‘Jew’, МОК. єврей (1560 КА), 
єврей (1627 Беринда), гебреос (1736 Інтермедії 118); 
OES. єврей (XI с. Остр. єв.); BRu. дурбії, габ рай, Ru. ев- 
рей, Bu. еврвин, OCS. evreina, SC. [H]ébrej, Cz., Slk. 
Hebrej, Ро. hebréusz, hebrajezyk. — Deriv. єврейка, Wa. 
гебрейка, єврейський, WI. гебрейський, зебра ‘gang’ 
(Львів) ; here also гебрайст, -Г иЇка, МОХ. єврейським Isg. 
(1596 Зизаній), єврейскаго Gsg. (1627 Беринда), еврей- 
еким Isg. (XVIII с), по єврейску (XVII с.). -- Syn. ізра- 
їльтянин, Wd. жид, жидовйин; MUk. жидовйнь пришел- 
ник, 1627 Беринда. 

From Gk. Hebraios ‘ts’ via CS. єврей, the ultimate 
source being Hb. ‘ibhri’? ‘he who came from across (the 
River)’, Тимченко 878, Преображенский 1, 211, Skok 1, 
663, Klein 1, 712. 


Єврбпа see Европа. 
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Євсаган PN. ‘Eusahan’, ModUk. (Грінченко 4, 552); 
Ru. Fecusnét. 


A fle. deformation of a hybrid: Gk. ew- ‘well, good’ 
and Lat. signum ‘sign’, Петровский 105. 


Євсбвій, Wd. Евсбвій PN. ‘Eusebius’, MUk.€vcésii 
(1627 Беринда); Ru. Hecéeuii. — Deriv. Eecésiiioeun, 
-йвна; Gecésia; here also Овсій, Овсійович, -іївна. — 
Subst. МОЖ. Бл|а|гочестивт. 

From Gk. Eusébeios : eusébeia ‘reverence (towards the 
gods), piety, religion’, Pape 428, Петровский 105. 


Євстахій||Євстафій, Wd. Евстахій/ЇЕвстафій PN. ‘Eu- 
stace’’ MUk. Єустафій (1627 Беринда), Po. Hustachy. — 
Deriv. Gecmdxitiocuu, -ївна; бвсталія, Wd. Евстахія; 
here also Ocman, Остатовимч, -niena; FN. Остатдвич, 
Остапенко, Cmax, Сташкб, Сташкевич. Subst. Ис- 
тиннень, Тверд». 

From Gk. Eusté«ios ‘fruitful’, Klein 1, 551, Pape 426. 
Петровский 105. 


Євстигній PN. ‘Eustyhnij’, ModUk.; Ru. Евс/ m Juc- 
ней. — Deriv. бвстигнійович, -tiena. 

A fle. deformation of a hybrid : ew- ‘well, good’, and 
Lat. signum ‘sign’, see Євсаган. 


€scrpat, Wd. Евстрат ‘Eustrat?’ MUk. Еустратій 
(1627 Беринда); Ru. Eecmpam[ uit]. — Deriv. Gecmpa- 
товим, -тівна. — Syn. MUk. Bala]rb Bonus. 


From Gk. eu - ‘well, good’, and strdtios ‘warlike’. 


Євтим|їй | see Євфімій. 
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Євтихій PN. ‘Eutychios’, MUk. Єутухій (1627 Берин- 
да); Ru. Евтижий. — Deriv. бвтиліян; бвтидійович, 
-йвна; бвтух, Явтує, ЕХ. Євтулів, бвтушенко. 
— Subst. MUk. Бл|а|гочестливт». 

From Gk. Еиїфаіов ‘well-off, successful, lucky’, Pape 
428, Петровский 106. 


Євтрбпій PN. ‘Eutropios’, MUk. Єутгопій ; BRu. Ayj- 
mpon, Ru. Евтрбпий. Subst. Бл|а)гоббразен. 


From Gk. Eutrépios ‘easily turning, versatile’, Pape 
427. 


Євфімій, Wd. Евтим(ій| PN. ‘Euthymios’, MUk. Єм- 
фімій (1627 Беринда); Ru. Евфимий, Po. Еиїутіиза. — 
Deriv. Євфімія, Євфіміян, W4. Евфіміян, Ed. Lexum, 
Юлим — ім'я... у нас, видно, було дуже популярним... 
безліч прізвищ, утворених від нього: Юдійменко, бфи- 
менко, Юлижчук, Юхимдвич (Яхимдвич), Ютимусь, 
Юхзимась, Юхимасенко, Юхіимець, Юхимівський тощо, 
сі. Іван Глинський Україна ч. 34/66. Subst. Своїм коренем 
згадане ім'я... в перекладі передається як благодушний, 
радісний, доброхвальний, cf. Іван Глинський, 1. с. ; МОЖ. 
Весбльй, охбтньй або бл|а|годушень, 1627 Беринда. 

From Gk. Euthymios ‘of good mood’, Pape 408, Пе- 
тровский 107, Глинський, |. с. 


Євфрасій PN. ‘Euphrasios’, ModUk. Ru. 6/6 | фрасий. 
— Deriv. брфрасія ; MUk. Євфрасія (1627 Беринда); бв- 
фрасійович, -ївна. — Subst. MUk. Учтйвая радості|ь|), 
1627 Беринда. 

From Gk. Eufrdsios ‘joyful, joyous’, Pape 430. 
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Євфросйн PN. ‘Euphrosin’, MUk. Єуфросін (1627 Бе- 
ринда); Ru. G/e]Gpocun. — Deriv. Євфросинович, 
-нівна; бвфросина, -нія, Пріська. MUR. Єуфросйна. -- 
Subst. радост|ь| приносячій. 


From Gk. Eufrésynos ‘cheery’. 


Євхаристія, Wd. Евхаристія ‘Eucharist’, MUk. €vxa- 
ристія (XVIII с.). — Ceama вечеря, Кузеля 109. 


From Euzaristia ‘ts’, Тимченко 895. 


€BXHMOK arch. ‘thaler (money)’, MUk. по сту євхим- 
ковь (XVIII c.). Subst. монета таляр, Тимченко 878. 


From СХ. Joachimsthal in Bohemia, where it was coined 
in XVI с.; see also дбляр, таляріїталер. 


євшан |-зілля), Wd. евшан ‘wormwood (growing in 
the steppes) ; (poet.) a magic herb supposed to restore at- 
tachment to one’s homeland by its scent’, MUk. євшану Gsg. 
(XV с.) ; Ru. eouan||emuan ; -- Deriv. Євшан (pseudonym 
ої М. Федюшка, Тулуб 231). — Syn. полин; (noem.:) ма- 
гічне зілля, що має силу навертити людину ,на ро- 
зум" (Слум. 2, 494), привертати їй 110606 до бйтьків- 
шини. 

According to Zajaczkowski 2, 24-5, it is orig. а Ро- 
loveian (Cuman) word, taken over by Tk. languages, cf. 
Chagat. jaugan, Kazakh йигап, Bashk. jusan, etc. ; Ме- 
лиоранский ИзЬОРЯС. 10:4, 120 Радлов 4, 173, Vasmer? 2, 
7, Тимченко 878. 


Єгипет, Wd. Eranet, Ed. Ягипет GN. ‘Egypt’, MUk. 
в' Єгупть (1586 Зизаній), Єгупть (1627 Беринда), OES. 
Єгульть; Ru. Бецтет, Ро. Egypt, ete. — Deriv. ezunma- 
нин, -нка, єгітетський, erimma, єгиптблог, ELuNMO.LO- 
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rin, сеешптологічний ; MUk. єгип'тяномг Dpl. (ХМ с.), є- 
гиптянинь (С "єгиптянина--єгиптянка) Gsg. (ХМІЇ с.), ervn- 
тянвіня (1627 Беринда), oy Єгуптчиковь (XVII с.), єги- 
петскоє (XVI с.), Єгупецкой Lsg. (XVII с.), єгипетскими 
Ipl. (XVIII с.), египетскаго Gsg. (XVIII с- Інтермедії 144), 
Єгипского (XVI с. KA. 32), егіптски (XVII с. Гептаглот 
24). -- Subst. країна в тівнічно-слідній Африці над 
Нілом ; MUk. оскорбляющій, аб|о| тісности a6[o] смут- 
ки, 1627 Беринда. 


From Gk. Aigyptos ‘ts’, the ultimate source being Eg. 
Ha[t]|-kuptah "опе of the names of Memphis’ Iit. ‘house 
Ptah’ — the ancient city of Egypt’, Staszewski 76, Klein 
1, 503. 


єгла Wd. for ігла. 
єгничка Wd. for ягничка: ягня. 
єго, ПІго Wd. for його. 


Єгбва ‘Jehovah, Yahweh’, ModUk., Po. Jahwe, -- 


Deriv. єговіст. — Subst. урочиста назва Bora в Біблії, 
Бойків 167. 


From ап erroneous transliteration of the Tetragram- 
maton Jehovah, first used in 1518 by Peter Gallatin, con- 
fessor of Pope Leo X; a modern attempt to transliterate it 
is Yahweh, the name of God based on the Hb. verb hawdh 
(>haydh) and lit. meaning ‘one who is, the existing’, ог 
"Не who calls for existence, the Eternal’, Klein 1, 827, 2, 
1759. 


Єгор PN. ‘George’, ModUk.; Ru. Er6p[ ий |. — Deriv. 
бабрович, -рівна; FN. бгорбвич, бзоренко. — Syn. 
Гебреій, Юрій. 
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A colog. form of Георгій, see Юрій. 


ero3a see aro3a. 


érep, SovUk. érep ‘huntsman; chasseur’, ModUk. ; BRu. 
бер, Ru. éreps. — Deriv. в/ерський, бгермайстер, 
SovUk. езермейстер. — Subst. спеціяліст - мисливець, 
що керує полюванням, Слум, 2, 495. 

From ModHG. Jdger ‘ts’, РССтоцький 4, 262, Прео- 
браженский 1, 211. 


єговдати, їговдати Bk. ‘to press, to move оп the same 
place’, first occurence : 1934 (Кміт 69); wanting in other 
Sl. — Subst. moexmu, сувіти no одному місці. 


Origin obscure ; its connection with гойдати, though 
possible, cannot be substantiated. 


єгомость Wd., also єгомосць (Стрий), SovUk. єгб- 
мость ‘priest’, first recorded іп the XIX с. (Франко І, 
426); BRu. ezdmacys, Po. jegomosé’ — Deriv. ef omocmy- 
ньо. — Subst. священик, nin, Франко, 1. с. 


From Po. /едотовб ‘his (-- уоаг) reverence, your ho- 
nour, Stawski 1, 555-556; see also iMocTb. 


єдамашок Ed. for адамашок, see адамашка. 


сдваб, dial. also гедваб (Шелудько 1, 31), одвабь 
(Носенко 130)" silk’; МОК. єдвабь (1596 Зизаній), єдвабь 
(1627 Беринда), єдвабь (XVIIc. ЛСЛ 61), єдвабу (85. 
(ХУНІс.), єдвабом Isg. (XVII с.), OES. годобль || гьдо- 
вабль, годоваблени (ХМІЇ с.), годоваплень (ХІМ с.); ВВи. 
едваб, Ви. годовабль, SCS. годовабль, MBu. годовабьн», 
Cz. hedvdbdi || hedbdv, Slk. hodvdb, Ро. jedwab. — Deriv. 
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єдвабний; MUk. єдвабньй (ХМ - ХМПс.), єдвабница 
(XVII - XVIII с.). -- Subst. сорт коштдвної шовкдвої 
тканини, Слум. 2, 495. 


From Po. jedwab ‘ts’ which, in turn, comes from Cz. 
hedvabi, Шелудько 1, 31, Тимченко 879; the ultimate source 
is МНС. gota-webbi,- weppi which was directly borrowed 
by Ru. and OES, Vasmer? 1, 426, Briickner 204. 


єден dial. for одйн (Кміт 70). 


eméné dial. (Лисенко 28), єдзбєнє (Горбач 15,314) 
‘eating’, first recorded in the ХХ с. ; Po. jedzenie. — Subst. 
ima, Горбач, 1. с. 


From Po. jedzenie ‘ts’. 


єдйний ‘the only one, sole, unique’, MUk. єдинь, єди- 
ньй (XV - ХМІЙ с.), OES. єдинь (XI- ХІМ с.); BRu. адзі- 
нь, Ru. едіиньй, OCS. jedins, Ви. един, dial. adun, SC. 
jédini, Sln. edin, Cz., Slk. jediny, LoSo. jeziny, UpSo. jedyn, 
Plb. jiddina. — Deriv. єдність, єдиндак, -duxa, єдини- 
ця, єдино, and several compounds: єдино-бджжя, -бдр- 
ство, -бдрствувати, -вірець, -вірний, -вірство, -вір- 
ський, -владдя, -державний, -державність, -крдвний, 
-крбвність, -начільний, -начйльник, -начальність, 
-племінний, -племінник, -pi2, -утрббний, еїс, МОЖ. 
єдиновичь, -ка (XVIIc.), єдиноцтво (ХУ - ХМІЇ с.), єди- 
ность (ХМ - ХМПс.), єдинотньй  (ХУМПс.), єдиночити 
(XVI c.), єдиночитися ((XVIc.), compounds: єдино-крев- 
ньй (ХМШєс.), -матерньй (ХУШ с.), -мьтсл|е|ньй (XV - 
ХУМПс.), -мьсл|іе|но (ХУ - ХУ с.), -мьіслникь (XVII- 
ХУШ с.), «правно (ХМІс.), -природне (ХМІЇ с.), -родець 
(ХУНІс.), -родньй (ХУ - ХМПс.), -роженьй  (МУПс.), 
-poxeub  (ХМПс.), -словне  (ХМП- ХМП с.), -словньй 
(ХУШс.), -стайно (XVilc.), -стайность (XVIIc.), -стай- 
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ньй  (ХМІ- ХМІЇ с.), -сущникь (ХУМПс.), -чадьй (XV- 
ХМІЇ с.), etc, ; OES. (in addition to the foregoing МОЖ. for- 
mations:)  єдиначе, ачитися, -ачьство, єдино-мужица 
(ХП с.), -видень (XIc.), -властиє (ХІс.), -вольнь, -воль- 
ственб (ХІМ с.), -вБриє (ХІс.), -гласнь (1300), -д|у|шьє 
(ХШ с.), -дьньнь: (XI с.), -дьрвжець (ХІс.), -жительно 
(ХІс.), -моудрьно (ХІЇ с.), -началиє (ХІ с.), -бразьно (XII 
с.), -пльтьникь: (ХІс.), -присущьное (ХІ с.), -славьникь 
(ХП с.), --словиє (1076), -стольна (XIc.), -сущиє (XIc.), 
-сущьними (ХІ с.), -ymue (XI c.), -хотьньшм (1073), -частьньши 
(ХІс.), -«числьнья (1096), -чьстьньшмхь (ХІ с.), а. о.; ЕМ. 
Goundx. Syn. один, без інши ; цілісний, неподільний, 
Слум. 2, 495. 


From OCS. jedins, -па, -no ‘the only one’ instead of 
Uk. один, 4. У. 


CMH... See одн... 


єднати ‘to unite’, MUk. єднати (XVI- XVIII с.), OUk. 
єднал (1347): BRu. еднаць, Cz. jednati, Slk. jednat’, LoSo. 
jadnag, UpSo. jednaé, SC. (rare:) jédnati[se] (XVIII с.). 
— Deriv. єднітися, -йння, виєднати, виєднувати, з'з, 
об, npu-, роз'єдніти/ ca], -йння, з'-, об'-, npu-, роз'- 
éonyeamul ca], -ання, єднальний, -ність, -но, dial. 
єднанка, MUk. єднат|и)ся (ХМ - ХМІЇ с.), єднал|ь|ньгй 
єднанньй  (ХМІ с.), єднаніє (ХМ - ХМІЇ с.), єднацкии 
(ХМІс.), єдначь (ХМІ - ХМІЇ с.), єдначьньм'ь Isg. (XVI c.), 
О0к. єднаніє (1347); FN. Єднак(а). — Syn. скріплюва- 
ти однд з другим яким-небудь спдсобом; встанбв- 
моватаи зв'яздк; ствдруювати близькі стосунки, збли- 
жувати; ствдрювати, єдність, ззуртдвувати; зби- 
рати до купи, ствдрювати щось єдине, ціле; до- 
мовлятися; умовляти, Слум. 2, 496 - 497. 

An early borrowing from Ро. jednaé ‘ts’ (ХІУ с.), 
Stawski 1, 546 - 547. 
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єдність see ддність. 
єднова dial. ‘chalice, wine cap’, first recorded in the 
XX с. (Лисенко? 71); wanting in other Sl. — Sust. келих. 
Etymology uncertain; its connection with єдбн > один, 


though possible, cannot be substantiated; see яндова. 


єднорал dial. for генердл. 
єдноручка dial. for одноручка : один. 


єднус (Желеховський 1, 214), Язнуєв (Носенко 130, 
412) ‘ducat, gold coin (in a necklace)’, MUk. deriv, only, 
wanting in other SI. — Deriv. язнусдка (Носенко 1. с.); 
MUK. єднусковь, еднусочковь Gpl. (ХУПІ с.). — Subst. 
метал; веліка золоті мондта; круглий металевий 
об раздк, що його жінки, нісять на ший, Носенко, 1. с.; 
перстень в намисті, dyxdm, Желеховський, 1.с. 


A distorted Lat. agnus ‘lamb’, cf. orb латинскаго ag- 
nus - агнець, котораго yHiaTH HOCATb какь прообразо- 
BaHie спасителя міра, Носенко 412. 

єдомий dial. for їдомий, see Їсти. 

єжевика, єжйна, єжовник dial. for ожина. 

єжук dial. for їжак, see їж. 

єз dial. for яз. 

Єзвір Не. ‘hollow, ravine (in mountains)’ first re- 


corded in the XIX с. (Шухевич 1, 178, 210), wanting in 
other 581. — Subst. узвір. 


А dial. blending of яз and узвір, see 8. vv. 
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єзгуля dial. for зозуля. 


Єзекиїл PN. ‘Ezekiel’, MUk. Єзєкєил (1596 Зизаній), 
Єзекійль (1627 Беринда); Ru. Езекийл, Ро. Ezekiel, etc. 
— Subst. MUk. Моць Б|о|жая. 


From Gk. Jedzekiél, the ultimate source being Hb. Ye- 
hezgél ‘God strengthens’, Петровский 108, Klein 1, 568. 


єзичок dial. for язичок : ASHIK. 
Єзовище GN. : 93. 


єзуїт ‘Jesuit’, MUk. єзуить Npl. (XVIIc.); BRu. eayim, 
Ru. езуйт, Po. jezuita. — Deriv. єзуїтка, esyimuam, єзу- 
ітство, -тський, єзуітствувати, -ання, — Subst. 
член католіцького чернечого брдену, що його заклав 
у Парижі Гніт Льойбля в 1534 р. ; (перен.: лице- 
мір, підступна людина. 

From W.Europ Jesuit, perhaps via Po. jezuita, cf. MUk. 
єзийть (:*e3yuta), deriv. from Jesus with suffix -ita, Klein 
1, 828, SWO. 324. 


єї Wd. see Її. 


efi! interj. indeed, verily, ModUk.; for other 5. see 
ей! — Deriv. єй - єй!, ей же!, єй - Ббеу! Syn. ей! 
A preiotated variable of ей! q.v. 


ek He. for як. 


eli6omoémy dial. ‘God help mee so!’, first recorded in 
the ХХ с. (Лисенко?, 72); wanting in other 51. — Subst. 


ій-бдгу, далебі, справді. 


From ef - Боту - moémy!, see 8. vv. 
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ІЄ|Катеринослав arch. ‘Jekaterinoslav (since 1926 
: Dnipropetrov’ke), since the XVIII c.; Ru. Екатеринослав 
(since 1786). — Deriv. [6 ]Kamepunocadewuna, [¢ Їка- 
теринославський. — Syn. старі назва теперішнього 
Aninponempoecoxa. 

Like other toponyms of that time, e.g. Єкатериноград, 
Єкатеринодар, Єкатериносерд, the name Єкатеринослав, 
Ukrainianized to Катеринослав, is connected with the name 
of Catherine II of Russia, Unbegaun RES. 16, 71-73, Vas- 
mer? 2, 12. 


єкспенс, also є|к|спанс AmUk. ‘expense’, first recorded 
in 1972 (Кошеляник 320). Subst. витрата. 


From E. expense ‘ts’, Кошеляник, Ї.с.; see експенс. 


єктенія, Wd. ектенія ‘responsory chant, litany’, MUk. 
єктенія (XVI c.); OES. ектения (XI с.), ектениє (ХП c.), 
октения (1280), октенія (1419); BRu. exmsnin, Ru. екте- 
ния, Bu. ектения, Cz. ektenie, Po. ektenia. — Subst. рід 
момітви при службі Божій, Кузеля 122. 

From СК. ekténeia ‘earnestness, zeal’, Орел 1, 350, Шан- 
ский 1:5, 255 - 256. 

єкурад SoCp. ‘exactly, strictly’, first recorded іп the 
XIX с. (Гнатюк E36. 26, 335); Po. akurat. — Subst. якраз, 
сіме. 

From Po. akurat, the ultimate source being Lat. асси- 
ratus, see акуратний. 


Єланець GN. see Яланець. 
єеларгіня -- аргін|і|я dial. for жоржина. 
єлдак (арго) ‘penis’, first recorded іп 1950 (Горбач 8, 


27), wanting in other Sl. — Subst. чоловічий статевий 
дрган. 
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Origin uncertain; perhaps it comes from Yi. jeled ‘boy; 
thief’, Горбач, 1. с. 


Єлек dial. ‘rest, waistcoat’, first recorded in the ХХ с. 
(Добруджа, Горбач 14, 17); wanting in other Sl. — Subst. 
камізелька. 


From Tk.-Osm. yelek “ts”, Горбач, 1. с. 


Єлеазар, Wd. Елеазар PN. ‘Eleasar’, МОЖ. Єлеазарь; 
Ru. Exeasdp. — Deriv. Елеазйрович, -рівна. — Subst. 
MUK. B[o]2xxaa пбмощ. 

From Gk. Eleadzdér||Hleddzaros, the ultimate source 
being Hb. El’azér ‘God has helped’, Klein 1, 506, Петров- 
ский 109. 


Єлевферій, Wd. Елевфбрій PN. ‘Eleupherios’, MUk. 
Єлеуферій (1627 Беринда); Ви. Елевферий. — Subst. 
Любочестень, або нескупь, твщив|»ь|, або волньій. 


From СК. Eleuthérios ‘free-spirited, fit for а freeman’. 


єлей, Wd. елей ‘unguent, holy oil, chrism’, МОЛ. елей 
(албо масло) (XVI с.), еллей (XVII с.), елея Gsg. (XVII с.), 
елеем (XVII с.), елей (XVIII с. Інтермедії 128, 170), елео- 
помазую, -мазаніє (XVII с.); Ru. елей, OCS, іеібї, for other 
Sl. see олій. — Subst. оливкове масло, вживане до бо- 
гослуження, Кузеля 122. 


From Gk. éloion ‘olive oil, oil’, Тимченко 889, Klein 1, 
505. 


Єлена see Олена. 


Єленяк || ЄлинЯяк ‘Yelenyak || Yelynyak (Богдан 331), 
Eleniak || Пупіак (Рудницький 6:3, 225)’ first recorded іп 
1891. 
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Uk. FN. derived from Єлена, see Олена. 


єлень dial. for олень. 


єлерайзи Npl. dial. ‘buds’, first recorded in the ХХ с. 
(Бачка, Горбач 15, 326); wanted in other 51. — Subst. 
пуп'янки. 


Etymology uncertain; perhaps from Hg. elérajz, the 
ultimate source being ModHG. Edelreis ‘slip for grafting’, 
Горбач, letter of 20. 1. 1976. 


єлець dial. for ялець. 


€nusanétal|Enucapéta, dial. also Блисавбта PN. ‘Eli- 
zabeth’, MUk. Єлісадвефь (1627 Беринда); Ru. близавета, 
Ро. Elzbieta. — Deriv. Лизавдта, Лисавета ; arch. бли- 
casemipdd (== Зіндв'ївське), блисаветтрадівський. 
— Subst. MUk. Біоїгь присяги, a6[o] сьтости, a6[0o] 
БГо|жая семеракостіь|, a6[0] БГоїжій покбй, 1627 Be- 
ринда. 


From Gk. Eleisabeth, the ultimate source being Hb. Eli- 
shébha ‘God is an oath’, Klein 1, 509; ef. also: » Звідки ва- 
ше ім'я?"?: Ім'я Єлисавета виділяється серед інших досить 
значною кількістю різноманітних форм. У романських та 
деяких інших мовах воно звучить, наприклад, як Ізабела, 
в поляків — як Ельжбета, в українців — Єлизавета чи Ли- 
завета, в німців Ельза або Ільза тощо — Іван Глинський 
Україна ч. 34/66. 


Єлик, also "Елик, Алик AmUk. ‘Alex[ander]’, first 
recorded in 1915 (Білаш 54). — Subst. Олесь. 


From E. Alex ‘ts’, Білаш lic. 


єлйна діа). Рог ялина. 
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€NHHHWA see ялина. 
Єлисей, Wd. Елисей PN. ‘Elishah’, МОЖ. Єліссей (1627 
Беринда); Ru. Елиссей. — Deriv. блисейович, -éiena; 


here also collog. Ялисей. — Subst. MUk. B[o]xe здорбвє 
a6[o] Bor спасаай. 


From Hb. Hlishé ‘God is salvation’, Klein 1, 509. 


Єлій PN. ‘Elij’ ModUk.; Ru. Блай|Гелий. — Deriv. 
Єдійович, -iiena. 
From Gk. Hélios ‘sun’, Петровский 84, 109. 


єліца, блка dial. (Горбач 15, 339) see ялиця, ялинка. 
єлкий dial. for ілкий. 


Єловгед GN. ‘Yellowhead (in Rocky Mountains), first 
recorded іп 1942 (Білаш 290). 


From AmE. Yellowhead ‘ts’, Білаш, 1. с. 
єловбга dial. for яловбга. 

єловеціь| dial. for ялівець. 

Єлько dial. for ImpK6, see Ілля. 
єлбзити dial. for ялобзити. 

єльцЄє dial. for Buabué, see вила. 


єм'є, ємнє dial. for ім'я. 


Ємка dial. ‘oven fork’, first recorded in the ХХ с. 
(Полісся, Лисенко 28); here also Єємки Npl. (Сумщина, 
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Дорошенко Д Бюлетень 9, 108), wanting in other Sl. — 
Subst. чаплія, роздач. 
A dial. formation based on verb *jeti : *jomo, jomesi 
‘to take’, see |й|няти. 


e€MKHA ‘fast’, first recorded in the XIX с. (Желехов- 
ський 1, 214), wanting іп other 51. — Deriv. вмкість, 
Ємко. — Subst. швидкий, скдрий. 


Derived from PS * jeti : * ьто, * jomesi Чо take’, cf. 
(й |няти. 


ємний Wd. ‘containing, rich’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 214), wanting in orher 51. — 
Deriv. ємність, Ємно. — Subst. місткий. 


See the preceding entry. 

ємнє dial. for ім'я. 

ємпреза dial. for імпреза. 

єму dial. for йому. 

ємшенйк dial. for імшанйк (Полісся Лисенко? 72). 


єніа| ‘yen, Japanese coin’, ModUk. -- Subst. япдн- 
ська монета, Бойків 167. 


From Jap. yen ‘ts’. 
єнак-Їший | see інакший. 
єнглюш Lk. ‘inclusively’, first recorded іп 1985 (Fal- 


kowski - Pasznycki 117); “wanting in other S]. — Subst. 
включно. 
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From ModHG. inklusive ‘ts’. 


єнджей AmUk. see енджея || енджий. 

єндик dial. for індик (Полісся Лисенко 2 72). 
Єндик see індик. 

єндза Wd. for sara. 

єней Wd. for іней. 

enepan dial. for генерал. 


єнкі AmUk. ‘Yankee, citizen of the US.’ first recorded 
in 1949 (JBR.); Po. jankes (SWO 322). — Deriv. енк- 
ський. — Subst. американець. 

From AmE. Yankee ‘ts’, the ultimate source being Po. 
Janki Npl. ‘the Johns’ (: Janek ‘little John’). 


єнб dial. for йно, see щбйно. 


én6T ‘chipmunk’, ModUk.; BRu. янот, Ru., Bu. enom, 
Cz. jeneta, Slk. janota, Po. jenot, UpSo. janota. — Deriv. 
єндтний. — Subst. невеликий тижий звір з темно- 
ждвтим густим тут ром, Слум. 2, 498. 

From Ви. éyom ‘ts’, the ultimate source being Ar. 
jarneit ‘ts’, Vasmer? 2, 20, Шанский 1:5, 258-259, SWO 
324. 


Єнчий dial. for інший. 


єнчити dial. Чо groan, moan, complain’, first recorded 
in the ХХ с. (Горбач 21, 29). — Ро. jeczeé. — Subst. пла- 
кати, CMOtHamU з плачем. 
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From Po. jeczeé. ‘ts’; see also ячати. 
Єня Ed. for Євгенія, see Євгеній). 


єпархія, Wd. епархія ‘eparchy’, МОЖ. єпархин Gsg. 
(1603), 8’ єпархій (XVII с.), OES. по enapxun ; BRu. endp- 
xin, Ru., Bu. епаржия, CS. enapxua, Ma. епаржиіа, SC. 
epdrchija, Sin. eparhija. — Deriv. enapxrisxonut, Wa. 
епархіяльний; OES. епархиянемь Dpl., епархийскьй. — 
Subst. церковно-адміністративна окріза, що nid 3d- 
рядом єпископа, Тимченко 891. 


From Gk. ератайй ‘office ої ап eparch, province’, Тим- 
ченко, Ї.с., Vasmer?2, 21, Klein 1, 528, Шанский 1 : 5,259. 


єпископ, Wd. епископ, SovUk. єпіскоп ‘bishop’, MUk. 
епспь (XV с.), єпископа Gsg. (1596), єпископь (1603), 
OUk. при.. епспи (1376), OES. еппоу Dsg. (XI с. Остр. 
єв.), епискоупь (1073 Ізб. Св.), епископи Npl. ; BRu. 
епіскоп, Ru., Bu., Ма. enucKon, SC. épiskop, Sln. episkop, 
Cz., Slk., Ро. biskup, LoSo. bigkup, Up.So. biskop. — Deriv. 
EnucKonam, єпискбтія, єпископство, -ський; apxi- 
єпископ ; МОкК. епископія (1603), епискупью Asg. (:"єпи- 
скупий) (ХМ с.), епископовь (XVII с.), єпискольское 
Nsg. (XVI с.)єпископство (XVI с.), епископство- вавши 
(XVII с.), OUK. єппій Gsg. (1376), OES. еппль (*enn- 
скоупль), епискоупить. — Subst. dyxdena осбба, що за- 
ряджує єпараією, Тимченко 891. 

From Gk. episkopos ‘overseer’, Тимченко, l.c., Klein 1, 
175, Шанский 1:5, 260; re. WS.. biskup, LLat. episcopus, 
via G. Bischof (< *biscof), cf. Briickner 27. 


Єпіфаніїй), Wd. Епіфаніїй| PN. ‘Epiphanios’, Muk. 
Єпіфаній (1627 Беринда); Ви: ЕпифаінГий |. — Deriv. 
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бпіфднович, -нівна ; бтіфанія, МОЖ. Єпіфаніа. — Subst. 
МОК. Об»'явлень HAM славньїй, зацнькй. 

From Gk. epifdnios ‘appearing, manifested’, Klein 1, 
532. 


ep name for the letter b, OES. еремь Isg. (:*epb); 
Ru. ерь, Po. jer (migkki). — Deriv. ép[u]unx, ndep[u ]ux; 
epi (=u). — Syn. праслов. кордтке i (в icmopuuno- 
порівняльній граматиці); м'який знак (у сучасному 
правбписі). 

A conventional designation of PS. i (ь) based оп its 
later vocalization into e in strong positions, cf. *voso 
> весь; see also Hop. 


єралаш ‘medley, jumble, hotch-potch, mess; (cord 
game) yeralash’, ModUk. ; Ru. ералали, dial. pt ajadu, 
арліли, (Vasmer? 2, 22). — Subst. безладдя, плутанина, 
Слум. 2, 498. 


From Tk. ата а? ‘ts’, Радлов 1, 256, 305, Miklosich 105, 
Vasmer, 1.с. 


epapx rarely for riepapx. 
єрба SoAmUk. see жерба. 


єргак ‘furcoat’, MogUk.; Ru. epedx, -du. — Subst. 
кожіа із жереб'ячої шкіри, 666n010 догори, Бойків 167. 

From Tk.-Tr. jargak ‘ts’, Радлов 3, 136, Vasmer? 2, 
22 - 23. 


єргиня dial. for жоржийна. 


Єрданіь| see Йордан. 
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єрей see ієрей. 
єрем, apém He. for ярмб. 


€péma dial. for Apéma, see the following entry. 


Єремія, arch. Ієремія PN. ‘Jeremiah’, MUk. Єремиа 
(1456) Єрм'й, -мей (1627 Беринда); Ru. Иеремия. colloq. 
бремей. — Deriv. Єремієвич, -tiena; here also Ярбма : 
Apémocuu, -мівна; Веремій : Веремійович, -іївна; 
FN. Яремдвич, Apémenxo, Яремко. 

From СК. Jeremias, the ultimate source being Hb. Yir- 
myah ‘the Lord casts, founds’, Klein 1, 828, Vasmer? 2, 23. 
Петровский 111; see also this Dictionary, Vol. 1, 916. 


єрепенитися collog. ‘to be stubborn; то insist’, first 
recorded in the XIX c.; Ru. epenénumoca ‘to bristle up, 
kick’. — Syn. nanoréraugo настдювати, cepoumo ynu- 
рітися, Слум. 2, 498. 

According to Горяєв 104, it derives from epend||epo- 
na ‘haughty, sulky’; yet, Vasmer? 2, 26, connects it with 
PN. Epona < Ерофей, q. у.; in both cases Uk. word seems 
To be borrowed from Ru. 


єрепуд : єресь. 


Єресь, dial. also гереза, герезія ‘heresy’, MUk. ересь 
(1489), єресь (1627 Беринда), єреси Npl. (XVII с.), в'єресь 
(ХУПІ с.), оть єресий, ереси М рі. (1096), Арменская же 
ересь гнуснвиши Maye sBchxb epecen (1390); BRu. 
брась, Ви. бресь, OCS. етезь, Ро. herezja, ete. -- Deriv. 
єресіблоз, epecionorian, epeciipx here also: epenyo- 
[nuti] MUk. єрескому Dsg. (: "єрескьій, XVIII с.), epec- 
никь (XVI- XVIII с.); see also єретик. — Subst. вчення, 
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що розуддиться з оснбважи панівної релієй; (пе- 
рен.:) Yyxur від зайльно-прийнятих пдбелядів, Бойків 
167. 

From OCS. етезь ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
hairesis ‘taking, choosing, choice; sect, heresy’, Тимченко 
892, Vasmer? 2, 24. Шанский 1:5, 261, Klein 1, 723. 

єретик, Wd. єретик, геретик ‘heretic’, MUk. о epe- 
тиче Vsg. (XV с.), єретики Npl. (XVI с.), єретйкь (1627 
Беринда), OES. еретикь (1076 Ізб. Св.), еретици Npl. (XI - 
XIV с.) BRu. ератьк» Ru., Ви. еретик, OCS. eretike, 
SC. jeretik, Cz., Slik. heretik, Po. heretyk, etc. — Deriv. 
єретичка, єретичний, -ність, -но; MUk. єретичка 
(ХМІЇ с.), єретицкьщй|геретицкьй (XViic.), єретицтво||ге- 
ретицтво (XVlIc.), OES. еретига, еретичьскьй, еретичь- 
ство (ХІс.). Subst. послідбвник, визнавець єресі; xpu- 
стиянйн, що визнає деякі засади віри, незпідні з цер- 
кдвними, Орел 1, 350. 


From OCS. jeretikt, the ultimate source being Gk. 
hairetikés ‘able to choose, heretical’; MUk. and Wd. 2e- 
pemun from Po. heretyk; Тимченко 897, Шанский 1:5, 262, 
Klein 1, 723. 


єрй for hI, see єр. 

єрйжка see ярижка. 

єрий He. for ярий. 

єрик 1 : ep. 

єрик2- Wd. for ярик, see яр. 
Єрена, Єрйна dial. for Ірина. 


epuxon Wd. ‘Jew’, first recorded in the ХХ с. (Гор- 
бач 6, 12), wanting in other 51. — Deriv. еридднський. 
Subst. жид, єврей, cf.: ,жидів- вояків УГА назйвано ще 
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єрихбни (ніби натякаючи на біблійне оповідання про 
здобуття Єрихбну, Кнйга Icyca Навина, 6)”, Горбач, 1.с. 


From GN. бриддн -- Jericho, an ancient city near 
the north end of the Dead Sea. 


Єрки GN. see яр. 
Єркб Bk. for Юрко (о. С. Їжик JIB. 31, 53). 
єрмоб dial. for ярмб. 


Єрмолай, Wd. Ермолай РМ. ‘Hermolaos’, МОЖ. Єр- 
молай (1627 Беринда); Ви. брмолай, -- Deriv. брмола- 
йович, -diena; collog. Ярмолай : Ярмолайович, -diena; 
here also брмік : Єрмакович, -ківна. — Subst. MUk. Сйла 
людій илй речисть людскій. 


From Gk. Hermés ‘Hermes’ and ldos ‘people’, Петров- 
ский 113. 
єро- see ієро - 


єрбваний He. for ярбваний :яр. 


Єрофей, Ерофій PN. ‘Ierofij’, MUk. Ієрофей (1627 
Беринда); Ru. Ерофей|Йерофей. — Deriv. брофейо- 
вич, -бівна; брофійович, tiena; here also collog. G'pd- 
ла, Ярош. — Subst. MUk. бс|вя|щень бт Blo]ra или... 
B[o]ry. 

From Gk. hierés ‘holy, consecrated’ and theds ‘god’, 
Петровский 113. 


єрмулка dial. for ярмулка. 


єртіп dial for вертеп (Клепикова КДОн. 51). 
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єрунда collog. ‘nonsense’, ModUk., Ru. epyndd. — 
Subst. дурниця, безглуздя. 

From Ru. epyndd (since 1845) ‘ts’, the ultimate source 
being Lat. gerundium ‘gerund’, Преображенский 1, 217, 
Шанский 1:5, 263. 


Єрусалим, arch. Іерусалим, dial. Ярусалим (Крим- 
ський 3, 71), (rarely:) Русалим; МОЖ. Єрусалим (XVI с. 
КА. 33), Іерусалима Gsg. (XVIII с. Інтермедії 163), ІГеру- 
camumMsé (ibid.), OES. Иерусалим»ь 1076 Ізб. Св.), Еруса- 
лимь, Іеросалимь; BRu. Іерусалім, Ru. Йерусалим, 
OCS. Ierusalims, Р. Jerozolima, etc. -- Deriv. ерусалим- 


ський. — Syn. Святе місто. 


From СК. Jerousalém||Ierosélyma, the ultimate source 
being Hb. Yertshdldéyim ‘foundation of peace’, Vasmer? 2, 
227, Klein 1, 828. 


Єєрушка dial. for ярка, see Ярий (Полісся Лисенко? 72). 
épxa Bk. for ipxa (Кміт 70). 

єрчьий He. for ярча :ярка, see ярий. 

єрш(Іун| dial. for йорж (Полісся Лисенко? 72). 


єс AmUk. ‘yes’, first recorded in 1915 (Білаш 290). — 
Deriv. écep, é[c]cup, єсирі, écmen. — Subst. так. 

From E. yes ‘ts’; form écep|lé[c]cup from ‘yes, sir’, 
ecupi from ‘yes, sirree’, єсмен from ‘yes-man’, Білаш, I.c. 


ech arch., Wd. -єсь ‘you are’, MUk. єси, - ecb, OES. 
ecu; Ви. єси (Vasmer? 2, 28), OCS. jesi, SC. 7ési, Cz. [7] si, 
OPo. jes, LoSo., UpSo. sy, Plb. jis. — Syn. 2-ra oc. одн. 
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:бути; єсть, пор. Дух, що пройнЯв єс все, хто TH єсть? 
(П. Тичина). 
PS. *[j]esi ‘ts’, IE. **esi, cf. Lith. esi, OPr. assai, Skt. 


dsi, Av. ahi, Gk. єї (Homeric essi), Lat. es, Arm. es, Goth. 
is, Pedersen IF. 5, 48, Vasmer? 2, 28; see also єсть. 


Єсип, Єськб collog. for Мосиф. 


єскюзь-мі, also скузні, екскюз-мі; AMUk. ‘excuse me’, 
first recorded in 1917 (Білаш 276). Subst. вибачІ те 1! 


From E. excuse me ‘ts’, Білаш, 1.с. 
єсмен : єс 
єсмй Нео. for ecbm[6]. 


єсти dial. for Їсти (Полісся, Лисенко? 72). 


єстина Bk. ‘saldo, balance’, first recorded in 1934 
(Кміт 70); wanting in other 81. — Subst. вислід 3 paxyu- 
ку, сальдо. 


Origin uncertain; it might be a dial. form ої істина 
‘truth’ (see істий), ог an artificial formation based оп єсть 
‘it is’; the former explanation seems to be more persuasive, 
although the semantic evolution of бстина «істина is not 
quite clear. 


єсть, є ‘is’, MUk. єсть, OES. єсть, єсть; BRu. бсць, 
Ви. есть, OCS jesto Bu., Ма. е, SC. jést, je, Sln. jest, Cz. 
jest, je, Sik. je, Po. jest, LoSo. jo, UpSo. je, Plb. їй. — Syn. 
існує; 3-TA ос. одн. : бути. 

From PS. *[j]este ‘ts’, IE. **esti, cf. Lith. ést[i], OPr. 
ast[i], Skt., Av. dsti, Gk. ésti, Lat. est, OIr. is, Goth. 
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ist, etc., Miklosich -05, Berneker 1, 266, Преображенский 
1, 218, Trautmann 71, Briickner 206, Fraenkel 124, Vas- 
mer? 2, 28, Stawski 1, 567, Шанский 1:5, 266, Pokorny 
340 - 341, a.0.; see also ech, ecbM. 

Єськб collog. for Йосиф. 


єсьм arch. for я є. 


eT! Bk. for et! (Кміт 69). 

єтерако MUk. ‘otherwise’ : етерако : инЬм образом 
(1627 Беринда). -- Syn. йнакше, Тимченко 876. 

From OCS. jeters ‘other’ with suffix -ako. 


Єєтеро, єтір He. for ятір. 


єти 1.Но. for яти, see няти (Ломацький 7); 2. dial. 
for єбти, see єбати. 


Єфернованя GN. : афинаїяфина, see s. vv. 


Єфим(ій! PN. ‘Iefym[ij]’, ModUk. ;Ru. Ефім/ uit]. 
— Deriv. бфимович, -мівна; here also Юхим: Ютимо- 
вич, -мівна; ЕХ. бЄфиждвич, бфиженко, Юхименко. 


From Gk. ей/Єтов ‘of good sound or omen, auspicious’. 


єфнар Wd. ‘master of wedding ceremonies’, first re- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 215), wanting іп 


other Sl. — Subst. весільний староста. 


From ModHG. Hafner ‘potter’ with Uk. preiotation, 
change ої ja- > je- and semantic evolution : ‘potter’ > ‘he, 
who holds the pot at the wedding ceremony’ > ‘toast mas- 
ter’ > ,MC’. 
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єфрейтор ‘lance-corporal, private first class’, ModUk. ; 
BRu. agpstimop, Ru. egipétimop. — Deriv. ефрейтор- 
ство, -ський. — Subst. вояк із першим військовим знан- 


HAM, що йод звичійно npucedwemca рядовому, Слум. 
2, 499. 


From Ru. edpéiitop, the ultimate source being Mod- 
HG. Gefreiter ‘ts’, Шанский 1:5, 267. 


Єфрем, Wd. Ефрбм, Ed. Expém PN. ‘Ephraim’; MUk. 
Єфреїм) (1488); Ru. Ефреміий). — Deriv. вфремо- 
вич, -мівна; here also Oxpim : Орімович, -мівна; 
FN. бфремів, -мов, бЄфременко; Oxpin, Отримдвич, 
Отрименко. 

From Gk. Efraim, the ultimate source being Hb. E’ph- 
тфуїт ‘was fruitful’, Klein 1, 580, Петровский 114. 


єфтика dial. ‘tuberculosis’, first recorded in the ХХ с. 
(Бачка, Горбач 15, 331), SC. jékteka. — Deriv. єфтикави. 
— Subst. cyxomu, Горбач, 1. с. 

From SC. jéhtica <jéktika ‘ts’, the ultimate source 
being Gk. hektikés ‘habitual; consumptive’, cf. LLat. hecti- 
cus ‘consumptive; feverish’, lt. ettico ‘ts’ Skok 1, 770, Klein 
1, 713. 


єхавку! in Wd. phrase; ой, бхавку! ‘Let him (her) go 
to рей У, first recorded in the XIX с. (Желеховський 1,215); 
wanting in other 51. — Subst. до чдрта!, чорт з ним 
(нею)! 

A taboo (euphemistic) abbr. of the expression ; єхав би 
ку (чорту, néxay, ete.) ; most probably Lk. or SoCp. (Же- 
леховський, |. с., does not specify the Wd. dialect). 
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єхидкуватий Wd. :єхйдний (Желеховський 1,215). 


єхидний, Hd. яхидний (Кримський 3, 71), Wd. ехйд- 
ний (Желеховський 1, 215) ‘malicious, venomous, insi- 
dious’, MUk. єхиднь рі. (1489), єхидна (1596 Зиза- 
ній), єхідна (1627 Беринда), OES. ієхидьньши, ієХидьно 
(1073 Ізб. Св.); BRu. ягіднь, Ru. едидньій, Bu. exu- 
ден. — Deriv. exudnime, -но, exudna змія", Б/Ї exnona, 
зла, лукава monhna’ : єдидствувати, єхидство. Syn. 
прдінятий злістю, хитрістю, лукавством, Слум. 2, 
499. 

From Gk. éxidna ‘adder, viper’, F. form of an adj. 
*éxidnos ‘viperlike’, Тимченко 884, Klein 1, 497. 


emé Wd. for ще ,q.v. 


єшібот ‘school for Talmudic studies’, ModUk., Po. 
jeszybot. — Subst. шкбла для молоді, в якій вивчають тал- 
муд. 

For etymology see the following entry. 


єшіва AmUk. ‘Yeshivah; school for Talmudic studies’, 
first recorded in 1965 (JBR). — Subst. школа для вивчан- 
ня талмуду. 

From Hb. yéshibah ‘session ; academy’, (: yashabh ‘he 
sat down, was sitting; he remained, dwelled’), Klein 2, 1762, 
SWO 824. 


oe 


SUPPLEMENT 
TO E- AND €- ENTRIES 


(Pp. 288 — 338) 
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Note: 


Just before this part of the Dictionary (letters е-є) 
went to press the author received the book: Studia nad dia- 
lektologig ukrainska і polska (Studies in the field of the 
Ukrainian- Polish dialectology) (Z materialéw b. Katedry 
Jezykéw Ruskich UJ). Opracowal i przygotowat do druku 
Mieczystaw Karas. Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Jagiel 
lofiskiego CCCLXXVI. Prace Jezykoznaweze, Zeszyt 44. Na- 
kladem Uniwersytetu Jagiellofiskiego (Krakéw 1975), from 
which the following dialectal entries, collected by Ivan Zi- 
lynskyj (--Зілинський 3) and his friends and pupils in 
Western Ukraine, mostly in the period between the two 
World Wars, are added: 


E 
(Зілинський 3, 177 :) 


еврбплян Wd. for аероплян, see вороплян in this Dic- 
tionary Vol. 1, 481. 


егздикутор, егзекутор, ездекутор, екзикутор, ексди- 
кутор Wd. for екзекутор, see екзекуція in this Dictionary, 
Vol. 2, 246. , 
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enéxTpuka Wd. for електрика, see електр|ум| 2, 262 - 
263. 

енакший, also є|д)накший — Wd. for інакший, see 
інший. 

бндик, also ендик -- Wd. for індик, 4.У. 

Єней, бний, бній, also бний, Єній Wd. for іней, see 58. v. 

єнчий, also Єєнчий, Єнший, Єнций -- Wd. for інший, 
see 8.У. 


еброплян, ербплян Wd. for аероплян, see вороплян 
in this Dictionary, Vol. 1, 481. 


é€cTHK also éctuk — Wd. for істик, see s. Vv. 


(Зілинський 3, 185:) 


єблоко, also яблоко, ябко, япко — Wd. for яблуко, 
see Ss. Vv. 


єврбоплян Wd. for аероплян, see вороплян in this Dic- 
tionary Vol. 1, 481. 


Єгла, Єгли Wd. for ігла, q. v. 
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єгбмосьць Wd. for єгомость see єгдмость in this Dic- 
tionary, Vol. 2, 318. 


єден, Єєдин Wd. for один, 4.У. 


єднак Wd. for однак, see один. 


єднакший, also єнакший, енакший -- Wd. for інакший, 
зее інший. 


єйці, єйця Wd. Npl. for яйця, see Яйце. 


Єкавий Wd. for гйкавий, see гик in this Dictionary, 
Vol. 1, 613. 


Єкра Wd. for ікра, see s. v. 


Єлинь Wd. for ялина, see s. v. 


Ємла Wd. for імла, see s. v. 


єна (<*enna <*eqHa) Wd. for одна, see один. 


Єний, Єній see іней. 


єнший, єнщий Wd. for інший, 4. У. 


ерйнтий Wd. metathetic form of ребнт(ий|, see 8. v. 
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Єрмарок Wd. for ярмарок, see 8.У. 
єстик Wd. for icTHK, see 8.У. 


єчмінь Wd. for ячмінь, see 8.У. 


(Winnipeg, 7. 7. 1975) 
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Ж 


Ж, ж -- the ninth letter of Uk. alphabet; MUk. and 
OUk. name: xusbte from OCS. Zivéte : Ziti ‘to live’; nume- 
rical value -- 7, with a preceding sign Ж —7,000. 


ж «after vowels = же, q.V. 


жаба Wd. жеба, жЄєба, »xbMGa ‘frog; toad; paddock; 
quincy’, tonsilitis; (грудна :) angina péctoris’; MUk. жабьі 
Npl. (XVc.), жаба (XVII—XVIIIc.) жабь gzBb (XVIliIc.), 
жабу Asg. (ХУПІс.), жабами 1 рі. (XVIc.) ВВи,, 
Ru. ts, OCS. баба, Bu., Ма. жаба, SC. ййба, Sin. Cz. 
Zéba, Sik. Zaba, Po. баба, LoSo., UpSo. баба. — Deriv. oxd- 
бГо/нька, жабочка, жабище, жабалуга, жабелуха, 
жабар, жабеня, жабенят/оч ко, жабер/ов Їйна, жа- 
бини, жабійка, жабник, жабня, жабовина, жабовиння, 
жаборіння, жабуріння, жаб рій, жабута, жабур, жабаий- 
ний, жабинський, жабій, жабський. жаб'ячий, жабоні- 
ти, жабуніти, нажабитися; жабоїд, жабокдлець, жа- 
бокряківка, жабомишодряківка; MUk. жабка (XVII— 
ХМІЙ с.), жабско (ХМІ с.), жабяче (XVIlic.), OES. жабь- 
нь (1073 Ізб. Св.); FN. Жабак, аб'юк, аб'як, Ща- 
бінський, абський; GN. Жаб'є, Subst. pid безавбс- 
тих земновддяних тварин, УРЕ 5, 40. 


PS. *Zaba < *géba ‘ts’, ТЕ. **guébha ‘ts’, ef. OPr. ga- 
bawo ‘toad’, OLoG. quappa, ModHG. Quappe ‘eel-pout, tad- 
pole’, Du. kwab, Miklosich 405, Преображенский 1, 219, 
Vasmer? 2, 31, Kluge 287, Георгиев 1, 519-520, Skok 8, 
669, Pokorny 466, a. o. 
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#*a66 ‘jabot’, ModUk., BRu., Ru. ts (in Ru. since 1808), 
Cz. jabot, Slk. Zab6, ete. — Subst. 03006a, нішивка з ме- 
режива. 

From Fr. jabot ‘ts’, Шанский 1:5, 271. 


жабра see зябра. 
жабрак, жабрати dial. for жебрак, жебрати. 


жавбль ‘Javel [water]’, ModUk.; ВВи., Ru. (since 1863) 
ts, Bu. жавел, Cz. javelsky louh, Ро. woda Javelle’a. — 
Deriv. жавелева воді. — Subst. posuun xaopnux спомук 
для відбілювання тканин, паперу й т. п. 

From Кт. eau de Javelle (since 1792), Шанский 1:5, 
272, Dauzat 418 - 419. 


жаворонок dial. for жайворонок, see жайвір. 


жага ‘thirst; longing, intense desire, eagerness’, Mod- 
Uk.; 8іп. Zaga (Miklosich 406), Cz. UpSo. Zaha (ibid). 
deriv. in other Sl. : Ru. жазнуть, Ро. zagwisty, etc. — 
Deriv. xazdma, жа?ливий, mwaryuut, -чість, -че. — 
Syn. велике нестримне бажання numu; npdrnenna; 
нестримне точуття любдви, пристрасть, mowo, 
Слум. 2, 500. 

Deriv. from жегти, 4.У. 


жагель Wd. ‘sail’, MUk. жакел (XVIc. KA 34), жак- 
гли Npl. (XVIc.), жагель (XVIIc.), жагель (1627 Берин- 
да), жакгль Dsg. (XVIII c.), Po. zagiel. — Deriv. жа/лик, 
MUk. жекглярь (XVIc.), жеглярь (XVII с.), жегліовати 
(XVII с.), жекгліованіє (XVII—XVIII с.) — Subst. вітрило, 
Тимченко 896. 

From Po. zagiel ‘ts’, the ultimate source being ModHG. 
Segel ‘ts’, Тимченко, l.c., Briickner 661, Шелудько І, 31, 
Горбач 1, 21. 
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жада ‘thirst; desire’, МОК., OES. жажа and (from 
OCS. :) жажда (XI—XVIII с.); BRu., Ru. aedacda, OCS. z¢e2da, 
Bu. жіжда (Младенов 164), Ma. жад|жед, SC. 2éd, Sin. 
ябіа, OCz. zieze, Po. zqdza. — Deriv. жадота, жадбба, 
жадібка, жадібний, -но, -ність, жадний, -но, -ність, 
-нюга, -нючий, [no |жадливий, -во, -вість, жаденний, 
-но, -ність, Гза Їжадіти, -дння, -дний, -дючий, жаду- 
віти, etc., here also deriv. of жажда: жаждивий, жаж- 
дувати З МОК. жадость (XVI—XVIllc.), жадньй (XVI c.— 
ХМІЙ с.), жадливи (1566), жадливость (XV—XVIc.), жад- 
ливе (ХУПс.), жадати (XV—XVIlIc.), жаданьє (ХУ-- 
ХМІП с.), жадань (ХУШ с.), жаданьй (1627 Беринда), 
(from жажа :) жажати (ХУ с.), жажньй (XVIIc.), OES. 
жадаль (1096), жажоуща (1119), жадаєть (ХПс.), жа- 
жющи (1370), жадить, (from. OCS :) жаждаєть, жаждень; 
FN. Жаданенко, ажкевич, Жажкович (Богдан 341). 
— Syn. спрага, ward, (велике) бажання, праонення, 
Тимченко 898. 

PS. *Zeda||*Zedja ‘ts’, BS. root **gend-, cf. (разі) депай 
‘I feel lack of’, gddas ‘desire’, IE. root (without -n-) 
**guedh - ‘to wish’, сі. Gk. рбійоз ‘wish’, Ir. guidim ‘I ask’ 
еїс., Miklosich 409, Briickner 6638, Шанский 1 : 5, 272, Skok 
3,675, Pokorny 488, а.о.; according to some linguists, it is 
connected with ждати, cf. Преображенский 1,220, Holub- 
Kopetny 440. 


жаден 1. -- жддний : жада. 
жаден 2. -- жадний, see жоден, жодний. 
жадоба :жада. 


Жаїра PN. ‘Jaira’, first recorded in the ХХ с. (Mak). 
— Syn. Жарі, Жануарія. 

From Port. Januaria, cf.: ,,fi кликали Жануарією a66 
Жарі, а батьки між соббю називали її Жаїрою". Мак 1, 70. 
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жайвір, жайворон|ок), dial. жаворонок (Желехов- 
ський 1, 216), жельворонок, джаворо|но|к, (Верхрат- 
ський 2, 409), джайворонок, дзяйворонок, джийворонок 
(Зілинський 3, 85), джбворонок, джяворонок (Кміт 59), 
жейворонок, жййворонок (Зілинський, 1.с.), жбрванок 
(Желеховський 1, 225), (from Ро. :) сковрбнок (Зілин- 
ський, 1.с.), шкаворбнок, -рбнка (Верхратський 2, 484), 
зговорбнок (Преображенский 1, 220) ‘(sky)lark’, MUk,, 
OES. жаворонокь; BRu. ждіваранак, Ru. жаівороні окі, 
dial. сковрбнок, щеворбнок (Vasmer? 2, 32), Ви. ско- 
Г ло Jepaney, ск в |брец, Sln. Skorjanec, &kerjanec, ЗКтіес, 
Skrljié, Sérljuk, Cz. sktivének, skurlanek, Skobranek, Sko- 
brunek, &krovdnek, Skrovan, etc. (NR. 24, 195), Sik. sko- 
vradnok, Skorvadn, &krovan, Po. skowronek, LoSo. Skobronk, 
UpSo. Skovronék, Plb. zevornék. — Deriv. жайвороночок, 
жайворонча, жайвороня, жійворончиха, жайворон/о ]- 
чий, жайворонків, жайворонячий ; FN. ЖайворонГокі, 
Жайворднський (Богдан 341). -- Syn. польова, чи сте- 
пові співуча птдшка ряду зоробцеподібних, Слум. 2, 
503. 


The orig. form ої this word cannot be determined with 
any certainty, nor can one say definitely whether it is 
a compound or simply an unusual deriv. with -ons, -«апб 
suffixes ; жа|й|ворон|ок), джяворонок, шкаворбнок, etc. 
are f/e. adopted to вброн ‘crow’ and it is generally assumed 
that they are compounds with о/р. xa[t]- in the first and 
вброн in the second part, cf. га|й|ворон, РССтоцький Sla- 
via 5, 37, Berneker 1, 298, Briickner 496, Vasmer, 1. c., Шан- 
ский 1:5, 5, a. о.; according to Булаховський ИзвАН: 
ОЛЯ. 7, 118, the element жа- is connected with жар ‘heat’; 
the variableness ої 51. forms led Machek to treat them as 
о/р. formations with suffixes -ons||-ans and various for- 
mal changes in each case, cf. his Et.D. 450 and (extensi- 
vely :) ZfslPh. 20, 42-47; following this view and consi- 
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dering the second part (later) f/e. influence of *vorns 
‘crow’ one might accept two basic forms: Ru. щбворонок 
and Po. skowronek as points of departure for the etymology 
of this word: both forms are doubtlessly apophonic reflexes 
of IE. root **skeur-: **skour- ‘to hide oneself’ discussed 
extensively in Pokorny 951 : щеворонок and skowronek de- 
veloped into blendings like Uk. шкаворонок, Sik. S8kovré- 
nok, or Cz. (metathetic) Skrovanok, and further into Ru. 
жаворонок, Ukr. джеворонок, джаворонок, жа|й|воро- 
нок, Sln. Skorjanec, ete. ; on the other hand orig. **skour- 
was transformed into Bu. сковран, ско|ло|вранец, ск|в)|о- 
péu, ete. 


жак 1. ‘student; cantor, precentor; horse-, ox-fly’, 
MUk. жакь ‘student’ (XVII с. Синонима 113); Po. Zak ‘stu- 
dent’, Cz. Zak, Sik. Ziak ‘ts’. — Deriv. жодчок, жаків, жа- 
gh — Subst. чень, бурсак; дяк; бдмок, Грінченко 
, 471, 

From Po. zak ‘ts’, the ultimate source being Gk. didkos 
< didkonos ‘deacon’, Briickner 661, Machek 590. 


mak 2. ‘creel, bow-net’?, MUk. жаки Npl. (XVIII c.); 
BRu. жак, Po. zak. — Subst. pio верші Шелудько 1, 31. 

From Po. zak ‘ts’, the ultimate source being МНС. sac, 
Шелудько 1, 31, Briickner 661; according to РССтоцький 4, 
175 direct from MHG. 


жак 3. ‘plnder’, ModUk. — Deriv. жакувати, -йння. 
— Subst. грабіж, epabynon. 
Origin uncertain ; perhaps from It. sacco ‘pillage, plun- 


der’. 


жакерія ‘jacquerie, peasants’ revolt (of the Fr. pea- 
sants in 1858)’, ModUk.; BRu. жакерия, Ru. жакеруця, 
Sin. Zakerija, Cz., Slk., Po. jacquerie. — Subst. селЯнське 
повстання npomu феодалів у 1358 р. у Франції, 
Орел 1, 351. 
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From Fr. jacquerie ‘ts’, the ultimate source being PN. 
Jacques, a contemptuous designation of Fr. peasants by the 
nobles, Орел, 1. с., Dauzat 416, Шанский 1:5,278, SWO. 322. 


makéT ‘jacket’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1866), Bu. 
ts, Ma. жакет, Po. дакієї, ete. — Deriv. жакетик, жа- 
кетка — Subst. кордтка жіндча одежа; піджак, Слум. 
2, 503. 

From Fr. jaquette ‘ts’, the ultimate source being Ar. 
schakk ‘ts’, Шанский 1:5, 278, Dauzat 418. 


жалізо Wd. for залізо. 
жалісний : Kab. 
жаліти : жаль. 
жалкувати :жаль. 


жало, Wd. also жбло (Зілинський 3, 40) ‘sting’ МОЖ. 
жало (1627 Беринда), жала Арі. (ХУ с.), на жаль (XVIII 
c.), OES жала Ж рі. (ХІс.); BRu. джала, OCS. Zelo, Bu., 
Ma. жило, SC. Zdlac, Sin. Zélo, Cz. dial. Zidlo, Slk. Найо, Po. 
здо, Ca. Zgdlo, Plb. zodlt. — Deriv. жальце, жа. лкий, жа- 
лити(| ся |, жалива, -йця, MUK. жаливу Asg. (ХУІЇ с.). 
Syn. язик (змій), бодець (кожба), Тимченко 899. 

PS. *Zedlo <*Zeldlo ‘ts’, IE. root the same as іп жаль, 
see 8. v. 


жалбба :жаль. 
жалована грамота : жалувати, see жаль. 
жалування :жалувати, see жаль. 


жалюзі, Wd. жалюзія ‘jalousie, window shutters’, Мод- 
Uk.; BRu. ts, Ru., Bu. nanos, SC. Sl. 2dluzije, Cz. za- 
luzie, Sik. zaluzie, Ро. zaluzja. — Subst. ‘pamuacmi ві- 
Konnuyi, Орел 1, 351. 


351 


From Кт. jalousie ‘ts’, Орел, Іс. Dauzat 417, Шан- 
ский 1:5.276, SWO. 816. 


жаль, Wd. жель, жєль, жиль (Зілинський 3, 111) ‘sor- 
row, grief, regret, concern; repentance, penance; pity, com- 
passion’, МОЖ. жал' (1558), жа|л) (1583 АКЖМУ 55), ку 
жалю (1588), жаль (XVII—XVIlIc.), OUk. жаль (XV c.), 
OES. жаль; BRu., Ru. жаль, OCS. Zale, Bu. жал, SC. Жйо, 
Sin. Я, Slk. Zial’ Po. zal, LoSo. Zal, UpSo. gel. — Deriv. 
жільний, -но, Гпо- ЇжалітиГсяї, -іння; here also for- 
mations belonging to this root: жалоба and deriv. : жд- 
лабний | жалібний, жалібненький, -ко, жалібник, -йця, 
жалібний, -ність, -но, жаліслівець, жалмісний, -ність, 
-но, жалісний, -ність, -но, жалісніти, жалкйй, жалко, 
жалкувати, -йння, жалоці, [no Їждлувати| ся |, -ання, 
and rare compounds: жалювідний, -ність, -но; MUK. 
жалієть (ХМІ с.), жальючи (ХУШ с.), жалячися (XVIII 
с.), жалитися (ХУШс.); and further: жалоба (ХУ1- 
XVIllc.), жалобливе (ХМІ--ХУШ с.), жалобливьй (XVI— 
XVIllc.), жалобникь (XV—XVIIIc.), жалобниць Np. 
(XVII c.), жалобньй  (ХМІ--ХУШ с.), жалобно = (XVII— 
XVIllc.), жаловати|ся| (XVI—XVIllc.), жалованьє (XVII— 
XVIllc.), жалосливьй (XVI—XVIllc.), жалосливе (XVII с.), 
жалосньй (XVI—XVIIIc.), жалосно (XVI—XVIIIc.), жа- 
лосне (ХУШІ с.), жалостень (ХУ1--ХУМШ с.), жалостивь 
(ХУ--ХУШ с.), жалощами Ірі. (Слпіг. ХМІс.); жаломша 
(ХУПс.), OUk. жалобь Gsg. (1347; ХМ с.), жалованья 
Gsg. (1437), жалую, жалуєщь, не жалуий (ХУ с.), жалостно 
(ХУ c.), OES. жалити, жаляше, жалящеся, жали|ть,|си, жа- 
лоба, жалобитися, жаловальньши, жаловати|ся|, жалости- 
вьти, жалость (ХІ с. Остр. єв.); here also OES. желя, Жля, 
etc. — Syn. сум, печаль, скорббдта,; співчуттій; скар- 
ги, нарікання; Слум. 2, 507. 

PS. *Zaljo <*géljo ‘ts’, IE. root **guél- : **gyel- ‘to 
sting; prick; pain, death’ cf. Lith. gélti ‘to sting; to cause 
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pain’, géla ‘pain’, Latv. dzelt ‘to sting, prick’, OHG, OSax. 
дийа ‘anguish, torture’, ModHG. Qual ‘pain’, Du. kwaal 
‘pain’, AS. cwalu ‘violent death’; here also жало and deriv. ; 
Miklosich 406, Briickner 661, Trautmann 83, Fraenkel 145 - 
146, Vasmer 22, 34-85 and ZfslPh. 20, 399, Шанский 1:5, 
274-275, Kluge 278, Pokorny 470 - 471, a. о. 


жандарм, Wd. also жандар, шандар, шандір (Зілин- 
ський 3, 106) ‘gendarme, armed policeman’, ModUk. ; ВВи. 
жандар, Ва. жандарм (since 1799), Ро. zandarm, etc. — 
Deriv. жандарик, жандармерія, жандармський. — Subst. 
член жандармерії, особа, що служить у поліції. 

From Fr. gendarme ‘ts’ (< gens d’arme ‘men at arms’), 
Шанский 1:5, 276, Klein 1, 646. 


Жанна : Іванна, see Іван. 

жанр ‘gender, genre’, ModUk.; BRu. ts, Ru. жанр 
(since 1864), Cz. ййтт, etc. — Deriv. жднровий, -вість, 
-60, жанрйзм, жанристіІка). — Subst. pid, Гатунок, 
Кузеля 122. 

From Fr. genre ‘ts’, Лесин- Пулинець 103, Шанский 
1:5, 276. 


жантйльний ‘coquettish, affected, pretentious’, Mod. 
Uk. ; Ru. жантильньй (since 1897), — Subst. манір- 
ний, кокетний, Слум. 2, 508. 

From Ru. жантйильньй ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. gentil ‘noble; pretty, pleasing, nice’, Шанский 1:5; 277. 


жантільон ‘gentleman’, first recorded in the XIX с. 


(Кузеля 122). — Subst. дібре вихований i чесний чо- 
ловік; SYN. джентльмен. 
From Fr. gentilhomme ‘ts’, Кузеля, 1. с. 


Жануарія see Жаїра. 
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жар ‘embers, glowing coals, heat; fever’, МОК. жарь 
(ХМІ--ХМІЇ с.), Bb жару (ХУШс.), OES. жарь (XII с), 
BRu., Ru., Bu., Ма. жар, SC., Sln. йбт, Cz. Zar, Sik. Ziar, Po. 
zar, UpSo. arch. Zar, Ca. 26r. — Deriv. apd |чоГк,, жа- 
pa, [pos]axdpenna, жареня, [no]xapin[x]a, [mo )жд- 
plume, KapinnA, жаркість, -ко, жйриво, жарлмивий, 
-вість, -60, жарбвня, жарбта, пожар, пожарний, -ник, 
-ня, ви-до-, на-, Nid-, про-, роз-жарювання, розжартю- 
ваність, про-, роз-жарювачі/ ка |, Гдо-, nid-, по-, роз- ] 
жарений, -ність, жаристий, жаркій, жаровий, роз- 
жарілий, розждрений, -ність, -но, І вй-, від-, до-, за», 
на-, об-, nepe-, nid-, no-, npo-, роз- уждрити! cal, 
-xaposamul ca], ГзаЇжаріти; compounds: жаро-зни- 
зуючий, -стійкий, -тривкий, -трубний ; here also жар- 
птиця; МОк. жаристьй (XVII с.), жаркій (ХМІ--ХМПІ с.), 
жаркость (ХМІЇ с.), жарливо (ХУШІ с.), жарливьй (XVII— 
ХУШ с.), жарливост|ь) (1627 Беринда), жаровня (XVIII 
c.); OES. жаровь, жарявь; FN. Жарій, Жарко вський ), 
Жарнік, Жарбвний, Жарбвський, Жарук, etc. (Богдан 
341). — Syn. розжарене вузілля; сйльне тепло; 20- 
рячка. 

PS. *Zars «9бт5 ‘ts’, IE. root **g“hér- :**g“her- : 
#*guhor- ‘warm, hot’, see r[{o] pitu. 


жардпаль Bk. ‘mountain pine’, first recorded in 1934, 
wanting in other Sl. — Subst. Kocode pesuna, штильковий 
кущ, подібний до ялівцю, в'ється NO землі, тамуючи 
dopory, Knit 1. с. 

Origin obscure; perhaps it із а dial. deformation of 
жереп, q. v. 


жаргон. SovUk. жаргбн ‘jargon’, ModUk.; BRu., Ru., 
Bu. жаредн, Ma. жаргон, SIn. Cz. Zargon, Slk. Zargén, Ро. 
zargon, etc. — Deriv. жар'днний, waplonosut, жар'о- 
нізм. — Subst. ждва-мішанина, зіпсута мдва. 
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From jargon ‘ts’, Opea 1, 351, Dauzat 418, Шанский 
1:5, 277, SWO. 816. 


жардиньера ‘jardiniére, flower stand’, ModUk.; Ru. 
жардиньерка (since 1866), Ви. жардиниера, SC., Sin. 
Zardinjera, Cz. zardiniera, Sik. Zardiniéra, Po. tardyniera, 
etc. — Deriv. жардиньбрка. — Subst. айрна підставка 
на квіти, кбшик, Кузеля 123. 


From Fr. jardiniére ‘ts’, (: jardin ‘garden’), Opea 1, 
352, Dauzat 418, Шанский 1:5, 277, SWO. 816, a. 0. 


Жарі see Жаїра. 


жарлбк Wd. ‘glutton, greedy person’ (Стрий), MUk. 
жарлок (XVII c.), жерлока Asg. (VIII с.); Fa варто. — 
MUk. жарлоцтво (XVIIc.). — Subst. жеретій, ненажера, 
Тимченко 907. 


From Ро. zartok ‘ts’, Тимченко, l.c., see жерти. 


жарт ‘joke, jest, anecdote’, МОЖ. жарть (XVIC., 1596 
Зизаній), жарть (1627 Беринда), з жарту (XVII c.), жар- 
ть Арі. (ХУПІ с.); BRu., Ru. dial. ts, cs oh Ро. йаті. 
— Deriv. жартик, жартом| a], жартівник, -йця, жар- 
тунГка), жарті/: ів|мівий, -вість, раніш: 
жартувати ca], -йння, жартушки; MUk. жар He 
(XVI c.), жартовливьій (XVI—XVII с.), жартовний р 
(ХМ с. Синонима 113), жартовней Gpl. (ХМІс.), жарто- 
ванє (1627 Беринда), жартбвникь (1642), жартовати 
(ХМ1--ХУШ с.), жартун (XVIII с.). = Syn. domen, витів- 
ка; невеличка комічна п'єса, Слум, 2,511. 


From Ро. Zart ‘ts’,, the ultimate source being MHG. 


schérz ‘pleasure, play’, (= ModHG. Scherz ‘joke, jest’), 
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Miklosich 410, Kluge 805, Тимченко 907, Шелудько 1,31, 
Briickner 662, Vasmer 22,36 (the latter citing Ru. example 
of 1705). 


жартка Wd. for жердка, see 8.У. 
жартушки : жарт. 


жас Wd. “horror, terror’, first recorded in the XIX с 
(Желеховський 1,218), MUk. (in deriv. only :) же ca... 
жаснеть (1604), OES. yxxacb|lyxacTb, жасаше (: жасати), 
жасить (:"жясити), жасяся (:"жяситися); BRu. ужа- 
crew, Ru. жає, уждсньй, ужаснуться, OCS. uzass|l 
uzasto, uzas[t]ons, Ви. ужає, Cz. [u]uzas, zasnouti, Sik. 
téas, Ро. [prze]zaznqé sie. — Deriv. Wd. MACHU, жас- 
нути (Желеховський, Ї.с.). -- Syn. жах, переляк, 
страх, mopon. 


Of uncertain origin; according to Meillet Et. 178, MSL. 
9,374 and Miklosich 406 the word is connected with Lith. 
gqsti ‘to frighten, terrify’, i$gqstis ‘fright, terror’, Goth. 
usgeisan Чо be terrified’, wsgaisian ‘to frighten’, cf. also 
Scheftelowitz IF. 88, 155, Matzenauer IF. 16, 175, Младе- 
нов 650, Briickner 662, Skok 8, 554; Berneker 1, 295 ex- 
plains it as an apophonic formation to *gasiti, see гасйти 
(чума - : **g“0s-), cf. also Vasmer 2? 4,151; less persuasive 
is the etymology of Machek 591: from PS. *u-Zisnéti іп- 
influenced by *u-grazn6ti, cf. Cz. dial. uvisnut’sa]|uhraznut’sa 
‘to become frightened’; the ultimate etymology of this word 
is wanting. 


жасмин, Wd. жасмін, яс|ь|мін (Стрий) ‘Jasminum : 
jasmine, jessamine’, ModUk.; BRu. язмін, Ви. жаєман 
(since 1795; isolated : ясмйн of 1762 іп Шанский 1 :5, 278). 
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Po. jasmin, etc. — Deriv. жасминний, жасминовий. — 
Subst. чагарник із запашнйми білими квітами; квітки 
цьогд чагарника, Слум. 2, 513. 


From Fr. jasmin ‘ts’ (Wd. ясІь|мін, Ви. ясмин of 
1762 from Po. jasmin), the ultimate source being Ar. ydse- 
min ‘ts’, Lokotsch 75, Dauzat 418, Акуленко 141, Шанский 


1:5, 278, а. о. 


жати 1. жну, жнеш, ‘to harvest, cut with a sickle’, MUk. 
жать (1531), жати (XVIIc.), жалисмо (XVIIlc.), жаль 
(XVII с.), OES. жать (ХІ с. Остр. ев.), жьням (ХІс. Остр. 
ев.); BRu. жаць, Ru. жать, OCS. zeti, Ви. жена, Ма. 
жнее, SC. 26йї, 8іп. 2éti, dial. zéti, Cz. znouti, dial. ziti, Sik. 
Zat’, Ро. 296, LoSo. Zné&, 2е8, UpSo. znjeé, zeé. — Deriv. (from 
*Ze-:) do-, зач, на-, об-, nepe-, nid-, п p]o-mamu| ca], 
жатва KALA, жйтка, жаткар, жаття, жатний, | за», 
06-, пГр)о- | жатий, etc.; (from *Zon- :) жнець, женчик, 
HHUA, жниво, жниварГка|, жниварський, жнаивний, 
жнив'яний, жнивувіти, -дння, etc., (from *Zin-:) до», 
за-, на-, об-жин, за-, об- жінки, до-, за-, на-, об-, пе- 
pe-, тід-, n[ р Jo- xunamul ся | ; MUk. жатвь Gsg. (XVI— 
XVII с.), жатьтя (XVII с.), жнець (XVI—XVIllc.), жниво 
(XVI—XVIllc.), жнивніє Мрі. (ХУШс.), OUk. Kb жниву 
(1444), OES. жатва, жятвеньм, жятеляне, жятель. — Syn. 
стинати cepnom, Тимченко 908. 


PS. *Zeti < *gonti ‘ts’, IE. root ** g“hen - Чо hit, beat’, 
сі. Lith. ginti, депй ‘to drive (off)’, Latv. dzit, dzenu ‘ts’, 
Skt. hdnti ‘he beats, kills’, Av. jainti ‘ts’, Gk. theino ‘I beat’, 
Ht. kuenzi ‘he kills’, етс.; Miklosich 409, Преображенский 
1, 228, Trautman 85, Fraenkel 152-158, Briickner 662, 
Младенов 169, Skok 3, 678, Шанский 1:5, 278, Pokorny 
491-498, a. 0.; see also гнати, гонити. 
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жати 2. жму, жмеш ‘to press, squeeze‘, OES. жяти; 
BRu. жаць, Ru. жать, OCS. zZeti, SC. Zéti, Са. zdimati, 
Slk. 2[i] mat’, Ро. 246, LoSo. zimas, UpSo. zimaé. — Deriv. 
a, на-, поз, при-жати, “HHA, 8-, на-, по-прижимати, 
сіння; here also жймолость («0 *éim-ol-oste), жмдня 
(< “Zom-enja), жмури, жмут (< *om-ury, -uts) — Syn. 
стискати з сйлою ; призндблювати, експлуатувати: 
швідко робіти, Слум. 2,513. | oon і 
Й PS. *Zeti < *gomti ‘ts’, IE. root **gem- ‘ts’, cf. Lith. 
gamalas ‘ball’, g&mulas ‘round body, ball’, Latv. gimstu, 
oon ‘to attack’, Arm. émelem ‘I press’, Gk. gémo ‘I am full 
of’, gémos ‘freight’, etc.; Преображенский 1,222, Traur- 
mann 88, Machek 591, Skok 678 - 679, Щанский 1:5, 278, 
Pokorny 868 - 369, а.о. 


жать Wd. for зять; Ed. for «Aru. 


з жах ‘horror, terror’, ModUk.; BRu. ts, Po. засітаб sie, 
or other Sl. see жас. — i і вий 
ae на Deriv. жадіття, жахливий, 
сть -80, жалний, жажно, з-, Ha-Kardmul cal, -йн- 
ня, Г з Їжаднути/ ся У. — Syn. дуже великий переляк, 
страт; (присл.:) дуже, надзвичайно. 
A blending ої жас and страх, see 8. vv., Endzelin 2, 70; 
Огоновський 71. 


жахати Чо burn’, ModUk., only, wanting in other 51. 
— Deriv. xaxnymu. — Syn. палати, зоріти. 

A Ukr. neologism based оп жага, жахтіти, see the pre- 
ceding and following entries. 


жахтіти ‘to burn’, ModUk. only, wanting in other 51. 
— Deriv. inna. — і і 

eriv кекпІзНе Syn. палати, copimu. 

A Ukr. neologism based on жага and палахкотіти, gee 
also жахдти, жахнути. 
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жачків, жачко|в| SoCp. ‘tobacco pouch, bag’, first re- 
corded in the XIXc. (Гнатюк E36. 30,339). — Subst. 
катиук, мік, гаманець на miomion, Кириченко РМ. 
5, 86 


From Hg. zsacské ‘sack, bag’, Гнатюк, |. с., Горбач 15, 
826. 


жбевхнути ‘to push vehemently’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 218); wanting in other 51. — 
Syn. жбижднути, ждюнути. 


Based оп interj. 6e6ésx!, 4.У. 


жби Npl. Wd. ‘strong waves’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 217); — Deriv. жбижи, жбиж- 
нути. — Subst. nardzoni, сильні reuri. 


Etymology uncertain; according to Jurkowski 90 the 
word is related to жбир, q. Vv. 


жбир Wd. ‘hill; high bank; river-island; meadow’, dry 
bank of sand, sand bank’, ModUk.; Po. dial. zbery, zbyry 
Npl. (Jurkowski 182). — Deriv. жбирик, СХ. Жбир 
(Бойк. 34). — Subst. горб, висбдкий беріз, PM. 1, 151- 
152; скалд, зорі, висдке місце; мімізна; сінокіс, по- 
рдслий кущами, Грінченко 1, 476. 


Etymology uncertain; according to Briickner 649, Ро. 
zbery is connected with zbyrcaé, zbyrkaé ‘to sound’; Nitsch 
assumes a deformation ої wzgérek ‘hill’, cf. Jurkowski, 1. с.; 
the latter refers it to zby, Zbychy ‘waves’, ibid.; most рго- 
bably the word is related to «6106 : *Zelb -yra > *Zo“byra 
>Zzbyr, IE. root **gl’bh- : **glbh-, the same as in «6.106, q.v. 
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жбихнути ‘to push vehemently’, first recorded in the 
ХІХ с. (Желеховський 1,218); wanting in other 51. — 
Syn. жбеванути, ждюднути. 


A variable ої жбевхнути, influenced by пхнути, see 
8. VV. 


жбуртіти dial. for забуртіти, see бурт. 
жвати, жвачка : жувати. 


жвингіти Wd. Чо cry’, first recorded in the ХХ с. (Be- 
лигорський PM. 8, 275), wanting in other SI. — Subst. 
плакати. 

Origin uncertain; perhaps it is a variable ої жвяндати, 
q. V. 


жвуйка : жувати. 


жвякати, Wd. also жвікати, жнЯякати (Зілинський 3, 
63) : жувати. 


жвЯяндати "Чо chatter, stutter’, first recorded in the 
XIX с. (Верхратський ЗНТШ, 8, 193), wanting in other SI. 
— Subst. плести ні се ні me. 


The word seems to be a deformation of Po. déwi¢- 
czeé ‘to sound’; see also жвингіти. 


жгут, джгут ‘knotted handkerchief; braid, plait’, Mod- 
Uk.; BRu., Ru. xeeym. — Deriv. [0 Іжедтик, жедчка. — 
Syn. скрутень; пердв'язка; xapmapcoxa wpa; (Nol. :) 
ел мішурні шнури на форменому ддяву, Слум. 
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PS. *Zog-utz, a deriv. of *Zeg-ti ‘to burn; whip’ with 
suff. -uts, known otherwise in such words as славут, ко- 
зут, буркут, незут, сі. РССтоцький 1, 43, Ви. доскут, 
житт, the latter explained by Шанский 1:5, 279 as а dial. 
Syn. of житун ‘whip, knout, lash’; less convincing is Vas- 
mer’s 22,88 explanation *Zeg-pt- as a partic. pres. : *Zeg-ti 
жечь ‘to burn’; see also Горяев 107, Преображенский 1, 223. 


жгиртац SoCp. Чо gnash, grind (with teeth)’ first re- 
corded in the XXc. (Горбач 15, 339); Po. zgrzytaé. 


From Po. zgrzytaé ‘ts’. 


жгребна Wd. for жерббна, see жеребець. 


жгрид, жгрід So Ср. ‘sediment, lees, dregs’, first ге- 
corded in the XIX с. (Гнатюк E36. 30, 389). — Subst. дсад 
з масла, олії, Горбач 15, 331. 


Origin uncertain; perhaps it comes from Hg. zsiger ‘the 
insides’, or Rm. jeg ‘dirt’, Горбач, 1. с. 


ждати, Wd. also жджати (Зілинський 3, 123), Чо 
wait, expect’, MUk. ждати (ХМ--ХМІ с.), OES. жьдати, 
ждати (1888); BRu. ждаць, Ru. ждать, OCS. Zedati, Sin. 
zdéti, Cz. Zdati, Stk. зада, Po. zdaé, Ca. здає. — Deriv. 
виждати, за-, nido-, no[no]-xddmu, -dnna, (iter. :) 
6u-, до-, nid-, o-muddmu, -йння, ждітися, жданіІи Їки 
Npl.; FN. Ждан, Жданюк (Богдан 341); MUk. Жданенко 
(1649 Реестра), Жданович (1649 ibid.), Ж|и|димир; GN. 
Жданна, Ждінноє, Жданов, диня. — Syn. чекати, 
Тимченко 909. 


PS. *Zodati ‘ts’, IE. root **gheidh- Чо desire’, cf. Lith. 


geisti ‘to wish, want, desire; to covet’, Latv. gdidit ‘to wait’, 
OPr. géidi, giéide ‘they wait’, Goth. gaidw ‘want’, OHG. git 
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‘greediness, covetousness’, MHG. giten ‘to be greedy, cove- 
tous’, AS. gitsian ‘to be covetous’, ModHG. Geiz ‘avarice’; 
Преображенский 1, 228, Kluge 111, Trautmann 82, Fraenkel 
144, Briickner 668, Vasmer?, 2, 89, Шанский 1:5, 297, Po- 
korny 426 - 427, Шевельов 95, 114, a. о. 


ждюхати, ждюхнути ‘to push suddenly and vehe- 
mently’, first recorded in the ХІХ с. (Желеховський 1, 
219); wanting in other Sl. — Deriv. пождюдувати (Ки- 
ріяк 1, 248). — Syn. nanymu, штованути сйльно ку- 
лакдбм. 

A variable of дюгати, дюгнути, see дюг! 


же 1. (after vowels :) ж ‘emphatic particle used in 
commands, questions : and, but, then; as to’, MUk., OUk.,, 
OES. xe; BRu. жа, Ви., Ви., Ма. же, OCS, Ze, SC. -Ze, SIn., 
Slk. 26, Cz. Ze, Ро. -Ze, Ca. Ze. — Syn. а, але, ma, бо, Тим- 
ченко 909, 

PS. *Ze, IE. **ge ‘ts’, cf. Lith. ge, Gk. ge ‘ts’, alternating 
with **g4e > Gk. де and **ghe > Skt. дана, cf. also Lat. 
hic < **ghe-ke, a.o. ; Sl. apophonic correspondent of *Ze is 
*go-, cf. OCS. nee : SC. négo, неужбли :ВВа. nayro; 
Miklosich 68-69, Berneker 1, 815-316, Trautmann 73, 
Fraenkel 126, Skok 1, 581 - 582, Pokorny 417, (extensively :) 
ESSJ 1, 310, 384-385. 


же 2. (unstressed :) жи Wd. ‘that’, first occurrence : 
XIX с. ; Po. ze. — Subst. wo. 

From Po. Ze ‘ts’. 

жеб 1. SoCp. ‘pocket’, first recorded in the ХХ с. (Гна- 


тюк E36. 4, 239); Slk. Zeb. — Deriv. жебня. — Subst. ки- 
шеня, Гнатюк, I. с. 


From Hg. zseb ‘ts’, Дзендзелівський, Yar. 54. 
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жеб 2. see жеби. 
жеба, жєба, жьйба dial. for жаба. 


жеби, жиб, жиби Wd. ‘in order that’, MUk. жебь 
(XVII—XVIII c.), жебь (ХМ--ХУПІ с); Ро. zeby. — Subst. 
щоб, коли б, якби, Тимченко 911. 


From Ро. zeby ‘ts’. 


жебрати, Wd. жабрати Чо beg’, MUk. жебраль (XVI 
с.), жебріте (1600), жебручи (1639), жебрати (XVII c.), 
жебруємь (1719), жебравь (ХУПІ с.); BRu. жабраваць, 
Cz. Zebrati, Slk. Zobrat’, Ро. zebraé. — Deriv. жебрання, 
жебранйна, жебрак, -йчка, -йчий, -duumu, жебракува- 
ти, -йння, жебрацтво, -цький, жебри, жеброта, же- 
брувіти, -йння, жебручий, -Уущий, MUk. жебракомь 
Isg. (ХУЇс.), жебраки Ж рі. (ХМІс.), жебрак|ь) (XVII— 
XVIII c.), на жебранину (ХМІЇ с.), жебрачіє Арі. (ХУПІ с.). 
— Syn. просити милостиню, старцювйти, Слум. 2, 
517. 


From Ро. zebraé ‘ts’, the ultimate source being МНС. 
seff(e)r ‘beggar’, Шелудько 1, 31, Briickner 663; a direct 
borrowing from MHG. is suggested by РССтоцький 4, 172. 
yet, cf. Richhardt 115. 


жезл ‘sceptre’, MUk. жезль (1627 Беринда), жезла 
Gsg. (XVIII с.), OUk. жезль, OES. жьзла Gsg. (ХІс. Остр. 
єв.), жгезль Gpl (XIc.), жгезьль (XIc.), жьзль (ХІс.), 
жезль (ХІУ с.); BRu. жазлб, Ru. жезл, OCS. Зьгів, Ви. 
жезал, Ма. жезол, SC. 2д2Їо, SIn. Zézlo, Cz,. Slk. Zezlo, Up- 
So. arch. Zezlo. — Syn. палиця, кбстур, кий, Тимченко 
913. 
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PS. * Zezla ‘ts’ of no certain etymology ; its connection 
with OHG. chegil, ModHG. Kegel ‘cone, nine-pin’, though 
possible, cannot be substantiated by further JE. material; 
cf. also Vasmer 22, 40 and Трубачев ibid. 


желатиніа| SovUk. for желятйна, see the following 
entry. 


желе ‘jelly’, ModUk. ; BRu. желе, Ru., Bu. желе, Ma. 
желе, SC., 8іп. Zele, Cz. Zele, Sik. Zelé, Po. zel, UpSo. Zele7. 
— Deriv.: from ts root also желятина. — Subst. драглі, 
Орел 1, 352. 


From Fr. gelée ‘ts’ : géler ‘to freeze’, the ultimate source 
being Lat. gelare ‘ts’, Dauzat 358, Шанский 1 : 281, SWO. 
245, a.o. 


желехівка ‘orthography of Желеховський, a ModUk. 
neologism, Кримський 3, 299, 


желізо Wd. for залізо. 


жело Wd. for жало. 


желятина, SovUk. желатин|а| see желе. 


жельворонок Wd. for жайворонок. 


жемчуг, Wd. жемчуг ‘pearl’, MUk. жемчюгь (ХУ с.), 
жемчюга Gsg. (ХМ с.), женчугь (1627 Беринда), жемчугь 
(ХМИ--ХМІ с.), женчуги Ж рі. (ХУШс.), OES. женчюгь 
(Сл. max. Ir.), жьнчюгь (1161); ВВи. жімчу?, Ru. жемчуг. 
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— Deriv. жемчужний ; МОК. зь жемцужками (ХМІЇ с.), 
женчюжная (ХУ с.). -- Зуп. перла. 


From OTk. jdnéd ‘ts’, the ultimate source being Ch. 
hon-éu ‘ts’, Щанский 1:5, 284, Vasmer? 2, 46, Kiparsky OSP. 
4, 7, a.0. 


жена arch. and dial. for жона, Wd. жина ‘woman, fe- 
male; wife’, MUk., OUk. жена (XV—XVIllc.), жона (XVI— 
ХУШ с.), OES. жена (XI—XVc.); BRu. жана, Ви. Bu. 
жена, OCS. Zena, Ma. жена, Sln. Zéna, SC. Zéna, Cz., Slk. 
zena, Po. zona, LoSo., UpSo. zona. — Регіу.жінка, жі- 
нонька, -очка, жіндта, жінбутво, -бцький, жіндч- 
ГнІий, -[n]Jicme, -но, жінчин, жонітий, жених, жен- 
шенько, женшшок, жениадйтаиЇся |, женіння, 6-, 0-, 
при-, у- женитися |, compounds: жено-любний, -не- 
навісний, -ненавісник, -ненавіисницутво, -ненавийс- 
ницький, -подібний, -подібність, SovUk. жінвідділ, 
жінделезйтка, etc.; here also arch. женацина, женський ; 
ЕМ. Женбцький, Женич, Женчук (Богдан 341 - 342); 
MUk. жонка (XV—XVIllc.), жинка (ХМ с.), жонатьй 
(XVII—XVIIl с.), жоночій (ХУП с.), жоноцкий (ХУ1--ХУПІ 
с.), женитва (ХМІ--ХУШ с.), женити (ХМІЇ с.), женитися 
(XVII—XVIll с.), женихь (ХМ--ХУІЇ с.), женьхався (XVIII 
с.) женище (ХМИЇ с.), женніє (ХМ с.), женскій (XVIII 
с.), женолюбець (ХМІЇ с.), OES. женатиий (ХІс.), женатьць 
(ХП с.), женения Gsg. (ХУ с.), женима (ХІ--ХІМ с.), же- 
ними|чи|щемь Dpl. (ХІМ с.), женина, женитва (ХІ с.), же- 
нитвью Dsg., женитвьньм, женити|ся| (ХІ--ХІМ с.), же- 
нихь (ХІ--ХІ с.), женишьство (ХІс.), женка (ХІ--ХІМ с.), 
жонка (ХУ с.), женьня, женьскьи (XI—XIVc), женьство 
(XIlc.), женьствова (ХІ с). — Syn. осдба жіндчої статі; 
дружина, заміжня осбба стосбдвно до свогд чоловіка; 
дорбела, на відміну від маленької дівчинки, Слум. 2. 536; 
(діялектно:) баба, кобіта (Бурячок 116); МОК. малжон- 
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ка (ХМІ--ХМП с.), OUk., OES. соупроуга, соупроужьница, 
наложьХеница, веденица, хоть, соужитьница, сьложь|ница,) 
(Бурячок 120 - 121). 


PS. *Zena ‘ts’, IE. **g“end ‘ts’, сі. OPr. genna ‘woman’, 
Skt. gna ‘divine woman’, jdnih, Av. jaini- ‘woman’, Arm. 
kin ‘ts’, Gk. gyné ‘ts’, OIr. ben, bé ‘woman’, Alb. zonjé ‘wo- 
man’, Goth. gino, AS. cwene ‘wife’, ToA. бйт, ToB. Sana 
‘woman’; Miklosich 409, Trautmann 84, Briickner 666, Vas- 
mer 22, 46, Шанский 1:5, 284, Skok 8, 677, Pokorny 473 - 
ATA, a.o. (extensively :) Трубачев 1, 105, Бурячок 116- 
121. 


женйти, жених : жена. 
женщина : жена. 


жентиця Wd. ‘whey, posset’, ModUk.; Slk. Zentica, Po. 
zentyca, SC. Zética. — Deriv. жентийичний. — Subst. сир- 
ватка. 


From Rm. jintifd, ‘gekochte Schafmolke’, the ultimate 
source being SC. Zética ( < Zeti, zomg), Skok Archiv 35, 
34, Vrabie 382. 


Женя : Євгенія, see Євген(ій). 


женьшень, also жень-шень "Рапах ginseng, Ch. med. 
plant’, ModUk.; Bu. женшен, Cz. zen-sen, Slk. Zen-Sen, Po. 
zen-szen. — Subst. рослійна з родини аралійних, що й 
коріння китайці вживіють як усецімощий лік, Орел 
1, 352. , 
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From Ch. jen ‘man’ and khaysen : khay ‘sea’, perhaps 
via Ви. Шанский 1:5, 285, Klein 1, 657. 


жерба AmUk. for герба, see гербата. 


жердка, arch. жердь ‘perch, pole, rod’, Wd. жертка, 
жартка (Зілинський 3, 178), МОЖ. жерди Арі. (1531), 
жердь (МІ--ХМІ с), на жердку (ХУЙс.), на жертку 
(ХМІЇс.), OES. жердью Isg., жрьди Npl.; BRu. жардзь, 
Ru. жердь, OCS. 2rodv, Ви. dial. xépol a], жарда, SC. art, 
8іп. 2РА, Cz. Zerd’, Sik. zrd’, Po. zerdz, LoSo. zerz, UpSo. 
Zerdé. — Deriv. жердочка, mepoun[x]a, жердя, dial. 
жердіити. — Syn. підвішена палиця, дрюк, переладина. 


PS. * Zordb ‘ts’, IE. root **gherdh- : **ghordh- the same 
as in город, 4.У. 


жеребець ‘colt, foal, filly, stallion’, MUk. жеребец 
(1558), жеребцовь три (ХМІс.), жеребца Asg. (ХМ с.), 
OUk. жеребець (1393), OES. жеребець, жерепцевь Gpl. 
жеребьци Npl.; BRu. жарабец, Ru. жеребец, Bu. жребец, 
Ма. ждребец, SC. загіїврає, Zdrébac, Sln. zrebec, Cz. hvebec, 
Slk. Zrebec, Ро. Zrebiec, LoSo., UpSo. zrebe. — Deriv. жереб- 
чик, жереб'яГ тко |, жеребкування, жеребна, -ність, 
жереб'ячий, Wd. ж/ребна, жеребитися, жеребуцюва- 
ти; MUk. жеребиць три ((XVIc.), жеребна (ХМІЇ с.), 
жеребя (XVI—XVIllc.), жеребячихь Срі. (XVIIIc.); ЕМ. 
Жердбко, Жеребецький, Жеребіцький (Богдан 342), 
Жеребиленко (1649 Реестра 62). — Syn. самець кобили, 
Слум. 2, 520. 


PS. *Zerbocs ‘ts’, root *Zerb-, and suff. -ьсь, IE. root 
*tgurebh-, cf. Gk. bréfos ‘fruit, young being’, MIr. brom- 
mach ‘ts’, Шанский 1:5, 286, Briickner 666, Skok 8, 673, 
Pokorny 485, a. 0. 


жерело, жеріло, жерло Wd. for джерело. 


367 


жерміналь ‘Germinal, name of the 7th ої the Fr. ге- 
volutionary calendar (March 21st—April 19th)’, ModUk.; 
BRu. жзарминаль, Ru. жерминіль, Ро. germinal, etc. -- 
Subst. codmuti місяць poxy (21. ПІ-- 19, IV) у ка- 
лендарі французької революції, Орел 1, 352. 


From Fr. germinal ‘ts’ (: Lat. germen, Gsg. germinis 
‘bud, germ’) Орел, іс. SWO. 249, Klein 1, 652. 


жертва ‘offering, sacrifice; victim’, MUk. на ж'рьтву 
(ХУ1с.), Bo жертву (XVIlc.), ... офБру жертвь привяль 
(XVII с.), на жертву (XVIlIc.), ОЕС. жрьтва (XIc.), Bb 
жрьтву (XIc.), жертв, Арі; Ru, Ви. жертва, ОС. 
Zrotva, Ма. жртва, SC. Zrtva, Sin, Zrtev, Cz., Slk. (from 
Uk.) Zerétva, Po. (from Uk.) Zgertwa. — Deriv. жертви- 
ще, жертбений, -ник, -ність, -но, жертвенний, 
-нник, жертівня, [no жертвувати, -ання, Compounds: 
жертво-любний, -мобність, -приндшення, camo[no |- 
жертва; MUk. жертвище (ХМІЇ с.), жертвенникь (XVIII 
с.), жертов'ник (1596 Зизаній), на жертовьнику (ХМІЇ с.), 
OES. жьртвище, жьртвьникь, жерьтвеница, жьерьти (1096), 
жряху (ХІЇ с.). Syn. предмет абд жива icméma, що ix 
у старовині принбсили як дар богам; дар, самовідре- 
чення, віджбва від особистих трав, виебд, привілеїв 
іт. п. 


PS. *Zortva ‘ts’; like "Зьтьсь it derives from PS. root 
*Zor-, IE. **g4r- (with long syllabic **r) alternating with 
**guer- ‘to raise voice ; to praise’, cf. Lith. girti ‘to praise, 
commend’ Latv. dzirtiés ‘to boast’, OPr. girtwet ‘to praise’, 
Skt. gir ‘praise, song’, Av. garo ‘ts’, Lat. gratés ‘thanks’, 
Olr. bard ‘bard’, Alb. grish ‘to invite to wedding’; Meillet 
Et. 305, 345, Berneker 1, 332 (erroneously: 232’), Traut- 
mann 88, Fraenkel 154, Pokorny 478, а.о.; like in case of 
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жрець there is no reason to consider жертва a borrowing 
from OCS., suggested by Vasmer 22, 50, Шанский 1:5, 287, 
a. 0. 


жерти, жеру, -реш, Wd. жрати, жру, жреш (Желе- 
ховський 1,226) Чо devour, gobble’, MUk. жереш (XVII 
c.), жрати (ХУШ с.), OES. жреть (XIc.), жьря (ХІс.), 
жьеренуму (ХІЇ с.), жри (Хіс.), moxpbmp (ХП с), жряхуть 
(XIV с.); BRu. жраць, Ru. жрать, Ма. ждере, SC. zdérati, 
SIn. Zréti, Cz. гі, Slk. Zrat’, Po. zreé (< zrzeé), LoSo. 
rag, UpSo. бтаб, Са. йетас. — Deriv. жертися, ві-, до-, 
зГа)-, на-, об-, пере-, n[p]- жертиЇ ся) iter. : ви», 
до-, 3[a]-, на-, об-, пере-, пГ р)о- xupamul[ca], обі- 
жрітися, xepyx| xa], mepyxa, обжера, -рний, -рство, 
прожера, npoxup, прджра, жерущий, за-, 06-, про- 
жерливий, еїс.; MUk. ж'жирають (ХМІ с.); FN. Жерухі. а, 
ЖТеріинський (Богдан 342). — Syn. їсти жадібно, бага- 
то чогб-небудь, (про возбнь:) спйлювати, знищува- 
ти що-небудь ; (перен. :) охбтмювати цілком, не да- 
віти спокбю, Слум. 2, 582. 

PS. * Zorati ‘ts’, IE. root ** дчег- the same as іп гбрло, 
see s.v. ; cf. Lith. gerti ‘to drink’, Latv. dzert ‘ts’, Skt. girdti 
‘he devours’, Arm. keri ‘I ate’, Gk. bord ‘food’, Lat. vorare 
‘to devour’, etc.; Miklosich 63, Briickner 667, Trautmann 
89-90, Fraenkel 148-149, Skok 3, 678, Шанский 1:5, 296, 
Pokorny 474, 4.0. 


жест, Wd. rect ‘gesture’, ModUk.; BRu. жаст, Ru., 
Bu., Ma. жест, SIn. gesta, Cz., Slk. gesto, Po. gest, etc. — 
Deriv. жестикулювіти, -йння, жестикуляція, AMUK. 
джещур- — Subst. рух поодиндких частійн тіла, пе- 
редусім рук, в часі розмдви, Кузеля 123. 
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From Fr. geste ‘ts’; Wd. [ecm from Ро. gest (< Lat. 
gestus ‘ts’); AmUk. жан from E. gesture ‘ts’; Орел 1, 
352, SWO. 249. 


жесть dial. for жость 


жетбн ‘jetton’, ModUk.; BRu. HIMON, Ru., Bu, Ma. 
жетбн, SC., 8іп. Zeton, Cz. Zetoni||jeton, "Зк. jeton, Ро. 
дейот — Deriv. жетднчик, жетдновий, жетднний. -- 
Subst. бляшані відзнака, неділь, налордда, Кузеля 123. 


From Fr. jeton ‘ts’ (: jeter Чо throw’ ), Орел 1, 352, 
Dauzat 419, Щанский 1:5, 289, SWO. 816. 


жекь Wd. for зять. 
жи Wd. see же 2. 
жиби Wd. see жЄби. 


ЖИВ, ЖИВИЙ ‘living, alive; brisk, quick, vivacious, vivid, 
eager, keen’, МОЖ. живь (XV—XVIlIIc.), живьй (XV— 
ХУШ с.), OUk. живьмь Dpl. (XIVc.), OES. живь (XI с. 
Остр. єв.), живьи (ХІ с.); BRu. живьі, Ru. жив, живой, 
OCS. Яча()ь), Ви. Ма. жив, SC., 8іп. Ziv, Cz., Sik. Ной, 
Ро. дупу, LoSo. душу, UpSo. ziwy. — Deriv. жівість, 
жіво, живе| се Їнький, -ко, живець, живісінький, -ко, 
живість, живкий, живлд, Гпо Їживити/ ся 7, живучий, 
-чість, живільний, -ник, -ність, -но, живіця, -йчний, 
живішати жівлений, -ння, живлючий, -ющий, жів- 
ність, живцем, живцювати, -йння, жівчик, etc. seve- 
ral compounds: живо-видячки, -дійний, -дійність, 
-дійно, -дер, -ід, -кіст, -кость, -луп, -нбений, -nuca- 
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ти -пйсець, -пйсний, -писність, -пліт, -рибний, 
-рідний, -сйлом, -творіти, -твбрний, -твбручий; 
here also живіт and deriv. see 8. v.; МОЖ. живцемь (XVII— 
XVIlIc.), живущого Gsg. (XVIII c.), OES. живати, живити 
(XIc.), живодавьца Gsg. (ХіІс.), живоначальньши (ХП с), 
живоносивьмь Isg. (ХІс.), живописьци Ж рі. (Хі с.), живо- 
творити (ХІс.), жив'бте; FN. Живило, Живкод, ЖТи- 
вотГь Їко, Живому (Богдан 343), МОЖ. Живиляко 
(1649 Реестра 59), Живко, (ibid. XX). — Syn. що має в 
сдбі життя, не мертвий, Тимченко 527. 


PS. *Zivg[jo] ‘ts’, IE. root ""дчїи- ‘living, alive’, cf. 
Lith дйтаз, Latv. dzivs, Skt. jivd-, OPers. jiva-, Av. jva- 
Lat. vivus, Osk. bivus, Cymr. biw; Miklosich 411, Holub- 
Kopetny 445, Trautmann 75-76, Вгйскпег 669, Младенов 
166, Giintert IF. 30, 113, Шанский 1:5, 289, Рокогпу 468, 
а.о. 


живіт ‘belly, abdomen, stomach’; arch. ‘life’; MUk. в 
животі (1489), (XVI—XVIlIIc.), 2HBOT’ (1627 Беринда), 
на живот (ХУЙ с.), OES. животі 158. (XIc. Остр. єв.), 
животь Asg. (ibid.), живота Gsg. (XI c.), животь (XU с.); 
BRu. живдт, Ru. живдот, OCS. Zivots ‘life’, Ви. живдт 
life’, Ma. живдт ‘ts’, SC. Zivot ‘life’, Sln. Zivdt ‘ts’, Cz., 
Slk. Zivot ‘life’, Po. zywot ‘ts’, LoSo. Zywot, UpSo. Zivot ‘ts’. 
— Deriv. живдтик, животдк; (житті :) животіна, 
-йнний, животіти, -іння; МОк. ziwotynu Asg. (XVI 
с.), животина ‘pecus’ (XVII с. ЛСЛ. 65), животньшй (ibid.), 
and compounds : животдавець (XVII с.), животодательною 
Isg. (ХМІЇс.), животолюбець (ХМІ с.), животьчинячего 
Gsg. (XVIIc.). -- Syn. черево, лбно; життя, Тимчен- 
ко 925, 927. 


PS. «Ятоїз ‘life’, derived from *ziva with suff. -otz, 
see жив, живий. 
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ЖИВЧИК : жив. 


жигавка||жигалка, жигучка, dial. also джйгавка, ги- 
жавка, жижавка, ‘Urtica urens L. : nettle’, ModUk. -- De- 
riv. жиралочка. — Syn. xponued жалюча, Ос-Яната 58. 

Deriv. from *Zig-ati : *Zeg-ti ‘to burn ; whip’ with 
suff. — alska > -алка||-авка, cf. качалка (: качати), прал- 
ка (: прати), сівалка (:засівати), and -ибька > -учка, cf. 
гризучка (:гризти), трясучка (:трясти), текучка (: тек- 
TH) respectively, РССтоцький 1, 66 - 67. 


жигучка dial. for жйгавка, q. v. 


жигаті Wd. ‘to push’, first recorded in the XX с. (Над- 
сяння, Пшеп'юська 85). — Deriv. жилун, жилунець | жи- 
гунбць, and (from "жигати :)жигавиця, жигдлоГк |, жи- 
піль" ye] ; жижкий, here also : жилгавка, -алка, жигучка 
see s.vv.; ЕМ. Жига| Жіна, Жийіль, Burdp (Богдан 
343), Жигамюк. Subst. wmoexdmu, Пшеп'юрська, l.c.; 
(*nurdmu :) палити. 


PS. *2ig-ati : *Zeg-ti Чо burn; whip’, сі. жгут, жйгавка, 


жигучка; phonem -г- іп жйгаті, Жига, etc., under Ро. in- 
fluence. 


жид ‘Jew’, MUk. жидь (1497), межи жидь (XVIc.), 
жид (1694), жидь Np. (ХУШ с.), жидовь Gpl. (ХМІ с.), 
Х рі. (ХУ с.), OUk. жидь (1347, 1388), жидове, OES. жи- 
домь Isg. (Xic. Остр. єв.) жидьми Ipl. (ХП с.), жидовь 
Apl.; BRu. жид, Ru. arch. жид, OCS. zids, Bu. жид. Ma. 
йуда, SC. Zid, Sln. Zd, Cz., Stk. Zid, Po. дуй, LoSo. yd, Up- 
So. aid. — Deriv. жидодЇ чо |к, жидик, жидунь, жидюгд 
жидЯка, жидІо|ва, жидІен|я, жидівІонь Їка, -вочка, 
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жидівство, жидівча, жидовин(а |, жидюк, жидівський, 
жидівчин, Гпо жидовіти, жидувати, жидбвствувати, 
[no |жидити( ca], жидоненависний, жидолюбець ; MUk. 
жидовинь (ХУ--ХМІЇ с.), жидовки Gsg., Npl. (XVII—XVIII 
с.), жидовство (ХМІП с.), жидовча (XVIIc.), жидовщину 
Asg. (1517), жидокь (ХУМІЇ с.), жидовский (ХМІ с. ЛСЛ. 
65), жидовствую (ibid.), OUk. жидовинь (1347), жидовці 
Dsg. (1388), OES. жидовинь (Хіс. Остр. ев.), жидиноу 
Dsg. (ХУ с.), жидовска Gsg., жидовескь, жидовьствити, 
жидовьствоующе, жидовьчичь, жидовьство, жидовяхуся 
(ХІУ с); FN. Жидков), Mudunuyx, Жидовчук, Жи- 
дик, ЖКидбвка, ФЖидкбвський (Богдан 343), MUk. Жи- 
довкинь (1649 Реестра 53). — Syn. єврей. 


From It. giudeo ‘ts’, Lat. judaeus, Gk. Iudaios, the ul- 
timate source being Hb. Yehidhi ‘Jew’, Vasmer 22, 58, 
Briickner 669, Klein 1, 829, a. o. 


-ЖИДаТИ : ждати. 
ЖІи|димир, Жидята: ждати. 
жижавка dial. for жигавка, 4.У. 


жизідІь dial. (Желеховський 1, 222), жизнь arch. 
‘life’, MUk. жизнь (XV—XVIllc.), жкьізнь (XVII с.), OUk. 
OES. жизнь; Ви. жизнь, OCS. бігть. — Deriv. жизний 
(Желеховський, І.с.), жизненний, -ність, жизность, 
жизнендсний (ibid.), MUk. (from Ро. :) жизньй (XVII 
XVillc.), жизность (XVII—XVIlIc.), OES. жизновати, жиз- 
noxapbub (XI c.), жизноначально (XI с.), жизньникь, жизнь- 
Hoe, жизьнь; PN. OUk. Жизнобуд (ХІ с., cf. Рудницький 
Symbolae Taszycki 290-295), GN. Жизниківці, Жизно- 
мир. -- Зуп. життя. 
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From PS. йігть ‘ts’, being deriv. from ЯН) with 
suff. -znb like in bojazne, bolezns, kaznp, etc., РССтоцький 
1, 26; as exclusively OCS. formation treated by Преобра- 
женский 1, 233, Шанский 1:5, 299; dial: forms жизь, 
жиздь are later phonetic deformations. 


жикбвина, Wd. жуковина (Верхратський ЗНТШ, 5, 
24), SoCp. жу|к)ковина, ждвковина (Дзендзелівський 60) 
‘ring’, OES. жиковиною Isg., жиковинь Npl., жиковинь 
Gpl. || жуковинь Npl.; Ru. жукдвина. — Subst. назва 
для персня, Дзензелівський, |. с. 


According to Кримський 8, 245, it comes from Pers.- 
Ar. designation of ‘jewelry’: воно персько-арабське i 
значить "'коштбвна прикраса"; попереду в правильнішій 
формі жиковина, а потім у зрущеній фбрмі жуковина 
(неначе од жук) значить: перстень з оправленою до- 
рогоцінністю. У такому розумінні слово uée дбсі заці- 
ліло в Карпатських гбрах й на Поліссі. У старо-русько- 
му письменстві ‘BOG трапляється часто. () Форма жу- 
ковина допровадила однбго з галицьких (збвсім по- 
ваджних) філологів — Ів. Верхратського — до думки, 
що перші перстбні робилися з жуків, ЗНТШ, 5, 24; see 
жук; cf. also Vasmer? 2, 64, Jakobson Word 8, 388. 


жила ‘vein, artery, blood-vessel’, MUk. жиль Apl. 
(ХМІЇ с.), жьлами Ipl. (ХМІЇ с.), жила (XVII с.), жиль Gpl. 
(ХУШ с.), OU. жиль Npl. (ХІ с.), OES. жилами Ipl. (XI 
с. Остр. ев.) жиль (ХІМ с.), BRu. жила, Ви. Bu., Ma. 
жила, OCS. Zila, SC. За, 8іп., Cz. Hla, Sik. Zila, Ро. éyla, 
LoSo. zyla, UpSo. Zita, Ca. zeta. — Deriv. жилмонь Їка, 
-лочка, жилкування, 8ід-, прб -жилок, жилдвий, жил- 
кувітий, жилуватий, жілявий, жиляний, жилястий, 
жильний, жилавіти, сухожилля, жилоподібний, MUk. 
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жилки рі. (XVIE—XVIlIc.), жиловатьтй — жИиЛищнЬ!й 
(ХМІ с.), жиляньми Ipl. (ХМ с.), OES. жилавоу Asg.; 
ЕМ. Жила, Жилкб, MUKk. Жила, Жиленко (1649 Реестра 
18, 21). — Syn. вена, артерія, Тимченко 930. 


PS. *Zila ‘ts’, ТЕ. root ** g“t-, the same as іп жити, жив, 
живий, з8ее 8. VV. 


жилетіїжилетка, Wd. also (Зілинський 3, 69) ‘safety 
razor, blade’; Ed. vest, waistcoat’, ModUk.; Ru. жилет 
(since 1808), Bu. жилетка, Ma. жиле, SC. zile, Po. zylet- 
ka. — Deriv. жилетний, -ник. — Subst. (razor :) 6pum- 
ва, бритвиця; (vest :) безрукавка, (діялектно :) камі- 
зблька, лайб Гл |ик, eécm[x]a, Наконечна 105 - 106. 

From КЕ. gillet (: FN. Gille) ‘ts’, Наконечна, І. с., Шан- 
ский 1:5, 292. 


жилізу Wd. for залізо 
жимолость : жати2. 

жинтицеє, -ці dial. for жентиця. 
жина Wd. for жена. 


жир 1. ‘grease, fat’, MUk. жирь (1627 Беринда), жи- 
ром» Isg. (ХМП с.), OES. жирь (Xlc.) жиру Lsg. (ХІс.), 
BRu. жир, Ки. Bu. dial. Ма. жир, OCS. дітв, SC., Sin. zr, 
Са. Slk. zir, Po. дет. — Deriv. жирбк, жировіиця, жиру- 
вання, жирун, жирула, жирненький, жирний, -ність, 
-но, жирнючий, жирдваний, жировий, -вик, жирові- 
тий, розжирілий, -мість, за-, на-, по-, про-, роз- жи- 
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рувіти| ся |, Гвід-, за-, no-, роз- Їжиріти, жиркувати, 
прожйрити, прожірювати, compounds: жиро-відкла- 
діння, відкладення, -ід, -молдчний, молочність, 
-подібний, -твдрення; MUk. жирна (ХМІ с.), жировати 
(ХМІЇс.), жировньй (1627 Беринда), жьрность (ХМІШ с.), 
жировьхь (грі. (ХМІШ с.), жированя Gsg. (ХУ с.), OES. 
жировати (Хіс.), жировьноє (ХІс.), жированиє (ХІ с.); 
ЕМ. Жирик, Жирів, Ширкін, іирбеський, Жирук 
(Богдан 343). — Syn. сить, сдло, Деркач 68. 


PS. *zire ‘ts’; like пир : пити, it із a deriv. from жити, 
q.v.; suffix -гь, 


жирандбля, SovUk. жирандоль, жірандоль ‘girandole, 
ModUk.; ВВи. жиранддль, Ви. жиранддль, SC., Sln. 2- 
randola, Cz., Slk. girandola, Po. zyrandola. — Subst. кити- 
ця штучних вогнів; свічник; світильник, великий 
підсвічник, Кузеля 123. 


From It. girandola : giranda ‘revolving jet’, Klein 1, 
657; Sov.Ux. жирандбль from Ви. the ultimate source 
being Fr. girandole ‘ts’, Шанский 1:5, 293, Орел 1, 352, Dau- 
zat 3638. 


жирафа ‘giraffe’, ModUk.; BRu. жираф, Ru. жираф, 
Bu., Ma. жирафа, SC., 8іп. Ягіфіа, Cz. Slk. Zirafa, Po. 
zyrafa, etc. — Deriv. xupag[ou]na, жирафеняГ mio]. — 
Subst. звірині з дуже 0662010 шиєю, Кузеля 123. 

From It. giraffa ‘ts’, the ultimate source being Ar. 


zaraéfa ‘ts’, Lokotsch 178, Smilauer Nk. 24, 212, Klein 1, 
657, а. о. 
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жиро, Wd. жірб (Кузеля 123) ‘gyro’, ModUk.; Po. éyro. 
— Deriv. xupoum, жиронака. — Subst. nepénuc векселя 
на іншого власника, порука. 


From It. giro ‘ts’, Орел 1, 352. 
жите Wd. for життя See жити. 


жити, живу, -веш || Wd. жию, жиєш, ‘to live, exist; to 
dwell’), MUk. жити (ХУ с.), жили (1590), живучихь Gpl. 
(XVII с.), жйючих Gpl. (ХМПс.), живет (ХМІЇс.), живь 
(XVII c.), жьти (ХУПІс.), живучи (ХМПІ с.), OUk.., OES. 
жити; BRu. жьщь, Ru. жить, OCS. ziti, Ви. живея, Ма. 
живее, Sin., Cz. ziti, Slk. zit’, Ро. дуб, UpSo. б, Ca. ібс. 
-- Deriv вижити! ся |, в-, від-, до-, 3fa]-, на-, nepe-, 
n[p]o-, у-жйити, в-, ви-, від-, до-, 3fa]-, на-, пере», 
т рІо-, у-живати, -йння, -житися, житевд || житло, 
на», по-жива, пере-, про-жіток, житель, -ка, here 
also життя, Wd. жите and (from OSC.:) житіє with 
their deriv.: життєвий | життьовий, -вість, житій- 
ний, житейський and compounds життє -дійний, -дай- 
ність, -дійно, -дійльний, -дійльність, -здатний, 
-здітність, -лмюбГець, -любний, -любство, -радіс- 
ний, -радісність, -рйдісно, -розуміння, -стверджен- 
ня, стверджуючий, -ствердний, -стійний, -стійкість, 
KUMMENUC, -ний, etc.; MUk. на жьтла (ХМІЇЇ с.), житель 
(ХУ П--ХМІІ с.), жителка (XVII—XVIIIc.), жительства Gsg. 
(1509), жител'ствую (1627 Беринда), житлусть (ХМПІ с.), 
житіє (ХМІЇ с.), життє (ХУШ с.), жьітьє (ХУМПІ с.), жьіто- 
вабь (ХМП с.), OUk. жители Isg. (ХМ с.), житьє (ХУ с.), 
OES. жилиште (ХІс.), жилище (1096), жилець, житель 
(ХІс. Остр. єв.), жителинь (1073 Ізб. Св.), жьітьшм люди 
(1136-1448), житиискее море (ХІс. Остр. єв.), житьство, 
житье (XIc.), житие (ХІс.); for жив/йй |, жила, жир, 
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жіто, жизнь, etc. see 8.УУ. — Syn. icnyeamu ; nepeoy- 


віти, проживати; провддити життя в якийсь спо- 
сіб, Слум. 9, 539. 


PS. Ziti ‘ts’, IE. root **g“i- Чо live’, cf. Lith. g#ti Чо 
recover, get well, to be cured, healed’, Latv. dzit ‘to cure; 
to recover’, Av. jiti- ‘life’, yavaé-7i- ‘surviving, etc., see 
жив, живий. 


житіє from OCS. Zitije, see жити. 


жито ‘rye; (all the) cereals’, МІЖ. жита Gsg. (1463), 
жита Gsg. (1494), жито (1596 Зизаній, 1620, XVIIIc.), 
OUk. жито (1347), OES, жито (XI с.), жита Gsg. (XI с. Octp. 
єв.), жить Gpl. (ХІМ с.) жить Lsg. (XVI с.); BRu. жеіта, 
Ru. жито ‘ts and grain’, OCS. Zito, Bu., Ma. жито ‘wheat, 
grain’, SC. &to ‘grain, wheat’, Sln. Zito ‘ts’, Cz., Slk. Zito 
‘rye’, Po. zyto, LoSo. zyto, UpSo. Zito, Ca. géto. Deriv. a¢%j- 
течко, житце, житина, житник, "нора, житнисько, 
-шщце, житняк, житнянка, жітний, житній, жит- 
Ініяний, MUk. житникь (1552), житница (1627), житно- 
стей Срі. (XVIIc.), житнище (ХУШс.), OUk. житщинь 
Gsg. (ХУ с.), OES. житьни Npl. житьниця (ХІс.), жить- 
нья; FN. MUk. Жиетненко. (1649 Реестра 61). — Syn. 
злакова рослина, зерна якої використдвуються для 
візотовлення хліба; зернб цієї рослини; (діялектно :) 
pox, пиро ; MUk. пьтро (1596 Зизаній); OES. рьжь, pox. 


PS. "йо ‘ts’, IE. root **g“i-, the same as іп жити, 
життя, жив, живий, see 8. VV. 


життя Wd. житє : жити. 


жінка, жінбчий, жінбцтво : жена. 
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жірандбль see жирандоля. 
жлуктати Чо sip’, жлукто ‘vat’ : of obscure etymology. 
Жля : жаль. 
жменя, Wd. also жминя (Зілинський 3, 687) «жати 2. 
жмарка SoCp. see джумар(а). 
жмія Wd. for змія, see змій. 
жмури Npl. ‘bubble’; жмут ‘bundle’ жати 2. 
жмякати, Wd. also жмекати, жмекати, жийкати, жмо- 
кати (Зілинський 1, 72) : жувати. 
жнець, жниця : жати 1. 
жнийво :жати 1. 
жнякати Wd. for жвякати. 
жо Wd. for xe 2. 


Жовква, dial. Жовква, GN. ‘Zhovkva’, first occurrence : 
1597; Ро. Z6tkiew. — Deriv. жовківський, Moexiewuna; 
here also FN. Жолкевський (< Po. Z6tkiewski). — Syn. 
Нестеров (since 1951). 


PS. *Zolky, -kave, stem the same as іп жобвкнути, see 
the following entry. 


*KOBKHYyTH ‘to turn yellow’, ModUk.; Ро. zé6tknaé. — 
Deriv. пождеклий, -лість, -ло. — Syn. ставйти жбв- 
тим. 
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PS. *Zolknoti ‘ts’, stem *Zolk- < *zolk- ‘green’ with 
initial 2- under the influence of *Zolta ‘yellow’, Преобра- 
женский 1,227, Briickner 665, Шанский 1:5, 288. 


жовна, Wd. жбвна (Желеховський 1, 224) ‘woodpecker’, 
MUk. жовна (XVIlIc.), OES. жльнь рі. (1263), BRu. 
жауна, Ru. желна, Bu. желна, Ma. ждлна, SC. Zén[j]a, 
SIn. 2біта, Cz. Zluna, Slik. Япа, Po. zotna, LoSo. UpSo. zotma. 
— Deriv. FN. MUk. Жовнинський (1649 Peectpa 27), Жу- 
ненко (< "Жовненко, 1649 ibid. 16). — Syn. pio дятла, 
160.414, Слум. 2, 539. 


PS. *Zolna ‘ts’; like Ru. желун this word derives from 
the same IE. root as жовтий, q. У. 


жбвна ‘scrofula’, ModUk. only. — Subst. скрофули, 
скрофульдз. 


The word is the same as the preceding entry with 
change of meaning based on external similarity of colour 
of the infected part of body. 


жовнір, Wd. also жбвняр, жовмір, *XOM[H]ip, жбмняр 
‘soldier’, MUk. жолинбр (ХМІ с. КА 36), жолн'рь (1596 Зи- 
заній), жолиВре Npl. (ХМІЇ с.), желнери Npl. (ХМІЇ с.), за 
жолнировь (ХМІЇ с.), з жолнбрами (ХМІЇ с.), жолнбровті| 
жолнеров'і|жовніровь Gpl. (ХУПІ с.); BRu. ждлнер, Ро. 
дотіега. — Deriv. жовнір/ч ик, жовнірка, жовніренко, 
жовнірівна, жовнірчук, жовнірство, -рський, -рщина, 
MUk. zolmieronku Vsg. (ХУШс.), жолнірство (ХМІЇ с.), 
жолнбр'ство (ХМІ с.), жолнерец (кінь, 1584), жолнирскую 
Asg. (XVIIc.) OUk. жолниревь Gpl. (1438); ЕМ. Ждвнір, 
Жовнірдвич, овнірчак, -чук (Богдан 342). — Subst. 
войк, солдат. | 
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From Po. Zolnierz ‘ts’, the ultimate source being Mod- 
HG. Séldner ‘mercenary’, see жолд; Шелудько 1, 31, Тим- 
ченко 938, РССтоцький 4, 143, Briickner 665, Richhardt 
115, а.о. 


жовтень, жовтневий : жовтий. 


жовтий ‘yellow’, MUk. жолтой Lsg. (1596), жолта 
(ХМІЇ с.), жовтьи (XVIIc.), жол'тне (XVIIc.), жолтій 
(XVIII c.), жолтую Asg. (ХМІЇ с.), жовтого Asg. (ХМ с.), 
жовтьмь Isg. (1744), OUk. желто, Asg. желтьт Арі. (ХУ с.), 
OES. желть, жльтая; ВВи. HOY MOL, Ru. желтьй, Ви. 
жвлт, Ма. жолт, SC. zit, Sin 261, Cz. duty, SIk. alty, 
Po. 26tty, LoSo., UpSo. добу, Ca. zélti. — Deriv. жовтд- 
вий, жовтявий, -вість, mxoemé[ ce |нький, -ко, жов- 
тісінький, -ко, жовтіючий, -чи, жовтувйтий, -тість, 
-то, жовтяЯвий, -вість, -во, жовтйзна, жовтило, 
жовтина, жовтинка, жовтдк, жовтяк, жовтянка, 
-Ячка, жовтужа, -yunux, Гпо жовтішати, here also: 
ждвтень, жовтневий, SovUk. жовтеня| тко |, and com- 
pounds: жовто-блакитний, -блакитник, -«бдкий, -брю- 
хГаї, -брюшка, -сарячий, -голбвий, -грудий, -дзьобий, 
-вілля, -листий, -лиций, -ny3, -ротий, -цвіт, -черб- 
вий, -щиірий, -«щокий, MUk. жолтавьшй (1627 Беринда), 
жолтачка (ХМІ с.), жолтенкого Gsg. (ХМПс.), жолтокь 
(XVII—XVIII с.), жолтости Gsg. (ХМІ с.), жолтяница (1627 
Беринда), жолто-боко Vsg. (ХУШ с.), — брунатного Isg. 
(1619), -горячоє Gsg. (1600), -KBbruactaa (ХУП с.) OES 
желтокь, сь желтбницею (XIV с.), желтующимся Lsg. (ХІМ 
с), FN. Жовтдк, Жовтовецький, Жовтобрюх, ТЖов- 
тоніжка, GN. Ждвті Вдди, Moemnése (before 1938: 
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Богоявленське). Syn. колір, що поміж зеленим та жов- 
тозарячим на сдняшнім спектрі, Тимченко 939. 


PS. *Zolts[7o] ‘ts‘, BS. *gelt-, сі. Lith. geltas ‘yellow’, 
Latv. dzelts ‘ts’; the word is related to зблото, 4.У.; Mik- 
losich 408, Trautmann 83, Fraenkel 145, Briickner 665, 
Skok 3, 689, Шанский 1:5, 282, Pokorny 480, Шевельов 
142, (extensively :) Herne 69 - 73. 


жовч ‘gall, bile’, MUk. жолч" (ХМІЇс.), жолчю Isg. 
(XVII c.), жовча Gsg. (XVII с.), жовчь (XVIIIc.), з жолчу 
(XVII c.), жолчемь Isg. (XVIIlc.), желчь (ХУШ с.), жел- 
чем Isg. (XVIII с.), OES. желчи Gsg., жолчь; BRu. HOY YD , 
Ru. желчь, OCS. Яьбігіьсь, Ви. жлач, Ма. жблчІка |, 
SC. ййб, SIn. 2616, Cz. Zlué, Slk. 816, Ро. 2616, LoSo. 2018, 
UpSo Zoté, Ca. Zetec. -- Deriv. ждвчний, -ність, -но, 
жовчнокам'яній (хвороба), MUk. жолчеливоє (ХМПІ с.). 
— Syn. зірка жовто-зелена ymedpena в печінці рідина, 
необлідна для засвдення жирів і посйлення фінкцій 
кйшечника; почуття ворджости, недоброзичливо- 
сти, злоба, Слум. 2, 542. 


PS. *Zolép ‘ts’, stem *Zelk- the same as in жобвкнути, 
4. У. 


жоден, жбдний, Wd. жаден, жадний ‘no, not any, попе; 
neither’, MUk. жадень (1483), жадноє (1554, 1662), жаден 
(ХМП с), жодень (1667), жодньм'ь способомь (1717), жад- 
Hou Gsg. (ХУШ с.), OUk. жадень (ХІМ--ХУ с.); ВВи. жд- 
дзен, Ро. zaden, zadny, Cz. zadny, LoSo. zeden, UpSo. zadyn. 
— Deriv. жоднісінький. — Syn. ні один, ніякий, нідтд; 
мок. кджний, усякий, Тимченко 897 - 898. 

From Po. zaden, zadny, ‘ts’, Тимченко, |.c. Briickner 
660, Machek 590; Uk. жоден under the influence of оден 
(*HiKe - оден). 
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Жозефіна : Йосифина, see Йобсиф. 
жокей see джокей. 


жолд ‘payment (to а soldier)’, МОЖ. жолдь (ХМІ с.), 
зь жолду (1617), на... жолді (ХМІЇ с.), жолдь дорочній 
(XVIII с.); Ро. добі. — Deriv. жолдак, -dymeo, -ацький, 
жолдашня; MUk. жолдаки рі. (ХМ с.), жолдовали 
(ХМІЇ с.); FN. Жолдак, (Богдан 342). — Subst. жовнір- 
ська платня, Кузеля 123. 


From Ро. Zold. ‘ts’, the ultimate source being ModHG. 
Sold, see жбвнір; Korbut PF. 4, 457, 504, Briickner 665, 
Шелудько 1, 31, Тимченко 937, РССтоцький 4, 143, Rich- 
hardt 115, a.o. 


жолоб, dial. жобліб, жлоб, жлуб ‘trough; kennel, groove, 
trench, furrow; crib, manger; narrow and deep valley; 
(арго :) villager, provincial’ (Львів, Стрий), MUk. жоло- 
6om>b Isg. (1472-1578), в' жолоб (XVIIc.), oy жолоб 
(XVIII c.), (from Po. :) жлобь, до жлоба (XVIIc.), OES. 
желобь Ipl.; BRu. ждлаб, Ru. жблоб, Bu. Ma. жлеб, 
SC. 4lijeb||Zléb, Sin. Я6Ь, Cz. lab, Slk. Ла, Ро. 2l6b, LoSo. 
UpSo. #tob. — Deriv. ждлобдк, жолобдчок, жолобець, 
жолббиніІк а, жолобІГн Їицця, жолдблення, жолоб к ]y- 
вітий, жолобдвий, жолобчастий, пожолбблений, [no |- 
жолдбити|ся|, вижолобити|ся |, dial. джолдбати 
(Москаленко 30), жолобоподібний ; MUk. жолобокь 
(1552), жолобковитьхь Gpl. (1552), жолобчастоє (1755), 
(from Ро.:) жлобковатьй (XVIIc.); OES. жолобчатьі; 
FN. Жолобайло, "Колобчук (Богдан 342), MUk. Жоло- 
бецкий (1649 Peectpa 62), Жолобеченко (ibid. 56), Жо- 
лобченко (ibid. 45); GN. Жолоб, ШЖолонь (< "Жо- 
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лобнь), Жолобдк, «Колобенка, Ждлоби, олобівка, іВо- 
лббина, зини, -иця, Жолобкі. — Syn. дерев'яна nocydu- 
на; дерев'яний, металевий і їн. пристрій для переси- 
пання, переливання чогдсь ; западина, заглиблення між 
скблями, обрами, Слум. 2, 543; dial. видовбана з міти 
абб вербі, висдка діжка на зерно, бдрошно. (Сумщина, 
Дорошенко ЛБюлетень 9, 108); (арго — переносно :) се- 
лянин (Наддністрянщина, Горбач ЗНТШ 177, 203). 


PS. *Zelbs ‘ts’, IE. root **gelebh- : **gelebh- Чо groove, 
scoop’, Pokorny 367, Шанский 1:5; 282; less persuasive is 
its connection with глибокий, suggested by Holub 360, cf. 
Vasmer? 2, 61; Uk. dial. жлоб, жлуб from Po. 466, cf. Jur- 
kowski 123 (listing extensive bibliography up to 1971); see 
also жбир. 


жолудок :жолудь. 


жблудь ‘acorn’, MUk. жблудь (1627 Беринда), жо- 
лудь (XVIllc.), зь жулудя (ХМ с.), OUk. жолудь (1347), 
OES. желудя Gsg., желудь; BRu. жо луд, Ru. жолудь, Ви. 
желед, Ма. жблад, SC. деійа, Sin. Zélod, Cz., Slk. Zalud, Po. 
20443, LoSo. 2012, UpSo. Zotdé, Ca. Zoladz. — Deriv. жо- 
LYORK, жолудяка, жолуддя, жолуденька, ждлудик, жо- 
лудок, жолудистий, жолудбвий, -девий, жолудяний. 
— Syn. плід дуба, Слум. 2, 543; МОК. жирь (1627 Берин- 
да). 


PS. *Zelods ‘ts’, IE. **gelonos with suff. -d-, cf. Lith. 
gile, Табу. dzile, OPr. gile, Gk. bélanos, Arm. kalin and Lat. 
glans, Gsg. glandis ‘ts’; orig. **gelonos is preserved in Ru. 
folk-poetry as желбн, сі. Преображенский 1, 225, Шан- 
ский 1:5, 288. 


384 


жомб|а| Lk. ‘hole in the bed of a river; pool, puddle, 
slop’, first recorded in 1902 (Верхратський 2, 103, 414); 
Slk. zumpa, Zumpa. — Subst. Яма, вимита 600610, калю- 
жа; Яма в ріці, злибінь", ТагКоумзкі ТТ. 


According to Верхратський, 1. с., the word comes from 
Hg. zsombik ‘turf’; more persuasive is its etymology from 
Slk. dial. Zumpa ‘mud, puddle, slop’, the ultimate source 
being ModHG. Sumpf ‘ts’, Jurkowski, 1. с. 


жом|нір dial. for жобвнір, q. v. 
жона, Wd. also жина (Зілинський 3, 55) see жена. 


жонглер, SovUk. жонглер ‘jongleur, wandering min- 
strel; juggler’, ModUk.; BRu. жанолер, Ru. жонолер, Bu. 
Ma. жбналер, SC., Sln. Zongler, Ро. zongler, etc. — Deriv. 
жон/лерка, -ретво, -рський, жон/мовйти, -йння. — 
Subst. зручний штукадр, що вміє перекидати з руки 
до pyxu всілякі npedmému, Кузеля 123. 


From Fr. jongleur ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
joculator ‘jester, joker’, Орел 1, 353, Шанский 1:5, 298, 
Dauzat 420, Klein 1, 882, а.о. 


жбнца Wd. ‘administrator’, first recorded in the ХХ с. 
(Надсяння, Пшеп'юрська 85); Ро. rzodca. — Subst. упра- 
витель. 


From Po. rzgdca ‘ts’. 


жбпа арго ‘anus, hind parts, bottom’, first recorded 
in the XXc. (Горбач 8, 29), Ru. жопа. — Deriv. жбтка, 
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жбпця, жополіз (Горбач, 1.с.). — Syn. задниця, туз; 
(vulgar :) срака, дупа. 


From Ви. жопа ‘ts’; the ultimate source of Ru. word 
being obscure, Vasmer?2, 61-62; as “obscene” bowdle- 
rized by Шанский 1:5, 296. 


Жора, Жорж : Юрій. 


жоржина, dial. георгіна, георгінія, еляргіна, ордина, 
aprinjJi[a ‘Dahlial|Georgina variabilis : dahlia’, ModUk.; 
BRu. eaprina, Ru. zeoprinf[a] (since 1834), Ма. zeopru- 
на, SC., Sln. georgina, Cz. jirina, Slk. georgina, Ро. geor- 
gina, etc. — Deriv. жоржиновий. — Syn. далія. 


An artificial form ої георгіна, based on Fr. reading of 
this word which, in fact, derives from the FN. of Георги 
(1802), Ru. botanist, Topses 66, Kluge-Gétze 94, Шанский 
1:4, 56. 


жорйна see джорйна. 
жобрло dial. for джерело. 


жбрна Ж рі. : жбрно, Wd. also жбрни (Зілинський 3, 
52), жорно (Дзендзелівський 246) ‘handmill; millstone’, 
MUk. жбрна (1627 Беринда), в жорнах (ХМІЇ с.), OES. Bb 
жрьньвахь (ХІс. Остр. єв.), жрьновь (ХІс.), вь жерно- 
вахь, жерновь Apl., жерновам- Dpl.; BRu. ждрнау, ждр- 
нь, Ru. жернов, OCS. zrony, Ви. жерка, Ма. жрмен, 
SC. Zrvanj, Sln. Zrmlja, Cz. Zernov, Silk. Zarnov, Ро. zarna, 
Ca. zarna. — Deriv. жорновий, жорняний, dial. жорнів- 
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ка, 'жердка обертйти вераняк жорен! (Теребовель- 
щина, Горбач 16, 160), жорняк 'што рдбит ждрна! (Над- 
сяння, Верхратський ЗНТШ 3, 193), жорнянка 'палочка, 
що порушає вираняк у ждрнаа? (Бойківщина, Кміт 73), 
GN. Жорниська, Жорновіще (Рудницький 1, 17--18); 
МОК. камень жор'новьши (ХМІ--ХМІЇ с.), жорновокь (рі. 
(XVIII с.), OES. в жерновници (ХІМ с.), жьрновньши (XVI 
с.), камене жрьновнаго (ХУ с.). — Syn. ручний млиндк, 
Тимченко 941; про видиму форму місяця, сбнця i т. ін., 
Слум. 2, 544. 


PS. *Zorny, BS. *girni ‘ts’, IE. root **g“r- : **g*er- 
‘heavy’, cf. OPr. girnoywis (< *girnuwis), Lith. girnos, 
Latv. dzirnus ‘ts’ Arm. erkan (< **g“rand) ‘millstone’, 
Goth. gairnus, Б. quern ‘primitive handmill’, OIr. brdu, 
Gsg. broon ‘ts’; Преображенский 1, 230, Шанский 1:5, 287, 
Trautmann 89, Fraenkel 153-154, Klein 2, 1288, Pokorny 
476-477, a. 0. 


жброст|ь| dial. ‘stick (for ice-fishing)’, first recorded 
in the ХХ с. (ДБюлетень 8, 63), Ru. жересть, wanting in 
other 51. — Syn. стовп три підльбдному лові. 


PS. *Zersto <* Zerdto ‘ts’, IE. root ** gherdh-: 
**ghordh- the same as in город, q. V. 


жорст ‘chervil’, ModUk. — Deriv. жорсткий, жор- 
ства. — Syn. (жорст) дурий, Makowiecki 91. 


Of uncertain etymology; perhaps it is related to жость, 
4. У. 


жорсткий, see the preceding and following entries. 
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жорстбкий ‘cruel, brutal, savage’, MUk. жестокь 
(XVII с.), жестокій (XVIII с.), OUk. жестоко (ХУ с.), OES. 
жестокь (ХІс.), жестокая (1097), жестоки Npl. (XIc.); 
BRu. жбреткі, Ru. жестбкий, Bu. жестбк, Ма. же- 
сток, SC. zéstok, Sln. zesték. — Deriv. жорстокість, 
-ко, MUk. жестоковвійньй, -Йство (XVI—XVIIc.), жесто- 
косердієм'ь Isg. (XVIII с.), жестокосердій (ХМІЇ с.). — Syn. 
сувбрий, різкий, немилосердний, лютий, безсердеч- 
ний, безждлісний; тяжкий, важкий. Слум. 2, 544 - 545. 


According to Бузук ЗІФВ. 7-8, 72, the word is based 
on жестбкий > "жостокий with inserted -r- under the 
influence of such words as твердий, жорства; Ильинский, 
РМ. 1, 171-172 connects it with Lat. horred ‘I tremble, 
shake, shudder through cold, fear, etc.’, Skt. hdrsaté ‘he 
grows stiff’, IE. root **ghers- ‘to grow stiff’; unfortunately, 
Uk. жорстбкий is not that old; in fact, it is a very recent 
(XIX с.) blending based оп МОЖ. and OUk. жестокьй and 
influenced by жорсткий|шорсткий (unlikely by твердий, 
жорства, suggested by Бузук, І. с.) ; see also В. В. Васильев 
ЖМНП. 23, 318, Шанский 1:5, 288, and (re. жестбкий) 
Skok 8, 677. 


жость Wd. ‘buck-thorn’, first recorded in the XIX с. 


(Желеховський 1, 226); Ru. жесть. — Deriv. жостели- 
на, жостіль, ждстір. — Syn. бирючка(?), Желехов- 
ський, 1. с. 


Of uncertain etymology; perhaps it derives from Tk. 
без ‘copper’, Шанский 1:5, 288, or another lg.; see also 
жорст. 


жох dial. ‘vagabond’, first recorded in the ХХ с. (Сум- 
щина, Дорошенко ДБюлетень 9,108); Ru. жож ‘swindler’. 
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— Deriv. жбжлі (Желеховський 1, 226); — Subst. пройда, 
пройдисвіт. 


Of obscure origin; according to Vasmer 22, 62, it might 
be connected with жечь, жгу, cf. обжигать ‘to swindle’. 


жрати Wd. for жерти. 


жрець, Gsg. жерця || (rarely :) жреця ‘(pagan) priest’, 
MUk. жрець (ХМІЇ с.), жерцю Dsg. (XV c.), до жерца то 
єсть до каплана (XVIc.), жерці Ж рі. (ХМІЇ с.), жерцов(|»ь| 
Gpl. (ХУП с.), OES. жьрьця (1119), жьрьци, жерци Ж Рі. 
(XIV с.); BRu. жрац, Ru., Ви., Ма. жрец, OCS. Зьтьсь, Sin. 
érec, Cz., Slk. (from Uk.) йтес. — Deriv. жриця, жрекій- 
ня, жрецький. — Syn. осбба, що здійснювала боослу- 
жіння, жертвоприндшення в тозінських реліїят; 
той, сто npucesuye себе служінню чому-небудь, 
Слум. 2, 545. 


PS. яьтьсь ‘ts’, see жертва. 
жрідво, жрідло, жрудло Wd. for джерело. 


жувати, Wd. for жути, жую, жуєш Чо chew, masticate; 
to ruminate’, MUk. жвати (ХУПс.), жують (ХМІЇ с.), не 
жуючи (ХМІЇ с.), жуй (XVIII c.), жвати (ХУПІ с.), жоватьт 
(XVIII с.), жовать (XVIII с.), OES. жвівати (ХІЇ с.), жюеть 
(XIV с.), жюя; BRu. жаваць, Ru. жевать, CS. Zovati, Bu. 
преживям, Ма. [ дІжвака, SC. prezivati, zvakati, Sin. 
prezivati, zvéciti, Cz. Zvati, Slk. Zuvat’, и, Po. zué, zwaé, 
LoSo. див, UpSo. Z[u]waé, йиб, Са. Zwac. — Deriv. (жу- 
вати :) жувавець, жувйння, жувальний, пере-, рез- 
ждвувати, -ання, (жути:) жуйка, жуйний, жуй- 
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плмой, (meamu:) жві|ч ка, жвань, жвакати, -ання, 
жвакувйти, -ання, жвядтіти - їння, жвядкотіти, 
зіння dial. жвякати, жвікати, жвуйка, here also: 
жмакати, жнякати, MUk. жвакати (XVIII с.), OES. 
жванье (ХІМ с.); FN. Жевіла (Богдан 342), GN. SRea- 
нець, ШЖванчик. -- Syn. роздрібнювати, розмина- 
ти їжу в роті; їсти; (перен.:) домалйтися чозбсь, 
аналізувати, розбирйти щось настирливо, 00620 HYO- 
но, Слум. 2, 545. 


PS. * Zovati ‘ts’, BS. *ziauid ‘I chew’, IE. root ** g [7] eu- 
‘ts’, cf. Lith. ziawna ‘gill’, Latv. Zaunas ‘jaw[bone]’, То А., 
То В. §wa-tsi ‘to eat’; Uk. forms жути, жувати are based 
on жую, жуєш; МУК. жевати, жовати reflect a vocalization 
(-e-) and labiovelarization (-е- >-o-) of the orig. -ь-, cf. 
Ru. жевать, BRu. жаваць; forms жмакати, жнЯкати, жме- 
кати, жмбкати, жмикати, жмобкати seem фо be dial. де- 
formations ої жвакати f/e. influenced by жменя, м'яти, мну, 
мнеш; Miklosich 412, Вегпекег IF. 8, 284, Преображен- 
ский 1,224, Holub-Kopeény 448, Trautmann 372, ВгйсКпег 
667, Fraenkel 1302, Младенов 164, 508, Skok 3, 690, Шан- 
ский 1:5, 280, Pokorny 400, а.о. 


жужжати ‘to buzz’, ModUk.; BRu. жужжаць, Ru. 
жужжіть. — Syn. дзижчати. 


An о/р. formation, based on sound жу-жу-, see the fol- 
lowing entry. 


жужіль, Gsg. жужелю(|жужелі ‘buzzing beetle; (Wd.:) 
slag, dross, scum, cinders’, MUk. xyx bab (ХМІ с. ЛСЛ. 
66), жужель той (XVIII с.); Ma. жужел; in other 51. deriv. 
corresponding to Uk. жужелиця : BRu. жужальць Npl., 
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Ru. жужелица, OPo. éuézelica, UpSo. Zuzelica. -- Syn. 


бдмок; те, що залмишйється від перепдленого міне- 
рйлу, Тимченко 942. 


Ап о/р. formation. 


жужмити ‘to buzz’, ModUk. only. — Deriv. жужмом. 
— Syn. жужждти, dsuzudmu. 


An о/р. formation, see жужжати. 
жуйка : жувати. 
жуйплюй :жувати. 


жук ‘beetle, scarabee’, МОЖ. жуки Ж рі. (XVIIc. ЛСЛ. 
66; XVIII с.), жуковь Gpl. (XVIII с.), OES. Жукь; BRu. Ви., 
Bu. жук, Ро. дик, UpSo. йик, РІ». zeuk. — Deriv. жучок, 
Wd. жуклійка, -йник, -йниця, жукувйтий, жуколдвки ; 
here also f/e. formation жукбвина 'перстінь see жуковина; 
FN. Жук (also pseudonym of Ол. Кониський, Тулуб 231), 
Жука, Жукенчук, Жукбвич, Жуків, Жуківський | Жу- 
кдвський, Жужкан, учкбвський, "Тучок (Богдан 342), 
MUk. Жукь (1649 Реєстра 57), Жукла (ibid. 22), Жу- 
ченко (ibid. 16, 57); GN. Жуки, Жуків, Жуківське, My- 
ківці, Жукдтин. — Syn. xomaxa ряду твердокрилих ; 
прондзлива, шатраювйта, титра мюдина, Слум. 2, 
546. 


PS. *zuks ‘ts’, ої о/р. origin, сі. жужмити, жужіль, 
жужмом, 
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жулик SovUk. ‘rogue, swindler’, ModUk.; BRu. жулік, 
Ви. жулик (since 1868). -- Deriv. жуликуватий, -тість, -то. 
жульман, dial. жулмак. — Subst. обманець, ошуканець. 


From Ви. жулик ‘ts’, of uncertain etymology, see Пре- 
ображенский 1,287, Vasmer?2, 65, Шанский 1:5, 298, 
Горбач 6,26 (: from Су. биті ‘knife’). 


Жулин, orig. Джулин GN. : джулий. 
жульман : жулик. 
жумарка SoCp. see джумар( а). 


жупа ‘mineral salt-mine, saline’, MUk. изь жупь (XVII 
с.), OES. жупа; Ru. жупа (Vasmer 22, 65), OCS. (дегіу.:) 
zupiste, Bu. жупа ‘administrative district’ (Георгиев 1, 
550), Ma. жупа, SC., Sln. ййра, Cz. Жира, Po. zupa, UpSo. 
Жира. — Deriv. жупище, жупний, зик, here also жупан 1. 
‘administrator ої жупа; FN. sKyndunui, Жупанський 
(Богдан 342). — Syn. солянка, саліна. 


PS. *Zupa ‘district’, IE. **geupd, root **géu- Чо bend’; 
related are : Goth. gawi ‘district’, OHG. gewi, ModHG. Gau 
‘ts’; Briickner 668, Vasmer 22,65, Skok 3,688, Георгиев 
1, 559, Machek 598. 


жупан 1. : жупа 


жупан 2. ‘coat reaching to one’s knees; cossack or wo- 
man’s topcoat, cloak; cossack mantle’, MUk. жупань (1571), 
жупанов'ь два (1587), на жупань (1675), на жупанах (XVIII 
с); BRu., Ви. ts, Cz. Zupan, Ро. дирап, UpSo. zupan. -- 
Deriv. жупаінчик, жупанний, -ик, MUk. жупановь (1758), 
жупанина (ХУШІ с.). — Syn. старовінний вераній чо- 
ловічий ддяг; вераній жіндчий бдяг, перев. з dopo 
тканин, Слум. 2, 547. 
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According to Berneker 1, 460, the word comes from It. 
giuppone, giubbone ‘man’s coat’, see also Briickner 668, Vas- 
mer 2, 2, 66, Шанский 1:5, 298. 


жупел arch. Wd. жупель (Желеховський 1, 226) 
‘burning sulphur’, MUk. жупель (1596 Зизаній, 1627 Be- 
ринда), жупел (XVII c.), жупеломіжюпелом Isg. (XVIIc), 
жуплем Isg. (ХУШ с.) OES. жюпель, жюпельмь Isg. (XI 
с.) ; BRu., Ви., Bu., жупел, OCS. zupela. — Subst. смола, 
сірка, Тимченко 921; MUk. cbpxa 1596 Зизаній, cbpa, cbp- 
ка, 1627 Беринда. 


From OCS. йиреїь ‘ts’, the ultimate source being OHG. 
swébal, swéfal ‘sulphur’, Vasmer 22, 66 - 67. 


жур!. жура ‘grief, sorrow, sadness, mournfulness, 
concern’, MUk. журовь Isg. (XVIllc.), 3’ журь (XVIIIc.), 
Oy великой журі (XVIII c.); in other 51. deriv. corresponding 
to Uk. журба, -бдта, [3a]axypumu[ca], Г заЇжурюва- 
muf[ca], журонька, MUk. журба (1627 Беринда), zur- 
bonki Npl. (ХУПІ с.), журйти (ХМІЙ с.), журятся (XVIc.), 
не журіфтеся (ХУНс.), не журися (ХУШ с.); ЕМ. Журба 
(also pseudonym ої ГП. Грабовський, Тулуб 232), Жур- 
бенко (also pseudonym of Ол. Коваленко, ibid.), Журбак, 
Журбик, Журківський, ypxd, Журняк, Kypux, «Ку- 
рило, Журжа (Богдан 343); МО. Жураковський (1649 Ре- 
естра ХП); СМ. Журів. — Syn. печаль, сум, смуток, 
Деркач 69. 


The word is usually conected with SC. géritise, Sin. 
gurati ‘to push, press, torture’, akin to Skt. ghords ‘frighten- 
ing’, Goth. gaurs ‘afflicted’, Ir. дйте ‘painfulness’, IE. alter- 
nation **geu- :**gou- ‘to bend’, with formant -r-; Miklo- 
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sich 81, 418, Berneker 1, 368, Briickner 563, Младенов 114, 
Преображенский 1, 238, Шанский 1:5, 299, Skok 1, 634 - 
635, Шевельов 119, 273, Pokorny 397 - 398. 


жур 2. Wd. see джур. 


журав dial. for журавбль, see the following entry. 


журавель, dial. журав, Gsg. журавля ‘crane’, MUk. жо- 
рав (1566), журавлювь Gpl. (1597), з жоровлями (XVIIc.), 
журавлі Npl. (XVIIc.), журавь (XVIIc.), журавель (XVIII 
c.), журавлю Vsg. (XVIII c.), OES. за жеравь, Bb жеравб, 
жерави Арі. (XII с.), Bb жаравехь; BRu. журавель, Ки. жу- 
рівль, (in XVII с. still :) жеравль (Шанский 1:5, 299), Bu., 
Ма. x#épae, SC. Zerav, 8іп. Zerjav, Cz. jerdb, 8Їк. Zeriav, Ро. 
zuraw, LoSo. Zorawa, UpSo. zoraw. — Deriv. журавли- 
Ічо |к, журівчик, журавлиня| тко |, журавліще, жу- 
равлюка, журавець, журавГл/йна, журавлГоч |ка, 
журавлиця, журалвина, журавлевий, журавлині н Гий, 
MUk. журавлиніь| Gpl. (ХУШ с.), журавлиноє (ХМІЇ с.), 
журавовь (ХМП с.), OES. жеравиє (ХІс.), жеравець, же- 
pa[B]auubi[a] Gsg. — Syn. великий перелітний птах 3 
дбвтими нозйми і абстрим дзьббом; жердина - важіль 
для витійгування води з колддязя, пристрій з жер- 
диною, піднбс, витя»; нарбдний сюжетний танець, 
6 ою тануюючі зображують журавлів, Слум. 2, 
547. 


PS. *Zeravjn < IE **gerouios ‘ts’, root **ger- with 
formant -ou- :u, cf. Lith. gérvé, Latv. dzerve, OPr. gerwe, 
Lat. grus, Gsg. gruis corresponding to OHG. chreia ‘crane’, 
and further (formant -en- :) to Gk. géranos ‘ts’, Arm. krunk 
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‘ts’, AS. cran||cornuc, E. crane, etc.; Meillet Et. 374, Пре- 
ображенский 1, 238, Trautmann 87, Fraenkel 187 - 138, 
Kluge 191, Шанский 1:5, 299, Skok 8, 672, Pokorny 385 - 
386, a. 0. 


журба :журі. 

журйдло, журідло Wd. for жерело. 
журийти|ся) :журі. 

журка Ed. for тужурка, q. v. 


журнал ‘journal’, ModUk.; BRu., Ви. Ви. Ma. ts., 
SC., Sln. Zurnal, Cz., Slk. Zurndl, Po. zurnal, LoSo. zurnal, 
UpSo. zurndl. — Deriv. журналик, -льчик, журналіст- 
[na], журналізм, -істика, журналістський, журналь- 
ний. -- Subst. періодічний dpran преси; dénnux для 
зітису педагогічного процесу в шкблі, Орел 1, 353; що- 
дінник (спбгадів). 


From Кт. (papier) journal ‘ts’, Орел, Ї. с. Шанский 
1:5, 299, Dauzat 421, а.о. 


журупарі ‘bad spirit, devil’, first recorded іп the XX се. 
(Mak 2, 18). --- Subst. злий дух (в indisncoxomy повір'ї), 
Мак, 1. с. 


From Tupi - Guarani jurupari ‘ts’, Barbosa 80. 


журфікс ‘fixed day (of reception)‘, ModUk.; Ru. жур- 
фике, Ви. журфикс, SC., Sin. zurfiks, Са. zurfiz, Slk., Po. 
jour fix, — Subst. постійний день прийняття rocméi, 
Opea 1, 300. 


From Fr. jour fixe ‘ts’, Орел, |.c., Шанский 1:5, 300. 
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журчати — ап о/р. variable of дзюрчати, see дзюр! 
жути :жувати. 


жутко dial. ‘dangerously; sadly’; first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 227). — Ru. жутко (< жудко). 
— Subst. небезпечно; сумно. 


From Ru. жутко < жудко : жудкий ‘dangerous’, сі. 
Vasmer 22, 62 Шанский 1:5, 800. 


жухнути Wd. Чо throw with force’, first recorded іп 
the XIX с. (Желеховський 1, 227); wanting in other 581. — 
Subst. exunymu щось сильно, з рбзматом. 


Related to жбихнути, жбевхнути, 4. У. 


жухтарька, жуфтарька SoCp. ‘milk-pan (pail)’ first 
recorded in the XXec. (Дзендзелівський УЗЛІП. 38). — 
Subst. дійніця. 

From Slk. Zochtdr (ik), Seftar, Sechtar, Sochtar ‘ts’, the 
ultimate source being OHG. séhtari or МНС. séchter ‘ts’; 
Дзендзелівський, 1. с. 


жучок : жук. 


жушмо dial. (Полісся) ‘bundle, bunch, faggot; hank’, 
first recorded in the XVI с. : жушмо теж немалоє 
(1564), жушмо... вьтгрваноє (1574); жоушмо великоє кло- 
ua (XVITc.); wanting in other Sl. — Subst. жмут, пук, 
Тимченко 944. 
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Etymology uncertain; perhaps it is related to adv. 
жужмом : жужмити, g.v.; Ru. жужма ‘plentitude’ seems 
to have little connection with this entry, cf. also Vasmer?, 
64 and Владимирская ЛексПо. 211 - 212. 


жюпель MUk., OES. for жупел, q. v. 


жюпобнка dial. ‘skirt’, first recorded in 1974 (in France, 
Вітошинська Снс. 11, 7), wanted in other Sl. — Subst. 
спідниця. 


From Fr. jupon ‘ts’ with suffix -ka added, Вітошин- 
ська, lie. 


жюрі ‘jury’, ModUk.; BRu. журь, Ru. жюрі, Bu. 
жури, Ma. жири, SC. ziri, Cz, Slk., Po. jury. — Subst. 
суд, комісія знавців, конкурсдва комісія. 

From Fr. jury ‘ts’, Орел 1, 353, Шанский 1:5. 301, а.о. 


жяловати OUk. (1893) for жадлувати, see жаль. 


жятелянинь, жятель OES. see жати 1. 


жБьжь OU. & МОК. for же, 4.У. 
жхХБиба Wd. for жаба, 4.У. 


“bab Wd. for жаль, 4.У. 


жхХйбра Wd. for зябра, q. v. 
жхХБийворбнок Wd. for жайворонок, see жайвір. 


жьйлувати Wd. for жалувати, see Жаль. 
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wbupt Wd. for жарт, q. v. 
жьйти Wd. for жати, q. V. 
Жиьля for OES. Жля (first іп Барсов 3, 270), see жаль. 


жьолобьна Wd. for жолоббина, see жоблоб. 


жхБорнянка Wd. for жорнянка, see жорна. 
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Page 399: 


Final entries of the Historical Dictionary of the Uk- 
rainian Language by КЕ. Tymchenko (рр. 946-947) upon 
which the bulk of the Middle- and Old Ukrainian docu- 
mentation of the present Etymological Dictionary was based. 
Tymchenko’s work was forcibly discontinued during the 
Stalin’s pogrom of the Ukrainian culture in 1930’s: Volume 
I, letters A—Z, remained as the only printed remnant of 
this undertaking of 1920’s in Ukraine. 


X 








Crop. 399: 


Кінцеві гасла Істориєного словника українського 
язика (том I) Є. Тимченка з 1930-1932 рр., якого мате- 
ріял був основою для історичної документації гасел у 
цьому етимологічному словникові. Як відомо, Тимченків 
словник впав жертвою Сталінської ,чистки" української 
мови й культури 1930-их років. Доведений, як Topco, до 
букви ,,Ж" цей словник і тепер єдине повне джерело для 
документації старо- й середньоукраїнської лексики, бо 
заповіджений АН УРСР у 1964 р. Словник crapoyxpain- 
ської мови й досі (1976) не появився друком. 
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3, 3—the tenth letter of the Uk. alphabet; MUk. and 
OUk. names зБло|земля from OCS. Sélo (dzélo) ‘much’ and 
zemja ‘earth, soil’, numerical value : Giagolitic —8 and 9, 
Cyrillic — 6 and 7 respectively; with a preceding sign Ж — 
8,000 and 9,000 or 6,000 and 7,000 respectively, Огієнко 
Азб. 82ff., Истрип 50 ff. 


3, (atter cunsonants аг850:) із, 
(rarely:) 131, ізо, dial. со (Гнатюк 
236.4,247), MUk. з/ь/, 3b, ніз/ь/, зе, 

30, ЗУ alternating with С/ь/, сь, 
ис/ь/со, си (XIV-XVIII с.ССМпз.168- 

189), OUk. с/ь/, из/ь/, ис (ХІЇ-ХІТІ с. 
Мельничук Сл.мовозн.3,143), leo (XLV- 

ХУ с.ССМпз.45,64,65), OES. из», сь 
(ХІ-ХУс.), rarely: изд (e.g. изд Рос- 
това ХУс.); BRu. с/а/, Ви. из/о/, с/о/, 
dial. з (ESSJ І,77).0С5: iz/%/, is (e.g. 
ts potoka, EESJ 1,76), t2 (e.g. а nje- 
goze ibid.), Bu. из, с/о/, © 

Ма. из, SC. і8/а, s/a/, Sin. Та, s/e/, 
Са. sfef/, sfe/, Sik. 8/60/, 870/75 PO» 
в/е/, arch. ay (e.g. ау тіупр ESSJ 1,77), 
LoSo., UpSo. з/е/, so, Ca. afe/, s/e/, 
Plb. veg. - Deriv. /і/звідки, /і/звід-, 
кіль,-ля,  3-персд, /i/s-ninj, /i/s-nosany, 
/і/з-поміж, /і/з-пднад, /і/зкпопід, /i/3- 
посерєд, /і/з-проміж, /і/з-поза; OES. 
сьс. - Syn. від, од. 


er OE 


І —_— - т 


ps* /j/bz ‘from’ and *gpn'with' 
which merged in Uk., BRu. and WS1. і 
Languages; a/4/iz derives Feat ake LB, 
of, ОРгх 28, Lith. +2, 78 зт ри 

о Gk., Lat. ех: з 

вічна Пат : kkegha ‘from’; 
PS. *sbn>sb of uncertain etymology: res 
cording to Vondrak 1°,418, it comes fro 
ТЕ. **sun: son/som: **sm; yet, the gen- 
eral view is that PS *sbn represents 
ТЕ. **som alternating with **com, в i 
latter being evidenced by Lake oe with': 
according to this view in Sl. som pee 
diffused, and in Lat. хксот, ESSJ 1, 
(here also an extensive зі орні і 
ге Uk. 3 cf. Кримський 1, 993, 508-52 > 
СССтоцький 84-85, Сімович 59-60, Грунсь и 
кий-Ковальов 75, Мельничук 1.с., Шевельо 
44l,a.0.3Uk.12/is,z/s started inthe ХІІІ с. 


БАР ee ge a . 


І 
' 


5 у р 
3- а prefix іп words like збити : бити, зві- 

яти : віяти, згрішити : грішити, згвалтува- 

ти : гвалтувати, зда/ва/ти :іда/ва/ти, зжерт, В 

: жерти фрі зібрати : брати), зареенн : цей ; 

зістригти : стригти...» зогнути : гнути, 30 : 

мліти : мліти, зопсувати : псувати..., із-перед 

4 


: з-перед,сіс., see the preceding entry; before К,П, 


" - " 
: спе- 
т and x 3- becomes c-, е.5. СКаЗЄТИ + казати, 


катися: пекти, сторгувати : торг, стримати : 
тримдти, сховати : ховати." exon : ходити, 
G м. Їспас: Спас; MUk. & OUk. риохевоєня. : ш сполна 
(1352 - 1499), истратіть + стратіть (ХУ с. + 
исправнє : исправно : справно (ХІМ - ХУ с. ), 
испроси/л/ : спросити ( ХУ с.), а. 0. ; OES, ИЗ- 
гой |исгой /XII с./, нсходь//ХІ с./ сьходь 
/ХІ с./ Псохода Сєв. / ХУ c./,ate. 


І 


Р yo fo —_ [> — 


забастбвка Sovuk. 'strike'|ga6acTOB- 
щик, -щиця, забастувати. - Subst.crpaix, 
страйкар, -ка, страйкувати. — , 


From Ви. забастбвка, забастдвцик, 
забастбвщица, забастовдть /: бяста, cf, 


Vasmer 22,69/. : 


ЗАБОБОН/Й /ч4. also званий 
/Стрий/ ‘superstition, prejudice),belief', 
мук. забобонь /XYII с. ЛСЛ 67/,-Deriv. 
забобднний, -ність,-ник, MUk. 'забобон- 
ньй /XYII с, ЛСЛ 67/;8ВВи, забабдя, Ви. 
/from Uk./ 38a6060HbI (Vasmer 22, 0) , Ро. 
zabobon, - Syn. віра в існування надпри- 
рддних сил, віщування Й ін., передсуди; 
помилкдві пдгляди на щонббудь, які ста- 
ли звйчними в житті пбвних верств нарб- 
ду, КТС 76; MUk. superstitio, ficta-religio 
f/XVTL о, ДОЛ 5Т/. є | 


Doubtful whether from Po. seas "ре" 
or a genuine Uk. formation, Sheyeloj 722; the 
lack of ікання (= * zabobin) could be ex- 
plained by the traditional "tabooistic" charac- 
ter of the word; its origin is usually соппес- 
ted with PS. *bobonttt, cf.old SC. bobonitt ‘to 
make nofse, be noisy', bobonjati 'to|chatter, 
jabber,babble' of о/р. provenance, Vasmer. 22,70; 
according to Bruckner 643 it comes from dial. 
Po. bobo ‘fright, scarecrow,bugbear';; also un- 
convinciag are its derivations from а GN. Babuna 
(mountain between Prilip and Veles) ,Miklosich 6, 
or from SC. babuni 'Bogomil sect (of the Х c.)' 
suggested by Berneker 1,36. who apartj from Uk,, 
Ро. zabobon quotes Uk. dial. бобдна and.Cz. 
bobonek, pobonek ‘superstitious actioh, super- 
stitious thing';cf.also 5Р.1,288, ЗССЯ. 1,111, 


сйльний дощ, злива» /там таки 78/... AmUk. 
забекувати " відступити ’, забетувати"пі- 
TH в здклад", забрикувати'загальмувати», 
забукувдтиєзамбвити, записіти,зареєстру- | 
BATH’, загарнесувати "запрягти", заколу- 
вати "закликати, зателефонувати" ,замака- 
гАйкати 'заклЯсти", заноргеднувіти едіти 
в застбву, заставити", заордерувати "за- 
мдвити', запаркувати "заїхати на стбянку, 
ствбвити на стбянку", запечувати"залатати, 
заплягувати "залучйити,включити в елект - 
ричний струм", засейфувати "заощадити" , 
застартувати" пустити в рух /motop/? ,3a- 
фенсувати "обгородити плбтом",зачарджу - 
вати "вимагати /висбку/ ціну", зачбвку - 
вати, зачбвкати "задушити!.. / свв ./;_EN.. 


Забйва, Забавський, Заболбтний, Зарбський, 
Зарічний, Зарудинець, Засянський, Затуляк, 
Затйчиць, Затйльний, Затирка, Заходюк,Захб- 
жий, Зачепнюк, Зацеркбвний, ЗаязйрськийЗа- 
Заєзбрський і т.п. / Богдан з УУ/; GN. 
Закарпаття, Запоріжжя, ЗаболотівЗеЕболоття, 
Завалля, Зарічне, Заставна, Задунайська (іч, 
Закавказзя; діял. Задільський : За Ділом, 
Заглубокий : За Глубдкий Звір, Заясинів: За 
Ясендвов : За Ясенйцею, ЗакйЧерка : За Кий - 
черков, Запбтік : За Потбком, Заріча : За- 
ріка : За Рікбв.,. /Бойк.244/; Заболотці , | 
Залісся, Заставкй /Ящун 2,40/ і in,MUk. 6 OUk. 
Загорна /ХУ с./, Загвоздиє / ХУ c./, Замос- 
TBE /1433/,* Заборол /1489/, "Заболотци/ХУ с./ 
Загорово /1433/... OES. в'ьЗадстровьи /ХІУ - 
ХУ с./, волости Новгородьскьюе: Волокь...За- 
волоцьє  /1264-1265/, в Заволочий /ХУ с. /, 
На Никитском'ь запольь, в» Чединокоюо Запо - 


льь eee 


ЗАБОРОЛО ‘fortification маї1", arch. забрало» 
мок. забрало /XYII с. ЛСЛ 67,87/, zabrato з! 


Scfiana (1641 DSP ), OUk.,0ES. По забороламь, 
на заборольхь,сь заборолами, (сь забороль , 

в забрала, OTH забраль , на'забрала, по за- 
браломь , сь дрЬьвьньми забраль, на забра- 
ль /Сл.плк,Иг./. - Deriv. OUK., OES. не сущю 
забралнику , забральника /ХІ с./, на крайхь 
же забральньіхь, - Syn. Рухбма частйна щб- 
лома, що опускається на обличчя для захисту 
від ударів; ЩИТИ з дбрева або каменю, встанбв- 
лені на мурах фортбці для захисту її оборбн- 
ців від вброга, Слум. 3,26 ; оборбна, охорбна, 
збхист. | 


PS. *za-~bor- /d/lo: tborti/se/, see бордти/ся/, 
EDUL 1,177. 


Й | 

sacopey tanner Wd. (Bk.) ' бо become angry, to 

be puffed up', first recorded in 1934 /Кміт 74/.-буп. 
загніватися, надутися на хбгої 


Based on бдрсук, ,5се 8.уУ. | 


заборчбєний Wd. (Bk). ‘bored ,| perforated’, first 
recorded in 1934 /Kmir 74/. - syn. провбрчений. 


Deriv. from *borkaty, ‘borwvaty) " to bore,pierce’ - 
a loanword from МНС. bohren 'ts',see бормашйна. 
і 
забухтдрити dial,'to put away und forget where 
the thEng was put, to mislay*, че recorded in 1958 
Паламарчук, пд.-зах.Житомирщи ла/. - Subst, ПО- 
клЯсти чи сховбти так, що після трудно відшу- 
кдти. 


Deriv. from 6yxtal.,q.v. і 


ЗАВА/Д/ЖАТИ : nana 


завйлка SovUk. | завдлювання:валити; 

завдлки Wd. 'mumps,swelling of the glands' 
first recorded in the ХіХс./Желеховський 1, 232/, 
"bronchitis'/ XX с. Горбач 11,9 /; Рокзанайії» 
-Subst.cBaHKa; бронхіт. 


From Ро. zawatki 'ts' (wanting in Richhardt 
114,122). 


завгодя, 4фіаї.завгодєй / Лисенко, Житомир- 
щина, Слл. 21/ "оп time, in good time ,betimes, early’ 


Subst. завчасно, Слум.3,39; завлбгодь, за - 
врем'я, Лисенко,Ї.с. 


я 4 
Cf. годящий : годити/ся/; завгодя = за-у- 
год-я, завгодбй = за-у-год-яй with dial.a> є; 
завлбгодь - за-у-ле-год-ь. 


заведій, заведія Wd.'deceiver; chief of a 
gang (band) ; bully, swaggerer, blusterer; quarrel- 
some person’ » first recorded in the XX с. - Subst. 


. баламут; Bomdxa; /aprdé воЯківі/ зух, від - 


вджний очайдух, Горбач 6,10 


According to Top6au ,i.c.,it comes from 38- 


вадіЯка "скбрий до бійки"; yet, in view of the 
phonological difficulties (change e> a) it is more 
persuasive to consider it a deriv. of завести : 


тести /бійку/, see s.v. 
завербчи діял. : верг. 
М , Й 
завернать з : вернути,вертати, 


заверуха " || завірюха. 


——wee - ff . . ot —— en ete oe 
ЗАВЖДИ ‘always, at all times, constantly, 

on all occasions, ever' ; MUk. 5 Ок. ЗЯФагвждь! 

/1499/, заоуждь и /1436/ wanting inother 51. 

Deriv. вавжденний, завждишній, на-,не- 

завжди. - Syn. у будь-який час, повсякчас, 

трстійно,завсі/г/ди, Слум.3,44,61. 


A compound 38— ужди, cf. оуждь /1435 
1388/,  вждь /1493/ and Po. меду, CuvEdy, 


vidycky, Machek 563. 


ЗАВЗЯТИЙ "brave, courageous, high-spirited; 
persistent, thorough, incorrigible, out -and-out, 
downright, inveterate,full of gall (hatred), рег- 
sistent, relentnes, bold; enthusiastic' ,since the 
XVIII с.; BRu. 38Y3ATHI,Ru.SABSATHEPO. zawziety, 
- Deriv. завзЯтець, завзятуций,-ість,  зав- 
зЯття, завзЯято/к/, -буп. наполегливий у до- 
CHrHeHHi якої-нббудь мети, стійкий, спов - 
нений пристрасти, запальний /про людину,її 
характер; нестримний, надзвичайно сильний 
у прояві ,КТС77; запбклий,упертий, наполбг- 
ливий, Деркаче,70. 

A Uk. neologism,deriv. of завзятися:взяти, 


q.v.3; some scholars explain it аз a borrowing 
from Po. zawziety, cf. Vasmer 22,72, Шанский 


2:6,16, а.о.; wanting in Richhardt 114,122, and 
Serech-Shevelov, Word 8:4,329-349; cf. also Bruc- 


ner 640. 


ЗАВИДА, ЗАВИДУВАТИ... dial. зявидіти : 
BUI; see also ЗАаЙВИСТЬ. 


ЗАВИЛЬКУВАТИЙ, -тість  : вила. 


і 
і 
і 
І 


ЗАВИСІТИ ‘to depend, be dependent on} ModUk. 
Ru. зависеть ,Bu. завися Cz. zaviseti.- 


According to Виноградов! Зт. 1966, 126-133 
the word is a neologism restricted to few 51. , 
including Uk.; it is a calque| translation of Lat 
dependere 'ts'; Огієнко | did not recommend 
its use in ModUk. and suggestéd its substitution 


by залежати, РМ, . 
за-вйсіти. | 2, 403; is etymology see s.vv. 


BABUCTE "Jealousy, envy"! oe /XYI 
с. КрехАп/, зависть /ХУІЇ с. Синонима /, за- 
висть жень или мужа /ХМІЇ с. ЛСЛ.бТ/, OUk., 
OES, зависть /XI c./; вви.2йвисьць Ви, зависть, 
OCS. zavisty ,Ви.,Ма. 3ABMCT,|SC. zavist, Cz.zavist, 
Slk.zdvist', Са. гамівс. - Dery. завйсний,-ність 
Wd. (вк) завистувйти /Кміт| 75/ ,Мик.завиство 
roe с. ЛСЛ.67/, завистн ій,-никф /XYII с 
: Л.67/, завистникь доброму /XYIIc. Cuno— 
има/. - Syn. заздрість | ревнивість, 


, 


. e i 
PS. Яварівіь < *2za-vid-te :\.vids, ace ВИД; cf 
also such formations as завидувати, зйвидний, 
“HO, завидоці, завидущий a іт.п. 


/ 7 | ; 

SABCI/T/IU,dial. завсіглі /Сумщина, Доро- 
шенко ДБюлетень 9,108/,'a1 ays,ever, at all 
times’, МІК. завсегдью /ХУЇ с. КрехАп. / зг- 
всегда /1737 Інтермедії 147/; BRy задсбць 
Ru. / каго/ завсегда/віасе 1459 І» -Дретім завсід як 
НИЙ, -НИК.- Syn, о збвжди, овсякчас/но/. 


An OES. neolog lsm(sinee the XV с.) - result 
of profixation of рвсогда Ci< tnone-gqda), cf 
OCS. voseopda, SC .avipda, Ро datawwangly. vee 


| 


| 


BABTPA,Wd. alsonsaprpa/Crpuit/ ‘tomorrow’, 

MUk. сегодня або завтра /XYI с. KpexAn. /, 
на завтриє /там таки/, до завтрея /там таки/ 
завтра /XYII с. Синонима/, заутра:рано,по- 
рану, также вчас /1627 Беринда/, saoyrpa/= 
"ранком', 1476 /, завтра/ XYIII с. Інтерме- 
дії 164/, OUk.,0ES. засутра/ XI с. Остр. єв./, 
вечерь ли...или заоутра реф п СЛР завьтра 
/ХУ с. /і ВВи. заїтра, Ви.завтрі ,0С5. zaoutra, 
Ма. звутре, SC, sutra, S1n.zajtra, Cz. zitra,Slk. 
zajtra, - Deriv. завтрашній, BaBTpe: до завт- 
рого, після, -по-зйвтра, завтра-позавтра, 
завтра - позбвтрьому, після-,по-зівтрашній, 
мок. заутрникь : сньданє ,порйнок /1627 
Беринда/, заутрній:ранній, скорбзрьй, 460 
достальй, зрьльй, узрьльй, дорбсльй, тбкже: 
вчаснь Й, TOTOMHH й, wer Et /там таки/,завт- 
реніє /XYLI с. Синонима/, зав'ьтриє /1583 
AKKMY.59/, завтриші /XYII с. Алофавит/,зав- 
трепньй -утреньй, заутреньй /XYII с. Сино- 
нима/, OUk.,OES. завтреня /ХУ с./, заутриє 
/XTY с. /, по засутрьний, по заутрени /ХІУ c./, 
на засутрьний /ХІ с. Остр. єв./,заоутрь- 
Haw /там таки/, заутрина /1263/, до заут- 
рока /ХІУ с. Лавр./, засутрокаий,брате; за- 
оутрокати /там таки/. хбупа. на другий день 
після дьогоднішнього; /y @HaueHHi імбнника: / 
найближче майбутнє, KTC.77. 


PS. *za-utra with original meaning ‘in the 
morning' ; "cases of v found in place of an expected 
и ,under conditions of reduction", Шевельов 284; 
see also Преображенский 1,240, Шанский 2:6, 
21 »Vasmer 22,73, Machek 182, N.van Wijk Сборник 
Соболевскому 36-38, Sadnlk- Aitzetmiller 326, 
Skok 1,787, а.о. 


| 
ABUE Colloq. 'always,ever,at all times’ 
Mux? game /XYTI-XYIII C/,0Uk. завсе/1434/, 
Ро. zawsze.- Syn. з8вжди, завсі/г/ди, пов- 
сякчіс/но/. 


From Ро. zawsze 'ts' ( *za-wsze : wiesz, 
wsza,wsze 'all,whole’, PS.*vssb ,vbsja ьГьве, 
see весь ), Bruckner 636,646. 

SATA see 3rara 

saralipyparu AmUk. 'to hire! »first recor- 
ded in 1965 (Royick 101). ше найняти. 


"A hybrid composed of ciel Ukrainian per- 
fective prefix za-, the English stem hire,and 
the Ukrainian formative suffix|-uva- and ending 
-ty", Royick, l.c. | 

SATAN ‘total, meme ity eines mass, public, 
society, community’, ModUk. only, wanting in other 
51. - Deriv. загальний, -ність, “HO, -ник,за- 
галдм, в-,у-загалі, в-, у-загільнити, B-,y- 
загільнювати, в-, у-загальнення, в-,У-за- 
гільнювання , загально-вжи аний, -вйзнаний, 
-відбмий, -військбвий, -встанбвленн.., з"демо- 
кратічний, еолераівний ROR Eh , "зрозумі- 
лий, «капіталістичний -КЛЯСОВИЙ -культурний, 
«націондльний, -лбдський, -міській, -нарбдний, 
-обов'язкбвий, -партійний, -політчний, -прав- 
ний, -прййнятий, -приступний -республікансь», 
кий, "-російський, -руський, -) країнський, -фа-- 
брічний, -еміграційний, -канддський, -австра- 
лійський, американський... i> Syn. дирбке 
KONO людей, маса громадянство, громада, КТС 
77; гром8ідськість, суспільність, вуспіль- 
ство, Деркач/54. 





| 


A Uk. neologism : "за - hdl, the latter 
being related to галийти q.v., Berneker 1, 
293, EDUL 1,543. 

; 


ЗАГАРА : гор (ти. 


ЗАГАТА : гать, гатка | 


ЗАГУТАТИ 'to deafen, stun', ModUk.only, 
wanting in other 51. - Deriv. загутатись - 
загівитись  задивйтися, Франко 7,452. - 
Syn. заніміти, остовпіти | / unknown to 
Слум.3/ і 

Ап о/р formation based ori incert. ry! 
like гукати, гугнати, гуготіти, see 
SVV. 


загаждаю м. / XYII'c. ЛСЛ.68 : 
"в оригіналі літера г, яку можна читати 
і як г, невиразна, бо виправлена із в", 
В.В. Німчук Лексикон.. .449/" пеізамнаемво». 


Abstergo' . 


Of dubious meaning and є іа the сіо- 
sest connection with ChS1. вави: gaditi 'єо 
‘detest, abhor' ig uncertain oh account of пеа- 
ning, although formally could! be explained as 
iterative form of gaZdu, see far. 


загдвіти 'to become gick,fall ill' , 
dial., first recorded in the wre с» by Гна- 
ток E36.26. - Subst. занодужати ,захийріти. 


From SC. govjeti ранню? with 
Uk. prefixation za-, see ГО (ти. 


ЗАД 'back, seat, hind part, croup, 
мок. зад /XYII с. hence 25/, ey с, 
ЛСЛ. 69/,0uk.,0RS, задть /ХІ-ХУ с. /; BRu.,Ru., 
Ви.,Ма. ts, OCS. zads, SC. zadak, Po., Cz. »S1k., 
LoSo. ,U pSo. зай, Sin. zad. = Deriv. задбк, задо 
ній, зйдник, “MUA, задбм;, задкбм, назад- 
ній, ,назадництво, -цький, -Йчий, в-,на-, 
пб-зад, /назадгузь, /i/asany, задньо-... 
вйличний , -носовий, -піднеб Інний, etc. ,MUk. 
зади, з'заду /XYII с. ЛСЛ.69/, задн 
XYII с. ACI 69/, задока- anes eer eee 
Синонима/, збди...Сьзіди, 3’3any /1627 Бе- 
ринда/, задку Gsg. /XYII-XYIII с./, бле. 
OES. задний /1322/, зади / XI с. Ocrp. єв.» 
ХІУ c./, заднаа /ХІ с./, заднеє / 1299 /, 
преднюю славу...а заднюю /Сл.плк.Иг./,задь 
/ХІУ с./, задьница ff задница /XII - ХІУ 
с. /, задьничьникть /XYI с./ , заждь /ХІ c./ 
Cth зажгедьмь /1073 Ізб.Св, Й сь зажа/ХУЇ 
c./; FN. Зад, Задейко, Задкд,Задник /Богдан 
334/; СК. Задй /назва поля в Залікті,Бойк. 


. 15/, Задківка /назва гори на Гуц. 155/, Зад- 


ня Ризовата / ibid. /. - 5уп.протилбжне ле- 
рбдові, частина тулуба тварини, протилежна 


7 
голові, частина rina людини нижче спини, 


/мниі/ місце за дворами, позаду будинків, 
хат; те що раніше вивчене, що всім відбме, 
Слум. 3,101. 


PS. * задо, IE. root ** ghd- 'behind,beyond, 
over’ extended by suffix-dz,cf.nade = na-dz; по 
certain BS. or IE. correspondences, see за; Пре- 
ображенский 1, 24 Шанский 2:3,27, ‘Traut- 
mann 336, Vasmer 2 773, Pokorny 451 - 452;аїво 
ag Lang LF.47,307, (extensively: ) ESSJ 1,294- 

задівок Wd. Lk. /Приймак РМ.2,450/ з за- 
діток : да/вА/ти. - 


і 
і 
і 


4 зайванити, заїванити, заївднити,заї- ЗАКОН ‘law, statute, rule, regulation;. 
ванювати... : Іван, | arch.:'religion faith’ also ‘monastic order’ 5 
(See also the following’ entry) Wd. (He.) закін | ‘confession 3 communion і 

an ‘oboe a MUk. закснь /1474,1470,1455.../,по ста- 
з | рому закону /1499/, закун /1159/,законт 
ЗАЙВИЙ ‘superfluous, redundand, зирет- /XYII с. Синонима/, закон /1627 Беринда/, 
vacaneous, spare, unnecessary, supernumerary', OUk.,0OES. Ззаконь /ХІ -ХІУ с./. - Deriv. 
ModUk. ,Ru. dial. Cfrom уж. :)заевьй,заивьай законний, без-, не-,проти-закобнний, «но, 


: і . 
/Курщина, Вороніжчина/, wanting fn other 51.; законник, -иця, законо- вчитель,-давець, 


Deriy. зайвість, зайвина, зайво, на.зяй- -давиця, "давство,-давчий, -дорадник, -зна- 
во /Стрий/, у зайви взяти у займи взяти вець, -знавство,-знавчий, -мірний, -мірність, 


— 





/Келеховський І,246/.- Зуп-який не вико- -положення, -"проєкт,-учитель, ..; MUk. 38- 
ристовується в даний момент,вільний; ще закдниник-ь /1627 Беринда/, законополагаю, 
один до якоїсь кількости, додатковий; без законне / 1927 ibid. / , OUk.,OES. законь- 


якого можна обійтись, СЛум.3,132; лиштій, 


непотрібний, запасний, зверх норми, Под- 
везько 279. | 


ньй,законьникь, законьнь, законо- давьс» 
твіє, -давьць, датель, -пись,-/на/полага- 
тель, -положеніє, -прьступеніє,-прьступь- . 
The word seems to Бе Епе|опіу Sl.vestige ої ник» ~-YCTABbHUKb, -учитель... | sBRu. ,Ru., 
IE. root ** ghé-, ghéi- : ie / ghot- with Bu. ts, OCS. zakonr, Ма. 34KoH SC. zakon,Sin., 


basic notion 'to be empty; ¢f. Pokorny 1, 418, Cz.,Slk. zakon, Po. zakon, LoSo. ts. - Syn. по- 
I1'jinskij EDUL 1,LVI; as such it is related о een 


= 7 Ф / 

to Skt. jahati "Бе leaves’, ihiyaté 'it remains’ ceciagesnc БЛЮД; ЩО мак найвищу юридичну си- 
Ам. zazami 'I leave', Gk. (апа) хддаб ' I force ” лу; ,загальнообов' язкове правито » терта Ре 
to retire’, OHG. gan, AS. gan, E. to go, екс.» знається обов'язковим; зв'язбк і взаємо-- 
Kluge 110; as а folketymology its explanation залежність якихось явищ об? єктивної дійсно- 
by С. Lisovyj in his letter ‘of 8.8.1971 might сти, MO виявляються в певному порядку, КТС 
be mentioned,viz. «..Є циганське слово 81; Мк. право, заповідь,дбо устава; (также 
"їва", означає злодій" або красти": у способ, обрчай,правило; /также:/снурь те- 
Львові злодії говорили "заївати" за - селекій, науголникь, Mbpa, проба, ркдь, ста- 
мість "красти", або взагалі "робити щось нь, порадок албо каншнзь, Беринда 1627. 
"незаконне"...; одначе у|злодіїв було ще 
слово "заїванювати", зн; "заївати" може ‘ labret aac ae уран part of 

. ; и the word meanin extreme point mit,en see 
бути скороченням) See бі the ‘preceding района, г Mottix. тара в Ж ее a8 
entry and Шевельов 292 /:| 0С5.2619, Ru. на- 


ne т. plainable by the arch. character of the word. 
ЗОЙЛИВЬМИЙ /. 


ЗАЛІЗО ‘dron’ ,н4, желізо, жил(зо,жилізу, 


SoCp. жиФлізо, ийФлізо " леміш /частина плу- збандирувати AmUk. 7s binder’ ,first recorded 
ra/? Дзендзелівський 179; мук. хельзо (ХУ іп 1972 (Koshelanyk 721). Subst. CKOCHTH. 

c./ р OUk.,0ES. жельзо / ХІ- ХІУ с. /ВВизалеза, From Е. to binder 'ts' ,Koshelanyk,1.c. 

Ru. желе30, dial. Зелезо, зялезо, OCS. Zelé- 

zo, Bu.  ш жлеза, Ма.жлезда, sC.zeljezo, Sln.Ze- збитувЄйти, 36iTysaru AmUk. 'to beat; bid', 
1620, Cz.,Slk. Zelezo, Po. soi et cian peer ee eae Ge 85) - eae пере- 
zo, Са. Zelazo. - Deriv. Залізко, залізце, за- а 

ліззя, залізЯка, залізЯчка, залізйччя, за- From E. to beat; bid "св, Bilash,l.c. 
лізистий, залізний, залізниця, ззалізничний | | 

- ник,-ниця, залізняк, -йчка,..; залізо- : збльофувати AmUk.'to bluit', first recorded 
залізобетдн, -ний, залізовмісний, залізову- in 1972 (Koshelanyk 721) - Зивбче.обдурити. 


глецбвий, залізонбсний, залізоплавйльний , 
залізопрокдтний, -ник, -ниця, залізоробний, 
залізорудний, залізоцемент, -ний, etc.; Мід, збостувати AmUk. 'to bust', first recorded 
OuUk,,0ES. жельзьце /XYI, XIII с./, жельзьньи in 1972. (Koshelanyk 721). - Subst. лопнути. 

/XI- ХУ с./, кь... жельзоковцем'ь /ХІЇ с./, 
желізокадче /ХУІ с./, Кельзньяврата /Сл.п. 


From Е. to bluff 'ts', Koshelanyk 1.с. 


From. E. to bust 'ts', Козпеїапук,1.с. 








Yir./;FN. Заліз/к/о, Залізний, Залізняк, Ke- збрийкувати, зброкувЄти AmUk. ро go broke", 
лізний,  Желізкевич /Богдан 341/. — Syn, first recorded in 1972 (Koshelanyk 722). - Subst. 
сріблЯсто-сірий, в'язкий і ковкий метбліТе. збанкрутувати. 
From Е. '(to go) broke' , Koshelanyk,l.c. 
Moduk. залізо | воез back to МИк. and OUk.x6- ЗБебЙ "geasu/e! aed вв MeEeEe FRU 
ЛЬЗО which in turn derives from PS. *Zelézo ‘ts’ 36poA /1596 Зизаній/, зброя /ХУЇ с. Kpex 


Ап./, збрба /1627 Беринда/; Ро. 2ьгоїа.-Регіу. 
збройний, -но, збройовий, -вб,зброяр,-ня, - 
gelso 'ts', IE. root ** ghel/e/gh- 'metal!cf.Traut- -ський, о-, у-збрбєний, о-, у-збрбєння, о-,у- 
зброїти, 0-,у-збрбювати, зброєнбсець, збро- 
єносний,-но; MUk. збройно /1498/. - буп.зна- 
ively:) Трубачев ВСЯ 2, 31-34; uk. and Ru.dial, ряддя для неіпаду,абб оборбни, сукупність 
засобів для вбдення війни, ббю; MUk.opyxic, 
бронь/1596 Зизаній/, мЕчь,бронь,дбрда, бб- 
ed by "distant assimilation" of consonants with лть,стрьла, пбтЬьскь, копія, дрЕвце, BONOUHA, 
a corresponding change of ~e- to-a- : Желізо > wmbr, галябарт,рогатина /Беринда 1627/,w- 
зелізо» залізо, Зілинський 1,116, а.о. ружія, гьгоїе /KpexAn.XYI с. /. 


corresponding to Lith. geleZls, Latv. dzélzs, OPr. 
mann 83, Vasmer 22 42-43, Pokorny 435,а.о. (extens- 


change of the tnitial Ze- to zex is usually ехріаїп- 


ЗБРУЯ “hartess”, arch. also '‘weapon/s/', ModUk.; 
Ru. збруяї сбруя , wanting іп other 51. = Syn. 
предмети для запрягання або сідлання кбней i 
інших тварйн, упряж; /застар./спорйлження BO- 
їна, Слум.3,452-453. 


Of uncertain etymology; some linguists derive it 
from Po. , Vasmer 32 568, while Po. scholars con - 
sider it Uk. loan ("pozyczka ruska" Briickner 648) ; 
on account of the semantic proximity in Uk.the word 
seems to be a variable of Зброя with a second - 
ary distinctive -y- instead of -o- ; in discussing 
both words in AUA 3:2,718-720 Yury Serech stated as 


follows: zbroja (weapon) ... __ is one of those words 





which etymologists like to get rid of by ascribing them to any 
other language but their own, since it is difficult to explain these 
words with the history of a single Janguage. Воіахоує Ку) traced 
Rus. sbruja from Polish; Hrabec assumed, оп the contrary, that 
Pol. zbroja was borrowed from “Ruthenian” (Ukrainian? Byelo- 
russian?). One can also mention that C’vjatkow  tricd to trace 
Ukr. and BR. zbroja phonctically from Pol. bro# as the result of 
# changing to 7 before п in the adjective *zbrouny>szbrojny from 
which, they say a new subst zbroj@ was clerived. It is impossible 
to agree with this view since, by the 16th century, zbroja was a 
very widely used and the changing #>j occurred later; it is also 
пог understandable why this proccss did_not embrace all adjec- 


a ee TA I A LCCC Te en ems 2 Non 
tives with “double” п- for the first п was soft everywhere after 


the following @ was dropped: iw be 
Р Tos C'vjatkow, «Мекаюгуїа губу ingaslavjanskaj Гопмукі мо Ьсіагизкіт  fecksyénym 
matarjale,” Instytut Реїагизка) kul'tury, Zapis й Addzelu_humanitarnyx пасив, 2, 77. 
Il'inskij solved the problem, however, by providing quite con- 
vincingly that zbroja is related to brit: just as bof is to бий. brits 
had as its original meaning “to cut, to strike” Thus zbraja was 
neither a borrowing from Ukrainian to Polish nor vice versa, and 
the explanation is required only by in Rus. sbruja, which actually 


can lead to a Polish or Ukrainian sources H3BOPAC 23,163. 


. Serech in АПА 3:2,719-720: 


According to Bruckner 648 the word is de- 
rived from *brojb ‘number’ extensively dealt with 
in Berneker 1,87 : number - "eingeschnittenes oder 
abgeschnittenes Merkmal" ( a cut out sign); see 
also броїти : брити ; збруя; the semantic 


aspect of Зброя was extensively discussed by Y. 





The suggested concept of the origin of zbroja in Polish and 
Ukrainian is verified by the use of the word and its synonyms in 
both languages in the 16th-17th centuries. Ukrainian texts in this 
period know the synonyms zbroja, огиЗіс, bron’. The word огидіс 
has the most abstract character... | З : 
in Polish both zbroja and bro were completely Polish; thus ; the 
theory of the Ukrainian origin of Pol. zbroja crumbles. 


and appellatives Opyst "Flow', брукть 'to £low', 
akin to Lith. Бгідисіз, briaujuos 'to squeeze, get 
through' ,Gk. fréar,Ion. frefar ‘well; water tank, 
cistern, reservoir’, Arm. atbiur, atbeur a.o., cf. 
Vasmer 2¢,85,with reference to Frautmann 37, Hub- 
schmann Arm. Grammatik 1,415, etc.; Соболевский 
PSB.64, 187, connected this name with Неруч, Вручий, 
while Staszewski 345 derived it from brukac 'ka - 
la¢, brudzié'; for Шевельов 275 the connec- 
tion of both Збруч-Бруч : бруя "is of no value 
because in both Br. and WU г! is dispalatalized", 
yet he does not offer any new suggestion instead} 
finally, for Трубачев 2,253:сетимологйя неясна; 
іп looking for а solution one is inclined to con- 
sider relationship of Збруч with such WS1.Zbri- 
ca, Po. Zbrzyca explained by Rozwadowski 52-54 as 
*dobricall dibrica : dobrbiidbbrb 'каміпе' (discus- 
sed in this part of ED on р.236); consequently : 
Збруч 4 *sb-dBbr-otjo >*S-dbr-ucbpZbrul with o- 
riginal meaning:'ravine river’. 
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ЗЕЛЕНИЙ 'green' , MUk. зелбньшй /XYII с.ЛСЛ. 
74/, зелень /u/ /1584 АКЕМУ 90/, зблено/1596 
Зизаній , 1627 Беринда/,зелень: /й//1643 Уже- 
вич/, зеленую Asg. /XYII-XYIII Інтермедії 61/ 
OUk.,OES. зеленьши , зелено 1013 I36.CB12 2077/5 
BRu. 3A408Hb! ,Ви, зЗелЕньі Й ,OCS. zelent,Bu. зелбн, 
Ма. зблен, SC. zblen, Sln.zelén, С2.,51К. zeleny, 


Ро. zielony, LoSo.UpSo. zeleny, Ca.zelony,P1b.zélen. 
Deriv. зЗелендвий,-вість,-во, зеленастий,-тість, 
-то, зелененький, -кість,-ко, зеленЄсенький, -ко, 
зелен/к/увдтий, -то, зеленястий,-тість, то, зе- 
ленЄць, зеленйна, -Йстий, зеленка, зеленушка, 
зеленяк, зеленЯр/ка/, зблень, за-,по-зеленити, 
за-, по-веленіти, -ніння, зеленйтися...,зелено- 
голдвий, -лйстий, -дкий, -бчка..., Wd. зеленило 
«зелбне чорнило" /PM.2,118/,MUk. зеленичіє/1596 
Зизаній, 1627 Беринда,ХУЇІ с.ЛСЛ.Т4/,зелендсть 
/там таки/, зеленьли УХУІІ-ХУЇІЇ с.Байки 88/, 
OUk.,0OES. зелень /ХІ с./, зеленьство /ХІУ Феї 
зеленичиє, зеленина /1076 136.Cn./GN. Зелена, 
Зелене, Зелений, Зеленякбва, Зелбне Желе, З или- 
HAT Кичира, Дзелбна,, /Кв. /; EN. Зелений, | BenéH- 
KO, Зелбнків, Зеленбнький, Зеленський, Зелен- 
чук, Зеленкк, ЗеленЯк, Зеленіцький УБогдан 3404 


Syn. omen із основних кбльорів спбктра: /се- 
редній міх жбетим і блакитним, Слум.5,553. 


PS. "аеТепс/Їь/в',ТЕ. root**éhel-'ts’, cf.Lith. 
%alias'green’,Zelti 'to sprout,sping up (green)’,Jel- 
muo 'plant', Latv. zals ‘green; fresh', zelt'to grow 
Sreen', Skt. hari-'yellow', Av.zaray- 'ts', Alb.del- 
pne dhelpéré, délbune'fox's see also жовтий; Pokor- 
ny 430, Fraenkel 2,1287, Vasmer 22 92, (extensively: ) 
Herne 64-73, 80; see also Шанский 2:6,84, 4-0. 
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ЗЕЛЕПУГ, зелепуга dial.'unripe fuit; 
greenish plum; sour cherry', first recorded in 
the XIX с. /Желеховський 1,297/,- FN. 3e- 
лепуга, Зелепужин /Еогдан 340/. - Syn. 
все,що недозріле,Франко 10,5С7. 

; Of obscure origin; its connection with 
зело is clear, however the second part -пуг 
(in some уагіапів:-пух, -пуш  ) cannot be 
firmly established. 


зелепух, зелепут dial., see the рге- 
ceding entry. 


ЗЕЛО 1.а Russtanized SovUk. form for 
зілд 9 4.У. 


Ф 
ЗЕЛО 2,arch. "herbaceous plant ,weed' »MUk. 
zeto - ziele (1641 DSP ); Ро. zioto, UpSo.zelo, 


re other correspondences see under deriv зілля. 
Ф . М т ¢ 

Syn. зелень/зелбні дерева, кущі, трави ітд. 

Слум.3,555. 


Р5. *zelo ‘green plant', root ts as in3e- 
ЛенИЙ; see also зілля. 


@7 
ЗЕЛЬМАН folkl. 'Zelman, kind of Easter 
dance and game', ModUk. only, wanting in other 
51. - Syn. рід ягілки. 


of uncertain etymology; its connection 
with зелоб,зелений points to а compound with 
а second part -MAH, like in PAXMAH, ДРАГОМАН, 
A,YWMAH, ДУРМАН, КУРМАН, etc.; in this соппес- 


. 
tion  Зель- ман would mean ‘ruler of the 


green, king of spring'; yet, Є.Снацький 
іп his Мала українська енциклопедія, р.490 


offers the following explanation :. 


ЗЕЛЬМАН --- дрогобицький жид. син куш- 
Hipa Вольфа. що в рр. 1740-1753 був фактором 
дрогобицької старостиви Тарновської і провід- 
ником жидівського кагалу в Дрогобичі. Зельман 
Вольфович натомість. в двох останніх десяти- 
літтях історичної Польщі перед її упадком і 
розподілом. арендував старостинські ДОХОДИ -- 
майни. солярні. фільварки Ta села і вславився 
сноїми зловживаннями. проти яких виступали 
навіть Його єдиновірці. що домагалися його у- 
в'язнення і кари. Був дійсно арештований. але 
зумів викрутитися. продовжуючи свої нелюдські 
здирства. Аж no упадку Польщі. австрійська 
влада що прийшла в Галичину в 1772 p.. у- 
в'язнила злочинця. і foro Публічно покарано 
на смертну карх в 1775 р. ка зд дрогобицькому 
ринку. 


Ця історична постать жида-орендаря, жат- 
ливого визискувача нашого селявства, стала 
центральною пюстаттю наших великодніх пі- 
сень. що до останнього часу виконувалися в нас 
навкруги церков: «Їде, їде Зельман!» радісно 
вигукувала молодь. виводячи веснянкові танки. 
Ця радість походила 3 того. що до прнізду 
Зельмана. що м арендував і церкви, не могла 
відбутися ніяка служба Божа. Згодом. коли іс- 
торичие підгрунтя пієї веснянки призабулося. 
Зельман із ключаря - арендаря, що  відмикає 
церкву. перетворився в мітичного ключаря. що 
відмикає весною небо і сонце. 


Отже, Зельмав нашої веснянки — це відго- 
міп давньої козапької думно пре поневолення 
козаччини жилами: 

| ще ж то жидв-арандарі в тому не 
Перестали —- 
На сланній Україні всі козацькі церкви 
заарендовали: 
Котрому б то козакові, альбо мужикові 
дав Бог дитину появити 
То не йди до попа благословиться, 
Та піди до жида-рандаря та полож битий 
тарель, щоб позволив 
церкву одчинити, 
Тую дитину одружити... (Мих. Груш. 
т. МП, 439). 
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Цікаво, що, як констатує М. Грушевський, 
досі документальних  вісток про арендування 
жидами церков і якісь ковфлікти на пім грунті 
не викрито, «невважаючи ва деяке заїнтересо- 
вання цією справою» (там же, ст. 441). Проте 
пя тема -- одна 3 популярніших нашого істо- 
ричного антисемітизму. Тому-то. хоча факту а- 
рендування перков  Зельманом історично не 
встановлено. давній популярний мотив. саме з 
огляду на нелюдський визиск і жорстокість цьо- 
го арендаря, дуже легко  спопуляризувався 
саме на Horo постаті. 


This "antisemitic" theory might be well ге- 


jected in view of Uk. -men - formations quoted 

above,as well as on account of comparative 51. 

material presented Бу F.Stawski 5Р5,1,131; cf. 
Uk.. lachmany : Jlach% 'rag,tatter' 


oe sukman% :  sukno 'cloth' 
a durman$ : durz'madness' 
" kusmanz : kus3' piece ; 
SC. ocman : oko ‘eye’ 


М ditman : d&te 'child' 
parman : pira "turkey" 
racman : raca 'duckling' 
LoSo.bélman : béls'white' 
: Grdomil 'РМ" 

М Radman |  : Radomir 'PN' 

М уйктап : Vukoslav,Vukomi¥'PN'. 

As far as colors are concerned the Uk. Зель- 
ман is well compared with the above LoSo. ¢é¢- 


man and Uk. cipman : сірий "grey'; thus the ety- 


mology of ЗЄльман "ruler of the green,king 


of spring' is well motivated by the comparative 51. 


material. 


ЗЕЛЬТЕРСЬКА Bond 'Seltzer water (aer- 
ated mineral water)' » ModUk. = буп.Мінеральна 
вода з Збльтерс y "нибчнині, 


From ModHG. Selterser wasser ‘water ої 5е1- 
ters (resort in Nassau,Germany)' , Muret-Sanders 
Enc.E.-G.Dictionary,883, Klein 2,1414. 
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ЗЕМЛЯ ‘earth; ground; soil; land, соипіту! 
мук. земля (ХУ-ХУТІ ce СС".І,2925-297, ЛСЛ. 


75 ), OUk,,0ES. земля (XI -, ХІУ с. CCM 1.с); 
ВВи. зямлЯ,Ви. земля, Ви.земЯ, OCS. zemlja , 
SC. zéml'a, Sln. zemlja, Cz. zemé, Slk. zem, Po. 
Ремні LoSo. seen ey UpSo. zemja. - Deriv. зе- 
мблька, земляк, -Ячка, -йцтво, "Йцький, 3е- 
мбльний, збмний, земський, збмство, зем - 
лянин, -лЯнка, землиця ,-йчка, compound: Зем- 
ле-влісник, -влісницяувлЄсницький, -воло- 
діння, -впорядкування ю -впорядник, -зна = 
вець, -знавство, -кбп /ний / » користування, 
-корйстувач, емір/ний /,-рййка, -рийний,- 
рбб /ство/,- рдбський, - coc /HHH/ , -трус, 
-устрій, зчерпалка, -черпільний, -черпанна; 
при- земнитися, - земнюватися при-землити- 
ся, -землюватися,  червонозем, чорнбзем, 
чорнбземля; MUk., OUk. Землянинь (ХІУ « 
ХУ ви); зем/ь/ский (ХУ с, СОМ, І, 397- 
398), землений (ХУ c.ibid. ), землица ( 
ХУ с. ibid. )5FY. збмченко, Землік, Зем- 
TAK, Зем'як, 3 мич, Землянський (Богдан 
340), Землячка (псевдо: Зблкин ) 0 - Syn. 
збмний шар , планета, суша в проотиставу 
морям, грунт,на якому вирдщуються росли- 
ни; країна,край,держяава; за Слум, 3,558. 


PS. *zemja. (with epenthese -1- in So. and E. 
SL.), IE. root ** §h/d/m- 'ts', cf. Lith.ze- 
me, Latv. zeme, OPr. semme /same, Av. zam-,Gk. 
xamaf 'on the earth’, Skt. ksam-, Lat. humus, Ht. 
tekan: tagnas ‘ts'3 Miklosich 400, Berneker IF. 
10,148, Bruckner 653, Trautmann 369, Vasmer22,93, 
Skok 3,649-650, Pokorny 414-416, Шанский 2:6, 
87, Шевельов 60=62,93,169,203,220,222, 


560,570, а.о. 
ЗЕРКАЛО, збрцало : spitu I. 
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0 
ЗЕРНО ‘seed, grain, corn; stone,pip, 
kernel’, MUk. Зерна Npl. (XVII-XVIII с. Вай- 


ки 90),3EPHO (XVII с. ibid.139), OUk.,OES. 
ЗЕРНО , ЗЬРЬНО ( XI с. ОСТР.ЄВ.), ЗРЬНЕ (ХІ с.) 
ВВи. зерне,Ви. зернб, Ви. 3 "Брно, SC. гіпо , 


4 
Sln. zrno, Cz.,S1k. zrno, Po. зіагпо, LoSo.zer- 


по, UpSo. zorno. - Deriv. зерня |TKO], зе- 
ренцб,,зернйн/ к/а » зернистий, -тість, 
зернівка, зернити, compounds : зерно = 
бобдвий, -влівлювач,- вбзка, -дробір = 
ка, -збирльний, nity -Їдний, -Їдові,- 
чистка, -очищувальний, -пульт ,-сушар - 
ка, -схбвище, -фурбж/ний/ , etc. - Syn. 
дрібний плід хлібних злаків, насіння 
плоду пЄвної рослини; крупинка,, крап - 
линка; перен. суть, оснбва чого-небудь 
Слум. 3,56І. 


PS. *zérno'ts',IE.root ** gr : бег-:Уге- 
‘to гіреп'; cf. Lith. Zirnis, Latv. zirnis , 
OPr. syrne 'ts',OIr.gran, Lat. granum, Alb. 
grun 'wheat', ОНС. chorn, Goth. katrn,OIc. 
korn, AS. and E. corn, Du.koren, ModHG.Korn, 
Miklosich 402, Brickner 653, Vasmer2, 95 , 
Kluge 188, Pokorny 390-391, Skok 3,662 - 663, 
Meringer WuS.1,26, Щанский 2:6,90, Шеве- 


льов 50,88,91,470,500,8.0. 


ЗЕРНЬ : зерно 


збстьє - зЄйстьє dial. (Носенко І54) 


from Ро. zej$cie ‘coming down', 


439 


г » 7 
ЗЕФІР 'zephyr', ModUk. BRu. зерір, 
Ru. (since the XVIII с.) ae о Po.zefir, 
etc. - Subst. західний sfrep. 


From Fr. zephir 'ts', the ultimate 
source being Gk. dzéfyros ‘west wind',Klein 
2,1767, Vasmer22,96, (extensively:) Шансхий 
246,916 


З'єднані Стбійти Америки див, США. 
З'ЄДНАТИ (з єднати, 

ЗЖИВАТИСЯ : жити 

SEUHATH : KATH 

ЗЖИРАТИ 2 хир. 


ЗУОЛОБИТИСЯ : жблоб, 


3-34 : 3 апаза. 
звАлу : З апа зад, 


4 
eCUTSAT,SovUk. зигадйг 'zigzag', ModUk.; 
BRu. вігабг,Би. зигадгуо. zygzak,etc. - 
Deriv. витзагуватий,-тість,-то, - Subst. 


кривуля. 

From Fr. zigzag 'ts', perhaps via ModHG. 
Zickzack , PCCTOUBHKHH 4,27T5$% cf.also Vas- 
mer22 »96 and (extensively:) Шанский 2:6, oT, 
Klein 2,1768. 
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3.ee3! interj. expressing the sound of 
hissing,spitting,sputtering, sizzling,etc., ModUk. 


An о/р formation, РССТоцький 3,158. 


ЗИз squint’ з Моб, 5 Ро zez.~-. Deriv. 
:зизий, зизувЄітий,-то, зизобкий хНість, 
ко. - Syn.  кособкість, Слум, 3,566. 


Origin uncertain; according to Brilckner 
652 Po. zez /zyz was known already in the xv 
с. originating in G. ses = die Sechs (Lat. 
sex) 'game of six bones’. 


ЗИК ‘loud cry, shout’, Mod Uk. - Deriv. 
зйкати, зйкнути, Фіаїзик! = Syn. рі вний, 


дуже голосний звук, крик, галас, Слум. 3, 
566. 


It is a directly imitative word, 


ЗИКАТИ, ЗИКНУТИ - imitative words ,see 
the preceding entry. 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF PARTS 17 - 22 


ЗИМА ‘winter! , MUk. | ЗИМе А = ВЗИМКУ, 
зимбю, ХУ с. ССМ.І,399), зима (ХУТІ с. 
лел. Чо зьмою (І702  Самовидець), зіма ( 
ХУ с. СОМ, ibid. = Гаццук I851 ),OUk.,OES. 
двь зимь (XII с.),зима (XI с, Остр. єв.); 
а зіма, Ви. зимі, Bu. SMa, OCS. zima, SC. 

. zima, Sln.zima, Cz. ,Slk. »Po. zima, LoSo. ,Up 
ee zyma. - Deriv. зимарка, зимівля, зимівбль- 
ний, зимівник, зимівничя, зимний,-но, зи- 
мовий,зимовийк, зимбвище, зимовник 3 ЗИМОНБ- 
ка, зимою взимку є взімку, зимувати, -aH- 
ня, -8льник, зимуючи/й 1, ви-,за-,пере-,про- 
зимувіти, -4ння ,compounds: ЗИМО-СТІЙКИЙй, - 
стійкість, мук. зймнь Й, зймность, зимни- 
ца,зимовануїє, зиморбд"ь ,зимую (ХУІІС,.ЛСЛ. 
75-76),зимний ,в зимни, зимовати, K зи- 
мованю (XYI с. КА. 45-46) ,00К.,О0Еб,зимин-ь, 
зимовати, зимовище , зимьница, ЗИМЬНИЙ, otc, 
FN. Bama, Зимарчук, Зимбць, Зимовбць , 
Зимроз, Ззимич (Богдан 346) _ буп,найхо- 
лбдніша ( BrazUk. ,AustrUk. найгарйчіша ) по- 


=) 


ра poy між бсінню Й BecHdn, Слум. 3,566. 
PS. * zima 'ts', IE. ** ghei- : ghi- 'ts', 
Lith. ziema, Latv.zima, OPr. semo ‘ts’, Skt.he- 


man ‘during winter', Ht.gimmanza 'ts', Gk. xeima, 


Av. zayan-,zaen 'winter', Alb. dimln; Miklosich 
403, Brickner 654, Trautmann 367-368; Skok 3, 655, 
Vaamer23, 97, Pokorny 425, Шанский 2: 5,92, 
Певельов  13,6І,5ІТ-512, ade 


ЗИМУВАТИ : зима. 


ЗИРК, ЗІРКІ interj. expressing a quick 
look, glance, Po. zerk! - Deriv. зиркати,зир- 
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кнути, зириути. - Syn. BATYK Aa crdpo- 
го погляду, РССтоцький 3,158. 


It is ап imitative interj. for glancing, 
sudden look,etc. 


ЗИСК 'profit', мож. изискь (1474 CCM. 
І,430), изькокь (ХУ ce ibidem ) ,0Uk.,0ES. 
зиск» (І449 ibidem) and deriv.: МЗиИсСкати 
(ся ) ,etc.; Ро. zysk. - Deriv. SHCKOBHHH, HO, 
-ність,зйскати, -AHHA,BUPROK, визискати, 
- ання, визйскувати, -ання, -ач, -"ачка. - 
сума,на яку прибуток перевйщує витріти ; 
прибуток від якбдгось рбду діяльности,ба- 
pi; ддбрий результєбт, користь, Слум,.3, 
568. 


Derived from PS.*iz-iskati ‘to search for, 
look for something’ ; ModUk. зиск comes 
from огір.И ЗИСК, cf.M Uk. examples quoted 
above. 


вицирка- ча. '(military) exerciae',first 
recorded in the XIX с. ( Франко 1,427) -~Subst. 
муштра, Горбач Іб6,ГІб2» 


А dial.deformation of екзецирка 
from ModHG. Exerzier/Ubungen/ 'ts' ,РССТОоЦький 
452066 


7 

ЗИЧИТИ 'to wish, desire ; to horrow,loan' і 
мук. зичит, зичим (ХУ с, КА. 46), зичу 
(ХУТІ с» Синонима І54), зьзчю (XYIII с. 
Інтермедії 87-88); Cz. рдідіїві, 51к.2ібіг!, 
Ро. zyczyé, LoSo. pozyczy$, UpSo.pozezi¢ .- 
Deriv. (gee the following page] 
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зйчений,-ння, зичливий, -вість, -во, 
назйчитися, пбзика, позичка, позикбвий, 
позикодавець,-виця, позичати, -бння , 
позичений,»-ння, позичити, позичковий з 
позичкбво, позичкодавець, -виця, позич- 
ник позичальний,-ник,-ниця, MUk. зиче 
ливьй (XYII с. Синонима І54),зичливо, 
-вость (ХУЇ с. КА,46),  - бЗуп.вислбв- 
лювати бажання чого-небудь, бажяЯти), 
позичЯЄти, Слум. 3,569. 


ЖИЧИТИ, still preserved in Uk.dial .,was 
the basis for ЗЙЧИТИ  - а MUk. dissimil-~ 
ative formation (й 7 2» 2 5); according to 
Brickner 669 its origin is actually ж Zytczyé 
i.e. based on Zyé:PS*Ziti 'to live’, see 


, 
жити, 


ЗІ = isi see 3. 


ЗІБГАТИ : бгати. 


ЗІВАТИ "со gape, yawn' Mk. зЗьваю--3яю, 
прозияваю ( XVII с. Синонима І54) » OES. 
зьвати (Vasmer22 ,91), SC.zijevati, Sln.zevati, 
Cz. zivati, Po. ziewaé, UpSo.zywat,  - Deriv. 
позівдти, -бння,зівака, stsBoK,siBHyTH.- 
Syn. Зіяти,позіхати,. 


PS.*zévati with variants*zéjati -*zéxati 'ts', 
IE.root ** ghey- : ghej- 'ts', cf. Lith. Zidvauti, 
Latv.zavat 'ts', OHG.giwén, gewon 'ts'; Miklosich 
403, Brickner 653, Vasmer,l.c., Vaillant RES.22,9, 
Trautmann 368, Pokorny 419, Skok 3,656,а.о. 
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ЗЛАК 'cereal,corn', MUk. 351AK% (XYIIc 
ЛСЛ.Т6), OES. | злаюь (ХІ-ХІУ с.); Вва., 
Ви.,Ви. Злак, 0С5.злак"ь.Пегіу. злЯковий. 
Syn. Picnd,nepepdxHo корисна рослин- 
ність; назва рослин,перевджно трав»яс- 
тих, Слум.3,585. 


From OCS. зіака, Р5."2ь61аКф,гоої ts as in 
зелений ,cf. Ru.dial. зелдк ‘young grass’, 
Трубачев in Vasmer22,99 » Wancrnh 2:6, 
99 , Младенов I92, Шевельов ІІЗ, 

ЗЛАМ, зламЄєти : ламати. 

. Ра 

ЗЛАТО see золото 


ЗЛЕ see злий 


злейтувЄти AmUk. 'to be late', first re- 


corded in 1924 (Bilash 299). - биь8с.спізнитися. 


From Е. /to be/ late 'ts', Bilash, 1.с. 


ЗЛИГОДНІ, ЗЛИДНІ : злий день, 
ЗЛИЗАТИ : лизбти, 


ЗЛИЙ ' wicked,malicious, vicious; bad, 
111; angry', MUk. ann, sain (ХУ с, CCM. 
401), зльй, som (XVII с. ЛСЛ, 77 За 
OUk., ОЕ5-ЗЛЬХ Gp1, (ХІУ с.), з'ьл'ь , 
ззльм, SONS (cr - ХІТУ се) s BRUSH , 
Ru. злой,зол, Bu. зал,Ма, зол, SC. zao , 
211, Sln. 2061, zla, Cz.,Silk. zly, Po. zty , 
LoSo. zly, UpSo. zty. - Deriv. злючий, злЮ- 
ka, smi, зло, 31064, злобйвий,зло- 
бйтель,злббний, -HicTb,-HO, 3106yBaTH, 
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many compounds with  ЗЛО- ,e.g. ЗЛлоОВЖИ- 
BATM,-aHHA, зловісний,-но, зловіщий, 
-ще, що, зловмйсний,-ність,-но, зло- 
вбнний,-ність,-но, зловорбжий,-жість, 
зловрбдний,-ність, -но, зловтіха,зло- 
зтітний,-ність, -но, зловтішетися, зло- 
дій /ка/, злодійкуватий,-тість,-то,зло- 
дійство,-ський, -дійчук, -дійщина, -лі- 
ювбти,-діюга, -діюка, -діЯка,-діячка ,- 
діяння, злодЮга,-дюжка, злопім'ятний, 
--ність,-но, злопЄм»ять,злоповісний , 
злорадий, злорадісний,-ність, -но,оло- 
рЄєдість,-радіти,-рідний,-радність,-но, 
-рідо, -радство, злослбвити, злбчин, зло- 
чинний, -чинність, -чинно-чинство, зло- 
чинець, -чинка, влощЄсний,-ність,-но, 
злощістя, злоязикий,-язИичний, -язіч - 
ність, злоякісний, -ність,-но here also 
злободбнний, -нієть,-нщина, etc.;MUk. 
злодій Npl.(I459 ССМ.3,400), о зло- 
mbex'h (ХУ с.  іБідеш), злодейскь (й) 

ХУ ce ibidem), злодьй, злодьйство 

XVII с. ЛСЛ.76), злоймство,злоийміь- 
Йство(ХУТІ ceibidem), злонароїчньй, - 
но (ХУТІ ceibidem), злонрбвньій (ХУТІ 
с. ibidem ), злополучєнїе, -получнов 
(ХУТІ с. ірідеп), злопомнінїе (XVII с. 
ibidem ),smo0pasyuie (XYII c.ibidem), 
злорьчіе (XYII с. ibidem ), злослав- 
ленїе (XYII Cceibidem ),злослутів ( 
XYII с. ibjdem ),злостраданіе (ХУІЇ с. 
ibidem ), -умньій (XYII c.ibidem ),3ло- 
хитрець (XYII c.ibidem ), OUk., OES. 
ztodej (1388 ССМ.1,400), Злодьнізьлодьй 
(XI-XIY с.),овлодЬьиство (І096),зло- 
дьяти//з'"ьлодбяти (XI с.),з'ьлок'ьзнь- 
ньши (І076 Ізб. Св,),з"ьлоликь (XII 
с.),злоурадьшм ,злоурадивьшй etc.; FN. 


446 


Злобницький ( Богдан 344).~ буп,сповне- 
ний злости , ворожнбчі, недоброзичливости, 
протилбжне: доббрий (про людину); викли- 
каний ,прбйнятий недоброзичливістю;якйй 
завдає надзвичійно тяжких страждінь,не- 
прибмностей, жорстбкий; поганий, неспри- 
Ятливий (про час); який досяг найвищого 
ступеня У свобму вйяві: сильний, лютий; 
шкідлйивий,отруйний, Слум,. 3,593. 


Ps. “26.18 Гу) ts',IE.root **ghyel-'to tend, 
crook,twist', cf. Lith. atzilas ‘hard ,unpolite', 
Latv. zvains ‘bending oneself', Skt. hvarate, hvA= 
lati "Бе goes crooked nanheny, runs wrong way! і 
Av. zbaramna- ‘going around’, zurah- ' unjust", 
Lat. fall6, -@ére 'єо deceive',see -Miklosich 
405, Brickner 654, Trautmann 372, Vasmer22,99 , 
Skok 3,642-643, Pokorny 489-490, "Чанский 2: 6, 


95, AeOe 


4 se 
ЗЛІСНИЙ, злість, злостити ся 
2 злий. 


ЗЛІШАТИ : злий. 
ЗЛО, злбчин : злий 


ЗМІЙ 'serpent' see the following entry. 


ЗМІЙ ‘snake, viper', MUk. ЗМ Їя (XYII с. 
ClC.7'7), змія (XYII с, Байки ІЗ34),змия 
(ХУТ с. КА.47), OUk., OES. змия (XI с» ), 
змья (1073 Ізб. Св.), змлия (XI с, Остр. 
єв.), змья (ХУ се.)звВи.омяЯ, Ru, змея, . 
Ви. змиЯ ,Ma. змича, SC. zmija , Sln.zmfja, Cz. 
zmije, Slk. zmija, Po. zmija, LoSo. zmija,UpSo. 
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zmija. - Deriv. змійка, змікка, ,-Ючий, змі - 
ястий, -ячка»" Syn. плазун 3 видовженим 


тілом, укритим лускбю; про злу підступну 
людину; дитяча Їграшка:змій, Слум. 3,629. 


PS. *zmija /*zmoja :*zmijeé /*zmejo "' ts', 
generally considered a tabu-formation :*zemja; - 


Miklosich 403, Brilckner 665, Vasmer ,2,100,Skok 
656,a.0. 


? 
змісувати AmUk. ‘to miss', first recorded 


in 1933 (Bilash 299), also sMucyBaTu (Koshela- 
nyk 724), змістувати (Royick 102). - Subst. 


втратити, продчити, 


From Е. miss 'ts', Bilash, 1. с. 


змухувати AmUk. : MYXYBATH. 


SHAK 'sign, symbol,token, mark; indication, 


omen', MUk. знаку Gsg. (I498 CCMeI, 403),знак 
(ХУ с. КА. 27), OUk. OFS.sHary (І430 CCM.ibidem), 


знакь» АРІ. ; BRu.,Ru.,Bu., Ма. SHAK,OCS.znak , 


SC.znak, 51п. znak,Cz.,Slk.,Po.,UpSo. znak.- Deriv. 


знаковий, знакдмий , -бмити /ся /, axaxoumrnt з 


знакбиест BO, значений , значеннєвий , знічення ’ 


"значимий, -мість, значити /ся/, знічіння, 


значкист, -ка, , значківець, значковий, значли- 
вий,-вість,-во, значний » ність, -но, значбк, 
значущий ,щість, «ЩО | -буп. "мітка, ,Збзначка,яЯ- 
вище,яким позначається, виражЄється щось, 


HTC, 


Derived from знати. 
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ЗНАМЕНИТИЙ : знати 
ЗНАМЕННИК з зніти 
PHAMEHO є знати. 


ЗНАМ 7Я : знати. 
ЗНАННЯ : знети 3 


ЗНАРЯД see the followtng entry. 


/ Note: 
, this ware! is often confused with SovUk. 
снаряд - ‘projectile,missile,shell'; though 


of the same morphological structure it is a 
recent borrowing from SovRu. military termino- 
logy replacing thie genuine ModUk. стрільно 
(з стріляти 'to shoot') /- 


ЗНАРЯДДЯ ‘tool,instrument; implement" ,ModUk. 
Po. narzedzie. - Deriv. 3Hapsaxatu/cal,sHapa- 
дити |ся|, знаряджений.- Syn. прилад механі зм 
з допомбгою якого винднується пбвна дія;те 
що служить засобом у якійсь дії, справі, 
Слум.3,642. 


ModUk. neologism based оп РЯД with pre- 
fixes 3~-,Ha-, 4.У.; 


Й 7 
СПАРЯЛДХАТИ СЯ: знаряддя, 


4 
ЗЧАРЯДИТИССЯ ¢ знарялдя. 
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Ралі 
ЗНАТИ | 'єо know, to have а knowledge (of), to 

be aware (of); to be informed (of); to be acquant- 
ed (with); to be skilled in', MUk.3HAaTY ,знат ( 
ХУ c.0C".I,405), знаю (XVII ce ACH. 78), 
OUk., OES. (знати (ХІУ с, CCM. іьідеп), знати 
(ХІЗХТУ с.);ВКи. знаць,Ки. знать, Ви, зная, 
Ма. снае ,0CS. znati, SC.znati, Sln. znati,Cz.zna- 
ti, Slk. znat' » Po. znaé, LoSo.znas, UpSo. weak. - 
Deriv. знітися, знатний, -ник, зниця,-ність , 
-но, знання, знаття, знать; знаменйтий,-то, 
тість, знамбно, знамбнний,-ик, знамення, 
знаменувітися, ,зніний, пізна/ваіти, -бння, 
зазні/ва/ти, -йчня, призна | ва| ти Ісяфлання, 
compounds: знаттєлюбний,-ність,-но; мук. 
знаменанїе, -нательньй, -наю,-катель,зна- 
менить й, знаменїе,знаменоносець, знаменую, 
(XYII ос.ЛОСЛ,77- 78), OUk. ,OES. знадьба |/ зна- 
тьба, зчаєчьфши,знаємьйший, знаменати, зна- 
мениє, знеменовати Іся/, SHAME HBHBE:, знамость, 
знамя, знаниє, знаньство, SHAT RAMEE, знатья, 
знатьць, знахарь// знахорь - Syn. мбти віддб- 
мості, знання, уЯвлехня поо кого», що-небудь; 
бути знайомим з кийм- небудь; відчувєти,пере- 
живбти; дотримуватися чогб-чебудь,Ктс.93. 


Ps.*znati'ts',IE.root **gen - 'ts', cf. Lith. 
zinotit: zinau, Latv. zinu,zinat,OPr.ersinnat, Skt. 
janati "Бе knows', Av. adand, Ск. gignéscé, Lat. 
(g)noscere, Goth.kannian (uskannjan) ,AS./ge/sennan 
‘to make known’ » (very little used іп:) OHG. kennen, 


and MidHG.chennen,the usual words being the com- 
pounds;OHG. irchennen, MidHG. erkennen; OIc. kenna; 
Alb. njoh 'I know', То.А. knan 'to know’; Miklosich 
401, Brickner 655, Trautmann 37], Skok 3, 658-659, 


Vasmer22,101 , Kluge 170-171, Pokorny 376 - 378, 
а.?р. 
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30 і Bs 


ЗОБ texophtalmic goitre,wen', MUk. 
306%. птичуй (XYII с. ЛСЛ.78) 01к.,ОЕ8. 
зобь (ХУ-ХУ с.), BRu, Ви., Bu.,Ma. 306, 
5С.,51п. zob, Cz.,S1k.,LoSo. zob, Po.zdb, 
Deriv. MUk. 306 alo (XYII с. лел.т78), OES. 
зобати,зобатий, зобьница, зобьня.-буп. 
набряк щитової зйлози, вбло. 

PS. *zobe : *zobati 'to feed',IE.root 
**Seb(h)-: gob(h)- to eat; mouth', cf.Lith. 
zebiu: zebti, zebiu: zebeti 'to eat, peck', 


OCS. o-zobati'to eat', connection with дзюб 
is not excluded; 


308 : звати. 


зОвицЯ ‘sister-in-law’, ВВи. залвіца,Ви. 
BOJIOBKA (since 1704),8бЛва, св.  з"влтва,ви. 
З'ЬЛВА, SC. zdova/z4va, 51п. абіуа, OCz.zelva, 
Ро. zetwa// zotwa, 51К. zolva/zolvica, - Syn. 
чоловікова сестря, Слум, 3,676. 


PS.*z6ly;Gsg. *zblbve 'ts', with ts root 
as in злий , see s.v.,and; Бурячок I28-I29. 


зовн AmUk. ‘zone', first recorded in 1972 
(Koshelanyk 725). - Subst. збна, 


From Е. zone 'ts', Koshelanyk, 1. с. 
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30BHI ton the outside', OUk.,OES. из- 
вьну (XI се), извьну, извону,извноу,и- 
зовну; BRu. звбнку,Ви. USBHE , OCS. izv6nu,SC. 
tevan.etc. “Deriv: НазбвНнІ, збвнішній,-ість, 
-ньо; збвнішня політика 'ext.affairs ,Ресорт 
зфвнішніх Справ Уряду УнРеспубліки B екай- 
Ti‘U.N.G.E. Department of External Affairs. - Syn. 


HA3BEPX. 


PS. *iz/z/-vénée // *iz/s/-vénu ( for orig. 
*iz/6/-vena ,cf.RusH#8BHa I81I7; the form зовні 
appears in OUk. in 1445, Шанский 2:7,25, 


ЗОВСІМ = з усім : з and ввесь. 


ЗОДІЯК , SovUk. зодійк, BRu. задьшЯк, 
Ви. зодидк (since the 17 c+jHREBChKHY AUA. 
I1I:2, 331 ) ,Po.zodiak,etc.-Subst,sBipoKpyre 


From Lat.zodiacus 'ts'(< Gk.dzoidiakos) 


not, as Vasmer suggests, from the French; zodi aque (Vasmer,s.v. ); 
this word was used іп the 17th cent.— 

directly borrowed from Latin (e.g. Zodi- 

acus christianus by J. Drexelius which 

was known in Moscow) ,Чижевський,|.с, 


303Y JA , Wd. зазуля 'cuckoo',OUk. ,OES. 
зогзуля(ХІУ с.),зегзуля (ХІУ с,),зегула 
(ХІУ с.),зегзицею Isg. (Сл,плк.Іг,.),зог- 
зици Крі. (Задонщина) ,жегозуля; ВВизязюля, 
Po. zazula, Cz. ZeSule,etc. - Гегіу.зозуленька, 
зозулька,зозулиний. 7 Syn. птах - Cucula. 


PS. root *Zeg-, IE. **geg- with suffixes 
-ulja,-ica, and dissimilation of Z to z, Втіїскпег 
646. (with reference to Lith. ,OPr.gegu%é, Latv.dze- 
guze 'ts', and gogdél). 
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30HK ‘wail, scream, yell', ModUk.; Ru. 
зой.- Deriv. sdiikaTH, -ало, -aHHa, зби- 
кнути,-кнення, - Syn. голосний,неса- 
мовйтий крик (переважно як вйраз KA- 
ху,відчбю,благіння допомдги 1 Tein.) 
СЛум»ез, 679. 


According to Shevelov 253 it goes back 
to * ‘zoj-6k6 with the root as: zajvyj < *zaj- 
6v-6 'superfluous' (cf. OCS.zijati ‘to gape') 
"the masc gender could have been preserved ” 
in analogy to such truncated forms as jojk 
‘lament' from jojkatylament" Shevelov, l.c.; 
on р.722 Shevelov considers this word as a 
Polonism:" possibly zojk 'shriek''; in both 
instances (genuine Uk. corresponding to zaj- 
vyj, and "possible" Po. borrowing) Shevel- 
ov's explanation remains inconceivable; based 
on the ModUk.material no very conclusive opis 
nion might be formed, but it seems not unlike 
ely that the word is of o/p provenance: ЗОЙК 
from fiolix with substitution of the іп- 
itial Й- by з- , cf.interj.3.ee3 8.5. 


ЗОЛА ‘ash(es), ModUk. ;BRu. залдВи. Ви. 
soma, Ро. zota, Sln. 2014. - Deriv. ЗОЛИ- 
ти/ся/, золійник, золільник,-овий, 
золінник, зоління. -Syn. незгорілі 
мінерільні рбштки в вйгляді пйлу,що 
лишійються після спалювання якоїнб - 

7 s 
будь речовини, Слум.3,679; попіл. 

PS. *zola 'ts' related го  жовч,Ше- 

4 o 
вельов ІІ9; зелбний, 3010TO,llancKul 
2 36, 104, cf. also Вгіїскпег 656,Уавпег? 
2, 103, Trautmann 365,а.о. 
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ГА 

ЗОЛОТО dial. s16T0, ateh. зліто, MUk. 
золото (XYII с, Гептаглот 33), злато(40С5.) 
(XYII с, ЛСЛ.76),00к.,ОЕ5. золота Gsg. 
(із88 CCM.3,406), золото (ІЗ353),золото 
(972 Грамота Святослазвза,Срезневский І, 
995), smato (XI с,Остр. eB.)3BRU. золата, 
Ки. золото,Ви.,Ма. злато ,OCS. zlato, 5С.,51п. 
zlato, Cz. zlato, Slk.zlato, Po.,LoSo. ztoto,UpSo. 
zloto. - Deriv. зблотко, золотдвий, -инка, 
-итися, золотбр/ кад золотістий, золотбнь- 
КИЙ-ко, золотесенький,-ко, золотий, золо- 
тильник, -иця, золотистий, -то, По/ золотийти, 
позолбчувати,ання, золотіння, золотіти, 30- 
лотийк,-Овий, золотничок, золбчений,-ння, 
compounds: ЗОЛОТО -Верлий, - ВИДОБування , -ви- 
добуток, -валбсий, -глібвий,-грйвий, - гу 3 | каф 
-добування, -добувний , -косий, -кр лий,-нос- 
ний, -носність, -бчка,-погонник, - промисло = 
вець, -вий,-вість,-рогий, -сяйний, -ткіний,»е 
шукіч, -тйсячник ( Makowiecki І44 : золо- 
--THCAUHUK) ,OUk.OFS. зОЛОТНІк (XYII с» Геп- 
таглот 34), золотнико(в) (1583 АКЖМУ, 65), 
золоть (и) (І583 ibidem ),золоти(ХУТІ с.Ін- 
термедії 46),золотоє (І6І9 ibidem ), золо- 
тухи 088. (XYII-XYIII с. ibidem 63 )»3ла- 
тарь,златица, златницютво, златоглав"ь, зла- 
токрадець, златородньшй, златоустьій, зла- 
ТЬЙ (all : ХУТІ с, ЛСЛ,76); златарин-, 
златарь, златениця, златик'ь, златити /ся) , 
злать й, златьникоь, -ница,-ньйїй, золоти- 
ти,золотьи, золотьникь, золотьньий ,ок8. 
¢ompoumds :  златовьрхьі ,злато-глаглаго = 
ливьи,-ззарити, -зарьньй, -зрящи, -кованьйм , 
-криль"й,-лучьнь6йи, -любиє, "Любьць, -обра- 
зьньй -писаньш, -сияющии, -словесьник», - 
слове (І097),  -струй,-струичь,-с"ь кова- 
ноую (1097), -сьтворань'и,-точивьсй,-ус- 
тов» ,-уст'ь, -устьць,-улученьни, etc. ;FN. 
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Золотій, Золотяйко, Золбтник, Золотий, Золо- 
тух / а/ Золотопупенко, Золотопут Богдан 
344-345 ); Золотарбнко, Золотарчук; GN. 
Золотондша, Зблочів, Золотірка (назва по- 
ля на ПідкарпЄтті, вк), Золбтники (Підга- 
ai ,JBR. ), Золотіїв (Волинь, вв. ), Золо- 

Ворота (В Києві), Золота Jama (Галичи- 
ії - |5уп, Благорбдний метал жбвтого кб- 
льору; монбти, вйроби з цього метЯлу; що- 
небудь дуже дорогб, надзвичійно цінне для 
кбгось,КТС, 95. 


PS. *zolto ‘ts',IE.root **ghel-:ghol-‘'yellow' 
cf. Lith. Zeltas 'gold', Latv. zélts 'ts', Skt.hi- 
ranyam 'gold', Av. zaranya 'ts', Goth. gulp 'єої4!, 
AS and E. gold, OIc. goll/gull, OHG. gold, ModHG. 
Gold,Du.goud,etc.; Miklosich 400, Brilckner 654,Ma- 
chek Slavia 16,189, OStir WuS.4,214, Kluge 122 , 
Skok 3,656-657, Vasmer“2,103-104, Trautmann 368 , 
Holub-Kopecny 436, Pokorny 428, Шанский 286,105, 
Зі 


ЗОЛОТУХА : зблото. 
ЗОЛУШКА |: золі. 
if 7 
зЗоль : зола. 
збмбі AmUk. (Canadian only) 'zombi, an army 


conscript assigned to home defense’, first recorded 
in 1972 (Koshelanyk 725). - Subst. запасний війсь- 


ковик у Kanani, ОВ. 


From E. zombi 'є5', Koshelanyk, 1. с. 


Ра ч г e a 
30MII/BA/TH = B3IMII/BA/TH., -AHHA 
з мліти 
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ЗОНА 1. АшОк. ЗОВН 'zone', ModUk.; BRu. , Ru. 
Bu.,Ma. ЗОНА, Po. zona, etc. - Subst. смуга, 1a 


рина,пбяс,галузь. 


From Fr. zone 'ts'. 


ЗОНА 2.'smut, brand', Mod. Uk. - Sust. 
POO BHA» SAcHiT. 


Of unknown origin. 


Зонд ‘sound, probe', ModUk.; BRu., Во. ts, 
Ви.сбнда » SC. sonda, Cz.,S1k.,Po. sonda,etc. - 
Deri. зондувати,-ання, зондуватися. - 
приладу вигляді палички, трубки, вживаний 
для дослідження внутрішніх порджнин орга- 
нізму, глиббких шарів грунту, та ін»; по- 
вітряна куля з приладом для автоматичного 
записування, вжхйвана для метеорологічних 
спостербжень, КТС. 95» 


From Fr. sonde 'ts', Уазпег22,104,Шанский 
226,107. 


30HT ‘umbrella, sunshade, parasol,mush', 
ModUk.; Ru. (since 1834) ts. - Deriv. збнтик, 
зонтйчний, зонтиковидний , -non{OHMH.-Syn. 
TAP ACO» 


From Ru. ЗОНТ ‘'ts', the ultimate source 
being Du. zondek ‘tent (against sun)’; the Ru. 
word is a b/f.from SOHTHK where -HK was con- 
sidered a suffix, cf. Vasmer 72,104, Шанский 
6:2,І08. 
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300- - a compound-forming element in such 


words as звоветеринірний, зоогеографічний, 
зоогеографія, зоорігібна, зоблог, зоологі- 
чний, зоолбгія, зооморфізм, зоондзи,-ноз- 
ний, ,зоопбрк, зоосаід, зооспори, зоотехнік/ а/, 
зооферма, known to all pther 51. - Subst. (sel- 
dom:) тварино- :,з00лог - тваринознавець, 
зоолопя - тваринознавство, 


From Ск. dzdon "апішаї'. Klein 2,1771, cf. 
also AmUk. 3Y. 


зорівка - згорівка, Lk. for горівка. 
Falkowski-Pasznycki 122. 


, ЗОРЯ 'star', MUk. 30pa (1596 Зивданій ), 
заре : sop (І627 Беринда), зоря (XVII с. 
Синонима І54), зоря (І737 Інтермедії І?І), 
OUk.,0ES. зоря, зорикКрі. (СлеплкеІг, );Ви. 30- 
ря,заря, Ви.зора, OCS. zorja, SC.zora, Sln. zorja, 
Cz.zora, Slk.zore, Po.zorza, LoSo. zora. - Deriv. 
зірка, зГронька, зірочка, ,зорин/ к/а,зорйночка, 
зорйстий, «тість,-то,зорити, жоревий, compounds 
зоре-крилий, -літ,-нбсець, -нбсний,-пад, пла- 
вання, -влійвець,-подібний, etc.;dial. зорбш - 
ний, зорбшливий, OES. Зороздввадникь = Зоро - 
астрь, зорить ; FN. Зораник, Зоратий, Зоре- 
слів, Зоренко, Зорій, Зорняк, Зорйн/ а/, Збрик, 
Збрич, ,Зірчік,а.о. . - буп-неббсне тіло, що, 
сприймається неозброєним оком як точка в не- 
бі,яка світиться; освітлення горизбнту, сві- 
TaHOK, КТС,.95, 


PS.*zorja : zara, related to зріти ЧУ» 


457 


7 
ЗОШИТ ‘excercise book, notebook, writing 
book’ ¢ 3- and ШИТИ, see s.vv. 


ЗРАДА, зрадити,еїс. : Sand pana. 
ЗРАЗОК 1 з and раз. 
ЗРЕНИЦА мок. = | зі/р/ниця з зрітий.. 


ЗРІБНИЙ - згрібний $ з and гребти 


ЗРІТИ 1. 'to look, to cast a look, to throw 
a glance’, MUk.3pbTM OUK.,OES.3bpbru ; Ru. 
зреть ОС5. zoréti, SC. zréti, Sln. zreti, Cz. 
z¥iti, Slk.zriet', Po. zrzeé. - Регіу. підозр(- 
івдіти , підозрілий, підозра, підозріння, 
Mux. зрениця (XYII с, from Ро, 4renica ,Uk, 
зірниця, зіниця), оук.,ОЕ5. sbuaua (ХІ-ХІУ 
Ce), зракь, зрачьньки ,зірцало/ зьрцело/ 
зьрьцало/зерцало,зьритель. - Зун.бачити, 
дивйтися, Слум, 3,709. 


PS.*zbréti 'ts, IE. root **gher- ‘to shine' 
Pokorny 441-442, Vasmer22,105-106, Trautmann 366, 
а.о. 


ЗРІТИ 2.'to гіреп', мК.Зьріти Ос. ОЕ8. 
зьрЕти;ви. зреть,Ви. зрєя, Ma. apée,SC.zre- 
ti, Po.zrzeé, Cz.zrati, Slk. zriet',oCS.z6reti, 
UpSo.zrat. - Deriv. зрілий ,-лість,-ло, до- 
зріївйу ти, -йння. - Syn. спіти,доспіва- 
Р 7 7 

PS.*zoréti 'ts’,IE.root ts as іп ЗЕРНО, 
q.v. 


3Y мок. (XYI с.КА.48) = зо : з. 
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зу AmUk. 'zoo', first recorded in 1972 (Ko- 
shelanyk 725). - Subst. зоопяЯрк, зоологічний 
парк. 


From E. zoo 'ts', Koshelanyk, 1. с. 


ЗУБ 'tooth' ,MUk. зуб (XYII с,Синони- 
ма 28), зубь (ХУТІ Ce JIC 78), OUk.,OES. 
зоубь ; BRu.,Ru. ,Ma. зуб, Ви. з'ьб,ос8. 
20Ь6, 5С.20ьЬ,51п. zob,Cz. »S1k. zub, Ро. zab ,Lo- 
So.,Up.So. аць. - Deriv. зуббк,зубик, зубцьо, 
зубчик, зуббчок, зубонько, зубило, зубільце, 

" 
(зубйсько, -Кще, зубЇвка, зубнйї, зубовий, зу- 
Seufra, зуббць, зуба / сі тий, compounds: зубо- 
обрббний,-протбзний, різний, -скіл, скйл- 
ка,-скільство, -скблити,-тичина, -тучка, 
фрезерний ;чистка, -шліфувальний,-лікар, 
etc.;FN. Зуб, Зубенко, By Oak, Зубачок, зуба- 
тів, Зубіль, Зуббтий, Зубаткк, Зубай,, зуб- 
чінський , Зубченко, Зубчбвський, Зубчинсь- 
кий, Зубкбвич, Зубко, Зубкбв, Зубнйцький, 
(Богдан 345). -, Syn. кістковб утвдрення 
в рбті для кусання 1 подрібнення їжі, a 
такдж для захисту, КТС,96. 


PS. *zobs< IE. gonbos 'ts' {Pokorny 369, 
Vasmer72,106, Trautmann 369 :) Трубачев BA. 
2,90, щачски! 2:65,I1II. 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF PARTS 17 - 22 
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ЗУБР  'ьівоп' ,MUk.3/0/ убр'ь, OUk. ,OES, 


зубоь, зоубрь 5 BRu.,Ru ts,Bu. зуб'ьр, 


SC.zubar, Sln. zober, Cz.zubr, S1k.zubor, 
Po. gubr, UpSo. zubr.- Deriv. зубреня /тко, 
зубрій, зубрило, зубріти,визубрювати, 
визубряти, зубрівка, зубробізбя, зуб- 
ровий, зубря /чка/ ZFN- Зубрацький, зуб- 
ренбвич, Зубрицький, Зубрик, Зубрин 
Богдан 345), Зубрік, Зюбрак (18) » 
зубриця (Бойк 245)». 7 буп. дикий,гор - 
батий лісовий бик, споріднений з 61- 
збном, що збергся в невеликій жіль- 
кості; людина, яка вперто дотримуєть- 
ся своїх відстблих поглядів, KTC.96. 


PS. * zobr¢ - ап orig.deriv.*zobs іп 
the meaning 'horn'; for literature see under 


ЗУБ. 


ЗУПА Sov. суп ‘soup’, ModUk.; Ро 
zupa.- Deriv. зупка . - Subst. Юшка, 


From ModHG. Suppe 'ts', РССТОЦький 
4,214. 


ЗУПАК, Горбач 8,41 : syta. 


ЗУСТРІТИ : стріГнудїти. 


SZ : ‘south’ ,ModUk.; Ru.ts.- Deriv. 
збйдовий, зюйд- -вбст, зюйдвбетка, зюйд- 
дст, зюйд-дстовий,. - 5ифекпівдень, 


From Du. zuid ‘ts, Meulen 107, Vasmer2 
2, 110, ( chronology in Ru. after Smirnov: 21720), 


Шенский 226,115 
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З'ЯВЛЯТИСЯ : ява 


" 
зястра Но, 'dowry' , first recorded i 
n 
the XIX с. (Желеховський I,209). - subst. 
придіне,віно. 


From Rm. zestre 'ts’, Vrabie 180,Шаро - 
вольський 2,55, Шелудько 2зІЗЗ. 


ЗЯТЬ 'son-in-law', МОК.ЗЯТЬ, зьт/ь! (ХУ 
с. ССМ.І,412), зять (І599-1650)Худаш 56- 
57), OUk.,OES. зять (ХІ-ХУ с.); Bry. ЗЯЦЬ и. 
сять, Bu. ,Ma 3€T,8C.zét, Sln.zet,Cz. zet',Slk. 
zat", Po. zieéPlb. zat, OCS. zeto. - Deriv. sA- 
тів, зятевий, зятівський, -Syn. чоловік 


и 


И, и — the eleventh letter of the Uk. alphabet; MUk. 
and OUk. name иже from OCS ize ‘[he]who’; numerical 
values : Glagolitic — 20, Cyrillic —8; Огієнко A36. 82 ff., 
Истрин 50 ff.; the problem of the historical merge of и and 
H into Uk. и belongs to grammar, cf.e.g. Рудницький 7, 77. 


Meee’ according to ModUk. orthography words with 


доньки; фен & сестри, КТС.97. initial МИ were transferred fe i... category, e.g. 


йва з (pa, йдол > ідол, manus -» Їжиця, Ивян 
-» Твен); apparently for this reason Andrusyshen - 
Krett stated the following in their dictionary on p. 
364: " No Ukrainian word begins with this letter", 
and the Soviet linguists simply relegated it from 
their dictionary Слум, vol.3-4; yet there are many 
dialectal words beginning with и, in particular іп 
AmUk. З 


PS.*zete ‘ts, IE.root**gen- ‘to give birth’, 
cf. Lith. zentas, Latv. znuots 'ts', Skt.jfiatis , 
Alb.dhender, Lat. gener, Gk.gnotos ‘relative’, 
Pokorny 373, Vasmer “2, 112, (extensively:) Tpy- 
бачев І,І128-ІЗІ), Бурячок I09. 


игбітир AnUk. ‘egg beater' first гесог- 
ded in 1972 (Koshelanyk 703). - Subst. при- 
лад для биття яєць. 


From Е. egg beater ‘'ts', Koshelanyk,1l.c. 


игкап AmUk. ‘egg cup', first recorded 
in 1972 ,Koshe lanyk 703). - Subst. epxak 
на яйце. 


From E. egg сир 'ts", Koshelanyk, 1.с. 
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инав AmUk. ‘enough'. first recorded іп 


извалтовати //валтовати ‘to pay debt', 
1915 (Bilash 301).-Subst. дСбсСить. 


since the XVIII с SoCp. ( Дзже 165) Subst. 
платити BEKYN. 
From Hg. valt 'ts', Home, 1.с. From E. enough 'ts', Bilash, 1.с. 


вати ae agree stile ak a cepacia de Р a oar ge доні 
the XVII с. (Доже I65 ).= бибес.зменшити,. слухняний. й о 
кни ьо ж бар душе о Зола From Hg. enged 'ts, Дзже,1.с. 
ингедозати 
изкимлевати //скимлевати : кимлева- see the preceding entry. 


ти SoCp. ‘to acquire'-Subst, Hadyndru. 


йниньт AmDk, 'tnning', first recorded 
изфодліовати // сфодліовати SoCp.'to ок п Seine 712). - Subst. міра 
drop амау", first recorded in the XVIII с. ( 4 в 
Asxe I'7I}Subst. розійтися». From Е. inning 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


From. Hg. fogy 'ts', Дзже,1.с. 


From Hg. kem(lel) 'ts', sme I65. 


изхоснованіє / cxocHoBaHie SoCp. яні AmUk. since 
‘utilization’, since 1788 ( Дзже ['7J).Subst. dune СІЯ. Bilash ah art meen the} й 
"використання» "апумау". - Subst. в усЯкому разі. 
From Не. haszon 'єє', Дзже, lic. 
: From E. anyway 'ts', Bilash, Koshelanyk, l.c. 
икстра-геник,-гиник AmUk., Bilash 301; 
see @KCTP&A-reHK, -éHHK, EDUL 1,258. Р 
инкийс AmUk. ‘in case' first recorded 
й іп 1972 (Koshelanyk 708). - Subst. На 
импетайго Аші. ‘impetigo, а contagious випадок. 
skin disease ої children', first recorded in ; 
1972 (Koshelanyk 704). - Subst. дитяча недуга From E. in case 'ts', Koshelanyk, 1.с. 
инкріс AmUk. ‘increase’ first recorded 
зб(ль- 


шкури. 


From E. impetigo ‘ts', Koshelanyk, 1.с. іп 1972 (Koshelanyk 708). - Subst. 


шення, 


From E. increase 'ts', Koshelanyk, 1.с. 
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HHOCHHT AmUk. ‘innocent' first recorded 

in 1972 (Koshelanyk 708). - Subst. Нев . 
From E. innocent 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


MHOW  "'боСр. ' servant ', XVII-XVIII с 
Дзже Іб5е- Subst, лакей,слуга, 


From inas 'ts', .Деже, 1.с. 


инсирвис AmUk. "іп-8егуїсе" first гесог- 
ded іп 1972 (Koshelanyk 709). - Subst.y служ- 


бі. 


From Е. in-service ‘'ts', Koshelanyk, 1.с. 


йнстент AmUk. ‘instant' first recorded 
in 1972 (Koshelanyk 710). - Subst. негайний. 


From E. instant 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


интиркам AmUk. ‘intercom’, first recorded 
in 1972 (Koshelanyk 711). - Subst. голосник. 


From E. intercom 'ts', Koshelanyk, l.c. 


интун AmUk. ‘in tune', first recorded in 
1972 (Koshelanyk 711). - Subst. настроєна. 


From Е. in tune 'ts', Koshelanyk, l.c. 
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инсуррекція SoCp. ‘mobilization of nobility", 
first recorded in 1797 ( Дзже 165). - Subst. оОПОЛ- 
чення шляхти, 

From Lat.-Hg. insurrectio 'ta', Доже ,1.с. 

интереш SoCp. 'interest' , first recorded іп 

# ? 

the XVIII с. ( JIsme 165). - 5иьв8с.прихід, про- 
цент. 

From Hg. interes 'ts', Доже,1.с. 


иншталовати soCp. ‘to submit petition’, first 
recorded in 1741 ( Дзже 165).- Subst. подавєти 
прохання,заяву. 


From Hg. instal 'єє', Доже, 1.с. 


инштанція, also : ИШТтанція SoCp!petition', 
first recorded in the XVIII с. ( Дзже 165).-Subst. 


4 
прохання. 
From Lat.-Hg. instancia 'ts', Дзже » Lets 


иньджин AmUk. ‘engine’, first recorded іп 
1972 (Koshelanyk 706). - Subst. машина, 


From E. engine ‘ts', Koshelanyk,1l.c.; see also 
енджея - енджий ,EDUL.2,272. 


ИНЬК AmUk. ‘ink', first recorded in 1939 
(Koshelanyk 707), - Subst. чернило. 


From E. ink 'ts', Koshelanyk, 1.с. 
инькший, йньчий, йньший dial. see інший, 
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ИПСИЛОН ‘upsilon - the 
Gke alphabet, written Її. о", Poe ypsilone = 
Їтрек. 


From medieval Gke yepsilon with basic 
meaning ‘simple y=psilon’ - name adopted for 
graphic w as distinguished from graphic 01, 
both of which were: identified in pronunciation 
as /i/ in late БК 


see also ЇГРЕК. 


xp клінир AmUk. ‘air cleaner', first ге- 
corded in 1972 (Koshelanyk 713). - Subst. To= 
вітряний очищувач, 


From Е. air cleaner ‘ts', Koshelanyk, l.c. 
ир компрбсор AmUk. 'air compressor', 


first recorded in 1969 (Koshelanyk 713). - 
Subst. повітряний компрбсор. 


From Е. air compressor 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


a 
ир палушин AmUk. ‘air pollution’, first 


recorded in 1972 (Koshelanyk 712). - Subst. 
нечисте повітря, | 


From E. air pollution 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


20th letter in the 
Syne 
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Ирій see вирей,вйрій. 


7 у М Ф 
иржавий Чіаї.Тог ржавий 


ирлі AmUk. ‘early', first recorded in 
1972 (Koshelanyk 713). - Subst. рано. 


From E. early 'ts', Koshelanyk, l.c. 


ирташ $oCp. 'Ьіп; abatis', first re- 
corded in the XVIII с. ( axe 165).- Subst. 
засік/а/. 


я 
From Hg. irtas 'ts', Доже ,1.с. 


иртум GUkr. ‘error,mistake,oversight', 
first recorded in 1938 (JBR.).- Subst. по- 
милка. 


From ModHG. Irrtum 'ts'. 


ирфилтир AmUk. ‘air filter' ,first 
recorded in 1972 ( Koshelanyk 712).- Subst. 
повітряний фільтр. 


From Е. air filter 'єєв!, Koshelanyk,l.c. 


йрфорс AmUk. ‘air Рогсе!, first 
recorded in 1971 ( Koshelanyk 712). - Subst. 
повітряні сили, 


From Е. air force 'ts', Koshelanyk,1l.c. 
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4 7 “se 
ирха, ирховий see (рха. 


ирчок, also ирджок SoCp. shrew', first 
recorded in the ХХ с. (  Верхратський 4,242). 
Subst. бемледух,землерийка. 


From Не. Нгдбе 'devil'. 
4 “s 7 7 
иршЄєний, иршанки : ирха, 


иршини , ирщінє  (Желеховський І, 324) 
ирщіння (Грінченко 2,194), иршінє (Ломаць- 
кий 9) Не. 'baptism, christening', first record- 
ed in the XIX с. - Subst .XPHCTMHU, хрищення, 


Deriv. from ирстити "ко baptize’ - а Hc. 
deformation of христийти, Ломацький , 1.с. 


иршлиця з Hpxa. 
иршінє, ирщінє - 


Pa РА 
зхрищення вееєршини. 


иршув, also :єршув,єршу, apis, 8лшув, 
«лу ,etc. SoCp. 'spade, 58поуе1!, first recorded 
in the ХХ с. (Доендзелівський 183).~ Subst. 


збступ, рискіль, 


From Hg. aso 'ts', Дзендзелівський, 1.с. 
(with map). 


ис, ис- OUk., ОЕ5., MUk. and dial for ІЗ, 
13-, see s.vv. 
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* ИСКЛОСМЬ 'high place, hill, mountain’, 
reserved in deriv.only: ИОКЛ'ьОМЬСТВа Gsg. 
ХУЇ с. Срезневский I,III6) and McTb- 

клосмое (ibid. 1158). ; 


According to Sreznevskij,l.c., both words are 
connected with Х'ЬЛМЬ'Ьі11, hilly place,mountain'; 
recently Pritsak,FS.3:1-2,201-203,suggested a new 
"Proto-Bulgarian" derivation of it, viz. 


"3,1. What, however, is -klss-/-klos-? As men- 
tioned above, we are dealing here with a verbal stem 
(as in the corresponding Slavic instance). We fur- 
thermore assume that this verb had the sense .'become 
visible’. 

3.2. The Common Bulgarian and Proto-Bulgarian 
verb meaning 'to see' is Кй»-,? corresponding to Old 
Turkic kér-. Its passive is constructed by adding 
the /il/ suffix, yielding Common Turkic *kdr-al -'to 
become visible, seen'. 

3.3. In Danube Proto-Bulgarian the labializa- 
tion of the connecting vowel is expected; thus the 
form would have had approximately the form *kiir-dl.’ 
The labialization would also affect the suffix 
/-о5/ М» /-ь5/; we see in this latter suffix the Bul- 
gar-Chuvash nomen futuri sive necessitatis in /As/ 
(> /ев/).? 

3.4. Accordingly, the Proto-Bulgarian form 
*kdr-al-as gave *kiirdlés, which—through intermedi- 
ate syllable loss—developed into *kirlés and ulti- 
mately into *kriés. Since the sequence -kril- was 
impossible in Common Slavic® (as likewise in Old 
Turkic), the -kri- changed through assimilation to 
*-kii- and then simplified into -kl-. In this way 
the form (*kiirél8s >) *kiirldés yielded *-klés- 

(> Slavic -klos-). 


4.1. Compound words in which the first element 
is ist are widespread in Turkic, particularly іп 
Ottoman Turkish, e.g. iist-ba3 ‘attire', iist-daduk 
‘upper lip', iist-kat ‘upper story, floor', iist-yap? 
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"superstructure' (the second element is а deverbal 
noun from yap- ‘to make'), ist ge@it ‘overpass, 
crossing' (ge@- 'pass'), йєї @tk- ‘surpass, ex- 
ceed', © 

4.2. Thus, ts(to)klos is seen to be a compos- 
ite item formed from two words: the auxiliary noun 
ts(t) ‘'top-', and the nomen futuri from kirél- 'have 
seen'. 

The resulting noun, *tstokiirdlés > *istoklés 
is(to)klos, means literally ‘top which must be 
seen', that is 'that which is most visible’, and 
thus corresponds well with its Slavic equivalent and 
to a certain degree also to the Greek original 
éEoxh (from the verb ЕЕєхо). 


5. Finally, I would like to emphasize here 
that the Slavicization of the word analyze here is 
the consequence of a time when speakers wer? still 


bilingual. To the Proto-Bulgarian nomen futuri of a 
passive stem has been added the Slavic suffix of a 
form best corresponding to the Bulgarian form—that 
of the Slavic present passive participle.” 


Footnotes (p.206): 


®See Pritsak (1957:212-3): etymology III: Danube Bulgar 
коуриль etc.’ 

"Рок further discussion of relevant relationships, as in 
шегорь < *styir 'cow', and алтомь < *qltam 'the sixth’, 
see Pritsak (1955:44, 61, 73). 

8See Pritsak (1960:148-53), Benzing (1941:46-58). 

%consult Trubetzkoy (1954:84-5). -" 

Міпдех II of Deny (1959:785a), s.v. 77 > 11.: 

NeExamples from Heuser and Sevket (1962:666-7). The 
conjunction of ist with bas ('head'; in Karaim uprax) for the 
meaning, 'apparel' і5' characteristic. Here the modern Turkic 
languages exhibit various possibilities: a) neither component 
takes a suffix, e.g. Karaim, Troki ust-uprax, Ott., Azeri, 
Turkmen tist-ba3, Uzb. ust-bos, Tatar, Bash. 8s~ba3; ь) the 
first component takes the article /-i/, e.g. Nog. listt-bas, 
Kir. lstii-ba3; с) both components take the article /~i/, e.g. 
Kara-Kalp., Kazakh istt-bast?, Uig. listt-be3t; d) elliptical 
forms, e.g. Kumuk, Kir. ist. 

a 
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Aside from chronological and geographical 
considerations, there are morphological, phono- 
logical and semantic reasons militating against 
Pritsak's bizarre etymology; it seems more lik- 
ely that both words are genuine 51. formations 
based on IE.root ** kel(@)- : k]- ‘to rise;high; 
рі11!, Pokorny 544-545, Kluge 132; before its 
borrowing from С. as Жхбіпіб "hill',cf. PCCTOM6- 
КІТ 4,29, Kiparsky 1,179-180,a.0.,this root 
served as a basis for 51. formation "К1-05-т У 
to designate 'high place,hill,mountain'; it is 
preserved in deriv. formations: adjectival -К105- 
moje and nominal one -klésmestvo with typical 
o-%6 graphe mic (nonphonological) sub- 
stitution, cf.PyAHHUbKM 7,8ЇІ ; initial is- 
(from tz-) and later -t- insertion do not change 
the picture, cf. such words as MUSBOA%, ИЗГО- 
риє and исклад»ь, исподь, иступь,а.о. 


-ИСЬКО, -ИЩЕ, -СЬКО as suffixes forming 
Uk. and 51. nomina Їосі, augmentativa (petoratt- 
va)and “neutral formations" have been extensive- 
ly treated in JBR's book Narostky -y&ée,-yako, - 
8ko о ukrajinéktj торі. Pract Ukrajinékoho Nau - 
kovoho Instytutu, Tom ХХХІ, Warszawa 1935 (2nd 
editton: Winntpeg 1967 with addition of sup- 
plement from 3HTIZ, vol.155, L'viv 1937); their 
origin was explained as -удКо < PS.-tsko, -уддех 
PS. *-tstje<*-istjo ,-4Ко < PS *-6sko3;- this ех- 
planation stands further firmly despite attempts 
to derive -t¢8ée from*-iskjo as evidenced by R. 
K8dderitzsch Die Nomina auf -t&ée,¢t88a,-isko in 
den ostslavischen Sprachen (Minster in W., 1969) 
and later by F.Stawski in his introductory art- 
icle in Stowntk prastowtakski.Tom I (Ктосфаш - 
Warszawa - Krakéw - Gdahsk 1974,pp. 95 - 97). 
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-ИСЬКО, -ИШЕ “ *isko,“istjo in ModUk.: os : 
rn. не/Иь/Кати see  ськати, 
РУ Ж певні 
аз a a итаж dial. "etage,storey', first recorded 
= 5 8 А СУ я 2 in the XIX с. ( Желеховський І,325)- Subst. 
со es . ; акне пбверх 
«ЕН (ев | і 
=o = - ? 
2 = ія | = ane - From Fr. etage ‘ts’. 
ор | eS ч 7 СИР 
Be ЗЕ coe ee . 
mS og 5 = =. С =. итильотар dial. 'book-binder', first re- 
~ = a 9 = = corded in the XIX с.(Желеховський g-V-).Deriv. 
87 y= итильотарувати. -Subst. ітролігятор. 
ас. - З 
й 


i A dial deformation of інтролігатор б 
о м, 


” 
i і ица SoCp. 'measure ої capacity ( about 
МУ 34 litres)’, first recorded in the XVIII с. 


2 ( axe 165).- Subst. міра:34 літри, 
з 
> From Hg. ice 'ts' ,  Дзже,1.с. 
к lip WIA іп expression: йця пива, чпех - 
У Plainable for Желеховський 1,326,is to 
у, be considered a variable of the preceding 


entry the more that it is quoted from SoCp. 
records by Головацький 1,237. 


-СЬКО: 
CbHO 





eh 
ac. a з Ф mu! interj. - а variable ої the syn.: 
adapted from = > те з wm! 'Яоок|!, first recorded іп fe peop 
о й o 7 7 a а - iv. e-Te 
JBR's book З Р х = = с. (Желеховський 1,326). -Гег 
У | оп mus а 23 З 
Ч І8| suffixes -убі 9 а б = ч An abbr. of вйдиш, 
«о "о ау 
-? -ysko,-sko, © 5 8 = Ж 7 
= а НЕ є 5 3 З mie =«ué (Желеховський 1,326) - 
і Warsaw 1935 ефе 4 a dial. variant of єщб, q-v. 
‘ 20 Bie 
міці 4 
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ишпан SoCp. 'manager,director', first re~- 
corded in the XVIII с. ( Дозже 165). - Subst. 
td 
завідувчий, керівник . 


From Hg. ispan 'ts', Zee 1.с. 


иушталов SoCp. ‘stable, stall', first re- 
corded in the XVIII с. ( Tome 165). - Deriv. 
кшталовньй . - Subst. конЮШНнЯ, хлів. 


From Hg. istallo 'ts', Дзже l.c. 
wuurgHuia see  инШтТанція. 


~mme see -UCBKO. 


7 . 
ищиця Wd. "night-butterfly,night-flutt- 
erer', first recorded in the XIX c. (Желехов- 


ський I,326)e~ Subst. нетля. 


Deriv from Uk.dial. UcKAaTH 4 PS. *iskatt'to 
look for', in case of uumusa ~ ‘to look for 
light in the darkness of night’. 


ИЩФАНЬ Mike (1470 CCM.1,455) for Hg.Istvan, 
cf Стефан - Степан. 


июнь м Uke (1488 ССМ.1,456) for юній. 


І 


I, i—the twelfth letter of the Uk. alphabet; МОК. and 
OUk. i from OCS i; numerical value 10; Огієнко A36. 88 ff., 
Истрин 50 ff,; the problem of the historical changes of 0, e 
>i (ikannja) and 6.» і (ikavism) belongs to Uk. gram- 
mar, cf.e.g. Рудницький 7, 77, 79 - 80. 


І: conj. (generally used after or between соп- 


sonants, otherwise interchaging with Й in partic - 
cular after vowels, cf. Сімович б6І,РУД- 
ницький 4,9) ‘and, as well as', MUk.,OUk.,OES. 
и, BRu. і, Ви.,Ви. ocs. (Cyrillic) = , other Bi. 
i. - Deriv. Їкати, -йдння,-аючий, Їкнути, 


нЄння.  - Syn. ТА. 


PS кі from ТЕ. ** et, cf. Gk. ei 'so, when' , 
Goth. -ei relative particle, Arm. Abl.ending -é , 


Pokorny 284; for other explanations see Vasmer2 2, 
112, Stawski 1,442-443, 


Ts iis (after vowels Й) : according to ModUk. 
spelling words with initial i... come from those 
with orig. H...(cf. EDUL, 2,461), 


ЇБІС ‘'ibis', ModUk.; BRu. ts, Ru, Bu. м4ис, 
Ро. ibis,etc. - регіу птах, схбжий на qa. = 
Subst. єгйпетський бузьк., .. з Кузеля т27. 
From Lat. ibis 'єв'Єре ultimate source being 
Eg. НТЬ ‘ts’. 
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IBA ‘willow’: Salix', OES. на иву (I252- 
1253), wpa (1498); Ru., Ви. uBa, SC. iva, Sin. 
Їча, Ро. iwa, Cz. jiva, Slk. iva, UpSo. jiwa.-Deriv. 
івонька, івочка , OFS . ивтка ( ІЗ50), EN. 

вченко,Івчук.- Syn. верба, 


PS. * iva 'ts', IE. ld (e)i-ua- / (e)i-uo 
‘reddish',cf, Lith. G)ieva'bird-,rock-cherry,mahalep' 
Latv. feva 'ts',OHG.,MHG. iwa, AS.iw,eow,Goth.*eiws , 
OIc. yr, E. yew, ModHG. Eibe,MidLat.ivus, Fr.if,Span. 
iva 'yew', а.о.; Vasmer 2 2,113, Kluge 67, Stawski 1, 
473-474, Skok 1,736-737; also Berneker 1,438, Traut- 
man 68, Fraenkel 1,183, Pokorny 297, a.o.; there is 
little probability of its being borrowed from G., as 
suggested by Mftklosich 97, Brilckner 194,a.0.; cf. also 
Преображенский 1,262, Иванов 3т.І97І,298-302, 
Младенов I98, Цьнтганенко 65, Шанский 2:7,3- 
4, Горбач 4,9, а.о.; а special problem present to- 
ponymic formations of the sort of Ро. Iwla, Uk.s- 
ня (Курщина), Ивинка, Йвница, Йвковка,Йволь 
(Когилівщина), Ка. Ивоть (Орел) and further Uk. 
Івот, Івотка (Сумщина) which were discussed by 
Соболевский, ИзвоРЯС. 31,16, with reference to 
Skt. yuvant- etc. with orig. meaning 'young', Lat.ju- 
venis, Julius,etc. ; in our opinion all of them are 
related to *iva,cf. Staszewski 124 (re Po.Iwla). 


IBA! @™ abbre Vsge of IBAHE!'John', used in 
Ср. dial. (Hc.,Bk.) along with other similar forms 
eege Mako! /: Микбло!/, Миха! /:Михайле !/, 
па! /: Павле!/, Пе! /: Mérpe!/setces and Ре з 
Ка! /іКЄтре!/, Мару! /: Марусю!/,Ру!(:РУЗЮ/, 
etce = all of them emerge іп Cpedial. as abbre 
after preceding over-stressed syllable; otherwise 
widsly used in Uke songs,cfe оставляй /instead: 
оставляєш/, покидай /forsnoxugdem/,etces cfs 
Рудницький 7,56. 
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IBA, o/s ЙВАН, ма СИВАН,РМ, "Руди 


John? Мук. | ЗАНН3(І627 Беринда), |9АнмА 
С 4 (1484 Пом''яник), MCLASWNA GD б ANG 
ПР 


стАСт PAGS BH IGANS (ХІН Ус.) нвАмь ТАЗ) 

(хи c.) н|пофозн РАБ Ус вовмі на) ANY гРЕШЬ МО 
MOY нжесе прісдА дмимь ( Хие.), Finemos Hpagoy 
CBOE MOY HBANY HMAMS PABATS попоВинЕЯмМоУ 

4 SCh EM 5 XPOCTLAWAM MEN Б ГРАМ WH KYA 

( Хис.), нвяуь AbAK BAAS BIAOSD ( ки с.), МИ 
млі А 6B-A-CT TO на(сянітя кунлд Землю KNAT DIN 
-нвотмю BLEBOAOK AN пере, CTEM COHKH пе 
ре43 попу ATY BBA NONHN D FAKKM 54 BM HAONATE 
AGH ститько MHXAA DKON фярмовну MAA AANHAO МАРКА 
CoMbIINDG MHKAABAHCABHA HY b пали Ам будь т SY 
AOPSTOVE WHOSE NAb KONDINOG HY ST Yh O72 ESE 
Тиур А Перед 5 тими NOLAYK BIKYTHSEMAWKNAS DIN HK 
БарАМН Фвою A BGAAAA МАЛИК COMSAECATS грим 56060 
Ани #BSTOMG РАМ нь LEME CE PY rpKhowte (ХИС), 

Гн потози ряєду CBOEMOY M EPRY DH 10 HBAS BH | хи г.) 
(K Cop графіто) ; БО, Иван. - 


- Реєчбтванович Іванівна, Ваничко, Вань,Вань- 


ко, Ваньо,Ванюсьо ,Ванюшко ,Іванбць, Іваник, 
Іванина, Іванко, TBAHOHDKO, Івбночко, Івйно- 
чок, Іванцьо, Іванчик, Іванько, Іваньо, Івах- 
HO, [pdch, ІвЯсик, ІвЧсьо, Івбшко, Івбшечко .- 


- Н.Іван, Іванченко, Іванчівський, Іванчук, 


Іванчина, Іванчиник, Іванчишко, Іванців, 
Іванцівський, ІвЄнцьо, ІванцЯк, Іванда, Іва- 
нець, Іване ький, Іванбнків, Іванбнко,Іва- 
нейко, Іваніцький, Іваніка, Іваніха,Івбніс, 
Твані, Іванівський, Іванійчук, Івалька, 
Іванкевич, Іванків, [BAHKO, Іваночка, Іва- 
ночко, Івандфвський, Івінський, Івантбіко, 
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Іванусь, Іванусів, Іваняк, Іваничко, Ів4нич, 
Іваницький, Іваник, Іваниха, Іванйло, Іванис, 
Іванни, Іванищук, Гванишко, Іванишин, Іванис- 
ин, Іванюк, Іванкх, Івісечко, Івасев, Ів'ш, 
Іващенко, Іващік, Іващишин, Івашенко, Івеш- 
ків, Івашко, Івашський, Івашук, Івасів, Івась- 
ків, Івбсько, Івасянко, Івасечко, Івасик, Іва- 
сюта (Богдан IOI, 102).- 


-«Штвеничі зІвЄєнівка, Івінків, Іванковєцьке, 
Ів4ново, Івановська, Гванбдпіль, Ів4вно-Фран- 
кбве, Івбно-Франківськ. - 
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IBAH/U/EHKO |: ІВАН. 
IBAX,IBAll : ІВАН. 
ІВАЩИШИН, ІВАЩЕНКО: ІВАН. 


4 ¢ 
ІВЕР, also ібер 1. ‘Iberiansmember of the 
ancient pecple that inhabited Iberian Peninsula;2. 
‘inhabitant of ancient Iberja in the Caucasus'; 
Rue MBép. -. Deriv. ІвЄрія Й Іберія, іверій - 
ський / іберійський. - Syne 1єндзва | пбрвіс- 


- SuBsT Mux. ren посаїцай, AACKASH asoAar hte 
Vin £60 порожний , A мірний Свадть r RAS 
Anks gear IaKWGAL,I627 Беринда. 


From GK Jodunss, the ит. atAd 


tung, Hb. Yohtn 


‘Tht Ко у A ye 


tous’, K leit I, 531, Петровский I18. 


[7.51 


Ім'я Іван постало довго до 
народження Христа, в Юдеї. 
Там | його вимовляли тоді, 
‘ak доводять лінгвісти, "Йога-. 
наан" і мало значення "Божа 
благодать" (ласка,  нодару- 
нок). 

«Моганаан" у грецькій мо- 


ві перетворився на "Чоана" Й : 


через мову церковно - слов'ян- 
ську дійшов до нас уже в фор- 
мі "Іван". Першу літеру цього 
імени різні народи в різний 
час читали по-різному, за за- 
конами своїх морфологій та! 


/ народна Воля, Скран 


фонетик: одні як повний звук 
«і?, інші, як короткий "и". А 


згодом таку йотовану букву в 
"деяких країнах стали вимов- 


ляти як "ж", "дж". Тому те- 
пер ми зустрічаємо в англій- 
ській мові ім'я -- Джон, в 
німецькій Йоган, польській 
Ян і т. д.! 

Протягом багатьох століть 
ім'я "Іван" стало чи не найпо- 
пулярнішим у світі. Цим ім'ям 
названо також жінок і ми має- 
мо -- Іванна, Жанна, Джані 
тощо. 


тон,ЧчеІ5 за І968 р / 


ного населення Піренейського півбстрова; 
2. назва східногрузинських племен, обезів 
у Сл.плк.Іг. 


From Gke ivéres, Late Iberi 'ts'. 


ЇВОЛГА ‘oriole’ »MedUke ВВч, Івалга,, Ви» Й- 
волга, Bue авлйига, 5С. мйца, Slne мбіца, С2е, 
Slke міна, Po. /wy/wilgae - Deriv.BuBinbra. - 
буперід Горобцеподібного птаха. 


РБе *volga 'ts' with Е5» initial extension 
*ivélga, connected genetically with волдга, 
see EDULe1,467; in this connection Їволга - 
would designate ‘a bird forecasting rain, wet 
weather in депегаї;аз far аз вИВільга is con- 
cerned this Uke (апа Poe) neologism is based on 
a later f/e adideation of prefixas 13- and BU- 
cfe  Трубачев Зт. 1970, 19-20 and second= 
‘@ry “ikannja", like in MIX (sinstead MOX),etc. 


. 
РА 
Іволь see іва. 


4 
f 
Івот/ка see Їва. 
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St 
ІВРИТ 'Небгем (language)', ModUke - Subst. 
теперішня державна MOBa Ізраїлю: 


Відродження івриту не має 
прецеденсу в історії інших 
мов. Іврит має дуже мало 
слів, він відстав від тепе- 
рішнього часу на століття. 
Але сучасний іврит має ші- 
стдесят тисяч слів, хоч Щек- 
спір вжив п'ятнадцять тисяч 
слів для написання своїх 
творів. |" , 

Із самостійністю почався 
новий побут, який вимагав 
нових слів на HOBi поняття. 
Жидни досить давно. перес- 
тали вживати іврит. За рим- 
ського панування жиди Па- 
лестийи говорили на ара- 
мейській мові, дещо близь- 
кій до івриту. Освічені жи- 
ди вживали грецьку мову і 
також латинську. 

Спочатку іврит був свя- 
щенною мовою. Це була 
мова вчених трактатів і бо- 
гословської науки, щоден- 
ної молитви -- розмови з 
Богом, та поезії. Середні 
віки § історії івриту — це 
розквіт теології та ліричної 
поезії. На івриті тоді писа- 
ли, але у побуті не вживали. 
Тією мовою зверталися до 
Бога. У ХІМ-ХУ сторіччі 
появилася мішанина німе- 
цьких, слов'янських та ста- 
рожидівських слів -- тепе- 
рішній ідіш. У XVIII сто- 

іччі іврит секуляризувався. 

оявилися періодичні вида- 
ння, журнали, навіть рома- 
ни. Народився культ мови 
як національної вартости. 


Письменники звільнили ів- 
рит з-під компетенції раби- 
нів. Тепер іврит -- мова 
цілої країни. Іврит також 
став мовою жидівської ін- 
телігенції країн діяспори. 

У щоденній мові ідіш має 
менше як 10 відсотків ста- 
рожидівськийх слів. Іврит 
має дві тисячі слів, потріб- 
них для обмеженого поро- 
зуміння у побуті. Були ве- 
ликі початкові клопоти із 
введенням івриту у щоденне 
життя. Бракувало самих 
звичайних слів для назви 
звичайних предметів та по- 
нять, бо таких не було у 
ig a ae ge Талмуді 
та Біблії. Тоді на допомо- 
гу івриту прийшов сіоніст- 
ських рух, який зрозумів 
необхідність мати одну мо- 
ву для нації. Так іврит став 
мовою працюючої Палес- 
тини. Досить сказати, що 
викладовою мовою у пер- 
ших школах Палестини бу- 
ла французька мова. 

Між Першою і Другою 
світовими війнами у краї- 
нах Східньої Европи від- 
крили школи івриту... 

Ваад Алашон — 
мовна комісія... | зяпра- 
цювала тисячі нових тер- 
мінів і слів щоденного вжи- 
тку. В першій пловині ХХ 
сторіччя створено п'ятнад- 
цять тисяч нових слів. Пе- 
ремогло гасло -- один на- 
рід одна мова. 


nected with іго, see 


Після Першої світової 
війня іврит став одною з 
трьох офіційних мов ман- 
датної Палестини. У побуті 
люди можуть говорити як 
хочуть, але в урядах панує 
іврит. Школа івриту,в якій 
говорять івритською мо- 
вою гарантує майбутність 
народу. Сабри, або цабарім 
— це люди, що народилися 
вже в Ізраїлі. Іврит уже 
перейшов кордони Ізраїлю. 
Цю мову можна почути на 
бульварах Парижу, у пор- 


/ Михайло K ч і 
учер "Що таке іврит?",с 
103 за 1981 р.,стор.2 4 / альна 
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тах Середземного моря, у 


H. Йорку. 

_ Від решти мов іврит від- 
різняється тим, що не має 
діялектів. Це унікальне яви- 
ще у мовознавстві. Це мо- 
ва, витворена елітою і роз- 
повсюджена на масу. Із- 
раїль говорить своєю мо- 
вою, що органічно виросла 
з глибин національної тра- 
диції, мова, яка об'єднує 
людей, розпорошених у дія- 
спорі... 


я и 
. 


For etymology see EDULe1, 313. 


ІГЛА, ГОЛКА 'needle', Мік.игла,игблка 


BRue іголка,НивеВи» игла, МаєЙгла. 5С.Ідіа,5іп, 


ічіа, Cze jehla, Slkeihla, Po. igha, LoSo.jegia, 


UpSo.jegla. - Derive /1/ гблочк 
/ifravua, голкофільтр, 
гле, ЕМ, Іглинський, Голка 
Ss f 
УП 

a 
вушко 


PS. *3 &gGla 


а,/і/гбловька 
голкошкірий, 4іаї, 


‘ts', genetically con - 
SeVe 


¢ 
їглу SovUke/from Ru./for: irmw, see 


SeVe 


/Богдан 88, 100/, 
ye > , Ae & ~~ se 
тонкий пристрій з réetpum кінчиком i 
м для шиттЯ; збстрик. 


9 
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ІГНАТ/ІЙ/ arch for ГНАТ » see Seve 
EDUL.1, 656-6576 


4 
ІГО arch. 'yoke, oppression’ , MUke pDUKe gDESe 
Aro eBRue iro » RUuesBuesMae “ro, SCe igo, Sine 


igd, OCS. ,ідо, Cze jho, Po eigo/jugoe - Substeap- 
мб; неволя. 


PS. * j6go « "je go 'ts', IEe ** jugos,root 
**jeuge, che Skte yugd, Gke dzygon, Late jugum ° 
Gothejuk, OHGe juch,Armeluc, ModPerse juv Ht гій - 
gaan, ToAeyok¥m 'door', E. yokes ModHGe Joch,etce; 


Berneker 1,422, Vasmer “2,115-116, Pokorny 508 = 
509, Шанский 2:7,7, aeOe 


ІГОЛКА |: | іглб,голка 


v 
ІГОР pN.tIhor,Ig хьбафог (Козбебгку)", 
Mikes OUke ZESe Игор/ь/ BRue Trop 9 Rue Й- 
TOph, Zee Slke Іног, РоеІдогреїсь . Deriv. 
Tropis, Ігоревич, Ігорівна, FN. Їгор,Іго- 
рбнко, Ігбрко, Ігорчук /Богдан 100/. 


From ONor. Ingvar = OES. Un/g/rnaps, 
Vasmer 22,116, Рудницький 7, 78, РССтоцький 
4,82,Шевельов 325-326, ThBrnquist 76,99,105, 
113. ,115, асОе 


ІГОР/ЕН/КО, IFOPYYK see the preceding 
entrye 
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ІГРА arche for гра. 


ігудна SovUkefor iryana. 


ІГУМЕН ‘hegumen', Mike ,QUke ,OES. игумен'ь; : 
BRue ігумен »>Rues Bue »Mae игумен »SCeiguman,S1n. 
iguman, OCS. ідитепє, Po. ihumen/igumen, Slke i- 
gumene = Derive ігуменя, ігуменовий, ігумен- 
ний,-ський, "ігуменувдти, -8нняь -Зирзб. най- 
старший монах у манастирі, начальник мана- 
стиря, Кузеля 127. 


From 0С5е igumen% 'ts', the ultimate source 
being Gke h@goumenos ‘leader’ : hégéomai' I lead, 
direct', ПреображенскКий I,265,Vasmer 2,117, 
Шанский 2:7,8 


ITYMEHA : ігумен. 


ЇІЛЮ, Sovwke {ray, ModUkesRue,Bue ЙГЛУ, 
Ро» ідіооребсе = Subst. ескімбське й іну - 
Ітське житлб, збудбване з сніговйх плит. 


From Ee iglootts', the ultimate source 
being Eskimo ідіц/ igdlu "house*. 


ІГНІТРОН, SovUk.e ігні трон 


"ідпіїгоп', 
ModUke є бобябе одноанбодний вентйль. 


From Ee ignitron ‘ts', the ultimate eource Бе- 


ing Late ignie*fire' and electron abbr. to -tron. 
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ігнішин AmUkesAustrUke "ignition', first 


recorded in 1950 (Winnipeg, ВА» ) "Subst. прист- 
рій в автомобілі для запалювання бензйни 


Й урухдмлювання цим мотбру» 


From Ee ignition 'tste 


7 
ITHOPAMYG ‘ignorant! ,ModUk.;Po.ignoramus. 
Syne irHODaHT. 


From Late ignoraémus "ме do not know': ig- 
погаге 'to be ідпогапі!, see the following entry. 


ІГНОРАНТ , ignorant? »ModUkes Po-ignorant. 


Derive ігнорантізм р here also: ігноренція, 
ігнорувати,-йння. - Subst, нбук, незнайко, 
Кузеля 127. 


From Late ignorans,-antis 'ts',being pre- 
sent participle of ignorare 'tw be ідпогапі! ;5ее 
also the preceding entry. 


ЇГРЕК 'Gkei = upsilon: y', ModUke ; BRue 
іграк, Rue, Bue грек, Ро. ідгек,ебс. - Subste 
"грбцьке і" - французька нізва для букви 
ипсилон. 


From Fre i grec "бКеї"'е 
IryaHa, Зомук e iryaue Tiguana',ModUkes BRue 


irydua, Rue игудбна, Po. iguana »etce - Subst. 
велика Ящірка. 


From Spe iguana ‘ts', the ultimate source 
being Arawak iwana 'ts'.s 
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ІДЕАЛ ‘ideal*, Моайке; BRue ts, Rue Bue H= 
Real, Posideat,etc. - Derive ідеаліст ка/, 
ідеалізм, ідейльний, -ність, ідеалізу- 
вати, -AHHA.~Subst, те, що існує, лиш в уяві, 
що в своїм роді одно лип існує, взір, 
прообраз, Кузеля 127. 


From Еге ideal 'ts', the ultimate source 
being late Lat. idealis 'ideal', Dauzat 397, 
Шанский 2:7,9. 


ІДЕЙНИЙ : | ідея. 


ІДЕНТИФІКУВАТИ" to identify", ModUke, 
BRue ідзнтьфкаваць , Вигидентифицийровать, 
Ро» identyfikowat, etc. - Derive ідентифікува- 
тися, -зйння, here also: inentudixduin. - 
Subste уважати два предмЄти за однакові, 
Кузеля 127;  втотбжнювати. 


From late Lat. identificare 'ts'; see also 
the following entrye 


ІДЕНТИЧНИЙ зідепбіс/аї/', ModUke;BRue 
ідзнтіічньі, Вие-(зіпсе івлт)идентический, 
ModRue идентичньій, Ро. identyczny, etce = 


Subste однаковий, "рівнозначний, такий 
сам, Кузеля 127. ) 


From late Late identicus * ts ', perhaps 
via Fre identique or ModHGe identisch, cfe 
Шанский 2:7,11. 


ІДЕО- іп compounds as : ідеб-грефія, 


486 


-лог, -лбгія, -логічний,-мотор etce indic- 
cates ideas 


From Fre іфео- the ultimate source Бе- 
ing Gke idéa form notion, see the following 
entry» 


ІДЕЯ, AmUke »AustrUke айдія тідеа!,Мой- 
Uke 3 BRue ‘ings, Rue 9 Bue идбя зРогіЧеа,ебс. 
Derive їдейний, -ність, -но, ідейка, -єчка. 
Subst. думка, поняття; провідна гадкаутя- 
ма. 


From Gke idea 'ts'. 


7 
ІДИЛІЯ ‘idyll', ModUke; ВВи. ідьялія, 
Rue »Bue идиллия,;Ро» idylla,etce - Derive іди- 
лічний. = Subst. образок із ,сільськбго 
життя,рід поезії, хутірна noésia, Кузеля 


From Lat idyllum "55", the ultimate souce 
being Gke eidyllion = dimine of eidos 'form, 
picture’, Vasmer* 2 9117, Klein 1,768, Орел Te 
361, Шанский 2:7,13. 


ІДІС- а compound=forming element idio- 
in such words а5  ідіолект, inionéxcuxa, 
ідіоматичний, ідіоморфічний, ідіопатія, 
ідіо плязма, ідіосинкразія,а-о. 


From Gke idios "peculiar,separate' . 


ІДІОМ ‘idiom, ModUke; BRu. innit éu/a/, 
Вигидийма, Poe idiom, etce- Subst. діялект, 
мбва,якбю говбрять в одній тільки око- 
лиці, наріччя, Кузеля 127-128. 


From Gke, see the preceding entry. 
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ЇДІОТ ‘idiot', ModUke; BRudnb ет ,Ru.,Bu. 
идиот,Ро.іфіої,еїсе» - Deriv. ідібтка, ідіотизм, 
ідіотичний, -HicTb,-HO, півідібт.7 Subste 
півголовок здурнувятий, бортЯк,Кузеля 128. 


Frome ModHGe Idiot 155? the ultimate source 
being Gkeidios , see inio-. 


ІДОЛ 'idolt, Mike,OUke,QES. AON, OCS. 
idol‘t г Bu - sBuesMae идол г SCeidol, Sln. idol,Cze 
Slkeidol, Poe idote - Derive ідОЛОПОоклібнний, тик, 
-иця, ідолопоклбиство, here also: ідолЯт- 


рія. 7 Subste божбк у поган, ббвван, Кузеля 
4 2 8; статуя поганського божка. 


From OCs. ido1l% "ts', the ultimate source 
being Gke eidolon ‘image, form,apparition'. 


ІЄРАРХ : гієрарх 6 


ІЄРЕЙ also ЄРЕЙ, Мк.ієрей, ОПК-»0Е5. 
иерей /іерей; BRue Лерзі, ВигВи» | мербй 0с5. 
ierejo. - Deriv. ієрбєвий, ієрбйство, -ський; 
compoundstié ромонах, -монбший . ~Substexpertb ’ 
священик. 


From OCS. ierejo ttst, the ultimate 
source being GKe hieréus 'ts's hierds tholy,sac- 
гед,зирегпабига!! є 


7 т 
ІЄРОГЛІф » also Гієрогліф *hiero on 
lyph', Modkes BRueieporatp Ви» иероглиф з 
De hieroglif,etc. - Derive ієрогліфія. 
-Subste свящЄєнне письмо єгиптян» 


From бк» hieroglyfikos "55", perhaps via 
Fre hieroglyphe, Шанский 2: Ти Le 


Іжиця мік.,ОукоОЕ5.ижица "пате of the 
letter и'- deriv. from uxes,Cfe EDUL.2,46le 
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ІЗ see З. 
Р . 7 х 
ізвір, ізвори : звір 1. 


I8-3A : з and за» 


є 
ІЗЗАДУ : 3 and зад. 


ізи, isi AmUk. ‘easy’, first recorded 
in 1963 (Bilash 302). - Subst. Serko. 


From E. easy ‘ts’ Bilash,l.c., Koshelanyk 
319. 


I3I : з. 
ІЗМАРАГД : смарагд. 


І30- a compound~forming element in such 
words, as isorndcca, ізогдна, ізограф/ія/, 
ізодина, ізолекса, ізомбрфа, -морфний, ізо- 
патія, ізотбрма, ізофона»зебс»е г meaning "ізо-, 
equal,identical', known to ell other Sl. « Subste 
(in rare cases:) рівно-, рівний , Кузеля 128. 


From Gke isos 'equal'. 


a 
ІЗОЛЮВАТИ ,' to ізоїаїе", ModUk.; BRu-isa— 
лявЕць, Rue изолировать , »Poeizolowatr,etce - 
Derive ізолювання, here also: | ізолятор/ка/, 
ізолЯція, ізолячка, - Subst. відділяти ; 
усувати всі електричні провідники,Кузеля 
128; відокрбмлювати; осамітнювати. 


- €CMe1,4283 Klein 1,819,Vasmer“2 
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From Fre isoler 'ts', the ultimate source 
being Ite isola 'island' ( < Lat. insula 'ts' ), 
Шанский 2:7,39. 


ІЗРАЇЛЬ ENy,GN. "Ізгаві",, Мік-Йзрайль 
(1488); BRue Ізраїль, Rue Израйль,Ро- Izra- 
el,etc. - Derive ізраїльський, ізраїль- 
тянин,-нка. 7 Subste Sorosdpens, прізвище 
Якова; звідси нізва жидівського плбмени, 
Кузеля 128; нарбд і держбва в Малій Азії. 


From Hbe YiSrael 'tst aie Gke Israel, 
123,аг»о. 


Р4 
ІЗУМРУД arche 'ргесіоц5 stonezemerald', 
first recorded іп 1462 (Korsch Archiv 9,679);BRue 
ts, Rue»Bue изумруд »Poeszmaragd, etce-Subst. 
дорогоцінний камінь зелбної краіски, Ку- 
зеля 128; смарагд,ізмарагд,. 


From Tke zOmrid 'ts', the ultimate source 
being Gke smaragdos see смарагд. 


ІЗЮБР а variable of зубр seve 


ІЗЮМ 1. 'хгізіпрадгіед currants, иі1вепаз! 
first recorded in the XVI се ; Rue изюм,- Subst. 
родзинка. 


From TheTte j&zfm ‘grape бхиіб! »Vasmexr2, 
124, Шанский 2:7,45-46. 


ІЗЮМ 2. GN. Izium (in Kharkivshchyna) 
founded іп 1681 as а fort оп Ізюмський шлях. 


, From the name об Ізбмська сакма /слід/ 
- Ізюмський шлях, УРЕ.5,383-384. 
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РА 
ІЗЯСЛАВ PNe 'Їгуазіам', ОЦКеОЕЗ5» Изя- 
clasp ; ВВи. Ізяслад), Ви» Изяслав, Poelzia - 
staw, etc. - Derive. Ізяславів; OUk.GN.e Usa - 
славль - пом : Ізяслав / from 1569 to 1918 : 
Заслав на Горині»сї» УРЕ.5,384 /, 


PSe *Iz=je=slav’% "he who took over the 
glory, famous onet. 


ІК see Ke 
я а РА 
ІКАТИ, «АННЯ see I сопі» 


7 
,IKBA GNe deve Тіузеопудій» ModUke3 BRu.ts, 
Rue Иква, PoeIkwae = Syrie річка, права при- 


toka.CTApy; ліва притдка Південного Бугу. 


PSe *KBva < яку, Gsge Kbve,s like Uke Пол- 
“TBA,PoePettew С *Pblty,Gsge Pb1ltv eand sine 
ilar old formations in зу,ееде 0С5е kry,Gsg. kréve, 
ljubysGsg- ljubbvesetce; as such *Kéva was вх- 
tended by prothetic i- іп ts way as КО» ik&; 
as far as its root is concerned see кувати ; 
аз а whole IKBA would means'river which makes 
(cuts) its way through an uneven (difficult ) 
terrain',cfe in this connection Clenake Ire: 

O Днепре Словутицю!Ть пробил'ь ecu ка- 
меннь»е горь: сквозь землю Половецкую..» 
less persuasive is its deriv. from Ge aikotoak*, 
РОСтоцький 4,32 , following Vasmer, Osteurope 
Ortsnamen, Dorpat 1921,2; cfealso the negative 

stand in this regard of Ільїнський , ЗІФВ. 
7-8, 54-55. 


NBe: The above proposed etymology of IKBA< *Kéva 
helps to solve the Poe hydronym KWA, recorded by 
Koziexrowski 6,222, despite Vasmer's hesitation to 
consider it either Sle or бер cfe ZfslPheS,113. 
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ІКЛО ‘canine tooth, fank, tusk, buck tooth, 
cuspid’s Wde КЛО р ди нн LeRe. Rue 
KbIl, Poe kiet,Gsg.kta, a.o.Sl.see Berneker І, 650.7 
Derive ікла/с/тий,-тість,-то. = Syne одно- 
корінні зуби у ссавців, що викднують функ- 
wii захвату,удержання й розривання корму, 
атеж нападіння,захисту Й риття; /непра- 
вильно:/ бивень, УРЕ.5,385. 


PS. *kblo, Gsge*kbla 58"! with prothetic і- 
after fall of <6- in the first syllable; root 


ts as in KOAOTHS according to Berneker,1.c,*kb616, 
Vasmer ~ 2,125. 


ІКЛА/С/ТИЙ з ікло 
ЇКНЕННЯ : (Їкнути. 
ЇКНУТИ | 1 i оп), 
ікнутися 3 1 сво В 


4 
IKON MUk. = IKOHA, see the following 
entry{,ikon : obrvaz anny AeyoK Evov, recorole of 


Ж Ж 
Ж 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF Parts 17 - 22 
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IKOHA 'їсоп', Mike икона, OUK.MKOHBI 
/1429 CCM.1,430/,00S. нкона; Ви» ікбна, 
Ви» »Вив»Ма» HKOHA , 5С.Їкопа, 51п.,С2,51коРо- 
ikona. = Derive іконний, Compounds : іконо- 
борець, -ббретво, -граф, -графія, -пис/ець/, 
~CTace - Subst.o6pas Xpucrd,Matepi Ббжої 
або Святих, Кузеля 129. : 


From OCS. ікопа 'ts', the ultimate eource 


being Gk. eikdna *likeness,image', Vasmer* 2, 
125, Шанский 2:7, 46. 


ІКРА, Wd. ікра "саміаг', мик. икра, рук. 
икру чорную Asge /1446 CCM.1,430/, Bru. 
іерафчзнирб, BuepMae йкра,з5с. ikra,Czejike 

» e ikry, Poeikras LoSo.jerk/A 
jikra/jikno. « Sythe KABIAP. он ік 


PSe*/j/tkra ‘'ts', related to Lith eikras, 
Latve ікгі, Irleiuchair (< якіког) 'tsts Zum 
pitza: ВВ.25,100, Berneker 1,423-424, Trautmann 
103, STawski 1,447, Мазшег?2,125, Pokorny 504, 
Потебня РФВ.6,153, Младенов 222, Шанский 
2:7,47-48, а.о. 


IKC ‘Latelettdr Х', Mod Uk. known to all 
other Sle - Derive осбба-ікс ‘unknown person’. 


From Lat. X = pronunciation : © /ike/»Ky3e- 
ля 129. 


__IKC - промені | "Хогауа!, ModUke for 
ПЦулюївські промені, alco: Рентген, Рент- 
гбнівські прдмені. 
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ІЛ "81іте,ісат!, Mike 20Uke,OESe Hi SB» BRue 
ts, RuegBuesMaeHn » OCSe 116, SCeilovata , Sln-il, 
С2.,Урбо» jil, Ро» it » - Оегім.ілкйй, ілувдалий. 
-буп. мул,грязь,багно. 


PSe*jb16 155! , related to tatv. ls 'мегу 


dark', Gke 1175 ‘marsh', сб. Bezzenberger BBe27, 


163. Berneker 1,424, Vasmer °2,126, Stawski 1,449, 
анский 2:7,48,а.0. 


є 

ІЛАРІОН , Wd. ІлЯяріон PN.‘Ilarion, 
Hilarius, Hilary', MJke Иларионь /1462, 
CCM.1,430/, Оук-ПЕ5.Иларионсь ; ВВи» 
Іларібн,Ви.,Ви» Йларибн, Po-Hilarion, Ні- 
lary, еїсе- Derive Ларін, Лари/в/бн,Ля- 
рібн, Іларібднович / Ларіднович,, Ina - 
ріднівна / Ларіднівна, FN.Inapion, Іла- 
рібненко, Ларідник, Ларина ( Богдан 
158) ; між. Ларионоу Dsge(1490 CCM.1,1490), 
Ларионо/м/Ізде (іьіЧе),Ларивону Dsg-(ibid-.) 
слугу Ларивона(1450), OUke  Ларивунь 
(1366 ССМезем,)Ларивона (1378 ibidem), Ларио - 
ненокб. (Shevelov 269). 


From Gke Ilarfan '*cheerful,merry»,gay', 
Pape 1,543. 


ІЛЛІНКА, ІЛЛІНЦІ +: (Ілля. 


ІЛЛІНОЙ бомійеІллінойс ‘'1llinois', 
ModUke»known to all other 51. = Deriveinni- 
нойський, ілліндєць,-ойка, 


Named after Amexr-Indian tribe Illinois, 
living in that aree. 
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г J 
rat РУ Іа , 6 has, MUK. Wasa (1627 
Беринда), tags ,/tar С 14; (1484 Пом'яник), 
ОЦК.Гн помозирявусвьсмту HAHN (хш- клис.), 
af, 4 мата BS he ETFO WAKITANPHAR зрмлю KMASBIA~ 
SOMA BCOBACTAA перед» СТОЮ LOK HEH перед NONE 
ATV BWAL MEAANS яким ми AO TATEAGUCTHABE® 
михллько Niet 5n 08H МАЛ ДА NHAC APR a Raa, 
MAHXRAEANCAZHNAY 6 UBANBSANSYOINGTIA б. 
вумгб»: mere SOnUAC6 HYnT 44 OF Б BOPSATHYD A 5 | 
дуутими послух ік Упи SEMA KVAL INK BOFANW Б су 
А BBAAAA МА NEW CEM AECAT 5 Lem image А й 
тому A PANHb 6 LEMbLET У грива  ( хи), , 
графнто)) КИ. Warps. - 


є є 
= Феитллбвич,Іліївна , илько » Илюсь, Илаш. - 


я 4 

- лащук, Ільчбнко,Ільчук,Ільчина, 
дні З Ільцьо зІлемський , Іленчук, Іллен- 
ко, lait, Гліка, Ілія, Ілійчук, Ілієв, Ілієбвсь- 
кийДліїв, Іліюк, Ількбвич, Ільків, Ільков, Іль- 
кдвський "Ільніцький Іляш, Ілбчко, Іленко, 
і. о i Іл ey LWA зІлішин,Ілйсич, 
Ілюк (Богдан ІО0-Т0ГІ).- 

- GA. Іллінська, Ілл(нці»- 


7 - У 
- SUBST. MUK. BX їв крблость 6% ПКнь,ябо 
Mb hit ANB, І627 Беринда, 


ком Ix. ей тує vsrim SOURCE 
Віл Yb, 24. ‘The herd 03 God’ 
Or (Йо Tod va Jchovagy’, ЛИСЯ /, 
/507, Петровский T2T. 

/ Тебе / 


- . 
ind? see гелот. 
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ЇІЛЬМ ‘elm' ,MUk-, CUke sOES.HIbMS , BRu, із, 
Rue» Bue ильм, Ocs. ії6т, Cz. jil/e/m, Po. il/e/m, 
LoSoelom, Plbe jelm. _7 Derive ільмовий, Ільмице. 


GNe Ілемня, FN. Ілемський. - Syn. в'яз шор- 
сткий, Ulmus зсабга. 


PS.* і616піб "їз8', related to Lat. ulmus,OHG. 
elm/boum/,MHG. ilme, EsEIm gcfe Pedersen кК2.38,313, 
Vasmer“2, 126-127, Шанский 217,52; less регви- 
asive із its deriv. from б. іїте, suggested by Вег- 
neker 19424 ,Uhlenbeck Archiv 15,487 ,aco. 


ІЛЬЧЕНКО, Ільчишин М 


7 2 
Ільчук,Ільцьо,а.о. 
зее Ілля. 


ІМБЕЦИЛЬНИЙ 2 imbecile, imbecilic', ModUke 


known to all other Sle - Deriv. ДАмбецильність. 


Subste недороз винений , слабоумний. 


From Lat.imbecillus "without support; feeble', 
Klein 1, 771. 


ІМБИР, also: imsip,im6ép, інбир 
"Zingiber officinale: ginger', Мік, Ингбир 
/1456 CCMe1,443/, инбир /1460 ibidem/} Ru. 
имбирь, Poeimber, ОРоіпбіг,іпдбег, ingwer 
/ССМе1,443/. - Deriv. імбирний, імбірний. 
Subst. кКкОрінь,якбго вживається до при- 
прави страв ,Кузеля 129, 


As indicated Бу MJke forms the word was 
borrowed from MHG. ingeber 'ts' = а f/e. de- 
formation of LLate gingiber, the ultimate 
source of which is Skt. Srngaveram'ts' 


coming 
to Europe via Gkezingiberis. 


7 4 
ІМЕННИЙ, -ИКО : ім'я 
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af я 
iMKHTH see мжити, 


ри 

IMITPAHT, SovUke імігрант ‘immigrant’, 
ВВи» 1мігрант,Ви» иммигрант ,рРо. imigrant,etc. 
first recorded in Eastern Europe in 1871 ( Щан- 
ский 2:7,55), - Derive імігрантка, іміг- 
рантський, -тщина, here 
раційний, імігрувати,-ання, Ake имміг- 
рула, мігрула. - Subst.  переселєнець до 
ншої країни,зайда, Кузеля 130. 


From Lateimmigrans (Gsge-ntis): immigrare 


to move ingimmigrate, Kleinl773,MaHckut 2:7, 
55—566 


з ІМІТУВАТИ ‘imitate', ModUke,BRueimita~ 
ваць»Ви» имитИировать, Poe imitowatsetce~ 
Derive. імітування,, imitdrop,-ania. Subst. 
наслідувати, удавати , переймати,Кузеля 130; 
наподійнювати , зразкувбти/ся/. 


FromeLate imitari 'ts', Klein 1,772,Шан- 
сокий 2272556 


імлє, імлистий dialefor  мла,млистий. 
«є з 
ІМОВІРНИЙ : йму /йняти/апа віра. 


.ІМОРАЛЬНИЙ "іншогаї!, ModUke- Derive 
imopanbHicTh.-Subst.e  неморальний. 


From Late im-moralis 155! (з in- апа mos, mo- 
ris "custom'), Klein 1,773. 


also imirpduia,imir- 
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, ІМПЕРАТИВ *imperetivet, ModUke; ВВи» 
iMmepaTbiy, Ви»импереатив ,Poeimperatyws 
etce-Derive імперативність.-но, 2 Subste 
наказовий спосіб, загальне правило,Ку- 
зеля 130. 

From ModHGe Imperativ 165! introduced to 
Eastern Europe in 1861 ( Шанский ree 
its ultimate source is Late imperdtivus (mo- 
dus) : imperare see the following entry. 


é 
ІМПЕРАТОР "етрегог"!, ModUke ;BRu. ts, 
Rue император, Po.imperator ,ебс.» - Derive 
імператорка, -ство,- ський. -биьві. само - 
владний володар; цісар, Кузеля 130. 


From Late imperator ‘ts':imperare ' to 
command', Klein 1, 775, Шанский 2:7,58. 


Р 

ІМПЕРІЯ tempire',ModUke;BRu.e (| імпе- 
рьія, Rue ИмПерия (since the XVI се),Ро» 
imperiumsetc. - Derive імперіял/ьний/, 
імперіяліст,-ка, імперіялізм, імпе- 
ріялістичний, -ність, -но, here als ім- 
перський. -  5иб8б» термін для монар- 
хічної держави під владою імператора, 
партійного колектйву,монарха; монар- 
хіяс 


From Late ітрегійцт,-гіа *ts' : impe- 


rare ‘to command',see the preceding entry. 


ІМПЕРФЕКТ/УМ/ ‘imperfect (past);ModUk. 


- Subst. минулий недокфнаний час. 


From Late imperfectum ‘tst. 
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ІМПОЗАНТНИЙ timposing »impressive' , око 
BRue імпазбнтньЯйе импозантньій (since 1867), 
Poe impozantny »imponujacy setc. - Derive jamin sei 
ність, -HO.-Subst. показний, Рудницький -Церке- 


вич 287. 
From ModH бе imposant 'єв',Чанский 2:7,60. 


ІМПОНУВАТИ ‘to impress, affect', ModUkes 
BRue імпанаваць, Rue импонировать, Poe im- 
ponowac,etCe~ Derive заімпонувати, ~aHHA. = 
Дьзі» викликати подив, 266 поважання, роби- 
ти враження; хвалитися, Кузеля 130. 


From моно. imponieren tts',the ultimate 
source being Late imponere "бо put ont. 


7 Ф М 
ІМПОРТ "import', BRuelMMapT , Rue НИМ» | 
порт(зіпсе 1894),Рогітрогіьеїсе- Derive імпортер, 
-жа ,імпортація, імпортувати, -йння. - Subste 
ввіз, привіз /товарів/ з заграниці, Кузеля 
130. 


From Fre import ‘tst , the ultimate source 
being Late importare ‘to carry іп'»Шанский 2:7, 


ІМПОТЕНТ радіо Mod Uke; Ввигімпа- 
TSHT » Rue импотбнт, Po eimpotent,etce— Derive ім- 
потєнтний, -ність,-но, here also імпотенція. 
барев-нбмічний, безсильний /у полових зно- 
синак/зніділий, Кузеля 130-131. 


From ModHGe impotent *ts', the ultimate 
source being Lateimpotens,-ntis'ts'; according to 
Шанский 2:7,61,ltue импотбнт із а b/f.of ИМПО- 
тенция. 
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ІМПРЕГНУВАТИ ‘to make irresistible 
against rain,snow,etce's, ModUke sPoeimpreg— 
nowate - Derive imnperHyB@HHA, -нбваний. - 
Subst. підчинювати хемікдліями прбти 
дощу,снігу йтп. 


Frome LLate impraegnare "ба fill through- 
out,saturate!’. 


IMIIPECAPIO timpresario', ModUke»BRue 
імпрасарьзо , Ви» импре сбрио, Рогітргезагіое 


- Subste підприєме ь/театральний,концер- 
тбдвий , цирковий/,Кузеля 131. 


From Ite impresario ‘ts’. 


ІМПРЕСІЯ ‘impression', ModUke; Po.im- 
presja.e - Deriv. імпресійний, -ність,-но; іме 
пресіонізм, -ніст,-ністачний. - Subste 
вплив, враження, Кузеля 131. 


From Late impreseus : impremere "бо ргез5'є 


ІМПРОВІЗУВАТИ "бо іпргоуізе" 0 ModUke; 
ВВи» імправізавіць, Вигимправизировать, Ро гіт- 
ргомігомаб,єїсе - Derive імпровізування, ім- 
провізбваний, імпровізйтор/ка/ урський, ім- 
npopisénia, ційний» - Subste говорйти абб 
грати без дприготувіння, Кузеля 131; тво- 
рити імпрбмпту (see the following entry). 


From Fre improviser ог ModHGe improvisie- 
ren 'ts', the ultimate source being Iteimprovvi- 
sGre : improvviso 'unforeseen,impromptu'(sLate 
improvisus 'te'). 
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ІМПРОМПТУ "іпрготріи»пої rehearsed! »ModUke 
Ро» impromptue = Subste без підготови,імпро- 


візовано. 


From Late in рготрій ‘in reaciness, at 
handt ,Klein 1,779. 


ЇМПУЛЬС »AMUKe імпалс  "іприїзе',МоК: 
BRue tS, Rue UMMMyIbCePoeimpulssetco— Derive ім- 
пульсивний, -ність,-но- - Subste товчок почин, 
спонука, привід, причина,Кузеля 131;поштовх. 


According to Шанский  2:ї,63-64, the word 
was borrowed from ModHGe Impuls tts',the ultimate 


source being Lateimpulsio ‘'ts': impellere "to drive 


on /against'; yet , Булаховський considers 
Rue импульс а direct borrowing from Lat. with ac- 
centual change under Esinfluence,cfe Русский #3. 
в школе 4/1956,14; in stressing it as імпульс 
Ky зеля derives it directly from Late(,lece}. 
see also Klein 1,779. 


, ІМПУТУВАТИ ‘to impute! »ModUke- Subste 
приписувати, вмовляти, посудити, узеля 131. 


From Late imputare 'ts' (= in 'іпзіпбо" 
and puto,putare ‘to reckons compute,consider' ), 
Klein 1,779. 


ІМУННИЙ immune’, ModUke = Derive 
імунізувати, -aHHA,, iMyHi3OBaHHi, -но,іму- 
Hirét, імунізбціяг Substgad5esneueHtt't 
від заразливої недуги; дипломатичнно 
забезпбчений від чужбї вліди,не/до/тор- 
кальни? ,ектериторіяльний. 


From Late immiinis 'ts', Klein 1,774. 
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ІМ'Я, Gseg. їмени ‘name’, MUke MMA /XYIIc. 
JICH.83/,B0 има /1500 ССМ.1,442/, umb/1476 
ibide /, ume/1487 ibid/, вмі /1490ibidem 
ими /1451 ibidem/,umena /1496ibidem / по и- 
меню /1456 ibidem/, OUke ume /1388,1404,1445, 
1448 CCM.1,442/, на имя /1378 іьз4./,по и- 
мени /1423 іьіф/, ьіме /1389 ibidem/,Ha имя 
/1434 іьі/,именем'ь Isge /1388 ibidem/,0ES. 
имя;ВВи» ima, Rue HMA, Ви Йме, OCS. jme,SCeime, 
Sin. ime, Сх» jmen: »Slkemenos Poe ПА ine. 
me, UpSoemjeno,Plb.jejmae = Deriv. імбння /ймен- 
ня, імЄєнний / ймєнний, іменник, займенник, 
прийменник, імбновий/ймбновий, іменйни/йме- 
нйни, іменинний,-ик,-иця, іменитий/ймени- 
тий, -тість,-то, іменувати, /за-,на-/ймену- 
вбти/ся/,-ання, іменництво,-цький, ім'я- 
рек, Чіаїнаменб, мня/мнє 2Міке * именовати/ся/ 
именований /ХУ сь» CCM.1,437/, именитоє/1453 
ibidem /менити/ся /ХУ с. CCM.1,585/, Ммено- 
вати /ХУ с. ibidem /, именослов'ь /XYII с. /, 
именованїе /XYII с. ЛСЛ.83/-5упе нбізва,; титул 
СОМ, 1, 442. 


PSe *jome,Gsge "ібтепе < *onmen 'ts', сб» ОРг» 
emmens, Ire ainm, Albeemtn,Skt.nama,Avenaman-,Arm. 
anun, Latenomen,Gkeonoma, Gothenamo,ToAsenom,ToBe 
nem, Htelaman; Berneker 1,426,Trautmann 70, Po- 
korny 321, Vasmer 22,129-130, Шанский 2 : 7, 
64- є, BeO~e 


im? AHHH, им'янйинник,-иця dial.for : 
іменини, іменинник, -HUA, 


. ГА 
імгярек ,еїс. 


see the preceding entrye 
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ІНАКШИЙ see inmui. 


2 . " . 
ІНАЧИЙ, іначити : Інший. 
ІНБИР see || імбир. 


ІНБРІДІНГ, Зоміїк» инбридинг "іпо 
-breeding', ModUk» 5 Rue инбридинг.-бибеб. 
систбма розвєдення тварин,при якій 
застосбвується спарбвування спорід- 
нених осббин, YPE.5, 406. 


From E. іп-Ььхеедіпд tts", YPEeslece 


, ІНВАЗІЯ «"іпмазіоп', Мо ке; RueHH- 
вазия, Poeinwazja,etc Пегім інвазійний. 
-бибзі нЄпад, втбргнення, УРЕ.5,406; на- 
їзд, Кузеля 131. 


From Late invasio ¢invadere)tts't, 
Klein 1, 811. 


_ ІНВАЛІД *invalid', ModUke; Rue HH— 
валид Poe іпмаїідкгїсе - Derive Анвалід- 
ка, інвалідний,-ність, інвалідський. - 
Subst BO AK унепридбтний до служби, вобн- 
ний каліка. 


From Fre invalide tts', which came to 
Eastern Europe in the XVIII ce (HBtt1- 
Worth 73); the ultimate source of it is Late 
invalidus 'not strong,ineffective'. 


Шанский 2:7,96. 
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г Ps 
ІНВАРІЯНТ, Зоуцк. і інзаріан Т зіпуахгіапі!, 


ModUke; BRu. інварнянт, Rue инваркант, Po. іп- 
чагіапі, etce - Subst. незмінна кількі сть,сис- 
тЄма, функція й Tele 


From Fre іпмагіапі/е/ 'ts't, УРЕ»5,407, Wane 
й 2с:7,66. 


7 
ІНВЕКТИВА 'іпуесфіме',Мод Ukesknown to all 
other 51. - Derive інвективний ,-ність,-но. - 


- Subste обида, зневбга, Кунеля. 131; образли- 
вий збкид. 


From Late invectiva (dratic)'abusive (speech), 
УРЕ»5407» 


7 Р ФР 
ІНВЕНТАР, AMUke ІНВЕНТОРІ *inventory' »ModUk. 

BRue tS, Rue UH BEHTADY Po. inwentarz, etc. ~ Deriv. 
інвентарний, -ність, -но, інвентаризбваний, -но, 
/з/інвентаризувати, -ання) here also; інвентура. 
- Subste СПИС власности, Кузеля 131; бблік ла 
перевірення всіх засобів устанбви,підприєм- 
ства TOMO. 


From LLate inventarium ‘finding out, епит- 
eration',Kleinl,$ll  ; according to Vasmer@2,130, 
Rue инвентарь comes from ModHGe orige as иНвен- 
wépuym /1713-1718/and иивентарий /1743/ecfe 
also Шанский 2:7,67. 


інвентори, Гнафітирії AmUke See the рге- 
ceding entry. я 
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ІНВЕНЦІЯ 'іпмапііоп!, ModUkesknown to all 
other Sle- Derive AmUke нвент вний 
LHBeHTOD. -Subst. творчість, помисловість, они 


зеляї131; вичахідчивість,творча наснахе - 
ність. 


From LLAte inventio 'tst(: in tont апа ме- 


піге ’to come', , past participle: inventus ) , 
Klein 1, 


4 
THBEPIIF 'іпуегзіоп', ModUke,gknown to all 
other Sle - Derive inpope {init - Subste 
пербставка слів,Кузеля 131; зміна узви- 
udeHoro порядку слів. 


FromeLate inversio ‘ts' (: іп- 'in,inward! 
vertere ‘to turn'},Klein 1,811, YPE.5,4086 


. 

ІНВЕСТИТУРА tinvestiture' гмофик. » known 
to all other Sl. - Оегім»інвеститурний.- Subste 
акт,церембнія наділювання жомусь влади й 
сймволів її, святкова промбція, інсталяція; 
Кузеля 131: власть середньовічних пануючих 
назнаічувати свящбників і наділювати збмля- 
ми. 


From LLate investitura "55! 


ІНВЕСТУВАТИ 'to invest! ModU К.ВКи інвес - 
ціраваць, Ru. инвестіровать »Po-inwestowals. 
еїсе - Derive інвестування, AmUK « ,Аивітк. ін- 
вбстор,інвЄстмент, інвестиція. - Subste 
вклад капіталу для прибутку; 

From LLat.investire: 'to сіоїБ'» 


з"8ієть, 0, 
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інветЄйшен AmUk. ‘invitation’ , first recor- 
ded in 1963 (Bilash 302). Subst. запрошення. 


From E. invitation 'ts', Bilash, 1.с. 


інвистигація, інвистигеєй шин AmUke» 
(SovUkerendering: інвитигація,Ялуктенко 127 )) 
tinvestigation', sas recorded іп 1949 (JBReje = 


Derive інвестигувати, інвестигатор, Жлуктенко, 
1eCe~Subste роз сліду вання» 


From Ee investigation ‘ts'. 


ІНГАЛЯЦІЯ "іпнаїабіоп', ModUke known to ell 
Sle - Derive інгавляційний Shere also  інга- 
лятор. - Subst. | вдихування лікарських ре- 
човйн в організм. 

Frome Lat іппаїб бід ‘ts? (: in- and 
halare ‘to breathe') e 


a 
ІНГІБІЦІЯ 'inhibition', ModUkeyknown to all 
other 51.- Deriv. інгібіційний, інгібітор.- 


Subste заборбна, здержання судової справи, 
Кузеля 131; труднощі в себевйяві, брак 
свідомого себевияву. 


From Lateinhibitis "55! ( з іп- and hibere 
‘to restrain,hold іп'): 
й 
ІНГУЛ см. "Іпбиі (river)’,ModUke-Derive IH= 
гулець, 


From Tkeangul 'quiet', Vasmer“2,131l. 
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/ 
ІНГУМАЦІЯ "inhumation,inte rment! ,ModUuk.— 
Subste похорони, Кузеля 131. 


Frome Late inhumatio "55! (: in-and humus 
"earth,ground'). 


інгераш wd. (He.) (Кузеля ІЗІ),ИНГерат 
(Желеховський І,322), ингерас (Vincenz 4) 
"ргібе', first recorded in the XIX с. - Subst. 


перекУпство,Кузеля ІЗІ. 


From Rm. а ingrasa 'ts', Vincenz,l.c. 


ГА 
ІНГЕРЕНЦІЯ ‘interference', ModUk.; Ро. 
ingerencjae - Subst. вплив,контрдля. 


From Late ingerentia "55! (: іп- and ge- 
rere 'to conduct,carrysgovern') swo.306. 


4 

ЇНГРЕДІЄНТ, AmUke інгрідієнт зіпдге- 
dient! ,ModUke; BRue інградьібнт, Ка. ингредиєнт, 
Poe ingrediencja,etc. = Deriv. інгредібнтний, 
here, also: інгГредієнціяг- Subst.cxnanosg 
частина, домішка,Кузеля 132. 

From Late ingrediens, Gsge<ientis -ерге- 
sent participle of ingredi 'to enter to'% AmUk. 
Знгрідієнт directly borrowed from Арб. іпе 
gredient 'ts'. 

7 
ІНДАБА ‘indaba', ModUke only. 
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From Ee indaba 'ts', the ultimate source being 
Zulu in-daba 'business,affair' (UBR.). 


é 
ІНДАГАЦІЯ ‘investigation', ModUke 3Poe іп- 
dagacjae - Subste слідство,Кузеля 132. 


From Lat. indagatio'ts' (: ind- 'in' and ag- 


are "со drive’),Klein 1,786, SWO.302. 


a7 
ІНДЕ '‘elsewhere,somewhere', ModUk.; Ru uHe 
де,ОС5. inbde, SC.‘indje, Cz.jinde, Po. indziej, 


- LoSo.hynzi/hynzo, - Syn. місцями, подєкуди. 
Р8.жіпб +de : ігіб (ina,-o) and -de like in 
kéde, see {umm and де. 


4 Pa є 

ІНДЕКС 'їпдаех', ModUk.; BRu. індзкс,Ви.йи- 
декс (since 1792), Ро. indeks,etc. - Deriv. iH- 
дексовий, /з/ індексувати,-дйння, індексація, 
Subst. показник (Sov. "покажчик" ) список, перє- 
лік ,реєстр,числа,що показують зміни в еко- 
мічному розвитку. 


From Lat. index,Gsg.indicis,'pointer, іп- 
dicator; the forefinger;sign,mark,imdication;guide, 
witness,informer' : indicare ‘to point out", Klein 
1,787, Шанский 2:7,69, Орел І,376. 


ІНДЕМНІЗАЦІЯ indemnification’ » ModUk.; 
indemnizacja. - Subst. BL дикодування зОрел І,З376. 


From Lat.indemnis ‘unhurt,uninjured'. 
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ІЧДЕЛЕНДЕНТ AmUk. індепендент,ин- ІНДИВІД, ІНДИВІДУУМ "іодіуідиа)!, ModUk. 
Cadesetene’. Meduh. « Subst. ae BRU. індьівід,Ви.индивіїд , Po.indywiduum, etc.- 

nie, 5 , 2 Deriv. індивідуал,-ка, індивідуаліст,-ка, - 

залежний. 


ський,індивідуалі стичний,-ність,-но, 
індивідубльний,ність,-ноь "Ник,7иця, інди- 
індивідуалі зувіти/ся /, "ання, / 3/ індивідуа- 
ліздваний, = Syn. особИстість,Явище,річ 
абб істбта,відокрбмлена в своєму, бутті від 
Йнших, Орел І,376) ocd6a, осібнЯк,одинй- 
гя, Кузеля 158. 


From E.independent ‘ts', the ultimate source 
Lat independens,Gsg.-ntis 'ts', Орел 1,376.4 


ІНДЕТЕРМІНІЗМ 'indeterminism' ,Mod Uk.;Po. 


indeterminizm,etc. - Deriv. індетермініст, 

3 бжности вблі 
Ate, з SURE визнання незал cust, From Fr.individu (> індивід ) and Mod 
від внутрішніх і збвнішніх прич Р НС. Individuum індивідуум ),the ultimate 
І, 376» 


source being Lat.individuum 'ts'; Шанский 2 :7, 
69, Орел І,376, аго» 

From Fr.indeterminism or ModHG.Indeter- 

minismus 'ts' , the ultimate source being Lat. 

in- and déterminadre ‘to bound,limit,prescribe', 


Орел ,1.с.,Кіеіп 1,786,SWO.302; cf. also Бой- 
His (from Lat.) and Кузеля (from Gk.) - 
8.мм. 


ІНДИТО, SovUk. індиго, wa. Їндіго (Стрий) 
‘indigo, blue dye', ModUk.; BRu. 1HABLTO, Ru. 
индійго, Ро. indigo, etc. - Deriv. індитовий, = 
Subst .cTPVUKOBa рослина,що з нЄї виробляють 
фЯрбу; tdpoa з цібї рослини, Орел I, 376; 
сйня Фарба ,яку видобувЄється з рослини fu- 
інджінкшон, інджонкшон AmUk. ‘injunction’, afro, Кузеля  ІЗ2. 
first recorded in 1957 (Bilash 303). - Subst. 
судові заборбна. 

From Sp. indigo/indico 'ts' borrowed either 


М leat > of ate 
From E. injunction "св", Bilash, 1.с. і сї-а via Fr.indigo, or ModHG. Indich, the ultimate source 


: нко І? «Пінджднкшен" | 
заз і; being Lat.(color)indicus | - а calque of Gk. indikdn 


(farmakon) / indikon(kinnavari) ‘Indian color', cf. 
WanucKuii 2:7,7I, Горяев І23, Орел І, 376, 
Klein 1,788, SWO.304, 


інджднкшен, -шон AmUk. see the preceding 
entry. 
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7 2. Ра 7 es 
ІНДИК, Edt-mumwor, на. індик (Стрий) 
"turkey', ModUk. ; BRu. індек»Ви. индюх Ро.іп- 


dyk,Slk. indyk. - Deriv. індич4/тко/, індиченя, 
7 as Р 4 Р Р Р Ра 
індичачий, інличий,зина,- ична, -Ичник,йч- 


fe 


з РА 
ня, ічдичитися. - Syn. індійський лівень, 


From Ро. indyk 'ts'; viz.: 


4 

індик-птах американського 
походження. Цю велику пти- 
цю освоєно та завезено із 
Середущої Америки до Ев- 
ропи на розплід на початку 
16-го століття, — в тому ча- 
сі, як Христофор Колюмб та 
інші сучасні йому відкривачі 
Америки ще думали, що во- 
ни не відкрили Америку, але 
доплили до індії, обпливаю- 
чи навколо земську кулю. 
Тому й жителів Америки 
названо помилково індійця- 
ми та привезену до Европи 
птицю помилково названо 
«птицею з Індії" -- коротко 
індиком. 

Що нова домашня птиця 
була з Індії, думали францу- 
зи, а за ними й українці. До 
Англії вона попала пізніше, 
і то не просто з Америки, але 
з Туреччини, і англійці поча- 
ли ту птицю називати прос- 
то "турком" ("торкі"). А то 
дійсно ані "індик" ані "ту- 
рок", але "американок". 

Давні білі переселенці в 
Америці спершу не плекали 
індиків дома, але йшли в ліс 


і там полювали собі диких 
індиків у JBR. -Arch. 133. 


5443. 


U 
|НДИКАТИВ ‘indicative’, ModUk.- Subst. 
дійсний спосіб (дієслів),Орел 1,375. 


From Lat. indicativus Р іпфісаге ‘to point 
out,show', Орел, 1.с., Klein 1,787. 


_ ІНДИКАЦІЯ ‘indication’, ModUk.- Deriv. 
індикатор, "НИЙ. - Subst. вказівка,Орел I, 
377 « 


From Lat. indicatis, see the preceding 
entry. 


ІНДИКТ, ІНДИКЦІЯ 'indiction', ModUk. 
Po.indykcja. - Subst. податковий період І5 
років у давньому Римі, 


From Lat.indicti6é'declaratiom, appoint- 
ment',Opea 1,376,Klein 1,787, SWO.304. 


ІНДИФЕРЕНТНИЙ 'indifferent', ModUk.; 
BRu. індьіферентнивВи. инидифферентньй,Ро. 
indyferentny,etc. - Deriv. індиферентність, 
-но, here also : inaubepeuuia. - Subst. 
рівнодумни! , байдулий; який не діє,не- 
зацікавлений, 


From Lat. indifferens,-ntis 'ts' (: in- 
and differens - present participle of differre 
‘to differ'), Орел 1,377, Klein 1,787,SWO. 304, 
Манекий 2:7,72 (: in Ru. from Po. in 1698). 
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ІНДІЯ GN. 'India', MUk. Индия ,OUk. ,OES. 


, укр. нім. лат. лат. гр. or.-img. 

Ин/ь/ция, also: Инвдикия (Ck. Indike /gé/ nému Mutter mater métyna ріто mats 
cf. Vasmer22,132); BRu. ЇНДьіЯ ,Ru. Йндия,Ро. брат Bruder frater broterelis | фофто  bhrata 
India,etc. - Derty. індієць,індіяний , ін- сестрі  Schwester || вогот sesud svdsa 
дійський, індійка, індійнка, here also: свекор й socer SeSuras bxvpds || бобішта 
індус/ка/ індб-лог, логія, логічний, -ев- війна РЕ ЖЕН 7 іо ні 
ропайський / -європейський, -европеїстика / ри су , 
-європеїстика,  -европеєць /-європеєць , -ев- дер _ як date deed 
ропейка/-європейка ; см. Індонезія, Індій- ак Sohn речи «ко тав 
СЬКИЙ окейн, Індо-Китай. - 5ирес.півбстрів дочкфд || Tochter dukté Ovydeno | фдимій 
у південній Азії, Кузеля I32. вдова Witwe oiduas eines дібвов vidhéva 

From Lat. India : Gk. Indfa 'ts' ‘ М РАДИ й 
Indos 'the river Indus', “a нрейав ни з прита (за easier ані з аданих слів :  брат,ді 
ing Skt.sindhuh 'river', particularly 'river Ind- вер, дочка,вдова й т.д. див. в цьому 
-us, Vasmer 212, 132, Klein 1,787, Staszewski словникові під відповідними гаслами }; 


120, a.o.; see also індиго, індйке 


IMMOEBPONESIb SovUk. індоєвропбєць 'Indo- додеткова вввнатих 


European',see the follewing entry. Спорідненість між індогерманськими мовами характеризують 
не тільки окремі, звуково й значенево схожі слова, а ще Й ПО- 
; e й дібні форми відміни та багато інших особливостей. Для при- 
ІНДОЕВРОПЕЙСЬКІ МОВИ й народи ' Indo- кладу порівняймо таку дієвідміну: 
European languages and peoples', ModUk.; Ви.ин- 
доевропейскиє язьікй и Hapombi, Po. jezyki 
і пагоду indoeuropejskie,etc. 


Коли порівняти між собою деякі сло- 


ва в европейських та західньо-азійських беруть NATE ferunt bharanti 


In his introductory chapter to Ukrainian укр. ст.-церк.-слов. лат. от.4вд : 
Literary Language and Its Dialects Readings іп беру бірж fero bharams 
Slavic Literature No.15, Winnipeg 1977, pp. 7- береш сеешн fers bharast 
11, the present author wrote as follows: бере(ться) вбегь fert bharats 

6epemo вермь ferimus bharamas 
берете берети fertis bharatha 


мовах,то впадає в вічі...їхнє споріднення: 
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: i мою й змістом таких i THM подібних слів 
fe reel кві ee laa зв'язком i походженням із того 
самого спільного джерела. Оте спільне джерело, що його відтво- 
рюємо на основі формально-значеневих спільнощів поодиноких 
мов, назяваємо індоевропейською (теж:індо гер - 
манською ) прамовою. Вона розпадалася на окремі галуві, 
групи, що в'них пішли сьогоднішні мови. Ось ці галузі: 

1. Індійська піддааь ий -і wees ine прання мовами 
індів (і і хідній Індії в Азії. Сюди : і 

А Ну ійські мови, & саме ведійський дія- 
лект, що вим писано найстарші в усій індогерманській сем'ї 
пам'ятки — гімни ,Рігведа" (щось за 2000 літ перед Хр.) та сан- 
скрит (.оброблена" мова) -- давня літературна мова індів; 

б)середньо-індійські діялекти, TSB. пракрити 

блена" мова), та врешті 
зерен -інд iy Cb Hi MOBH, що ними TOBOPATE сьогодні 
понад 200 мільйонів людей. Треба зазначити, Що До індійських 
мов валічується й циганська мова. 

2.Іранська, а саме: , 

в) обаро-ірвиські мови (діялект Зенд-Авести, овя- 
того письма Заратустри, й діялект старо-перських написів? Да- 
рія); - ; 
6) середньо-перська мова, т. 98. пеглеві, та врешті 

щ и “a бе ірансь : і мови: кора порти apran- 

белюджистанська, осетинська (на NaBk и 
и В ера иська в Туреччині, Росії й в Україні, відома 
з 5.-го століття по Хр. , 

Р рр 8 діялектами: венетським, месапським 1 
македонським. Сюди належить теж аль банська мова на 
Балкан піво ві в своїми діялектами. — 

5. рад bK oh ф ригійська (вимерлі:) перша на 
Балканському півострові, друге в Малій Азії. і 

6. Грецька, що на неї складаються отаро-грецькі дія- 
лекти (йонсько-аттицький, ахайський 1 дорійський). В гелленістич- 
ну добу (десь від ШІ. ст. до Хр.) влилися ці діялекти в одну спільну 
мову, т. 8B. койне, 8 якої в дальшому розвитку витворилася 
сьогоднішня грецька мова. і й 

7. Романська 8 давніми діялектами: 

а) умбрійсько-оскійським, 

б) фаліським та ; 

в) латинською мовою; з народніх латинських говорів 
(т. вв. ,вультарної латини") розвинулися сучасні романські мови: 
французька, італійська, еспанська, португальська, румунська й 
ретороманська (в Швайцарії). 
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8. Кельтська в вимерлою мовою галлійською та з сучас- 
ними живими діялектами: кимрійським або велзьким (у Велзі 
у Великобританії), бретонським (у Бретонії у Франції) та в ір- 
ською й шотською мовами (в Ірляндії й Шотляндії). 

9. Германська в цівнічно-германськими мовами (дан- 
ською, шведською, норвезькою та ісляндською), вахідньо-гер- 
манськими (німецькою, голяндською, флямандською, фризійською 
те англо-саською) і врешті з охідньо-германською готською мо- 
вою, відомою з перекладу біблії Вульфіля з IV. ст. по Хр. (най- 
давніший германський мовний пам'ятник). 

10. Балтійська з вимерлими мовами: пруською та ят- 
вязькою, та 3 сьогоднішніми живими: литовською та лотиською. 

4.Слов'янська, 

У ХХ. or. відкрито ще дві індогерманські мови в Мадій 
Asil: 
12. Тохарську та 
13. Гетитську. 


Індогерманська група мов не вичерпує всіх мов на світі; 
крім неї є ще такі групи мов, як: урало-алтайська 
(м. ін. фінсьна й угорська мови), тюрко-татарська, 
семітська (м. ін. єврейська), банту -- мови (в Африці), 
поліневійська (в Полінезії) і ін. 

Декотрі галуві індогерманських мов стоять ближче одна до 
одної, ніж до інших. Індійська нпр. більш споріднена в іран- 
ською, слов'янська 8 балтійською, давніш думали про ближчу 
спорідненість грецької та ітадійської мов. Тимто й говорять У 
науці часом про індоіранську, чи балтослов'янську мовну групу. 

У вагальному поділяють індогерманські мови на дві більші 
підгрупи: сатем і кентум, залежно від того, як 
котра група розвинула первісні м'які звуки ,Х'" й .Й". I так 
у східньо - індогерманських мовах, сатемових, нпр. в індій- 
ських, іранських, слов'янських, балтійських, в альбанському й 
вірменському розвинулися на місці тих ввуків протиснені вубні 
приголосівки (типу ,с", ,ш"), в вахідньо-індогерманських, нпр. 
в грецькій і латинській мові, в кельтійських та германських 
дінлектах, залишилися вони задньо-язиковими приголосівками 
(типу ,к"). 3 нововідкритих мов тохарська є напевно кентумова, 
гетитська дуже правдоподібно теж. 

Про споріднення мов між собою існують дві основні теорії. 
Одна з них дивиться на відносини між ними, як на відносини 
між потомками, що походять від однієї праматері, 
чи теж між 
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галузками, що виросли 8 одного пня. Це й є теорія ,родо- 
відног о дерева" (Stammbaumtheorie) Августа Шляйкера 
(A. Schleicher). Друга теорія порівнює мовні явища 8 коловими 
хвилями, жмурами па воді, після того як кинути туди жменю 
камінців. Оті хвилі, що декотрі з них перетинаються (впливають 
одна на одну), а деякі не досягають своїми колами інших хвиль, 
в'ясовують обопільний вплив та зв'язок між мовними явищами, 
в дальше й між окремими мовами. Це є ,теорія x ви ль" (Wellen- 
theorie) Йоганна Шмідта (J. Schmidt). Хоч були й є застереження 
проти одної й другої теорії, покищо не з 'ясовано остаточно в на- 
уці якоїсь нової, третьої, й дослідники або опираються на одній 
8 них, або стараються погодити одну 8 одною, коли йде про прак- 
тичну клясифікацію індогерманських мов. 


\ Barring, ка сус, 

fee, У 7 S Read 
ee VS 
porenceXe “ny 


os 
(9 


s 


@ 
з 5 Я 
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5 з 
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"Stammbaumtheorie" 
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"Wellentheorie" 


, Hs 
ІНДОЛЕНТНИЙ 'indolent', ModUk.; Ро.іп- 
dolentny. - Deriv. індолбнтність,-но, here 
also : індолбнція, - Subst. нездЕрний,недо- 
лугий,нездібний. 


From LLat. indoléns,Gsg.-ntis: in- and do- 
lere 'to feel pain', Орел 1,377, Klein 1,788,SWO. 
303. 


тНДУКЦТЯ! induction' » ModUk.: BRu. індук- 

615, Ru.,Bu. индукция » Po. indukcja,etc. - 
Deriv.. інд; укційний,, - -ність,-но, here also: 
індуктор, -ний і; індуктивний, ність, -но,ін- 
ДУ? суватися.- Subst, умовивід, три якдму на 

підстазі знан Я про окрбме рдбиться кода 
вок ро загільне; збудж ення електойчног 
струму в провіднаку; взаємодія мі» woe = - 
ленням та гальтузбнням У дервбвій систбмі; 
математичні nOBONM та озчічення на підстязві 
вісчовків від п доп Її. 


From Lat. іпдисгіб ‘leading in', Opea 1,378. 
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ІНДУЛЬТЕНЦІЯ, SovUk- індульгонція, ModUk. 
ВВи.індульгенцяя , Ви. индульгенция,Ро. in- 
dulgencja,etc. - Subsets відпущення гріхів, Ky- 


зеля ІЗЗ. 


From.Lat.indukentia ‘indulgence,gentleness, 
complaisance' (: indulgéns,-ntis ‘indulgent' ), 
Орел 1,378, Klein 1,789, SWO.303. 


ІНДУСИКА/ : Індія. 


ІНДУСТРІЯ ‘idustry', ModUk.; BRu. індус- 
трья, Ru. индустрия, Po.industria,etc. - Deriv. 
індустр іяльний,-ність, -но, індустріялізу- 
вати, /пере / індустріялізбваний, індустрі- 
яліойція. -Subst. промислбвість, що вироб- 
лЯіє зібсоби та знаряддя виробнйцтва,а теж 
предмети ширбкого вжйтку, Орел І,378; фа- 
брично-завбдська промислбвість їз машин - 
ною тбхнікою, промисловість, Слум,4,28. 
мий. пильність. 


From Lat. industria 'diligence,industry', 
orig.F. of industrius 'diligent,industrious' < 
indostruus ‘building into' (: indu- ‘in' and 
struere ‘to build,erect'), Klein 1,789, Орел 


1,378, SWO.303. 


ІНДУСЬКИЙ  : Індія. 


індюк Ed. for індик, 
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/ 
THEA 'hoare- frost! eo MUk.,OUke иний CES. 
иниє, Ви» Їней «Вие,Зи.ине? ,дфіаї.йвень , CCS. 


inije,SC.inje, Slneinje, Cz. jini, OCz. jinie. - 
Syne під-, при-мерзла роса. 


Origin uncertain; some scholars connect it 
with Skte епі 'sparking', Горяєв 123,MaaneHosB 
293;сф|. Шанский 2:7 8796-76. 


ІНЕРТНИЙ ‘inert, іпасбіує', ModUke: BRu. 
ІНЕРТНН, Rue ИНЕРТНИЙ, Ро» inertny,Slkeinertny,etc. 
«Дегім, IHEPTHICT6, “HO, here also ІНЕРЦІЯ. & 
Subste без- зне-діяльний, нездатний до дії,не- 
робучий, в'ялий. 


From Late iners,-ertis 'ts', inertia 'tst, 
Кузеля 133. 


ІНЖЕНЕР »WdeinxuHip, інжйнер ,інжінєр, 
інженір "епдіпеег!, Моф ко; BRue інжгБінер З 
Рое inzynier> Rue UHKCHED » Derive інженерний, 
інженерський зінженбрія, днженерство, іне 
хенерувати, = Subst. 3 TEXHiK ,що зужиткавує 
практично фізику, механіку та xemin; будів- 
ничий, Кузеля 133. 


From Geor Fr. Ingéngeur 'ts', though some 
ча» forms (інжйнєр, інжінбр) point to Ро» 
mediation - 


: 2 і Й. & 4 
AHMMHE LP, IHXLHEP See інженер. 
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ТНЖЕНЮ ‘ingénue, artless ,naive girl' »ModUk. From Lat. initiatus 'begun' with suffix -іма, 
known to all other Ji. - Subst. . рбля акторки, see the preceding entry. 
що вдає в театрільних виставах наївних , 
дівчіт, Орел 1,379, ІНІЦІЯТОР, бом. ініціатор, 'іпісіасог", 
ModUk.; BRu. ініциятор,Ви.Ви. ,йнициатор, Ро. 
From Fr. ingénue 'ingenous,artless,simple, inicjator,etc. - Deriv. ініціЯторка, ініціЯтор- 
Klein 1,794, Орел 1,379, Шачский 2:7,77. ст BO ,-CbKHA i р here also: ініціяція» - Subst. 


то ,хто лає пбчин у ділі,за-,починач. 


ІНЖИР '‘'fig', ModUk. ; ВВи. інжьзр, Ru. ин From LLat.initiator 'ts', Орел 1,379; see 
жир, - Subst,bfroze дбрево; ткож сушєні ічіціяль 
двочі з цього дбрева (фіги),Орел I,379. 


7 7 4 РУ 
THKA PN.sta/i1/a see ІНШИЙ» 
From TR. incir, Uzbek enzyr ‘ts, the ult- 9 


imate source being Persian Und¥ir 'ts',cf. Lo- 2 ee ee eR eo 
kotsch 73, Vasmer 22,133, Дмитриев 24,Шан- ІНКАСО ; x " 


ский 2:7,77,а.0 Ru. инкассо, Ро. inkaso, etc.- Deriv. ічкаса- 
e Й Ж 
, тор,-ка, інкасувати, -йчня, інкасація, - 


ІНЗЕРАТ інсерет Subst. SOHDAHHA грошей готівкою» 
see з 


ГНІЙ Ух ней From It. incasso 'єв',Орел 1,379,SWO.306. 
ІНІЦІЯЛ, SovUk. ініціал ‘initial' ,ModUk. THEBAPTAT A ‘Inquartata (in fencing) ' ,Mod- 
| = у ві отйивника 
BRu. ініцьзЯлви. инициЯл , Po.inicjat,etc.- Uk.- Subst. уникання укдлу від пр 
Deriv. ініціяля, ініціЯльний,-ність,-по ‘ з фехтуванні з одночісним спрямузінням 


- Subst. Початкбдвий (напр.буква). зай aie co agen 1,379. 


. ! 
From Lat initialis ‘inicial,incipient'(: From It. inquartata "с5", Орел 1.с. 
: in' Klein 1,796,0pea 

gl пі й теки з ІНКВАРТО, also ін-кварто (Слум. 4,30) 
ді 5 ‘in quarto’ »ModUk. known to all 51.- Subst 4Beprsh- 

ІНІЦІЯТИВА, SovUk. ініціатива'іпісі- аркушЄвий розмір, 
ative', ModUk.; BRu. ініцеятіваВи. инициа- | 
THR, Ро. ззіаїанунаь etc. - Deriv. ініціятизв- ¥rom Lat. in quarto 'ts', Орел 1,379. 


«є 
ний,-ність,-но; Subst. пбчин,спонука, 
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ІНКВІЗЙЦІЯ "іодиівісіоп' ,sModUk.; BRu. ІН- 
квізвіцьзія, ви. инквизиция, Ро, inkwizycja, 


etc. - Deriv. інквізиційний; here also: інкві- 
SMTOP “CT BO, -CbieMii. -Subst. суд католицької 
Церкви над єретикіми (ХПІ -ХІХ ст.); тортури, 
витончене знущання, жорстбкість, Орел Ty, 
279. 


From Lat. inquisitio"a searching for, inquir- 
ing into’, Орел 1.с., Klein 1,798, SWO.307. 


інквізитивний AmUk. ‘inquisitive',first 
хесохдед in 1949 (Winnipeg,JBR.) - Subst. влізпи- 
анна From Е. inquisitive 'ts'. 

інки "Іпсав!', ModUk. -Subst. тубільці Пе- 
ру, Орел 1,379. 


From Inca ‘a побіе,ргіпсе! the ultimate 
source being Quechua inca 'є85', Klein 1,780. 


THKOTHITO, SovUk. inKoPHito'incognito' 


BRu.ts, Вимнкдбгнито, Ро. incognito, etc.-Subst. 
невідфмий, пбтай,табмно,під чужим Їмгям; 
людйна, що залишіється невіддмою в отб- 


ченні, Орел І,З80. 
From It. incognito,'ts',Opea l.c.,SWO.302. 


Їнколи "sometimes', ModUk. wanting in 
other 51. - Syn. néxomm,{Honi. 
A Uk.neologism ін-: Інший and коли 


"упеп'; see s.vv. 
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6 

інком текс AmUk. ‘income tax', first recor- 
ded іп 1945 (Хлуктенко 128) .- Subst. прибут- 
ковий податок. 


From Е. income tax 'ts', Жлуктенко , 1.с. 


, 

ІНКОРПОРУВАТИ ‘to іпсогрогаге', ModUk. 
BRu. інкарпараваць, Ви. знкорисвіроватьто 
inkorporowac etc. - Deriv. 3a ДАнкорпорувбти 
заї нкордваний, інкорпорування, інкоопору 
BaTuca; - here аїзо:інкорпорація, інкор- 
поратйвний. - Subst. включати,прилучати, 
приєднувати; AmUk. реєструвати в увялі 
як корпорацію. 


From Lat. incorporare 'to form into а body' 
«:corpus,Gsg.corporis) , Орел 1,380, Klein 1, 


ІНКРИМТНУВАТИ " to incriminate' ? ModUk. 


BRu. .інкрьімінаваць з инкриминйровать , 
Ро. inkryminowac , etc. - Deriv. інкримінуван- 
ня, Інкримінбваний » here also : ічкримі- 
Hauia,-Subst. обвинувачувати, ставити на 
провину, Орел I,380. 


From Lat. ines tminare ‘to incriminate' (: 
in- and сгітіпаге ‘to accuse one of a crime'), 
Klein 1,784, Ope 1,380, SWO.307,  Шанский 
227306 


ІНКРУСТУВАТИ "Чо inerust', ModUk. ;BRu. 


М / 7 
1чкруставаць, Ки.инкрустировать, Ро. inkrus- 
towac, etc.- 
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Deriv. інкрустбваний, інкрустування; here. 
also ; інкрустація, інкрустятор, інкруста- 
ційний Subst. врізувати та вклбювати пма- 
тбчки матеріялів в повбрхню предмету для 
його оздоблення. 


From Lat. incrustadre 'to cover with a 
crust', Klein 1,783, Ope 1,380,SWO.307. 


ІНКУБУВАТИ ‘to incubate’, ModUk.;BRu. 
інкубавєць , Ви. инкубировать » Ро. іпкибо- 
май, ес. Deriv. інкубування ; here also: ін- 
кубатор, інкуб'єція, інкубаційний, інку- 
бЯторний,-но. - Subst. вивбдити в штучно- 
му anapari молодняк сільськогосподарсь- 
ких  птбхів,з ікри риб i т. Ле; переходо- 
вий прихований період хвороби від зара - 
ження до побви пбрших ознак захворювін- 
ня, (заг) Слум.4,3ЇІе 


From Latancubare "со lie іп or upon' , 
Klein 1,785, Open 1,380, SWO.307. 


ІНКУНАБУЛА ‘incunabula', ModUk.; 
BRu. ts, Ru «инкунабула, Po.inkunabuta, etc.- 


Subst. першодрук (до I500), 


From Lat. incunabula Np1.'swaddling 
clothes,cradle, childhood; origin, beginning' 
Klein 1,785, SWO.307. 


4 7 
THO = йно ¢ інший. 
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ЇНОДІ "sometimes, between whiles',MUke 


иногди Я 458 CCM.i,444/, иногда /ХУІІ с. 


лсл.83/ 2 BRue іногль,, Rue 7 AHOT La, OCS.inogda, 
intSgdae - Syne Інколи, дбколи. 


ка « з 
From * нногді *ino-Kode 'ts', see LHUHH 
and дез MUKe иногда from OCS. inogdae 


. 4 - Ме 
інозсмний see інший. 


ЇНОК tmonk'4MUke йнокь /XYII с.лСл.83/, 
OES. инок 7ь 3 Rue AHOF, Bue UHOK , OCS eink’; 
- Derive Їночество, -ський, мук».  йнокіня 
/XYII с. ЛСЛ 83/. Subste монах,чеонбць» 


From OCS. іпокб 'ts' being а calque of Gk. 
monios "опе living in seclusion’, or Gkemonaxdés 
"попі", Vasmer 2,135; cfe also Преображенокий 
1,273, Шанский 2:7,86. 


ІНОКЕНТІЙ PN. 'Innocent', ModUke; Poe 
Іп/п/осепбу» - Derive Інокентієвич, Іно- 


кекіївна. і 
From Gke Inokentics,the ultimate 


source being Innocent tinnocent,uncorrupted' e 
{Latin Innocentius),Pape 1,551. 


4 

ІНСАЙДІ" inside player (in football,hockey)', 
ModUke; Rue ИНСаЙД, BustHCaiin. - Subste піво- 
середній грач, 

Frome Eo inside (player)*ts', 


інсайд 2. AmUketinside', first recorded іп 19° 
64 (Жлуктенхо 128). = Subst. всередині. 


From Ee inside 'ts', млухтенмо,ЗеСе 
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IHCEKT ‘insect', Мофуке; Вч UHCIKT 9 Poe 


insekt,etc. - Derive інсЄєктовий, інсекто-лбг, 


-лбгія, інсектицид, інсектерій. - Subst. 
комаха, Кузеля 134. 


From Lat insectum /animale/ й segmented 
/animal/', being а calque of Gkeentomon'insect' 


Klein 1,799, swo.308, 


РА РА 
ІНСЕРАТ, also ІНЗЕРАТ 'insertion' ,ModUk., 
Po. inserat. - Subst. оголдшення,об'яЯва, 
Орел І, 979, 
From ModHG. Inserat 'ts',the ultimate 
source being Lat. Inserere‘to put in,bring in, 
insert’, SWO.308, Opea,l.c. 


ІНСИНУЮВАТИ , Wd.  інсинуувєти/ін- 
нувєти (стрий) " insinuate’, ModUk.; BRu. 
інсінуюваць, Ru. инсинуировять,,Ро. insynu- 
owac,etc. - Deriv. інсинуювення,, here also: 
incunyapia, інсинуйсваний.- Subst. поширю- 
вати злісні вигадки, звбдити наклеп на 
когось , Слум. 4 8; ;обмовляти натяка- 
ми,кйидати піддзру на кого-нЄбудь,Орел 
І, 281. 


From Lat.insinuare 'to wind oneself into, 


ingratiate oneself’ (: in- and sinuare 'to bend, 
wind,curve'), Klein 1,800, Орел 1,85,SWO, 309. 


ІНСПЕКТУВАТИ ‘to inspect', ModUk.; 
ВВи:інспектавЄць, Ru. инопектйровать, etc. 
~Dertv. інспектування; alsohere | нспЄкція , 
інопбктор/ ка/,-рський, інспектура, не 
спекційний, subst. перевіряти діяль- 
ність, здійснювати нагляд, Орел І,З8І. 
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From Lat.inspectare "єо look at' (: in- 
spectare : specere/spicere 'єо look,inspect, 
consider'), Opea 1,381, Klein 1,800, SWO.308, 


Шанокий 237,856 


є 

ІНСПІРУВАТИ 'єо inspire’, ModUk.;BRu. 
інспіразаць, Ru. инспирировать, Ро. іп- 

щ Го 
spirowat,etc. - Deriv. інспірування,інс» 
пірбваний уеге also: інспіратор/ка/інс- 
пірбція, ілопірбторовний, ілопіраті i 
чий, 

Subst. HaBiBaTH, вселяти кому- нббудь 
якісь думкй, пдгляди, назчЄти,як ловб- 
дити себе,як діяти тощо з, викликЄти що- 
небудь намовлянням, підбурюванням, Слум» 
4,33; підбурювати, викликати подію, про- 
вокузбти, начовляти, під'Уджувати,Орел І, 

SBI 


From Lat. inspirdre ' to breathe into,to 
blow upon;to inflame' (: in- and spirare ' to 
breathe’ ), Klein 1,801, Орел 1.с., SWO. 308; 


Шанскияйя 227,866 


ІНСТАЛЮВАТИ "to install Po. instalowac. 
~Deriv. інсталювіння у льбваний. - here also : 
інсталяція. - Subst. впроваджувати & YPansy- 
рядження школи sKy seas T3435 монтувати Я 
вставляти прилади , машини на підприємстві 
чи в установі. 


From LLat. installare*'to introduce form- 
ally', Klein 1,801,SWO.308. 
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ІНСТАНЦІЯ ‘instance’, ModUk., knownto 
all other 51. - Subst.ommH іх щаблів іє- 
рЄрхії влади,адміністраєції, Орел І, 
З8І-382. 


From Lat.instantia 'constancy,persever- 
ance,earnestness,urgency’ (orig.'standing near, 
presence'), Klein 1,801, Opea ,1.c.,SWO.308. 


ІНСТИНКТ ‘instinct’, ModUk.; Вви, інстинкт, 
Ви. инстинкт, Po.instynkt,etc. - Deriv. ін» 
стинктйвний, -ність,-но, інстинктдвий,-вог 
Subst.- прирбдній несвідбмий noTar до чо» 
гось, Кузеля ІЗ5. 


From Lat. instinctus ‘instigation,impulse' 
(: instinguere ‘to incite,impel'), Klein 1,801, 
Ope cic SWO. 309; ModHG. mediation suggested 
by Vasmer *2,132, Шанский 2:7,87,for Ru. MHC- 
тйнкт (1764) not excluded. 


td 

ІНСТИТУТ ‘institute’, ModUk.; ВВи. інс- 
титут,Вимнотитут, Ро. instytut, etc. -Deriv. 
інститутка, інститутник, інститутський ; here 
also: , | інституція. -бцвєі. завбдення,ви- 
ща школа, установа, Кузеля ІЗ4; дослідно- 
наукова установа,напр,. Інститут Ежкзйльних 
Дослідів YMMAH. 


From Lat. їіпе5сієсйсиш 'purpose,design,plan' 
(: instituere 'tu put,fix,set,erect,establish', 
Klein 1,801, Орел 1,382 (from Fr.?),SWO.309. 
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ІНОТРУКТО:/ХА/, ІНСТРУКЦІЯ etce sec 
інструувати. 


IHCTPYMENT instrument! » MikeHHCTpyMeHT (1627 
Беринда ) 3 BRue інструмент, Rue инструмент, 
Рогіпефгитепі»єїбсе-Пегіме інструментальний,-но, 
інструменталіст/ка/, інструментувати, -ання, 
here аїзогінструментація, інструменталізаціяг 
-Subst. прйлад,знаряд,варстат; музичний при- 
лад, Кузеля 134-135. 


From Lateinstrumentum "implement,equipment, tool? 
(з instruere "бо prepare,equip'), Орел 1,382, Klein 
1,802 , Шанский 2:7,89. 


ІНСТРУУВАТИ ( Кузеля 135 ),ІНСТРУКТУВАТИ 
Чо instruct', MocUkes; BRue iHCT уктаваць, Ви» 
Fa ay a Poeinstruowa eetce б б 
7 - b -_ 
HCT тор/ка інструкторство, кий, я 
рукливний; ність, -ноїпеге also : інструк 
wines Subste учИТель, справник,Кузеля,1-се 


From Late instruere ‘to build int, Орел 1», 382, 
Klein 1,802; cf. оізойанский 227, 88-89- 


є . 
ІНСУЛІНА, Sovuke інсулін ‘insulin! sHoduke 
BRU e інсулін » Rue инсулин, Рое acorn aes 
ive 1 f . - Subste преп 
«Пехгім є інсуліновий . 


лікування діябетиківе 


и з - оно ний 
artificial medical neologism deriv 

Late iris 'island', ieee the islands of Langer- 
hans - calls producing polypeptide hormons , the 
basic component of insulin, Орел 1,382, swo,309. 
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af a 
ІНСУЛЬТ, AmUke |  інсалт ‘insult', ModUke; 
BRue інсульт,Вигинсульт, Poe insultsetce - 
Derive. інсультйгія /Кузеля 135/. - Subste 
образа; /в медицині:/раптбве порушення 
кроводббігу в головному мізку. 


From Lat. insultus 145! (: insultere "to leap 
оп,іцтр оп'), Open 1, 382 ,Кісіп 1,802,  сйків 180; 
cfe also Шанский 2:7,90 (from MogHGe Insult,1873). 


й 
ІНСУРГЕНТ ‘insurgent, ModUke; Ро» insure 


gent. - Subst. повстбЄнець ни 
олій , Рудницький-Церке- 


From Late insurgens ,Gsge=ntis "ts! (з in- 


surgere 'to rise ир'), Орел 1,382 Klein 1,802, 
SWOe 209. 


. 


ІНСУРЕКЦІЯ( Кузеля 135)*in зані 
dUke; Poe іпзигексіа, = Є 5 surrection', 
Кузеля lec. J ubste повстання, 


From Late insurrecti 


о Я з і 
see the preceding entry). ( insurgere, 


ж 7 
ІНСЦЕНІВКА, : ІНСЦЕНІЗАЦІЯ eSovUk. (from 
ень : ), інсценірбвка "staging', ModUkesRu 
<< Woo Deriv. інсценізувЄти й й 
я, сценізбваний, - Subet. а (ale none 
: Hit. - адаптіція - 
роблення літературного твдру для а оп 


From Late in= "оп! ang 


5,471, Шанский 2:7, 90 Scaena '5фаде!, УРЕ. 


зЛесин-Пуличець? 168. 
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ІНТАБУЛЮВАТИ "бо register’, ModUke;Po.5 
intabulowat. - Оегім» / За/ інтабульбвкани й, , 
/за/інтабулювання; here also : інтабуля- 
ція» = Subste вписувати в реєстраційні 
кнйги власности,або гіпотєки. 


From Late іп- and tabula 'table', formed 
by Uke suffix о -увати (*-ovati). 


_ ІНТАЛІЇ Nple tintaglios', ModUke - Subst. 
врізьблені камені з зображенням У BUTAA- 
ді заглибленого рельєфу;мистЄцтво,спосіб 
такбго різьблення. 


From Ite intaglio 'ї8!, the ultimate source 
being (unattested) LLate*talliare ‘to engrave" e 


ІНТАРСІЯ '‘intarsia', Modllkke ; Poe intarzjae 
Subste вид інкрустації дбревом на дереві, 
дербЄвна мозйїка; мистбцтво, спбсіб  такбї 
інкрустЄції. 


From Ite intarsia 'ts* , the ultimate 
source being in- and Are targi ‘mosaic'’e 


Га 
ІНТЕГРАЛ, 5оміке інтеграл ‘integral’, 
ModUkes BRue інте грал,Вие интеграл, Ро. 
іпбесгаї, etce - Derive інтегральний,-ність, 
-но; here also гінтегрувати, -ання, /з/ін- 
тегрбваний, інтеграція, інтегріторе - 
Subste | пбвна одинйця,цілість. 


From Late intagralis *making up the whole! 
(з integer 'whole’), Klein 1,803. 
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ІНТЕГУМЕНТ, SowUke, інтегумент  Чіп- 
tegument', Rue unreryMeHT oFoeintegumente = 
Subste покрив насінного зачатка у голо- 
й крито-насінних рослин, УРЕ.5,474. 


From Late integumentum "55"! (з integere 
"бо cover' ), YPEelece Klein 1,803. 


РА 
ІНТЕЛЕКТ ‘intellect', ModUke’s BRue 
інтзлеєкт, RUHHTENNERT, Posintelekt, вісег 
Derive iHTeNeKTYANbHMH, -HiCcTH, -HO, ін» 
техектуалізм, -Їст/ка/. Subste ум,рбзум, 
розсудок, пізнавдйльні здібності людИйни» 


From Lat.intellectus 'ts* (3: intellegere 
"бо perceive, choose between'), see also the 
following entry 


4 
ІНТЕЛІГЕНТ, 5омике інтелігент, 'in- 
telligent- pereon', ModUk «3 ВВигінталігеєнтВи» 
интеллигЄнтрРогіліеїідепі,еїсе - Дегімеін- 
-телігЄнтний,-ність,-но; here elso : 
інтелігбнція» - Subst. розумна й осві- 
чена людина,Орел І, 384» 


From Lat. intelligens 'ts* see the pre= 
ceding entry. 


ІНТЕНДАНТ ' intendant'» ModUke; BRue 
інтзндент, Ruse интендант, Poeintendant, 
etce - Derive інтендінтський, .інтендан- 
тура. - Зибвбеголовнійй догляд8іч,керівник, 
завідувач; доставбць, 


From Fre intendant via ModHGe Intendant ‘ts! 
Шанский 2:7,94-95. 
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4 

ІНТЕНСИВНИЙ »Wde інтекзивний (Кузеля 
135 ) 'intensive',ModUkeBRu інтзнсіуньі, Rue 
интенсивньій, Poe intenzywny,etce - Deriv. 
інтенсивність, -но, here also: інтенсифі- 
кувати,-ання, інтенсифікація, -кований.- 
Subst. — напружений , зміцнений » Рудниць- 
кий-Церкевич 289, 

From Fre intensif "55! with suffix -зНИЙ 
(-жбпьіь), the ultimate source beinjLLate in- 
tensus 'ts', Шанский 2:7,95. 


ІНТЕНЦІЯ, Anke інтеншин "іпбепбіоп', 
ModUke; Poe intencjae - Deriv. інтенційний, 
інтенціональний, -ність-но» = Subste 
зЄмір,охста,гЯдка, Кузеля 135. 


From Late intentié 'ї8! (з intendere "бо 


stretch бомагі! )e Орел 1,384, Klein 1,894. 


ІНТЕРВАЛ tinterval', ModUke; Роеіпієтнай е 
-Subste відступ, прогалина» 


From Late intervallum 'єрасе between remp- 
arts! (: inter "between? and vallum ‘rampart! )e 


ІНТЕРВЕНТ "іпфегмепбіопізі"» ModUke ; BRue 
інтарвбнт, Rue UHTEPBEHT, Poe interwent, etce- 
інтервентський, інтервбнція, here also: ін- 
тервеньювати , -ання,, інтервенційний. - 
Subste організйтор, учісник інтервенції, 
втручання, SovUke захватчик. 


From ModHGe Intervent 'ts', the ultimate 
source being Lat intervenite ‘to come between'), 
Шанский 2:7,96. — 
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ІНТЕРВ'Ю Yinterview', ModUke 3 BRue 
інтарв'Ю eRue интервьйю, Poe interview,etce 
Derive інтерв'ювати,-йння. - Subste 
/журналістична/ розмбва для надрукуван- 
ня в прЄсі; зустріч. 


From Ee interview ‘ts! Кузеля 135 
Шанский 2:7,97,Лесин-Пулинецьо ІТОе ' 


ІНТЕРДЕНОМІНАЦІЙНИЙ | *inter-denom- 
inational', ModUke - Subste міжвизнанєвий, 
міжвіроісповідний,. 


Lat. іпбег- and denominatio ' denomin- 
ation’. 


ІНТЕРДИКТ + interdict ', ModUke; Poe 
interdykte - Subste заборона, 3aka3;nmep- 
кдвна клятьба,Кузеля 135. 


From Late interdictum 155! (з inter 
and dicere'to say'). 


ІНТЕРЕС, Wd.inrépec ‘interest'»ModUk. 

BRue iHTSpac , Rite янтербс, Розіпіехез, etce 
Derive інтересант/ка/, інтербсний, /за/- 

інтересувйти/ся/, /за/інтересбваний,-но, 
за/інтересувіння,» Subste справа, залі- 
годження справи, справунок; хосбн,зиск; 
увага,річ,що когось займіє; торговєльне 
ace промислове підприбмство,Кузеля 135- 


From Poe interes (cfs МІЗІНТЕРЕС), the 
ultimate source bging Lateinteresss ‘to be іп 
between’, Vasmer “2,136, Шанский 2:7,97. 
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. 
ІНТЕР'ЄКЦІЯ tinterjection', ModUke= 
Derive інтер'єкційний. - Subst бклик;|грами 
вигук. 


From Late interjectio ‘'ts' (: inter~ and 
jacere ‘to throw'), Klein 1,805 є 


Ра 
_ ІНТЕР'ЄР, ‘interior’ » ModUke= Subste 
внутрішній простір будівлі; особливос- 
ті будови окремих органів різних видів 
тварин. 


From Fre interieur, "їз", YPE 0594779 
see also iHTépidp, інтіріор» 


ІНТЕРІМ ‘interim', ModUke known also 
to ajl other Sle = Derive a Anrepim. Ра 
Subst тимчасбвий,-во, тимчасом,хвилевий, 
-ВО в 


From Late interim 'ts'. 


інтбріор BrazUke ' interior, outside 
part of a territory, province’ ', first recorded 
іп 1971 (JBRe)e - Subste провінція, пор» 


" інтеріор , чи як у нас кажуть, про- 
вінційт.!: 
/Преця, Прудентопіль,ч.6/1981/. 


From Porte interior ‘inside,interior; 
hinterland’; 
gee also: 


інтер'єр, інтіріор. 
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ІНТЕРЛІНІЯ 'interline', ModUke known to 
all other Sle - Оегімхантерлінійний. - 
відступ між рядкЄми,. 


An artificial neologism based on Leteinter- 
and linea "linet. 


4 

ІНТЕРЛЮДІЯ ‘interlude’, и - 
людня /XYII-XYIII c./;BRue інторлю с, 
дьія, ВиеЙнтерліюдця, Posinterludium, etce— 
~Subst. невеличкий проміжний епізбд між 
двома частинами муайчного твбру;в се- 
péqui віки: невелика театрільна п'єса 
комедійного хардктеру, УРЕ.5,477; при- 
гривка, Кузеля 136. 


From Late interliidium ‘ts! (з inter 
and ludus 'play')s see also ІНТЕРМЕДІЯЗ Лесин- 
Пулинець?,І70, 


ІНТЕРЛЬОКУТОР tinterlocutor' first 
recorded in the XX ce (Кузеля 136); Poe ine 
terlokutore = Subste розмовник, той,що 
говорить з другиме 


From Late interlocutor 'ts' (: іпфеге 
and lequi "to speak'). 


ІНТЕРМЕДІЯ ‘interlude! МУК» унтер- 
медия ЛХМІЛ-ХМІТІ се): Poe intermediume = 
Syne = інтерлюдія. 


From Late intermedium 155! (: inter- 
and medius *middle' ); according to Vasmex“2, 
136 and Шанский 2:7,99,Rue word comes from Ра» 
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ІНТЕРМЕЦЦО ‘intermezzo' ,ModUkesknawm to 
all other Sle > Subste корбткий музичний ус- 
туп,; дрібний вйпадок сбред зажливіших 
подій, Кузеля 136. 


From Ite intermezzo "65", Open i, 286, 
Шанский 2:7,99-100. 


ІНТЕРН ‘intern’, ModUke = Deriv. інтер- 
ніт,-ський, інтернувати, інтернований, ін- 
тернування; інтеро/ре/цбпція, - Subst. 
заавансбваний студент, abo свіжий випуск- 
ник, що практикує в лічниці, бюрі. тощо; 
ув'Я з нений,інтернований. 


From Late internus "іпіегпаї! е 


IHTEPHAT see the preceding entry. 


ІНТЕРНАЦІОНАЛ tinternational', ModUke; 
BRue tS» Rue интернационал, Po-internacjonat, 
etce — Derive інтернаціональний, intep- 
націоназізм, -Їст/ка/,7 Subste міжнарод- 
на організація соціялістів світу. в ХІХ Й 
XX ст; комінтєбрн /1919/; пролетарський 
гімн. 


From Late internationalis (: іпбег- and 
natio 'nation'), Шанский 2:7,100- 102 (:Rue 
from Fre) 

ІНТЕРНИЙ, інтерніст /Кузеля 136/ 


фі 
derive of JHTEPK,SeEe Seve 
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ІНТЕРПЕЛЮВАТИ 'іо іпіегреїїаїе!, Мо ке! 
ГА 
Ре. interpelowaée - Derive інтерпелювання, ін- 
терпельдваний, here аїао з  інтерпеляція»- 


Ра ГА 4 7 
Ssubste ставити публічний запит у парля- 
менті. 


From Late intexpellére 165! (з: іпбег- and 
appellare'to appeal' )e 


ІНТЕРПОЛЯЦІЯ ‘interpolation’ » ModUk. 


Ро» interpolacja. — Subst. BCTABKa в рукбписі, 


допбдвнення; фальшувіння, Кузеля 136. 


From Late interpolare *ts‘'(: intere and ро- 
lire "бо adorn, furbish,polish' ). 


ІНТЕРПРЕТУВАТИ 'to іпіегргеї! » ModUke; 
BRuelHTapupasTaBanb, Rue ANTepMpeTMpoBath, 
Poe interpretowat,etce = Derive інтерпрету = 
вання, інтерпретбваний, і here also: інтер- 
npeTania. - Subste пояснювати, викладяти; 
перекладЄти/усно/, тлумбЄчити. 


From Late interpretari 'ts'. 


ІНТЕРПУНКЦІЯ "рипсішабіоп', ModUke | 
Poe interpunkc jae - Subete розділові знаки 
в правбписі» 


From Late іпбег- and punctum 'pricked 
markspoint'. 
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ІНТЕРРЕГНУМ "іпбегтедпию' , ModUke; Ро» 
interregnum. т Subst. безкоролів'я, час перед 
наступленням нового короля, Кузеля 136. 


From Late interregnum 'ts' (: intex= and 
rex ’ Gsgeregis *king? ). 


. 
ІНТЕРРОГАЦІЯ, AmUke інтерогєйшин 
"interrogation', Мофуке; Poe intrrogacjae = Deriv. 
інтеррогаційний; here also 1 інтеррогятор, 


інтеррогативний /Кузеля 136/.~ Subst. 
випйтування. 


From Late inter- and rogare "бо азК'» 


Га 
ІНТЕРФЕРЕНЦІЯ ‘'interference!, ModUke; 
Rue интерфербнция ePo.interferencjas- Subste 
BTPywaHHA, вплив, вмішування; перехрищу- 
вання хвиль світла, гблосу, Куз Зеля 136;на- 
кладіння когербнтних хвиль,УРЕ.5,487. 


From Late іпбег- and ferire "бо strike’. 


ІНТЕРЦЕДУВАТИ ‘*intercede*, ModUke, 
first recorded in the ХХ с. ( Кузеля 136), 
Subst. бути посередником, Кузеля glete 


From Late intercedere 'to come between? 
(з intex~ and cedere 'to go'). 


ІНТЕРЦЕС IH тіпбегсез5іоп',МоЧИке Subste 
посерЄдництво Кузеля 136. 


From Lateintercessio 'ts', see the preced= 
ing entrye 
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, ІНТИМНИЙ ‘intimate’, ModUke; Bru. iH- 
тьімньі, Rue интимньі1й, Poeintymnysetce - 
Derive інтимність, -нов- Subste дуже близь- 
кий; довірбчний, Кузеля 136. 


From Fre intime 'ts*(XIV ce) »the ultimate 
source being Late intimus ‘innermost' Oper 1, $28, 
Шанский 2:7,104. 


інті(ріор Amke ‘interior’, first recorded in 
1949 (JBReje= Subste нутрб дому» 


From Es interior 'ts'; see also інтер'єр, 
інтеріор. 


THTOKCHKAUTA "іпфохісабіоп', ModUkes Poe 
intaksykacja. - Subst. on» AHLHHA, збудження; 
затрбєння крбви, Кузеля 137. 


From Lat. intoxicatid 'ts' (з ine and фохі- 
care’to poison"), 


. 
ІНТОНУВАТИ "бо intonate'»Modke - Derive 
/за/інтонувати,-Єння; here also: ‘in TOHa iA. - 
Subst. NOWMHATH спів; говорити співним 
голосом. 


From Late intonatio (: in- and tonus 
*ton' )e 


РА A 
IHTPATA 'profit',ModUke - Subst. ДОХІД, 
зиск, Кузеля 137. 


From Late intra "оп the inaide,within'. 
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ІНТРИГА, Sovuk AH Tpura ‘intrigue! ,ModUke 
ВВиеінтрьіга интрига , Рогіпігуда 
Derive трбїга, hu /за/інтритувіти, = Mens fons 
ін тригований, інтригант,-ка; гство,-ський. 
- Subst. хйтра підмбва, підступ, Кузеля 13% 
спбсіб організіції дії в літературному тво- 
рі ; прихфвані зловмйсні дії,до якйх вда- 
ються люди для досЯгнення тієї чи іншої 
негбджої, ганббної мети; /за:/УРЕ.5,488. 


From ModHG. Intrige'ts', the ultimate source 
being Late intric%re "бо entangle', Орел 1, 389, 
Шанский 2: 7. 104 (: Rue from Еге)» 


ІНТРОДУКЦІЯ "іпігофисбіоп', ModUke; ВВи» 
інтродукцьія, Rue интродукция, Poe іпігое- 
dukcja,etc~ Subat.e вступ,Кузеля 137;вве- 
дення, ввідні частина. 


From Late introductio 155" (: іпбго- and. 
дйсеге "бо lead'), Орел 1, 389, Шанский 2:7, 
105. ,Klein 1,809,SWO.313. 


г 
ІНТРОЛІГАТОР *book binder’, ModUke; Poe 
introligator. - Derive інтролігіторка, Антро- 
лігат уорство,-ський сг бибаб»  переплЄтник; 
палітурник, Рудницький-Церкевич 289. 


a From Late іпібго- and ligare *to bind*,SWO. 
ІНТРОНІЗКЦІЯ ‘inthronization', ModUk. 
Poe intronizacjae - Subst. посіЇдження на 
престія ,Кузеля 137. 
From Late іп- and thronus 'throne', the 
ultimate source being Gke thronos ‘'ts!. 
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IHTPY3 ‘intruder', ModUk-3 Poe intruze- 
інтрузія, інтруайвний. - З5ибвінепрбшений,. 
влізливий,Кузеля 137. 


From Late intrusio : intrudere 'to thrust 
inte 


ІНТУЇЦІЯ ‘intuition’, ModUk.s ВАцгінтуї- 
WbIA , Ви«интуйция, Ро. іпішісіареїсе» Derive 
інтуїційний, here also з інтуїтивний,-но, 
інтуїтивізм, інтуїціонізм. ут Subste погля- 


дбвість, представлення чогось в свідбмос- 


ті без попереднього розсліду; відгадка, 
прочуття, Кузеля 13753 своєрідна дпізна- 
вільна, здатність людіни, що полягає в 
швидкому,нібито непідготбвленому роз- 
в'Язанні тієї чи іншої проблбми, УРЕ.5 
489; прочуття, Рудницьки -Церкевич289. ! 


From Late intuitio 'ts' (з in=tueri 'to look 
at,pwatch'), Орел 1, 390 ; Шанский 2:7,106 


(sRue from Ехо)» 


, ІНТУРИСТ ‘Intourist, SovUke; BRue інту- 
рьіст, Rue интурист. - Subst. підсовбт- 
ська офіційна. туристична  агбЄнція,за- 
початкбдвана в 1929 р. 


From Rue abbr-.. инрстрінньій/ турист, 
Шанский 2:7,106. 


ІНУЛІНА ,SowWke інулін зіпиіїп' ModUke» 
known, to all Sle = Subste полісахарид,ан- 
гідрид д-фруктбзи, YPE.5, 489. 


Probably from ModHGe Inulin ‘ts'» 
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ІНФАМІЯ tinfamy', ModUke; Poe infamiae- 
неслбва,нбчесть , Кузеля 137. 


From Late infamia 'ts'. 


ІНФАНТ tinfant', Мофйке, known to all Sle 


“Deriv. інфінтка, інфантильний, -ність, “HO, 


інфантилізм; here also : інфантбрія,інфан- 
терист. - Зибвіедитина. 


From Late infans ,Gsg.infantis "опе unable 
to speak" (з in- ‘not’ and fari "бо зреак'). 


ФІРКТ tinfarct', ModUke,known to all 
звине Ete - Subst. зупйн K овоббігу в час-. 
тині серцевдго м'яза, "удар сбрця". 


From Lateinfarctus (з іп- and farcire- 'to 
stuff,cram'). 


ІНФЕКЦІЯ tinfection!, Modllke, knowm also 
to all other 51. - Deriv. інфекційний, ність, 
-но, протиінфекційний. -Subste зараження, 
Кузеля 137. 


From LLate infectio 'ts'{ з іпе and face- 
re бо фот)» 


THOIKC ‘infix',ModUke, known also to all 
other Sle = Subste BpOCTOK - швстбвлений 
звук y кбрені слбва. 


From Late infixus 'ts' (з in- and figere 
бо fix')e 
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ІНФІЛЬТРУВАТИ ‘to infiltrate’ ,ModUk.,known 
also to all other Sl. - Deriv. інфільтрувіння, 
інфільтрбваний, here also : інфільтрат, ін- 
фільтрація, інфільтраційний» - Substenpo- 
сочування; вплив,всЯкнення, Кузеля 137. 


From LLate infiltrare 'ts'. 


THOIMA arche ‘second grade in а seminary or 
college’, Mike = Subste друга клЯса в /духов- 
ній/ семінЄрії. 


From Late infime 1557 е 


РА 

ІНФІНІТИВ "infinitive', ModUke; eds Ihe 
інітвіу, Rue инфинитив, Poe infinitivus,etce 
ore Lagini rapa. Збвобснеозначена 
форма дієслбва: дієслівна категбрія,що 
визначає дію безвіднбсно до чЄсу,спосб- 
бу й осбдби; граматична фбрма,що лише на- 
зивбє якусь чинність, Кузеля 137. 


From Late infinitivus 155! (з іде "пої! and 
finire 'to finish,limit' е- “infinitivus" because 
it has no definite numbers, personssetce)- 


, ІНФІРМЕРІЯ tinfirmary', ModUke- Subst. He- 
великии шпиталь,Кузеля 137. 


From LLate infirmaria "55"! (sinfirmus "іп- 
firm' ). 


ФЛЕКСІЯ tinflection® »ModUkegknown to 
all i Sle - Derive інфлексійний. ~Subste 
відміна. 


From Lat inflectus з inflectere "бо bend» 
inflect'. 
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ІНФЛЮЕНЦА, AmUk. інфлюєнза, флю 'їп- 


fluenza', ModUk. - Subst. запалення дихаль- 
них шляхів, грипа, 


From МодНЄ. Influenza 'ts'; AmUk. from Е. 
influenza,flu, Bilash 309; in all cases It.in- 
fluenza,based on L.influentia,forms the point 
of departure, SWO.305; according to Klein 1, 
793 :"the disease was so called because it was 


originally attributed to the 'influence'of the 
Stars *" 


інфлякс AMUkesAustrUke *influx', first 
recorded in - 1970s (JBRe) - Subst.HannuB. 


From E. Influx *ts' » JBRe 


ІНФЛЯМАЦІЯ , AmUke інфлямейшин tine 
flammation' sModUke; Poeinflamacjae < Derive — 
інфлямаційний , -Hicts, -Ho.-Subst.sana-~ 
лення, Кузеля 137. 


From Late inflammatio "55" (:inflammare 
‘to set on fire'). 


THQIALIA ,AmMUk. ingaettmmy 'inflation', 
ModUke = Derive інфляційний. -5иьвбг абіль- 
шення папербвих грбшей і знецінення їх, 
Рудницький-Церкевич 290. 


From Late inflare "бо blow'; the word 
ingadnia itself came to Eastern Europe 
іп 193Ds from Ee inflation or Freinflation, 
с?» Шанский 2:7,108. 
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ІНФОР ТИ "бо inform’, Modk «5 BRue 
інтармаваць ,Ви» иформйровать, Ро» inform 
mowat,etceDeriv /(по/інформування, /по/ін- 
формбваний, -ність,-нодпехге аїзогінфор- 
Mania, in opmdrop/xa/ -“Subste | повідом- 
лЯти,давдати вістки. 


From Late informare "55? (: in- and for- 
mare'to form'). 


IH®PASBYK S‘infrasonic geustic wave", 
ModUke = Subst. підзвук; "голос мдря". 


A hybrid formation: Lat. infra- ‘below, 
beneath' and Uke 3byk, see Sev. 


ІНФРАЧЕРВОНИЙ infrared’, ModUkes ВВи» 
інфрачьірвбньші, Вигинфракрасньїй oPoepod— 
czerwony ul traczerwony Cz» Slk. infraterveny » 


etce - Subste підчервбний. 


А Модйке hybrid formations Late infra~ 
*below,beneath' and Червбний  'тед',Шан- 
ский 2:7,109 (:іп Rue since 1897)», 


ІНФУЗІЯ tinfueion', Мофке, known to all 
ether 51» - Derive Angys{itunt, інфузіонізм; 
here also: інфузбрії. Subst; дозна-ливйння; 
доуна-ливка, примбчок, Кузеля 137. 


From Lat. infusio tts', based on past parti- 
сіріе infusus : infundere *to pour in',Klein l, 
794, Шанский 2:7,109 ( :инфузбрия ). 


ІНФУЗОРІЇ see the preceding entry. 
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ІНФУЛА ‘bishop's mitre; bishop's rank’, 
Modike; Po. infuta. - Derive інфулат. - Subst. 
єпископська мітра; гідність єпископа, 
Кузеля 137. 


From Late infula 168", Орел 1,392. 


ІНЦІ ог І.Н.Ц.І. OCSe абоге: Іисусь 
Назарейскій Царь Інюдейскій, І.М.І.В. ; 
Кузеля 137. 


ІНЦИДЕНТ ‘incident’ , ModUke: BRue 
LHUbIASHT, Rue инцидент, Рогіпсудепі,еїсе- 
Derive інцидентний, зність,-но, інциден- 
тальний, -«ність,-но, Subst випадок, приключ- 
ка, Кузеля 137-138; неприбмна подія, при- 
пЄідок, непорозуміння. 


From ModHGe Incident *ts*, the ultimate 
source being Late incidéns,Gsgeentis sincidere 
‘to fall upon, happen', Klein 1, 782. | Шан- 
ский 2:7,110. і 


ІНЦИЗІЯ ‘incision’, ModUkes known also to 
all other 51. = Subste вріз; наріз, опера- 
ція, Кузеля 138. 


Frome Lateincisus : incidere зіпсіве", 


Klein 1,782. 


інч,инч AmUk. first recorded in 1923 
(Жлуктенко І28) - Subst. дюйм. 


From E.inch "є8',Оред 1,392. 
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ІНШИЙ | 'other, different', Muk. иньшим 
‘XY с. CCMo1,445/, инша /1462 ibidem /, 
wumin /1462 ibidem /,иньшіє /1459 ibid/, 
иншіе /1498 ibid. /, инши /1462 ibid. /, 
uH‘bmHe /1498 ibidem/, иншому никому Оза» 
/XY¥Y c.ibiden/,ct иншими /1455 ibide/, nuy- 
Gb1M‘ Dple /1500ibidem /, OUke У ИНШИХ" 
{1408 COM.1,444/, иншій хто /1398 CCM.1, 
445/,іншіе /1408 ibidem/; except for Ви» 
іншьі а11 other Sle have, simple orige form 
ations of the type Rue ІНОМ, Ро» іп/п/узебсе 
OCSe іпб,іпа,іпо, known also to Мік» апа Ок», 
сте uHbin /1459 ССМ.1,446/, ин никто/1490 
CCM.1,445/, бик. ин'ь / 1444 ibidem /,ина 
/1442 ibide /— Оехічгіндкший, diale Їнний, 
Інчий, бнчий, Їнкший,йнь/к/ший, йньчий,пе- 
рейнбчити/переоначити, а.0.; compounds : , 
іншомбвний, -ність,іншозбмець / зсуйка ноз б - 
мець, інозЄмний; РМ» Ina, Їнка, Inna, I- 
ночка - Інчині; РМ» Інший, Інчинський, І- 
нозбм цев /Богдан 101/.- Syne не цей,дру- 
гий; pémta, CCM.1, 444-445 ; не такий,від- 


ний/від Їнтших/. 


uke Їнпий,аїопд with {H™b1 in BRue,is 
a morphological innovation based on common Sle 
in’ and extended by wi <element which goes back 
to PSe*=6%6/jo/ and serves as а comperative adj 
fo rant, cfeSPel,763 хе origin of PS. in%, ina 
imo ває Stawski 1,16о-162 and Шанский 227,82, 
with extensive discussion of all pertaining 1і6- 
erature. 


ІНШОМОВНИЙ, -ність see the pre 
ceding entrye 
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ІН'ЮРІЯ ‘injustice’, inturia (1627 


Беринда); Ро. iniuria. - Subst. Неспра- 


ведливість, кривда,Кузеля ІЗ8. 


Prom Lat.iniurta'ts', SWO, 306. 
б РА 
ІН-ЯК = он-як 


IOAH/H/: Іван. 
@ , Р 
ІОНИ, іонізація see йони. 
4 7 
ІОРДАН зее Йордан. 


Й = 

ІПКТ, ІПКТІЙ PN. 'Hypatiue',0cs. 
Ипать,Йпатия. | Deriv. Іпбтович, Іпатів- 
на, Іпетієвич, Іпатіївна; Іпатський, 
тибтіївський; FN. Іпетійко,Іпатієнко, 

ячб. fr. Ірклієвський 82» 
тпатійчбнко,Іпатійчук, р Sc 
- Subst.” злонесприймдючий " Трклієвсь 
50; високопоставлений , JBR. 


From Ск. hypatos 'the highest ,upper- 
most,first', Петровский І23. 


7 
IMEKAKYAHA 'Cephaelis ipecacuanha, 
Ipecacuanha officinalis »JUragoga ipecacuanha® , 
ModUke - Subste блювбтний корінь,УРЕ. 


5,500. 


From Port. ipecacuanha ‘ts', the ultim- 
ate source being Tupi compound meaning ‘a 
small emetic tree', Klein 1,814. 
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" 
, ІП/Е/РИТ /Ургез gas', ModUke; ВВи» 
іпрьіт, Визиприт (віпсе 1929) ,Posiperyt, 
etce - Subst. газ: гірничий газ -ди- 
хлодієтильсульфід. 


From GNe ¥pres іп Belgium where this 
gas waifirst used by Germans during WWel 
( April-May 1915)5 ‘see also explanation 
by Klein 2,1764. 


ІПОДИЯКОН : (younger) deacon", OES. Ипо- 


диякон'ь,, .Ru. иподьякон, - Subst. молодд- 


щий свящбник, піддийкон, 


From Gk. hypodiakonos 'ts', Vasmer22,137. 


ІПОДРОМ: гіподром, see rino-2. 


¢ Р 
ІПОКРИТ = ГІПОКРИТ ‘hypocrite, ModUk. 
known to all other 51. - Deriv.rinoxputTKa, 
here also Зпокризія, -Subst. лицемір,свя- 
тенник, Орел І,208. 


7 
From Gk. hypokrites 'actor,pretender' ,0- 
péa,l.c.,Klein 1,760, SWO.281. 


ІПОЛИТ PN. 
see the following entry;according to Ірклі- 
євський 82, a parallel form of the name: Ті- 
політ is commonly used in ModUk. 


hippes ‘horse’ and 
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політ PW, ‘Jpo Cyt, Hippo tjlus; MUX 
ілпдлу ть (1627. Беринда), OUK. MiG iewarn 
B3-A-CTFOMM[LOAHKITA KPHAA SEMAW KNAS DIN-H BO 
PANWBCEBONOKAAN EPEAT СТОЮ COPHRO NEDA NON | 
ATS BHIAG NONAN AKHMDA BMHAO жання 
михалько N te мовно MAA LANHAOMALKO Сьмю 
MHXAA EAKCABGHN ну HOAND MNBY MN‘ TYAOPD TOSE W 
NBD: HALA KON DIAADBHYS TIMOPEERPZATH Yb A пере 
Ab Тими послуху AYN Землю KAS BINH вона WO Вес 
A BBAAAANANKH Cémb LECATE SPE DN COGOAHH ABS 
TOM hy VANH Usb LEAS LETS PHBLNS —(Xic-, К Co 
rpacpife ) ) Ко. Ипполит.- 


~DERIV. Іполітович, Іполітівна, Іпат.- 


- FN, Поліха, Поліхович. : 
-Syasr, MUK, конець, рАЗАРеШИ тель, COOGOANME 


Mp, 1627 Беринда. 


260 р: 
Рком (жк. Lp pot vat , 1 2, phe " 


le tng Loose, KN leg 1,734, Петровский 


I23. 


/т.5./ 
ІПОСТАСЬ : гіпостась, see rino-l. 


ІПОТАКСА З гіпотакса, see  гіпо-і1. 


ІПОТЕКА : rinoteka, see rino-1. 


ІПОХОНДРІЯ : гіпохондрія, sae 
гіпо-1. 


ІПРИТ see іперит. 
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ІРАЇДА see Іроуда, 


ІРЕНА, also Ірина (стрий ), AmUk. Айрін 
"Ттепе!', МІЖ Ирина(І627 Беринда;1484 Пом'- 
зних) .-Deriv.Ipka, Груня,-Уся, Ірунечка, 
-сечка, Ірбн/оч/ка, Ірбнонька, Ірчик, here 
also : Орийна, Ярина; Іреней Іриней ,etc. FN. 
Ірчан, ІрЄх,Ірачко,ГІречко, ІГремко, Грочко, 
Ірбцько (Богдан IOI), Іренбико,Іренейчук, 


Іренбєнко, ІГренейченко, Гренеєвський, Грене- 
ївський,Тренеївич (Ірклієвський 82). 
мирна a(6) покой,Іб27 Беринда. 


From Gk. eiréné "реасе", Klein 1,814, Пет- 
ровский [24.6 


ІРИТГАЦІЯ ‘irrigation’, ModUk. ,known also 
to all other 51. - Subst .wryaHe зрошування, 
навбдднювання. 

From Lat. ітгірасіб 'ts' (: ir- ‘in' and ri- 
gare 'to wet,moisten'), Klein 1,816, Орел 1,393, 
SWO.316. 


ІРИС ‘iris', ModUk.,known to all other $1. 
Subst. чоловічок (в dui); квіткова багато- 
літнярослина з родини півників, Орел І, 
ae цукерки, Бойків 184. see also IPIC, 
Іріда» 

From Gk. iris 'rainbow' ,orig. Firis ' some- 
thing bent or «сихуед', Klein 1,814, 5М0.316,Орел 
1,393. Ж 

ІРІДА, ІРІС ' Iris, goddess of the rainbow 
in Gk.mythology' ,ModUk.; see the preceding entry. 
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, ІРМОЛОЙ "ітшоїоріоп", мок.» OUk. ,OES.“pMo~ 
лой ;BRu. ts, Ви.,Ви.ирмолой» -Subst. Ooro= 
службдва церкбвна книга пісбнь (Їрмосів) 
з нотами, Орел І,393е 


From Gk. eirmologion 'ts', Vasmer22,25, 


Pd 
IPMOC ‘ecclesiasical song’, MUk.,0Uk.,OES. 


ириость ; BRu. ts,Ru.Bu. HpMOC.- Subst. пбрший 
тропбр кожної пісні канбну,Орел І, 393. 


From Gk. eirmos 'ts' (orig. "link',i.e.'a 
linking song'); cf. Vasmer22,138. 


7 

ІРОД, 'Herod', МОЖ. Йродзь (І627 Беринда). 
BRu. ts, Ru. Ирод , Po.Herod,etc, - Deriv. Тро- 
діон,Родіб)Радібн; Грод,ирод ,Єрідник.- 
Subst.  |желетелен'ь кожух, хвала або гора 
хваль., I627 Беринда» 


From Gk. Hérédés 'ts', Vasmer22,139, 
SWO. 275. 


ІРОЇДА, Іраїда ‘Iroida,Iraida', ModUk.; 
BRu. Траїда  ,Ви. Иройда / Ирайда, - Deriv. 


LA 7 
Гра, Ina, Рая, - 


,. А Бубтій F.formation : ТРА (: ТРЕНА) and 
IPOA "Herod',JBR. ; in referring it to Gk.hérdis, 
Gsg.hérdides Петровокий [23 fails to explain 
the form IPAHJA (with -a- instead of -о-) which 
is -in his opinion- the basic, usual,form of 

this PN. 
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7 

ІРХА, dial. ирха 'chamois »shammy; border 
of a boot', ModUk. ; Ru.dial.upxa ,SC. ‘irha, 
Sln. irh, frha, Cz.jircha, Po.ircha,0Po.irzcha/ 
jirzcha, dial. jercha (Stawski 1, 465) »UpSo.jer- 
cha. - Deriv. ірхбвий, Ї їршаний, Lipman, ip- 
шлиця, - Subst. збмша, 


According to РОСтоцьнай 4425, it is a direct 
borrowing from OHG.ir(a)h 'ts'; all other scholars, 


like Щелудько I, 32» mivhhandt 58, Vasmer22, 139, 
Stawski,1l.c., consider it as а Ро. Ідайногії < ircha, 
the ultimate source being OHG. 


ЇРША GN. 'Irsha-river (left tributary of TE- 
@ 4 
TEPIB), BRu. ts, Ви. Ирша, - Deriv. [pwaBae 


According to Shevelov 463, the name is deriv. 
from PS. root *r6x-: *r6s-, akin to *rux6 'move- 
ment'. 


ІСАЙ, ICAA "Твау, Твауа уміЖ. ИСАТА (1627 
Беринда), BRu.ts,Ru. Healt, cia . -Фегіу. ЕМ. 
Ісайко, Ісайчук, Ісабнко, Ісбйченко, Ісаєбв- 
ський Ісдївський, Ісабєвич|( Грюлієвський 83), 


ІсЯйїв; GN. Тсбу, Бойк. 68, 140-141 .-subst. 
Збаввньє Панскоє,аб(с) Спо-ь Гнь,Беринда,. 


From Gk.Isaia'ts', the ultimate source being 
Hb.Isaiah'salvation of the Lord',Klein 1,816. 


7 
ICAK,ICAAK PN. "Issac! ,MUk., OUk.,0ES. 
Исаакь ;BRu. ts , Ви. WCAK/VCAAK. deriv. 
Ісбкович, Ісбкі вна; Тс айкович, Ісааківна: 
Ica/a/xilt, FN. Лойчко, Ісакчук, Іойкченко,: 
Ісакбвський, Ісаківський, Ісакдвич, (Ір- 
клієвський 83), гсяк,Ісйків (Богдан TOT). 
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Subst. " Ягва сміється" (= милостивий); по- 
тішувач,розважач; радий (слов. Радомир ), 
Ірклієвський 83. 


From From Gk. Isaak 'ts', the ultimate source 
being Hb. Yitzhaq "Бе laughs', Klein 1,816, Пет- 
ровський І24, Ірклієвський,|,с, 


7 A 

ІСИДОР, Wd. Ізидор PN. 'Isydor, "Isadore", 
Isidore’ » MUk.,ouk. Йсидорь (ХУ с, CCM. 
І,449), сидорь (ХУ«ХУТ с» CCM 2,942) sBRu. 
тозадорува/нбйдор» - Deriv. Ісидорович , 
Ісидорівна,, Сидорович, Сидорівна, Тсидорко, 
Сйдорко, Дорко, Ісьо, Ісько, Їсько (чап- 
ленко) , Сидьогих Ісидбрко »Ісидорчук,Ісидо- 
ренко, Ісидорченко, Ісидорбвський, Ісидорів- 
ський, Ісидордвич; Сидорко, Сидорчук, Cuyp~ 
рбнко, Сиддрченко,Сидорбвський, Сидорівський, 
Сидорбвич, (Ірклієвський 84,149), Ізидор,І- 
збвський, Їзьо (Богдан то2).-бибвьподарок 
Їзісі, Ірклієвський, (.є. 


From Gk. Івійбгов 'ts' (: Isis and ddron 
"gift'), Klein 1,817, CCM.1,449, Петровский 125, 
Ірклієвський, l.c. 


ІСИДОРА : Ісидор see the preceding entry. 


ІСКОРОСТЕНЬ OUk. GN. Uckopocréxsfirst 
recorded in 945,comes from 51 *korosta ' swamp',cf. 
555.2,293 ( M.Rudnicki), and not from Scandinavian 
warts "сис" and -sten ‘rock’, as suggested by бо- 
болевский РФВ.64,179 and followed by Vasmer22, 
140, Shevelov 197, a.o. 
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ЇСКРА ‘spark, flash’ , MUke,OUk.,OES.HeKpa, 
BRu.ferpa ,Ru. Bu. Ma. йскра, OCS. iskra,SC.iskra, 
Sin. fskra, Cz. jiskra, $lk.iskra, Po. iskra/skra, 
LoSo Зкта, UpSo.skra, Plb. jaskra. - Ретіу.Їскрина, 
іскринка, Іскорка, іскріїстий, /за/іскрити/ся/, 
іскріння, Їскровий, іскрявий,іскряний, -но, 
compounds іокро-вловлювач,-гасник,-метний, - 
FN. Їскра. - Буп.дрібна частина розпбченої 
абф горючрї речовини; яскрівий,блискучий 
відблиск,КТС.І00. 


PS. *josk- related to *ésk-, cf. Ru.dial.se- 
ка, Uk. SCHMi,a.o.; Berneker 1,433, Vasmer22,140, 
Шевельов І06,І14І,201,2396,441,444,Шанский 
2:7, 118,005 


TCIM "Твіаш", ModUk.; BRu. ts, Ru. молім, 
Po.islam,etc. - Deriv. ісляЯямський, іслямізм, 
Subst.  магометанська релігія,мусульмбист- 
во, що його пооповідував магомет (УТІ с.). 


From Ar. islam "submitting oneself to God; 
surrender ,obedience',Klein 1,817,SW0O.316. 


ICHYBATH ‘to exist, to Бе", ModUk.; 
Po. istniec.-Deriv:] снувЕння,існуючий. -Syn. 
бути в дійсності,бути живим, жити, КТС, 
100; (діял.:) існіти, 


, Like Ро.івіпіес, ук.4іаї.ІСНІТИ deriv. from 
ICTHH with basic meaning 'to be real,to exist',cf. 


Stawski 1,469. 
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ЇСТИЙ ‘true ", MUkeQUke | стьзи 
/1447-1492 ССМ.1,452/,истого Gsg-/ ts/, 
истому /1388 ibidem /,истьіми Ipl.e — 
/1447-1492 ibidem /,ОЕ5, исть, истьли, 
Rue Истьій, OCS. istt/jo/. - Deriv. Їсний, 
істина, Істинний, во-Їстину /воскрбсі! /, 
Мике истиніий /1499 ССМ.1,451/,истинньзи 
/ХУ с. ibidem / and истинний, истин/н/ьі 
/ХІУ с. ibidem/, /ис/тец'ь (1453 ibidem/, 
истцеви 0з9/1435 ibidem / » истци Npl./1421 
ibidem /, йстинна, йстинно, йстинньій, 
истинствую, Йстово,истбвьій, истовь 
/all of theXYII с. ЛСЛ.85/ ; FN. ЇСТИНІВ 
/Богдан 101/. 7 Syne / правдивий, 
спріавжній,згідний з дійсністю. 


PS.e*jostb/jo/ with по generally ac - 
cepted etymology; neither its explanation 
from *izeetati > *isst-ati)*ist% (cfe Rue 
настоЯщий ),nor its affinity with *jesto 
tit. is (so indeed)' are satifactory, cfs Шан- 
ский 134,.а.0.; more persuasive seems to 
be its explanation as IE. **istos - а suf- 
fixed zero grade fermation of root **sis- de- 
noting ‘passion and found in such words as 
Skt. ізіга- 'strong', Gke hierds "powerful, 
holy' with ts reot but different suffixesscf. 
also such words as Geisarno ‘iron', and -дегіу» 
from **eis-: Lithe aistre ‘violent passion', 
ONore віза "бо hasten forward’, and further- 
more deriv from o-grade form **ois—-tro-sGke 
ofstros 'gadfly', Ave aesme- ‘anger' ( єв 
оізето-), аго» cfe Pokorny 2994 in this сопе 
nection 51. *j6st6 (<*#iset-os ) would be 
an exemplary zero grade continuation of IEe 
*teis- with specialized 51. semantics. of 
passion to accordance with rmality, truth,ver- 
ity, franknesse J 
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, ІСТОРІЯ ‘history; story’, на.гіс- 
тдрія , Між. история (1653 Беринла2 ), 
гистория (XYII с, Вакуленко I35), OUk., 
OES. история (ХІ-ХІУ с. Шанский 2:7,133), 
ВВи. гієтбдрьзя Ва.Ви. истдрия, Po.historia, 
etc. - Deriv. істбрійка, icropio- rpad,s-rpa- 
фія, -rpapl qui; here also: | істдрик,іс- 
торичний,-ність, -но sICTMAT. Sov.{i сторичний 
маТеріялізм),історизм, - Syn. закономір- 
ний, послідовний розвиток дійсности,змі - 
ни в дійсності , процесі життя; розвиток, 
зміна чогднебудь,події в житті нарбду,, 
людства,тощо; наука, що вивчіє ці проце- 
си, історіогрфія; оповідіння,рбзповідь; 
подія,пригода, вйпадок і т.ін.; (за:)Слум. 
4 ,5І-52. 


From Gk. historia 'ts'; фіа1.гісторія 
from Po. historia, cf. Vasmer 22,143, Hutt1- 
Worth 74, Richhardt 58, Вакуленко TeCes 


Шанский 2:7,І33, a.0. 


ІСТОТА 'being,creature; essence,substance, 
nature,entity', ModUk.; BRu. ts, Po. istota,etc.. 
Deriv. істбтка, істбтний, -ність,-но. - Syn. 
живий організм, людина, тварина; есбнція, 


ядро. 
Deriv. from Їстий by suffix -ota with 


orig, abstract meaning ‘reality, being', cf.Stawski 


ІСТОТНИЙ ,-ність,-но $ істота, see 
the preceding entry. 
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ІСУС РИ, "Ізи5, Tesus, MUK. Ic. lucoves 


(1627 Беринда), OUK. ThE Kcr WHKA 
( K Coop графито, мг ); RU. hes nls 


— Dia. оо Ісусовий. ? 


й 
-Suast. MUK.e*: Camara: cacs 7B ASCR. 
Нацьлтель; Яздерважнчій ЗАхов ючії; 
Manz звлайтель, CMD Mara. ‘Aacvesnpéte 
нарицАці Є, 627 Беринда. 


From Ie. Le sOV 5, Tat АРМІЯ Sovace 
pai Mb. {shia bales foim Я \choshva 
Yahw th “% гаджети | Ft /, $28, Пе- 
тровский I20. 


/ TeSe/ 


Їохтяс, also ішіяс "єсіасіса", ModUk. ; 
BRu. fureine, Bis йшияс » Po. ischias,etc. - 
Subst. сілненервбзиця, нервєць, запалення 
сідничного нбрва, Бойків І85;тесстбць, 


From Gk. isxtas ‘ts', SWO.316. 


ІТАЛІЯ "Italy, ModUk.; BRu. ts, Ru. Ит8- 
лия, Ро. пентчнрене,, - Deriv. італієць,іта- 
лійський зіталіянізм, Wd. таліяЯянец, талі- 
янка, Натблія» 


From It. Italia 'ts', the ultimate source 
being Lat.Italia (from Vitelia) ,Klein 1,820. 
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ІТИ, after vowels ЙТИ 'to у 
go, walk 
MUk»OUk.,OES. ити ; BRu-i/c/ui, Rue і 
wh /ти, Ви. una, OCS. iti, 5С.Їбі, 5іп» 
iti, CZejitis Slkejit',PoeisdsloSo. нує, 
UpSoe hicsPlbeeit. - Derive / віді-,вві- 
уві-,за-,зі-,піді-,при-/йти,піти 
/«пійти « пойти/, знайти/ся/,а.о. 


Syne прямувати, /на що/ вирушати, /в що: / 


вступати, /зчбго: / покидати, залишяти, 
Р 2 з г РА - 
/про дордгу: (мати напрям, вЄсти, / про 
річку: / текти ika що/ 
протікати, /на що/праг- 
-«С. 


ra Р 


нути, /про долину: / простягатися, /ма- 


г 7 - 7 
ти ціну: /кдитувати, /про грошовий курс:/ 


бути встановленим, прийнятим, CCMol, 
454.- 455/ ;манджати, мандрувЄти, про- 
суватися, крокувати, /навкруги: /кру- 
жляти, /до ліжка: /лягЕти, /(щастити: / 
повддитися. 


PS. *jiti 'ts', IE. *%eiti 'ts', cf. 
Lithe eiti, Latveiét,OPreait,Skteati, Ave 
aciti, Gkeeimi, Lateire, Gotheiddja,ToA. 
i=; Miklosich 94 ,Berneker 1,276,Trautmann 
67, Brickner 194,Vasmer“2,117, Stawski 1, 
473, Pokorny 294,аго» 


ITIHEPAP ‘itinerary', ModUk.; Po.iti- 
nerarium. - Subst. опис пбдорожі,або по- 
ходу,Кузеля ІЗ8спутівник, пологрбиник, 
Бойків І85. 


From Lat. itinerarium 'ts'f: itiner- 
arinus 'pertaining to a journey), Klein 1, 
821, ,SWO.317. 


ІТРІЙ 'yttrium',ModUk.,known to all 
other 51.- Deriy.from Ytterby,a Sw.town. 
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ІУДЕЯ, іудейський see (nen, юдєйський» 


XHFBMOH tichneumon', ModUke;BRue IXH3yY~ 
5 Subst. 


7 


MOH , Rue HXHEBMOH,Foeichneumonsetce 7 
4 
єгипетська миша, Кузеля 138. 


From Gke ixneumon 'tracker, a weasel that hunts 
out crocodile eggs'»Klein 1,764.6 


IXHIT tichnite!,ModUke ,knowm also to all 
other Sle = Subste скамгянілий сліде 


From Gke Їхпов ‘footprint',Klein 1,764. 


IXTIO- - а compound-forming element ‘ichtio-' 
in such words as іхріб-граф гграфія, -зйврузліт, 
«лог,-логія,- логічний, - ar, еїс»; here also 
іхтібза, іхтібл,іхтібрніс, ModUke; known also: 
to all other 51» - Subst(rarely:) рибо-,е-аери- 
бознівець for  іхтідлог, рибознавство Готіхтіо- 


noria, etce 
From Gke ixtys 'fish', Open 19394, Klein 1, 
764, SWO. 294 , Шанский 237,139,806 


ЇЦИК "Ісук, Ізаак', РМ» ModUk- - Deriv, 
Хцик, Вцейцка ~derogative designation ofa 


Derive from lea/a/kpqeve 
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7 

ІЧНЯ GNe "Ichnya, city in Chernihivshchyna, 
МЕ» Ukraine’, first recorded in 1648 (YFEe5,22)§ ВВи» 
ts, Rue Muna ,Рое Icznias = Deriv. ічнЯнець,іч- 
няЯнка, ічнянський; РМ, = Ічнянський. - Subste 


.Ф Са ra ia . 
місто = центр Ічнянського району на Чернігів- 


щині. 


Etymology uncertain; most probably it із con- 
nected with ts root as іп ІКРА (cfe Црбо» jikra/ 
jikno and Stawski's 1,447, admission of interchange 
of -г-/-п- formants ); in this connection Їчня 
might be reconstructed as PS *Jok-6nja Iéonja > 
Ичня » Ічня ‘place know for its jokra (export, 
production,etc.)' ; ree suffix збпіа (=bn'a) see Fe 
Stawski's introductory article to 5Р5.1, 138-139 and 
РССтоцький 1,25 ; in view of the relatively late 
occurrence of the name in Uke historical sourges an- 
other etymology might be considered,namely : Ічня - 
*people pronouncing i(in lieu of older -0-,-е- іп 
New closed-syllables) as opposed to other speekers 
of Chernihivshchyna using diphtongs (-tio-,ti—) ог 
monophtongs (-u-, -0-) in such instances'; in other 
words the name of the people based on their dialec- 
tal peculiarities would be the basis of the toponym 
Ічня by the way of а suffixless transfer, cf. 
бойки (= Botkismuua ),лбмки (= ЛЄмківцина ),etce 
yet,such explanation would require the admission of 
an accentual switch?:* [uHA to IWHA ,because all 
similar formations are oxytonized,cf. 


москаль - москальня, 

лях - ляшнЯ, etc.; 
іп confusing Tuna with its later deriv. Іченька , 
Ічанка Стрижак 45 attempts at their explanation 
from Tk. igis ‘drink’; though subsequently accepted 
by Tpy6aves 2,254, this etymology is to be consid- 
ered a failure( like the latter's deriv.of IKBA). 
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ІШАК 'пиїе; фопкеу!, first recorded by Срез- 
невский 2,136 аз ишечькь іп 1567, end as 
vmax іп 1624 ( Шанский 2:7,140 ); Bru. ts » 


Rue Ишак, wanting in other Sle = 5иб5с» мул, 
Кузеля 139. 


The word is a borrowing from Tke; yet, there 
are different opinions from which Tke Їде it came 
to Eastern Europes according to Miklosich ТЕ» 1, 
294 and his &D.97 » Корш M3BOPAC 11,Vasmer@2, 
146) ae0e, HSK was borrowed from Kipchak/Azerbe 
@s8k 'donkey', Tteis&k 'ts'scfe also Горянев 25 
(: Tt. emmay ); Дмитриев 24 argues that it 
was taken from a territory where Ишак was а 
common domestic animal, і. є» from Caucasus and 
Central Asia, сб» Tkme a9méK, Uzbek зшак , 
014 Uigur зшкбк, єїсе ; see also Шанокий 2: 
7,140, Радлов І,905- 906:1552,агзо. 


ІШАН tchief-priest of various Moslem as— 
cetic orders » high dervish'» Modke; BRue ts » 
Rue HUGH. - Subste голова дервішів- 


From Tke-Are "о 


= 2 
ІШЕМІЯ ‘ischemia - local anemia caused 
by obstruction of the blood supply', ModUk.;BRu. 
ts, Rue ИШеМИЯ» — Subste місцеве недо- 


крів'я» 


New Late ischaemia ttst, the ultimate 
source being Gke ізхо "1 block* апа haima 


*blood', YPEe 5,23 в 


fwinc vee icxiac. 
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4 4 

ІШТАР ‘Ishtar - Assyre & Babe goddess of 
loye and fertility ', ModUk.e, FRue ts, Ви«ЙШ- 
TAP, PoeIsztar, etce - Subste асирійсько - 
вавилбнська богиня любдви й плодовитости. 


Ї 
From Akkadian Ishtar 'ts' akin to Phoene 
Astarte, Hb. Ashtoreth. i, i — the thirteenth letter of the Uk. alphabet; MUk. 
and OUk. modification of i, 4.У. 
a4 * 
ЩЕ. ime see me 


Teese as a symbol of prothetici+ HW... (e.g. 
йинчий,ййва ) от й +1... (е»в» ЙЇчдик ) is 


3 


іюлій,ікль see блій,юль. discussed under | Й» -" зсб.аїво Зілинський 3,185. 


Р Par 4 г, / Р 
іюній,іюнь see юній,юнь. збати wd. for eOAaTY, see s.v. 


4 
ІЯТРИКА ‘iatrics', ModUke - Subst. шту- 4 / 
ка лічення, Кузеля 139. Їван : Іван. 


af 
"ви From бке iatrikos : iatros ‘healer, physi- Ївга : Євгбнія. 
вап"!. : 


¢ / Pa 
‘ro Wd.for єго : Його. 


7 7 
YromocTh Wd. for | ЄТОМОСТЬ, q.v. 


Yeast :  вдваб. 


"дбн = єдбиз: одби,один. 
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566 
їДЕЧЬ $ їсти 


ЇДЖЕННЯ з (їсти 


4 
,  ЇДІШ 'Yiddish', Мофік. - Subst. одні 3 єв- 
рейських /жидівських/ мов, див. іврит. 


From Jewish: "Yiddish", the ultimate source be- 
ing ,МНС» jiidisch diutsch ' Jewish German’, see 
іврит. 


{IRM |з їсти. 
їдлб: Їсти. 


7 ig г / 7 
ЇДОМ ЇСТИ - безнастанно лЯяти, обража- 


7 a Ф 
ти, мучити докорами, Слум.4,59 8 їсти. 


ЇДУНКА 1. : здун "sood eater' 3 
їдунка 2. Wd. neologism for’field-pot, 


є Fa 
tin-plate, see wucka, бляшанка, 


ЇДЬ : tern 
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IX 'hedgehog', OUk.,0ES, exb ; BRu.ex, 
Ru. ,Bu, Ма. ex, OCS. jeZ6, SC.j@Zz, Sin. іє2, 
Cz.,Slk. jez, Po.jez, LoSo. jéZ,UpSo. jéz, 
Ca.jé%, Plb.jéz. - Deriv. Yudu, їжачиха, 
їжачка, їжаченя, їжакфвий, їжакуватий, 
-то, їжЯчий , їжачбк, їжачитися, /на/ їжити- 
ся, /на/ Жження, /на/ Їжений; ужбнкериб а; 
FN. Їж, Їжик (Богдан 335), Їжак, Їжа- 
кбвич, Їжєвський (ЕУ. 3,906). - Syn. 
тварин8 з рЯду комахоїдних, БУ 3,906». 


PS.*jezo <*ez-j6 'ts', ТЕ.Жкефрі-, cf. 
Lith. ézys, Latv.ezis, Ск.ехТпоє, OHG. igil, 
ModHG. Igel, Du.egel,Ic. igul1,AS.igl'hedge- 
hog'; Miklosich 106, Berneker 1,266-267,Traut- 
mann 73, Briickner 207, Vasmer210, Skok 1,781- 
782, Kluge 156, Stawski 1,572-573, Pokorny 
44,292,a.0. 


TRAK - Ym. 


a Р ді 

ЇЗДИТИ — frequentatives: їхати 'to ride, 
drive,go,trayel', МІЖ. єздит (1478 CCM.I, 
247), езлили (1487 ibidem), єздя/т/(ХУс. 
ibidem ) ,OUk.,0ES. ЬЗдити; BRu. бздзіць, Ви. 
ездить, Ви.Яздя, ocg.jazditi, SC.jézditi, Cz. 
jezditi, Slk. jazdit', Po. jetdzié, dial.jezdzaé 
jezdziwaé, LoSo.jéZdzis,UpSo. 18634718. - Deriv. 
їздець, VeqéuTBo, їодецький, їздун/ка/ їз- 
довйй, , У оді, їздкі, /наїїздитися, Іпопої їз: 
дити, поїздка,, поїзд,з?їздитися, зїзд, 
з'їздовий, на-,приїзд, приїздити, піц'- 
їзд,, під»'їздити, проїздити,проїзд,пере- 
уздити,переїзд, вйїУздити,вйтзд,від'їз- 


568 


guru, sine fon, заїздити, safon,sa- 
їзний (двір), доїздити, дбїзд, над- 
тодити, ітде  - Syn ;переміщітися за 
допомдгою якихось засобів пересуван- 
ня, ССМ.І,347; ти користувйтися 
яким-нббудь зЧсобом пересувіння,ктс. 
ІОТ:; див. теж атиє 


The word is generally considered a 
deriv. from *jezda/*jazda related to їду, 


хати. 


її 1. arch. 5. ма» єї ~Gsg. of ВОНА - "об hersher, 
hers', Mike ci ( ХМ с» ССМе2,85-86), ОЦК» ви(4427 ibid.) 
єє (1446 іьіч.), ОЕ5. єБ ,ea ; BRue Яв ,Ви» ев, Poejej, 


OCSe jeje. 
Syne родовйк однинй : воня» 


PS. є івів #ts* corresponding ба 5051» *jeje, hence 
OESe Em. 


ЇЇ 2. arch.& disleen,D, їб 7 Авд» of ВОНА - 
ther’, Mike €H (ХМ сеССМ.2,86), €€,ieie,jeje (XV с» 
ibidem), Ю (1490,1497 ibidem), OUken& (1401 ibide), 
"Я (1401 ibide), ie (1407 ibide)s BRueste, Ru. eb, 


ocs. оо» 5 
Syne знахідник однини : вона. 


PS. *jejo "їв", preserved in Uke dial. as єю, 
ю, 1H, — in literary Uke replaced by Gsgeit » see 


Й 
її 1. 
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їй, 
її 3. incorrectly used as Dsge instead of 
ст.Боже,щасти її (я yt (2952 Пелпірецьоійй» 3 


such substitution is known Чо SoE.dialects, 
ef. YOMe 185. 


ЇЙ , arche & фіаї.єй - Dsge of ВОНА - 
єй (Ху сьССМе2,86),Юи (1462 ibide}, EH(XIV ce) 
wii (since 1433 ihid.)}, OES. ЄМ, | Ви» ей, оС8. 


jej6 » Poe jess etc, 
4 Га 
Syne давальник однини $ вона» 


PS. *jejb ‘ts' , 


YA-BO! abbr... .ti-BOry! "by Сод'Бопеві 
to God, четіїу,іпдеед', ModUk. - Syn. направ- 
ду» 

From єй-Богу 2» eli! ейібее s.vv. 


tM! орі» of ВОНИ = "бо themt, Мікеим/ ь/,им/ь/ 


(ХУ се ССМе2,86),Оук.имо (1388 ibide), им ф ,имь 
(ХІМ се ibide)» імо,імх (1388), GM % (1386-1418), 


фм' 1443-1446 ibide ), OES. им',ВАие імеВи» им ,DCSe 
іїтб, Ро» іт» etce 7 Syne давільник множини з 


він, вона, воно 
PSe *jim& ttst, 


ov. Я 
T™2 : ТСТИ 
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‘tu 3- sg. of BIN, ВОНб - ‘by him', MUk. 
mu (1489 CCM.2,86), OUk.,OES. uMbPRuim, Ru 
им , OCS.jimb, Po. im,etc. - Syn. орудник 
однини : BiH, BOHO$ ним. 


PS. *jimo ‘ts’. 


їм а - а rare Lsg. of BIA, BOHO - ‘(on) him', 
used in some dialects only, seldom in literary 
Uk. - Syn. місцєвик однині зЄмістьснім, 


PS.*/n/jemo "їв". 


ГА , 

ЇМИ - Ірі. of BOHH - "Бу them', MUk. ИМИ 
(1496 CCM.2,86), OUk. HMM, aut (1401 and ff, 
ibidem); BRu. IMT, Ru. ями , OCS. jimi, Ро., 
ішні,есс. | - Syn. орудник множини: вони, 
ними, 


PS. * jimi 'ts', 
2 4 
ЇМО : їсти. 


Ф 

їппі Ан. ‘yippie' » first recorded Ain 
1960s.-Subst . американська  противоєн- 
на  босячнЯє 


From AmE. уірріє "Єв" being abbr. ої 
Youth International (Peace) Party; also know 
ав rf{nmi. 


sii 


YP —JBRe's designation of bothb and®, 


1.6. єр and Йор, сії» Рудницький 7,78.7 
Syne "глухий" звук, ВВ» ibidem. 


Based оп “ikannya"= the change of е апа 
о in new closed syllables into i » міг» 


іех і фіз; 

іох є 
іп this connection it should be emphasized 
that e and o in the names єр andfiop are con- 
sidered primary and огідіпаї( пої developed 
from PSe b and сь), 


2 
Хсати (apro for :) їхати. 


a 

tory - ум, їси, їсть, їмо, "ere, їдЯть- 
to eat', MUK. фсти (XYIII с. Тимченко 161), 
form жадаю (І627 ВБеринда), fern ( 1596 
Зизаній), rarely: ясти; OUk. ,OES$eTH and 
ясти (XI с.) $BRu. écut, Ви. есть, Bu. AM;SC. 
jésti, Sin. jésti,OCS. jasti but:s6n-ésti, Cz. 
jisti, OCz.jiesti, Slk. jest', Ро. jest, LoSo. 
jésé ,UpSo.jésc, Plb.jest. - Deriv. -ви-»від-, 
з/4/ -,над-,під-,по/по/ -,про-їсти, на», 
пере- -Хстися, їджхення, . und, ima, Indu, їд- 
лб, удкйй -Їдкістьуко,їд м, їдун/каріс- 
тівний, їстівність,-но, Хотки, їстоньки, 
"сточки,їстусі, "стуні, «"стунечки, iter. | 
ви-звід-»3/8/-, Hans, uin-, про-,пере- -«їда- 
TH, -бння, їдьмі (Хсти),аєо» - Syn. 
споживати, (небагЄта,пбхапцем: )за-,пере- 
кушувати; (з апетйтом:) уминЄти,затиряти, 
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Tpomiru,rarermru,(cTapaHHo, все до решти:) 
(с)теребити, (жадібно:)жбрти, пожирати,ли- 

г ди,тріскати, глитети,напихатися , пбрти, Дер- 
rar’ 86,1923; харчувітися,; завдавати бблю, 
смутку,мучити; ввесь час дорікати комусь , 
ганити,сварити; inom - ідьма їсти,живцбм 
їсти; їсти очима; пдудом їсти, БСлум. 4,613 
(арто:) лйгати, їХстусати, втинати, мамали- 
гати, ОРЕ. 


PS.*éd-ti /кіба-сі»жіай-єі 'ts', ІЕ.жжед-єї,сі. 
Lith.ésti,Latv. @st,0Pr. ist, Skt. atti "Бе eats", 
Goth itan, OHG.#53an, ModHG. essen, OIc.eta,AS.H#tan, 
Du.eten, E. eat,etc.; Miklosich 12,98, Berneker 1,56, 
272,275, Trautmann 66, Briickner 207, Kluge 76, Vas- 
warez, 28-29 ,Skok,1,776-777 ,Pokorny 287-288,Stawski 
1,567-568,а.о. 


7 7 г , 

ЇСТИК / ICTUK, dial. Йстик,естик,єс- 
тиск) Plow-scraper, stick with an iron end';Ru. 
dial. йстик, Po.istyk (known tn ХУ-ХУРІЇ с., 
Stawski 1,470), - Syn. паличка з залізним 
наконбчником для очищіння лемеша абб че- 
реслі в плузі від прилйплої землі,Слум, 
4,50; пбличка 3 залізним наконбчником для 
зрізування буряну на пбсівах злакових, 
(Дорошенко, Сумщина),ДБюлетень 9 зІо9. 


The word is generally considered a NoSl. 
formation *joz-styk6,cf. Slk.styk "єв"; Bruckner 
193, accepted by Stawski 1,470; see СТИКе | 


ee 7 
ЇСТІВНИЙ : їсти, 
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3 » Gpl. of BOHH - tof them; their, theirs', 
sisi б , іх» (ху Се CCMel,86), буке мих'ь (XIV 
Ge ibide), Бхь (2436 ibide) ,іхо (2388 ibide)3BRue 
іх, Rue ЯХ,ОС5е jix& » Poe ich,etc. - Syne родовик 
множини : він,вонє,воно» 


Рбе *jix6 'ts'. 


ЇХ 2.-Арі. of BOHH- ‘them' transferred from 
Gpl., cf. the preceding entry. 


ГХАТИ ‘to drive, ride' »MUk. єхалий 
(XYI с, КА,5І), вхати (1466 ССМ.2,572), 
exaTh (ХУ с, ibidem), ovk. єхати(1439 ibi- 
dem ),єдоучи (ХІУ с, ibidem ),0ES. фха- 
ти (XI ce), seldom:* axaTu? ядящемь xe 
(XI с. Остр,єв.); ВВи.бхаць, Ru. бхать,Ви. 
яхам, OCS. jaxati, SC. jachati, Sln.j4hati,Cz. 
dial.jachati, Slk. jachat', Po. jechaé, arch.& 
dial. jachaé, UpSo.jéchat,Ca.iachac. - Deriv. 
ви-, З а-,від-,на-,над-під-,по-,пере-, про- 
їхати, -ання, їхало-здибадо.- буп.руха- 
тися куди-нббудь за,допомогою яких-нб- 
будь транспортних здсобів в бдном/ на- 
прямку; рухатися; відправлятися куди є 
небудь...КТС.ІТО; (арго:) їсати, Дзен- 
дзелівський stSl. 23,306. 


й PS.*éxati/*jéxati> *jaxati 'ts', extended 
* eti /* jéti) *jati, akin to жіїсі 'to во", see 
іти, 

NB. JBR.'s thesis оп Jachaé - іеспає in the 
Polish language { 1936)remdins unpublished in 


the Archives of the University of Львів, 
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і ЇХНІЙ. «хня, їхнє ‘of them; their,theirs', 
Моїй. ; Ru. ихний - Syn. їх. 


и 
A deriv. of IX ; Vasmer22,145. 


Й, й — the fourteenth letter of Uk. alphabet; MUk. 
illu, OUk. и, see и. 
yz / 
fm Wd. for їси : їсти, 


Й сопі. ‘'and,as well as‘, generally used in 
Uk. after vowels, otherwise interchanging with i, 
MUk., OUk. and OES. ts. 


For etymology cf. I. 


Й... as а prothetic element is found ig such 
words as Ocun - Йдсип (Сімович 72),Ева - 
бва, Erunet- єгйипет (Зілинський І, 108) , 
єпископ, яббда (Shevelov 241); dial. індик , 
Їван, йдстрий, йооїх. xo А Зілинський, 1.с.) 


ina: й (ва, ййнчий:йЙ(нчий ййндик:йЇндик. 


Й... interchangeable with і... after vowels 
in the beginning of words,e.g. indxme-we йнак- 


ше, імбння - жа йибння, імовірний -не- 
ймовірний, ind — щбйно, itm - не Йти, 
Ipan - на Йвана, etc. 


йміння : Ім'я. 
ймити dial. for йняти 


ймовірний : імовірний. 
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НМУ з ЙМешШ. е» see the following entry. 


o 

ЙНЯТИ, му, ймеш,Ймб/ться/, ймемо, timers 
ймуть ‘to catch, seize,apprehend', МОК.ИНАТЬ 
(XV с. CCM.1, 446-447), OUk. имоут (1375 ibid.) 
atu, 0Е5.яти; Ru. in prefixed verbs: взять,за- 
ніть,нанЯйть,обнять,внять,изь ять etc. as 
in other ModSl.l1gs.; ocs. jeti. - Deriv. здійня- 
TH, вийняти, зайняЯть, поняЯти, прийняти,на- 
йняти, відійняти, перейняти, пройняти /ся/ 4 
йнЯтися,ітпе; йнйти віру. - Syn.cxomrn, 
спійм(ти, взЯти сйлою; почати, стати (ро- 
бити що ); взЯяти,повбрнути, ССМеЇ,447» 


PS.*jeti: jomo,j6meSi..."ts' extended by п- 
prothesis in Uk. and other S1.; as an apheretic 
-му,-меш,ме/тьсяд -мемо,-мете,-муть it 
serves іп ModUk. for formation of future tense, 
cf. робітиму, співбтимеш, хотітиметься, 
шитимемо, писатимете, горітимуть, etc., 
ef. Рудницький 8,'766 


ЙО! interj. expressing wonder, surprise,etc. 
ModUk. - Deriv. Йбкати,-ало, ання, йдкнути.- 
Syn. o! 


“Not clear" for РССтоцький 3,158 ; in view 
of the common Uk. inclination towards prothetic 


Й- this interj. might be explained as a variable 
of 0! 
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ЙОАНІКІЙ PN. "ХУоапікіу!, MUk.; Ru. 
Исоанникий - Deriv. Йоанікієвич,Йоанікі- 
"вна -биьєцІзанйкТй блгЇти пблизь (І627 
Беринда). 

According со ЦПетровский 122, it is 
a deformation ої AHIKIW: Gk. nike 'victory’ 


ОГО РМе tIoasaf', Mikes QUke Йоасафь 
1472 CCM.1,447), Йосафь (1470 ibidem), Іоасафт, 
Йоасафь; Ru. Моасаф» "Ретіу. Йоасафбвич, 
Йоасбфівна, 5уп.Йосаф, 


ГА 
A variable ої Йосаф ,4-У. 


HOO! from Ru. 86.7 єбатиє 


flop PN. ‘Job’, MUk. Idp® (1627 Беринда), 
Ru, UdpDeriviososnt,osinna, - Subst. твердт, 
л'юбяй BA, a6/o/Sombwith,adb/ водьіхаючій, 
тбрпАчій непріязни, Беринда 1627. 


From Gk. Iovos, the ultimate source being 
Hb.Iyyobh ‘man who endured much suffering pain 
and patience’; according to some scholars its 
orig. meaning is "one treated as an enemy,hated, 
persecuted", Klein 1,830, Петровский [223 


such interpretation was already known to Berynda. 


ЙОВИЛА PN. F. : HOB. 
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Horo}-Gsg. || ої ВІН - ‘of him, his' 


MUk. ,OUk.,OES. єго,Ви. его, OCS.jego, Po. 
jego,etc. 


PS. *jego 'ts', in Uk. changed to johd 
under the influence of tohg and other Gsg. 
forms in -oho; details belong to grammar. 


ЙОГО? - Asg. of BIH - 'him',MUk.,0Uk. 
OES. єго / Й, Ви. егб ,ocs. jb, Po.jego, 
etc. 

PS. *jego orig.Gsg. which substituted 
in Uk. jb in Asg. 


HOT,SovUk. fior'yogi' see the following 
entry. 


ЙОГА , Sovuke Hora || "уода!, ModUkes BRue, 
Ru. fora гРое jogasetce ~ Subste індуська ди- 
сципліна no BHOTO спокдю; MpaKTHKAa контро- 
лювіння думки Й тіла. 


From Hindi yoga 'ts'. 


ЙОГУРТ. yogurt") ModUke = Subste згущене 
кйсле молокб чЄсто з доббвленими бвочами. 


From о ТькеОзп.уобигі 'ts'. 


ЙОД 1.*iode"sModUke, known to all other Sle 
‘Derive йодина, йодид, йодний,Йодомеєтрія, 
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йодофбрм/увати/,йЙодйстий - Зибзї»хемічний 
елемент упргрупи періодичної системи Д. 


From ModHGe Jod '58!, the ultimate source be- 
ing Gkeidd@s ‘violet <coloredt, Vasmer®2, 136, 


Шанский 2:7,141- 


, HO 2. ty5d/h/-letter", Moduk. - Subst. 
hecdita буква єврЄйської абЄтки. 


From Hbe yodh: yadh ' hand*. 
_ | ЙОДЕЛЬ tyodel', ModUke - Deriy.fion/e/an- 
вати, -QHHAs—Subste спів пташиним голо- 
сом. 


From ModHG. Jodel "із", 


ЙОДИНА : йод 1. 
ЙОДЛЮВАТИ :  йддель. 


р Hons 4nterj. oh!, ModUke3 Poe joj! = Derive 
йойк/іт/, йдйкатиу-ання, йойкнути,-нення, 
йбйкало, йойкун.- Syne ой! 


А рге-іоїабей interje off ! sqeve 


ЙОЙКАТИ з Hott 
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7 
ЙО-ЙО, AmUk. йо-йов 'уо-уо! , ModUk. $Po. 
іо-іо. - Subst. шпуля Ha нйтці для заббви; 
"“hyprano",Koshelanyk 322. 


From E. yo-yo 'ts', a trade name neologism, 
Koshelanyk,1l.c., Klein 2,1764, SWO.325. 


HOON, wa ; йолуп, (Стрий ) 'fo0l' ,ModUk.Subst. 


дурень,бевзь,недотбпа, Слуме4,62, 

Either from Tk. yoluk'one plucked up,bare' 
or волух ‘cowboy’, the latter being less per- 
suasive, Shevelov 534. 


4 
йонгстир AmUk. 'youngster', first recorded 
in 1972 (Koshelanyk 322). - юнак, 


From E. youngster 'ts', Koshelanyk, 1. с. 
йднтик (арго) "поїідау; icon', first ге- 


corded in 1970 іп Volynia (by Дзендзелівський 
StSle 23,306). = Deriv. HOHTHXOBMH, Йонтику- 


вбтися 'xpuctutuca'’, - Subst. свято; ikoHa. 


From Yie jontiv/jomtiv< Hbe yom tov 'good 
Чау', Дзендзелівський, І. со 


йонтикуватися (арго) see the pre - 
ceding entry. 


о, -? 
йонтиховий : йонтик,. 
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HOP name for the letter Б ,Йие'ь, ОС5е'ь» 
Deriv. Йдрчик, йорй / ль: /,Йбрик. з Syn. 
праслов'Янське корбтке у (в історично- 
порівнЯльній грамйтиці ); твердий знак 
у давніших систбмах українського пра- 
вбпису/кулішівка,максимбвичі вка, ярйж- 
Ka fe 

A conventional Uke designation of р5 й 
( 8 ) based оп its later vocalization into 9 
in strong positions, сб» PSe* ГК > POT; 
see also Єр апіїр» 


ЙОРДАН, dial. Йбрдбнь GN."Jordan'; 
also 'feast of the Epiphany’ (January 19th); 
мок. Іордінзь (1627 Беринда), Uk. OES. 
Иордан»ь ; Ви.ЙИордан, Ро. Jordan,etc.- 

a 
Deriv. йорданка, йорданський,- Syn. 
pia родсудку,йбо всказанл,йбо пору- 
чеНбє суду, аб(о) oycTynéHA , Беринда 
[627.6 


From Semitic Jordan ‘flowing away}the 
ultimate source being Ht. ‘flowing con- 
¢tinuously' , Staszewski 130-131. 


HOPE, dial. ЙОрш 'perch', ModUk. ;BRu. 
pit » Ru. ерш,Фіаї1,ербш. —periv. 3-,Ha- 
йоржитися, Йбржик. - Syn. PAA бкуняє 

Of uncertain origin; most probably it isa 


С. botrowing, cf. Sw. gers,gars, Isl. geirr 
‘ts', Miklosich 105; re other explanations cf. 


Шанский 12552636 
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eA Frem Gk. Ібваї "'є8', the ultimate source 
being Hb. Yoseph "he adds, increases’, Klein 


5 с саг 
fidcar, also  іо/в/саг,іосак,овсаг,юв ceil, Петровокай 123. 


SoCp. ‘property sestate', first occurrence XVII ce 


(Дзже 165) .— Subat. влісністьзмайно. 
oT = йод 20; also name of Й» 
4 зб e Га й 
From Ну» joszak 'ts', Дзже, lece HOTA ‘dota’, MJks,0Uks,0ES. ота ; BRu- 
Gra, Rudtora, Poe jotayetce - йотувйти, йота- 
і ція, /(пре/Йотбваний. - Subst. дев'Ята 
ЙОСАФ PN. - ап abbr. of Йосафат, буква грецької абетки. 


, From Gke ібба *ts', Шанский 2:7,142. 
ЙОСАФАТ PN. 'Josaphat';Iwcapdt (І627 Бе- 
ринда); Ви. HocapAt- deriv. Йосафітович, Йо- й Р 
сафетівна. - Substman судья аб(о) панскій TH - іти. 
суд, Беринда І627. 


From Hb. YoSafat/ Yehd&afat 'God judged’, 
Петровский 1233 cf.also Ocabdt and CabaT. 


Йосип, ЙОСИФ, pop. бсид PNe titoseph', 
Mk Ок. ,DES «Hoong , Locus, Ви» Идсиф, Po. 
iézef,etce=— Deriv. Йось У Су рови вен он 
фович, І она вно сифівна;єм, /Й/ Оси- 
пів, /A7Ocunuyx, Осипенко, Осйпко,  0- 
сипків, Осипида, Осипик, Осип» кк, Йосифіи - 
шин, Йосик,Йосопдвич, (from В»:)Юзефбвич, 

ськд, Юзик, Юзьо,Юзенко,Юзетбй,Юзів,Ю- 
звишин, Юз/ь/вйк,Ювич,Юзьків/Юськів, Юз- 
нівський, Юзькало, Юз /ь/кбвич, Wana, Юзяїк, 
(Богдан  211,232-233). - Subst. Іосифь ¢ . 
помножНеє, Збо преложоньій, Беринда 
I627. 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
oF PARTS 17 - 22, 


IN PARTICULAR LETTERS 


Ke Я 


слово K уУнтедлникам 


справедливим п FANN: 


na 4 м . wa 
... 2 0 BonmMEH ГпРаци) сомйса NOCTAPAHTE, 


- 6 , яз у І 
унзших'юменєе оувеселАнте ! /звв./ 0.%. 
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K 


K, k. — the fifteenth letter of the Uk. alphabet; MUk. 
and OUk. name kako from OCS kako ‘how’; numerical 
values: Glagolitic — 40, Cyrillic —20 respectively, Огієнко 
A36. 82 ff., Истрин 50 ff. 


K, rarely IK, dial.ko,iko ‘towards,to', MUk., 
OUK.,OES. K, ЮЕ; BRu. Ky Ru. KyKOdial.Kb1,uK, 


0С5. Кб, known to all other 51. - Syn. До, 


PS. *kB 'ts', ТЕ. **kom, сі. Skt.kam 'ts'$ 
Berneker 1,658. Trautmann 145, Vasmer22,147, Po- 
korny 515-516, Stawski 2,7,Vaillant RES.33, 108- 
109,а.о. 


7 
, ТКА in such expressions as dial. тут-ка, 
Га Les 
нинь-ка,днесь-ка,дай-ка,еїс. functions as 


a strengthening particle; known to other Sl.as 
well. 


PS,*-ka 'ts, IE. ** ka 'ts', Pokorny 515-516. 


KA abbr. of  каіже, see KasaTu ; НОСЕНКО 
175,a.0. 


каб, каби dtal,for коби, Лисенко 33, 
(полісся). 


585 


586 


. 

КАБАКІ"Сиситфіга melo pepo:pumpkin,gourd"', 
ModUk.; Ru. ts.- Deriv. «кабачок, кабачник, 
-ниця,-ний, кабачкбвий ,кабічки,. -Subst. 
гарбуз. 


From Tk.Tt. kabak 'ts', Vasmer22,148,0ri- 
єнко РМ.2,75е РССТОЦЬКИЙ Slavia 5,49 (sup- 
plementing Berneker 1,464). 


КАБАКО * public house, іпп,ратіот", ModUk. 3 
Ru.ts. - Subst. корчмі ,щинбк. 


From Є. Kabache,Kahacke 'ts' ,РССТОЦЬКИЙ 
Slavia 5,49 (yet,abandoning this explanation in 


РСсСтоцький 4,272); in fact, this word comes 
from Ru.,cf. Андрусишин-Крет 374, where 
it originated from Pers. xabak ‘wattling, wattl- 


ed hedge', Ossetian kabak ‘guide post", Потебня 
РФВ.5,143, Преображенокий І,278; по de- 


finite etymology of it is offered Бу Vasmer2 2, 
148, nor by other Ru. linguists. 


¢ 

KABAJIA і arch. (in Kievan Ru& and later 
in the legal language of the XV-XVII c.:)'writ- 
ten acknowledgement of debt,a promisory note; 
obligation, contract of servitude, pledge of 
individual lifelong service instead of payment 
of interest for a monetary loan; debt servitude 
itself’ (Pushkarev -Vernadsky-Fisher 33); Ru. 
ts. - Subst. заборгованість, задбЯження , 


4 
рабство. 
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From Tk.kabalet 'ts', Miklosich TE.1,320; 
for other etymologies see Vasmer22,148; in any 
case it is "an Arabic or Turkish word" for Push- 
karev-Vernadsky-Fisher ,l.c. 


7 7 
КАБАЛАЗсараї ,plot,fortune-telling (by 
cards)?, ModUk., known to other — 51. as well; 
a РА é 
- Subst. єврейська тайна наука; воро- 
явння з карт, Кузеля ІЗ9. 


From Hb. kabbalah 'reception'(in the sense 
of “teaching received"), Klein 1,216; cf. also 
Vasmer22,149, Stawski 2,8,Berneker 1,464, Lo- 
kotsch 78, Brickner 211, SWO.324,a.0. 


KABAH 1 tytid boar,hog,swine', ModUk. ;Ru. 
ts, Ро. kaban. - Deriv. кабанбць, кабінчик, 
кабанйна, кабанйтина, кабанй/тко/; 
Кабан, Кабінко,Кабанйця, Каб аніюк,Кабан- 
чук (Богдан ІТ03)«5уп-вепр, Кузеля T3960 


From Tt. kaban 'ts', Miklosich 107, Lo- 
kotsch 78, Berneker 1,464, Vasmer22, 149, 
Stawski 2,9, | РУДНИЦЬКИЙ 3,127, 8.0» 


KABAH й 'derogative designation of a Uk. 
by Po." (unknown to Stawski 2,9),cf. JBR. 
1929 and Горбач 6,I9e- Syn. Kapaims 
грек, raiizamaxa, хаджай, Горбач, 1.с. 


An argot transfer of кабан! - 
amongst Ро.рорчіаєіоп іп W.Ukraine,JBR. 
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КАБАНОС 'thin sausage’, ModUk.; known also 


to Po. and Cz. -Зуп.Тонк4 гбстро припрів- 
лена ковбаска, 


Most probably deriv. from KaO al 3 accord- 
ding to Stawski 2,9, perhaps from Rm. cabanos 
(16 Rm. itself. is not a Sl,loanword); most re- 
cently introduced into Austr.-English Macquarie 


dictionary (1980). 


KABAT ‘coat,skirt; soldier's uniform', ModUk. 
Ро. kabat, Cz.kabat, Slk.kabat, LoSo.,UpSo. Ка- 
bat,etc. - Deriv. KadaTuK. - Subt.pépxua 6- 
діж,кафтан,куртка, Кузеля ІЗ9. 


Most probably borrowed from Hg. карає 'єв!, 
for other etymologies see Stawski 1,9 as well 
as Vasmer22, 150, 


ГА 
КАБЛУК І ивеї-ріесе of а shoe', first re- 
corded in Eastern Europe in 1508 ( Срез- 
невский І,ІІТО); Ru. ts; Po. kabtak. - 
Deriv. каблучбк, закаблуке " 5M- ббчас, 


7 - 
підббр, збп»яток, кброк, Наконечна, 


Symbolae Shevelov 321-328. 


Of no certain etymology; according to Пре» 
ображенокий 15279, it is a borrowing from 


Tk. kabluk 'ts'; Vasmer 22,154,following 
Miklosich 153,165, a.o., explains it from 51. 
*ka-blok6 which is corroborated by Uk. каблук; 
yet ,Moszyiski JP.39,1,and BAXPOC 48 defend 
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є 
the view of Oriental provenance of каблук 5 


against phonological data ( -y- and accent) А. 
Brickner ventured to derive Uk. каблук from 
Ро. kablak, KZ,48,221, which was questioned by 
Stawski 2,10,and rejected by Richhardt 60,а.о.; 


in her above quoted article оп "Absatz" .Nako- 
netschna refers to an oral explanation of it by 


H.J.Kissling of Munich, viz. 


Nach der mlndlichen Auskunft des Turko- 
logen Prof.Dr.H.J.Kissling ,MUnchen, han- 
delt es sich hier um ein Kompositum aus 
arab k'ab "KnUchel am Fuss" + Abstrakta- 
Endung ~luk, die auch als Konkretum im 
Sinne eines Instruments,das mit dem Stamn- 
wort in Zusammenhang steht ,angewandt wird, 
z.B. 8502 "Auge", g§zllk "Brille". So auch 
k'ab "Кабспе| am Fuss", kabluk dort ange- 
brachtes Ding = Absatz. 


( Symbolae Shevelov UFU ,325 ) 


Though formally without reproach Kiss- 
ling's etymology is unacceptable in view of 
geographical repartition of каблук (even іп 
Полісся !—see the enclosed пар); tius the 


deriv. *ka~blokb,supported by Vasmer,1.c., must 
be regarded as a valid one. 


КАБЛУК 2 'bow,arch; part of a circum- 
ference; an instrument, apparatus for scaring away 
fish; saddle bow', ModUk.; Ru. ts, Po. kabtak.- De- 
riv. каблучка, каблучдк - Syn. дуга; кільце, 
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/ wt 
частина кола, франко 4,53ЇІ; карличка, 


Франко 10,507: діял, прут, дуга на граб- 
KaXe 


А neologism compounded of *ka- and* 

= biokb,cf. 
Po.dial. btak '‘curve',PF.5,150; Miklosich 153, 
165, Malinowski РЕ. 5,117 ,Matzenauer LF. 8,39 
Vasmer“2,151 а.о. ;5ее also лукКе й 


КАБЛУЧКА : каблук 8. 


4 
КАБОТАЖ ‘trading along the coast, coasting' 


ModUk.; known to all other 51. - Deriv. каботаж- 


неКевеноЙнОнНАноя плавання,Горбач ра 
.е 


From Ех, cabotage : caboter ' ts', Горбач 
I,II. 


КАБОТИН 'comedian', ModUk.; Po. kabotyn. 
Subst. | комедіЯнт. 


From Po.kabotyn 'ts',Stawski 2,10. 


gf 

КАБРІОЛЕТ 'cabriolet',ModUk.,known als 
to all other 51. - Subst. merit віздк ний 
двох колесах,Кузеля ІЗ9. | 


From ModHG. Kabriolett 'ts', 
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кабуз AmUk. ‘caboose’, first recorded 
іп 1924 (Bilash 313) - Subst. 3anHift вагбн TA- 
гарбвого потягу. 

From Е. caboose 'ts', Bilash, 1-С-» 
Koshelanyk 326. 


cf 

КАБУКІ "Кабикі"!, ModUke; Rue кабуки, 
Ро» Кабикі» etce 7 Subst. рід старовинного 
япдиського театру». 


From Japanese kabuki tart of singing спа 
dancing'( : kabu "singing and dancing! and -ki 
tart! - orally from M.OnishisTokyo, 1502-5 
1971). 


КАВАтсоббеє", ModUke3 BRue tse Ви» кбфе, 
Ро» кана, Схе»біке Кама» 7 Derive кавовий, 
кбівник, кбвниця, кав'ярня /каварня,кав"- 
ярник, / каварнЯник, -ний, кавяренка Wal./ 
каваренка ~ Subst кавове дерево, каво- 
вий кущ ; збрно цих рослин; напиток 13 
/мбленого/ кавбвого зерна» 


From Poe Кама ‘ts', the ultimate source be- 
ing Тк» kahve - Areqahwah 'ts'» Arickner KZe45s 
4G, Lokotsch 80, AKYAEHKO 132, аго» 5 SEE alse 
кофе, кбФі»- 


Ф РИ A a 
, Kapa, Kapka wd. for raBa,raBa sec 
rapa 1. 


кавак wd.( РРСтоцький Slavie 5,49, rop= 
бач 14,81 ) 3 кабак. 
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KABAA and syne in extreme | So-WeUke 
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ae va 
KABAA, more often:KABAAQK Wde "рагі,ріесе, 
рогбісп; joke’, ModUke; Poe kawad, kawateke = 

Оегічекавальчик, кавальчичок, /по/каваль- 

цювбти, -8ння» - Subst. кусок,Огієнко PM. 
І, 315-316.73УП- (Lke) фблатТ ,Stieber,see map 


on pe 5946 


According to OTIEHKO,leces it comes from 

Poe Кама 'ts' the ultimate Source being МІС» 
kayel ‘lot, part’; yet, PCCTOUbKUH 4,156, 
considers it a direct borrowing from Gekavele 
tts'; the problem requires further documentati- 
on and study; cfe also Шаровольський 1,68, 
75, Шелудько 1,32, Горбач 16,163,Каїіта 
R5e5,835, Nitsch ibide 7,195 ,ae00 


г є 

КАБАЛЕР, rarely: KABAAIP ‘gentleman, cavali- 
er,gallant,lady's partner; bachelor, marriage can- 
didate', Модук.; RueKabanep i Poekawaler, ебс» 
Deriv. кавалЄрство,-ський, кавалерйст,кава- 
лерія,кагалерійський,кавалерувати ,-бння, 
кавалергбрд,-дський; ні.кавалеєрка '/по/мбш- 
кання неодруженого парубка" -5ибвбеджєнтль- 
мен; партнє»; неодружений, пдарубок;ордено- 
нфсець; /кавалерйст:/ /арго/ хвостокрут, 
хвостопокажчик, задерихвіст,пустодзевїн, 
сметанник, Горбач 6,13. 


Accerding to РеСтоцький 9205, the word comes 
from MOdHG. Kavalier 'ts* the ultimate source be- 
ing Fre cavalier < LLat.caballarius "horseman; сі. 
alsc Преображенский І,279,Пшепюрська 74, 
Горбач 8,50 and Lleles Bee 


КАВАЛЬКАДА tcavalcade', Ме ск є 5 ЗВи «з Ниеї5» 
Po.kewalkada, etc. = Subst. перемінний похід, 
парадна процесія /звичайно з вершниками на 

є 


ЧОЛІ; в 


596 


From ModHGe Kavalkade ‘ts', the ultimate 


source being Ite самаїсаба 'ts' (: LLate caballi- 
cadre "бо ride on horseback! ); see also the pre- 
ceding entry. 


каванчіти dial. 'to be sick', ModUke 
/досл Mar.4,12/.-Subst. затяжно хвдріти. 


Etymology uncertain; its connection with 
KABA/TABA/TABA, though possible, cannot te sub- 
stantiated on account of semantics. 


КАВАРДАК collogs Sovike tnonsense'; Rue 
ts. - Subste безглуздя,. 


From Rue кавардак 'ts', the ultimate 
source being Tke-Qsme kavurdak 'fricassee', 
Преображенский 1,279, Дмитриев 24. 


КАВЕРЗА " нано 3; mean trick! »ModUke; 
Rue tse - Derive Sepa, зник,ниця, Ka- 
ко-верзувати, нь кавергун/коверзін. 
- Subst. | ,інтрига;кагріз, підступ, вй- 
думка, примха, Кузеля 140. 


According to Miklosich 113,Matzenauer 
199 ,ae00, the word comes from MHG. kawerzin 
'merchant'; yet, there is more probability of 
it being a prefixed formation *ka-/*ko- and 
*y6rzti, see BEP3TH; Berneker 1,532, Malinow- 
ski PFe5,117, Vasmer2, 153,420. 


KABA , cause; juridic case', ModUk о 
Subst. mpy4zaa, су довЄ спрява; З $i aa, aUXO.6 


From Late causa "фзфе 
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KABKA see гава/гава. 


« 
КАВКАЗ GNe'Caucasus ( mountains)", OUK.,0ESe 
Кавкасійскьі1ь горьі j known to all Sle -Оегіу. 
кавказький, кавказець, За-, Під-кавкеззя. - 


Syne гірській країна між Чорним i Озівським 
морЯми. 


From Ск» Kaukasos 1551 akin to Gothehaulis,Ge 
босі, Е» підп, Lithe kaukas ‘boil', kaukara ‘hill' 
aeOe сіє Vasmer22, 153-154, Kretschmer KZ.55,100; 
Klein 1,252 ( « TE.base qreu- 'єо be icy'); cf.al- 
so Staszewski 141, Мельхеев 40 ( : akin to 
Caspi GN.); Соболевский H3BOPAC. 26,43 (:from 
Av. kahrkadsa- ‘hawk'). 


RABHTL AmUk. ‘county', first recorded in 
1957 (Bilash 314). - Subst. Oxpyr. 


From E. county 'ts', Bilash, l.c. 
кдворон  -» гайворон. 


КАВУН twater-melon ',ModUke; ВВивеНи»е ts, 
Poedial kawon AVasmer 22, [54 )» - Derive KA- 
вунЄць, кавунчик,кавунбвий, кавунЯчий. - 
- Syne 2 диня, гарбуз,Кузеля 140. 


From TkeOsm. kaun/kavyn 'melone',Ttekaun 
tts',cfe Vasmer, lete, Вехпекег 1,495, Matzen- 
auer 200, Miklosich 113,ac0. 
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кавч AmUk. 'couch', first recorded in 
1947 (Bilash 314). - Subst. кушетка. 


From E. couch 'ts', Bilash, 1.с. , Koshe- 
lanyk 336. 


КАВ'ЯР зсаміаг"!, Mo duke 5 Rue кавьяр, 
Poe kawiare = Subste IKPAe 


In his Боок п Ichthyological Terms for the Sturgeon 
and Etymology of the International Terms Botargo, Caviar and 
Congeners: A Linguistic, Philological, and Culture-Historical 
Study (Pragmateiai tes Akademias Athenon, Tomos 43. Athens, 
1978) Demetrios JeGeorgakas offers an exter.sive 

discussion of the etymology of caviar in Uke 
and Rue and comes to the conclusion that it 
is derived from Gke хаміагіп, оеіпо ап abbre of 
tarixaviarin 'ts's іп JBRe's opinion this ety- 
mology is most persuaSivesingenious and “final 
as long as nothing better is offered" cfe СЛ/ 
RCLe 2521,ре102 ; for bibliagraphical purposes 
cfe also Briickner 223, Vasmer“2, 154 » Matzen- 
auer 200, Lokotsch 68, SWO. 350, Open 398, 
Stawski 2,108, Nitsch JP.34,206, Kopm Archiv 
9,503, Ильинский UspOPHC.2481,123, а, о.; 
(from Kaffah =Theodosia :) Кіеїп 1,254. 


кав»ярєнка Wd. see кав'ярня, 
КАВ'ЯРНЯ | з кава, 


" га 
кав»ярняний  : кава, 
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р а " Kahal ", ModUke ; Rue ts,Po-kahad,cte. 
я - провід жидіьської віроісповідної 
громади; кліка, Кузеля 140; орган самовря- 
oe в в єврейських громадах, Бойків 

. 


From Hbe kahal "55", Lokotsch 80,  Преоб- 
раженский 1,499, а.о. 


KATAH " khan о" , OUke каган-ь /XI с./. - 


From Tke=Tte ka ап 'ts', Miklosich TEe1,306 
and his £D.e108,Vasmer 22, I55 засво»; see also 
ХАН. 


КАГАНЕЦЬ ‘lantern, lamp', ModUke3 Rue 
каганец,,Рое kaganiec, Czekahanec,Slkekahan. 
Subst. світич, 


Etymology uncertain ; according to Berne- 
ker 1,468, Matzenauer 39,а.о» it comes from Gke 
tagenon/teganon "рап!; yet there are serious 
doubts about this explanation, see Vasmer22, 
1S. 


КАГЛА "chimney", ModUke = Subste KO 
Кузеля 140. пи eee ene 


From ModHGe 


7 
ace ee "садамег!, ModUk. = SubsteTDYyN, 


From Late cadaver "іє", 
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¢ 
КАДАСТЕР ‘cadastre, cadastral survey', 
ModUke; known to all other Sle = Subst. СПИ- 
ски землеволодіння. 


From Fr. cadastre tts', Горяєв 446, Уаз- 
пехе2, 156. 


КАДЕНЦА "садепга!, ModUke known to all 
other 51. Р 5 3 
Subste Знак,що вихагає павзи в музи- 
ці,такт,розмір; вільна гра перед низь- 
KOW HOTOW ; акцентування, кінцбвих голо- 
сівбк у, віршах; рівновага в рухахікір- 
на хода вймуштрованого коня, Бойків 187. 


From Ite cadenza "ї5'є 


КАДЕНЦІЯ "5ехт of office', ModUkes 
known to all other Sle - Subst. Час при- 
знічений на полагбдження урядових справ, 
Кузеля 140. 


From Late cado, cadere "бо fallt. 


Ф 
КАДЕТ 'сафеб', ModUkesknown to all 
other Sle = Subste Учень військової шко- 
ли, підофіцер, Кузеля 140. 


From ModHGe Kadett 'Є5!, the ultimate 
source being Fre cadet (from Gascon dialect 
capdet ‘captain, chief* < LLate capitellum 
tsmall head' : caput ‘head! )» 
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КАДИТИ "/іп/сепзе; біде flatter, fawn', 
мук., OQUk., ОЄ5» ts » BRue кадзіць, Rue 
кадить, Ви» кадя, OCSe kaditi,SCekAditi,Sin. 
kaditi, Сх. kaditi, Slke kadit', Po. kadzié , 
LoSo. kazis, UpSoekadzié. - Deriv. за-,під- 
oo-> пере-,на-кадити, за-,під»-,на-,пе- 
ре- каджували, -ання,кадження, кадйло , 
кадильниця,кадильний,-ик, МОж.кадилни- 
ца,кадило ( XYII с, ЛСЛ.86), каедел - 
ницза(1476  ССМ.1,459),кадельница ( ibidem ), 
кадилницоу (Авд» 1476 ibidem), FN. Кадило, 
Кадикало, Кадинкк,Кадинйк, КадилЯк- 
(Богдан 104). - Subst. | наповнЯти піхо- 
щами повітря /в церкві/; хвалити когб, 
захвалювати,лестйти. 


, Р5е Я kaditi *ts' іп apophony with чад, 
чадити, 


¢ 

КАДІ/Й/ * kadi, Mohammedan judge’ »ModUke; 
Rue (since the XVI се) кйдий, (older:) ка 
дьія. - Subste /y мусулман:/ спочатку 
пивільний суддя із духівнйцтва, /тепбрі/ 
особа вищого духівниства, Бойків 187. , 
мусудманський суддя, який вирішує судові 
справи на основі феодального мусулман- 
ського прбва -шаріяту- і місцевого зви- 
чаєвого права -адату; з 20-их рре 20 ст. 
обдв'язки калі обмежуються вйрішенням 
сімейних ,релігійних питінь і часткдво - 
питЄнь про спадщину  /за:УРЕ.6,56/. 


From Are kadi *ts', Perneker 1,466,Lo= 
kotsch 78, Vasmer“2,-156 , YPEe,lece,Ky- 
зеля 140, а.о. 
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каді/ В/Б,-а ‘large vat, hollow tree trunk’ 


с: Ca каді|в|б, Gsg. кадо|в|ба, dial. кадуб, 
б Wd. кадо|віб 
ч jHa == о каді|віб, кадо|віб (XIX с.) 
1 Со = й 
"б Но = — 
О Cad =  кадовбина 
З Над = es 
Cod = — 
г Hod = — 
-'Cs = pKa, чан, тулуб 
ЧО А, хі =  BRu. кадовба 
З As Х» == Ru. кадолб|ь|, dial. калдбба, колдбба 
Аз Хв == Cz. kadlub, kadloubek 
ЗА, x, == Po. kadtub, Hod. GN. Kadtubka (XIII с.) 
“A, x5 =  UpSo. kadotb, kadtob 
Ав Хв == Cas. Кадіш, 


А SAMPLE OF METHODOLOGICAL PROCEDURE: 


5 


The ultimate source is wanting; 


Some etymelogists have held that the word derives from “dtlbz, see дов" 
damu with an augm. - peiorative prefix ka- (ТЕ. **kd-, Pokorny 515—516), 
evidenced in such words ав Uk. xaydp: yap (Огоновский 166), dial. каворон: 
вброн (Верхратський Archiv 3, 163), kugrolidists : graliciste (Matzenauer ІІ. 8, 39), 
Ро. Keszuba:szuhu (Liewehr Slavia 18, 154), ete. The first part of the 
compound cannot possibly be derived from *klad; see класти, as suggested 
by Соболевский Slivia 5, 444, nor from cognates of Lat. cavus, Machek 
186, nor from *hade ‘vat’, Trautmanun, GGA 173, 258 . Equally incon- 
ceivable is the xssumption that it contains a pronom. stem "Ха, "Ка, *ko in 
the first part with au orig. meaning ‘what a hole’, Vasmer 1, 501, follo- 
wing Miklosich 108. The Tk. origin of the word, suggested by Karlowicz 
SWO 238, cannot be proved. The ultimate etymology is wanting, 
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КАЖАН, діаі.аїзо KoKaH ‘bat’, ModUke = 
Derive кажан/ч/ик; кажінка-- Syne лИЛИК, 
пиргач,летюча миша. 


Deriv from KOma'skin',» Shevelov 509 ,мі 
а secondary aeSimilative за» (: stressed -a- 
in the final syllable). 


4 Й ж a й 
каждий see кожен,кожни?. 


каза Вгагі/к» "house;firm', first recorded 
in 1971 (JBRe). - Subste дім, фірма. 


From Porte casa 'ts*. 


з - 
KasamaT/a/see каземат. 


7 
КАЗАН "рої, kettle", ModUke; Rue ts 
Deriv. казанбк, казанчик; Казанівський. 
Subste великий котбл,Кузеля 141. 


From Tke=Tte kazan *ts', Miklosich ТБ» 1, 
33C and his ЕД.124, Berneker 1,496, Мазтег" 2, 


159,a.o. 


КАЗАРМА *barrack', ModUke; Rue (since 
1703)'ts', Poe kazarma. = Оегім » жазірмбвий. 
рі Oapaku, військбві кошари, Кузеля 

From ModHGe Kasarme 'tst, the ultimate 
sng being caserma Ite from "сазегпа; Vas- 
mer °2,1594 via Ро» kazarma), 
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КАЗАТИ 'to say, talk; to order's, Міккажу 

XYII ce лсл.89), казалФф (XY се ССМе1,460), 

Uke казали (XIV се ibidem), казати; HRue 
казаць, Ви»казать, OCSe kazati, SC. kdzati, 
Sine kazati, CzekAzati, Poekazat, LoSo.kaza& , 
Шрбо» Кагав. = Derive ВИ-,в-,за-,на-, пере- 
під-,про-,с-казати, в/и/-,за-,на-,пере- 
під-,про-казувати, -ання, розкйз,розка- 
збти, розкізувати, прикйз, приказати, при- 
кбзузати,-ання, вйказ, заказ,накбз,нака- 
збвий /спбсіб/, дбказ, доказЯти,докбзува- 
ти, зання, пбказ, показйти, покбзувати, -ання, 
показбвий, показник .(from Ви: У покбжчик/и/, 
укбз ,(from Род казйння, кдізальниця ,ітде -Зуп» 
говорити, мовити, балакати, гуторити; ви- 
слбвлювати що; /накЄфзувати:/ веліти; ви- 
кликйти когб. 


PSe *kazati 'ts', IE. root **kUok- гжакЧеко, 
cf. Skt. kasaté'he appears',kaga- ‘appearance’ ,Av. 
akasat "бе looked', ModPers.agah'knowledgeable', 
Gk.tékmér/tékmar 'sign', Pokorny 638-639; see al- 
So 'Brugmann IF.12,29-31, Wiedemann KZ.33,162 - 
163, Berneker 1, 497-498, Brilckner 223, Vasmer22, 
159,Stawski 2,110111, and furthermore Machek 
‘Slavia 16187 and his ЕР.196)Горяев I27, 
Преображенский І, 282, Шевельов 367; 


without any explanation: Miklosich 113. 


кбізда SoCp. see газда. 


Казддба FN. : ш гЯзда, 
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КАЗЕМАТ ‘casemate, jail,dungeon' ,ModUk. 
/Шевченко 1,312/,BRu.,Ru. ts and (in 1705:) 
казамат ,  (1709:) казаматта  , Po.kaze~ | 
maty Крі. - Deriv. казематний. - Subst. тяжка 
тюрма, в'язниця, кріпость. 


From Ви.(от Ро.)каземат ‘ts', the ul- 
timate source being It. casamatta 'ts', Vasmer 22, 
159-160. 


In discussing this word іп Київ 15:1,р.36 
the author of this dictionary stated as follows: 
видання Шевченкового ,,KoO3apa’’ дають заголовок над 13 
віршами Шевченка, написаними ,в третьем Собственном Его 
Величества Канцелярий Отделениий": ,В казематі". В давніших 
виданнях ,,Кобзаря", як от у виданні з 1867, в виданнях Дома- 
ницького, Сімовича Й ін. цього заголовка немає. 
" "Ні словник Желеховського, ні Грінченків не подають цього 
слова; перший увів його в лексикографію Зенон Кузеля в 
своєму ,Словарі чужих слів" (Чернівці 1910), стор. 1413 

казамата есп. склеплені пивниці і в'язниці в твердинях; тяж- 
ка тюрма. кре 

, Словник чужомовних слів" I. Бойкова, O. Ізюмова й ін. 
(передрук в Нью Йорку 1955) містить іншу форму й інше по- 
яснення цього слова: | 

каземат фр. — кам'яна будівля в фортеці чи в'язниці з скле- 
пінням для найважливіших злочинців (стор. 188). Ди 

Як бачимо, обидва словники подають не тільки різні фор- 
ми цього слова, але Й виводять його один із еспанської, а Apy- 
гий із французької мови. ‘ Й 

Тим часом немає сумніву, що до української мови це COBO 
дісталося -з російської мови. Воно прийшло 
десь у 19-ому столітті разом із тюрмами, що їх царський уряд 
будував у Росії й поза нею. В російській мові воно відоме з ча- 
сів Петра I й дісталося туди з французької або німецької мо- 
ви: фр. casematte, нім. Kesematte. Західно-европейські слова по- 
ходять з італійської мови, де вперше вжив слова касаматта В 
1520 році Нікольо Макіявеллі (1469-1527), відомий флорентій- 
ський політик і письменник. ; 

Для слова касаматта в італійській мові немає в науці AKO- 
гось одного пояснення. Одні вчені виводять Його з грецької, де 
хасмата ,пропасть", а дальше ,замкнуте місце", інші зв'язують 


його таки з італійськими словами: каса ,дім" і матта ,oueperT’. 
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КАЗИМИР, 5ом'юКазімір 'Casimirt, МІК» 


Казимир», Казимер ( ХІУ - ХУ c.CCM. 1, 
461 ), OUke  Казимир-ь (/1349 jibidem ), 
Poe Kazimierz, ОРо» Kazimir/z/, Rue Казимир. 
Subst. "той,що кдзить мир",ворохобник. 


From Poe Kazimir 'Єє5!, CCM 1,461. 


Ф 

ЗИТИ 'to harmehurit, МікеьбШко ts;BRu. 
Ka3zinb,Rue казйть, OCSe kaziti,y SC. пакагі- 
зі, Slne kaziti, Cze kaziti, Slke kazit’, Po. 
kazié, LoSoe kazy$» UpSo. kazyé. - Deriv.ecka- 
зйти/ся/, скажбний,-ність,-но, показйти- 
ся.» Syne руйнувати,нищити; унева жню- 
вати, CCM.1,461;  пошкдджуватишкддити, 
калічити. 


PSe *kaziti 'ts' generally considered a 


causativum to -Ceznoti= Щщезати; according | 
to Machek 197 it is connected with Lithekezeti 


'to make saut:, to become sout-'; cfe Miklo- 
sich 114, Зегпекег 1,498, Trautmann 133, Мав- 
тег “2, 160, а.о. 


7 7 ш 
КАЗКА, КАЗКОВИЙ +: казати. 


7 
KASHA treasury! » ModUkes. RuetSe = Subste 


державна скарбниця. 
From TkeTte xazna 'ts'. 


КАЗНівїво ка-зна : кат зна/є/. 
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Р4 Ф 
кайворон <= каворон. 


КАЙДАНИ Npl. "'єваскіев'Євігете, ігопе", 
MUk. кайдань) (XYII с, Синонима І55 ), 
кайлани (XYIII с,  Інтермедії ІО08,170). 
Deriy.  кайданки, кайдання, кайданник, кай- 
данницький. - Syn. залізні ланцюги на ру- 
wax чи ногах в»язня, залізні пута, залі- 


39 


From Tk. kajd 'ts',the ultimate source 


being Ar.qajdani , Miklosich TE.1,322, Vasmer2 
2,161,Brliickner РЕ.6,630,а.о. 


- д 
КАММА 'border,edging’, ModUk.;Ru. ts .- 
Subst облямівка,Обвідка, 


From.Tk.kajma 'ts', Корш Archiv 9,507, 
Berneker 1,469, Vasmer22,162. 


KAHCTPA = TAHCTPA, 


я 
КАКАТИ | "со excrete' , MedUk.,known to all 


other 51. - Ретіу.кадкання, скйкатися,-ання. 
f 
Syn. срати,випорохнюватися, 


PS.*kakati 'ts',IE. child's word **kakka 
"to void excrement',cf. Gk.kakkan, Lat.cacare, 
MIr.caccaim,ME.cakken,E.cack 'ts', Pokorny 521, 
Klein 1,217.a.0.:the word itself is bowdlerized 
in SovUk. (Слум.4,75), 
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КАЛ ‘excrement’, MUk.,OUk. каль, BRu. ,Ru. , Bu. 
Ма. ts, OCS. kalb, St k#o, Sln.kal, Cz.,S1k. kal,Po. 
kak.— Deriv. калюжа,калюка, кальний й калюжний 5 
калйти, калйти-ся 9 “THEA » калабдня, калаббти- 
на,кЯловий, калбний, FN. Калюк,Каліка, Каліж- 

,каліник,Калявоьний, Калін, Калужка, Калуж- 

ницький, Калуський, Калужн. яцький, колба» а.ое; 

GN, Калуга, калушіКальна ,Кальний,Кальниця, 
Кальне,, Калаб (Бойке221). - бУп-рештки 
пе етравленої хе "x викидіє кйшечник на- 
зовні; бруд,болдто, грязь, Слум.4,"7З» 


PS. *kal6 'ts', IE.** kalos 'ts',cf. Lith.kaly- 
bas/kalyvas 'with a white neck (re dogs)',Gk.kelfs/ 
kalfs 'dirt', Lat.caligo 'darkness', Ir.caile ‘spot, 
stain',etc.,3; Pokorny 547-548, Trautmann 113 - 114 , 
Vasmer22, 163, (extensively:) Stawski 2,32-33. 


калавур see караул, 


id 
КАЛАМАР ‘inkstand, pence ye ModUk. ; 


BRu. ts, Ru. dial. каламбрь зРо, kalamarz, etc.- 
Deriv. каламірчик. “Subst. чорнильниця, 


Frem Lat. calamarius/calamarium 'of or belong- 
ing to pens' (: calamus 'halm,stock,stem;pen') ;some 
scholars derive it from Po. katamarz,cf. Richhardt 61 
and others, however, a direct borrowing from Lat.in 
Uk. is more persuasive. 


КАЛАМБУР "pun,word-play,quibble' ,ModUk. ;Ви. 
ts. - Subst. Гра слів, 


From Fr. calembour 'ts', Vasmer22,164. 
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каледж AmUk. ‘college’ » first recorded in 
1918 (Bilash 317), also калидж (1971, Koshe- 
lanyk 328). - Subst. колбгія». 


From Е. college 'ts', Bilash, Koshelanyk,l.c. 
see koaérir. 


КАЛЕНДАР, dial. калантир "calendar' ,ModUk.; 
Ru. календарь, Ро. kalendarz, etc. - Deriv. ка- 
лендар/ч/ик, календарний, до Subst. спбсіб 
числення днів У році; таблиця чи книжка 
з перерахувачням усіх днів poxy (та pis- 
ними довідковими даними); розподіл у часі 
окрбмих видів діяльности, KTC.102. 


From Lat.calendarium ‘account book (:calendae 
"first day of the month'),Klein 1,223; though Ru. 
word might have come from Po., there is no evid- 
ence of its being also borrowed from Po. into Uk. 


gw 

КАЛИНА '‘'guelder-rose, cranberry, snowball- 
tree’ ,MUk.xamuHa (XVII с. ЛСЛ.87), as а FN. 
Калина recorded in 1491 and 1500 (CCM.1,466); 
BRu. Kamina | » Ru. калина, SC.kAlina, 51п. Ка- 
1fna,Bu. Kamina » Cz.,S1k.,Po.,LoSo. ,UpSo.kali- 
na. - Deriv. калінка, калИнонька , "очка, кали- 
нфвий, ,калинівка, алйнник, - Syn. о- 
Ba рослина родини жимолостевих,що має білі 
квіти Я черздні гіркі Ягоди, Слум.І, 76. 


PS. *kalina'ts' : *kal6, see кал ;Berneker 
1,473-474, Stawski 1,30-31, Vasmer“2,168, Jakob- 
son Word 8,388,Machek Slavia 23,65,а.о. 
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Ра 
КАЛИТА ‘leather pouch (for money)', OES. 


калита (ІЗ89 Срезнивский І,1183), BRu. ,Ru. 
ts, Po. kalita/kaleta. - Deriv. калитка, kag 


“ / 
літочка, калиткбвий. - Syn- торба для гро- 
шей, 


From Tk.-Tt. kalta Tts', Miklosich TE.1,324 
and his ED. 425, Berneker 1, 474, Vasmer22, 168, 


Stawski 2,28-29,a.0. 


КАЛИТИ з кал, 


КАЛІКА 'cripple' »ModUk.; Ru. калбка, -Яка, 
Po. kaleka,dial -kalika. - Deriv. калічка, каліку- 
natu, калічити, с-,по-калічити-,-чення, 
калікувіти ,гання,- syn. людйна,що втратила 
якусь частину т.ла або здатність володіти 


нбю , KTC.IO2. 


The word is generally derived from Tk.—Pers. 
kalak 'ts', Miklosich TE.2,106 and his ED. 109 , 
Berneker 1,473, Hanusz PF.1,461, Vasmer 22, 166, 


Stawski 2,26-27,a.c. 


. 
КАЛКА GN. 'Kalka-river', first recorded 
in 1224 in connection with the defeat of Rug - 
armies by Tartars. 


Deriv from *kal6, see КЯаЛ; its connection 


with KaapMiwe was discussed by ОТИН at the ITI 
Onomastic Conference in Kiev in 1965, cf. TE3H 
of this conference,pp.64 ff.; see also Tpy6a- 
чев in Vasmer22,169. 
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KaMaH , коман AmUk, "сопе on', first re- 
corded in 1915 (Bilash 318), also KOMOH (1963, 
Koshelanyk 356). - Subst. ХОДИ» 


From E. come on 'ts', Bilash, Koshelanyk,l.c. 


¢ РА 
,  камаша, also гамаша Wd. 'gamashes', 
first recorded in the ХХ с. ( Кузеля 143). 
Subst. особліва панчдха,Їноді з гудзи- 
ками, що YY вдягійють на черевик, 


From Fr. gamache, Provencal gamacho, the 
ultimate source being Ar.ghadamasi ‘leather 
a Ghadames - a town in Tripolis’, Klein 1, 


7 


KAMEPA, Wde камера (К 
й зеля 143,),BrazUke 
надо ворення 49/1980) б іл ar aes 
so to a other 51, - Derive Kame 
1 о . рний, -н 
oo :“HOshere also compounds with пар 
рені іа, тдінер,-тон, -юнкер ,еїсе- Subste 
іа ; бюро,уряд, що пильнує краєвих 
i дів; цісарські дббра,Кузеля 143, 


From Late camera "їз"! Open 1,404, SWO.333, 
Klein 1,228,a.0.3; see also КОМОРА. 


КАМІННИЙ : камінь 


КАМІНСЬКИЙ : кбмінь 
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КАМІНЬ, Gseg. каменя, ю'єгопе, госк',МЮк.,ОЛе., 
OES. камень; ВВи.,Ки.камень, Ви. камен, OCS. 
kamy,Gsg. kamene, SC. kami, Sln.kdmen, Cz.kamen, 
Slk.kamen, Ро. kamieh, LoSo.,UpSo.kamjenh, , РІ. 
komoi. - Deriv. каменбка, каменийсти) , камени- 
ця, каменйсько,-нище, каменіти,каменувбти, 


з й 
-ання, каменЯр,-ня,-ський, каменістий,-нйччя, 


камінЄць, камінчик, кбмінка , камінний, -ння ,, 
каміннячко, камінчик з compounds :kameHe -дробЯр- 
ка, -дробильний, ливарний, різальний ітд.) 
also ; камено-боОєць , лом, -ломний , -IOMHS§ EN. 
КЕмень , Каменцький , Камбнський , Каменік,Ка- 
мінчук, Кемінка,Камінбвський ,Камінський ,Ка- 
місько, Кам'янбцький, Кам» Янський ( Богдан 
105-Т06)з СМ. Камінь-Коширський,Камінка 
Струмилбва; Каменйще,Каменистий, Камінь, 
камнбций (Бойк, 221), - Syn. окрбмий уламок 
caauret гірської породи, KTC.103. 


PS.* kamy.Gsg.*kamene 'ts' (Пк.Кашії based 
оп Asg. *kameno), with no certain correspondence 
іп ТЕ.; the closest are Lith. akmuo,akmens, Latv. 
akmens, Skt. aSma,asman- '‘stone,rock;heaven', Av. 
asman— 'ts'; Miklosich 110, Berneker 1,478,Traut- 
mann 5, Brickner 215, Vasmer*2,173-174, Stawski 
2,37-38,а.о. 


КАМІОН FrukesBrazUke ! tight Eruck'» first Хе- 
corded іп 1945 (JBRe) = Subste лєгкий грузовик, 


From Fre сатіоп 'ts'o 
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e 
КАНАДА GN. Canada, BRu.,Ru.,Bu.,Ma. ts,Po., 


Cz.,Slk. etc. Kanada. Deriv. Канадднька, -бчка, 


канідець / канадієць,, канідка /канадійка, 
з й 
канаденй/тко/, канадизм, канадіянізм, кана- 


я 7 а 
дизувати, канЄдщити, канідський/канадій - 


ський, по-канЄдському,-ки / по-канадійсь- 
кому /-KH;( also artificial:) Канбта /кдло От- 
тбви/. 


In ModUk. Канада is а borrowing from E./F. 
Canada; it was "Ukrainianized" by accent only on 
the middle syllable -НА-; Ivan Velyhors'kyj de- 
voted a special study on "The Term and Name 'Ca- 
nada'" in OnUVAN 10,pp.5-28; the following is the 
E. summary of his findings (рр.5-6): 


The question of the origin and meaning of the term and 
name “Canada” still remains without a definite solution. The 
reason why it is so lies in the fact that the name was in use 
for a long time before the people began to trace its origin. 

There are three theories about the name “Canada”, 
namely: 

1. The theory of local origin. 

2. The theory of European origin. 

3. The theory of oriental origin. 

The theory of local origin branches off into several minor 
views, depending on what language is considered in regard to 
the name “Canada”: (a) the language of the Indian Huron 
and Iroquois tribes; (b) of the Algonguins; (c) of the Montagne 
tribe; (d) or of the Cree Indians. Furthermore, it also depends 
on what was really called “Canada”. 


7. Joslin thinks that the name “Canada” is derived from 
the name of Monsieur Cane. 


Before the Union of the Lower and Upper Canadas into 
one province, in 1867, there were over thirty different sug-. 
gestions for a new name for the country, viz. United Province 
of North America, Transatlantia, Vesperia, Cabotia a. o. 
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КАНТУР, Wd. кбнгур (Стрий), 5оук. 
кенгуру, АивітіЖ. "кенгуру ,alsoF. кенгу- 
ра, Ви.,Ви. кенгуру, Po.kangur,Slk.,kengu-~ 
ru,etc..-Deriv. (AugtruUk.) кенгуреня / /tTKO, 
кенгурятина, кенгурин / край- Австралія 
Chekaluk 16.-Subst. австрал.ссаввць-торбун. 


From E. kangaroo 'ts' (since 1770), the 
ultimate source being aborig.ts with uncertain 
meaning,Klein 1,840; one explanation is: " I do 
пої know", Reed 92. 


КАНІВ, Gsg. KAHEBA GN. 'Kaniv (city in 
Київщина), first recorded in the XI с: Bb 
Каневь (Пономаренко,Мовози, 2/198І, 70) 
ВВи.,Ви. КАНЕВ, Ро. Капіди. - Deriv. Канівка, 
кбнівець, KAHL BHA, к4інівський,Кані вщина; 
FN. Канівський, Канівець. - Syn. місто,, 
розташдване на ріці Дніпрі та його пре 
вому ддпливі - Канівці, Пономаренко, 1.с 


After a critical survey of all pertaining 
literature re the origin and meaning of KAHIB 
Пономаренко,1.с., viz. 


1) from*XAHIB : ХАН; 

2) from *KOHIB : KIH6; 

3) from EN. *KaHAn  - name ої Ohuzy; 
4) ТІ .kon 'to settle’; 

5) from the hydronym КАНІВКА; 

6) from Kana - bird; 

7) from ЖКопб 'edge,frontier'! 

8) from PN. KAH6 / КАН, 


the author comes to. the conclusion that 
КАНІВ derives from a PN. KAHb, being an abbr.of 


PS. PN. *KAnimir6 -'а person longing for peace’. 
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є 
КАНУТИ : капати. 


‘ ¢ 
КАНЮКА, канючити = каня, 


КАНЯ kite’ ,ModUk.;BRu.,Ru. dial. KAHA ,Ви. 
KAHAK, SC.kanja, Sln.kdnja, Cz.kah&, 51К. kana, 
Ро; kania, LoSo »UpSo. kanja. - Deriv. канбка, ка» 
ura, канючити, каняЯнка; FN. Канкба, Каню- 
га, Канюк дав І06); СХ. Hanis see 8.У. 
- буп. ping mrdxts родини Яструбових. 


PS.*kania 'ts', based оп о/р. imitation ої 
this bird's voice. 


КАПАРИТИ, "to botch,bungle; to live in misery, 
(wretchedness)', ModUk. - Deriy. капа ний,-ник, 
«иця,кап ротво, капарський, капарняє - 
Syn. meynatu роббту,невміло працювєти; біду- 
вати, 


Etymology uncertain; perhaps it comes from Ka- 
правий ;according to Кузеля 146, from ModHG. Kaf+ 


fer 'blockhead,duffer’' the verb being deriv. 


КАПАТИ ‘to drip, trickle’ ModUk.; BRu. Ka 
паць, Ru. кбпать, Bu. капя,ос8. kapati, SC. 
kapati, 51п. карасі, Cz.kapati, Slk. kapat',Po. 
карай, LoSo. Кара8, UpSo. kapaé, РІЬ. Коро. -Фетіу. 
кдапання , ви- ,на-,по-,с- капати, -ання, nan 
нути кінути, капанйни, KATIA, кдпелька, KATIKA, 
кіпо чка, кагулівий зкаплИистий, капнух,капотіж, 
FN. Капка, КАпкало, Капачук, Капаціла, Капачбн- 
ко (Богдан І06), - Syn. крбпати, 
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According to Berneker 1,487,a.0. the word is 
connected with inter}. kap—kap: -an imitative form- 
mation for'dropping water’ see also Vasmer 2,184, 
sxawmlt 2,50,a.0. 


КАПЕЛЮХ "бас", ModUk.; Ru.dial. ts (Vas- 
mer22 184), Ро. kapelusz,dial. also kapeluch. 
- Deriv. капелішок, xarenbunmni ,-ник,-ни- 
ця, Syn. головний убір (перевіхно чо- 
ловічий ) з полЯми,КТС, 104; бриль, Ей.шля- 


па, 


From Ро. kapeluch/kapelusz 'ts', the ultim- 
ate source being It. capelluccio (:capello ), 
Berneker 1,484, Vasmer 22 184; cf. also Staw- 
ski 2,53-54. 


КАПЕЦЬ 'slippert, ModUke - Subste пан- 
тбфель, виступець, патинок,Деркач? 128. 


Origin uncertain; perhaps it is connected 
with KANA in the further semantic development: 
‘covering > covering of feet~ slipper'. 


кбпировий AmUk. ‘copper’, first recor- , 
- Subst. мідяний. 


ded in 1972 (Koshelanyk 333). 
From E. copper 'ts', Koshelanyk, 1. c. 


KATIA ‘crest of a roof; joint of the flail 
(between the Shaft and the beater’, ModUk.; Ро. 
kapica. - Subst. верх криші; у Раю звтя- 
зує бияк із ціпилном, Слум. 4,93. 


From Ро. Каріса 'ts', Stawski 2,54-55. 
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7 .» 
КАПРАВИЙ 'bleary-eyed, rheumy (of eyes) ', 
ModUk. ; Po.kaprawy, S1k. kapravy. - Subst. ЩО 
тбрийть на ропіння очбй. 


Га 
Most probably deriv. of кбпати, крапати, 
Stawski 2,59-60; acsordi ay to Shevelov 509,it is 


related to dial. kopra ' eye-pus' : 


КАПУСТА ‘cabbage’, MUk. капоуста (T458 
CCM.I,470) ,OESKamyeTa (1193 Vasmer22,188) ; 
Ru. ts, Po. kapusta, Sin. kapista, Cz.kapusta.~ 
Deriv. капустиця, капустище,, капусточ- 
ка, капустяний, капусняк, капусник, капус - 
тінка, - Syn. горбдня рослина,листя я- 
KO вхивіється для їхі, КТС,ІО04, 


From LLat. compos/i/ta 'mixed , preserved 
cabbage’ (:componere 'to compose,mix'). 


Р4 й 

КАПШУК, diale also капчук 'бсбассо»-, 

snuff-box', ModUke 3s BRuesRue tse = Subste 
гаманець,кисбт. 


Frem Tke=Tte kaptyk "заск', Радлов 8, 
429, Преображенский 1,295,а.0. 


КАПЮШОН » dial.also капішбн (Стрий) 
"hood, cowl’, ModUke, knowm to all other Sle 
- Subst. KANTYp, відлога, Бойків 195. 


From Fre capuchon tts! (sLLate cappa 
"hoodscloak'), Gamillscheg 183, Прєображен- 


ский 1,294. 


Ве KAPA 2 cf. the following: 

The common Ukrainian term for « autocar » is gdva in Western Canada, 
and kara in Eastern Canada and the United States of America. Under 
the influence of the literary Ukrainian the word « auto » is expanding 
more and more in the cities and larger settlements. The farm population 
is using the old gava (kava respectively) but in special cases, in conversa- 
tion with the educated people, they use duto as well. Extremely rare is the 
use of the term masyna (abbreviation of « automagyna ») instead of gdva 
(Вата) or аціо. 

The repartition of the above terms is shown on the map (р. 59): 


вагай|буїо 


géra | бубо М 


LA ve 7 
a gere)il auto karan 
cae odo ere gute 


, 
arg Jauto 
га vs 
kare; 6 yma syne 


паЗуре) karallante 


S TATE 


Adapted 
from 
JBR.'s 
-article іп 


ORBIS 3 


UKRAINIAN FOR: Pp.57-60 


"с Зб 
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КАРА le КАРАТИ» 


кбра2. AmUke , also Гара | 'car,automobil', 
first recorded іп 1949 (198.)- Subst. Євто/мобіль 
машина, 


у 
From Ee car 'ts'; See details on p-6.43-. 


KAPACE ‘crucian,crucian-carp' » ModUk.; BRu., 
Ru. ts, Po. Кага8. - бип.риба родини коропу- 


Ba-TiuiXe 


PS. *karas6 'ts' of uncertain etymology,cf. 
Vasmer?2,193, Stawski 2,67. 


КАРАТИ 'to fine,punish,castigate', MUk.,OUk. 
ts; BRu. каріць ,Ru. карать , Po.karaé, known 
to all other 51. - Deriv. kapdtuca, noxaparu, 
зання, покара, карітельу also b/f. кйра,кбр- 
ний. = Syn. відпліта за погіний вчинок, 


PS. *karati 'ts'related to KOPUTH, q.v. 


КАРНАВА,Л 'сагптуаї!, ModUk., BRue gRue»Bue ts, 
Poe karnawak, etce ~ ,Deriv. карнавалдвий 9 
РРННИИ карнавеліт / танець, Свобода ч,.103 за 
ре 
Substepin масового народного гуляння 


/звичайно перед noctom/. 


From Ite carnevale 155" , OIte carneleva- 
Te 'to put away the flesh, to fast'. 
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КАРПАТИ см. Nple "Саграбіап mountains, Саг- 
pathianst ( іп Гоголь'є Страшна помста: Nsge 
Карпат ), Mke,QUke ts апа горьі Угорскьшзи, 
Сл, плко.ЇГе; known to all other Sle - Derjve 
карпитський, 3a-, Під-При-карпаття, /3a/Kap- 
nétcpka Україна, карпато-український;кар- 
пдто-русин,-рутбнець,-руснбк (obsolete).- 
бупегірська система в Европі від річки 


Морави до Залізних воріт на Дунаю. 


Etymology of КАРПАТИ was extensively treated 
2, and JeRozwadowski JPe2,1613 


by Vasmer 
according 


to Stanisdaw ukasik(in 1936): 


_Btymologja narwy ,Каграїу" товіаіа 
ustalona prses М. Vasmer'a i J. Rogswadow- 


aklego. Za punkt wyjécia wybrano w tej 


operacji albatiakie alowo Кагре ,akala”, do 
ktérego dorobiono rzeczownik szbiorowy 
Рі 087 slegajacy prsypuszezalnie ерокі 
tracko-iliryjekiej. МУ. Tomaschek,) wyoho- 
dza@ 3 nazwy podanej przez Ptolomeusza 
Karpatés dros, uwaial pierwisstek karp-ai- 
за rdsennie tracki. Ustalil aie w ten sposdb 
fakt, te о podataw. tego wyrazu lety firédlo- 
sléw indoenropejski *kerp—, skerp— цсіаб", 
»ргзесіпа": norweskie skarv, skjerw ,па- 
aga ekala“; albatskie krep, askrep ,.skala*; 
macedorumutskie sskarpa ,ekala"; polskie 


є “ekarpa ,вітоша ekala”, ,ргтеравб"! .Jecza 


skarpy glebokie, rapadle doliny” — pisal 
У. Potockt w XVII w.; polskie Кагра 


| yplei 5 korzeniami": ,,..chcac owe karpe 
' przesadzié“ — охуіату п J. Paska w XVII 


ws_polekie charpa ,stroma skala“, prze- 





роз ,owoo™ i t. 


раб"; serbskie ohrpa мара"; greckie kar- 


ea ae A ee ce 


W.Thomaschek Die alten Thraker: 
ІТ:2- Personen ond Ortsnamen. 
Wien 1894 —(JBR.) 


Jako termin toponimicmy slowo wyste- 
puje ро raz pierwesy u Herodota: Karpis, 
доріучт Dunaju w péInocnej Оргії. WIV ж. 
przed Chr. zostal wymieniony przez grec- 
kiego historyka Ephora lud, zwany Кагрі- 
dai, W payee Chr. rant sie u Ptole- 
meusza ju przy у: Karpates oros, 
gora na рбіпос od érédet Cisy; Karpodakai, 


tej_géry; Karpis, miasto nad Dunajem 


cach masywu ckalistego, ag Ses pod ‘el 
ozas nazwe zbiorewa "Кагреїє, karpate ,вКа- 
ly*, wkaliste géry“, Styli w sasiedztwic 
akalistego masywu, ktéry szostanie pémiej 
nazwany Tatrami... 


Ж 


Dia J. Ceeara 
géry te sa tylko przedluseniem Hereyii- 
skiego lasu. W aterej sadze islandzkicj 
Негоатазара ukazuja вів jako Harfada 
ffélle, Zn6w Nestor w ten spossb opisaje 
okolo r. 1100 najand Wegréw па Panonje: 
»Prsybywezy ze wechodu, przewrocsyli wy- 
sokie gory, ktére vostaly nszwane gérami 
a i a prewadns wojne 

olochami owlanami, ktérsy tam 
mieaskali*, | 


W lacitiakich dokumentach tredniowlecz- 
nych, tak polekich, jak i wegierskich, na- 
туга ,Каграбу" nie figuruje weale. .Тагіаті 
per alpes et silvas irrunpentes Rodanom 
quoddam opidum Ungarie intraverunt* — 
czytamy м dokumencie s XIII т, о па- 
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jezdzie Tataréw. J. Diugose nazywa stale 
чу swojej НізіотЯ cale zachodnie Karpaty 
gérami lub Alpami sarmackiemi: ,ex sum- 
mo Alpium Sarmaticarum”; ,Jtem Saan, 
cuius fons in montibus Sarmaticis“ i t. 4. 
Przytem Dlugosz wymienia raz gére Car- 
peto, wenoszaca зіє w gérach sarmackich na 
terytorjum Woloszezyzny: »а monte Car- 
peto“. Réwniez dla kronikarzy moldawskich 
ХУП у. Karpaty ва tylko ,єбташті wegier- 
skiewgi"s Krai polski... OE 20пу 
od Wegier gérami wegierskie (Grigore 
Ureche). Ale w polskim poemacie Miron’a 
Costin’a Onisante Ziemt Moldawskiej 
i Multanskiej zjawia sie juz pod wplywem 
polakim podwéjna nomenklatura: ,Géry 
wegierskiemi Wolosza zowig...*; ,Juz gory 
Karpatskie mijaja“. 

Nazwa ,Каграїу" weezla w піусів м Pol- 
sce w poczatkach XVI т. i byla preez dlugi 
czas mieszana z nazwa ,Таїту". ХУ Roceni- 
kach Swtetokreyskich ezytamy pod т. 1517 
о poludniowej granicy Polski: ,ітрегішт 
suum Tarpatiis seu Carpatiis montibus... 
terminantur“. UW Kromera w т. 1555: ad 
Sarmaticos montes, sive Carpathum™. Сеп- 
ne ва pod tym wzgledem dane, zawarte 
w pismch 5. Twardowskiego 1 I. polowy 
XVII т. Opisujac podréé do Konstantyno- 
pola przez Woloszozyme, zauwata: .Gdzie 
Вовбу byatrym spadiszy s Karpatu stru- 
mieniem“. ХУ ргтекіайгів wierszy lacit- 
ekich Sorbiewskicgo na jezyk polski, за- 
stepuje wasedzie nazwy .Carpatus“, »Сот- 
pati“, oenacsajace Tatry, narwami ,Гаіту" 


тераї". Mimo to w dokumentach XVII 
ign «Каграїу" wiagte sie najczeicie) 
bezpofrednio s tatrzatskim masywemt 
иа meridie ad montis Carpathi summitatem 

(г. 1614); »ad montes Саграїоз" (г. 1697). 
Ta micszanina panuje jeszcze przez caly, 
ХУПІ w. ,Каграк, Krapak, albo Tatry, — 
pisano jeszcze w т. 1782 — pasmo gér mie 
dzy Polska, Wegrami i Siedmiogrodem“. 
Dopiero w XIX м. dokonano овіаіестпів 
obecnej lokalizacji tych nazw miejscowych, 


aniczony . 


човсозетозовевовове Brak ciagto-« 
"бі w uzywaniu nazwy ,Каграїу" w Euro. 
pie érodkowej, a wilasciwie jedna olbrzys 
mig luke, вієкаїдса od nazwy ptolemeu. 
szowskiej Karpates oros do ezesnastowiecz 
пе) Carpatus, Carpati. Dowodzi to nkjwhe 
doczniej dwu rzeczy: dawna nazwa zatayla 
вів supelnie w pamieci Judéw, zamieszku« 
jacych te івгепу; siegajaca ставом Ptole. 
meusza toponimicma nomenklatura zostala 
wskrzes: zona па przelomie ХУ i ХУП у. 
_Prses polskich humanistéw, aby staé sie вгал 
£0 пав орвовюва" tatrzaiskiego masywu. 
Przemawia réwniez sa tem brak pierwiastka 
karp — w toponomastyce karpackiej, gdy% 
піс pozytywnego nie daja nam zebrane tu 
і tam nazwy: Korpona, rzeka i miasteczko 
na Slowaczyinie; Karpice, wies w pow. 
tureckim; Carpacia, єбта (612 та.) па рід. 
od Huszt; Carpatin, dwie géry па teryto- 
rjum rumutiskiem. Poza tem istniejq je. 
szcze dwie nazwy greckie, ktérych віович 
nek do nazwy ,Каграїу" jest trudny да 
blitszego okreélenia: ,Karpathos, wyspa 
pomiedzy Kreta i Rhodos’em; Kerpathios, 
poludniowa czeéimorza Egejekiego. 

Pod wsgledem znaczeniowym nazwa,,Karm 
раїу", swiazana bez watpienia pierwotnia 
те skalistym masywem tatrzatskim, wyda< 
je mi sie calkiem identyezna з nazwa ,Газ 
try“, ktéra musiala powstaé w pdiniejszej 
еросе, Utrwalenie nowej nomenklatury, tlu« 
maczace} formalnie nomenklature dawna, 
ezyli wprowadzenie iywotnego symbolu 
м miejece symbolu juz wygaslego i mara 
twego, dokonato sie є cala pewnoscia w сід» 
gu pierwszego tysiaclecia po Chryetusie. , 

(JERe- Arch. 133 ) 


The first E. survey of the рег- 





taining literature about this оге- 


nym was given by weTeZyla at the X 


InterneCongress of Onomastic Scien- 
ces in Vienna 8=13.IX%el56°, сб, its 
Ргосеєдіпує - Disputetiones ad mon- 
tiun vecabula.. epertinentes, Усіві, 
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рре317-523; the author cites some more recent 


works re Karpaty stating in his conclusion 
that 


despite the strong arguments 
to derive the name Karpaty 

from Celtic, serious соп5ід- 
eration must be given to the 
Slavic source which presents 
not only the similarity hroot 
but gives a meaning which coin- 
cides with the outer appearance 
of this mountain range. There- 
fore, the name Каграїу is a Че- 
Scriptive name, collective in 
Nature and as such sometimes 
unknown to its inhabitents who 
call them simply mountains or 
in the western part just 


Beskydse 
(quoted after JBR ewArche 133), 


in addition see also: T.Lehr-Sptawitski in 
555.2,377; Staszewski 138-139,Мельхеев 43; 
Brauner in Karpatenland (Kezmarok,12,171 - 


175); Kotinek, Carpatica Slovaca,1-2,147-9, 
ї 


a.o.3 re Uk. olk-etymologies about this 
oronym (е.8.КарпЯти - "кирпаті гори") 
сі. OnUVAN.1,7. 


карпендер AmUk. 'carpenter', first recor- 
ded in 1959 (Bilash 339), also кбпіндир, ка- 
пиндер, капиндир, карпинтер (1971-72, Ko- 
shelanyk 332-33). - Subst. ТеслЯр, 


From E. carpenter 'ts'. Bilash, Koshelanyk, 
l.c., Royick, 80. 
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4 a 

з каррбзшук SévUk. abbr. for карний 

розшук ‘criminal investigation; detective 
service’, ModUk. Слум,4,1І09., 


каррбса BrazUk.'carroga', first re- 
corded in 1926 ( Карманський 6).-Subst. 
Bis. 
From Port. саггоса 'ts',JBR. 


КАРТА ‘card; шар; chart', МІЖ.Кертьі 
Npl. (XVII с.ЛсСЛ,89); ВВи.,Ви.,Ви,,Ма. ts, 
Po. karta,etc. —Deriv. картка,карточка, 
картина, картинка, картинний,карткбвий, 
~compounds: карто-граф,. -графія,-гра- 
фічний,-графувітиу -тбка Йтп.; here 
аїзо:картбн, AmUk,,AustrUk. KapTYH,BrazUk. 
к4ртаз (= афіші). - Subst. відрізок, 
частина твердбго папбру із зобрбженими 
на ній всякими фігурами, що служить для 
гри; зображення збмної поверхні ,поверх 
ні пландт абб зоряного неба ; листбдк 
папбру взагалі, КТС.І05. 


According to РЄСТОЦЬКИЙ 4,215, the 
word comes from ModHG. Karte ‘ts'; yet, Rich- 
hardt 63, Stawski 2,88,a.0. consider = ig 

; use in MUk. dictionary of the 
ye CGH BS) : картьі..«»картник'ь, 
as translation ої Lat.chartae:might suggest 
a direct adoption of Lat.; the problem re- 
quires further study, ВВ. 


3 t recorded in 
картаз BrazUke ‘poster? ,firs ; 
1981 ( Хлібороб, 81/1981 ).- Subst. афіша, єї. 
Дані 8B формі афішів  /"кар- 
таз"/, знимок і мап, про Укра-; 


ї 7 рідет)е 
г Українську Emirpaniw.. (i 
me oe Port. cartaz io, see KAPTA. 
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КАРТАТИ по херхоасії ирьтаїд! ,ModUk.; 
Ро, кахсав/кагсів Тегі. картання. - Syn. 
гостро дорікати ком/ небудь,лЄяти кегдсь, 


різко критикувати, осуджувати когд-, що- 
нббудь,Слум.4,ІІ0. 


On account of its vocalic development (-а- 
instead of -о-) Miklosich 157, followed by others, 
including Shevelov 292,5-9, considers it a borrow- 
ing from Po. kartat 'ts'; the assumed PS. ekOrtiti/ 
*k6rtati would give in Uk. *KOPTATH, not the actu- 
ally existing KAPTATN; see also the following 


entry. 


КАРТАТИЙ ‘checkered’, ModUk. - Deriv. 
7 7 4 
картатенький,картатість, картацький, 
Й 
Subst,3 малюнком, візерунком у клітку, 


КТС» ІТО; строкЄтий, 


From Po. krat/kowany/ 'ts' ,Shevelov 744. 


картач Wd. ‘curry-comb,horse-brush' ,first 
recorded in the XIX с(Желеховський 1, 336). 


Subst .cKpe6.10« 


From ModHG. Kard¥tsche/KartUutsche 'ts', 
РССтоцький 4,232; cf. also Stawskit 2,88 (соп- 


fusing kartacz with kartecz); see also ModUk. 
картеч/а /. 
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КАРТЕЛЬ ‘cartel', ModUk.; -Ru.(since 1703) 
ts, Po. kartel/usz/. - Deriv. карт ельний.5иьві. 
T pect, KOHUEDH; угбда між прожаннкі, прю 
Обмін полонбними,видачу злочинців,тбщо; 


i 4 (рах; (арх.) лис- 
орядок змагань на турнірах; 
ножа викликдйння на поєдйнок, Бойків 197. 


From ModHG.Kartell 'ts', the ultimate source 
being Fr. cartel (< ТЕ. cartello : carta), Vas- | 
пех22,203-204, РССтоцький 4,250: ; 


КАРТЕР "housing,casing; crank-case', МофЛ.т 
4 Ea Р 
Subst .PyTAAP y патрон,чохдл, 


From E. cartridge'ts'. 


x ‘ ~shot,case-shot, 

КАРТЕЧ, also  картеча ‘grape-shot, 
canister-shot; buck-shot' ,ModUk. ; ВВи.карицеч, Ru. 
Ро. kartacz/kartecz, etc. - Deriv, Каре 


картбчь 
пани. “Subst . iT велйкого poouipy для ру- 
шнйці; артилерійське стрільно, розрахбване 
на невелику віддаль і нацбвнене an 
широко розсипйються після пострілу, (за: | 


Слум.4,ІТІ0. 


From ModHG. Kartutsche 'ts' (since 1611), the 


ultimate source being It. cartoccio "а roll of pa~ 
per  ( : Lat. carta 'piece of pasteboard), Stawski 


2,88, Vasmer 22,204, Klein 1,244,a.0. 


КАРТИНА , ‘picture; painting, canvas, piece; 
film' : KAPTA. 
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КАРТОПЛЯ in Uk. dialects ; 


adapted from JBR.'s book 


UKRAINIAN LITERARY LANGUAGE AND ITS DIALECTS, 
Readings in Slavic Literature No.15,Winnipeg 


1977 ,pp.68-69: 


гуц. | бойк. 


південно-вахіднє 


| півдгвод. | наддністр. | 


дохія. 


' ПОРІВНЯЛЬНА ТАБЕЛЯ ДЕЯКИХ ГОВОРОВИХ ПРИКМЕТ 


Імак,аго» 


- 
x 
= ¢ 
-- 
м 
о 
- 
о 
= 
є 
у 
сх 
a 
є 


7 


¢ 
бандз,дуля,дульман, SEMHAK,S 


4 


білинський 3,43:картбпа, картохіукарчох, 
північне 


AmUk. moTéHTO. 


харків. 


дніпропетр. i 
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КАРТОПЛЯ ,also картбфля 'potato', Moduk. 
Ru. картофель ,Ро. kartofla. -,Deriv. KapTdé- 
пелька, картоплина, картоплінка, apt eran 
сько-ище, картопліний,-ник, картоплінка, 
картоплЯр,-ка, «ство, ський ,картопління, 
compounds :  картопле-копач,мийка, -м' Ялка, 
-саджілкз,-сх вищеу -чИстка йтпо- Syn- ба- 
рабдля,бульба, булі, крумплі,мандибурка, 
636 американка, гарагбля, компбрі,бандіри, 
бурбшка,бульбін, бузоббля,ріпа, Рудниць- 
кий 7,68-69; AmUk. потейто; see also р,628. 


From ModHG. Kartoffel 'єв',РССтоцький 4, 
233. ; 

KAPTY3 tcap,peak cap', ModUk. 5 Ru. (since 
1696) KapT¥s . - Deriv. картузик, кар- 
тузний,-ник,картузбвий. - Subst.Te саме 
що кашкбт, Слуме4,Т1ІЗе 


From Du. kardoes 'ts', cf. Meulen 91,141, 
Vasmer 22, 204. 


картун AmUk. ‘cartoon', first recorded in 
1972 (Koshelanyk 334). - Subst. карикатура» 


From E. cartoon 'ts', Koshelanyk, 1. с. 


КАРТУШ "огпашепі!, ModUk. - Subst. ліпе 
HA a60 графічна прикріса в вигляді об- 
лямбваного щита абб сувбю з загобрну- 

тими дшкраїми, (sat) Слуме45ТЇЗе 


From ModHG. Kartusche 'ts',the ultimate 
source being Fr. cartouche "а scroll-like 


ornament’. 
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г / 
карузеля see каруселя. 


КАРУК "glue, paste’, ModUke; Poe Ка- 
тик» 7 Derive карукарня, карукдвий, ка- 
ру кувати,каручити. - Subst. ліпило,лін | 
пучка 

As evidenced by Ru. карлук the word 
comes from E.carlock, Matzenauer 196. 


KAPYCEIA, бруд Кк. карусбль, Wd» 


карузбля »ModUke;BRue, Rue карусбль, Рое 

karuzela, etce - Derive карусєлька, ка- 
русбльний .~Subst./3a сербдніх віків: / 
ані військдві впріви й гдни, що в 

них бріли участь лйцарі й дЄми; кру- 
тілка з дерев'Яними кіньми ,човніми, 

Tomo, Бойків 198; крутілка,, рблі,Руд- 
ницький-Церкевич 299. 


From ModHGe Karussel 'ts', the ultime 
ate source being Itecarosello 'kind of 
tournament', Vasmer2,205,Stawski, 2,90. 


7 7 і 
каруца dialefor КАРЕТА 'goach, | 
carrjage*,ModUke - Subst. КОлЯСКа, 
повозка. 


. | - р 4 
Каруца from Rm. earuta "58"; КАРЕ- 
TA from ModHGe Karrete, the ultimate 
source being Ite carretta їз". 


КАРЦЕР "prison cell', ModUkesknown 
to all other Sle = Derive | Kapnepuni, кар- 
цербвий - Subst. арештантське приміцен- 
ня, 


From Late carcer ‘ts*. 
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KACA "cash; cash box, till, money drawer" | 
ModUk. ,known also to all other 51. - Deriv. 
касир, -ка он 
‘here also : касбт/к/а, касетний, васино, 
- pubst. скарбниця, Грошова скриня, чи 
шафа, установа, де видають і приймають 
rpomi; місце в устанбві, чи крамниці, 
де видають й, прайчлють. гроші; друкар- 
ська скрйнькя на шрифти, Бойків І98. 


From It. cassa 'ts', the ultimate source 
being Lat. capsa 'repository, chest,box'. 


KACET/K/A see the preceding entry. 


й 
КАСИНО : кіса. 


каск AmUk. ,AustrUk. ¢ 

КАСКА ‘helmet', ModUk. ,known ; also to all, 
other 51. - Subst металбний захйсник на гд- 
AOBYe 


From Sp. casco 'postherd,shell,scull,helmet , 
cask', Klein 1,245; AmUk. каск from E. cask 'ts'. 


КАСКАДА "савсаде,макетбаї1! »ModUk. , known 
also to all other 51., - Deriv. каскадний. - 
Subst, прирбдний абд штучний малий водо- 
спбді фоєрверкові вогні,що нагадують со- 
ббю водоспід, Бойків Т98. 


From ModHG. Kaskade ' ts'. 
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є / / 7 

КАСОГ, also? касак ,кашет,кесек ЕМ. 
"Kasoh, first recorded in the IX с.іп Byze doc- 
uments (YPE.6,235) andsince 965 in OUke Nestor 
chronicle; in 1022 Mstyslav killed Kasoh prince 
Rededya in a duel; the last mention of Kasohs in 
historical sources dates with 1223; in Слеплк. 
Ir. Боян'вапд glory’ храброму Мстиславу, 
иже заріьза Редедю предь пьлкьі касожь- 
скими. ~ Subst. черкбс. 


The name is generally derived from Ossetian 
kSslg 'Cherkassian', cfe Vasmer“2, 206-2 7, Меп- 
ges Oriens 9,89-90е 


КАСПІЙ, КАСПІЙСЬКЕ МОРЕ GN. "Саєріап 
бва!, ModUk., known to all other Sl. - Зупе019 
Uke Хвалисьское море, Дербеньское море 
Vasmer“2,207 3 Хвалінське море,УРЕ.6,236. 


The name is derived from ЕМе Gke Kaspioi 
*Caspianst who lived in the VI-VII ce BeCe in 
that area, YPEe lece, Vasmer lece 


KACTA "сазів", ModUke, known to all other 
51» - Derive KAcToOBuH, KdctoBicts, /no-/ 
кастбваний. = Subst.onHd з чотирьбх кляс 
індійського суспільства /брагман,кшіс- 
трія,вайсія Й сідра/; суспільна клЯса 
різко відділена від Їнших. 


From ModHGe Kaste "55" being itself ісане 
word from Fre and this from Port,casta ‘race, 
breed’,the ultimate source being Late castus 
"сіван!. 
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КАСТРАТ ‘castrate's ModUke sknown to all seal 
51. - Derive кастрований,каструвати, -ання 
KacrpaiiarSubste людина позбавлена стате- 
вих 341036 


From Ite castrato *ts' (з Lat. castrare ‘to 
cut,castrate'). 


, . і 
ТРУЛЯ. ‘saucepan, pan (in general )ModUke 
а CUPYABKA « - Syne ринка. 


МочнС. Kastrol / Kasserole from Fre casserole 
ttst, the ultimate source being Gk. a *small 


laddle’(: kyathos 'laddle 5 cupping-glass"). 


KAT 1.thangman', Моайкео BRue зЗи» КАТ, Роегкаї, 
‘Cz. kat. - Derive катиха,катівка,катівня, ка- 
-тівський,кбтній, /с/катувати, -йнняд in ex 
pressen кат-зна ( = казна!), кат-ма!,к катовій . 
матері! - Syne екзекутор» 


From Poe kat "ts', the ultimate source being 
MHGe gat, Bavarian kat/e/ ‘companion (of the ке 
ecutioner)', сб» Janko Slavia 7,785-786,Vasme 2, 
208; according бо Коїіпек LFe57, 377-348 the word 
is connected with кбятися, See SeVe ; 


КАТ 2. ‘cathead; device to raise the anchor 


thead' Mod Uke з Rue ts a Subst eBi- 
о opKe. що нею піддмйють Якір. 


e etymologists 


From Due kat *ts*,Meulen 93; ao 
г e 


derive it from Ee cat, cfe Vasmer@ 


634 


4 
КАТАТИ ‘to drive, roll, convey in a vehicle' 
ModUke » Rue KATATE » Cze Касебі, Slne kotatie~ 
Syne качати о 


Iterative form of KOTHTHsqeve 


KATA®AJIDK,Wde also катафальок (Стрий ) 
‘catafalque "', ModUke; Rue КОтафалк, Po, 
katafelk.. - Subst. підвйщення,на якбму 
ставлять мерця; колісниця, в якій возять 
мерців на кладбдвище, Бойків 199. 


From ModHGe Katafalk 158! ,the ultimate source 
being Fre catafalque/ Ite catafalco 'tst (: Шає, 
catsfalicum 'scaffold? ). 


КАТЕГОРІЯ "сабедогу!, ModUke,known to all 
other Sl. - Derive категорійний,-ність, -но, 
категоричний,-ність,-НО» — Subst. Розділ, 
відділ,клЯса,що в них згрупбвані cxdxi 
одні на бдну речі,лЮюди,тдщо; /у філосбфії/ 
узагільнене абстрактне розуміння, що може 
заступити цілі групи речЄй чи Явищ, Бой- 
ків 199. 


From МоєНС» Kategorie 'ts', the ultimate source 


being Gke kat@goria. ‘predicament,accusation' (з 
katégorein "бо ассизе!)» 


KATEAPA 3 ізо Ede кафедра tcathedra, chair’ 
ModUke; RueKaenpa , Poe katedra. - Subste 
підвищення, з AKOTO викладають, виголошу = 
ють дбповіді; професорська посада; науко- 


вий відділ, інститут в університєті/напр. 
катбдра українознавства/ г 


From Late cathédra,Gkekathedra; 'chairte 


635 


KATEAPA2 ‘cathedral’, ModUk.; Po.katedra. - 
Deriv. катедрільний,-ник. Subst. СОБОР. 


From Lat. cathedra 'ts', SWO. 346. 


KATEP tcutter', ModUke ; Rue КАТЕР» = Subste 


байдік,чбвен. 


From Eo cutter 155" е 


КАТЕРИНА, rarely Катарйна РМ. 'Kateryna, 


Catherine’, м Пк. Екатеріна (1627 нон )s 
єкбтеринь: Свв. (1484 Пом'яник) 0 —Deriv. | 
атерий /оч/на, Катря, Катруся, каоя,Кась- 
ка; AmUk. | Кей а,Кййда jen. Касбвича Keck se 
сик,КасЯк,Касян,Касюрак (Богдан OY oes 
іє Катеринослав ~Subst МОКНадежда , Йс М 


1627 Беринда. 


From Gk. Aikaterine : katharés ‘pure',Klein 
1,251, Петровский І08, вд» 


катеринка, Wd. катаринка "рагтеї-8стеег- 
organ, ,hurdy-gurdy. = Deriv. катеринщик» 
невеликий механічний брган без клявіші У 
вйгляді кордбки з лЯямкою,що надівається 
на плечі; (в дореволюційній Росії :) кре- 
дитний білбт віртістю ста карбованців is 
зобрдженням Катерини ТІ, Слум.4,119. 


Deriv. from КАТЕРИНА, see the preceding 
entry. 
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KATETEP ' catheter, surgical instrument 
used to draw off fluid from body cavities", 
ModUk. , known to all other 51. - Deriv. ка- 
тетеризувати, -ання,, катетеризація. - 
бифвкс порожниста трубка,яку вводять у 
каналй й порбжнини тіла для їх проми- 
вання або видалення з них рідини,Слум, 
4,194 


From LLat. catheter, the ultimate source 
being Gk. katheter ' something let down; surg- 
ical instrument for emptying the bladder’ , 
Klein 1, 231. 


RATHIE AmUk. 'cottage', first recorded in 
1972 (Koshelanyk 334). - Subst. хата. 


From E. cottage 'ts', Koshelanyk, 1. с. 


KATEXH 3M ‘catechism’, ModUk.; Po.katechizm. 
Deriv. КАТЕХИСТ, -КА, КАТЕХИТ,-КА, KATEXH3YBATH. - 
Subst. популярний виклад OCHOB християнсь- 
кої віри в зЯпитах i відповідях; "Христи- 
янський Катехизм"- пбрша українська книйх- 
ка,лрукбдвана в Kanani (Вінніпег І904) - 
двомбдвна збірка церкбвних пісбнь. 


From LLat. cat@chismus 'ts', the ultimate 
source being Gk.kat@xismos 'teaching'. 


КАТОЛИК "Catholic', ModUk.; Ru. католик, 
Po.katolik,etc. - Deriv. католицизм, катблиць- 
кий, катбличка, - subst. приналежний, до ка- 
TON. Церкви під головуванням Папи. 


From LLat.catholicus,the ultimate source 
being Gk. katholikds'general,universal',Klein 
1,251, Stawski 2,103 (: in Uk.from Po.?). 
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KATOETA "penal servitude; imprisonment 
with hard labour; hard labour'; ModUk. ,BRu. 
Ru. ts, Po. katorga. — Deriv. каторжний, 

НнИН;-СЬкиЙ» 7биб5і. 
-ник, -ниця, ,каторжанин, ~C 
Kapa з найтаячими примусовими робота 
ми; тяжка праця; (в старовину: )гал ра 


з невільниками-веслувачами. 


From Ru .KATOPTA "єв',ОВи.КАТАРТА - loan- 
word from MGk. katergon 'galley', cf.Berneker 
1,494, Brilckner 223, Vasmer22 ,210-211,Staw- 


ski 2,103,а.о. 


ка gtul AmUk. 'to reduce; to diminish', 
first recorded in 1971 (Koshelanyk 335). - Subst. 


змбншувати; перебивати. 


From E. to reduce; to diminish 'ts', Koshe- 
lanyk, 1.с., Royick 80. 


РА 
KATYBATH2: KAT 1. 


кауш » also кавуш ча. (Hc.) 'всоор,діррету 
first recorded in the XIX с. (Желеховський І,337). 


Subst. черпак ча вбду,Ломацький 9; черпЄк 
віяти збіжжя, Велигорський РМ. 3,276. 


From Вп. kaug 'ts', ШЩаровольський 2 358, ШЩе- 
лудько 2 ,58. 


КАФЕ ,AmUk. кафий , кафі ‘coffehouse, ге- 
staurant, ModUk. - Deriv. кафетерія, кафбіка. 


г 


Subst. ка?Ярня,ресторанчик. 
From МодНЄ. Kaffee(haus)'ts'; AmUk.from Е. 
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КАЦАП,я4. also кацаб /Стрий/ ‘Russian, 
Moscovite (in scorn); Russophile', ModUk.; from 


Uk. borrowed into BRu. ,Ru. ( Гоголь ),Po.,Cz., 
Silk. and other 51. - 


In a special article devoted to this word 
in ЗНТШ.177,87 , the present author gave the 
following details re its deriv., meaning and 
etymology: | 


Uk. каціп known to Western dialects also as кацаб 
(Стрий), ‘Russian, Moscovite (in scorn)’ has been introduced in- 
to Belorussian, Russian (Гоголь), Polish, Czech, and other Slavic 
languages. There are quite few derivatives of it in Ukrainian: 
кацапйще, -Исько, кацап'юга, кацапеня, Kawan- 
чик, каціпчина, кацапчук, кацапняЯ, каціпський. 
каціпщина, с, по-каціпщити (ся), еіс., закацапи: 
ти "зарізати" (Свидницький), кацалап (influenced by лапа 
‘hand’), каціпія, каціпщина «Russia», ete. 

All these words testify a vivid use of the word in Ukrainian, 
and it is no wonder that the etymology of the basic word каціп 
attracted many scholars of Slavic and non-Slavic origin. 

The popular explanation of the word: как-цап ‘(one) 
like a goat’ (— Russian with a beard as opposed to well shav ed 
Ukrainian) is a typical folk-etymology. Equally inconceivable are 
the assumptions of its being a compound: ka-~ (pronominal stem) 
and цап ‘big goat’ (cf. E. Ogonowski “Studien auf dem Gebiete 
der ruthenischen Sprache”, Lemberg 1880, p. 166), or a prefixed 
noun: кацап (cf. A. Briickner “Stownik etymologiczny jezyka 
polskiego”, Warszawa 1937, Perwolf, Archiv f.sl. Phil. 8, 5, 
Matzenauer, Listy Filologické 8, 39, Liewehr, Slavia 
18, 154, a. о.). In view of the verb закаціяити Чо kill, 
slaughter’ it is more probable that the word was borrowed from 

Turkic, cf. Tatar. kasar ‘slaughterer, butcher’, (cf. Kartowicz 
“Stownik wyrazéw obeych”; 237, Є. Онацький «Українська мала 
енциклопедія», Буенос Айрес 1959, стор. 615 - 616; Митроп. Іларіон 
«Граматично-стилістичний словник Шевченкової мови», Вінніпег 
1961, стор. 115-116). 5 
‘ In its original form it is known to Bulgarian: kacan:ka- 
саб (also касапийн) “butcher”, Serbo-Croatian kasa p[in] 
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‘ts’ (cf. Е. Berneker “Slavisches etymologisches Worterbuch”’, 
1, 492). 

ГА this connection also Rumanian casap “ts’, should be 
mentioned, (cf. K.Lokotsch “Etymologisches Worterbuch”’, 89). 
The ultimate source of all the above words is Arabic kassab 
“puteher, slaughterer’ as explained by J. Н. Ушаков in his «Тол- 
ковьй словарь русского язька», т. 1, Москва 1935, стр. 13387) 





4) It is interesting to note that the word Ka en ВИОбОВ, РИРЖЄ 
in this and other Russian dictionaries —,is voided by the au hehe 
Soviet Ukrainian dictionaries and encyclopedias, cf. джен a ers 
словник", т. 2, Київ 1958, "Українська Радянська Енциклопедія", т. 6, 


1961,а. 0. 


Ж 

The change came іп 1970's: іп vol.4 of Словник 
української мови/Слум. 4, p.123/ the following 
is found: , , 

каціп,а,ч., заст.,розм. Зневажлива  нізва 
російнина / цитЄти з твдбрів М.Вовчка, П.Мирно- 
го/;  , з 

кацапка,и.ж., заст.,розм. Жін.до кацап. 

кацапський, а,е,заст.,розм. Прикм.до Kanan. 
/цитіти з твбрів Гдголя, П.Мйрного, Д.Бедзи- 
ка/. - Такий як у кацапа: - Ви б ліпше запу- 
стйли собі кацапську бдроду, вона б вам біль- 
me личила /Д.БЄдзик, Дніпро...,210/; the latter 
example gives а clear evidence that the word is not 
“archaic,colloquial" ( as stated in Слум.,1.с.),Ьис 


also that the popular etymology with reference to 
Russian beard is still alive in Ukrainian folklore 
and literature. Following that almost all Uk.dicti- 
onaries published in the Western hemisphere as well 
as encyclopedias include Kanan in their text fex- 
ception: Енциклопедія українознавства. Словни- 
кова частина; вид. НТШ, / ївее also хохбл. 
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KAUAH "(cabbage) head" »ModUke; Rue KouaH, 
Poekaczan, etce - Derive качанйстий,качанка, 
качінний. Пі» Качан, Kauduux, Качанівський, 
Кочан,Кочанович ( Богдан 103,125); бМ.Кача- 
нівка. - Syne било,стбвбур. 


From orige кочЕн (still known to some diale) 
which is a borrowing from Tk. kocan 'ts',Miklosich 
122,Lokotsch 95 a.o. 


КАЧАТИ (from PS.“katjati) see катати. 


КАЧКА «"'чискіїпо', ModUke Rue (from Uke) ts, 


Po ka ка, C2e ploSoe,sIpSae katkae - Derive Ka- 
ченя/тко/, качечка,каченька, качЄтко,ка- 


uduni, качйний,качняЯ, кбчор/качур,кбчурик, 
качурйна; сопроцпів: качко-вЯл,-ніс,-носий; 
FNe Качек , Kauanwk, Качка, Качбла,,Качор, Ка- 
чур,.Качура, Качурєнко,Качурик,Качурок , 
Качурбвський, Качин,Качиновський (Богдан 
103 ) - Syn. птах із ряду гусеподібних. 


Most scholars regard it asPo-loanword, сб» 
Miklosich 108, Bérneker 1,465, Briickner 212,Vas~ 
mex 20 214 ; in view of the wide distribution 
and morphological variety it seems more сопуіпс- 
ing to derive it. from о/р» *ka/k/=ka/k/, syneof 
ква/к/-ква/к/ imitating voice of this birdy 
cf. кабчка : квок! KBOKATH. 


КАША 'kasha,groats , grits,gruel;cereéls', 
Wke кбша ( XYII сеЛСЛ.89) »BRuc Ru. ts, 
BueMaxama, OCS. Кабіса, 5С. kaSa,Sln. Ка- 
ба, Cze kaSe, 51к. kaSay Poe kasza, LoSo. pUp- 
Soe kaSa. ~ Derive Kam/eu/xa, капуватий; 
каповер/ка/; FN. Кашкд, Кащіїк,Кащук,Ка- 
тинецьКашковал ( Богдан 110). - Syn. кру- 
п/к/и, лемішка. 
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PS. яЯкаба 'ts', BS.root ЖКЯб-, cf.Lith.ko~ 
Sti,kogiu 'to 'єо filter' ,Latv.kast,kasu 'ts', 
Berneker 1,493,Trautmann 120,Briickner 222,a.0. 


капаса BrazUke ‘rum, біге-набег', first ге- | 
corded in 1926 (Карманський  Т).» Subst. горілка 
з цукрбвої троці, рум» 


From Porte cachaga fts'. 


КАШЕЛЬ ‘cough, боор'» M.Uk. Кашель 
(XVII с. ЛСЛ.в9), OFS. кашель,Вие казель, 
Bue кЕШЛлИЦа, SEs КЗбаїі, SIne kaSelj,Cz. 
kaSel, Poe, kaszel, LoSoesUpSoekaSel. —Derive 
каішлюк,кашливий, /Binr-, за-, по- 7 
KAMIATH,-AHHA, від-за-, покашлювати, 
кашлянути, - Syne рефлекторний акт,що 
сприйє самоочищенню дихальних шляхів 
від слизу, гнбю,крбви,усЯких сторбнніх 
чісточок(за: ) УРЕ.6,264. 


PSe*kaSljb- 'ts', IE. root #ekYas—2k¥a s-, 
‘fe Lithe kosulys "cought, koséti, kosju "to 
cough’ sLatve kasus,kasa,kasis 'ts', Skte 
kasaté "Не coughs', OHGe huosto, Ire са- 
sad, Albekode 'cough', @e00; Berneker 1,493, 
Trautmann 119, Vasmer 22, 215, Shawski 2,95- 
96,a.0. 


КАШКЕТ ' cap ,peak-,forage-cap} ModUk. , known 
to all other 51. - Ррегіу.кашкетик. a Subst. 
чоловічий головний убір з дашком. 


, From Fr. casquette : casque 'ts', see 
KACKA. 
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КАШНЕ : comforter,scarf,muffler' »ModUke 
- Subst. XYCTKA для закутування шиї, 
шалик шаль. 


From Fr.cachenez 'ts', 


КАШТАН ‘chest -mut ', M Uke каштань 
(XVII ce JICI.89), known set to all other 
Sle > unaee каштановий, каптануватий. 
каштанка, "Kamran" /магазін/. - Subst. 
велике дбрево з родини букуватих; пло- 
ді з цього дбрева /дбякі/ їстівні. 


From ModHGe Kastanie/ Kastane 'ts',the 
ultimate aource being Gke kastanon; Berneker 
1,492, Vasmer2, 215, Shawski 2, 97-98,a.0. 


КАШТЕЛЯН 'castellan', | M‘Uke. каште- 
NAH b (XVII ce ЛСЛ. 89); fire REC TORAH Po. 
kasztelan. — Derive каптелінство,-ський. 
бибзіеначальник двора,збмку. 


From Poe kasztelan, the ultimate source 
being Late castellanus 'ts'. РССтоцький 
Slavia 5,52, Stawski 2,98. 


КАШУБ ENe 'Cassubian', ModUke; BRu. »Ruets» 
Poe kaszub/a/e = Derive кашубка, кашубський, 
Kany6ia, Kamyomuna. - Syne член зах.-слов. 
етнографічної групи, MOBHO спорідненої з 


поляками. 
From Ро» kaszub/a/ "ts Беіпс a prefixad 


coxa tion ka- and szuba 'furcoat', Briickner 222, 


Vasmer 22, 215. 
каюсик AmUk. 'cayuse', first recorded іп 


1944 (Bilash 342). - Subst. індіЯнський кінь» 


From Е. cayuse 'ts', Bilash, 1. с. 
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КАЯЛА СМ. "Каїаїа - гіуег'їп Ссл.плкЇгГе є 
Іпат. (ХУ с.), hardly identifiable with con- 


temporary Uk. hydronymy. - Subst."pira каяття, 
смбрти; Виноградова 2,І80. 


Contrary to all previous etymologies con- 
necting this name with каятися" repent ',cf. 
Виноградова, 1.с. , Menges 28-29 derives this 
name from Tk-gajazy ' Stony river’ - an ety- 
mology which is accepted by other onomato - 
logists, cf. Rospond $10r. 29,225-6. 


КАЯТИСЯ 'єо repent', MUk.He будеї ся 
каяти ( XVI с. КА . 51), OUK.,OES. каяти І 
каятися ( ХІ- XIV с.); BRu. кйяцца , Ru. кй- 
-Яться,С5. kajati se, Ви. Kaa се, SC.kajati, 
Sln. kajati, Cz. kati se, Slk. kajat' sa, Ро. 
kajat sie, LoSo. kajag se, UpSo. kaé so. eee 
Deriv. покаятися, /по/ KaAHHA, каяттяЯя,по- 
кайний , OUk. ,OES каязнь ee Ce), каязнь- 
ння (XIT са), каяния (ХІТ с,), в каян- 
нь (з ожкаяньний ).-Syn. жалкувати,ви- 
знанйти свою провйну, виявляти жаль is 
приводу свобі провйни; признавЄєтися в 
своїх rpixdx, сповідйтися, Слум,4,1І27» 


PS. *kajati Бе/'єв', by apophony , related 
to *céna 'price', IE. root ** k¥ei-: КУбі- 'to 
pay attention, esteem', cf. Skt. cayate, Av. 
kay- 'єв', cikayat ‘let him revenge', Gk. t{no 
'I pay, regret,repent', etc.; Berneker 1,469, 
Rozwadowski RO.1,105, Vaillant RES.22,189-191, 
Vasmer22,216, Skok 2, 15-16, Stawski 2,22-23, 
Рокогпу 636-637, а.о.; re КаЯла as deriv. of 
кбятися see the preceding entry; about lack - 
of contraction (cf. Cz. kati se, UpSo. kaé so ) 
see Shevelov 112-113. 
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КВА ! іпсегі. for expressing croaking sMocUke 
Derive квакати, покваікувати,-ання. - Syn. 
кво: 


786 An с/р. imitative interj.cf. РССтоцький 3, 


c 4 
КВАДРАНС ‘quarter ап hour’, ModUk.; Po.kwa- 
drans. - Subst. чверть години. 


From Ро. kwadrans 'ts', see the following 
entry. 


KBAAPAHT "quadrant', ModUk. known to all 
other 51. 


From Lat. quadrans,Gsg.-antis ‘fourth part". 


KBAAPAT "диадтасе" ,ModUk. , known to all other 
51. - Deriv. квадратний, квадратура, квадра- 
тик,- Subst. рівнобіжний прямокутник. 


From Lat.quadratum 'square,quadrate'. 

КВАКАТИ | : KBA! 

КВАКЕР "quaker,friend' , ModUk. , known to 
all other S1.-Subst. AmUk. квейкер, 


From E. Quaker - name given to a member of 
the religious sect calling itself 'Society of 
Friends' (1648); deriv. from the saying "to 
quake at the word of the Lord", Klein 2,1284. 


КВАЛІФІКУВАТИ "to qualify" ,ModUk. ,known 
to all other 51. - Deriv. кваліфікація. 7 


~Subst. оцінювати e 
From LLat. qualificare'ts'. 
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КВАПИТИ (CH! 'to be in a hurry, make haste, 
be eager; tend towards, aspire to', ModUk.- 


/ "Зо : 
Deriv. кваплення, кваплйвий,-гість,-во, 
се, РА 
квапний,,квапчо.» - syn. поспішати,наг- 
/ 
лити, хапатися, 


An apophonic formation : *kypéti 'to boil' 
7 У 
see кипіти. 


КВАРТА ‘QUART’ , ModUk. known also to all other 
51. - Deriv. | квартовий, квартина, KBApTOUKA, 


Subst четвертина. 
From It. quarta 'ts',the ultimate source being 


Lat.ts. 


КВАРТИРА ‘apartment, flat, suite of rooms; 
quarters, billets; lodging; tenement' , ModUk.; 
Ru. (since 1704)квартира , also фатбра , 

4 
Yo.kwatera. - Deriv. квартирка, квартирант, 
-ка, квартир'єр,квартирний, квартирмай- 
стер , квартиронаймач, -ка, квартплата, Subst. 
(по / мешкання,хята,житло, 


From ModHG. Quartier 'ts', the ultimate 
source being Lat. quartarius ; see also KBATHPA. 


КВАРЦ 'quartz', ModUk.,known also to all 
other 51 . т Deriv. квар цовий, кварцит »-ний, 
кварцитовий ш-5цьвс. мінераілідводкис крім- 
нію. 

From ModHG. Quarz 'ts';its relation to . 
Du.kwarts,E.quartz,It.quarzo,¥Fr.quartz has not yet 
been explained,Kluge 274; some scholars derive it 
from WS1. ‘twardy ' hard', Klein 2,1286. 
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КВАС 'kvas, sour fermented drink' > MUk., 
ocs. Куаєб, known to all other 51. - Deriv. 
квасдк, зрнойні , квісиво, квасіння, квас- 
ний-, -иця , -ник, квасніти квіснути, кв - 


сити, , /с/кввшений, /с/ квішення ; here 
also : КВАСОЛЯ from фасбля ; ЕХ. Квас зКва- 


CHM, -ник,Квасниця, etc. = Syn. кис- 
лий. 

PS.*kvas6 'ts'(- ап apophonic formation:) 
ТЕ. **kyat-so- : **kiit-so- "Єв", the latter 
evidenced by $1.*kys16jb, see кйслий; Ber- 
neker 1,656,678-679,Pokorny 627-628,а.о. 


KBATHP/K/A see квартира 5 


квбщен AmUk. 'question', first recorded 
in 1963 (Bilash 344), also квбщине- Subst. 


From E. question 'ts', Bilash, 1. c., 
Koshelanyk 377. я 


KBWIb "sroaning,moaning;mewing' ,ModUk. ;Bu. 
цвиль,ОС5. (and other 51. in deriv. only: yevili- 
фі, evil&ti 'to сту", - Ретіч, квилити, квилі = 


ти, Kpuyinna;here algo: Цвілити, квблий є 
“Syn. жалібно стогнати, стйха плбкати, 
жалібно кричати (про пт«хів),Слум, 4, 


ІЗЗ. 


PS. ЖКкуї116 :*kviliti/kviléti 'єв" without 
traceable kinship in other IE.languages,Ber- 


neker 1,657. 
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KBUT/ YBATH/ :квітувети. 


4 

KBIT/KA/ 'flower' , ModUk.; Ru цвето, 
и квет / цвет, Ви. цвет ,ОС5.суегбб, 

evijet, Sln.cvét,Cz. куби, Po.kwiat, 
eee. kwét, UpSo.kwét,Plb.kjot. - Deriv. 
квіточка, квітонька, квітинка, кві- 
т4стий ,квітйстий, квітястий,- тість, 
“TO, квітний, квітийк, квітника, -кз, 
-ство,-ський, жвітництво, -ниця,-ни- 
цький, квітничбк, квітнути,- нення, 
квітучий , /за/квітчаний, кві тчастий, 
квітчаний ува/ квітчати, -бння » квітень; 
compounds : квітко-гриз, -лобже,- 
-ніжка, -ндсний, рк.Квітка; ку. Квітка- 
Основ»яненко, Квітковський, Квітчік, 
Квітченко (Богдан І55), -буп, частина 
рослини, лереважно в вигляді пелюс- 
TOK 1 маточки, яка має виразне за- 
-барвлення й запах; рослина з таки- 
ми дрганами розмноження, KTC.IO7. 


From Po.or in general WS1.*kvét/6ka/ 
‘ts' the organic Uk. continuation of PS. 
* kvét6 being ЦВІТ, q.v. 


квітувати AmUk. ‘quit’, first recorded 
in 1927 (Bilash 344), galso квитувяти, - 
Subst. покйнути працю» ль: 


From Е. quit 'ts', Bilash, 1. с., Koshe- 
lanyk 378. 


KbO : interje to express croakings - Deriv. 
квокати,-ння,квбчка, MUK. квбканїє,квог- 
чет (XYII с. ЛСЛ,89 ) .-бупеква! 


Ап o/peimitative formationscf. РОССтоцький 
3,160. 


648 


квбдер AmUk. 'quarter', first recorded 
in 1915 (Bilash 346), also квбдир, кводра. 
Subst. чверть, чверть дбляра. 


From E. quarter 'єв", Bilash, 1. с. Ко- 
shelanyk 377, Royick 83. 


каблий "feeble, weak, sickly' , ModUk., 
мацесна in other 51. - Deriv. квбленький, 
каблитися, кволіти,, квоління,квблість, 
квдло 7 буп. слабий, тендітний,фізйч- 
но нерозвйнутий. 


Of uncertain etymology; its kinship with 
квиль/квилити would show а curious semantic 
development: groaning,moaning (from pain,sick- 
ness) ? Ssickl/ly/ > feeble,weak; less per- 
suasive is its connection with Х/В/брИЙ, or 
кивЄти /ся/, Ильинский РФВ.78,206, and хи- 


лйти/ся/, Vasmex*2,219-220,228. 


5 кворт AmUk. ‘quart', first recorded in 
1972 (Koshelanyk 378). - Subst. Літр. 


From Е. quart 'ts', Koshelanyk, l.c. 
KBOTA ‘QUOTA’ , ModUk. , known to all 


other 51. - Subst. частка частина, при- 
писана ндрма, 


From Lat, quota "ts. 


КВОЧКА : квдкати 


KE abbre of каже first recorded іп 1674,cf. 


Shevelov 684 ; see казати. 
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4 
KEBA, кебєта ‘ability, talent,skill зипдет- 
standing, dexterity' 5 ModUk. , wanting in other SL. 
Deriv. кебєтливий/ кебітливий, кеббтний /ке- 
бітний. 


In а special article devoted to this word іп 
Київ 12:5,30,the author of this dictionary wrote 
as follows: 


В вірші , До Основ'яненка"? Шевченко вживає між інмим слова ,кебети" 
з значенні ,хист, здібність, талант, дар, уміння". В першому ,,Кобзарі" 
з 1840 р. це місце надруковано на стор. 94 так: 


Зхь! Якь Osi то... Та що й казать! — 
Кебеть не маю. 


Те саме находимо в другому виданні ,Кобзаря" з 1844 р. (вірш затиту- 
лований: , До українського писаки"), а в третьому з 1860 р. на стор. 43: | 


Зхь якь-би то!.. Та що й казать? з 
Кебєти не маю. Д 


Таке саме щодо пунктації й наголосу місце подибуємо B »Кобзарі" 
з 1867 р. (стор. 46). В. Доманицький скомбінував із первісних текстів таке: 


Ex, як-би то!.. Та що й казать, — has 
Кебети ке маю. (Видання з 1910 р., стор. 45). 


Новіші виданни »Кобзаря" теж не однозгідні щодо пунктації . цього 
місця. Проф. Л. Білецький у своєму виданні творів подає: | a 


Ex, як-би to!.. Ta що й казать, — 
Кеббти ие маю. (Видання-Тризуб, Вінніпег 1952, стор. 133), а nineo- 


вєтські видання мають: 


Ех, якби-то!.. Та що й казать! | їз 
Кебети не маю. (Видання ,,/Художньої Літератури", Київ 1958, ст. 51). 


Неодиаковість пунктації й правопису не зміняє значення цього слой, 
воно в усіх наведених контекстах визначає одне й те саме. Як нам відді, 
цілість контексту перший пояснив В. Сімович у саоєму виданні нКобзаря" 
(стор. 32): :) 

»Талант, здатність — от тут то та поетична скромність, що, мозжій, 
у нього немає таланту співати про Україну". 


= 
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Подібне пояснення подибуємо в JI. Білецького (стор. 303): 

зКебети не маю, --- себто таланту. Шевченко ніколи не хвалився, який 
він поет, навпаки, завши (так! Я. Р.) був скромний, натомість постійно ви- 
сував на перше місце других". 

В протилежність до обох шевченкознавців, Митрополнт Іларіон (д-р 
І. Огієнко) в своєму ,|Граматично-стилістичному Словнику Шевченкової 
мови" (Вінніпег, так! Я. Р., 1961), стор. 116, не дає ніяких ,,граматично- 
стилістичних" пояснень контексту, а обмежується тільки до ляконічного: 
Кебета --- хист, талант", подібно як це зробив Б. Грінченко в своєму ,,Cno- 
варі" ще в 1908 році. 

Як бачимо, ніодин із дотеперішніх шевченкознавців не поцікавився по- 
ходженням слова ,кебета" й його первісним значенням та не втягнув етимо- 
логії цього слова в пояснення до ,Кобзаря", чн в словник Шевченкової 
мови, хоч в українському мовознавстві були вже спроби в цьому напрямку. 

Перший етимологізував це слово А. Кримський. В праці ,,Древнекиев- 
ский говор" (Київ 1907), стор. 12, він виводить ,кебету" з турецько-араб- 
ського ,,tebijet* — звичка, природа. | | б; 
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КЕВ ! interj. imitating voice of kites. 
Deriv. KEB-KEB! КЕВКАТИ. - Subst. кав,кіяв! 


An 0/p.interj., РССтоцький 3,159. 


КЕГЛЯ , SovUk. кЄгля anderen 


‘skittles, skittle-pin', ModUk. - Subst. 
ГА 7 a 
дерев»яний стовичик для поцілу руч" 
4 


, 
ною кулеюге 


From ModHG. Kegel 'єв!, 


кедв SoCpe'nicety,delicacy,subtlety', first 
recorded in the XVII ce (Деже 165). = Derive кед- 
везовати, кедвешний,-но. = Subste милість, 


Чи не nino впливом Кримського був В. Кобилянський, що в ,,Науковому 
Збірнику Праць I, Мовознавство", стор. 80, виводив слово ,кебета" від 
арабсько-турецького kuwwa — kuwwet "сила, міць, влада". У Локоча про 


це гасло читаємо на стор. 101 ось що: 

Аг. kuwwa: ‘Kraft, Stirke, Macht’, tk. kuwwet ‘dass.’; hieraus bulg. 
serb. kuwet, bulg. kowet ‘dass.’. 

Про обидві етимології є згадка з журналі ,Українська мова в школі", 
1.10 (1960), стор. 60---61, без якихось нових пояснень. | 

Це слово проаналізоване | тут з становища його структури: Наростки 
-а (в слові :кеба), -ета (:кебета), -іт (:кибіт) та «ість (:кибість) вказують 
на те, що це слово не чужого, а таки CHOTO, українсько-слов'янського 
походження. Різновиди пня: кеб- киб- в українській мові, а коб- в інших 
слов'янських, напр. кобь ,геній" у старо-церковно-слов'янській, коба ,/ща- 
стя" в болгарській, коб ,ддобрий знак", ,,лихе пророцтво" в сербській, куобе 
»дух" у полабській і т. п., привели нас до висновку, що українська кеба — 
кебета й інші різновиди, це пізніша деформація праслов'янського кореня 
Ззкоб — ,,геній", ,дух", що в різних варіянтах зберігся до сьогодні в сло- 
в'янських мовах. Обширчо займається ним Е. Бернекер у своєму етимоло- 
гічному словнику, том I, стор. 535, правда, не включаючи сюди української 
кеби-кебети. 

Етимології Кримського-Кобилянського ноза фонетичними труднощами 
(у —>e, в-» б) не видержують критики головно з тієї причини, що не бе- 
руть до уваги всіх форм-різновидів, зв'язаних із цим словом, отже не тільки 
кеби — кебети, але й киби — кибости — киботи, що їх нотують словники, 





хордшість. 
From Hge kedv *ts's даже ,1есе 


КЕДР ‘cedar', М Пк.Кедрь (XVII c. ACJie 
89), OES. кедр? (остр, єв»); Ru. кедр, 
Ро. cedr,etc. - Deriv. кедрик, кедровий, 
кедрбвина, кедріна,кедрівка, кедрйнка; 
Кедрін-Рудницький Syn. південне вічно- 
зелене дерево, 

From Ск. kédros 'ts', 
VASMER22 , 221. 


КЕДРИНА see the preceding entry. 
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кедь Wd.(Lk.) ‘when', 51К. ked'. - Subst. 


коли. 
From Slk. ked' 'ts' being abbr. of Кеду 'ts- 


Кейда AmUk. 'Kathie', first recorded in 
1915 (Bilash 347) , also, Кейді, Киді, Katina. 
- Subst. Катерина, Кєтря. 


From Е. Kathie "їв", Bilash, 1. с. 
кейк AmUk. 'cake', first recorded in 1909 


(Bilash 348), also кийк, кик - 
Subst. торт. з, я 


From Е. cake 'ts' » Bilash, 1. с Koshela- 
nyk 380, Royick 80. | 7 


кейс AmUk. 'case', first recorded in 1963 
(Bilash 349), - Subst. скрйнька; розправа, 


From Е. case 'єв', Bilash, 1. с., Koshelanyk 
381, Воуїск 84. 


кек AmUk. ‘keg’, first recorded in 1907 


(Bilash 347), also wer, киг - Subst. бари- 
ло, боч(лка, 


From Е. keg 'ts', Bilash, 1. c., Koshela- 
nyk 338. 


КЕКС 'cake,bun', ModUk. - Deriv. KEKCHK.- 
биБес.чотирокутний хлібчик; булочка, 


From Е. Npl.cakes, see кейк, 
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KEN ET "tron stake with handle formed like 
a hammer; tortoise shell', ModUk.; Ru. dial. 
келеп ‘reed, stick,rod ', wanting in other 
Sl. - Deriv. келепйцще, кблеповий єбирві. 
старовинна ручна збрбя 9 ЩО Mae popmy мбло- 
та,насбдженого на дбвгий держік,СЛум.4, ІЗ9. 


From Tk. КЧІЧрН 'rod,pole', Vasmer2,2,221, Ber- 
neker 1,499. 


КЕЛІЯ "cell' ;MUk.OUk. келия 5 BRu. кблія,Ви. 


кблья. - Subst. окрбма кімнібта в манас- 
тирі, тюрмі,тощо, 


From Gk. kellfon 'ts' (which in Lat. was 


borrowed as cella,hence E. cell ). 


КЕЛЬМА - кельня, 


КЕЛЬНЕР 'waiter',ModUk.} Po.kelner.-Deriv. 
ибльнерка,кбльнерський. —Subst. прислужник 
у ресторіні,гаребн. 


From ModHG. Kellner 'єв',РССтоцький 4,215. 


КЕЛЬНЯ '1ad1e; trowel" »ModUk.; Po. kielnia 
(XVI с.). - Subst. муайрська лопбточка. 
From МНС. kelle 'єв',РСЄСтоцький 4,164. 


yet, in view of its form Po. mediation is to be 
assumed, cf. Berneker 1,499,followed by Rich- 
hardt 64,Stawski 2,142. 
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кбмпа 1 ‘river-island', Wd. first re- 
corded tn the XIX с. (желеховський І,341), 
-Фетіу.кемпина. - Subst. детрів на ріці, 


From Ро. kepa 'ts',Richhardt 64; according 
to Vrabie 153 from Rm. cimps doubtful, 


кемпа?- кимпа AmUk. "сашр', first recorded 
in 1915 (Bilash 350). - Subst. rdoips каб(ни, 


From E. camp 'ts', Bilash, 1. с., Koshelanyk 
339, Royick 80. 


КЕМПІНТ, SovUk. кемпінг! сапріпр'-бибег. 
табір для автотуристів,Слум.4,140, 


From Е. camping 'ts'. 


кен AmUkK, 'can', first recorded in 1963 
(Bilash 351). - Subst. бляшанб банка, 


From E. can 'ts', Bilash, 1. c., нан 
341. 


кентуру вее кангур. 


кенди AnUk. "сапду! , first recorded in 
1933 (Bilash 352), also кенді, RUHL. - 


Subst. цукброк. 


From Е. candy 'ts', Bilash, 1. c., Koshe- 
lanyk 342, Royick 81. 


4 
КЕНДИР ‘kendyr,Indian hemp', ModUk.;Ru. 
кедьірь. - Subst. Рід конбплі, 
From Tk.-Osm. kendir 'ts', Miklosich TE.108. 
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@ 
КЕНДЮХ ‘stomach (of quadruped animals)’, 
ModUk. - бибвс.шлунок. 


Etymology uncertain; taking into consid- 
eration such Uk. ox formations as Kamox( $ 
кал ) ‘intestine,gut' , болюх e біль й 


"excrescence outgrowth, node,wart’,  китюх (: 
кита) "fox-tale' ,etc.,one is inclined to see 

in кендюх ап analogical =x formation with 

root *ken- /*kyn- : кидати with -n- after 
a vowel "either patterned on Ро. or inserted 
independently" like in вантібж, плбнтатися, 
etc.,cf. Shevelov 141; its connection with кендя, 


though possible,cannot be substantiated вепапі- 
ically. 


4 , Р я 
КЕНДЯ,  киндя,ивцаїїу Npl. кенді,кин- 
ді 'felt-boot' ,ModUk. ;BRu.Kénpri., Ru. кбнга, 
a 
кбньга, - Subst. повстяна валянка, 


From Finnish kenk¥, Свє.КепрЧп 'boot', 
Berneker 1,500, Vasmer22, 223. 


KEHT ABP ‘centaur’, ModUk.,known to all 
other Sl. - Subst . пбстать із людською голо- 
Bow Й грудьми й кінським тулубом. 


From Gk. kéntauros 'ts'. 


KEHY, also кант, не Канойка, 
кеню AmUk. 'canoe', first recorded in 
1912 (Bilash 354). - Subst. легкий чбвен. 


From Е. canoe 'ts', Bilash, 1. с., Ко- 
shelanyk 343. 
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Kem} AmUk 'cap', first recorded in 1930 
(Bilash 354). - Subst. Maitra, 


From E. cap ‘'ts', Bilash, 1. с. 


КЕН? 'stupid', мож. ; Po.kiep. - Deriv, 
кбиський,-ко, - Subst.Prymmit, type». 


From Ро. kiep 'ts', Stawski 2.151. 


кепенйк SoCpe ‘coat', first occurence XVIII с. 
( Даже 266)» - Subst. пальто, шинєля. 


From Ну» Ккбрбпуєд ‘ts', Даже plece 
кби/к/а з кепі. 
KONKYBATH : кеп2,вее | кпити. 
ї ¢ : 
КЕРМА, also КЕРМО 'єсеегіпе Wheel; shelm; 
lead', ModUk. - Deriv. KepMyBATH ,-aHHA, 


керибнич зкермодвий, кермуватися e- Syn. 
керівництво; стернб,керувЄльний прилад. 


From MHG.ker 'turn' see КЕРУВАТИ. 


кернйця see | кринйця. 


КЕРОСИНА, SovUk. KepocHH "kerosene! »ModUk. 3 
Ru. KEPOCHH, dial. KapachisDeriv.KepocHHKa. - 
Subst. séMHUi олій,Кузеля 154, 

An artificial farestion based on Gk. kéros 


"чах" and suffix - ина, 
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KE/P/PAT see кират. 
KEPCET/K/A see горсєт,корсет/ка/. 


керт SoCp. 'отсрагд', first recorded іп 
XVII с. ( Доме 166). - Регіч.кбртик,кебр- 
точка,  - Subst can, 


From Hg. kert 'ts', ШДзже, 1.с. 


кертйна, кертиця Wd. see КРІТ. 


кбрточка : керт. 


КЕРУВАТИ "to роуегп,Іеай,виіде,іпвітисі,дітесі, 
to rule,manage,control', ModUk.; Ро. kierowat. - 
Deriv. ов керувати, -бння , керівийй, -ник, 
-чиця, -н ичий , -ництво- у-ницький, корувати- 
CA. - буп. спрямовувати, вести по якдму-не- 
будь шляху, BUNTY, AE треба діяти; управ- 
ляти, завідувати, здійснювати владу (в у- 
станбві, на підприємстві), КТС.І07. 


According to РССТоцький 4,174 it is a 
direct borrowing from МНС. ker 'direction' yet, 
Richhardt 64,Stawski 2,156,a.0., consider it a 
Po.loanword - kierowaé 'ts'; the matter requires 


further study and more adequate documentation. 
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КЕРЧ СМ. 'Kerch(in Crimea)", OUk.,0OES. 


Кьрчевь (Тмутороканський кдмінь,ХІ Ce), 
pu. Керчь,. - Deriv. керченський , кбрченець, 
кбрченка, - Subst.  ПантікапЄєй (гр.Х с.), 


Kpm (араб.). 


ModUk. КЕРЧ instead of assumed *Kops/is/ is 


due to Tk.-Tt.mediation with their vowel harmony, 


cf. Shevelov, 60, Трубачев in Vasmer22 ,226 С: 


Кьрчь ' mouth,throat'); according to Мельхеев 


ОЕ5.керу meant ‘mountains', and Staszewski 143 
does not offer any plausible explanation of the 
name.» finally the unacceptable etymology of 
Абаев , BA. 1,99 (Егош керчий 'smith')might 
be recorded here for bibliographic reasons. 


кйбель Wd.'tub,pail! ,ModUk: :o,kibel.-Subst. 
ведрд. -From ModHG. Kiitbel 'ts', РСЄтоцькийц,147. 


КИВАТИ, кивнути 'to nod, beckon', М Uk. 
KuBAD PaaBow (XYII CJC J1e90) ;ВВи.ківаць, 
Ru. KMBAaTD, Bu. шкивам, OCS.pokyvati, SC. 
kivati, Sln.kivati, Cz.kyvati,Slk.kyvat', Po. 
kiwaté, LoSo.kiwa$,UpSo.kiwat. - Deriv. киван- 
ня» на-,по-кИвати, киватися, кивнутися, 
кив/ск /.-буп. робити коливальні рухи, по- 
хитувати з бдку на бік; вказувати рухом 
голови; прикликдти когось,давати знак 
комусь, КТС.ІОУ. 


PS. *kyvati/ *kyvnoti 'ts',IE.root**ku-: 
**keu- "to bend', Pokorny 588. 
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КИДАТИ, кинути "to throw, hurl, cast, fling 
launch', м Uk. кидати (1472 ССМ.І,474), une 
даюся на кого (XYII CeJICIe20) ,ouk. кь1- 
дати,кидати; BRu. Kindub,Ru. кидіть, Ви. 
кина , SC. kiidati, Sln.kfdati, Cz.kydati, 51к. 
kydat',Po. dial kidat,LoSo.kidaé, UpSo.kidaé. - 
Deriv. кидатися,кинутися, кидання, KMHeH- 
ня, кидбк, ви-,від-,ва-,на-, пі дупо-, при», 
роз-кидати, ви-, від-,за-назпід-,по-, при- 
роз-кинути, -нення, ви-,по-кидьок іти, - 

Syn. примушувати лет(ти, 


PS: *kydati(cf. OCS iskydati, skydati ве 
ts’, IE.root «ж /s/kud- : /s/keyd—-'to shoot’, 
cf. Lith.skudris/skaudris 'agile,quick', Latv. 
skaudrs 'ts', Skt.cédati,cdddyati "he drives',Gk. 
kydfas,Hes.(?),Alb. heth 'I throw' ,OIc.skjdta,AS. 
всбогап 'to shoot ',OHG.sciogan, Goth. (by chance 
not recorded)*skiutan,etc. ; cf. Kluge 307,Pokor- 
пу 955-956, Vasmer22,230,a.0. 


КИЗИЛ 5/ 'cornel,cornelian cherry; dog-berry; 
hound-tree', ModUk.; Ru. 'єв'; кизйльник,кизий- 
ЛОВИЙ,- Syn,  Чагарникбва рослина абб дерев- 
ye з жовтими квітками та їстівними Ягодами; 
ягоди 3 цього дбрева, Слум,І48, 


From Tk. kezel 'red' (referrin 
g to fruit) - 
sich 116, Berneker 1,506, Vasmer22 , 230. сажі 


кизяЯк see кі BK. 
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KUT, Gsg-Kuena.(not: Київа ) »Lsgey Києві 


(поб:Кйїві ,etce) бМе 'Kyiv,(arche)Xiev -- capital 
(1493 CCM 1,474 )в Ku- 
єво (1465 ibidem) , Kiepa Gsge( 1481 ibidem), 


of Ukraine's; M Uke Києв 


в Києве (1571 Петиція київської шляхти до 
короля «рукопис ), в' Кієвь (1622 Вірш К. 
Саковича ), в'Кійовук (1627 Беринда) ,Ниж- 
ні й город» Кієв' (1695 на пляні Подолу), 
Kies, /Киевь (XVIII ce); OUKeB Києвє ( 1433 


СОМ 1,474), Кїєвь ( 1446 ibidem)s іп Hypati- 


an chronicle: 
Поляномоф же живущимь особі и владью- 


щимь родьі свойими,яже и до сея бра- 
тья бяху поляне, и живяжу кождо сь 


родомь CBOUM. ИЙ бьіша Г брата, єди» 


ному имя Кий,а другому Щекь, а тре- 
тьему Хоривгсь, и сестра UX ЛьібіЬдь» 


И cthaame Кий на ropt, кд5 ньінів yBo3 


Боричев», а Щек» сьдяше на горь,кдь 
ньінбь 30BeTbCA Щековица, а Хорив» 
на третьей горь отнюдуже о прозвася Хо- 
ривіца; створиша горожок»ь ,во имя 
брата их» старьйшаго, и наркопа и 
Киевь ( ХУ с, Іпат.7 ); 

os. Кьшев»ь, Ви» Hiey , Ви» Киев , Po.Ki- 


ібн, Slke Kyjev, - ОегімгкиЯнин, -Янка,-Янський, 
київський, Київщина, Києвець,Києво-Брат- 
ський, Києво-Вйдубицький, Києво-Михайлів- 
ський Золотоверхий манастирі, Києво-Моги- 
лянська /від 1938: Українська Могилянсько- 
МазЄпинська Академія, Києво-Печерська 
Лавра, Києво-Печерський Патерик ( XII с.); 
миккиє/в/ски/й/ (бл.1500 ССМ.1,474),Во- 
еводе Кіевтьокому ( 1487 an dem бук» Кияне 
(XV collate. ,Іесе),києвский ( 1457 СОМ.1,474), 
києв'ьский (1438 ibidem ), Киевьць /на Дуна- 
ю, ХУсе Іпат. 1.се,)аго» - з р 
Syne стОЛИЦЯ України, /в давнину: (столиця 
княжої Руси, 
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The traditional deriv. of the name Київ 
from PN.Kyj - @& legendary founder of the 
city, as cited above from Hypechronicle, is 
still being adhered to by historians (eeg. 
Д.Лихачев, Б.А.Рьібаков,О.Пресняков, 
М.Брайчевський,а.о0.,сбїе Н.Полонська- 
Василенко Історія України І т.,Мюн- 
хен 1972,стор-78,89-90 J geographers 
(eege Staszewski 144, Мельхеев 45,a.0) 
and even linguists (Vasmer@2,230, Kowal еп- 


ko $552,406, Rede) despite Грушпевський»з 
warning that 


ціле ce оповіданиє про київсь- 
ких братів було тільки т.зв. 
етимольгічним мітом: з імен 
місцевостей зроблено історич- 
ні особи /Грушевський І,380/; 


perhaps lack об а "nonemythical" ety:« 
mology in lieu of the above negative crit- 
icism of Hrushevs'kyj was the reason why 
later Uke historians either avoided topo- 
nymic digressions re origin of Kyiv (eege 
MeAntonovych A History of Ukraine, Praha 
1942, 2nd ede Winnipeg 1966), or demonstr— 
ated a cautious elusiveness in this matter 
(e.ge DeDoroshenko in his History of Ukraine 
published in Munich in 1966 , ре21) Ne 
Polons'ka=Vasylenko, оресіберагог) , 


It was іп 1949 that the author of 
this ED. ventured a new explanation of 
the name Kyivs vize 


треба цій назві надати первіс- 
ний зв'язок i3 словом кий у 
. розумінні палиця;вона могла 
відноситися спершу до Kui в 
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- палісади,яким був обгоро- 

джений старий город/Пропам'- 
ятна книга УНДому, Вінніпег, 

1949, стор» 800 /. 


This etymology was later repeated in two 
editions of OnUVAN Noe2 (1951, 1957), at the 
М International Congregsof Onomastic Sciences 
in Salamance in 1955, cfe: 

Шведський Київ. - Коли в Саляманці 

в 1955 р. я прислухався до доповіді 

одного з шведських ономастів про 

походження Й значення назви "Сток- 
гольму" ("окружений палісадою горб") 

у мене утвердилося переконання про 

слушність моєї гіпотези про генезу 

назви "Києва,яку я висунув іще в 

1949 pe oof Стокгольм AK тип назви 

відповідає значенево Києву. /яр. 

Рудницький 3 подорожі до Скандина- 

вії 1957, Вінніпег-Осло,сторе?? - 

78/ 
and it was іп this spirit that he presented 
his paper on "Typology of Namelore" at the 
VUlInternational Congress of Onomastic 
Sciences in Amsterdam іп 1963, cf. its Pro- 
ceedings (published later in The Hague-Paris 
1966, ppe433—441): аз one of the striking ех- 
amples of popular, non-scholarly, legends 
the "etymological myth" of Kyj was cited in 
this paper (ре434); during 1960s and 1970s 

the above explanation was repeated оп магі- 
ous occasions in JBRe's lectures, seminars, 
discussionse With appearance of the 2nd 
volume of  Георгиев seve КИЙ  tstick! 
the following GNe іп Bue were brought to аї- 
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Sention of the scholarly world: Кий,Кий дол, 
Киево,Киевица, ,Кийовец, Киевци,Киеците, 
Кйевото ,Кийковското,Кищица,Кевград аго-) 
considered as derive об КИЙ (pe356) they con- 
firmed JBRe's etymology об Київ об 19495 
woreoversthere were no negative responses to it 
in the etymological research; КИЇВ as an orige 
"palisaded settlement" -  "киями" Йчаліоццою/ 
окружене поселення,апа П.П. Толочко in his 
Історична топографія стародавнього Києва 
/Київ 1972/ reconstructed Kyiv of the VI #f, сс» 
оп pe42 as follows: 


"Київські яю, 
поселення i городица 


VI «- VIII ст." 





(Vignette )» 


In the Uke @migré scholarship JBRe's etymology 

of Kyiv of 1949 was repeated in 1970 by В.Ча- 

пленко(- for unknom reason without reference to 

JBR.'g above quoted publications), vize 

Значення слова «кий» як дерев'яного кілка могло дати розу- 

міння назви «київ» як фортеці, збудованої з київ, збудованої 
так, як пізнішого часу будували свої «січі» українські козаки. 
П. Куліш записав від одного запоріжця спогад про те, як ті січі 
будовано: «Як зібрались гайдамаки в Мотронинському лісу, то 
зробили собі січ. Вибрали таке місто, що з трьох боків байрак, 
а з четвертого поставили башту. Кругом обрубались лісом» ... 
Покликавшись на цей запис, Б. Грінченко пояснив слово «обру- 
бались» як «обгородили частоколом». А що слово «рубати» се- 
мантично майже тотожнє із словом «сікти», то звідси легкий пе- 
рехід і до слова «обсікатись» у такому ж значенні, тим більше, 
що в того ж Грінченка є й слово «обсікати» в значенні «обполю- 
вати» (городину)... У В. Даля є вислів (північний) «ос8чь mero» 
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— «обнести пряслами, огородить, осікать дачу» (в лісі) — роби- 
ти межові просіки. Є в Даля й слово «сВча», що його він пояснює 
"як «заваль изь деревь», Даль також написав, що, «можливо, від 
нього походить і назва Січі Запорізької»... А навколо Києва в 
давнину були великі ліси, як про це свідчить і наш Початковий 
літопис, було з чого будувати таку «січу» на наддніпрянських 
горах 


/Наукові Записки УТГІ,Мюнхен, 21/1970, 
стореЇ135/ 


Though acceptable as an etymological epigonism 
this explanation stands in a crass contrast to 
Chaplenko's further haphazardly and inconvincibly 
presented “Adyghe” affinities, vize 


Utilizing his discovery of the Adyghe substratum of Indo- 
european languages (or the retention of proto-Indoeuropean status 
in Adyghe language), author explains the etymology of all known 
names of Kiev, the Ukrainian capital city, and other names, rela- 
ted to that city. Among these are words «Kyiane», the «Kiev» pro- 
per, the reported by Constantine Porphirogenetos name Кибба, the 
word Митооломе (used on Ptolemy’s map) and its reflection in the 
phrase found in historical records: «Kiev — the mother of Rus 
cities». After establishing that in many various Slavonic countries 
words «Kiev» or «Kievets» often appear as names of towns or 
cities, and remarking on the popularity of the name «Kyi» and 
«Kay» (as in Kaius Julius Caesar) in ancient world, author offers 
the following explanation: originally, these words were nouns with 
several meanings, such as a cudgel, a mountain, a robust man, even 
а hair-style favored by the побіїУ: All these homonyms were ге- 
lated through a common etymological «ancestor», retained in the 
contemporary Adyghe as the word «КТьт» which denotes a «handle» 
(as in a vessel) or a «grip», and which derives from the verb «КТьн», 
«to grow». Words «КІь» and «js» (а pronoun, Зга регзоп, which 
later lost its terminal «9») were the basis for the Ukrainian «Kyi» 
and Polish «Kij», both meaning «a cudgel». Originally, «Kyi» was 
used to denote the highest hill or mountain in the area of the pre- 
sent-day Kiev; later, this part of the city was describel by Slavonic 
word «hora» (а mountain), to differentiate it from the «Podil» (a 
low-laying part of the city). People who settled on this hill were 
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known as «kyiane» (meaning, perhaps, «mountaineers»), which word 
had certain matriarchal connotation, since the suffix «-ane» has 
its origin in Adyghe «aus», meaning «mother». When a fortification 
was built, this mountain came to be known as Kufa or Kuwfa 
(as recorded by Porphyrogenetos in his tenth century manuscript). 
These words meat «a built-up mountain», since their second com- 
ponent hails to the Adyghe «еузн», — to hammer together, to build 
upwards. Eventually, this word transformed to its Slavonic form 
«киевь». Initially this was a generic word, denoting any fortified 
site, as evidenced by its wide-spread usage in various localities. 
This meaning was retained as late as the tenth century, when Con- 
stantine Porphirogenetos used it with an additional word, — 
Усибахас, — which he used as a proper noun, to single aut this 
particular «Kiev» from among all other «Kievs». Etymologically, 
thes addendum is similar to «Kiev», but is of a different origin, 
being comprised of words Zap- (a head) and -faras (a stick). 
Ханфатас was often used as а person’s name, vis., by Anten and Ar- 
menians. In the question of legendary alleged founders of the city 
of Kiev (the three brothers, Kyi, Shchek, and Khoriv), author agrees 
with M. Hrushevskyj, who states that this is merely an «etymolo- 
gical myth», a case of names of ancient localities being interpreted 
as names of persons. Author elucidates the etymology of all three 
names in their original usage: «kyi» (see above), «Shchekovytsia» 
and «Khorevytsia». He also interprets the name «Libed», that of the 
sister of these alleged brothers, and points out that this was a name 
of a river. Author also explains the origin of names of several 
mountains in Kiev region (still in use to-day): «Batieva», «Lysa», 
and «Chorna». The first of these is a residual of the component 
ae and the other two are but Slavonized copies of Adyghe 
words. 


/ Наукові Записки УТГІ... стор.146-147/ 


. 
4 
While discussing Gk. forms of Kyiv: Kea pov, 
Kioa fa, Кео/бо. | (Х се Constantinus Рогріухо- 
genituS) Shevelov 156-157 explains persuasively the 
character of .the vowel -е- in the -suffix of the name 


-ем'б; he refers to its Are form «бра recorded іп 
951 by Are writer al-Istahri (full name : Kijaba ) 
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as well; other Ar. records,e.g.Kujabah, 
together with LLat. Cuieva of Thietmar 
(8,74), point to the orig. -й- in the root 
of this toponym which is in full accordance 
with the proto-form of the appellative кий, 
q.v.; if one assumes the change of long -й- 
into -y- for the time around the VIII c.A.D. 
(сії. Шевельов 634) then the above Ar. 
and Lat. forms give evidence of the exist- 
ence of the name of Kyiv before its Gk. or 
51. records,i.e. before the VIII с.А.Р. 

An important,hitherto unnoticed, arg- 
ument in support of the present author's 
etymology of the name of Kyiv is the OUk. 
and OES. designation of the inhabitants of 
this city -Knane'Kievites' (Hyp. 7 );al- 
though іп Ru. it was substituted by киев- 
лЯне it had been continuously in use in Uk. 
through centuries; the ancient Кьіїане 
points to the orig. form Knit or Nol.* Кьзїи 
for the name of the city, its extension 
by the saffix -evd (and subsequently the 
new formation миевлЯяне ) being the sec- 
condary phenomenon in its development; thus 
the deriv. of Київ from КИЙ is con- 
firmed indirectly by Кинане of the Book of 
Annals (Hyp.chronicle). 

Finally,it should be mentioned that 
the author's deriv. of the toponym Kyiv 
from an appellative was proposed also by 
Vernadsky ;however, instead of adhering to а 
51. root Vernadsky derived it from "Turkish 


word kiy ('bank of а river') Ancient Russia 


333; in view of several names of the type of 
Kyiv on various 51. territories this ехріап- 
ation of the origin of our toponym is hardly 
acceptable. 
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КИЙ 'stick,staff,ykudgel', М Uke, OES, 
кий,кьій,ВВу» кій, Ви»кий,Ви-Чіаї. кий, 
Poekij.— 


lari. кийбк,киЯк/а/, кийдчок, кийку- 
ватий, кийовйй; ГИ.Кий, Kuda, Kudm, Kn- 
яцу к,Киюк,Киянченко, Киящук, Кийсв- 
СЬКИЙ; GNe see КИїве- Syn. лома/ч/ка, 
ціпок, палиця. 


PSe*kyj6 'ts', IE. *#kii-ios : **kay-/ 
keu-, cf. Lith. kduti 'to beat’, Latv.nuo- 
kait 'to kill', Lat.citidere 'to beat',ToA.kot, 
ToB.kaut ‘to split',OHG.houvan 'to hew',AS. 
heawa,OIc.hoggva 'ts'; here also 51. *kovati 
see KYTH, and КУЗНЯ ; Pokorny 535, Kluge 137, 
Trautmann 122,a.uc. 


¢ 
КИЛА 'hernia,rupture',MUk. (XVII с.),, 
CS.kyla, known to all other 51. - Deriv. КИ" 
лавий,-вість. - буп.грйжа». 


PS.* kyla 'ts',IE.**kula ‘swelling, tu- 
mour' :** kau/a/la 'ts', Pokorny 536, Kluge, 
116, Trautmann 144 a.o. 


г 

КИЛИМ 'carpet,rug', ModUk.; Ви. ts,Po. 
kilim. - Deriv. килимок, килимЄйр,-ка,- 
-ство,-ський, килймник,-ниця, -ницький, 
килймчик, килимо-ткач, ткацький, кйлим- 
самоліт; РМ.Килімник ,Килимняк. - Subst. 
дивін для застблювання чогось» 

From Tk.-Tt. kilim 'ts', Lokotsch 94, 
Vasmer22 ,232, Stawski 2,161 - all following 
Berneker 1,503-504 and Miklosich TE. 2,111. 
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з 
КИНДЖАЛ ‘dagger,poniard', ModUk.; , Ru. КИН- 
жал,Ро. kindtat,etc. - Deriv. кинджалик, 
кинджЄльний. - SYR. меч, ніж, 


From Tk. Osm.xanjar 'єє! Miklosich TE.1,307, 
Berneker 1,384,Vasmer22,234, see also чИНГАЛ, 


a 
RHHABPIapAMH AUK. 'kindergarten', first 
recorded іп 1972 (Koshelanyk 382).- Subst. ди- 
Taunt садок, 


From Е. kindergarten 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


had 4 
КИНДІ,кйндя see KeHAH. 


КИНУТИ/СЯ/ see кидати/ся/, 


КИПАРИС 'суркхевв', OUk.,0ES. купаристь,, 
Ru. ts, Po. cyprus. - Deriv. кипарисовий,- 


т Subst . південне вічно-зелене дбрево пі- 
рамідної форми, 


From Ск.Куратіввов 'ts',Vasmer22 235. 


КИПІТИ ‘to boil, bubble, seeth' м Uk. 


кипю (XVII с.ЛСЛ, 90), OUk.,OES. кипіь- 
Ра - @ 

9u ;вви.кіпець, Ru. кипеть, Bu. кипя, SC. 

kfpjeti, Sin.kipéti, Cz.kypeti, Slk.kypiet', 


Po. kipieé,LoSo.kipeS, UpSo.kipié, OCS. ky- 
péti. «+ Deriy. кипіння, за-,на-,по-,при- 


669 


2 
кипіти, -Іння, кипінь, киплячий , кипучий,-чість, 
кип'ятбк, кип»ятйити/ся/, кип»ятильний, ник, 
-ня, кип»Яч/ка/, /за/кип'Ячений ЕМ. Kanak, Ки- 
лічський, Кипибіда (Богдан І56), Syn. клеко- 
т(ти, булькотіти,вирувіти,пінитися від гаря- 


id 


я 
чі; палко виявлятися (про людину)» 


PS.*kypéti 'ts' , BS. *kipetéi, сі. Lith. ki- 
péti,Latv. kupét'to steam,smoke'; Berneker 1,677- 
678, Bruckner 230, Trautmann 147, Fraenkel 1,325- 
326, Vasmer22,235-236, Stawski 2,167-168, Pokorny 
596-597,a.0.; see also кБапити/сяд 

КИРАТ Wd. ' trestle,winch! ,ModUk. ;Po.kierat. 
Subst. Кблево-машина, KPYTHIKAe 

From ModHG.Kehrradg 'єв!. 


7 У ‘ , 
КИРИЛО, atch КИРИЛ en. М фей, Cyxcll’, 
Мк. Ky pant (1627 Беринда), Кідцлє, Kops 


aim С 594 (1484 Пом'яник), OU. МА NOAM 
PA GZ Ge ІПРЬС fra] SHCA PAS 3 GX HH MKT PONO 
дить KWPHAD( хі с. К Coep графіте); Кухки- 
рилял,- 


Dita. Кирилович, Кирилівна, Кирилець, Ки- 
рилко , Киркб 5 - Курило, г лович. кирилиця, 
- Ew. Кірил,Кірилів (Богдан 121) Kypnad- 


зич. — Р Р 
СМ Кирилівка, Кирилівська. - 
ту 
, A P 
-5и86г.МИк.почтємі, или MA госпефинь, 
І627,Беринда. “, 


Ром Gn. Ny yn Ду, талрай : 
wques 7 the Ad’ Cece 1°39 3, Петрове 


кий 132. /т.8./ 
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КИРПА ‘nose turned up; flat-nosed man; 
death’, ModUk.,wanted in other 51. - Deriv. 
кирпйнь, Kupndrui,-TéHbRai, кирпонбсий, 
ЕК. Керпбн, Керпляк (Богдан II3)._ Syn. 
корбткий , задбртий догорій ніс; людина 
з таким нбсом; смерть, Слум, 4,152. 


According to Janéw,JP.23,105-110,the word 
derives from PS. root *kyp- , IE.** /s/kerp- 
‘to cut, сВер, hew'; accordingly the orig. 
meaning would Бе:'а cut nose'; see also mep- 
катий,пиркатий, 


КИРПИЧ ‘fuel of dung and straw (in the shape 
of bricks); peatblock', ОПК.,ОЕ5. кирпичь; Ви. ts; 


Syn. цбгла-кізяк. 


From тк.-Те.Кігрій "єв", Miklosich 115,Berneker 
1,501, Vasmer*2,238,a.0. 


КИСЛИЙ see the following entry. 


КИСНУТИ ‘to turn sour', М жк.кйсну (XVII с. 
JCH.90),0Uk., OES. киснути,ВВи.кіснуць, Ru. 
киснуть, Bu. KficHa, Ма.кйсне, OCS. vbsk¥snoti, 
5С.кЇвписі, Sln.kfsniti, Cz.kysnouti, Slk. kysnut', 
Po. kisngé, LoSo.kisnus, UpSo.kisnyé. - Deriv.sa-, 
OKHCHYTH, ви-,за-,про-кисбти,-Яння, Kucmg~ 
тина, /с/кйслий, кислоті, kucnénpunit, кислйця, 
кислічка, кислувітий,-тість,-то, кислючий, 
кислЯк, мис ль,кйсень, кивенбвий,киснбвий ітд, 
“FN. Кисбк,Кисблко, Киселиця, Киселік, Кисіль, 
Кисілбвський, Кисілєвич,Кислбнко,, Кислий, 
Кислюк (Богдан І56). - Syn. ставЄти кйслим. 
квасн(ти, 
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Р5.ЖКув/по/єі 'to beeome wet ,to soak' ,IE. 
root **kyat- :** kut- extended by -s- with 51. 
simplification of t+s > в (cf. apophonic PS. 
*kvas6 - KBAC); Vasmer22,239-240, Stawski 2,173- 
174, Pokorny 627,a.0.; Machek's deriv. from PS. 
*kypéti ‘to boil',i.e. *kyp-s-ati > *kysati, 
though bold and original,is less persuasive, cf. 
his ED.254, 


КИСТЬ ‘hand's Мік. кист (XVII с» JICI.90); 
ВВи» кісць,Ви» кистьС5е кисть, SC. kist, Slne 
kist, Сх» dial kyst', Slke kyst', Poe кізе, - 
Syn. кінцівка руки,що складається з /трьрх 
частин: зап,Ястя, п»Ясти Й neath пяЯль- 


ців; рука,долодня; /перенфоно: /пбнзель) 
долотб. 


PSe* Кузів < *kyt-t6 cf. кита, 


KUT 'whalet, OUk. ,OES. кить (гагеїу:) ки- 
TOC 70CS. кії"б 7 Subst. рід морськобго ссав- 
ця ,/популйрно:/"рйба-кит". 


From Gke kétos'ts', Berneker 1,506, Мазпег?2, 


7 
КИТА ‘cluster ,tufts heap of straw; Гох- 
tale', ModUke; Ru. dial. Kuta ,BRu.e кіт/к/а, 
Bue КИТКа ,5Се kitasSlne kita, CzesSlkekyta, 
Poe kita, - Derive кИтиця, кйтичка,кйтка, 
китчастий, киточка,китюх. -5уп. в'Язанка, 
пучок,букбт; лисячий хвіст. 


PS. Якуба 'ts', with по certain IE. af fin- 
ity ; most scholars refer it to Wy6, сб» 
Вегпекег 1,679, Вгійскпег 231, Sskawski 25178 paede 
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7, 
KUTAK/KA/'taffetat, ModUk. ; и» китайка, 
Poe kitaj/ka/. = Subst. рід повкдвої матерії, 
Кузеля 155. 


Derive from GN. Китай t(hinat, the name it- 
self coming from Tke-OsmeXytaj ‘northern China', 
the ultimate source being ENe Ktitan 'а Tunghuz 
tribe which conquered China in the X ce',Vasmer 2; 
240-241. 


7 4 
китель діве кітель 'single-hreasted jacket', 


ModUk. - Subst. одноббртна куртка. 
' From ModHG. Kittel 'єв!. | 


КИТЯГ, китях ¢ кита. 


KAX! interj, expressing cough, laughter, 
ModUke =~ Derive кихф/ати,- ання,ких-ких! - 
Syne КАХ! КАХИ! 


An imitative primary interj- 
КИЦ! interje-for. scaring cats: scat! ModUke 
See киць! 


КИЦІБАБА "blindman's buff*( game)ModUk. 
A compound: КИц/ь/! + баба, SEE SeVVe 


KHIb! interje for calling cats, ModUk.- 
Derive о киця, КИцькати,-ання, киць-киць! 


An o/pe interje based on кіт, 
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КИЧЕРА ' bushy mountain top',ModUk. ; 


Poe dial kiczera. - Deriv. КИЧерка; бм.Киче- 
ie Кичерка на oronyms in the Carp- 
thians —HcepBkesLke)e - 5упе гора покрит 

а 
під вершбк лісом зЗКузеля 155. ? = 


From Rme chicerd 'ts', Шелудько I34, 


Cioranescu 169, Vrabie 158, "Reabac 3 
5 Tiktin 
338 and JRR. іп Бойк.24, 7 


КИШЕНЯ pocket '.M укикишбня (XVII с 
ae -90 ), BRu. кішЄнь/кіпеня, Rue кипбня, 
. КіХепь (ХМІ сь), Poe kieszet/kieszenia,Slke 


keSen', Pib.Kesén "stomach 4 De 
, - кипен 
кипенєвий, Жипшенькбвий ,бМе, ол екран ae 


уп. пол отнЯний мішЄчок вшитий (із-спбду) 
в бдяг. 


р 
Derivefrom КИШКа, see s.v. 


КИШИНІВ GN. Skyshyniv,Kyshinev (in Bessar~ 
abia)', Rue КишинЄв. - Syne столиця Бесарєбії. 


From Tke=Tte Кузіапбу , Crimean-TteKyslaka- 
пбу : kysla ical cf. Радлов 2,838, 
jammer’ 242. 


кишіти "бо swarm, seethe,move about in crowds, 
Quantities", ModUke; BRue xkimaup, Rue  кКИШеть. 
ГА 


= Syne рухатися, ворушитися в велйкій кіль- 
кості. 


. * Ккувефі 'tst, BS. xoot Є kus- , cfeLith. 


PS 
киїбві, кибй "бо деї excited 1, Latvekustét "бо 
move!, Matzenauer LF.8,165, Miklosich 158, Prickrer 


278 р» AeOe 
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674 : 
КИШКА ‘intestine, риє", М Икекипка (XVII ce KITOTb ‘claw, talon' » ModUke 3 BRueKOKOUb, 

JCJI9O), Rue кйшка 5 Ро» kiszka, Plbe koisa. = Rue KOTOTb,UpSo. kocht *thorn'. - Syne nA3yp. 

-- Deriv. кйшечка, кйшечний, -uK, кишковий; 

ри. Кишакбвич, Кишка. - Syne частина віджив- и From orige КОГОТЬ, бзде кігтя зР5.Ккодабб 

лювального апарату людини Й звірят; нутрощі, ts', akin to OMG.hachit/hechit "pike, AS. hacod 

тбльбухй; елястйчна трубочка для передачі "ріке", OSax. hacud 'ts', cf. Walde 139,BERNEKER 1, 

водій, вуже 538, Trautmann 112, Vasmer22,275,a.0. 


PSe *kySa/*kyS6ka "intestine, stomach’ without 
certain IE. affinities; according to Berneker 1,679, 
it ie related to Skt.kogtha='intestine' , perhaps 


also to Gk. К/5біа 'sack',etces cfe also Vasmer@2, KISAK, -also кизЯк "dung,droppings' 4 ModUk. 
242 ,Shawski 2,174-175, the latter rejecting de- Ru,. RUSH. —Subs кал зпдслід тварин; цеглина. 3 
cisively Brickner's derive from Кишіти » Cfe his кєлу й соломи, 

EDe231.0 


From Tk. t8z¥k 'cs', Miklosich ТЕ. 2,55. 


KIBIL 'kibitzer, onlooker at a card game’, : 
ModUke; Poe kibic,etce — Deriv. кібіцувдати» - KI3b! interj< for calling goats, ModUk. - 
Subst. непрбшений raanau і дорадник, Derive КІЗЬ-КІЗЬ! 


From ModHG e Kiebitz tts', Based on KO3A, Geve 


КІБУЦ tkibbutz', ModUke - Subst. кОЛектИвВНа 
оселя Й господарство в суч. Ізраблі. 


t 
From Hbeibbutz 'ts' (: qibbetz'he gathered'), КІКС tmiss in cuing (in billiard); false tone; 


card game", Modike=Deriv./c/kixcyBatu, ~dHHA.- 
авіа Subst. помйлка,охиблення в більйярді; схибле- 


на нота в співі; гра в карти на ч 
отйри осб- 
би, Кузеля 155. і 


КІВШ . ‘scoop (shaNow сир)' М Uke, OUke,DES. From ModHG. а 
ковшь, BRues Ви. KoBM. "7 5упукругла посудина ай. 
для чЄрпання й пиття. 


кікувати AmUk. 'to kick 4" , 
The word is generally considered а borrowing first recorded in 1933 Peart oa і 
from Lithe kduSas/kidéuSas'SCoop; сир", Laty. кбпати ; нарікйти, | зай 


kauss "біп plate! ,big a РН akin to Skt. ko- 
ga-_'container', Gkekaukion ‘goblet', cfe Vas- From E. kick 'ts'. В 
» Bilash, 1. с., K - 
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КІЛ , Gsg. кола ‘ pickets stake,pale,pile' , 
м UkeKOM (XVII с» ACH. 94),0Uke OES. кол'ь,ВВце» 
Rus, FuepMas КОЛ, OCSe kol%, Sln. кої» Се кбі, Poe 
кба, LoSoek62, UpSoekot. = Derive кілок,кільчик, 
жілець, кілля,кілбчок, кільчитися, кільчен- 
ня. 7 Syne дрюк,пбля, тичка; частокіл. 


,From orige KoJ ‘be PS. ої 3 «кбієі, see 
KOJOTH. 


кілля : Kite 


кіло abbre 1 кілограм , 


КІЛО-  - а compound~forming element кіїо- іп 
such words as Жіло-ват,-калорія, -TOH, -цикл 
ітд. - Subste тисяча,Кузеля 155. 


From Gke хіїіоі tthousand' via Fre or ModHGe 


kilo~ ; see also the following entriese 


КІЛОГРІМ ‘ ма.кільогрям, abbre кіло, ма»кільо 
tkilogram', ModUke,known to all other 51. ~ Derive Ki- 
логрймовий. - Subste 1000 грамів, Кузеля 155; 
основна міра вагй в метричній системі. 


Compounded of Gke x{lioi 'thousand' and -gram,see 
under rpam, EDUL.1,718. 


КІЛОМЕТР, Wd.KinbOMeTp 'kilometert, ModUkesknown 
to all other 51. - Derive кілометровий, кілометрів- 
ка "біг на один кіломбтр'. - Subst. I000 mérpis, 
міра віддЄлення, Кузеля 155. 


Compounded of Gke xilioi ' thousand * and metron 
tmeter', cfe Kino~and метр» 
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г tsome,several,a few', М Uke кол/ь/ко 
(ху cACoMaav,),KYIKO (1453 ibidem), колико (КУПІ с» 
лсл.94),бик.кол/у ко, колико (XIV - XI се),ОЕЗ»е 
колико; Ки. скблько, Вие КОЛКО, 0С5е kolikos 5С» 
кбіїко, Slne koliko, Cze Ккоіі/о/,коїіка, Slke kol'ko, 
Poe Ккіїка, OPo.ki/e/Iko(exclusive form up to the XVI 
Ce,Shawski 2,161), dial. kielko,ykiela,kila, LoSoeUpSo. 
kelkoe - Derive декілька, /с/кільки, кількись, 
/с/кілько, кількдро, кількість,кількісний, -но; 
compounds : кілька-десяЯть, -жильний, кратний, 
-но, -літній, -надцятеро, -нідцять, -сбт, -сбтний, 
-сотусний,-цівкбвий ітп. - Syne небагато, 
мало, в малій кількості. 


ModUke кілька replaces MJkeand OUks кОЛЬКО 
and/or КОЛИКО, PSe *kolik'6 /*koliko "how manyshow | 
much?', IE. root **kWo-, сбе Lith. keli "бом папу; 
some', Gk.e p8ifkos "how high?',asoe; cfe Meillet, ft. | 
329,412, Berneker 1,674, Vasmer~2,29! 5 Skawski 2, ' 
139-140. 


КІЛЬО/ГРАМ/ see 0-кіло/грам/, 


.  КІЛЬТ AmUk. sAustruk. "kilt", ModUke - Subst. 
корбтка сукня ,що її носять шотляндські 
верховйнці, а також шотляндські військові 
частини, Бойків 203. 


From Ee kilt ttst, 


4 : 
КІМЕРІЙЦІ єм, 'Cimmerians, the first known 
tribe in ancient Ukraine', ModUke known to all 
other Si. о Derive кімерійський. - Subst « 
найдавніша ідентифікбвана нізвою бтно- 
ержйвна група мбшканців півд. України 
1000 до 700 рре перед Хр./, мовно індо- 
европЄйська, споріднена з траками./ поре 
індоевропбйські мбви, стор.514/. 
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Against AeBaschmakov who іп ‘his work Cinquante 
aiécles devolution ethnique autour de Ja а Mer No- 
ire (Paris 1937),ре140, tried to identify Cimmeri- 
ans with Cascaeian Circassians,M.IeRostovtzeff 34, 
followed by Vernadsky Ancient Russia 419,considers 
them and their name IE. - closest to ancient Thra- 
cians; the ethnonym itself,first recorded by Herod- 
stos in the У ceB.Ce апа aubéequently as GkeKimme- 
rioi,. . adopted by Lat. as Cimmerii,was supposed 
orig. to mean ‘people from the land of perpetual 
darkness'. 





KIMIATA, dial.also комнета "room,chamber' > 
ModUke; Rue(since 1471,Novgorod) KOMHaTa , 
Ро» komnata,etce - Derive кімнатка, кімнатний. 
~Subste /napAana: / /світлйця, /розм. /гдрниця, 
/заст./ покій, /невелика бічна,обл.:/вань- 
кир, Деркач 88. 


From МНб.Кет(е)пабе 165!, the ultimate source 
being Late (camera) сапіїпбба "а heated room's 


КІМОНО ‘kimono, wide-sleeved Jap. robe! ,ModUk. 
known to all other Sle = Derive KiMOHOBMH--Subst. 


халат із ширдкими рукавами), взагалі:назвєЄрх- 
ній бдяг із ширбкими рукавами. 


From Japanese kimono thing for wearing! (:КІ- 
‘to меаг! and ~MONO 'thingt = orally from  Ніде- 
maro Nakajima, Tokyo,13.2.1971 ) 


КІНДРАТ РМе 'Kindrat', мук. бок. Конд- 
рать, Кундратеь (ХУ С. ССМ.1, 493), Ви Кондрат 
Оегім-Кіндрітович, Кіндратівна; FNe Кбндра. 


From Gke Kodratos : Late Quadratus ,Vasmer“2, 
309-310. 
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КІНЕЦЬ "епі; termination, close; distance, 
journey, way; aim, purpose’ М Uk. конЄць(ХМІЇ се 
ЛСЛ.95 ),конец/ж/,конець (XV се ССМ.1,493),бик. 
коньць (1349 CCMelece), конець (1400 ibidem), 
коньць (ХІ-ХІ11 с), OESe, OCS. konbcb, Ruc,»Bue 
конбц, SC. Кбпас, Sin. kénec, Cze konec, Slke, 
Poe koniec, LoSoe Кбйс, UpSo. kénce - Derive KiH- 
aux, /npu/Kinnépat,-Bicts, кінцівка, кін- 
uk, кінчати,-дння, /с/кінчйти, конбчний, 
- ність,-но, конче, докбнче, наконечник; 
FNe /На/Конбчний,КонЄцький, Кінчик, Кінчило 
( Богдан 120, 130).- Syne край, Деркач 288. 


PSe *kon6cb 'ts', ІЕегоої **kon-:**ken-, 
cfe веде Skt. kaninas tyoung', Gke kainds пені» 
Lat. ге-сеп5  "Єгезп!, аго»; Berneker 1,561,Тгаці- 
mann 134, Маєтег?2, 310 ,Рокогпу 563-564,а.о. 


a = a 
кінджал see кинджал. 


Ра 
КІНО , Ма» also КІНО ‘cinema, movies', ModUke 

known До all other Sle = Derive compounds :K1HO = 
апарат, -виробнИцтво, -драма, -зірка, -ромін,- 
ceduc, "сценарій, -redtp, -мистбцтво, -мистб- 
цький, -копіювальний апардт, -опербтор/ка/, 
-плівка, -проєкційний апарат; -прамислбвість, 
-pexucép, -студія, "сценйрій, -тЄхніка, -фільм, 
-фільмування. -  бибзб.будйинок, у якому  ви- 
світлюють фільми; фільм» 


Abbr. of KIHEMATOIPA® *cinematograph! of Gke 
огіде formation: kinema/t/~ tmotion' and grafein 
'to wrifte,record's cf. Stawski 2,166 (:міа ModHGe 
Кіпо),Трубачев іп Vasmer@2,234. 


КІНЧАТИ, -чИти з кінець. 
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КІНЬ, Свв. KOH ‘'‘horse', M.Uke,O0Uk. конь 
(ЛОЛ.96, ССМ.1, 494-499) 065 KoHB,see also ко- 
монь ; ВВи», Rue (arche) КОНЬ,ОС5» konjb,SCekonj, 
Ви KOHbT polne копі, Cze kun, Slkekon', Poe,Lo50e 
кой, Орбе- kéte - Derivexon/eu/a, KOHATKO, KOHUK, 
кінний, кінниця,кіннота,-бтний, -бтник,-ст- 
чик, конбший,-юшня, конезнавство, коно-вал, 
-крід; РМ» Коновблець, Коновдлов,Кон/н/йсь- 
кий, Конюший, Конюх,Конях;Конюський (1444 
COM.1,495 }; GNe  Конюхи (XV се ibidem ). - 

Syne одомашнений ссавЄць роду Equus. 


ModUke КІНЬ from М Ukeand OUke КОНЬ goes back 
to PSe *kamnjé 'ts' and is related to комонь, 
кобила, see Sevve 


я 
КІОСК ЛКкіозк", Modiike,known to all other Sle = 
Subst. будка для дрібної торгівлі, 


From ModHGe Kiosk ог Frekiosque 155!', the ultim« 
ate source being Tke-Osme kBsk "раміїіїоп!, Miklo- 
sich ТЕ.2,112, Vasmer?,2, 235. 


КІС, Gsge koca 'blackbird', M Uke КОбЬ (XVII с. 
Ясл.98), Rue dial. KOC (Vasmer 72,344 ),Bue ts, 
SC. kos, Sine kos, CZ oe pSLkesPOe gL oS ,Пр8о0 є kos. = 
Derive кдсик, KoceHs/tTKo/,KOCOBMH; FNe Kic, 
Кдсик.- Syne птах рбду Meruli. 


‘PS. *kos6 < *kop-s6 'єв', ТЕ. ** kopsos 'ts', 
cf.Gk. kopsixos 'ts' (with retention of -ps- 
cluster); 51. word continues the IE. designation 
of this bird with simplification of -ps- into -8-, 
cf.Pedersen IF.5,57-58, Pokorny 614-615, Шевельов 
188, STtawski 2,515, a.o. 
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кіс AmUk. 'kiss', first recorded in 1951 


(Bilash 361), also KHC. - Subst. поцілунок. 


From Е. kiss 'ts', Bilash, 1.с., Koshela- 


nyk 383. 


КІСТКА : кість. 


КІСТЬ "bone's М Uk. ,OUke eCESe KOCTb, Ru. ,QRu. 
KOCTh, Bue KOCT, OCS. kostt , SC. kost » SInekést, 
Czekost, Slkekost', Poeko$¢, LoSo.,UpSo. КОобсе = 
Derive кістка, кістонька,кісточка,кістковий, 
кістлЯвий,кістяЯк,кістЯяний,кістяр,костови- 
тий ,костйстий, "тість, сто костиль,костице, 
косто-гриз,-їда,лкрил, -мера/-маха, -луз; 
КостоміЄров,Костенко,Костецький ,Кістяків-, 
ський / Костяковський»- бупосновний скелет- 
ний елемЄнт людйни Й тварин» 


PSe *kost» 155! with no certain IE. affinity; 
some scholars suggest ап ТЕ» prefix **k- and кіп 
ship with Skteasthi 'bonet, Ave ast- "ев", ней 
teon, Late os,Gsgeossis "bone', cf. Meillet Et.262, 
я5е(9,Т4, ВЕЗ»3,15Т,аг«о»е; cfe also Berneker 1,582, 


Vasmer“2, 349, (extensively:) Stawski 2,554-556. 


КІСЬБА з KOCMTH, see косб 8. 


КІТ, Gsg. кота ‘male cat, tom, tom cat', OUke 
(in derive:) кот'ька; BRu ec gRue » Bu KOT, SCe,Cze Slk. 
Foe,lLoSo-kote - Derive. кітка, кітна,кітбк / кб- 
тик, котячий, кбтбвий, котолуп/ івна/,котоліп- 
ня,котисько, -йще,-йна, котеня/тко/-5уп. рід 
ссавця родйни котЯчих,УРЕ.6,458. 
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PSe Я Коб б "558! considered by most linguists as 
a borrowing: from Lat. cattus ‘wild cat', Vasmer 
ЯЗеЗ,д212е213, Pxtickner Archiv 42,141; from Gothe 
*katts, Stender-Petersen 354; from Gk.katta, LoG. 
katt,etc,,see. Bemeker 1,120, Vasmer22,350 ,Stew- 


Ski 2, 558-559,a.0. 
кітель see кйтель»е 


кіч Wd. 'bad,poor painting »writing; trash, 
garbaga", Мофїк.; Poekicz. = Subst. СМІТТЯ. 


From ModHGe Kitsch "55"! є 


кічинь AmUk. 'kitchen', first recorded in 
1915 (Bilash 358), also кйчен, кйчин, кічен, 
кічень, кічин, кічін, - Subst. кухня. 


From Е. kitchen 'ts', Bilash, 1. c., Koshe- 
lanyk 348, Royick 81. 


кічка ма. (Стрий )tshort stick; game іп 
which one short stick is being struck by another 
(longer one) twice', first recorded in 1920s by 
УВА» - Subst.  хлоп'Яча гра,в якій однім 
/дбвшим/ кибм підбивЄється двічі корбтпий. 


From Poe kiczka *ts', сбе Shawski 2,134-135. 


з 
КІЧКАС, GN. "Kichkas, (now)Dnipro-HES (Нудго)! 
MJk.,0Uk. Koukac,Kyuxac,Kuuxac ( УРЕ.6, 460). 


An ancient fording place over Dnipro-river, 
known already to Constantinus Porphytogenitus (X 
ce), derives its name from (later) Tke-Tt~ Коб , 
see KOUYBATH o 
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КІШ ‘kind of box or basket for flour or grain; 
согі (for fish) ; camp ; headquarters'; МУК.,бук,ОЄ5. 
KOMb ;BRu -RueBue KOM, 5Секої, pin.kos, CzegSlke,loSo. 
UpSc. Коб, Poekosz. - DeriyeKOMMK, KOMHYOK, КО- 
manka, кби/ик/івка,копіль,кошблик; KOMOBUK. - 
syn. кфроб; /ручний з ликє:/кдзуб,лубянець, 
eons Деркач © 92-93; головна квартира,по- 
стій. 


PS.* кобб < *kos-jo-,» IEe root **kW¥as-~, cf. Lat. 
дчаїит 'basket',quasillus ‘ts'; Berneker 1,586-587, 
Pederagn IFe5,53, Trautmann 119, Walde~ Hofmann 2,397, 
Уазпег"2,359, агое; there is no need to derive Uk. 
кіш from Tke,as suggested by Millosich ТЕ»1,335 and 
ED.135,ae003 both, the actual structure of Uk. Кіш 
(wattled hedge strangthened by clay) and its figurat- 
іме »symbolic meaning ( centered,like in one basket, 
people) point to orige Sle character of the word the 
more that Tke words, quoted by Радлов 2,636, seem to 
be Sle borrowings (Сжкобь), 


¢ 
КІШКА 1. "female cat", ModUke; Rue кОшка е- 
Оегіу. кішечкаунеКішка.. - буп«кітка. 


Deriv. from КІТ - * Коба: diminutive of *kotbka, 
like RueMawa : Mapuiagcfe Vasmer@2, 360. 


р 4 
кішка 2.also кбика мі» for кишка, 


КЛАД/ОВИЩЕ/ : клЄсти. 


КЛА/М/ЦАТИ, also кланцати зубЄми to chat- 
ter with the teeth', ModUk. - Derive. Кланцпатий,-то, 
ьЬ/є.кланціє - Syne cKperoritu /зубами/. 


Deriv. from interje Kar! expressing 
chattering of teeth. 
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КЛАНЯТИГСЯ1 "to bow, greet, send one's re- 


Spects, send one's compliments' - iterative verb 
of клонйти/ся/. 


клбіпитися Uman dial. for! квапитися, 
Shevelov 740. 


клапоть 'bit,tuft,lock', бок о Deriv. 
клаптик “Syn. шматок, JepKau’89, 


An apophonic formation :  клепдти. 
кларнет Sovwk. for клярнєт. 


клас Sovlk. for  кляса. 


класти, ПОКЛАСТИ ‘to lay, put, reer Pte 
deposit’, Mike класти (XV се ССМ.1,476), ке 
класти; BRue KIACUb Rue класть, Bute et 
SCe klasti , Slneklasti, Sats = рр 
Poe kzaSé , enone SE Sige eee pean: al 
ня, покладати, -, я ва 
при-, с-клісти, в'я вро 
при-, с-кладіти,-йння, проклійсти, ладна 
ти, - ання, /в/клад, виклад, в дклад, ep ад, 
Боран dare ole Epo ge ane cea 

лад/оч/ка,кладня, 

ванн Му КО уран іа о лі Й 
( XYII с. ЛСЛ.90); FNe дя заралоріай да 
дюк ( Богдан 122). - gyne rience як ae. 
дити, 6yxyBatu, Jlexau7273 пред і 
вантажувати ,ССМ.1,476. 
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“ti "te! ТЕ, хобі жккі-: 
ti 'єо vaise,lift'; Ма- 


PS.*klasti < *klad 
**kel- ,cf. Lith. ке 
tzenauer LF.8,165-167, Berneker 1,506-507, 


Trautmann 135-136 ,Brlickner’ 236, Vasmer22,244, 
Stawski 2,252-254,a.0. 


КЛАЦ! see кла/м/цати. 


КЛЕВЕТА "libel, slander' oM Uk. 
(XVII се ЛСЛ, 91), Ок. клевета, Ви»Ви«клеветяі, 
OCS. kleveta, sc. kleveta, Czekleveta,Slk. kle- 
betas - Deriy. клеветний, -ик, зиця, клеве- 
тати, оклевбєчувати, клеветуха,-ушка.. Syne 


наклеп, наговір, обидва, нашепт, Ябеда, Дер. 
кач 2 106. 


Га 
клевета 


Ра 
Deriv. from *klevati, see клювати. 


КЛЕЙ | "віце, paste',M Uke клій(ХУ1Іс.)Ви. Ви. 
клей, 5с.Ккії за, Slnekléj, Cz. klij/klej, Po.klej, 


LoSoe,UpSo. klij. - Оегіу» клейкій , клейкість, 
клейко, з заз, по-, при- ,с-клеїти, -Їння, 
кле льний, -ик,-иця, клейовіна, -Йнний, клеє- 
варня ,клейотік 


оІКо; Клию (XYII с, ЛСЛ.91 ) 
л1пило, ліпучка, а. кляйстер. 


«-Зупе 

_PS. *kB1-6 j6/*kE1-8 56 ‘tat 

ко1(21- ef Gke кбіїа ( « "кфіїа 

"to glue', ебсе, Berneker 1, 659-660, Trautmann 145, 

Bruckner 223, Stawski 2,200-201, Pokorny 612,агог 
клейм AnUk. "сіаїт', first recorded іп 

1930 (Bilash 362). - Subst .payong посілости, 


From Е. claim "в, Bilash, 1 


» IEeroot ** kol- : 
) 'ts', МНС. helen 


e Ce. 
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КЛЕН. ‘maple'sMUke кленть (XVII се ЛОЛ»91), 
Rue клен, Bue KIEH ,SCe klén,Slne klen, CZes Slk. 
klen, Роезі 050 егрЗо klone - Derive кленок,кле- 


я 


At Si 
нбвий,кленина,клень; ГР.Клен, Кленовий супе 
я 
рід рослин родини Аєегасеає» 


PSe* klen& ttst, ТЕ. root **kel-, see колбти, 
Pokorny 545. 


, 
КЛЕПАТИ "ко rivet; to slander', MUk,HAGHAT, 
(XVII c.ACA-91), OUK. ,OES- клепати ,known to all 


я Ра 
51. - Ретіу. клепач,клепало » КЛепКа., клепаня, 


Га Р 
клепіння , клепальний , -Икетбуп. бити МОЛОТКОМ, 
KYBATHe 


PS. *klepati 'ts',of o/p. origin, cf. ModUk. 
іпсегі.клеп! клеп-клеп! 


КЛЕР, also : клир/клір "сіетву", MUK. ,OUk. 
клирость , Ru. клирт рекічклбрик/клірик, кле- 

2 Іст,-ка,клерикалу -139м, 
рикальний,клерикаліст, oi rie 
cf.also крйилосег- Subst. AYXOBCHCTBOs духів 
ництво, священичий чин, священики. 


From Gk. кібтов 'ts', Berneker 1,520, Vasmer22, 
251,a.0. 


клерк мил. ‘clerk', first recorded in 


1920 ней 362). -5ирві» дрібний урядовець, 
писарчук» 


Fyom E. clerk 'ts', Bilash, 1. с. 


КЛиИк, КЛИКАТИ see | КЛИЧо 
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КЛИМЕНТІЙ РМ.'Сіешеп8,Кіушепісіу', MUk. ,OUk 
Клименть (1627 Беринда), OUk. Климентьій ( 
T322 ССМ.І,476),Клементть (1408), климантьь, 

Зесу.Клименті євич, Климентіївна; Клим, Кли- 
мбит, Клим Єць Климусь Климчику б, Клим, Кли- 
менко, Климик, Климочко, Климович, Климбв - 
ський, Климкб /вич/,Климків, Климак, Кли- 
мЄчко, Климацький , Клим'ш /ко /,Климченко , 
Климчук (Богдан , І25-126), GN. Климбць, 
Климківка,Климчат Кут (Бойк. 222) » Климен- 
тов'-ь (1476 ССМ.І,Ф76) Клима Свв. (1448 ї1ь14.)7 


Subst. Пекорньм, AdCKABEIN і скрдмньтя, 1627 
Беринда, 


From Lat. Cléméns,Gsg. Clementis.  'дегсібиі, 
mild, goodrhearted' (CCM.1,476) ,cf. also Пе- 
тровский 134, Klein 1,298. 


КЛИН 'wedge,frow; gore,gusset; field; key; 
quoin', МІЖ. клйн'ь (XVII ce ЛСЛ.9Т), OUk.,OES. 
KIHH ; ВВихлін,Ви. клин, Ви.клин, SC. klin, 
51п. klin, Cz. klin,Slk.,Po.,UpSo.,LoSo. klin. - 
Deriv. клинбць, KIMHOK, клиночок, клиння, кли- 
HO BHM, клин/к/увдтий, клинцювати /й/ клин- 
частий, клинчик; compounds kKIMHO-MMc ,-TucHHi, 
-подібний; FN. Клин, Клиндух, Клинко, Клиноч- 
ко, Клинчак, Клинчук,Клинкк (Богдан 124 ), 
GN. Клин (Бойк, 222). - буп. загострений із 
одного кінця шматбк дбрева абб металу 
для розкблювання,розщеплення чого-нЄбудь, 
Слум.(4,ТІ82. 


Р5.ЖКбіїтб ‘'cuneus' - an apophonic formation 
to *kolti, see колоти. 
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. 
КЛИЧ 'яіобап' :КЛИКАТИ 'єо call',MUk., 
ОП Канати кпомп to all other 51. - Deriv. клич- 
ний ,-ик; ви-,за-, зід-, позна-,при-,с-кли- 
кати,-ання. - Зуп. гукати, воліти, 


PS.*klich ;*klikati/klicati 'ts',ITE.root** 
kleik-:**#klik- 'ts', cf. Lith. klikti/klfkti, 
Latv.kliekt 'to shout', AS.hlfgan 'to attribute’, 
etc., Pokorny 600, Trautmann 136, Berneker 1,519, 
Vasmer22 »250. 


- 


. 
КЛІЄНТ ‘client’, ModUk., known to all other 
51. - Deriv. клієнтбля, клієнтура. 7 Subst від- 
відувач, покупець. 
From ModHG. Klient 'ts'. 


: 

КЛІЗМА ‘enema, clyster', ModUk., known to 
all other 51. - Subst. прочищувальна piguna; 
апарат для прочищування KUMOK. 


From Ск. klysma 'ts'. 
(4 
КЛІКА 'clique', ModUk. known to all other 51.7 


Subst гурт людей з недббрими, корисними,низь- 
7 
кими намірами, Бойків 205. 


From Fr. clique 'а small,exclusive group of 
persons (: cliquer 'to make а noise') ,Klein 1,301. 


- Й 
КЛІМАТ Amtk. клайма 'clima', known to all 


other 51. - Deriv кліматичний 
- и - 5 . - 
сбння, і й 


From Ск. klima,Gsg. Кійпагоє 'єв',Уазшег22,250. 
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4 М 
КЛІНІКА 'clinic', ModUk.,known to all other 
Sl. as well. - Ррегіу.клінічний,-но» - Subst. 


наукдво-влаштбвана лікфрня,звичайно при у- 
ніверситєті, 


From ModHG. Klinik coming from Lat. clinicus, 
the ultimate source being Gk. klinikés ‘pertaining 
to а bed'(:klinein ‘to incline’), Klein 1300. 


‘4 
клінувати AmUk ‘to clean' first recorded 
in 1933 (Bilash 363), also клинувіти,- Subst. 
чистити, 


From Е. clean 'ts', Bilash 1. с. Koshelanyk 
351, Royick 81. 


КЛІТЬ, клітка ‘cage, hutch,stack,crate', 
MUK. ,OUk.,OES. кліть;Ви. клеть, OCS. k1Eto,k1é- 
téka,, SC-k1?jet , Sln.klét , Cz. kletka, Sik. 
klietka, Po.kleé, klatka, LoSo. ,UpSo.klétka.- 
регіу.кліточка, клітин/к/а, клітковина, 
-вИнний» - уп. закрите приміщення для тва- 


4 
рин. 


PS. *k1éto 'єв!' with no certain affiliation 
in ТЕ.; Machek's refereneeto ТЕ. *kk1LEu- "ро press, | 
limit’, was rejected БуТрубачев in Vasmer22,249 
(cf. Mache 202 and BA.1/1957,99-100};. see also Ber- 
neker 1,518, Pokorny 602 (:**Kklei-:**Kloi-) , 


Trautmann 308-309, a.o. 
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KII® tc1ifft, first recorded in 1958 ( А.С. 


From Ee cliff 'ts', Jurkowski 106. 


7 
КЛОБУК 'fowl,hood', MUk.,O0Uk.KAS5¥K3known 
also to all other 51. - Subst. шапка; wepHéuny 
капелюх. 


From Tk. kalpak ‘cap', Miklosich 120,Вегпе- 
ker 1,474, Vasmer22,252,a.0. 


/ і 
КЛОНИТИ | 'яс bend, bow down', wuk.ts, 


Оле, KAO N&TS (XI с.) ;BRu. кланіцььВи. КЛОНИТЬ, 
Bu. клоня »8С. kloniti, Sln. kléniti, Cz.kloniti 
Slk. klonit', Po.ktoni¢é, LoSo.ktoni$’, UpSo. klo- 
ni¢, OCS. kloniti 'ts'; - Deriy.wa-,no- ,c- 
клонйти/ся/, приклонити, поклін;реке also: 
клійнятися, - Syn.  ХИЛИТИ, схиляти. 


.Р5. * kloniti 'ts', ТЕ. root**/s/kel-:** 
/s/k16- 'to bend’, Pokorny 928. 


КЛЮБ, 5смикеклуб, ModUke; 


ілаб AmUk. 'club', first recorded іп 
1963 (Bilash 361). - Subst. КлЛюб. 


From E. club 'ts', Bilash, 1. с. Koshe- 
lanyk 349. 
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KIWBATH, КЛІНУТИ "чо рескуріск'» М Шкежлюю 
(XYII с.ЛСЛ.92 ) ,ВВие клюваць, Ви» клевать,, CSe 
кльвати, Ви» к'ьльвй , 5С» ki jlvati,Slnekljuvati, 
Cze kliti (4 *kljuti), Poeklwaé s»ktué ,LoSoekluwas, 
UpSoe kluwate - Derive (ь/є.з уклюв/дк/, клюй- 
дЄрево,-дуб, за-,по-клювіти,-ання; here also: 
KIEBETA 4S SeVe= буп-дзьобати. 


PSe *klovati "55! without certain TEe affili- 
ation, cfe Berneker 1,528 and IFe 8,284 є 


КЛЮСКА ‘noodle, тасагопі!, ModUke; Po-kluskae 
Subste лдкшина,макардни» 


From Poe kluska 'ts'e 


КЛЮЧ" key, lock; spfing,fountain; flock of 
birds; a few villages forming a community; strong 
frontier town's, M Uke КЛЮЧЬ -clavis (XVII се ЛСЛ. 925 
ХУ с. ССМь1,478), OUke,ESe клЮЧчЧьЬ,кпомп to all Sle = 
Derive КЛЮЧИК, клібчник,- иця, ключевйй, за- 
ключити, заклбчувати, -ання, приключитися, при- 
ключЄтися, виключити, виключЄти,-ання, вй- 
ключний,-ність,-но; FN. Ключ,Ключаік,Ключєвич, 
Ключєвський, Ключій,Ключко /-Франко/,Ключ- 
кдвський, Ключний,-ик (Богдан 124)4 6МеКлюч 
/ropa, Бойк. 222 /. - Syne пристрій для зами- 
кання; джерело; зграя птахів; адміністративна 
одиниця посілостей,сіл; погранична твердйня. 


PS. * КІіїибь with differentiated meaning іп variou 
spheres of usagesyet with one basic notion of /en/clos- 
ure, the act of closing; some etymologists make also 
formal distinction between various meanings connecting 
each one with other ІЕ» correspondences; according to 


Vasmer “2, 258 such specifications are unnecessary; | 
cf, also Berneker 1,528-529, Stawski 29234» Jurkowski 39. 


693 
за КЛЯСА, Зсуйк.клас ‘'class', Мод; Ви» класс, 
Poeklasa,etce - Derive клйсовий ,клясбвість,-во, 
клясик,клясйчний,-ність,-но, клясифікувати і 
-ання, /по/клясифікбваний, клясифікіція,кля- 
сифікаційний. - subst. сукупність людей, тва- 
рин,речей,що мбють спільні прикибти; /в шко- 

клярб і лі: /група учнів одногб рівня; кімната, де 
ар зни Sapa о canna відбуваються лекції; AWMke лбкція» 
corded in 1949 (Winnipeg JBR.). - Subst. англ, 
назва для вині бордб, 


кляйстер ‘glue, paste', ModUk. 5 Po. (since 
1613) klajster, etc. - Subst. клей. 


From ModHg. kleister 'ts', Stawski 2, 184. 


From ModHGe Klasse 'ts'g SovUke from Ви» and 
thissin turngfrom Fr. classe 'tst, the ultimate 
source being Late classis , Vasmer@2, 244. 


From Е. claret 'ts' ; in the E.-speaking 
World it is the name by which the Red Wines of the 
Bordeaux District, probably the finest wine-bearing 

group of vineyards in France, have been known 


in England since the twelfth century; &he French 
never use the word Claret so it will never be found 
on the label, where the French term Vin de Bor- 
deaux will appear or else the name of the district. 
The main subdivisions of the Bordeaux District 
include the Médoc, Graves, St. Emilion, Entre- 
deux-Mers and Palus, but when the name of the 
specific Chateau which produced the wine is shown 
on the bottle it gives a more acceptable indication 
to quality than the vague territorial description. 
Claret is called by many the ‘Queen of Wines’, and 
is a light, soft and delicate wine, unfortified by any 
spirit, and of great sensitivity; the ultimate 
source is OFr. claret used as a noun 
for vin claret 'clear wine',Klein ‘lL 
295, (JBR.-Arch. 133). 


- 7 
кляЯсти, кляну, -Hén/ клену,нез be as 
слясти, OUke,OESe кляти ,ВВиеклясці, 

А Pe OCS. kleti, кі6по,-пебі, 
SCo kléti, Slnekléti, Cze klnouti, Slk. КІїаф",Ро»е 
klgd, diale Кіпас, LoSo. Ківі, UpSpekleé, Plbs 
klané. - Derive ,вй-,за-,про-клйсти, жзи-,за-,, 
IIpO-KIMHATH, ~aHHA, ви-,за-,прд-клятий, и 
тва, вна rail relied) pip ge lig eS ар. 
стися; клали CA ecmo (1435 age б 8 )— Syne 
заклинбтися,божитися, Деркач “89. 


PSe*kleti, "Ккіьпо "ts', IE. root eg оо 
shout', сб» АЗе hlimman/hlymman 'to sound os ay 
тіа 'ts', Gke Kkionos ‘shout’, Berneker сен М вані 5 
korny 548-550; this egymo logy is rejected by erst ate 
259 Shawski 2,194, aeQe,inclined to Senet ОВ 
explanation which relates the word to чего oe 
bew (the hand down to earth during oat-giving)',cfe 


5 Р ; rther 
KIAPHET, Sovuk. кларнет "сіагіпеє!,Модук. KZ 48,204 and his £D.232; this etymology ут ро 
known to all other 51, - Derive. клярнетиИст, developed by Machek 205 ane ai Late “a ae te 
-Ka.-Subst. рід музичного інструменту, 11 bow домо! and Gkeklinomai ‘ts' to the pictures 


Кузеля 157, the ultimate etymology is wantinge 


From Fr. Clarinette "tst, 
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KIIbOBET WeCe, tcilet,washroom! ,MocUK. 
Derive КЛЬОЗЄТИК, кльозЄтний,кльозето- 
4 а 
ВИЙ .-Subste BINXLIHUK, виходок,лятриназ 
here also: 


клазит Ашук. 'closet', first recorded in 
1972 (Koshelanyk 350). - Subst. ша фа. 


From E. closet 'ts', Koshelanyk, 1. с. 


КМИН 'Cuminum cyminum:caraway', МІЖ. 
юмфнсь(ХУТІ с. JIG. 92.),0ES. нюминь (ХІТ с.), 
BRY. кмін, Ви.кмин/Тймон,ОС5. kymir6,Cz.,Po. 
kmin. - Регіужжмйнок, кминкуадтий 7 Syn.po- 
слина родйни зонтичних: насіння цієї ро- 


слини, (за:) Слум.4,195. 


From Lat. cuminum,perhaps уїа OHG.kumin "єв! 
(and Po.?), cf. Berneker 1,681, (extensively: ) 
Stawski 2,281-282. 


KHAMMIA 'inn', ModUk.; Ru.KHélima,Po.knajpa, 
etc. - Deriv. кнайпочка.- Subst. корчемка,під- 
рядний ресторан». 


From ModHG. Кпеіре'їв". 


КНЕБЕЛЬ "ває", ModUk.; Ru.dial. жнебли ’ 
Po. knebel, etc. - Deriv. / за/ кнеблювати, за- 
-кнебльдвувати,-ання» - Subst. прилад,яким 
насильно затикають устя, Кузеля І57. 


From ModHG. Knebel ‘ts'. 
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кинбдель see книдель, 


f 
KHECET 'Knesset/h/, the Israeli parliament’, 
ModUk. , known to all other 51. - Subst. coli, 
парлямент суч, Ізраїлю, 


5 ЗАДОМ Hbknéseth "gathering, assembly’ ,Klein 


М Р 

КНИГА, КНИЖКА 'роок',Між.книгу Asg. (XVIT с. 
JIC JL. 92);1492 CCM.1,479, OUk.,OES.x BHA, BRu.,Ru. 
Ma.,8u. кнйга,оС5.Кбпіва, SC.knjlga,Sin.knj{ga, 

Cz.Slk. kntha, Po.ksiega, LoSo.knigwy Npl., Up 

So. kniha. - Deriv. книжечка, кнИжний-ик, 
KHUPAP y-HA,-CbhKU,y-CTBO, книго-збірня, -люб, 
-склід,-сховище, - Syn. зшИТа,в однб пбвна 
кількість задрукдваних абф записаних сторі- 
Hox (аркушів папбру,пергамену тощо)» 


PS.*koéniga 'ts' ої non-Sl. origin; according 
to Miklosich 155,Mikkola BB.22,247,a.0., it comes 
from an older *kbninga the ultimate source being 
OIc.kenning ‘note'; against this etymology Armenian- 
Accadian source: knik 'stamp', Tk.*kuinig'bundle', 
Assyrian kunukku 'seal,stamp', a.o. are suggested 
by scholars, cf. Vasmer22,262-263 and Трубачев 
ibidem; having in view the fact that *k6niga orig. 
(in OES. up to the XIVc.) meant ‘letter’ and that Ро. 
ksiega suggests the Miklosich's reconstruction ЖКБ- 
ninga (see above) one is inslined to relate it to 
OHG.chunig/chuning, MHG.ktinic/kUnc(g) ‘king’ and in- 


terpret it as originally 'king's signature; ruler's 


-seal' in opposition to *buky (cf. буква )—the de- 


signation of all other letters; this simple and 
phonologically satisfactory explanatton ts supported 
by the fact that both words *k6ninga and *buky are 
of Teut. origin; 


сії. also КНЯЗЬ» 
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книдель, also : кнбдель Wd. "dumpling’, 
ModUk.4Po. knedel. - Subst. галушка» 


From ModHG. Kntdel ‘ts’. 


MHVEKA : ннига. 
книп/ель/ see гнип/ель/. 


кніт,кнот see гніт. 


М кндпка Ed. "Биссоп', ModUk.; Ru.ts.. - Subst. 
гудзик. 
From ModHG. Knopf ‘ts', perhaps via Ru. 


КНЯЗЬ 'prince,duke', MUk.,0Uk.,0ES. КНЯЗЬ, | 
BRu.,Ru. ts, Bu.KHE3b, 0С5.Кбпедгь, SC.knéz,Sin.knez, 
OCz.knéz, Slk.khaz', Po.ksiadz 'priest', LoSo.knez, 
UpSo.knjéz, Plb.k'naz ‘nobleman’. - Deriv. князьбк, 
князівство, -ський, княжий, кнйжити,княжня, 
here also : княгиня,княгйнину) GN. КнЯже, Кня- 


т Р . 4 
жолука. - буп.правйтель князівства; титул 

/ as / fos 
дарований королем; (фолкл., 8 )молодий, 


PS.*kgnedzo generally considered a borrowing 
from Teut. (G.) ,viz. "the high antiquity of of the 
term is attested by its being borrowed at an early 
period by Finn.and Esth. as kuningas 'king',by OSlov. 

=PS.,JBR.) as kinegd,kinezt 'prince',Lith as Кйпіп- 
gas 'Lord,pastor'...", Kluge 186; semantic switch in 
PS.:from 'king' > "ргіпсе! was conditioned by two 
factors:(1) discriminatory attitude of the Romance & 
Germanic western world towards Slavs ("slavus-scla- 
vus") with.denigradion of orig. "Кіпр" to the 51. 
"princely status' of 51. rulers and (2) a subsequent 
adoption of the term *kdér1j6 ( кордль»ч.у.) for 51. 
designation of ‘kings’. , 
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¢ 
КОБИЛА , mare, filly', MUk. ,OUk. ,OES. кобьіла," 
Deriv. кобилка, кобилячий, кобильча, кобильчина, 


Syn. самка херефця, лошіця 5 Yd. (from Ро.) кКлЯЧ. 


PS. *kobyla 'ts' , IE. root **kob-: **kab- "сау- 
ity’, ts as іп Кобіта; for other attempts to etymo- 
logize this word see Stawski 2,305-307. 


кобіта, кубіта wd. "чошеп! 
Subst. жінка, n’ »ModUk.; Po.kobieta. 


From Po. kobieta with variety of 
Stawski 2,300-303. У of derivations,cf. 


7 й й 
КОВАЛЬ, КОВАНИЙ etc. see кути. 


Cs Ра 
КОВБОЙ , чай кавбой (since 1937,Bilash 
313) - Deriv. ковббйчик, ковбойський - Subst. 
пастух худбби, Віїазі, 1.с. 


а From Е. cowboy 'їв!, Bilash, l.c., Koshelanyk 


4 
КОВЗАТИ/СЯ/ 'to Skate;to slip, glide', ModUk. 
-Deriv. ковзанка, ковзан,коваїн ska, no-,c~ 
ковзатися,по-,с- кованутися,  ковзь! 
КОвЗькиЙ, KOBSbKOo = буп.рухатися по плад- 
кій,слизькій поворхні. 


PS.* s6K6lzati /se/ 'єв', with now certain ТЕ. 
correspondences, cf. Brilckner 227-228, Vasmer2.3 
646-647; see also xOBgarucs. adi 
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КОВБАСА ‘sausage, salami', Mke,OUks,OESe 
‘ Ron6acd/Kta6aca, BRu. Kaf6acd, Ru. колбасє, 
Bue кььлбаса, 5С- kobasica , Slne klobdésa, Са» 
klobasa,SLke klbasa, Poe kietbasay LoSoe kjatbas, 
UpSo. kotbasae ~ Derive. ковб'с/оч/ка, ковба- 
сисько, -Ице ковбасний, -ик, -иця, ковбасян- 
ка, ковбасня; FNe Kop6acd/ Кобіса, Ковба- 


СЮК.- Syne  кйишка вйповнена сіїЧеним м»Д- 
сом. 


On account of great variety of forms postul- 
ating PSe reconstruction (*kblbasa/*klobasa/*ko~ 
basa) one is inclined to see in it a borrowing з 
from Hb. kél=basar ‘meat’, Frecalebasse 'calabash', 
TkesOsm. kiilbasty ‘roasted meat',etce, cfe Vas- 
тет?2,286 » Stawski 2,144; its etymology remains 
obscuree 


КОВБЕЛЬ ‘goby (fish)', М Uke (from Poss) 
келбь(хХМІї с ЛСЛ.89); Rue dialeKon6b,KdI6a, 
Poe kietb » Са» ketp. - Оегім»кйвблик/кбблик, 
кбвбень: РМ. КовбЄль, - 5упедрібна риба 
з родини коропуватих. 


PS. ЯКБІьіь tts? with few IE. affinities, ст» 
Albe kulp ‘kind of fish's; Miklosich 154,Ber- 
neker 1,659, Stawski 2,143,aced0 


, 
КОВДРА, мо. кблдра (Стрий ) ‘padded bed 
cover ,quilt', ModUkes ВАм. кбудра » Poekotdra 
'tst. = Subste Тбпле накривйло на ліжко. 


From Poe kotdra ‘'ts'*, Richhardt 68, 5Замзкі 
2,366 


і Р 
коверзувіти = каверзувати : KaBepsa, 
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Ly , 
КОВИЛА 'feather-grass's ModUk, ; Ru. ковьіль,ви. 
5 
KO BUI. ,56-kovilje. - Deriv. ковил-трава,- буп ЛИр- 
Cae 


Of uncertain origin; perhaps it is connected with 
verb ковелйтьВи.4іаї. 'to bend',t.e.:'grass bending 
down', see the following word. 


4 
КОВІНЬКА 'bending;hook, ModUk. wanting in other 51. 
a = 
- Буп.палиця з загнутим кінцбм, Слум.4,205. 
According to Berneker 1,598, it is connected with 
Ru. dial ковіилятьтїо bend', which is perhaps a borrow- 
ing from Fin. КНуеї1Ч4 'ts', Погодин P&B, 47,209. 


KOBT AmUk. ‘coat’, first recorded in 1951. 
(Bilash 364). - Subst. плац, пальтб, 


From Е. coat 'ts', Bilash 1. c., Koshelanyk 
367, Royick 82. 


КОВТАТИ ‘to swallow down, gulp,devour' »ModUke 
ВиьколтнутьРо», кЗбає (7:Vasme 2,297). = Derive 
ювтнути,ковток,ковтонути; here alsosKOBTYH. - 
Syne | глитЄТтИ, 


PS. *kbltati, KGltngti "58! without certain IE. 
correspondencese і 


KOBTYH see the preceding entry. 


KOBTb: interj.expressing the act of 
swallowing, gulping', ModUk. : КОВТАТИ. 
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Р4 
КОВУЇ, OUk.,0ES. ко/в/ум "Комці - а Tke 
tribe іп Soe-Ee Ukraine in the XII се"! (menti- 
oned, агог in СльплкеЇГ» )» = SyneKOUOB] ТЮрк- 
ські плембна в MiBg.-cx. Україні в XII cr. 
"udpHi клобуки", 


From a Тке«Тб» EN» Кобуі, Vasmer@2, 272. 


EG ia 
ковула dial. for ковила. 


4 7 
ковчан see колчан. 


КОВЧЕГ агспе "ако! , М UKs KOBYETS (KVII с. 
JIC. 93 )OUk.OES. ков'ьчег»ь ; RUKOBYET, Bue їв, 
OCS. коУббедіб, SCekdvéeg, - Subst. різних форм 
4 га 4 
посудина, арка, М Uke корабль (XVII с, Lets) 


From OCS. kovbéegB "ts, the ultimate source 
being uncertaine 


є 
ков»йзнути : вгязати. 


7 
КОГУТ 'cocksrooster' ,MUk.KOPy?/8/(XVI-XVIL с.); 
RuedialeKOryT » Cze kohouts, Slke kohut, Poekogut, 
OloSo.kogot. - Derive. когутик, SoCpe кдгутдк , 
когутисько,-Ище; FN, Когут,Когуч,Когутанич, 
Когуський, Когітик,Когутяк (Богдан 126)75Уп» 
півень. 


Like KBOUKait is an o/peformations*kokotati/ 
*gogotati ‘to croak’ and suffix -—uk, cfe Stawski 2, 


328-29 6 
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. 

КОАЛІЦІЯ 'coalition' , ModUk.,known to all 
other 51. - Deriv. koaninfimi,-wicTh,-Ho.- 
бибаг.об» Єднання, собадержбв, УрЯдів ітд» 
для осЯгнення однібуї мети. 


а Lat. coalitio'fs' (:coalescere ‘to grow 
up . 


кобля,кодла AustrUk. also коала-бер, 
first recorded іп 1955 (Chekaluk 17).-Deriy. 
коалочка CIBR.).-SuBst. австрал.ве Rb. 


¥rom E.koala,'ts', the ultimate source 
being aborig. colac, colah, coola, kool-la 
‘native bear',Reed 95; cf. also Klein 850. 


/ 
КОБЗА га kind of lute with 8 ох more 


strings: Кобза", ModUk., BRu. Ru. ts, Po.kobr 


za. - Дегіу-кобзЄр»-ський; "Кобзарь" Т. 


Шевченка (1840 1 ae). 7 Subst. бандура» 


From Tk.kopuz 'kind, of guitarre'Tt.kubyz 
"уіоїіп", Panos 2,654, \Miklosich 122, Berneker 
1,534,Vasmer“2,268,a.0. 


Г4 
КОБИ,аїво  коб "that, іп order that;if,, 
in case', ModUk. ,wanting in other 51. - SuneAbH, 


A Uk. neologism based on PS.*ko-:*ka- and) 
бивее s.v., the former being found in Ru.KabH, 
cf. Vasmer22 ,152. 
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. 
КОДЛО ‘breed’, ModUk.; Ru.dial. ts. - 
Subst. рід, поріддя. 


Origin obscure; according to Vasmer22 92755 
it comes from Ро. godto'coat of arms; ssymbol', 
cf. Brllckner 148; hardly acceptable; Ильинский 
ear it to кидати and connects it with 

"excrements', PM.1,169-170 which is equally - 
inconvincible. 


КОЕДУКАЦІЯ, AMUK. коедюквійтен 'co- 
education, known to all other 51. - Deriv. 


KoenyKanifiunit.- Subst. спільне навчання 
4 Р 
хлопців і дівчат. 


Formed from со- 'together' and educadtio 
"education", 


КОЕКЗИСТЕНЦІЯ "coexistence' ,ModUk., 
known to all other 51. - Subst.cnipxeutTts. 


Formed from Lat.components: cyo-'together' 
and existentia ‘existing’. 


KOKA 'skin, hide’ ,MUk. кбжа (XVII с.ЛСЛ, 93), 
OUk. ,OES. коха, ocs. koza, known to all other 51. 
Deriv. KOKAHKA , кожух, кожушок, кохушина, кожу- 
шисько,-йще, кожухар,-ка, -ство,-ський , кожуш- 
ник,-иця, кожум»Яка) PN. KoxyMs da, GN. Кожо- 
м'яки (частйна Кйєва). - бупшкурашкіра, 


PS. *kozja 'ts' derived from*koza,see козі, 
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KOWEH, КОЖНИЙ, dial. кбждий , кіждий/ кажний, 
куждий / кужний/ куждний ‘each; еуетуопе,еуету- 
body; each опе", МІЖ. кождо (ХУТІ с.ЛСЛ.93),ко- 
ждьій (ХУТІ с, Синонима І56),кождьій (І627 
Беринда,І596 Зизаній), кожьдьїи (І487,1488, 
І489 ССМ.І,484), каждьі (І459 іьідеп),),каж- 
нь (й) (ХУ c.ibidem ), etc.; according to Sheve- 
lov 516 the following (approximate) statistical data 
about MUk. use ої kéZdyj as opposed to kazdyj 
might be presented: 

— percentage of texts with: 


ké2zdyj kaZdyj koZdyj /kdzdyj 
XVIII c. 67 жа 11 
XVII с. 50 11 39 
ХУ-ХУТ с. 50 30 20; 


OUk. каждьій (І352,ССМ.І,460),кажньій (У с. 
ібідеп) кождьій (ХУ с. ibidem ), комуждо(ІЗ50 
ССМІ,534), КЬХЬДО (XI Co), кождо,к'ьждо, 
Ton цьмьжде (XII се), OES.  кождо,комоу - 
ждо,і BRu. каіжен/кбжен, кфждьі / KORHB1, Ви. 
кдждьій, фіаї.кджньій,кбжинньій,кожньій, ка- 
жодньій, OCS. k6Z6do,k6Z0de,kyjoZode, Cz.,Slk.kaz- 
dy, Po.kazdy,dial.kuzdy/n/, LOSo. коду / kuZdy ,UpSo. 
kozdy,P1b. Брі. kozduom . - Syn. всякий,будь-який, 


одинз усіх (узятий окрбмо), Слум, 4,208, 


PS.*ko-%bdo /*k6-Zodo ‘ts' deriyes from TE. 
**kYo-ghidho /**kYu-ghidho respectively and is 


related to -ka, k апіждяти ,see s.vv. - 
те Uk. neologism кожви " кожний Opinions of ety- 
mologists are divided: 


against the generally accepted derivation of 
it from *k6Zbdnyj with simplification ої -dn- into 
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-n- (e в. тиждень-тижня),сф.Огоновський 

81 , Berneker 1.675,a.0., Shevelov 489 advances 
the view that din koédyj "was replaced by the 
adjectival suffix n, possibly with some influence 
of Br. kégny"; in his opinion, the form kotnyj ( 
м kdényj ~ ké%en ~ kaZen )known to Polissian dial. 
is attested since the XV c.,but if was extremely 
rare at that t{Yme expanding in the XIX c. only "in 
a trend toward adjectivization of the pronominal 
declension" (ibidem), 


a 


4 
KOXAH = кажан : коха, 
кожух 3 кожа, 


rd 
КОЗА '‘she-goat, nanny goat', MUk. ,»OUk. ,OES. 
ts, known to all 51. - Deriv. козбл,кдзонька/ 
кізонька, козуля, козуня,-нька,козелбць, 
возельбк, козенй/тко/, козйний,козийця, 
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з; | 
ко ' ' | 

пе З Re, 
to all other Sl. - Регіу. козачдк, козаічбнько, 
козіцтво,-цький, козачка, козачня ,козачи- 
на, козйчий,козарлюта,козакувати, -ання, 
козачити,козачення; ЕМ. Козак, Козакдвич, 
Козаченко,Козачинський, Коза/ч/ківський, 
GN. Козацьке. - буп. вільна людина, лицар = 
степовИк,конкістяЯдор стбпу, 


From Tk.-Tt. kazak 'free man; Радлов!8 

, » 

364-365, Miklosich TE.13330, Berneker 1,496, 
Vasmer22,158, а.о.; as far as Uk. f/e. are con- 
cerned the following article by ВеднуФфрієнко 


might be quoted exempli gratia: 


Спроби пояснити слово | ські землі. Але він вва- 
«козак», йога Toko met жав козаків не окремою 


козлиний , козлячий , козятина, козолист,козо- 
дод (XYII сеЛСЛ.93), козольповьій ( ibid.); 
FN. Козій ,Козланкк,Козіцький,Козінський, 
Козінюк, Кдзьол,Кбало,Козлодвський,Коз - 
лбцький , Козлун, Козляк, Кбзлик, Козлинка, 
Козлінський ітп. (Богдан  І39-140) ;см. 
Козятин, Козелбць; Козоріг. - Буп'ссавець 
родини бичачих,ряду парнокопитних. 


PS.*koza 'ts', with no certain ТЕ. affili- 
ation,cf. Vasmer22, 279-280, (extensively:) 


Трубаче 3,83-91) the most persuasive ety- 
mology is offered by Brickner in his ED. 262, 
explaining koza as *ozka with reference to 
Lith. o£ka'shegoat', OPr.woze,'ts' with metathesis 
or prothetic k-. 


ня, були віддавна, з тих 
часів, коли почали пойв- 


лятися історії  незацтма, 
виявлялися Й намагання 


" пояснити походження 


цього слова. Польські. до- 
слідники  козацтю; Send- 
дили слово. «козак» від 
слова «коза» — "мови, 
ці люди гарячі й готові 
бійки та швидкі, як ящфем. 

Літописець Г. Грабинкії 
(памер 1734 р.) заперачу- 
вав таке поясненню і ви- 
водив «козаку від «дова 
«козар» ~* від назви пле- 
"мени скитів, що йбЯись 
жило в Середній Азії Й 
перекочувало ma україн- 


нацією, а суспільним ete- 
ном україиськоїо мареду. 
Козари, ма його йбгляд, 
жили не в праці, а в пос- 
вах і від часу ‘Nepecenen- 
ня на. українські землі 


кі пороги. cee 
. Інший п деслідний  що- 
Симемовськаий 


,жецтва П. 
"мар. на початку 16 стор.) 


у творі «Корочкий onsec 
тро козацький .малоро- 
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сійський народ» (рос. мо- 
вою) відкидає спроби по- 
яснити походження сло- 
за «козак». Він вважав їх 
нащадками / слов'янсько- 
го племени, чи народу, 
відомого іню"з княжих. ча- 
сів під назбою «щесогів»; 
це  елово . вимовлялюся, 
мовляв, як «козаки». Ko- 
заки, на його погляд, бу- 
ли відомі вже на початку 
і-го сторіччя: Після за- 
хоплення Києва Литвою 
в 1320 році, на думку Си- 
моновського, козаки пев- 
тікали на нижче Придні- 
пров'я, а за ними почали 
втікати туди Й jist лю- 
ди, включно з українсь- 
кою шляхтою. . 
Автор «Історії Русів» 
вважав, що козаки = це 
українські воїни, i 3 x0- 
зарами мають спільне ли- 
me одне — назву. Козаки 
— ue. люди вибрані, це 
воїни, Лицарі. Те, що про 


них- немає згадки в літо- . 
писах, — це, на думку ав- 


тора «Історії Русів», ве- 
лика неприємність, бо ви- 
ходить, IO BOHM «впали 
з неба». В кожного"наро- 
ду були свої воїци, i мав 
їх і український народ: 
кімні називалися козака- 
ми, а піші -- сердюками. 

При відриві  українсь- 
кої мови від ії прамови, 
прое яку ми майже нічого 
не знаємо, тяжко пояс- 
нювати . походження не 
лише застарілих слів, ай 


тих, що "збереглися до сьо- 


годні. Наприклад, і сьо- 
годні майже ніхто не знає 
походження таких слів, 
як «коровай» | чи «купа- 
ло». Не диво, що Й слово 
«козак» пояснюється по- 
різному. Але мені здаєть- 
ся, шо яскраве світло на 
походження цього слова 
кинув Лев Орлигора в 
своїх, дослідженнях Ha- 
шої прамови (його заці- 
кавлення відновленням 
дохрисімяунської віри ли- 
шаю збоку -- це цілком 


‘imma проблема). Він /звер- 


тає увагу на те, що в сан- 
скриті (мати  індоевро- 
пейських мов, найближ 
че зв'язана з нашою MO- 
вою) є слово «Коса» Й 
«сака»: Коса -- це довге 
волосся. Коли хлопцеві 
на свято Купала обголю- 
вали волосся й лищшали 
лише «оселедець» (як у 
запорозьких козаків), йо- 
го: - називали-- -«носана». 
«Cata» Ha санскриті 03- 
начає | «воїн», 0 «друг», 
«охоронець». Він має 


«зброю -- «сакиру» (соки- 
ру). | 


Отже, можна думати, 
що поєднання слів «коса» 
й «сака» дало «козак». 
Можна також, думати, гцо 
«ковак» походить від са: - 
скритських «Ky» (такий) 
і «сака» ік аа «куса- 
ка». 

Якщо .- слово «козак» 
виводити з санскриту, то- 
ді відпадають всякі «KO- 
соги», «кози» йтд.. 





Цікаве при цьому й те, 


що запорозькі козаки ма-. 


ли на головах «оселедці», 
так само, AK воїни князя 
Святослава, і мали, як за 
княжих. часів,  вічевий 
- устрій. Чи не були! це на- 
щадКи втікачів на Запо- 
рожжя ще з тих часів, 
соколи! монголи ' зайняли 
Україну, та ті, що попов- 
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нювали їхні ряди? І чи 
не слід початок Січі щу- 
кати в давніші часи, ніж 
кінець 15 сторіччя? Мож- 
ливо, ще з княжих часів? 

Але це, ясна річ, лише 


.здогади., Врешті, багато. 


дечого в нашій історії по- . 


обудоване на." здогадах, . 
. більш: чи, мені ‘Biporiz-. 
- них. 


«УКРАТМЕЦЬ В АВСТРАЛІЇ», ч.І5 за І975 
/JBR.-Arch.133/ 


КОЗЕЛ : козі. 


4 Га 
КОЗИР ‘trump (in cards)', ModUk.; Ви.КО- 
ЗМР "св". - Deriv. кбзир-дівка, козИристий, 


козирковий, козйрити згрення,- 


Subst каре 


та, що б»є всі інші сперевбга, 


А definite etymology is wanting; the word is 


usually derived from Tk.koz 't 


» Miklostch TE. 


1,335, Berneker 1597, Vasmer22, 279 а.о. 


КОЗЛОВ "мок. Kozlov GN. for Eupatoria іп 
Crimea; Ru.ts. - Subst. жвпаторія, 


From Tk. GBzleve, "affected of course also 
by а folketymological leveling",Shevelov 624; 


cf.also Vasmer22,278. 
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4 
KOITYC '‘coitus', ModUk. known to all other 
Sl. - Subst. | полові знбсини, Кузеля 158. 


From Lat. coitus "їв". 


КОЙСТ, AmUk. also кайбт, кают (since 1931, 
Bilash 315). - Deriv. кайотенй (1946, Bilash, 1.с. ) 
- Subst. (Canis latrans) ХИЖак родини соббчих; 
луговий вовк, Слум. 4, 214. 


From E. coyote 'ts', Bilash, 1. с., Koshelanyk 
327, Royick 79. 


кдко AmUk. 'сосоа", first recorded tn 1943 
(Bilash 364). - Subst. kakdo. 


From E. cocoa 'ts', Bilash, 1. с. 


KOJIAY, Ed. каліч ttwistad (braided) 
bread ', MUkexKomaum ( XVII С. ЛСЛ. 94 ), 
O Uke ees. бВи.колачь ; ВВи» калач, RueKO- 
ліч, Виеколіч з5Секодає, біп«Кко1б8»Сх бай 
ks kolaé,, Ро» kozacz, LoSoekolact, UpSoekozat. 
-Овгім» komduuK, калбчик.- Syne | круглий, 
звичЕйно білий, хліб 


Derive from KOAO because of its round farms 
Уазтег?2, 285. 


КОЛЕГА ,Sovuk. колєга ‘colleague's ModUke;, 
known to all other Sle - Derive колбтія, AmUke 
кйледж/кдледж,Рпїк» колбж; колегіяльний, 
-ність,-но, Ме кодбжка,колегиня. - Subst. 
друг, товбриш; спільник ,Кузеля 159. 


From Lat. collega 'ts', 
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КОЛЕТІЯ see the preceding entry. 


2 4 , 
колЄжський,колезький : колета. 


KOAEKTA * (church ) collection’, ModUkes 
Poe kalektae = Subste збірка в церкві 
"на Boxe". 


From Late collecta : Nple of collectum,see 
the Tea entriese 


КОЛЕКТИВ tcollective', ModUk.e 3 Rue KOAMeKTUB, 
Po kolektyw, etc, - Derive колектівний,- ність, 
fam, - CT; -Їстка, -Їстський, ко- 
лективізувіти, -AHHA, колективізіЄція, /c/Ko- 
nexTuBiséBanui,-HicTb,-Ho;hbre also Sovilkes 
колгбсп for: колективне господарство ян 
SovUke deriv. колгбепний, -ик, -иця,(Роот Rue: ) 
колхдз 'колектйвне хазййство!, колхозний, 


-но, колектив 


-ик, -иця» 7 Subste спільнота, збір, склад. 


From Late collectivum'ts' (: colligo,colligere 


'to collect', Parte passe collectus)e 


KOAEKTOP 'collector' ,ModUke »sknown also to all 


other 51» - Derive КОлЛЄкторка, колбкторство, 
колектодський- Subst, збирач. 


From Lats colléctor 'ts',see the preceding 
SHEL й 
КОЛЕКЦІЯ  Modk ; колексбн Braztk.; 


4 
колекшен AmUk. ‘collection’, first recor- 
ded in 1963 (Bilash 365). - Subst. s6{pxa,. 


From Late colléctio "ts": BrazUkefrom 
Porte colecgao; AmUke from Ee collection H 
see also the Preceding entries. 
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КОЛЕСО : Kono, 


коли "when; if' , МЛ.коли, кольі, OUk. коли; 
Ru. колй,коль, OCS.koli, Ко16,С2. koli, Po.-koli, 
~kol-wiek,dial.kiele,kiela Ретіу. відкіль, ля, дб- 
кіль,-кіля, закля'як довго?" буп.як; якщо» 


PS.*koli 'єв',ІЕ.ЖЖКНаїї 'how', Berneker 1, 
673-674, Pokorny 645-646,а.о. 


/ 
КОЛИБА '‘hut,shantyt, M Uk. колиба (XYII с. 
Алфавит 31); Po. kolibasS1k.,Cz. koliba, SC.kdleba, 
Sln. kolfba, Ви.,Мажолиба. =< Subst. шале, 


From Rm.colfba 'ts', the ultimate source being 
Gk. kalybée 'hut' (extensively treated by:) Vrabie 154. 


кбливо : KONO1L 


КОЛІНО 'knee's М Uke коліно, OUk.,OES. - 
HO; BRue каленаВи», Ма. колбно » Bue о 
kolenoy SC. Кдіїепо, 51п.Ккоібпо, С2.,51к» koleno, Pos 
kolano, LoSoesiipSae koleno, Plb.tlil'onse - Оегім.ко- 
лінце, колінечко, колін/к/увети, 
чити, колінчЄстий, Покоління й 
чар,Колінчук ,Коліняк, 
127 ) .-- Syne A 
задньої)кінців 


-ання, колін- 
тп. ;РМ,Колін- 
Колінський ( Богдан 
один із суглобів нижньої (абс 
ки тіла; згин,згиб. 


PS. з koléno 'ts', IE. root ee Yel: **kYol-, 
cf. Lith. kelys, kelénas "кпев?, Gke Кбіоп ‘member’, 
with an apophonic formation in $1.*tblen% see ЧЛен; 


Berneker 1, 545-, 546, Trautmann 125,Briickner 245 AeDe 
ге» КОЛІНО ріки cfe Jurkowski 50 = 51. 
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Kono ' wheel’, Мрі.колбса, therefrom: kOeco, 
Мукеколесб (XVII ce JCI. 94), бик. коло,коле- 
ca 3 » кдла, Rue кбло, колесб, Ви»кблело,Ма. 
юло, SC. kilo 2 Sin.kolé, CzeeSlke kolo, Po etpSo eko— ; 
Зо» LoSoe kolo, Plb. t'Bla . , Derive. кільце,колі- 
це/тко/коловийколувати,-дання, колісний,коліс- 
Hina, колесувати,кбливо, колбиня, FNe Konec/c/a, 
Колесійр,Колесничеєнко /Колісничеєнко ,Колесняк, 
Колещук, Коломйєць,Коломило (Богдан 127-128); 
GN. Коломия /:"мйти кдла"/. = Syne кругісере- 
дбвище, Деркач?90; 


PS.*kolo,Gsge*kolese 'ts' — result of а соп- 
tamination of IE. **k¥el-es- and **kYol-os- ‘'ts'ycf. 
OPr. -kelan 'ts', Gke polos 'ахіз'» ONor-hvel ‘wheel’, 
Lat.colo 'Tauitivate, Bee ecfe Meillet Ete357=2358, 
Berneker 1,549, Trautmann 125, Briickner 247-248,acoe 


КОЛО 2 ‘aroundscirca,about' , ModUkes known to 
all Sl. - Deriv. ОКОЛО, довкдла, довколішній,дов- 
кільний, -но,довкілля.- Syne  близько,біля, 
побіли, край. 


A secondary prepositional formation dariv. of 
коло, see preceding entry ; according to Stawski 2, — 
369, it is a later abbr. of PS.*okolo = *o-and kolo. 


коло *logsbeam; fattersschains;watering 
troughs eck of cards; beehive't, M Uke Kaa, 
( XVII се ЛСЛ,90), колода (XV co ССМ.1,490), 
OUke колода (XIV с. ibidem), OES. клада; BRue 
Ru.ts » Bue KIana, SCeklada, Slne,Czeklada, Ро» 
ktoda, LoSoesUpSoe tse - Derive колбд/оч ка, 
колбддя, колодіч, колддицядИКолддка ,Колбдин, 
Колодинський - Syn. балка; дийби; пійло; ддб- 
бір,комплЄкт карт; вулик. 


Derived from колбдти 349-V- 
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КОЛОДЯЗЬ, dial. колодязь, колодізь,коло- 
дез,колодЄдз,колодець,колодяж,колодяць,ко- 
лодзйць ,колодйс,кблозь (cf. до 
twell, draw-well,spring', М Uke КЛадяЯзЗь Ce 
GN. 90 ), OUke КкОЛОДАЗИ Aple( 1415 CCH.1,491 ), 
KOTONASM& Gsge(1443 ibidem), колодлземь (1366 
І sge ibidem), ОБ5» КЛадозь;ВВи. калобдзезь ,Ru. 
колодязь/колодец,Зи» Ма.кладенед , OCS. kla- 


dedzb , SCe kl&denac, Slnekladénec, kiadez - -Derive 
колддязний, -ик, ди зсмьКОлОдДЯЖжне, 


КолодЯжин» - 5упе криниця» 


PSe *koldezb 'ts' generally considered а loan- 
word from Gothe kaldings ‘cold ; cold well' ,cf.Jur- 
kowskislece (with pertaining bibliography); yets Ke 
Baga in his Славяно-балтийскиє зтимологий. 
|, 444,582, refers it to *kdlda, see КОЮДА analog- 


ically to Lith. Хиїіпуз 'well' derivefrom Sulas 
"Беат? 


- / 
КОЛОС ‘ear or spike (ої grain)', М Пк» KAS€%, OES. 
їв; BRue KOmacRue кдблос,Ви», Ма» клас, OCS.klasb, 


‘SC. klas, Sine klas, Сх», 51Кое klas, Poektos,LoSoe tS, 


UpSoe kids, Plbeklas » - Derive колосб/чо/к, коло- 


сйна, колбсся, колосити/ся/,колосіти ,колосу- 
вати ; FNe Кблос,Колбса, Колосівський, Колосюк 
( Богдан 128).- Syne суцвіття,квітостібн. 


PSe якбієб теє! з #kolti ,зее KONOTH. 


КОЛОТИ ‘to prick, stab, thrust, ріегсе'»М Uke 


леда 


колю (XVII се ЛСЛ95), OUk.,OES. колоти,колю; 
BRu. калбць, Ям. колотьоС5. klati, SC. КІВФІ , 
SlnesCze kldti, Slke klat', Ро» ktuc, LoSo.kiojs, 

UpSo -k26C. - Derive ви-,за-,на-, по-,про,с-ко- 
лбти, ви-,від-,за-,на-над-, по-, про-кблюва- 
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ти, зання, кблотий,  кдлений,кіл,колос, колюх, 
колька, KONOTHTU, зіколот,колдд/к/а йтп.і;Р» 
Kdaux , Коликіп, Колиб«ба, Колибай , Колибіч,Ко- 
люк,Колюга (Богдан 129 ).-бупь | пшигеЄти, 
штрикати, Деркач? 90. 


PS.*kolti 'tst, IEe# kel-tT з яю 
cf. Lithe kalti, Latve kalt 'to strike! 
cellere, Gke klaein 'to break', Berneker 1, 552, 


Trautmann 114-115, Pokorny 545~546,Stawski 2,214- 
215, асо 


kol-tt, 
» Lat.epexn. 


KOAYAH, arch. &dial.xosvam ‘quiver, case for 
arrows', М Uk. ковчань (ХУТІ с, Синонима 
І56), Ru. колчен, Po.kokezan. - Subst сатай- 
man, Кузеля Іб6О, 


From Tk.-Tt. koléan/kuéan ‘ts', Miklostch 123, 
Berneker 1, 543, а.о. 


КОЛЯДА ‘Christmas caroling' o М Uke,OUk., OES. 


ts, BRue kanazd , Ruekonand, , OCS. koleda "Мем 


Year's celevtation', Bu.f Onem'Christmas', Mae ko- 

"Спгізітаз eves caroling',SC. koleda'Christ- 
таз caroling', Sine koléda ‘'ts', Poekaleda 'ts', 
Cz. koleda, Slke koleda/kol'ada 'tst, LoSoekoloda 
"New Year's gift'. - Deriv. колЯдка,коляднік, 
колядниця, KOMALYBATU,-4HHA,BU-,Bin-, заз 
по-колядувати,-йння; РМ. Колядб,Колядйн,Ко- 
ляднйк. - Syne РіздвЯна колЯдка-пісня; збірка 
грбшей на якусь ціль з одночасним співан- 
ням коляддк; /ipoH.:/ грошова збірка вза- 
галі; МИдарь (XVII о, ЛСЛ,95). 
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PSe*koleda - an old borrowing from Lat.calendaa 
'first day of the month! developed іп 51. into ' New 
Year + Christmas З New Year's or Christmas gift 
> celebration +} customs and songs during 
Christmas ( » collection of money on such occasi- 
ons)'s;cf-[More6Ha P&B. 11,33-37, Miklosich123, 
Meillet Et. 186, Bemaker 1,544, (extensively:) 
Stawski 2, 353-354. 


An otie might expect,there are many "domestic" 
folk-etymologies of nongmQ among Uk. patriotic 
members of the community who are not pleased with 
derivation of this word from a "foreign" source; 
as few examplesthe following might well serve: 


ДО ЕТИМОЛОГІЇ СЛОВА "КОЛЯДА" 


В навечер'я Христового Різдва спле- 
лися з християнськими звичаями від- 
святкованням народження Христа і 
давні. дохристиянські звичаї, які аж 


ніяк не відносяться до культу хри- 
стиянського свята, а саме: згадується 
душі усіх денебудь померлих (членів 
роду), запрошуючи їх взяти участь у 
цих поминках. (Гуцули здмухувалн 
лави, сідаючи до вечері, щоб не при- 
сісти якоїсь душі). Приношено в 
жертву душам померших плоди прн- 
роди, головно варену пшеницю, при- 
правлену медом (символом життя) і | 
маком (символом сну-смерти). Це зва- 
лося Копиво. Наросток -иво, -як у 
печиво, м'ясиво і т. д. Цю сумішку 
плодів природи перед жертвуванням 
споживали члени родини (кушали), 
при чому згадувалося душі помер- 
ших і ворожилося, (як тепер при ку- 
ті), а решту ставилося як жертву ду- 
шам померших. (Християни теж ли- 
шали на столі страви, щоб душі ма- 


ли чим поживитись, дещо зі страв 
розсилали теж своякам -- рід жерт- 
вування). Якщо взяти під увагу хри- 
стиянські парастаси, ті задушні цер- 
ковні відправи, на які теж ставили 
всяке вариво (головно пшеницю) і пе- 
чиво (теж з пшениці), то це теж до- 
християнський звичай жертв за душі 
померших. : 


Припускати треба, mo обопільне 
споживання (живими і мерцями) Ко- 
лива і звалося коляда (яда -- 
їдження колива). Очевидно -- це по- 
кищо тільки обгрунтований здогад. 
Коли появилося це слово "коляда" 
тяжко тепер без відповідних матерія- 
лів ствердити. 


Пояснювання походжения слова ко- 
ляда від латииського KALENDAE (— 
перший день кожного місяця) важ ніяк 
не обгруитовайе в зв'язку з україн- 
ськими звичаями. 


" Є ще слово калянди, яким в мо- 
вах західньої Европи, визначалося ре- 
лігійне середньовічие товариство, яке 
сходилося кожного місяця в перших 
днях на молитви за померших і на 
пиятику. 

В. Вниницький 


/ Розбудова Держави, 4.21 І957/ 


A more plausible interpretation 
of the whole problem ts found re- 
cently in an anonymous article in 


Канадійський Фармер - Вільний 
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€Bit ч, 2 за Т98І; tt reads,a.o., 
as follows: 
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Що таке каляда і звідки 
вона і нас взялася? 


«Слово коляда і похідні 
від цього слова -- КОЛЯДУ- 
вати, колядник, колядниця, 
колядка надзвичайно давні. 
"В Україні це слово ужива- 
ли тоді, коли наші предки 
вірили в сили природи. й ці 
сили величали піснями, що 
їх називали колядкамн. | 


Саме слово коляда вчені 
пояснюють Piso: одні ка- 
жуть, що воно Црходить Bi 
грецького "каляндай" і ла- 
тинського "календе" -- наз- 
ва інерінюго кожного міся- і 
ця. Новорічні  "календе 
справлялися дуже урочисто 
і співалися (колядували). O- 
собливі пісні (колядки). Це 
продовжувалося й за часів 
християнства, тому Церкза 
поєднала свято Різдва зі 
старим Святом Нового Po- 
ку, так що пізніше новоріч- 
ні колядки зовсім перенесе". 
но на Різдло: Big грецького 
каляндай" пішли всі від- 
повідиі назви слов'янські; 
так само Рим свої "кален- 
де" поширив по цілій Евро- 
пі. 4 
- Такої самої думки є YK-. 
раїнський | літературозна- 
вець Леонід Білецький. Він: 
каже: є Саме слово "калян- 
да", "календа", яким озна- 
залнся давні тгрецько-рим- 


ські потанські обряди, пере- 
несено на Різдвяні Свята і 
зробилося своїм, словом У 
всіх романських, германсь- 
ких та слов'янських наро- 
дів. Таким чином старе (по- 
ганське) свято і нове (хри- 
стиянське) стали поруч, 
обопільно впливаючи одно 
на друге: елементи воро- 
жіння, привітань, переодя- 
гу, данини у християнсько- 
му обряді поясніоється ли- 
ше впливом поганського об- 


of ряду, водохреща (хрещен- 


ня водою), святі гості (Бо- 
жа Мати, Ісус Христос, 
апфетоли й інші святі), xO- 
дження Богородиці і бага- 
то інший лише під впливом 
християнських  "( молитвен- 
них сюжетів проникли в 
жколядкові пісні, ццо мають 
на меті привітання погансь- 
кого новоліття. » 

Зовсім іншої думки про 
слово коляда є Ксенофонт 
Косенко. Він каже, що сло- 
во коляда походить з іран- 
ського джерела й означає 
їв сонце готове", "сонце тут". 
Свято Коляди означало при- 
нос жертви божеству сон- 
ця. 

Транські впливи в Укра- 
їні признає також у СВОІЙ 
"Малій Українській Енци- 
клопедії" професор Євген 
Онацький. 


Проф. С. Килимник є тієї 
думки, що в Україні перед 
тим, ніж прийшло слово ко- 
ляда, було слово корочун, 
яке означало свято дня, що 
ступнево збільшується, а 
ніч скорочується. Але за- 
певнити, що саме від того 
піціла назва корочун, проф. 
С. Килимник каже, дуже 
трудно, та й не можливо. 
Він є тієї думки, що наш 
цикл зимових свят набли- 
жається і нагадує цикл шо- 
дібних грецьких та римсь- 
ких. "Врумалії" -- від 24 
листопада до 17-го грудня 
на честь Діоніса; "Сатурна- 
лії" від 17-го до 24-ro груд- 
ня; "Воти" від 24-го труд- 
ня до 1-го січня. Цьому цик- 
лу відповідають наші — 


eooeeoveeeeeeceoeces eee eseane 
x Bo wr te, 


Стародавні назви 
свят, крім Калити та Коро- 
чуна, забуті в лам'яті на- 
родній, а з прийняттям хри- 
стиянства всім цим святам 
дано вже і християнські на- 
зви. : 

Що наступила зміна Ha3B,: 
то це зрозуміло, бо христи-! 
янська церква з давніх ча:| 
сів вела завзяту боротьбу з! 
"врумаліями", "вотами". й| 
"календами". Ця рішуча, на! 
жаль, боротьба з дохристи:-! 


янськими святами провади- 


717 


лась і в Русі- Україні. Най- 
довше втримались в Европі 
"календи". Таким чином 
припускаємо, WO згадані 
свята могли прийти з Азії 
через Грецію та Рим в Ев- 
pony. Тут перетравилися, 
прибрали европейської о- 
собливости , змісту та ідей- 
ности — кожний нарід 
уклав у ці свята свою особ- 
ливу притаманність, свою 
психіку, свої ідеї, свої віру- 
вання. 


Не бракувало також та- 
ких дослідників, які слово 
коляда виводийи від укра- 
їнських слів. Наприклад, Д. 
Щепкін казав, ціо слово жо- 
ляда, це ania двох слів — 
коль -- еле, тобто laa в к 
лі, колова Iya. я 


Дослідник .П. Безовмсов 
слово коляда виводив від 
слова о колода, запалений 
тень довкола якого сідали 
давні предки. й відбували 
ритуальні церемонії. | 

Микола Kocromapis слове 
коляда виводна від слава 
колесо, коло, яке символі- 
зувано сонце, бога тепла. 

Були такі, як Номиє, ще. 
слово коляда виводням від 
слова коливо, якє означав 


кутю. 14 . 3 


/ SBR.-Arch.133/ 
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г . Pd 
колястра, курастра,курайтра,курбства, 
куляйстра,а.0.іп Wd. 'colostrum;beestings', 
ModUk. - Subst. МОЛОЗИВО, Перше молоко» 


From Rm. corastra 'ts' the ultimate source 
betng Lat. colostrum; (extensively dealt with 
by:) Vrabie 157. 


КОЛЬКА : колоти. 


кбльдомпа AmUk. ‘coal dump', first re- 
corded tn 1915 (tlash 366). - Subst. Насии 


. 
вугілля, 


From E. coal dump 'ts', Bilash , 1. с. 


Komaype BrazUke ‘godmother', first recorded 
in the ХХ ce (| Борушенко Cuc.13,9 )-- Subst. 


KY MA» 


From Porte comadre "їз" » 


4 
коман AmUk. ‘come on', first recorded in 
1915 (Bilash 318), also камін, ком, ком-бн, 


KONOH. 7 Subst. ХОДІ, 


From E. come оп 'ts', Bilash, 1. c., Koshe- 
lanyk 356. 

КОМАНИЦЯ асіомег', ModUke; SCekomdnika, 
Cz ekomonica, Slkekomonica »Poekomonica.~Deriv eKO— 
MAHKA. - Syne конюшина. 


Derived from КОМОНЬ, like коншина from 
кінь. 
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КОМАР ‘mosquito, gnat! aM Uke комарі (XVII с» 
JIC OUke DESets known to all 51. - Deriv.Komapux, 


комарйстий, комардвий, KOM@DHA; Komap , Ko- 

кора, Комаринський, Комарницький, Комарн/м/ця, 
омаричко ,Комарчук *cnKomapHo, . oa 

москітів /. ’ з PHO, -ники. Syne 


PS. *komax6/*komarb 'ts' with no firm IE. affili- 
ation except Lithe kamane ‘wild bee’, Latve kamane "ts! 
cfe аїізоджміль, Berneker 1,552, Trautmann115,Vasmer<, 


301, Stawski 2,318». 


КОМИН 'chimney', М Uk. кдминь (XVII с. 
лсл. 95), Po.-komin,etc. - Deriv.KOMMHOK, 
нрминбйр /-няр,коминарчук /коминярчук, Wd. 
коминЯрка. - Subst. димар. | 


From Ро. komin 'ts', the ultimate source 


being Lat caminus 'омеп', Stawski 2,385,a.0. 


i 2 
КОМИШ '‘reed', ModUk.; Ви. камьіш , Ро. 
(from Uk.:)komysz. - Deriv. комишбвий,ко- 


v4 4 Ра 
митник, комишит, = Syn. очерет» 


From Tk.-Tt. kamy$ 'ts', Miklosich 110,Вег- 
neker 1,478-479,a.0. 


комін AmUk. ‘come in', first recorded in 
1931 (Bilash 367). - Subst. ysitit#, 
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зей ere sa cies КОМПАС ‘compass’, MUk. кО"'ПОСЧКХУТІ с. 

MIP, alsoKOBHip "соїїаг; cape от а » nye. BS 
» . cd 7 od wie k to all other 51.. - Й 

ModUke; BRueKayHép , Виеіїві-кбвнер/ь/ 'ts', 5), ба : Subst 
Ро. kotnierze г Derive комірець/ковнірбць, Ko- MAaPHE€TOBY:) прилад визначати частини 
мірчик/ковнірчик.. -бибабве нашййна части- світу, БогГків 2І2; OY CON. 
Ha бдягу. 


From LLat. compassus 'ts',Stawski 2,395. 
From Poe kotnierz 'ts', cfe Richhardt 68,S2aw- 


ski 2,367. КОМПАТРІСТ ‘compatriot’, ModUk. »known to 
all other 51. - Deriv. KomnaTpioTKaSubst . 
земляк,людйна з одної країни,Бойків 


КОМІСІЯ МоаЧк., 212. 
комішен AmUk. 'commission', first кесог- From Fr.compatriote нії 

ded in 1959 (Bilash 367), also КОМешиИН, КО», й 

мйшин, | - Subst. комісія; комісійне (ви- КОМПЕНДІЙ, also компбндіюм ‘compendium’, 

RAPOL ONO | ВЕНЕРИКРИЮУНЬНЯ ModUk. , known to all other 51. - Subst.OCHOB- 

-. Н 7 
AmUkefrom Е. commission 'ts', Bilash, 1. c., ний підручник» 
Koshelanyk 358. From Lat. compendium ‘ts’. 


КОМПЕНСУВАТИ ‘to compensate’, ModUk.,known 
to all other 51. - Deriv. компенсування, ком- 
пенсатор, компенсйція, компенсаційний » - 
subst . винагорбджувати, відшкодовувати » Bott - 


кдмонь arche ‘horsa', OUke,DES. ts ; RusKO- 
моньС2копой 'ts*,. - Subst. КІНЬ. 


PS. * Котопіб 'ts', related to *konjb,see 


кінь. ків 212; надолужувати. 
4 

КОМОРА 'pantry,store-room' MUk. КОМОРА(ХУТ- . From Lat. compensare 'to weigh together’, 

XVIE с.), OUk. ,OES.namopa, комора, комара; Klein 1,323, 
р ра, ра; 

known to all other 51.- Deriv.xom{pkKa, Komip-~ os 
THT зі " 2 
чина ,комірочка, комірний,-не, -ник, -ниця 5 КОМПЕТЕНТНИЙ ‘competent’, ModUk. ;Ru. 
here also Закамйрок. - Subst. кімніта-осхобок, компетентньій,Ро» kompetentny,etc.- Deriv. 
enundous маліаєін, конметбнтність,-но, компетєнція, - 


Subst. відповідний » налбжний ,правомдчний 
(згідно з знаннями, здібностями, повно- 


From Lat. camara/camera 'room', the ultimate вахеннями ) 4 
зап , 2 розв»язувати пб 
source being Gk. kamara 'ts', cf. Vasmer22, 305, Орел 1,442. й een eae 


Stawski 2,391. 
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1 1 
From Lat competens,Gsg.competentis ts, 


Open ,ic-, Klein 1,323, SWO.372. 


KO? ТІЛЮВАТИ ‘to compile’, ModUk.; Викомпи»- 
ліровать, PO. kompilowat, etc. - erste “omni” 
лювіння, хомпілятор» Ка, "ський, компіляція. 
Subst. писати несамостійно з всілЯких POTO- 
вих книжок, Кузеля Ібе. 


From Lat. сотріїдте 'to gather together',Ovea 
1,442, Klein 1,323, SWO.373. 


КОМПЛЕКС "сопріех", ModUk. » known го, а11 
other 51. -  Deriv. комплбксія , KOMILTE KC — 
ний,-ність,-но, 7 Subst. цілість із кіль- 


кдх складників. 


From Lat. complex ‘ts’. 


КОМПЛЕКТ , Wd. комплЄт ‘complete set' 


ModUk., known to all other 51. - Deriv. КОМ- 
плектний,-ні сть,-но, Че/ комплектувєти» - 
Subst. склядена цілість »доповнення, 


добирдння до напербд вйзначеної кількос- 
ти людби абб речбй, Бойків 213. 


From Lat. зни "со fold together, com- 
plete,include' 


КОМПЛЕКТУВИТИ, комплет,егс., see the 


preceding entry. 
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КОМПЛІМЕНТ ‘compliment’, ModUk.; Ви. 
комплимєнт, Ро. kompliment/komplement , known 
to all other 51. - Deriv. KOMIIIMCHTY BATH, 
-Єння , Subst OBITAHHA,4eMHeE слово, під- 
хлібство, Кузеля I63. 


From ModHG. Kompliment ‘'ts', the ultimate 
source being LLat.*complire/ complere 'to fill 
up,complete', Klein 1,324, Opea 1,443,SWO.373. 


КОМПОЗИТОР, КОМПОЗИЦІЯ, etc., see the 
following entry. 


КОМПОНУВАТИ "to compose’, ModUk.;Ru. ком- 
MOHMPOBATh, Po. komponowaé , etc. - Derivxon= 
понуванняупете also: KOMHOHOHT, «ні сть,-но, 

композитор, -ка, - -ський , компо зйція з компо = 

зиційний.- Subst. докладати, творіти, розта- 
шдвувати матерійл, Бойків 2ІЗ. 


From Lat. componere 'to put together’. 


7 
КОМПОСТ 'compost' , ModUk.- Subst. пере- 


гній,дббриво з різних пбкидів 
гною, Бойків 213, ізн Й 


From Fr. composte 'ts', 


компот compote’ » ModUk. , known го, all other 


б З Deriv. компотик,. - Subst. узвір, Бойків 


From Рг. compote "їв", 
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КОМПРЕС "compress',ModUk., known to all 
other 51. - Deriv. компресик, компресовий; 


компрбсор,-ний. 


From Fr. compresse ‘ts’. 


компріст BrazUk. 'buyer', first occurrence: 
1980 (Праця 80/1980). - Subst. купувальник. 


From Port. compristo : comprar ‘to buy’. 

КОМПРОМІС ‘compromise', ModUk.,known to all 
other 51. - Deriv. компромісовий,-вість, -во. 
- Subst: згбда,порозуміння, пристосування 
до обставин. 


From Fr. compromis ‘ts’. 


КОМУНА ‘commune’, ModUk.,known to all other 
Sl.- рекіу. комунар,-ка, комунізм,комуніст, 


-ка,комуністйчний,-но ; Compounds with ком-1 е. 
з.комсомбл, комсомолець ,колсомолка,, комсомоль- 
ський ,комсбрг. - Subst. громада;насильний 
згін селян до колективу в CCCP. 


From Fr. commune ‘community', the ultimate 
source being Lat.communts ‘common’, Opeal,444. 


КОМФОРТ ‘comfort’, ModUk., known to all other 


Sl. - Deriv. комфортний, KompopTo BHit,(from Ru. :) 


комфортЕбельний,-ність, -но,-биві. вигбда, 
вигідні умовини життя. 


From E. ‘comfort ‘ts’. 
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ra г 
KOMDHIKE,Wd. комунікат ‘official com- 
munication} offictal statement', ModUk.,known 
to all other 51. as well. - Subst. офіційне 
повідфдмлення нро урядбвий add диплома- 
тичний акт. 


From Fr. communiqué 'ts'. 


KOHATH ‘to be іп comma,to die,agonitze', 
мок. конаю (XVII с. ЛСЛ,95); Ка. конбть, 
Ро. konat. - Deriv. конбння, ІСІ конбти, 
сконаний, - Syn. | вмиріти, кінчати 
виття. 


Derived from *kon-, see кінбць, 


4 
КОНВА, dial. кінва ‘bucket, pail', MUk.; 
Ru. dial хононь, Po.konew,,Cz. konev,Slk.konva. 
~Deriv. KoHOBAa,KOHOBRAa конівка,конбвочка, 
коновонька; FN. Конбвка,Коновчінко.- Subst. 
«відро 


The word ts generally considered a P 
о. borrow- 
ing, cf. Richhardt 65, Stawski 2,412,a.0. sthe 
ultimate source ig OHG. channa(> ModHG.Kanne'can') 
cf. Kluge 164,Schwarz. Archtv 41,126,а.о. | 


5 
конваєр see конвбер. 


id 
КОНВАЛІЯ 'Convallaria majalis ‘May lily, 
lily of the valley', ModUk.,known to all other 
5; ~ Deriv. конвалійка конабліввий, конва- 
Hat, - Subst. гладйш кукурічк 5 
зику б. s Кукур а,купинка, 
ee ранник, etc.,cf.Makowiecki 107- 


From Lat.convallarta 'ts', 
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конвбер AnUk. 'conveyor', first recorded 
in the XX c. (JBR. ). - Subst. бинда abo лан- 
цюг, що безперервним рухом пересувіє ви- 
роби абд матеріял від робітника до ро - 
бітника в процбсі виробництва або взага- 
лі в мбжах фабричного приміщення, Орел 
І,445 (під:"конваєр"), 


From Е. conveyer/conveyor 'ts',Klein 1, 
347, Vasmer22,308, Орел ,1.с. 


KOHBEHT ! ‘convent’, ModUk.,known to all other 
Sl. - Subst. sardapHi збдри. 


From Lat. conventus 'ts', 


КОНВЕНЦІЯ, AmUk, | конвеншон "convention' ,ModUk 


known to all other 51. - Deriv. конвенційни »KOH- 


венціонйльний,-ність, "НО “Subst утбда,поро- 
зуміння між урядами держ'Яв; AmUk. : загальні 
зббри,з'їзд, 


From Lat.conventic'meeting,assembly;agreement', 
Орел 1,446,Kletn 1,347,SWO. 388. 


7 
КОНВЕРЗАЦІЯ, AmUk. KOHBepséiimon 'convers- 
ation', ModUk.,known to other 51. as well.-Deriv. 
ноннерзаційнийе - Subst. розмова» 


From Lat.conversatio 'єз!. 


KOHBIKT 1. ‘hostel, residence' ,ModUk. ;Po.kon- 
мікс. - Subst. гуртожйток, 


From Lat. convictum 'ts',Stawski 2,444. 
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KOHBIKT 2. ‘convict, person found guilty', 
AmUk., AustrUk. - Subst. засудженець. 


From E.convict 'ts’,the ultimate source 
convictus 'ts'. 


конвінор AmUk. ‘convenor', first recorded in 
ХХ с. (JBR. Winnipeg). - Deriv. конвінорка, 
конвінорський, - Subst, opraHisaTop зббрів, 
прийняття, ітп. імпрбз» 


From E. convenor/convener ‘ts', 


KOHBOKAUTA, AmUk. KOHBOK6MMOH ' convoc- 
ation', ModUk., known to other Sl.as well. - 
Deriv. конвокаційний, -Subst оклікання 360- 
рів; зібрбння. 


From Lat. convocatio 'ts'. 


КОНВУЛЬСІЯ ‘convulsion', ModUk.,known to 


other 51. as well.- Deriv. конвульс(йний, -но. 
Subst. скорч,корчі,судоми,. 


From Lat. conyulsto 'ts', Opea21,446,Klein 
1,348, SWO.390. 


конгломербт see the following entry 


КОНТЛЬОМЕРАТ, SovUk. конгломеріт 'соп- 
glomerate’, ModUk.,known also to other $1.-Deriv. 
сумісь, змішання різних неорганічно по- 
в»Язаних елембитів; мінерйл 13 різнорід- 
них частин, 


From Lat.conglomeratus 'єв!. 
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РА . 
КОНТРЕТАЦІЯ, AmUk. конгрегейшон 'соп- 
gregation', ModUk., known also to other S1.-Deriv. 


конгрегаційний, > Subst. церкбвна громада; 
релігійне товариство; кардинільські збори 
при Ватикані. 


From Lat. congregatio 'ts'. 


РА 
КОНТРЕС ,AmUk. конгрес ‘congress', ModUk. 
known to all other 51. - Deriv. конгресодвиї, 


KOHIpecuct,-Ka;here also: коднгресмен, 

( псевдонім: ) Конгрбсович. /- Subst. 39132; 
законодбтна Natdta CHA,cKIdmeHa з депу- 
татів і сенЯторів. 


From Lat. congressus ‘coming together’. 
кфнда SoCp. see тбнда 


КОНДАК ‘church song marking a feast ',MUk., 
OUk.,OES. кондак »Ru.ts. - Deriv. кондачбк, 
кондакбр. - Subst. : церкбвна пісня з 
нагдди прязника. 


From Gk. kontaki/on/ 'ts', Vasmer22,309. 


кбидо : кондоміній. 


КОНДОЛЕНЦІЯ 'condolence', ModUk., known to 
other 51. as well. - Deriv. KOHAONenU HHH A 
Subst.BucioBu співчуття. 
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From ModHG. Kondolenz 'ts',the ultimate source 


being Lat.condolere'to feel another's pain',Stawski 
2,410. 


KOHJOMIHI#, alsononaomininu, abbr. кбидо, 
AmUk. ‘'condominium', ModUk. - Subst.cnipmuTaza, 


An artificial formation based on Lat.condo- 
minium 'joint sovereignty’. 


КОНДОН 'preservative', ModUk. 3Po.kondon/ek/. 
Deriv. кондднок,кондднчик, - Subst. гумовий 


запобіжний препаріт при статевих знодсинах; 
гумка (Львів). 


From E. condom 'ts'. 


KOHEKUL@ | мі», Modilke; 
Конекшен AmUk. ‘connection’, first re- 


corded in 1963 (Bilash 369 1 2 
Subst. Зв'язки, ), also конекшон, - 


From Late connectic "test; AmUke 


from E. connection 'tg', Bilash, 1. с 
Koshelanyk 358, Royick 81. 


конбць з: кінець» 
7 Ф 
КОНИК, конюший,егс. see кінь, 


4 
КОНКЛЯВА 'conclave',ModUk.,known also to 
other 51. - Ррегіу.конклЯвний, -Ho. - Subst. 
зібріння кардиналів. 


From Lat. conclave ‘room locked up'. 
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КОНКЛЮЗІЯ "сопсійзвіоп!, ModUk. ,known to 
other 51. as well. - Subst. BHCHOBOK. 


From Lat. conclusio 'ts'. 


КОНКОРДАТ ‘concordat’, ModUk.,known to 
other Sl.as well. - Subst. угода між Вати- 
кбном і Їншими держЄвними урядами. 


From LLAt. concordatum 'ts'. 


КОНКРЕТНИЙ "concrete,real', ModUk.,known 
also to other 51. - Deriv, конкрбтність,-но, 
KOHKPOTHSYBATH,-AHHA, конкретизм» - Subst. 
протилбжний до абстрактного, дійсний, 
справжній. 


From Lat. concretus 'єв!. 


( 
КОНКУБІНАТ 'concubinage', ModUk., known to 


all other 51. - Subst.aurra на віру, Кузеля 
I66. 


From Lat. concubinatus 'ts'. 


ці Й 
КОНОВКА see KOHB&e 


кондпля "Бепр', ОЕ5. конопля, BRue канбпля, 
Виеконбпля, Ви» КОНОЯ , SCo konoplja ,5іп. kondp- 
lja, С2-копорб, Slkekonope, Poe Копоріе,ОРоекопоріа, 
UpSoe konopje. - Derive, конопелька, коноплина, 
кондплисько, конбплйще, конопЄльний ; compounds: 
конопле-джутовий, -збиральний , -м» Ялка, -оброб- 
ний, -тіпальний ;| РМ Конопльний, Конопка, ко, 
Конопійчук, Конопленко , Коноплів,Конопніцький 
(, Богдан І31). - Syne | рослина родини шовко- 
вичних. 
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PSe*konopja /*konopb 'ts' considered a borrowing 
from LLat .*canapis/*cannapus "Єв", the ultimate source 
being Gke kannabis 'ts', Vasmer<2, » Stawski 2,425 
Bee : 


KOHOp see кбрнер. 


7 
KOHCEPBA 'conserve', ModUk. »known also to other 
.-D ; 0 5 
егіу. конс зання, консервація, 
ст, -ка,консерва- 


ран торія, консерваторії - 


‘Syn. презерва, 


From Lat.conservare'to preserve’. 
7 т 
КОНСТАНТИН  : Костянтин» 


КОНСТРУКЦІЯ ModUke; 

констракшин AmUk. ‘construction', first 
recorded in 1972 (Koshelanyk 360), also KOH 

ж я Bike 


стракшон, конструкшон, - Subst. будів- 
ництво, : - 


From Late соп8бгисбіа *ts's AmUk. 


from E. construction ‘ts! Koshelanyk 
Royick 82. ee 


а? 
КОНТРА 3. Sagainst', Моф!к» known to all 51. 
- Subst. прбти, 


From Lat. contra *tst, 
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контра? лік. ‘country’, first recorded in 
1917 (Bilash 363), also кантрі, KOHTpH, кон- 
трі. - Subst. край, 


From Е. country 'ts', Bilash, 1. с. Koshela- 
nyk 332, Royick 82. 


7 
КОНФЕДЕРАЦІЯ 'confederation' ,ModUk. ,known 
also to other 51. - Deriv.  конфедераційний, 


конфедерувати,/с/ конфедербваний. - Subat. 


— союз більш або 
менш суверенних держав, створе- 
ний для певних цілей, напр. зов- 
нішньополітичийя,  - монетарних, 
митних, овоєннйх; залежно від 
чих; заз 
умов поодинокі "двржави-члени 
конфедерації є пірйєіНіми міжна- 
родного права; дива федерація о Ро 
133). 


From Lat.confoederatio 'ts'. 


4 
КОНФЛІКТ 'conflict' ,ModUk., known to other 
51. as well. - Deriv. конфліктний.- Subst. 


-- вияв, маніфестація 
розбіжних інтересів, протилежних 
поглядів на вартості, загострення 
суперечностей; конфлікт може бу- 
ти індивідуальний (і) та груповий 
(колективний, гр.) за схемою: конф- 
лікт між Iii 

- [pri 
I: Гр. 
Гр : Гр. ¢5R.-ARch.133) 


From Lat. conflictus 'ts'. 
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КОПА 'three-score, sixty', MUk. ,0Uk, ,OES. 
копа, known to all other 51. - Deriv.KONMUA, 
коповий, кіпка, кіпний, кіпийна.-бум. 


60 одиниць чогось; стирта збіжжя, сіна, 


, 5. *kopa 'ts', ТЕ. root **/s/kop-, see 


г 
КОПАНЕЦЬ, копаниця,кдпанка, кспань see 
копбти 1. 


4 

КОПАТИ Thi dig, delve, excavate', M Uke 
(XVII с ЛСЛ.,96),копати (1472 ссм.1, 495), 
бук., CES. копати ; ; ВВиз»капЄць »Rue ка- 
пать,Ви» копая ,5С, Ккбрабі, 51л.Ккорабі,С2» 
kopati, Slke kopat', PoesUpSoe kopat, LoSo. 
kopas. = Deriv. вй-,за-,на-,під-,п/р/о- 
-KONATH,-aHHA, ви-,за-,на-,під-,п/р/о- 
кдпувати/ся/, кдпанка,-нь) FNe Копач, 
КопачЄєнко, Копачевський/Копачівський, 
Копачук, вмкопайгород, Перекбп, Перекдп- 
ський перешийок /"перекдпувався"- ук- 
ріплювався, звідки Й Hd3sBa,YPE.11,53/. 


PS. *kopati 'ts', IE. root -**/s/kop-: 
*k/s/kep-, cf. Lith. kapdéti,Latv.kapat'to 
cut,carve', OPr.encopts 'interred'; Pokorny 
932, Vasmer?2,317, Stawski 2, 450-4513: 


Machek 219, зениніву 1,562-564, Beiickner 
254-255, Trautmann 116-117, Fraenkel 1, 217, 
Skok 2,146,а.о. 
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КОПАТИ, 2 їіо кіск', ModUke, Роекор е. 
- Derive скбпати, кдпнути, копун ха 
копйт/к/сьМікекопьссть, копрісйю(ХУТІ Ce 
JCI. 97 ). = Sine бити,ударяти ногою. 


PSe *kopati with specialized meaning, see 
the preceding entrye 


KOMMK AmUk. 'cup', first recorded in 1929 
(Bilash 371). - Subst. ГорняЯтко, 


From E. cup 'ts', Bilash, 1. c., Koshelanvzk 
362, Royick 82. 


КОРА 'bark,rind', MUk.,OUk. ,OES. Кора, 
known to all other 51. - Deriv. корйця, ко- 
ричнявий,-во». = Syn. вбрхня оболона, 
що вкривЕє рослини. 


PS.*kora 'ts',IE.root "/в/Кег- ts as in 
mk{pa/mypa. 


, 

КОРАБЕЛЬ 'ship,boat', MUk.,OUk. ,0ES. 
корабль , known to all other Sl. - Deriv. 
кореблик,кораббльний. - Syn. велике 
судно. 


The word is generally considered a Gk. 
borrowing,cf. Gk. karabion 'ts', Vasmer“2, 
321; re.other etymologies cf. ibid. 321-322. 
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7 
KOPAIb ": ‘coral’, мож. kopaab, known to all 51. 
Deriv.  коралик,коряльчик,коралбвий / кора- 
льдвий, 8иег. скаменілі мбшкання дрібних 
створінь; прикряса з корблів,Кузеля I71. 


From С. кекаї Та ‘ts', the ultimate source 
it Gk.korallion 'ts', Stawski 2,474, Vasmer22, 


кбрво BrazUke 'crowsraven', fi 
in 1926 (Карманськийт ) ; - Sites. techoee 
бівзилійський крук. 


From Porte corvo 1551, 


КОРИСТЬ 'gain,profit', MUk.,OUk.,OES. 
користь; known to other 51. as well. -Deriv. 
корйсний, корисливий , користіти , корис» 
туватися." уп. добрі наслідки; хосбн» 


PS.*koristo 'ts', IE.root**/s/ker- 'to 
cut',cf, Pokorny 938-940. 


КОРИТИ "со subjugate,conquer' МЖ.кори- 
тися (XYII с, Синонима I56),Ru. корить, 


OCS. koriti, etc.- Deriy. по-,під-,с-корити 
/ся/, по-,під-с-корятиа/ » покіЇрний,-но, 
покірність, покбра, - Syn. ідбивйти, 
присмирЯяти; докоряти,дорікйти,Дернач 
IIs. 

PS.*koriti generally considered a denom. 


formation: *korf& 'contempt',Stawski 2,511; 
cf. also Trautmann 118, Pokorny 530,615-616. 
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КОРИТО 'trough;deep tray;river-bed', MUk. KO- 
puto (XYII c.CmHoHMMa І56), OUk. »0ES. koppit o, 
Ки. коркіто, Po.koryto,etc. - Deriv. коритко,ко- 
ритце, корйтний ; FN. Коритко , Коритник. - Syn. 
дерев.'Яна довгЯста посудина; річище;нбчви. 


PS.*koryto 'ts', IE.root **/s/ker-:**/s/kor—- 
"to cut',cf.Pokorny 938-940. 


КОРИЦЯ, корйчнявий : Kopa. 


КОРІНЬ, Сєв.кдреня'гооє', MUk.,0Uk.,0ES. ко» 
рень; Ru. кбрень, OCS. korenj6 , Po.korzeh ,etc.- 
Deriv. коріння, корі(нчик, коренбць,коренйсько, 
-йще, коренйстий, тість, -сто,коренастий,ко- 
ренбвий,в-, за-коренити/ся/, B=» за-корінювати 
/ся/, керінний, корінчастий; FN Коренбць, Корін- 
ний, ~ Syn. частина рослини, що pocré в зем- 
лі; почеток, джерел ;основня частина слова, 


КТС.ІТї8. 


x 
PS.*kore,Gsg. korene 'ts', Uk. form being orig. 


Asg. 


КОРМ 'food,nourishment', МІЖ. корм'ь OUk. ,OES. 
кьр ма, краьма , BRu. корм, OCS.kréma/krémlja, ,Po. 
karmia, etc. - Deriv. ви-, на-,по-, про-кормити 
(ся/, кормовий » кормильниця,кормитель». —Syn. 

харч , поживає 


Есупоїову uncertain; some scholars refer it to 
IE.**/s/ker- 'to cut'; others compare it with OIr. 
coirm/cuirm 'beer', Lat. cremor 'brew', Vasmer22, 
329;а survey of the pertaining literature offers 
Stawski 2,80-81. 


КОРМЛЕННЯ з корм/йти/, 
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корнер AmUk. ‘corner’ » first recorded in 
1911 (Bilash 369) also кбнар, кбнер, кбнор, 
корнор. - Subst. ріг вулиці, кут. 


From Е. corner 'ts', Bilash, 1. с., Koshe- 
lanyk 359, Royick 81. 


KOPOB "basket', MUk. ,OUk KGpOO®> OES. 
короб /крабии 5Ru. 'кброб, OCS.krabijo,Sc. 
krabulja, Sln.krabulja, Cz. krabice,Slk.krabica, 
Po.krobia. - Deriv. ropdoKa, корббочка, ко» 
рббитися;Р. Коробіїк, Коробібн, Коробай, Ko= 
робчук, Короббць, Kopossiixo , Коробій, Коро- 
бінчук,Корббко (Богдан ІЗ4) - Syn. кб- 
зуб. 


Most probably an old borrowing from 
MHG. korb 'ts',cf. Miklosich 130,Schwarz Ar- 
chiv 40,290,Berneker 1,568,a.0.; some etymo- 
logistsderive it¢Lat.corbis; yet,Kluge 188 
suggests that "it is not impossible that,in 
addition to an inherited OTeut.word,the Lat. 
term was borrowed at a later pertod;0HG.chu- 
rib,..points perhaps to Lat.corbis (E.corb)". 


re.other,less persuasive etymologies, cf,Yas- 
mer22 ,330-331. 


?,у 
короборі austrUk. 'corroboree', first ге- 
corded in 1978 (Chekaluk 18) .-Subst. деремоні- 
Яльний тбнець; зббря. 
From AustrE. corroboree, also corobboree 


‘tribal dance', Endacott 15, ‘dance, meeting', 
Reed 81, the ultimate source being aborig. ts. 
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КОРОВА 'cow' ,M Uke kp&ba (XVII ce ЛСЛ.99) 
короб 8 Nple (1471 CCM.1,497), бик. корова, 
Оє5«крава; ВВиткарбва, Ви» корова, Bue крйва» 
5С. Кгйма, 5і1пе,Сх. Ккгама, Slke kravay Ро», обо. 
krowa, UpSoe Кгима, Plbe Кохубе = Derive. KO- 
ровка, коровин/к/а,кордвня,кордв'яний, 
коров'Як/а/, коров»'Яр/на/,корбв'ячий; here 
also :коровай; РМ» Коровбць,Корбвський, 
Корович, Коровицький ( Богдан 134 ).- syn. 
порбдда жуйної парнокдпитної молочної тва- 
рини. 


PSe Я кбгуа 'ts' ,IE.root хкКкогу- with a 
variable **Koru- ,evidenced by CEPHA,q.v.,and 
other IE. cognates, cf. Pokorny574-577. 


Р4 
КОРОВАЙ ‘loaf, wedding bread, bridecake'= 
see КОРОВА» 


KOPOTBA, arch. KOPOPOBs Wd. хоругва/хорутгов 
(стрий) ‘banner', Мох. хоруговь (XVII сеЛСЛ. 
283), OUk. OES. хорут'ьва {XopyTbi; Ru. хору- 
г/сувь, Bu. хорьгва, OCS.xorpgy ,SC.choruga,S1n. 
karéla,Cz.korouhev,S1k.koruhev,Po.chorggiew, LoSo. 
chorugoj, UpSo.khorhoj. - Deriv. корогбвка;хо- 
рунжий, підхорунжий (both from Po; Ж. subst. ?) 
хоружий,підхоружий. - Syn- прапор. 


PS. *xorpgy ,Gsg-xoregove fes™ ultimately from 


Mongol orupgo sign, flag’", Shevelov534;cf. also 
Vasmer22 , 268-269 ,a.0. 


КОРОГОВ see the preceding епіту. 
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КОРОЛЬ 'king*MUk.,OUk, король also (кот OCSe:) 
краль and (from Ро-»:) крол/ь/,кролеь, круль 
кроул (cf. ЄСМеї, S.vve), OESeKUPONb краль; - | 
BRue карбль , Визкорбль , OCS. kraljo, Ви» крб- 
AAT, SCekralj, Sln. kr4lj, Czskral, Slke kral', 
Poe krél, LoSo. krol. - Deriv. кОрблик, короленя, 
королєва,королівна, королівство,-ський, ко- 
ролівщина,королювати,-бння, королєвич,коро- 
лЯ/тко/; Рм«Корбль, Корольчук ,Короленко .,Ко- 
ролЄвич, Короліщук,КоролЯк, Королянчук, Ко- 
рдлик,Королишин, Королицький,Корблько ( Бог- 
дан 104 )Крал (1461 ССМ.1,510 ), GN. Короле- 
ве. - Syne толова королівства, володЄр, мо- 
HAapX; див. теж князь» 


PS. *korlj6 comes from the name of Charles the 
Great (742-814) in its OHG. form Karl, cfe Miklo- 
sich 131, Berneker 1,372-373, Mikkola 1,88,183, 
Britckner 269, Lehr=SpdawiAski РЕ.12,44-45, Birken- 
majer JPe23,175-176, aeoe; 


КОРОНА ‘'‘coronet; crown' » MUke КОРОНА (XVIIc. 
JICI.}, KOPOHA,KOPOYH H кролєвства MoxacKoro (1488 
CCM, 15..,0Uke КОРОНА (1435 ibidem ), KOPOYHS (XIV с» 
jbidem), etce ; ВВи» KAPOHA, Ви» КОРОНА, MRu. also 
KOPYHA (Vasmer“2, 334 )» Poe korona, OC2. Котипа»- 
Derive корбн/оч/ка, корбнний, коронувати, -ан- 
ня ; here also з коронЄрний,коронірія; РМ» Ko- 
рон/«цький/, Коронівський,Кордінка, -ко,Корон- 
чук (Богдан 134) - Subat. вінЄць із метблю з 
оздббами - символ монархічної влЄди; верхов- 
на влада; срібна монбта; верховйна дерева ; 
/в дівній Пдльщі:/Корбна-ознічення власне 
польщі, відрізнйючи її від Литви, Бойків 222. 


From Late corona "сгомп' with secondary special 
lized meanings in Sle and in wxK- particularlye 
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KOPON ‘carp', ModUk.,Ru.kdpon ,Po. 
karp,etc. - Deriv. кдропець,кдроповий, 
FX.KopoméupKait, Коропчук, " Subst.pigz 
прісноводної рйби. 


PS.*korp6 'ts',being a borrowing from 
С. karp(ModHG.Karpfen)'ts', cf. Stawski 2, 
82, Vasmer22,334. 


КОРОТКИЙ 'short',MUk.,0Uk. короткьій / 
Ікраткій (XYII с. ЛСЛеІО0), OES. крат'ь- 
кьій уви короткий, ос5,крат'ькь, Po.krétki, 
-etc. - Deriv. коротбнький,коротун,корбт- 
шати, /с/ коротйти,  скорбчувати,-ання, 
короткти,-Єння; Compounds: коротко-здрий, 
-голбвий, мовний, -нбгий, -реченцевий, 
-терміндвий, -хвильовий, -чЕсний, -щиїй, etc. 
FN.: Короті4р,КоротЄш, Коротенко,Корбтко, 
Коротняк, Коротчук,Коротович, Коротушак, 
Коротущік, Коротутяк (Богдан 134). "буп. 
неддвгий, малої довжини. 


PS.*kor6tok/jo/'ts',IE.root **/s/ker- 


:*k/s/kor- 'to cut (=shorten)', Pokorny 938- 
942. 


-KOPOTYH see the preceding entry. 


КОРОЧУН, SoCp. also Крачун 'Christmas' з 


7 


мок. ,OUk. ,ОЕ5.корочунгь, Ru. корочуне- Subst, 


Різдвд. 


Derived from короткий ,q.v. 
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4 
КОРСЕТ ‘corsetsbodice', ModUkegknown to all 
other 51. - Вегіх.КОрсЄтка,коробтний,-ик,-иця. 
-5ибзке Жіноче убрання на грудну клітину,без 
рукавів; бандаж для вйправлення хиб тЯлії 
Бойків 223. і 


From ModHGe Korsett 'ts', the ultimate source 
being Fre corset (: Late corpus 'body'). 


КОРСУНЬ GN.'Korsut', OUk.OES .KopcyHb ; 
Ru. Корсунь,Ро.Когвий. - Deriv. корсунсь- 
кий pN. Кбрсунський, - Syn: місто кбло 
Канева; в старій Русі-Україні:місто на 
Криму» 


" 
From Gk. Xerson,Gsg.Xersonos ‘ts’ 


корт AmUk. ‘cord, court', first recorded 
іп 1915 (Bilash 372), аїізокорДе - Subst. uipa 
дров; суд, 

From Е. cord, court 'ts', Bilash, 1. с. 
Koshelanyk 363, Royick 82. 

KOPTUK "dirk',ModUk.; Ru. ts.- Subst. 
вузький корбткий кинджєл. 

From It.cortello/coltello 'ts',Berneker 1, 569, 


2 


КОРТІТИ "to have a desire, urge’ , ModUk.;3 
ВВи.карцець, Викортеть, Buk SPT ,Sc.kftiti.- 
Syn. CHIbHO бажати,хотітиз SadaraTuca. 


Of uncertain etymology; some scholars refer 
it гокорбткий , cf. Уазпег22,339. 
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КОРЧ 'bush;cramp' , М Uke in РМ.: Kopya (1457 
CCM.1 2501), Kopyak’é ( ХМ се ibidem), and OUke:Kop- 
чичане (1401 ibidem),Kopyuké (1437 ibidem) 
OESeREPIMO, Ви. корч ,5іпе kre, Сх. kre, GNeKrkono- 
$e, Poe Кагс2» = Derive кбрчик, корчувати, зання, 
корчастий/корчистий, карчек, корчівка,корчега; 
Мрі» КОРЧІ б/с/корчити, /с/кбрчений 3 FNKopu/ax/, 
Корчавський, Корченко, Корчєвський, Кдрчинсьо- 
кий ,Корчук, Корчиняк, Кдрчик (Богдан 113); GNe 
Кбрчин jhere alsokepue - 5 у пеКкущ; конвуль- 
сійна судома. 


PSe *kbrto<*k6r-k-jo 'єв' , in apophony with 
TE.**/s/ker-, evidenced by Ви. КОРГА 'bent tree', 
Pokorny 936; see also Stawski 2,73,157, Vasmer22, 
340,а.о. 


КОРЧМА ‘inn, public house's» М Uke КОРЧМЬ Арі. 
talcoholic Бемегаде! (1487  ССМ.1,501), 'іппз'(1489 
ibidem), ОЦК» сб КорбЧчною (2359 ibidem), etc. У 
Rue корчма, OCSe (in derives )kréc6mljavati, Bu. 
крфчма,35С. kréma, Slne kitma, Cze,Slke Кгбта,Ро» 
karczma, LoSo-kjartma, UpSo. kortmae - Deriv.KOp- 
чемка, ,корчвмний, корчмЕр/ка/корчмарство,-сь- 
кий, корчмднька,корчмарювати, -Єбнняуфіа|кбри- 
ма; FNe Kopmumax, Кориман ( Богдан 135 )е- Syn. 
шинбк, трактир,кабак; /обл.:/орінда, Деркача 
92. 


From  Ккорч,Корчубати ‘tavern on а cleared land', 
ст.Потебня РФВ.5, 143-144, Желтов ©3. 2/1876, 
67, Jagic Archiv 7+484-485, аго»; about other, less 
persuasive, etymologies cfe Vasmer“2, 342, Stawski 2, 


73-74,a.0. 


4 
кОоршма see корчма. 
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KOCA 1.'tail of hair, braid', ModUk. 
known to all other 51.- Deriv. кіска, кб 
донька, кісочка, / за/ косйчити, косйця, 


Аді Ф 
косичка, - Syn. жмут заплбтеного волос- 
ся, 


7 
КОСА 2. 'scythe', MUk.,OUk.,0ES. коса; 
known to all other S$l.as well.- Deriv. косар, 
KocdpKa, косярський; ЄМ. Косар, Косарбвич, 
Косарбнко, Косарський, - Syn. сільсько- 
господйрське знаряддя для стинання трави, 
збіжжя,ітп. 


KOCA 3. 'sand-bank', ModUk. »known to all 
other ModS1. - Subst. вузька омута суходблу 
в ріці,морі,дзері,. 


All three words are usually referred to 
PS. *kosa, IE.root **kes- 'to cut',Pokorny 586; 
pertaining literature is extensively discussed 
іп Stawski 2,516-518. 


KOCHI з Kocd 2, 


КОСТИСТИЙ, Kocromépon, костомаха etc. 
see кість, 


/ 
костумер AmUk. 'customer' » first recor- 
ded in 1929 (Bilash 374), also костимер, 
кустумер. - Subst. покупець, 


From E. customer ‘ts', Bilash, 1. с. 
Koshelanyk 366. 
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ОСТтяЯнтИН, ай, конст TAB THE, РА. kos- 
ante Ko iS rE a Qastax tine ,МИК. 

прое aN (тва me а), КостТямті 2 
WA, KOCT ТЬМА KOCTANA, A, KOCTA (м)- 
ДІМА G 9. (1484 Tom’ яник), КоКЬСМ 
тнлььсяАТимь OTPAKE ( Хи с, 1K сер SPA- 
TO): Ки, Константин. - 


-Deaq/ Костянтинович Костянтинівна, Кон- 
стантйнович ,Константинівна, Koerux, Кбсть, 
Костюк.- 

"Кбсть,Кбста, Костіль, Костантинюк, Коста- 
нік, Костапчук, Костарбвий, KocTam, Костащук, 
Костецько, Костецький, Касташук, Кбстек, Koc- 
твель,Костеліць, Костелік, Костелінський, Ко- 
стелфк, Коствльний, Костельнік, Костбико, Ко- 
стенкк, Кдстерева, Костбвич, Кбстій, Кбстів, 
Кост вський Костійчук, Кбстра, Костракбрич, 
Костреса, Костр вський , Коструб,Кострубяк, 
Кострукбв, Костручук, Костуцький, Костуленець, 
Кфотур,Костура, Костурівський, КостяЯк, Кост- 
MY, Костичук, Кбстик, Нбстиків, Костилбєба, 
Костйльник, Костильнюк, Костин, Костина, Кос- 
тинчук, Костинський, КостинЯк, Костиний, Кос- 
тйник, Костинкюк, Костирія, Костирк8, Костирко, 
Костирський, Костиря, Костис, Костиш,Кости- 
шин, Костик, Костих, Костючок (Богдан І36, 
137). 

CH константинфполь, Константіна, Констанца. 
що ря raepsb penn ,1627 Беринда.- 


«б See AT: Sf ean 
, Петров- 
ані т з й 


/Т.5 
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КОТЕНЯ/тко/, кбтик, котбчок: кіт 

7 
которий see the following entry. 
КОТРИЙ, arch. RoTo 
рий 'who,which, і 
sone ic 
опе; other/s/ ,апу"', MUK. ,OUk. ,OES. коор 
2 


Ru. кот 
гОрьій, ocs. kotor&, Po.ktdéry 


- й etc.- 
yn ЯКИЙ -сбме? фодин із при пор 


PS.*kotort / 
16/,'ї Kk 
one of the two?, cf, si oo which 


KOXATH "to love,to У ction; 
have a а 
і еер affecti 
о make love! >» MUk. (XVII с, ); BRu. яке a 
2 


Ро. К 
ochaé te. dial, kochat', Sik, dial. ko- 


chat’, - 
Deriv. за-, по-кохати, -4ння, за- 


по- -кохатися, закбханий, коханець, -ниця 
-нка, КОХАНОК, «нка, -ночка) FN. Koxan, as 
Syn. бути глибоко прив» язаним до кдбго 
MATH велику симпетію до особи Їншої і 
стєті зЛлюбіти; старінно плекати, виро- 


щувати що- нббудь, дбЄйліїво ог 
щось, КТС,.І20, он 


Against the generall 
the Uk. word comes from Po. Косрад сі.Вісь- 
hardt 66 » following Vasmer “2,356 O86 Benseten 2 
538,a.0. » Stawski 2 »312, raises doubts oe 
oer deriv., inclined to see in Uk. Kox& 

2 genuine Uk. formation based on PS, shes 


У accepted view that 


а parallel form to *kasati /*kosn 


gti 'to 
touch,pet' ,cf, Pokorny 585. 
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КОЦЮБА, dial коціба, куціба/н/ 'оуеп- 
rale,-fork' ,MUk. коцюбка, Ро. раду Mee 
Deriv. пацисюнунном кожно eye net 
коцюрбіти, Konwpré; кк.Коцюба, 
ський, —SUbst .Koweprae 


From Tk.kUsiibe: k¥se-'to stoke a fire 
Cin stove,etc.)’ Stawski 2,319; see also 


кочергі. 


КОЧЕРГА ‘oven-rake,-fork', ModUk.;BRu. 
качарг'ї, Ru. кочергя, Ро. koczarga/koczerga. 


i бжник; FN. Кочер- 
Deriv. кочержилно, кочер ; 
гЯ. - Syn, кОЦЮБа, 


ig re.other de- 
From Tk. k¥se- ,see коцюба; re.o 
rivations cf. Vasmer22,358,Stawski 2,322. 


кочовик see the following entry. 


1 150 wander, lead a nomadic life', 
tr ne (1438 CCMe1,508), бук. sg a рн 
б о eye 

і kotovat', Poe te = 0. - 
і мене кочівля, кочівний, ебвзчнце» 
кочовИце, кочовий. -Subst.e мандрува an 
неосілим життям, tadopy BATH, мігру! ; 
— (про тварин:) поражодя як соц 
або згріями з місця на місце,КТС. . 


Archiv 9, 
From Тке-ТСе Ккоб/пек/ ‘ts', Корш 

501, ері 1,537, Brickner 243, 5Замзкі 2, 
324-325, @eO60 
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»kommpa' pen, en- 
(for cattle)',ModUk. ; 
Deriv. Komdpka, ко- 


7 

КОШАРА, dial.alsoromap 
closure; sheepfold;hurdling 
known to all Other ModS1.- 
шарисько, -ище, кошарний, -ик; CN. Кошари, Ко- 
шарки, КощЯрища. ~ Syn. загорбджене ц(о- 
це для овець абб Іншої худдби під відкри 
тим нббом; крите приміщення для худофіи 
або овбць, КТС 120; казірма, Франко І,428, 


Deriv. from Р8.жКоїь with suffix 


тата ,зее 
кіш, 


4 
КОШИК, кошільегс. з кіш, 


КОШОВИЙ : кіш, 


КОШТ "сові, expense, charge/s/,outlay' , MUk. 
коштеь (ХУ - YIIT C.),BRu. КОШТ sRu.dial.ts; 
Ро. koszt,0Cz.kogt, SC. k 


THH, коштбвний, ~Hi сть,-но, KONTYBATH,-~dH- 
ня, кошторйс,-ний; Subst "утрймання,суУма, 
Бойків 224; BUASTOK, витрата; забезпб - 
чення, постачбння. 


ббга.- Гегічжоштови- 


From Ро. koszt 'їв! 
being MHG.koste,kost ' 
2,544,a.0. 


»the ultimate source. 
ts', Richhardt 68,Stawski 


7 
КПИТИ 'єо jeer,make a fool ої", ModUk. ; Ре. 
kpi¢e = Derive. 3a-,NO-KNMTH, викдити,кпини, 
Syne кепкувати. 


From Ро. kpié (з kiep, cf.Ken 2), 
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AmUk. 'crock', first recorded in 1972 
КРАВАТКА ‘tie »cravatte' » ModUk. known to крак > с 
all other Sl, - Subst. обахдбка ot ‘ae (Koshelanyk 367). Subst. глЛадущике 
т 1 
From Po. krawatka, the ultimate на From E. crock "'Є5', Koshelanyk, 1. с. 
being Fr. cravate < Cravate 'Croatian' »Klein 


1,368. 7 2 з 
KPAKIB,SovUk. Кракув GN. 'Кгакди,Ста- 
a covia' ,MUk.,0Uk.,0ES. Краков»ь,Ро.Ктакди, 
КРАВЕЦЬ "tailor',ModUk.; Ро.Кламіес.-Пегіу. known to all other ModSl. - Deriv. краків"'- 
кравчиня, кравбччина, кравцювати, ЕК.кравчен- янин, -нка, кріківський (топ Ро)кракбвгяк, 
ко,Кравців, - syn, фахівбць від шиття 6- храко в» Янка; GN. Краковець/Кріківець» 
mris. Subst. дйвня столиця Польщі, 

From KPSATH, see край. According to Rymut 119 the first mention 
of the city belongs to Ar. Ibrahim ibn Jakob 
of 966; later it is mentioned as Lat.Cracoua 

кравт AmUk. ‘crowd', first recorded in 1963 in 973; as far as the origin of this name is 

(Bilash 374), also Кравд . - Subst. HATOBI. concerned "najbardziej rozpowszechniona jest 
teza,ze nazwa pochodzi od nazwy osobowej Krak. 

From E. crowd 'ts', Bilash, 1. c., Koshelanyk Zrdédta historyczne zaswiadezja istnienie na- 

368. zwy osobowej Krak"; cf. also Staszewski 153- 


й зі 154,Мельхвев 48 (:from Po. kruk 'crow'!). 
КРАДУ,крадіж : красти. 
КРАПАТИ з Kanara, 
КРАЙ 'country,land; edge', MUk.,0Uk. OES. 


7 come eal ке Ро. kraj,etc. - Deriv. кра- КРАСА "beauty', МІЖ. Краса (XVII с. 
ina, україна, крайний, крбати; ; крав- ocs. krasa, known to all other 51. - 
вид, -SHEBCTBOSFN. Крайник, GN. Крайна, see Deriv. красний, красивий, KpacyBaTH 


(ся/,, GN. Кряасне, SY властивість, 


: аїна. - зе a 
also: Україна. y Syn. ма; держава, того,що гарне у фізичному й моряль- 
грань,гранична лінія чого) припинення ному віднбшенні, (за:)КТС I2I. 
чогось. 
, PS. *krasa 'ts', with no certain IE. 
PS. ж krajo, IE.root жі /s/krei- 'to affinity, cf. Berneker 1,608, Vasmer22, 


cut', Pokorny936. 367, aso. 
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\ у REM ‘to steal', MUk. 
КРАСТИ, краду,кра 
краду (XVII с. ЛСЛ.99), ck ABERDARE, 
OCS. krasti,Po.kragé,etc. - per apa 
по-,с-красти,ви-,на-, відра 
крідіж, крадькомії, крадьмії. гла лова 
уювати собі чужб,брети т ружа 
ен злбдієм, займітися злодійс > 
КТС.І?І,» 


PS.*krasti < *kradti 'ts' - an apopho- 
nic formation to *kryti, see KpHTHe 


KPATA diale for Грата. 


крбізі AmUk. ‘crazy', first recorded in 
1915 (Bilash 375), also Rpési, кризі, - 
Subst. безглуздий, дурень, 


From E. crazy 'єз", Bilash,1l. с. 


kpeT Wde for Крот. 


a. 
КРИВИЙ ‘crooked’, i рен о 7 
ЛСЛ.ІОІ), beds sae ви как 
: 11 other ет 5 
OCS. kriv6, known to а ї а З 
кривбнкьий,кривинЄє, кривда,ви , но = 
sian лені вивнскискйнерйаний., 
: криво-г ,- “0 з 
i | ве iy еТес.;рк Кривий, оману 
HBKO KpupHéx, Кривосббдрий зКриво ній 
кривосброді, привокодільській о Криво не 
eae Криволін, Криволіп, Кривоніс yaa 
ae кривоно chk, Kpmponac, Кривопуск, 
» 


pak 


воручко Криворука, Кривошиєнко, Кривоус, 
Кривов»Яз, Кривуцький, Кривулич sey ЗО» 
Богдан І46); GN. Кривка, Кривогдбри, 


-буп. непрдстий, закручений , зігнутий, 


PS.%kriv6/jo/'ts! wis 


Toot **/s/krej- 
Pokorny 936 а.о. 


г 
КРИЖМА crism' ,Muk. ,OUk. ,OES. крижьма, 
крижьмо, Ки. Х«РИжмьі, Po.krzyzmo, etc. - 
Subst. : подарунок хрбсних батьків, 


From МНС. chrismo ‘ts',the ultimate source 
being Lat.chrisma from Gk. xvfsma "baptism', 
Miklosich 141,Berneker 1,619, Чазпет22,376,а. о. 


КРИЗА ‘crisis', Moduk. 


» known to all 
Other ModS1l. - 


Deriv. крйзовий, - Subst, 


___ Стан складного, кон- 
фліктно-загостреного існування, 


різкий стан. суперечностей, наглий 
Урядова криза -- 


енергетичних рес 
Уряду зарадити цьому. 


(JBR.-Arch. 133) 


From ModHc. Krise ‘tg', ‘the ultimate 


Source being СК. krisis,¢sg.trfseds (:krino) 
Separating, putting apart ;deciding,determ 


ining; 
Judgement , sentence ;trial;dispute 


»quarrel', 
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" 
КРИК  "'вбоці, cry; call; hollo, outcry, clam- КРИЛОС GN. 'Krylos (an old part of Halych)'. 
our, vociferation; brawl; scream, shriek, yell, Subst. 
screech; bray, hee-haw; hoot; squawk'; їм UkeXSH- ; 
KOMbBIsge (XV се CCMel,514), Оуке,ОЄ5е KPHKD, Головні укріплення Галича За кня- 


жих часів були не у теперішньому місті, 
але в Крилосі. Крилос має назву від 
пого, що туг засідав ,клирос" -- 


OCSe кгік"6, Ви«КРИк ,SCekrik, Slnekrik,Czekrik, 
Pee krzyk, LoSo. kSik, UpSoekfike ~ Derive 
» kr 


крикун.крикуха, - крикливий oe вище духовенство, з митрополитом, Але 
нйва, /за-,на-,по-/кричяти, викричатися,з»-, ця назва повстала пізнійше, в давні часи 
по-крйкувати, ання, крикнутюйикрихун, Кон З й 

а I Ky пико) 4 Б ан 7 - : Pe 
клісвець крива вич , Кри OO вих: (Богдан 145 ій кою Луквою, добра до оборони. Гора 
Syne /пронизливий: /вереск: /змішаних ,Голо- обведена довкола валами ; з одного боку 
сів: /гблас,зик! /posm.:/rsant; ; а one фр вали ідуть у три ряди, -- це останнє 
зойк,Лойк; /багатьдбх: /(лЄмент,Дегкач",93. укріплення старого города. Церква Бо- 


городиці у Крилосі, це стара галицька 
ккатедра, пізнійше перебудована; у ній 


Ап о/ре imitative formation like Lithekryksti, спочивають Володимирко, Ярослав, Po- 


Latve krikay Gke krikés;aceo,,cfe Вегпекег 1,616~617, SG: Ta ae dir 
- і | , г 
Vasmer“2, 376-377,a.0. пиліоське, Юріївське, Ілійщина, it sa 


те місця, де були колись старі церкви, 


4 aes в землі відкопано їх фундаменти. В pis - 
КРИКУН, крикучий ,etc., see the pre- них місцях віднаходять багато тесаного 
ceding entry. каміння, підлоги з поливаної пегли... 


/ (ЗВВ.-АгесВв.133) 
КРИЛАС 'choir-loft (in the church}', MUk. 
OUk. ,OES. крилос'ь ,клирос'ь ; Ки. крийлос, 

Ррегіу.: крилошанин. GN. Крилос, see 8.У.7 
Subst. підвйщене місце для хбру в церкві. 


For etymology see  крилас»апі further- 
more ; клер/клир/клір. 
A Є/е. def ba Ст кед ож Ch bie КРИМ ЄМ. 'Crimea', Ru. Крьм,Ро. Кгут,еїс.- 
е. erorm ; 5 3 г ta “ei г 
"сіетву"! Ра РЕ os Deriv. кримка Кримський; ЕК.Кримський , - Syn. 


/ 
півдстрів на Чорному Mop i5( арх.) Таврида 


КРИЛАШ : крило, From Tk.-Tt. Kyrym : kyrym ‘ditch,trench, 


bank,traverse', Радлов 2,745-746,Мельхеев 


кРИЛО ¢ крити ЛО» Staszewski 155,а.о. 
і . e 
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. ГА 

КРИНИЦЯ | 'єргіпв, source, well'sWd. кернишця, 
кирийця, М Uke кринйца (1627 Беринда), is 
(Ху с.ССм 1,519),бик» KPSHMNA,-HUMO ,-AL 
ктриица ( ХУ с. ibidem), ОЕЗе Керница/ Кріница; BRu. 
криніца, Виекриница/криница, Роедіаї. krynica / 
kiernica,0Po.krnicae - Derive кринйчка, кринйчань- 
ка, криничина, /діял.:/ кернйчка, СМ-Криниця, 
Криничка, Кринички, Криничний, Кернйця,, Кер- 
ничк Й 3FNe Криницький/Кернйцький, Кринйчин,. - 
Syne джерело.; ші, студня,колбдязь» 


PSe *krénica/*krinica 'ts', Berneker 1,617; 
according to fiklosich140, Uke word is genuine and 
Poe from UkesS3ruc'ner 278,оп the contrary, assures 
that Uke word was borrowed from Poeg сб» Jurkow- 
ski 39-40» 


КРИТИ ‘to cover, roof, hide, conceal' ,M Uke; 
OUKe,OESe крьіти, BRue крьіць » AueKPHITh, OCS. 
kryti, Bue крИЙ,ЗС. kriti, Sln.kriti, Cz. kryti, 
Slke kryt', Poe kry&s LoSo. Кбуб, UpSoe кгус.-Оегім. 
в-,вй-,від- ,за-,на-,по», с-крийти, -кривати, 
-ання критий, /по/критка, криттЯ,критник,ви- 
cal ae PE при-криття, скрйтка ; here also: крилі, 
покрбв, /a/, Kpima; скритовбивство,; РМ. Критюк. 

- Syne ховати, прихбвуьвати; тазти,затбювати, 


PSe *kryti 'ts’, Ike **krou-ti (:** krey- ) 
cf. Lith krduti "бо pack', Latve kraut 'ts', Gke 
kryptd I hidet, etces Berneker 1, 633, Trautmann 
340, Vasmer“2,390,a.0. 


7 
КРИЧАТИ & крик. 
КРИПША 2 крити. 
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крівавий = кривЯвий : крові. 


7 
крівля : кров 2, 
7 


“BUA : крові. 


КРІЗЬ, also СКРІЗЬ ‘through; everywhere' 
ModUk.; Ru. СКРОЗЬ, dial. СКРЕЗЬ, Ви.КРОЗ, 
SC. kroz/krez, Sln.kréz, Slk.krez/kroz. - 
Deriv./Ha/expis, ,наскрізний,-но,скрі- 
знЯк. 


A PS. blending ої *skvozé' through! and 
kéerze(4**kers-) 'ts', cf. ModUk. чбрез. 


крік AmUk. 'стеек', first recorded in 1933 
(Bilash 377). - Subst. потік, 


From E. creek 'ts', Bilash 1. c., Koshelanyk 
370, Royick 83. 


/ / 
УМРІКВА & кроква. 


KPIKET, also крикет, крокет ‘cricket! ,ModUk. 
Subst. гра дерев»Яними кулями крізь дротяні 
ворітця. 

From E. cricket 'ts', Kirkconnell 7. 


7 
KpincKomera Wd, 'war-colleague',first re-_ 
corded in the ХХ с. (Горбач 6}- Subst. това- 

риш із війни. 


From ModHG.Kriegskollege 'ts', Горбач,1.с. 
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7 р 5 
КРІЛИК, КРОЛИК : Король, 


КРІМ 1, кродмі ‘aside, apart from,except’ 
M Uke kpomé (XVII Ce JCJ. 101)» BUke DES. tse 
Rue фен - Syne опріч.- 


крім 2 AmUk. ‘cream’, first recorded in 1963 
(Bilash 377). - Subst. сметана, 


From E. cream 'ts', Bilash 1. c., Koshelanyk 
370. 


Р4 
КРІПКИЙ "strong,firm, бага", MUk. ,OUk. крьп- 
кьій/крфигь xpi / pine xs ; Ru. крепкий, OCS. 
krép6 /krépokb, пами to all other Sl. - Deriv. 


крішкєнький, кріпкої, here also (without -6k6 


suffix): кріпік, кріпитибяі, зрінжатя, крі- 
пость, к (посний ;FN. Кріпєк,Кріпчук,Кріп- 
кий, Кріпка (Богдан І42). - Syn. сильний, 
дужий, видбржливий, 


PS. якгїрб /*krép6k6/jo/ 'ts' with IE.cognates 
only in Teut.( cf. OIc.krappr 'narrow'), Pokorny 
630 (: **krép- 'strong'). 


й | 
Kpic Wd. 'gun', ModUk. - Deriv. крісик.буп. 


рушниця, Франко 10, 508 


А Wd. neologism based оп Rpecatu ‘to 
strike fire',IE. root **/s/ker:**/s/kre-, 
‘to cut', Pokorny 938. 
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/ 
КРІСЛО, Wd. крбсло "chair! MUk. es 
(XVII c. JIC Je 91), known to all other ModS1l. 


Deriv.xpicéaKo, xpicéabuesKpicrarnit, - Syn. 
сидіння,стілбць із спинкою; фотбль, 


PS. *kreslo 'ts', IE. root **kred- ,also 


known to Teut. and Baltic lgs., Pokorny 617- 
618. 


Крісмес AmUk. 'Christmas', first recorded 


in 1942 (Bilash 378), also Крісмис, Кріе- 
мус, Крістмес, - Subst. Різдвс, 


From Е. Christmas 'ts', Bilash, 1 


» с., Ko- 
shelanyk 371, Royick 83. 


КРІТ, dialealso kpeT,RPOT toler, OUk. »DES. 
кр'ьть , BRueRue крот, BueKP ‘BT , SCeo кое, Sin. 
krt, Cze9Slke kxrt, Poekret, LoSo-kset, Skret 5 
Шрбо» krot. - Deriv. кротовина, крбтів, кро- 
товиння, кротовий, кротячий; кертйця ,etc.; 

РиКротенко, Кротбвич, Крет (Богдан 143 )Кро- 
TéBHU, - Synepix ссавця родини кротових,ря- 
ду комахоїдних, YPE.7,416. 


PS. Жкубьб *ts'»IE. root **kreu-t- 'to move', 
ef. Lith. krutus 'quicf ,movable',kruteti 'to 
move quickly', MHG.rlitten 'to shake', E. oo 
ToA. kru,etc., Pokorny 623 »Kluge 293,а.о. 

Wd. kper is obviously borrowed from Po. oe ek 
Richhardt 69; the organic Uk. form KPOT was sub- 
stituted by aecondary КРІТ like MIX from MOX,etc. 


(see chapter on "excessive i" in Shevelov 604-605). 
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КРОВ 1."ЬТоод' MuK, крбвь (XYII ce ЛСЛ, IOI), 
кров ( XYI с. KA.55‘, XVII с, Гептаглот 30), 
кро? (1596 Зизаній),кровь (І583 АКЖМУ. 70), 


M Uk. кровь/кровь (ХІУ-ХУ ce ССМеї, 515, MUk.OES. 


кровь / крьвь ХІ-ХІУ се); BRu. крої, Ви. Кровь, 
Ви. крба ,0С5. krévo, SC. ktv, Sln.kri,Gsg.krvi, Cz. 
krev, Slk. krv, Po. krew, LoSo. kSeW,UpSo.kréj, Plb. 
k/a/roj. - Deriv.kpondBuus, кровинікТа, кровийноч- 
ка,кровіщя, крівця, кривЄвий / кровівий,-ість, 
-во, ,кровний, -ність,-но,кровистий,-тість,-то, 
кровавити /ся/; крово: кровожер, -ливий,-ливість, 
-ливо,-ний,-ність,-но, кровозмішення,-шність, 
-шно, -шник, -шниця, кровоносний,-но, кровообіг, 
кровопивець ,вця, кровопій, -ний,-ність,-но,кро- 
вопролитний ,-ність,-но,-ття, кровопускальний, 
-но, кровопускання , кровосисний , кровосос, крово- 
спинний, -ність, -но, кровосс ьний, кровотвор- 
ний,-ність,-но, кровотеча, -чний,-чність,-чно, 
RpOROTO SATE y SHAR “EDI орі ревно» прозюкарлання 
кров'яний, -нистий,-тість,-сто, кров?янити,-ні- 
ти,кров»янка) надриви :Кровік, Кровченко, Кровчук, 
Кров'як, Кровоший, (Богдан 144). = syn. черво- 
на рідині в систбмі організму; (аргб:) ха, 
юшка, псяюха,мєзка; (див. теж:) рудє, 


PS.*kry, Gsg. *kréve 'ts', IE. **kris( : root 
xk kreu-) with cognates in various ТЕ. lgs.,cf. Ро- 
korny 621-623,a.0. 


КРОВ 2. also покров 'соует', МІЖ. КРОВЬ (XVII 
c. JCJ. 101), OUk.,0ES. KPOBS (XI.c. Є.) - known 
to Ru. and some other 51. - Deriv. крівля; (Свята) 
Покрова, 


PS. *krove 'ts' - ап apophonic formation from 
*kriti, see крити. 


759 


KPOKBA, also КРІКВА "гооївраг,таїгет, їги88!, 
ModUk. ,known to Some other Мо451. - Deriv. крдк- 
шна,-иця,крбквівка, - буп.два бруси,на 
яких тримається дах, 


PS. *kroky,Gsg.kroktéve »Stick', with no 


certain IE.cognates,cf. Berneker 1,621, Machek 
236,a.0. 


кроп AmUk. 'crop', first recorded іп, 1942 
(Bilash 375), also крап. - subst, урожай» 


From E. crop 'ts', Bilash, 1. c., Koshelanyk 
367, Royick 82. 


КРУЗЕЙРО » BrazUke also, xKpy3épo ‘cru- 
zeiro', ModUke; Rue Bue »Ma.-KPY3E%po,Po. kruzejroe 
- Subst. Монетна одиниця в Бразилії. 


From Porte cruzeiro 'ts', from cruz 'crgss! 


(depicted on coins),the ultimate source being Lat. 
crux 'crosst, | 


крукид AmUk. 'crooked', first -recorded 
in 1930 (Bilash 379). - Subst. НечеснийЙ, 


From E. crooked 'ts', Bilash, 1. с. Koshe- 
lanyk 372. 


ky ма є = ко, see К,ІК. 


4 7 
кугут Wde "репіз', first recorded in 1926 


(Janéw 175). = Subste чоловічий cTatebap Фоган 
1B OLran, 


A dial. deformation of KOPY Tw 


ith figurative 
transfer of meaninge 
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| 
КУДИ, dial. кудб'ябеге »whither' 


»MUk. xyzy 
Ки. куда, OCS. Коди, etc.- Deriv. кудисьькуди-. 


небудь, /ні/кудишній, Syn. в якому напрямі? 
PS.*kody /:Ккода:Ко4в :kodu/'ts'\Stawski 2,125, 


кудлай see  гудлай., 


КУЙОВДИТИ 'dishevel', ModUk. - Syn. кошлятити 
According to Shevyel oy 416, the word 


Persian yalda " membrum virile’. comes from 


кукабара, also кокабура AustrUk 'kooka- 
‘burra, first recorded in 1954 (Chekaluk 19).- 
Subst. австралійська брунєтно-ряба,галас- 
ліва птиця. 


From AustrE. kookaburra, also goburra, 5050- 


bera'laughing jackass', the ultimate source be- 
ing aborig. ts.,Endacott 20, Reed 96. 


КУКУРУДЗА ‘maize’, ModUk.- Deriv. хукуру- 
г ¢ Ра 
дзяний,-нка,; Subst.: рослина родини злакових. 


From Rm.cucuruz ‘ts', Vrabie 156 (with ex- 
tensive discussion of the pertaining literature). 


КУЛЯ ‘ball; globe, bullet’, ModUke; BRu. ts, 
Poekulae = Derive KYIbKa; кулемет,-ний,-них, 
FN. Куль,Кулька( Боглан 149-150 ),- Subst. 
кругле Tino, прбЄдмбт; стоїільно. 


From Poe Киїа, the ultimate_source -teing МНС. 
kule 'ts', Miklosich 145, Мазтег?2, 413,Szawski 2, 


5.У. за.о. . 
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КУМ ‘godfather; friendsneighbour', MUK кумгть 


(ХУТІ с, ЛСЛ.ІО3), OUK-OES.xoymS, known to-other 
Sl. - Deriv. Х Я of 


КУМА,кумуся,кумця, /с /куматися, 


i 


кумівство, кумувеєти, кумась,-ася, кумкати. 


The word is usually explained as an abbr. of 
*k6motré 'godfather', cf. Berneker 1,662,a.0.; 


this etymology, though acceptable from semantic 
viewpoint , leaves unsolved the ralationship of u: 
"6 and other formal-structural difficulties; ac. 
cording to Briickner 281 it derives from Tk.kuma 


"prostitute',which is rejected by Уазпет22,414 and 


other scholars ; cf. компядре,кумпєдре, 


кумадре зеекомседре;кумпадре. 


кумпадре BrazUk.'friend'; also компбдре 
‘godfather’ ( Борушенко Снс.13,9).- Subst. 
приятель:пор Оповідав мій покійний тато, як 
то сдного разу поїхав до "кумпадра" у 
відвідини. (Кажу до кумпадра, а че до 
кума, бо кого іншого називаємо кумом, 
а кого іншого кумпадром). 
Приїхав тато до кумпадра і питаєть- 
ся кумадру: А кумпадре де? 
А вона відповідає: 
-- Вигрівається, має грипу. 


/Праця, 4.14 за 1981/. 


From Porte compadre 'godfather', developed 
into 'friend' in BrazUk. 
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KYPBA ‘whore, prostitute’ » Mike KYP3BA, known 
to_all Sle - Derive KYPBAPCTBO, KYPBMTHCA, /С/КІР- 
BHA, Wde kypBera ( JBRe)e = Syne побія , простигутка. 


PSe*kurysGsgekurove connected with *kur6é with 
огід» meaning 'hen,chicken', Vasmer 22, 423- 424; 
its derivefrom Ge : Gothehors,OHGehuora,OQNorehora 
etce, cfe Miklosich $49, Herneker 1,651, aeoey has 
been rejected by majority of later etymologists. 


КУТ ‘angle; corner'; MUk.,OUk. koyr, OUk.OES. 
KOYTS » KET hy KATH, OCS. Кобб, known to all 
other Sl. - Deriv. кутдк, куточок,зйкуток, і 
кутний, трикутник,чотирокутник... FN. Kyt, 
кутний, Кутняк, Кутчук; CN. Кути, Syn- гео- 
метрична фігура,утвбрена двомЕ лініями,що 
вихддять 13 однібї тдчки, Слум.4,4І"7» 


PS. *kpt6 ‘ts',IE. **konp-tos 'bend', cf. 
Hirt BB. 24,266; re.other etymologies see Berneker 
1,602-603, Vasmer22,432-433,a.0. 


КУТЕРНОГА ‘crooked-shanks, knock-kneed', ModUk., 


Po.kuternoga. - Deriv. кутерногий, -Syn. криво- 
ніг,кривондгий. 


The word has been extensively discussed by Johann 


Knobloch in ZslPh. 41,194-195 who refers it to 51.ре- 
forative prefix *ku- and the words: *tri "three' and 
*noga 'leg'; against Brliickner 285 he derives Po.kuter- 
noga from Uk.in conclusion he states as follows: 


“Eine tiberraschend genaue Parallele hierzu fihrt MAURICE GRAMMONT 
(Etymologie populairo dans ies iangucs romanes) ап: da Hinkendo (botteuz, 
pieds bot, ferner auch Prothosontriiger: jambes de bois) estropiés sind und dics 
als (*estro-pieds) aufgofaBt wird, gibt ea fir Einarmigo den Ausdruck: voila un 
estrobras. In: Rovue bourguignonne do L’Enseignemont supérieur, Jg. 4, 3. 
Heft, 8. 1. 
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Knobloch's etymology, though formally without re- 
proach, poses some questions re. presence of the word 
*ktri which has no connection with the whole semantic 


content of кутерндга 3;it seems more persuasive to re- 
late -ter- to *torti and to interpret this compound as 
*kot об (see KYT), -ter- (: TEPTH) and HOTA. 


7 

кути, also ХУВЛТИ "бо hammer, forget» MUk. ,OUk. 
OES. ковати/кути: кову,ковеши / кую, куєши; 
OCS. kovati: kovp,koveSi, known to all other Sl.- 

. a 7 7 З 

Deriv. коваль,-ський, підкутий, кузня; ко- 

ca ra ¢ 
варство; FN. Коваль,-ський,Ковальчук, Ко- 
валбнко,Ковалйсько. syn. , МАЙстер, що 
обробляє на гарячому металь» 


Ps.*kuti /*kovati 'ts', IE.root ЖЖ kou-:**keu- 
‘to hew,chop,carve', cf.Lith-kauti "ко strike’ , 
Teut.(G.)*haw- from pre-Teut.* kow-, Pokorny 587, 
Kluge 137, Berneker 1,592-593,a.0. 


i 7 tiled wheat with honey 
yTq,Wd. кутя 'kutya, boi 
epi poppy seeds (eaten at Christmas еуе,от 
after a Mass for the dead} 1, MUk. ,OUk. ,OES. KET b ST; 


5 Ви. bx 0cS.kucija. - Subst. 
Sea. Eyes |, кутья, 
кдливо з медом і маком. 


asmer22,435, it comes from Gk. ° 


fae но У 
According to 's сб. also Berneker 1,654- 


koukia : kokkos ‘grain 


KV “bush, shrub! ,»ModUk. ; Ru.KyCTe- Deriv. 


4 7 4 
кущик, кущичок, кущавий,кущистий,кущитися. 
Syn. дерев'яниста рослина з гілками від 


ГА 
кореня. 
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A Uk. neologism derived from KYCT = *kustjo of 


uncertain etymology, cf. Berneker 1,652. 


«а 
KYA1.BrazUke ‘cask, vat, Баггеї!, first г 

ecorded 

in 1926 (Карманський 7  ). = Subst. посуда,з я- 


кої пеють гіркий бразилійський чай. 


From Port.cuia ‘drinking cup'. 
4 
Kya 2. Wd. ‘old grumbler' ,ModUk. - Subst. 
куйодн, 


A deriv. from KYTH /KYBATA. 
куява Wd. ‘secluded hut h 
б ut; steep hill;little 
known region',first recorded in the XIX - (же- 


леховський І,394).- Deriv. Куява 
. тім. на 
річки на Гуцульщині, Hrabec ‘ier ie 


гір, Hrabec 41 (: Гуць"куєва"), 


‘Like Po. kujawa,dial.for ‘unfruitful field’, and 
Kujawy,GN. (part of Poland),this word does not have 
any certain etymology; Соболевский'8 reference to 
а Scytian origin,cf. ИзвоРЯС, 26,І0-ІІ, as well 
as Moszytski's explanation from ковкль and Stawski's 
attempt to derive it from PS.*kujati 'to murmur'(cf. 


his ED. s.v.) are scarcely acceptable. 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF PARTS 17 - 22 /pp-401 8 ff./ 


int ка Аді а ie . - ~Subst. 

зі Гирі мало відома околиця; дтрім- 
a pa; Желеховський, 1.с. § пусте,неза- 

люЮднене місце, Рудницький Бойк.24; верхів»я 


II 


Ji, a — the sixteenth letter of the Uk. alphabet, MUk. 
and OUk. name люди from OCS. ljudi ‘people’; numerical 
values: Glagolitic — 50, Cyrillic — 30 respectively, Огієнко 
Азб. 82 ff., Истрин 50 ff. 


ла AmUk. "Там", first recorded in 1971 
(Koshelanyk 384). - Subst. SAKOHe 


From E. law 'ts', Koshelanyk, 1. c. 


ЛАД ‘order;regime; way,manner', MUk. лай 
(XVI с.КА.56), Ru. dial. лад ‘sossip'> 
Deriv. лбдний, /з/лЄєдити, KANO 'husband', 
лбда 'wife'; OUk.,0ES. 'husband'; FN. Ла» 
nomup, Jlandtas; Лєдо, ЛЄда» - Syn. 
порйдок. 


PS. жа146 'age,life', ТЕ. root **al- 
‘to grow', cf. E.old, OHG. МНС. ModHG. alt, 
etc.; this root was orig. used in reckoning 
age, but afterwards it was also employed to 
denote ‘experience’, ‘order ,regime',etc. > 


cf. Pokorny 26-27, Kluge 7, Berneker 1,682.. 
683, VYasmer”2,447,a.0. 


ладувіти W4.'to load', ModUk.- Deriy. 
ладування,ладунок. - Subst. вантаж. 


From ModHG. laden 'єз8',РОСТОЦЬКИЙ 4, 
145-6 
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766 є і лай AmUk. ‘lye', first recorded in 1929 
ЛАЗАР, ЛАЗОР PA. hagas, (2545, hasaws, (Bilash 383). - Subst. луг, 

MUK. AK 3A7%( 1627 BepHHnza),Aagnpi Mm, AAzZO- From E. lye 'ts', Bilash, 1. c., Koshela- 

ріж G.s¢.(1484 Пом'яник) ОЦК. Гйпом/5нРАФУ пук 386. 


своєму AAZOPEBH ЗзАБОНМИКУ ( XXIV. K (оф 


ГРАФ /ть ): зб = 
si г); Ки, se i лайкувати AmUk. 'to like', first recorded 


- Drew. Лезарович,ЛеЕзарівна, Ids0poBH4, ЛЄзо- in 1915 (Bilash 383). - Subst. подббатися, 
рівна, ЛЄвурь-- ‘ тео й 

"РМ. л4єзар,Лазарчук,Лазарбнко,Лазарфбвич, From E. like 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
Лазбвбник, Лазбчко,Лазвнбій, Лазбнко, asd-~ 387. 


та,ЛажЄ4к, Лажбвський , Лазнік,Лазьб,Лазбк, 

Лазбр,Лазорібк, Лазорбнко, Лазфрко,Лазбрик, ан aed in 1972 
pte el gee ati ais anal 29 ae лайм AmUk. 'lime', first recorded in 
Лазурок, Jasdép , donq, Jastucnrnit, Лазюк (Koshelanyk 387). - Subst. ВЯПНО» 

(Богдан І59,І60). 


From E. lime 'ts', Koshelanyk, 1. с. 


- 5 А. Лазарбнки,- , т ~~ - 
- У увяг MUK. комУ помочни ect 6 bAMKAMI™MED , РОДОМ 
с84заму , І627 Беринда. ЛАПА, dial. лаба рам ,МОк. лапа (XVIII с.); 
, Ро. tapa. - пераумацй золоту нтко ла 
5 7 / пати, лапнути, лапу-лапу!,лапчастоногий, 
ж 7 bi ДР d Le ра tin? лапанина, лапайдухьГК.Лапа/Лаба » Лапка / 
8 72 (expen ий І б. Є й Лібка, Лапкін, Лапкб,Лаповсьвий,Лапков- 
Р ський, Лаповий ,ЛЯапщенко , Лапшинський,Лап-. 
ATS г сюк,Лаптута,Лапук,Лапушняк,Лапута, Ла- 
/ питський, Лап»юк (Богдан I56). - Syn. 
ЛАЗИТИ 'to climb,crawl;to стеер', ModUk., стопі,ногі тварини,птаха та ін.,КТС.І2"7» 
known to all other 51. - Deriv. в-,вй-,за-, 3- 
по-,під-лазити, itn, - Зуп. пересуватися PS.*lapa 'ts',IE.**lopa: **1épa 'ts' with 
всім тілом; підійматися вгбру або спус- cognates in Baltic and Teut.( G.)lgs, сі. Po- 
KATUCH вниз. korny 679, Trautmann 160,a.0.; Wd. (SoCp.)adada 
is to be considered an “excessive voicing",al- 
PS. *laziti 'ts', deriv. from *lazb - лаз though Shevelov 482 is inclined to treat it asa 
‘crawl,crawling; pathway (through a thicket)'$ borrowing from Hg.14b 'foot probably via Rm. 
IE.root **légh- -'to crawl', Pokorny 660, Ber- iabes douttfuls 


neker 1,697, Trautmann 161, Vasmer’ 2,450,Ma- 
chek 260,а.о. 
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ЛЕГАЛЬНИЙ +legal', ModUk., known to all oth- 
er Мо451. - Deriv. летальність, -но, легалі- 
зувати, легалізація: узаконення, фор- 

мально-правне визнання одиниці 
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ЛЕДІ, also AmUk., AustrUk. Ябйді, лийда 
‘lady', first recorded as ЛлЄді in 1910 (Кузеля 
180). - Subst. титул жіндк вищого стіну, 
(Індивідума), групи, установи. то- дружин лбрдів, Бойків 232; про жінку вза- 
що; в українській діяспорі є два галі, Слум 4. 468. 
роди легалізації: (1) визнання 
своїм, тепер екзильним, урядом i 


- From Е. lady 'ts', Bilash 388, Koshelanyk 405. 
(2) визнання місцевими звичайно . 


крайовими (стейтовими, провінцій- 
ними) правліннями; на найвищому, 
федеральному (або «національно- 
му») рівні українці в розсіянні 
мають Здебільшого індивідуальну 
легалізацію, приймаючи  держав- 
ну приналежність на місцях свого 
поселення; групової (колективної) 
легалізації на федеральному рівні 
добилися тільки українці в Юго- 
славії (Бачка), хоч у деяких кра- 
їнах були заходи в цьому напрямі, 
наприклад в Канаді (заходи Ap. 
Рудницького в Королівській Ко- 
місії 1967, П. Юзика в Конститу- 
ційній Комісії 1972 й ін.; тільки 
в небагатьох країнах поселення 

українці добилися федеральної ле- 
галізації деяких аспектів свого 
життя, напр. Церкбв, Фундацій, 
запомогових братств, тощо (в Аме- 
риці, Канаді, Австралії); ЇВВ.-Агср.133. 
From Lat.légalis 'ts'. 


ЛЕДВЕ, 4іа1.ледви,лбдво ‘almost hardly, 
narrowly,scarcely', МІ. ледве (XYI-XYIII с»), 
ледво (ХУІ-ХУІІЇ с»),Ро-1едчо,Іедніе. - Deriv. 
4 2 ¢ es 
ледви-ледвиськи, ледь» -5уп.НасиЛлу,майже. 


From Ps. *jedéva 'ts' "with j-replaced Бу 1-" 
Sheveloy 166, and suffix change: -a > -e/o. 


ледь, ледь-ледь dial. for лбдви)ледвь, 
see лбдве» 


ЛЕЖАТИ 'to lie, recline, repose’ »MUk. де» 
жати (ХУІТІ-ХУТІ с, Інтермедії 78) лежать 


(І583 АКЖМУ, 66), Обк-» OES. лежати/лежяти ; 
Ru. лежать, OCS. leZati, known also to all 


other Sl. - Deriv. лежання, лежЕчий, /по/лд- 
жати,лбжак, лежма ітд, - Syn. знахбдити- 
ся в горизонтільному полбженні, 


PS.*leZati,IE.**legetT 'ts', Pokorny 659, 
Berneker 1, 705, a.o. 


лейдбф AmUk. ‘lay off, laid off, first re- 
corded in 1924 (Bilash 389), also лиЙДОф (Ко- 


shelanyk 406). - Subst. звільнення з праці, 
From E. lay off, laid off 'ts, Bilash, l.c. 


лейк AmUk. 'lake', first recorded in 1918 


(Bilash 389), also дийк CRoyick 85, Koshelanyk 
406). - Subst. озеро» 


From E. lake ‘'ts', Bilash, 1. с. 
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JEKCVKA, ліксико- etc. see the follow- 771 





wing entry. 
Й 8 
ЛЕКСИС arch.,'lexis', MUk. Лєк'ИС ЯР 
(1596 Зизаній),. - Deriv лЄксика,лексйч- т 2 
ний, -но,лексикдбн,лексбма,лексикдграф, 2 
лбксикографічний,-но, лбксикогрбфія, ра 
лексикблог, лексикологічний, -но,лекси- З 
кологія,лексикальний,-но, лексико- і i 
статистика, -статистйчний, itm. - Subst. 3 2 
р і КУ ae 
словник,МОк. Лексис Сирічз Реченум 8 08 @, з о і о: Р і 
(1596 Значні й )- і 4 90 Sec Eu” 
xn =F 
From Gk. leksis 'word,phrase,speech, У з 3@ es о вк? 
diction’ (: légein 'to вреак') Klein 2,884. За fee at о зу 
2 a » : 2 шо с 
З @ ¢ й Bes 
й ее - 5 ч é @ os 
ЛЕМ, ЛЕМАК see лемко. AS] кої о \ 
, 2 П 
ЛЕМКО, also лемак Wd.(Lk.)'Lemko (inhabitant e@ "у й 
; ee es 90, - - 
of the W.central region of the Carpathian Mountains)’, oS a? і РУ за 
й N г г 
r . ст 
ModuUk.; Po.,S1k.,Cz. Lemko. - Deriv. лемкиня,лемчи- . ® е! . я Я но 
ca - - і ГА Р Ne, . 
ха, лЄмківський;|Рру.; Лемко, Лемків /Вогдан 161/; ХХ © ee: У Bo 3 8 
GN. Лемки, Лемківщина. чи Р eve 3 Ps & 
=, а xf % te 
е ? г BS 2 
Derived from mem 'only' which, in turn, comes 3 ve} N> ве 
ae 2. ao N 
from Slk. jen 'ts'; re. literature see under ддйко & & РУ Q = as gt 
і в )2 @ За Фе, HN DM 
cf. also the map on the following page taken from Z. е З з -@ Хе М N 
> aa Ф Ж ed 
Stieber Atlas jezykowy dawnej Zemkowszczyzny ,Zeszyt 7, 6. % 8 а “y в й g ка 
Бі о ocr Le] 
bédzkie T-wo Naukowe. Prace Wydziatu I - Jezykoznaw- З . @. З б 4 з 
= 3 с Tr 
stwa, Nauki о literaturze i Filozofii, Nr.56, bdédz a he З 
я =~ ій — є 
1963, Map Nr.323 ("tylko"). 3 б + тов 
р ке = га 
его 
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лен Wd. see льон. 


ленлорд AmUk. landlord’, first recorded in 
1959 (Bilash 391), also лендлорд (Koshelanyk 
395). - Subst. домовлЄсник» 


From E. landlord 'ts', Bilash, 1.с. 


ЛЕТІТИ, літати ‘to fly, flutter’ MUK. youn; 
abr sw (XVII Ce ЛОЛ.ІО5,108), Об. ,0ES. ле» 

тфіти,літатиби. летбть,летебть, OCS. /po/leté- 
ti, létati, Po.lecie¢é,lata¢é,etc. - Deriv. політ, 
летун/літун,-ка,-ство, ський літек,летб- 
вище,ітд, = Syn. пересуватися в повітрі. 


PS.*letéti, iterrative formation:*létati'ts'; 
IE. root **lek-:**1ék- ‘ts', Pokorny 673, Вегпе- 
ker 1,703-704, а.о. Й 


ЛИН '‘tench', first recordings from the 
XVII c. (Leder 96), known to all other Si.- 


Deriv. лйиник,лйнище,линовий ; ЕК.Линик / 
Лбник. - Syn. рід риби - Tinca tinca (L.). 


PS,*ling /*lino 'ts',IE. root ** lei-:slei- 
"slime' Pokorny 662-663, (extensively:)Leder,1l.c. 


ЛИПА "linden tree', MUk. липа (XYII с. 
ACH e 106), Uk. ,OES ЛИПа, known to all ModS1.- 
Deriv Minka злйпочка з лЙпень,липовий,лип- 


нбвий ітд, |УМ.Липа,Липський ,Липовбцький, 
Лйпівський, Липинський, Липківський, GN. 


Лйпки, Липовець,буп. рід дбрева: Tilia. 


PS.*lipa : BS.*léipa 'ts',Trautmann 155. 


rd З я 
ЛИПЕНЬ, 4іаї.липець : липа, 
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ЛИСТ | ‘leaf, sheet (of paper); letter'MUk. 
листь (XVII с» ЛСЛеї06), ouk.,OES. AHCTS y 


Ru. лист, ocs. list6, Po. 118é/list,etc. - Deriv. 


листок злистбчок ,листик листовий злистува- 
тися,-йння; листо-нбш/в/) -пад, -падбвий, 


ітд. гбуптонка зелбна пластинка рослини; 
тонкий шматбк паперу» 


PS.*list6 'ts',IE. **leiktos 'ts', Berneker 
1,724. 


ЛИСТОПАД з; лист 1 падати, 


ЛИТИ, dial.also лЛЯТИ 'to pour’ ,MUk. ,OUk, 
OES. дИтиувч лить, OCS. 1ісі ,1ііаєі, Ро.1ай, 


ОРо. lit, Cz. 1fti, sc. liti,etc, - Deriy. B~, BH- 


з-,за-,під-, -по-лити, в-,ви-,3-, а-,під», 
по-ливіти,-8ння, LTH. Syn. спричиняти текти, 


Ps.* liti/*lijati 'ts',IE.**leiti 'ts',Po- 
korny 665,Vasmer22, 504, Traniawaie 156,а.о. 


лихо ‘misfortune’, ЛИХИЙ 


‘unfortunate’ ; 
known to all other 51. 


- Syn. біді, нещастя; 
(лихий: )злий,недббрий,погіний. 


Р8.кІїхо, "1іХ/36/ЧУТЕ.тоог **leik-so-, 
Pokorny 667 Nasmer®2, 505,a.0. 


лиці "face" »known | to all other 51.-буп. 
передня частина голови людини, КТС. I30. 


PS.*lice :*1ik6 'ts', cf. Uk.arch. лик, 
мок. »OUk. ликь ®ts', 


їй, p 

ЛІВИЙ ‘left’, MUk.,OUk.,0ES. львь1й, 
NeBbilty OCS. 1576, Ро. lewy,etc. - Deriv. 
лівиця,лівйзна,лівдруч,лівобербжний, 
лівобічний; ЄМЛівобербжжя» = Зуп ПО 
серцевдму боці тіла; протилЄжний до 
прявого, 


ps. *1év6/46/'ts', IE.**laiyos ‘left’, 
Pokorny 652, Berneker 1,714-15,а.о. 


ЛІДзсєв. льбду ‘ice’, MUk.abam (ХУТІ ¢- 
синонима 158), лед (1456 ССМ.І, 542) »00к. 
ледь; Ru. mem ,0С5. led6, Po.ldd,etc.- Петі». 
льодина,льодинка,льодистий, льодовий, -ик, 
льоддвник/ледівничка, льодо-різ,-руб, 
-охфвище, льодяний,-ик.Зуп-замеєрзла BONS. 

PS. жіейб 'ts', BS.*leda-/*ledu-, Traut- 
mann 154, Berneker 1,699,а.о. 


AIK, also AIKAPCTBO 'medicine,drug', MUk. 


лікарства (XYII с» Гептаглот ЗІ),лаками 
Трі. (1747 інтермедії І78)00к. лекарство; 
OFS. ЛЬк"ь 35 Ви лек, Po.lek/lekarstwo,etc. - 
Deriv. лікар, "ський, дікарня,лікарняний, лі- 
кувіти /ся/- Syn. оздорбвлювальний збсіб. 


Ps. *12ék6 'ts', generally considered a 
borrowing from Goth.lekeis 'medical man ба 
Berneker 1,710, Vasmer22 ,478,a.0. 


4 
ЛІКОТЬ 'elbow;cubit,e11' ,MUk. ,OUk. ,OES. 
NOKETb » known to all other 51.7 
PS. *olk6t6 'ts',IE.root**ol-:el-, Pokorny 
307-309. 
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ЛІНГВІЦИД,Зоук.лінгвіцйд 'lingui- 


cide', first occurrence: 1967; BRu. лінгві-, 
UBT о Ru лингвицид, Po.lingwicyd, etc. з 
Оетіу.лінгвіцйдний. Subst. MOBOBOVECTBO. 

Semantics: 

The term and concept of linguicitde (origi- 
nally:ltnguoetde) was introduced first by the 
author of this dictionary in the lst Volume of 
Report of the Royal Commission on Bilingualism 
and Biteulturaltsm in Ottawa іп 1967,рр. 163- 164, 
and subsequently reprinted in separate editions 
іп 1968,1976 and in The Ukratnian Review,London, 
No.4/1978,pp.24-42; the following are excerpts 
from the latter: 


Any of the following acts committed with intent to destrov in whole 
or in part or to prevent the natural development of a language or 
dialect should be considered as a linguicidal act: 


a) killing members of a community speaking a respective language 
or dialect (genocide); 

b) imposing repressive measures intended to prevent the natural, 
organic development of a language or dialect; 

с) forcibly inflicting on a bilingual community conditions of 
cultural development calculated to transform it into unilingual 
groups; 

d) against the will of an ethno-lingual group, denying the right of 
a language to be taught in public schools, to be used in mass 
media (press, radio, television, etc.); 

e) against the demand of an ethno-lingual group, refusing moral 


and material support for its cultural endeavours and language 
maintenance efforts. 


КР. 38). 
Etymology: 


An artificial compound of Lat. linguo-/lingui- 
: Lingua 'language' 5 -cide : Lat.cidere < caedere 
"со strike down,slay', based оп such formations as 
genocide (1944), fratricide, regicide, sutctde,etc.; 
cf. Onions 910, Klein 1,288. 
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ЛІНІЯ 'line', ModUk.; 

лайна AmUk. 'line', first recorded in 1918 
(Bilash 384). - Deriv. злайнуватися ( 1981,08) 
- Subst. лінія. 


From Е. line 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
387, Royick 84. 


ліпстик (188.), also 
липиштик AmUk. ‘lipstick , 
in 1924 (Bilash 394) ,also липстик (Koshelanyk 


408. - Subst. Губна помада. 


first recorded 


From E. lipstick 'ts', Bilash, 1. с. 


Й 

ЛІРА 1. 'lyre',OUk.,OES лура,Ви.,Ви. 
лира, Po. lira, etc. -Deriv. лір/ н/ ик, лі- 
рика,ліричний, -но, -ність, лірознав- 
ство, -вчий. -Subst. музичний інстру- 
мент,Ц-Р.338. 


From Gk.lyra 'ts', Преображенский 456, 
Vasmer 2,500,Klein2z,916. 


7 
ЛІРА 2.'lira', ModUk.; Ru.,Bu. лира, 
Po.,Cz. lira,etc. - Subst. монбта, Ц-Р.338. 


From Rm. lira 'ts', the ultimate source 
being Lat. libra 'pound',Klein 2,916. 


й и 
ЛІРА 3. 'lyre-bird' ,ModUk.; Ru.,Bu. лира, 
Po.lyra (реак). -Subst. ПТИЦЯ, Ц-Р.328. 


From E.lyre/-bird/ ‘ts’, Chekaluk 38. 
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ЛІРА 4.AustrUk. ‘dweller of Queensland’, 
first recorded in 1954 (Chekalu 21).-Subst. 
мешканець субтропічного Квінслянду. 

According to Chekaluk,l.c., from Austr.E. 
lyrebird,cf. also Reed 37; another deriv. from 
lirra-lirra 'wren' might also be considered,cf. 
Cooper 20,Reed 101. 


vA 7 
ЛІТАТИ : летіти, 


7 ' ' 

AITO 'summer', MUk.,OUk.,OES. лЬто, 
Ви.лЄто, OCS.1%to,Po.lato,etc. - Deriv. 
літечко, літній, літувбти-,-Яння, 
літовище,-исько, літдпис,- ний,-ець, 
літочислення, літошній, одно-,дво-, 
три-..»сто-літній, -ліття, многоліття, 
(apxe:) многолітствіє» - Syn. пора 
рбку між весною Й осінню. 

PS.* 1éto 'ts', IE**leto 'а warm time’, 
Pokorny 680, Berneker 1,713-714,a.0. 


ЛІФТ ‘lift’, ModUk. - Deriv. AmUk. only: 

Я | : ae 
лефтувати, also лифтувати ' to lift’, 
first recorded in 1927 (Bilash 392). - Subst. 


підіймати. 
From Е. lift 'ts', Bilash, 1. с. 


ЛІЦЕНЗІЯ, ЛІЦЕНЦІЯ 'licence',ModUk. ; 

лайсенс AmUk. ‘license’, first recorded 
in 1929 (Bilash 385). - Subst. ліцбнзія 
(r63Bis). 


From E. license 'ts', Bilash, 1.с., Koshe- 
lanyk 388, Royick 84. 


лляти 3 HTH. 


ЛОБ ‘forehead’ ,MUk. 106%, оте. ,OES. AS6® ; Ви. 


лоб, OCS.16bbrb,Po.teb,etc. - Deriv. ядбикь йобо- 


вий; Рк.Лобай,Лоб»юк, - 
PS.*16b6 'ts',IE.**lub-:**leub/h/-'to збаме", 
сі. Pokorny 690, (extensively:)Stawski JP.36,72. 


лубабнець AmUk. "Роїїочег of Danylo Lobay' 
(former leader, later a dissident of the communist 
group in Canada), first recorded in 1960 (Bilash 
397). - Subst. однодумець Лобая в Канаді. 


From the name of  Лобай in Winnipeg. 


лов AmUk. 'low', first recorded in 1929 
(Bilash 397), also Ло (Koshelanyk 402). - Subst. 
низький; низько. 


From E. low 'ts', Bilash, 1. с. 
ловд AmUk. ‘load’, first recorded in 1939 
(Bilash 397). - Subst. вантаж, 


From E. load 'ts', Bilash, 1.с. Koshelanyk 
403, Royick 85. 


лог, also ЛьОГ (Bilash 398), лаг (Koshe- 
lanyk 384) AmUk. 'log', first recorded in 1927. 


- Subst. колбда. 


From Е. log 'ts', Bilash 1.c., Royick 84. 


лдєр AmUk. 'lawyer', first recorded in 1930 


(Bilash 399), also лояр (Koshelanyk 403), - 
Subst. адвокат, 


From E. lawyer 'ts', Bilash 1. с. Royick 
84. 
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локі AmUk. "Іиску', first recorded in 


1930 (Bilash 386), also @akie Subst. ma~ 
сливий. 


From Е. lucky 'ts', Bilash, 1.с., Ковне- 
lanyk 390. і і 


лонч AmUk. 'lunch', first recorded in 1911 
(Bilash 400), also ЛЯанче - Subst. пербкуска, 


From E. lunch 'ts', Bilash, 1.с., Kosh 
391, Royick 85. . 2 ’ shelanyk 


a 
лорікіт Austruk.'lorikeet', first yecor- 
ded in 1977 (Chekaluk 21).-Subst. веселка- 
рід австралійського корйлю. 


From AustrE.lorikeet 'ts',Chekaluk,l.c. 


ЛОТ 1.plumb, sounding lead Plummet ' ,M 
У »ModUk, - 
Subst. Рлибомір,прилад вимірювати глибину 
моря,Бойків 237. 


From ModHG. Lot 'ts', Kluge 220. 


ЛОТ 2."half an ounce', ModUk. - Subst .Mipa 
ваги, Бойків 237. 
From ModHG. Lot 'ts', Kluge 220. 


лот з, also BOT AmUk. ‘lot', first re- 
corded 1907 (Bilash 402).-Subst. зембльна ді- 
JHHKA,Koshelanyk 400, ділянка, Royick 85. 
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ЛУК 'bow,arch',MUk.,OUk.,OES. жук'ь, Ru. 
лук, OCS. 19К6, Ро. tuk/OPo. tek (but kabtak ї, 
etc. - Deriv. лучбк,лучкуватий, лучний, 
here also; AY KA, AVIRA; лукавий, -ити,лу- 
кавець, лукЄнь злукбвство, лукбвний,-но, 
ність, дикови /с/тий, -«тість,-во; GN. 
Довголука, Лукє,лукавець з Лукєни,Лука- 
виця/Луковиця Луць к/е/ Ем: Лукавбцький 4 
Лукавий, Луцький., 7 дуга; ручні 
збрбя в виді дуги з тятивою для стрі- 


лйння, 


PS. lok6 'ts',IE.**lonkos 'ts', root 
хкіепк- with several cognates in IE,1gs.,cf. 
Pokorny 676-677,Berneker 1,739-740, a.o. 


лука Pw, "Ашка. 40cas ,MUKAYKA (1627, 
mga pape danse кі G $4. (1484. low’ яник), 
OUR АВУГоУСТА 85 Ж NPECTABHEA DABS BR HH ЛКК 
ANS BYENPHESADro POA ZC HMM (ЖІ Є), (Є Coch графії» 
ту Ки,Лука.- Убди/. Лукич, Луківна,Лукань, 
A ned, дукач o- Лукачук,Луканчук з Лука- 
невич, Луканбвський ,Л канбвич,Луканюк, 
Лукес,Лукасбвич,Лук з Лукашбико , Лукії- 
щенко , Лукащ/к, Лукаш(в, Лукасміцький , Лу-, 


ківич, Лукинащук, Лукенчук, Лукий, Лукінєць, | 


Дукінфк, Ліків, Луківчек. 1 тд. (рогдан 167). 


тідвяг Так, пурав с вшіні canénd лу міттиц 
BETANE SAA: босфетлости, М, MA; PAS Упр" 
1627 Беринда. 
From Gk. Louwas abbrevvaled ren 
б AovKsos Fat Carian SO0L CL З 
at. LyeryS : tan’ de Alen 4, 


ay. Петровский 144. fe 
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ЛЮБИЙ “beloved,dear,lovely,darling' ,MUk., 
OUk.,OES. любьій,люсь; Ru. любьій /любой, 
OCS. 1jub6/jo/, Po.luby, etc. - Deriv. любов, 
на. люба /любії 3 любити /ся, любувети/ ся/, 
любитель,-ка, любас, любка,нблюб, /у/люб - 
леник-иця, любомудр, люб з Язний; РЛюба, 
Любка, Любомар,,Любослв, - Syn. близький 
серцю, дорогий, КТС.ІЗЗ. 


PS. * ljub6/jb/ 'ts' , IE.**leubhos'desired, 
beloved', Pokorny 683-684. 


люБИСТОК "Levisticum officinale:sweet- 
heart’, ModUk.;BRu. любіста,Ви.любиста,лю- 
любистра, ( from Uk. г)любисток, Ро. lubistek. 
-буп.лібчик,любимене,приворбтне зілля, 
зоря, каштєнчики,егс., see Makowiecki 209. 


А f/e. deformation (: любити )of Lat. 
term Levisticum, the ultimate source of which 
is Lat.ligusticum 'belonging to Liguria', Klein 
2, 884. 


любра Austr Uk. "lubra’ »first recorded іп 
1971 (Chekaluk 21).-Subst. а ру 


From Austr.E.lubra 'ts',the ultimate source 
being aborig.lubra for 'woman"',Reed 101. 


ЛЮБУВАТИ/СЯ/: любий. 
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ЛЮД 'people; humanity’, МОК.,О0х.,ОЕ5.люд"5; 


BRu. gens люд ,0CS.1ljudije, Po. lud, etc. - Deriv. 


людина, людство, -ський лЕЛЯНИЙ улЕДНИЙ у ЛЮА - 
ність,люлськість, людЄць; людо-жері ний, - 


уд/ство/, людніти, залюднювати, "ання, пере- 


лілнений,-ння, нелюд, ський», LTA. рр. Люд- 

мила, Людослбв, Людомир, = бупнарбд; люде 

ські права,у увідрізненні від індивідудль- 
них прав людини, 


відносяться до групових (ко- 
лективних) прав; ці останні осно- 
вані на доктрині про природні. вро- 
лжені права, з якими люди при- 
ходять на світ і мають їх власне 
силою своєї  приналежности до 
людської раси й існування ча зем- 
лі; Генеральна Асамблея ОН прий- 
няла в 1948 р. Універсальну Де- 
клярацію Прав Людини, сконфу- 
зивши ii із «людськими» (колек- 
тивними) правами; щойно в 1968 
р. започатковано дискусію над різ- 
ницею прав людини -- індувідума 
й людських прав -- колективних; 
останньо почалися серіозні заходи 
S цьому напрямі, зокрема лісля 
Гельсівйкського схтт 1975 р. 


(JBR.-Arch.133) 


PS.*1ljudé 'ts',IE.root **leudh- 'to grow 
up! Pokorny 684-685,with cognates in Skt.rddhati 
‘it grows', Av. raoéa- "growth! ,Gk.eléutheros 
‘free’, Alb.polem 'people', OHG.liut і сао 
Goth. liudan,OSax.liodan, AS.leddan 't Pkt Й 
ModHG. Leute, Kluge 215; cf. also обі 2545, 


Berneker 1,758,Trautmann 160, Bruckner 303,а.о. 
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ЛЮЛЬКА "ріре" 5 ModUk. , Ru.dial. ts,Po.lul- 
ka. - Deriv. люлечка, люльник,лЮльок,лю- 
льочник (Makowiecki 245); EN. Люлька,Люль- 
чук. - Subst. трубка для курення,файка» 
(apro:) димка, Горбач 6,33. 


From Tk.-Azerb. 1414 'ts', Miklosich 176, 


Радлов 3,762,Макарушка II, Акуленко ІЗ8, 
Дмитриев 28, Lokotsch 106, Vasmer22, 546. 


ЛЮМБАТО, AmUk. ломбего (since 1959 Bilash 
399) "lumbago" , ModUk. - Subst. форма ревма- 
THOMY в м'Язах, Бойків 238; прдстріл, 
Подвезько 33". 


From Е. lumbago 'ts', Bilash, 1.с., the ulti- 
Mate source being Lat. lumbus ‘loin’, Klein 2, 
911. 


лю мбер, also лумбер, лбмбер (Bilash 
403), » люмбир ¢Koshelanyk 401) AmUk. 'lumber', 
first recorded іп 1929. - Subst. дошки. 


From E. lumber 'ts', Bilash, l.c. 
See also люмбреджек, 

, , . 
люмбреджек, 4150 ломберджек, лембер- 


джек AmUk. 'lumberjack', first recorded іп 1924 


(Bilash 403). - Subst. дереворуб, робітник 
y afci. 


From E. lumberjack 'ts', Bilash, 1.c., Koshe- 
lanyk 402, Royick 85. 
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f м oy 
лютень « ЛЮТИЙ see the following entry. 


7 
ЛЮТИЙ 'fierce,cruel,severe'; Еертиагу";МІЖ. 
-» ry} a 
лютий, OUk.,OES- лютьій»Ви. ліютьій 005. 
ljut6, Ро. luty,etc. - Deriv. лютість,лють, 

г 7 A . Р біб 
лютощі,люто,"роз/лютити/ся; розлючений, 
-ність, -но,лютувати, ання) wd. mOTeHB (- 

ra es, 7 Р «з й oe 7 
лютий ‘ February) JWTHEBMH; PN. JwToczaB; FN. 
Р , " Ре Га 7 
Люта, Лютак,Лютень,Лютомський y Лютий, Лю- 
тик,Лютек (Богдан ІТІ);ЕК.лютичі;сх. Лю- 
" 
товиська/Лютовище, Лютча.-З5уп.(про твае- 
рину:) хижий, кровожерний,злий; (про лю- 
дину:) безжблісно жорстокий,нещадний,не- 
7 25 / 45 Р / / 
людський; повний злоби,олости.. (про мо- 


4 
рбз,вітер та ін.:) дуже сильний,КТС.ІЗ4, 


PS. *ljut6/jb/ 'ts', IE. **léutos 'ts'with 
very few cognates in other lg.groups,cf. Cymr. 
1114 'ira,iracundia’,Pokorny 691,Berneker 1, 


760, Fraenkel IF.50,14,Vasmer22,547,a.0. 


люфа Wd. 'barrel of а gun,cannon', ModUk. 5 
Po. lufa. - Subst. дуло рушниці,франко 2,43Ї» 
From ModHG.Laufe 'ts', РССтоцький 4,208. 


люфт, люхт dial.'air',ModUk.- Subst. To~ 


вітря і віддушина (в грубі),Жилко 304.6 


From ModHG. Luft 'air',PCCTONDKHA 4,2Їбе 
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РУ 

ЛЮЦНЯ , dial. also лушня ‘curved piece of wood 
supporting the waggon ladder ', ModUkej Ви» ЛЮШНЯ, Ро» 
lusznia,etc. - Subste ДРЮК,до ninnépxve бічниИцю 
/полудрабок/ BO3a. 


From МНС» liuhse, Bavarian leuchse ‘ts', Miklo- 
sich 176, Brickner 304,ae0.3 Wde UHR , perhaps,via 
Ро, luszniae 


." " 
ЛЯВН-ТЕНІС, SoWkesayHTeHic tlawn-tennis', 
ModUke, known to all other ModSle — Subst. ТЕНІС, 


From Es lawn-tennis 'ts', Kirkconnall 7. 


ЛЯВФЕР tbishop (chessman)!, ModUke = Subst. 
бігун, слон. 


From ModHGe Laufer 'ts', 


ЛЯГТИ, ЛЯГАТИ 'to lie down, Rue Teub, 
OCS.leStis lego, 5С» levi. - Deriv. ВИ-,3-, 
по-,при-ляг/а/тй,-бння, ляговйти/ся/, 
наляг/д/ті, наполяг//тй, наполбгливий, 
-вість,-во; ліга, лягівий. - бупепоклас- 
тися, положйтися;/полягти:/ умерти. 


PS. *leg/a/ti 'ts' being causativum of *le Хафі, 
eee Лежати, 


ЛЯДА Lis = MALO. 


ляда 2, Wde ‘counter (in a store)", ModUk e» 
Poedial lada.e - Subste прилавок; скриня. 


From ModHGe Laden ‘ts'. 
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ляда-3. arche ‘Some, апу', Mike ТЯД, ляда- 
(ХМІЇУХМІТІ с» Їнтермедії; Байки 198)Subst. 
якийнебудь. 


From Poe lada- Тів', 


лядо, ЛЯДА ‘field 3; hill covered with pines', 
Mike ЛЯядьі NPle (XVII с. Тимченко 119)лядина - 
поле (XVII се JACI. 111), QUke, GES. ЛЯДО, лядина; 
Rue ляда, SC» dedina, Sin.ledins, Cz.lada/lado, ЗК. 
Іасіо,Ро-1за, LoSo. ledo, UpSo.lado. = Deriv. лйдик, 


лЯйдйна, лядник (Makowiecki 180,202), ляддв- 
ник, many BATH (Андрусишин-Крет 471)ляд- 
ський/ляцький (Огієнко PM.3, 34-35) phere 
also з лях 9S€@ SeVe= Syn.  пбле; високе 
місце в лісі зарбсле соснбю,Жилко 164. 


PS. ledo/#leda "field', IE. root *#lendh- 
with cognates in Baltic, Teute(G.)gCeltic,Romance, 
corresponding to Ееїапа with orige meaning ‘open 
space, open land, heath,prairie’, Pokorny 6756« 


Pd з З 
ЛЯДСЬКИЙ,ляцький : лядо see the рге- 
ceding entry. 


ЛЯК le 'Єваг', Мік, лякатися (XVI eeKA-58), 
лякбюсь (XYII с. Синонима І59 ), лякаєш 
(XVIII сеТнтермедії 192 ), Poe leks Сх. lek. 
Syn. CTpax, бойязнь,сполох; побоювання» 


PS.#1ek6 "їв', related to *1pk6 (Ukeayk)with 
orige meaning 'to bend oneself ,to bow (from 
fear)’, Doreszewski SymbRazwadowski 1,34. 
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JIAK 2, 'дит-іасік »sealing wax', bodUkesknawm 
also to other am ers - Deriy. /за/лякувдти, 
Уза/лякбваний, / за/лякування. —SubstposunH 
смоли в спирті,шпигинарі, Tomo, mo ним 
глясують різні вироби,Бойків 240. 


From ModHGe Lack "ї5!'. 


4 
ЛЯКМУС ‘litmus papert eModUkesknown to other 
ModSle as welle - Derive. JAKMYCOBMASubst. СИНЯ 
фарба,що червоніє від кислот. 


From ModHG.e Lackmus "651 


/ 

ЛЯЛЯ "dollydolly", ModUke,kngwn, to all other 
ModSle - Derive лЯлька лялечка/лялічка; РМ, 
Ляля, Лялька,Лялічка; ЕМе Лялях, Лялюк,Ляль- 
ків,Лялько,Ляльчук ( Богдан 168). - Syne 
ігоашка; дитина. 


From children's languages *ljalja ‘ts'. 


ЛЯРВА tlarva'; mask; whore" ;ModUke,known to 
all other ModS}. ~ Subst. маска, замаскована 
людина, Франко 11,565; вуличниця,шлюха, 
Горбач 6,17. 


From Lat larva ‘mask', Горбач ice 


/ 
ЛЯСИ abbr. of баляси. 


/ 
ЛЯСЬКИЙ for ляшський : WAX. 
4 $ 
ЛЯТИ Wdefor лляти, see THTH. 


JAYNE , -HO : лякі, 
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ЛЯХ '*Pole; (derogative:)Polack', М)желях (1736 
інтермедії 108,111), maxu Мрі (1599 Худаш 94),Ля- 
хьі 'Польща,Пбдльське королівство! (ХУ с, CCM 1, 
569 ),QUKOESeTAXb1 "58'; BRue,gRue лях, Рое( from OES.) 
lach , (artificial: )lech, Lechita (instead:*lech/ita/).- 
Derive Ляшок, ляшура, ляхвд/ляпвб, ляшнЯя,ляшка, 
naxisxa;FW. Jax (first recording already fromla44,cfe 
COMe1,569), Ляхімець,ЛяЯхман,, Ляхбвий, Ляхбвич,Ля- 
хута, Лйшка,Ляшківський /Ляшкбвський , Ляшук, Ля- 
шднко (Богдан 168-169) ,м/к.Ляховицки (1473 CCM. 
1,569 )s GNe | ЛЯхівці,ЛЯховичі,ЛЯховка; /гідро- 
німи:/ Ляхів, ЛЯхів Кбвтун, ЛЯхівка,ЛЯхівський 
струмдк, ЛЯховець , ЛяпЄва, Ляшів, Ляшківка, 
Ляшул,Ляпулець (СГУ» 334-335 ).»бупе поляк; (дегоде 
ative) полячйна.їК(іп folklore) ВБрОГ, Онацький 2, 


- e 


PS. *lechd < *led-ch6 з “ledo 'field' with suf~ 
fix ech6 Є IE. *#eso- or **-kho- extensively dis- 
cussed by Stawski SPS. 1,70=71§ сб» aleo BugaZ‘slPhe 
1,33, Vondrak? 9723 , Nehring Archiv 3,467-468, Per- 
wolf Archiv 4,63, Mikiosich 164,428, Brickner 289, 
Taszycki ZfslPhe99231, Rudnicki 50е8,515-524, Zborow- 
ski Lud 21,65-92, Vasmer 22, 553 , Йльйнский ИзвОРЯс. 
4,1129, Мациевич KCr.1:2,301, 2.0.3 like forms 
of other ethnonyms ЛЯХ had also many “learned " f/ee, 
among others, the well known lagend of three brothers: 
Lech,Czech i Rus, who gave the origin to three nations: 
Lechia,Czechia and Rug, cf. the present author's article 
in Proceedings of the 6th Intern.Congress of Onomastic 
Sciences »p,#33j;or the following Uke pseudology: 

"Влахи - ляхи"... 





цілій Европі і рештки їх знаходимо 
ще й сьогодні. Це ірляндці та шот- 
ляндці. Їх племінні вазви вони зали- 
чинли i> foci яко історичні пам'ятки. 

Наша Волинь від валонів, Полудне- 
ва Шотляндія (Велс), стара Валенсія, 
провінція в Еспанії -- Валенсія, По- 


Wosepx тисячі літ до нашої ери в 
Україні, котру наука рахує колискою 
арінів, тобто індоевропейців,»або, як 
зноді | називають,  індо-германців, 
зформувались кельтські племена Ва- 
лоно-Волохків. Вони пошнрились по 
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лудиєьо Бельгії оваселена похо. Щодо назви подяки, то, здається, 
В Полудневій Аєстрахії ще" Й досі це ті ващадкн, що постали по ляхах. 
wict@@xo Beac. Це усе від валонів; Подяки найшізаіще за всіх слог'яні- 
Жолись мотутне кельтське плем'я ва-! зувались. Назва цочляхн (поляки) 
HOB верше озвоїж рогіту худобу, аналогічна easei литовського народу, 
і нам залишнло ім'я воли, та земля, що сьогодні е гермацізовєний: пру- 
де всю жило -- Вейтнь. А ба нівшочі, си або прусака- ae 
де BON оселились, яко осадники — “Tipycn — ще-нащадки русів (По- 
залнішнядсь назва Олонец -- через, руси). Це ті, що залишняндсь, KOAR 
втрату 8. З тієї ж добн — чи те руси внішли в Україну. 

саме йкжем'я, чи йому різне, mame 07. - й С. CTEM 
під чайвою волохів, або влахів, що - - 

осіло в східній (частині Европи... (JBR.Arch. 133) 


хо жк x 
Very interesting is the semantic transfer: Pole з 
enemy’in Uke folklore; according to Онацький , leces 


В українських народніх піснях «ляхами» иази- 
вають не тільки поляків, а взагалі ворогін, от 
як у пісні про Сем. Палія, якого підступом exo- 
пив In, Мазепа: «Ой під дубом. стародубом. там 
зяхи суд збирали, того Семена, того Шалія на 
баль зазивали..» 

З цього приводу М. Драгоманов шисав: «Bo. 
роги Палія повернуті вже просто в ляхів, — бо 
така вже звичка неписьменних україиців вся- 
ких ворогів обертати в ляхів: так в однім варі- 
явті про руїну Січі в 1709 р. Галаганові коза- 
ки і москалі повернуті в ляхи. беть варіянт Lic- 
ні про руїну Січі 1775 р.. у котрому і тут винні 
ляхи, а в однім галицькім варіянті місні про 
Саву Чалого і цього слугу ляшського вбивають 
че запорожці. а «ляхн- гайдамаки»... ( «Тсторич- 
ці пісні...» 4. 1, розд. I, ст. 25). 


/ 
ЛЯХВА, ляшня see the preceding entry. 
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JbBIB,Gsg. Львова GN. ‘L'viv, Lwiw, arch. 
Lvov; BRu.,Ru. Bu.,Ma. JBBOB,Po.Lwoéw, Cz.,S1k. 
Lvov, etc. - Deriv. львівський, по-львів - 
-ськи,-ському, львов'Янин, львов'Янка , 


Львівщина. - Syn. Льва годрод. 


Named after Prince Лев - Leo, son ої WUk. 
King Danylo (1272-1301). In his study of the 
history of thename in JZettechrift fur Namen- 
forschung ,Vo1.17,pp.63-57, the author found 
the following: 


Die geschichtlichen Quellenliefern uns ttber den Orts- 
namen”folgendes Material: 
Zuerst wurde der Name in den altukrainischen Urkunden 
notiert und zwar als: 


a) ь)хоть: со Львова (1259) XIV PSRL?®) II 195; Хвов'ь (1261) 
XIV PSRL П 198; вь Hpost (1292) XV Kr‘) 1 4204; по Львовскую 
дорогу 1366 Kr I 501; соцкий хвовский 1386 Кг І 420є; во вові 1400 
Kr 14208; AJZR5) І 3; AGZ®) УП 207; сь Львова 1407 AGZ УП 207; 
Тьвовчяне 1407 AGZ УП 207; ЧМивовчяне AGZ VII 217; боургаре 
ливовскин 1460 AGZ VII 237; міста хивовского 1463 AGZ VII 243; 
о UpsoscKod земли 1654 AJZR XIV 176; AJZR XIV 558; во Лвово 1669 


1) Na&heres dartiber з. Mychajlo HruSevékyj: Istoryja Ukrajiny-Rusy, 
Lemberg 1905, Bd. П, 8. 471--2; die wichtigste Literatur ibid. 8. 572. 
Vgl. auch: Stownik geograficzny Krélestwa Polskiego i innych krajéw 
віочіайвкісь, Warschau 1860—1902, Bd. I—XV, Jézef Haliczer: Slownik 
geograficzny, pochodzenie i znaczenie nazw geograficznych, Tarnopol 1935, 
8. чо жи, Ivan Krypjakevyé: Івкогубпі prochody ро L’vovi, Lemberg 
1932, 8. 3 ff. 

7) Uber das Suffix vg]. Witold Taszycki: Rzekomo dziertawcze nazwy 
miejecowe. Znaczenie przyrostkéw -61, -owa, -0wo, -i, -ina, -ino, ,Jezyk 
Polski‘, 1987, Bd. XXII, S. 104—11. 

3) Polnoje sobranie russkich+ létopisej izdannoje Archeografiteskoju 
Kommisijejn, Petersburg 1843, Bd. II. 

4) A. Krymekij: Ukrainskaja grammatika, Moskau 1908, Bd. I. 

. 5) Akty обпобадбіеба kp istorii Juznoj і Zapadnoj Rossii, sobrannyje 
іі jena Archeograficeskoju Kommisieju, Peterburg 1863 bis 1892, 

6) Akta grodzkie i siemskie  czas6w Rzeczypospolite) Polskiej є 
were б zw. Bernardytiskiego we Lwowie, Lemberg 1868 bis 1931, 

—— x! . 
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AJZR VIII 144; подо Aponoms 1671 AJZR IX 619; подо Boss 1678 
AJZR IX 159; poss 1764 Kordt Nr. 99, — 

b) Lvov horods (hrads): па городь na Лвов'ь (1283) XIV 
PSRL П 212: город» Лвов'ь 1648 AJZR VIII 278; VIII 282; вьгороді 
Neosth 1648 AJZR VIII 282; 1649 AJZR VIII 299; BB ropogs во вові 
1649 AJZR VIII 297; близу града Лвова 1654 AJZR XIV 326. — 

_ ¢) YIvovs!): при ... Boeroxs ЙИавовскомь 1371 Kr 1 420 B; 
воїть Ілвовекьй Кундрать 1400 Kr І 4208; soesona ЙИлвовекій 1400 
AJZR13; до Йлвова 1407 AGZ VII 205; илвовекого міста 1407 AGZ 
УП 205; мЕстичи илвоветіп 1434 AGZ УП 116. — 

ad) Liovt: оть) Гіова 1504/17 AGZ УП 244; старшим(ь) 
зіовеким(ь) 1501/17 AGZ VII 244. 


Die polnisch oder lateinisch geschriebenen Urkunden 
liefern uns folgendes Material tber Lemberg: 


а) Lw6w: in castro Liwow 1340 Mon2) II 860; in castrum Lywow 
vel Lamberg 1342 Mon ПІ 200; civitas nostra Lwow 1356 AGZ ШІ 13; 
ze Lwowa 1564/5 Zer?) ШІ 328; Lwowyanie 1565 Zer П 77; Miasto Lrvow 
— myesczanie lwowsezi 1564/5 Zer 111 388; we Lwowie . . . 2 miasta 
Lwowa 1564/5 Zer 111 341; kn Lwowu 1564/5 Zer ПІ 359; Miasto Іледію 
1649 AGZ XXIV 80; Lwow 1674 Karte der Ukraine entworfen von Ge- 
briidern Sanson, Kordt4) Nr. 3; Ілисою 1685 Karte von Polen entworten 
von Sanson, Kordt Nr. 5; Luwow 1696 Karte von Polen gezeichnet von 
Hnbert Jaillot, Kordt Nr. 7; Levow XVII Jh. (das zweite Viertel) Karte 
der Ukraine gezeichnet von Joh. Homann; Kordt Nr. 20; Luwow XVIII Jh. 
(das zweite Viertel) Karte der Ukraine gezeichnet von М. Sentter, Kordt 
Nr. 21; Lwéw 1764 AGZ XXIII 451; Lwow 1769 Karte der Ukraine nnd 
des dstlichen Teiles von Polen gezeichnet von G. Facins, Kordt Nr. 26; 
2 ziemi lwowskiej 1770 AGZ XXIII 606. — 

b) Lvovia: processerat Livociam 1351 Mon 11 886; in civitate 
Lwovenst XV, Jh. Mon ІУ 684. — 

с) Leo(mna): Ciutat de Leo 1375 Katalonier Weltkarte, Haliczer 
1, с. civitas nostra Leona alias Lemburg 1389 AGZ У 24; actnm in Leona 
alias Lembvrga 1397 AGZ IX 9; hierher gebért anch kyrilliscb geschrieben : 
от(ь) ew 1390 AGZ VII 200. — 

ad) Leopol(is): civitatis Leopoliensis 1389 AGZ III 85; Leopolis 
1422 AGZ IX 33; 1424 AGZ III 187; in Leopoli 1423 AGZ ПІ 186; Leopoli 
et circa Leopolim 1426 AGZ III 191; Leopoliensé (instr.) 1489 AGZ VI 30; 


1) Diese Form ist noch bis hente in den westukrainischen Ma. 
ublich, vgl. YU’viz bei Eugen Zelechowski: Rnthenisch-dentaches Wéorter- 
bnch, Lembeig 1886 Bd. І, 8.322. Nicht selten kann man aber auch 
die Form:L’viz dort begegnen, vyl. 2. В.: Ej, pojichay ті) myleiky), 
2 Berezyh di Liwowa — ,Ej, mein Liebster ist von Berezany nach 
Lemberg gefahren“ (ans eigenen Notizen in Verbiz bei Pidhajci, Galizien, 
im J. 1937). 8. auch Emil Ogonowski: Stndien auf dem Gebiete der 
ruthenischen Sprache, Lemberg 1880, 8. 35. 
ер ІЗ панни Poloniae Historica, Lemberg — Krakau 1864 — 93, 

21-11. 

8) Zerela do istoryji Ukrajiny-Rusy vydaje Агсреортайіла Komisyja 
Naukovoho T-va Sevéenka ш L’vovi, Lemberg 1895—1900, Bd. I—III. 

4) V. Kordt: Materijaly do istoriji kartohrafiji Ukrajiny, Archeo- 
hrafitna Komisija Vseukrajinskoji Akademiji Nauk, Kiew 1931, Bad. I. 
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Leopoliensia 1454 AGZ IX 78; Leapoliensis(!) neben: Leopoliensis 1460 
AGZ VI 54; nitra Leopolim . . . in Leopoli 1460 AGZ VI 55; Leopolis 
1674 Karte der Ukraine entworfen von Gebridern Sanson, Kordt Nr. 3; 
1696 Karte von Polen, Litauen, Wolhynien, Podolien und der Ukraine 
gezeichnet von J. Dankers, Kordt Nr. 9; 1701 Karte von Polen gezeichnet 
won P. Schenk, Kordt Nr. 11; Leopol 1704 Karte von Polen entworfen 
von Є. Delisle, Kordt Nr. 12; Leopolis 1781 Generalkarte von Polen ge- 
ichnet von Peters, Kordt Nr. 33. — 
oes e) Leepelias versns Leopoliam 1453 Mon?) M V 221, 
“Pentsche Be‘lege far diesen Namen: | -- 
a) Lamberg: in castram Lywow vel Lamberg 1342 Mon ПІ 200. — 
; b) Lamburg(a): vastaverunt Lamburg 1351 Mon II 885; in terra 
i Lamburgensi 1364 AGZ 13; ultra lamburgam ... duo de civibus Lam- 
‘Surgensibus . . . in Lamburga 1366 Mon М У 113; in Lamburg 1389 
AGZ III 84; in Lamburga 1396 AGZ III 114--118; in Lamburg 1396 
AGZ ЦІ 116; in Lamburga 1408 AGZ IV 9; 1405 AGZ IV 16; 1407 AGZ 
1V 31; civitatis Lamburgensts 1424 AGZ ПІ 189; in terra Rnssiae Lam- 
‘hurgam alias Lwow civitatem erga Jh. Mon П 626; terram Lam- 
‘bur, em XIV.—XV. Jh. Mon II 630. — 
i ae Lemburg(a): Lemburge (gen statt Lemburgae) 1552 AGZ ІЗ; 
eivitatis Lemburgensis 1360 AGZ ПІ 27; de civitate nostra Lemburyensi 
-1368 Mon М У 42; circa Lemburyam 1365 АС I11 33; ad castrnm nostrnm 
Lemburgensem 1368 AGZ 111 43; de Lemburga ad Trembow! 1368 Mon 
М Х 224; actum et datum in Lemburg 1374 АС? УП 17; actum et datum 
ап Lembarga 1875 AGZ УП 20; vicary Lemburgensis ... in Lemburga 
1876 AGZ III 49; in districtu Lemburgensi 1387 Mon М XII 12; Actum 
ів Leona alias Lemburga 1397 AGZ 1X 9; mercatores Lem phurgenses 1409 
AGZ VII 203; in pretorio Lemburgenst 1425 AGZ ЇХ 37; in Lemburg 1437 
AGZ IX 51; Lemburg 1584 StA Danzig 800 IX Nr. 38%): der Lemburgische 
Ertsbischof 1691 StA Danzig 300 IX Nr. 45; Lemburg nach dem J. 1696 
die Karten von Polen, Kordt << Se 10 Pie Jh. Karte der Ukraine 
ichnet von Joh. Homann, Kor г. 20. 
жали Leenburg: Leonburg 1387 AGZ VII 203; шт(ь) Хесінбурга) (?) 
1390 AGZ VII 200; civitatis Leonburgensts 1409 AGZ VII 214. — 

е) Lemberg(a): in Lemberya 1403 Mon М У 144; ezwuschen 
Luezsk nnd Lemberg im Rnschessem Lande 1417 Mon М У! 384; von der 
Lemberg 1596 StA Danzig 300 IX Nr. 47; bey der Renfischen Lembergk 
1620 8: A Breslan 134 Worbs Mecr. 4; Lemberg 1674 Karte der Ukraine 
entworfen von den Gebriidern Sanson, Kordt Nr. 3; 1685 Karte von 
Pelen entworfen von Sanson, Kordt Nr. б; 1696 Karte von Polen. ge- 
seichnet von H Jaillot, Kordt Nr. 7; 1701 Karte von Polen gezeichnet 
von P. Schenk, Kordt Nr. 11; 1704 Karte von Polen entworfen von 
G. Delisle, Kordt Nr. 12; 1781 Generalkarte von Polen gezeichnet von 
Peters, Kordt Nr-83; XVIII. Jh. Karte der Ukraine gezeichnet von 
М. Seutter, Kordt Nr. 213). — 


1) Monnmenta Medii Aevi pete res gestas Polonorum illu- 
i 1844—19u8, Bd. 1~XVIII. Le 
ee ae ‘den Staatearchiven in Danzig nnd Breslau zitierte Mate- 
rial hat mir freundlicher Weise Dr. М. Antonovy¢, Assistent am Ont 
europa- Institut Breslan, aus seinen eigenen Notizen znr Verfigung gestellt. 
3) Um das Material erschSpfend darzustellen, тайбіе man hier anch 
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Es gab eine Zeit, даб in allen hier vorkommenden Sprachen 
der Ortsname Lemberg dieselbe Bedeutung hatte, also etwa 
»Burg, Stadt Leos“; in der ukrainischen Sprache: Lwvovs (scil. 
horods)'), in der polnischen: Lwow (всі). gréd)), in der latei- 
nischen civitas de Leo neben Leopolis, was im Deutschen zu- 
nachst als Leonburg wiedergegeben werden шйбів. Ob es sich 
hier um eine Ubersetzung aus der ukrainischen, polnischen 
oder lateinischen Sprache handelt, ist schwer zu entscheiden. 
Wenn man aber die Tatsache beriicksichtigt, даб schon zur 
Zeit Leos im XIII. Jh. die deutschen Kolonisten in dieser Stadt 
gewesen sind*) und somit in unmittelbare Berthrung mit der 
ukrainischen Bevélkerung kamen, so ist wohl anzunehmen. 
da& es sich hier um eine direkte Ubersetzung aus dem ukrai- 
nischen Lvovs horods handelt. 

Was die Formen Lamburg und Lemburg betrifft, so scheinen 
sie aus der Form Leo(n)burg entstanden zu sein, was laut- 


physiologisch bedingt ist, vgl. z. В. Symbark, das auf das 
deutsche Schinberg zurtickgeht (Haliczer op. cit.). Die letzten 
Spuren der Formen Leonburg und Lamburg gehen nicht weiter 
als bis in das XV. Jh. zurtick; die Form Lemburg hat sich 
bis in das XVIII. Jh. erhalten. 

Am schwierigsten sind die Formen Lam-berg und Lem- 
berg zu erkliren. Es ist unwahrscheinlich, daB diese Formen 
aut rein mechanischem Wege oder in Verbindung mit ety- 
mologischen Méglichkeiten, die Burg und Berg in Zusammen- 
hang bringen‘), enstanden sind. Da aber Lamberg sehr friih 
bezeugt ist (schon im XIV. Jh.), kann man wohl annehmen, 


das griechische: Asdfios, Asovroxddig (SG У unter: »Lwéw*), das tiirki- 
sche: Ils, IU{t)bo{t), Шо, Itbadir (SG ibid.), nnd das armenische: пог 
(SG ibid.) erwibnen. Da diese Formen fiir unser Thema von geringer 
Bedeutung sind, kann man sie in diesem Anfsatz beiseite lassen. 

1) Bis hente noch in den feierlichen Redewendungen als L’viv 
(Z’va) horod im Ukrainischen gebrancht. 

2) Bis heute manchmal als Lai grod im Polnischen im Gebrauch. 

3) Laut geschichtlicher Angaben kamen die deutschen Kolonisten 
gleich nach den Tartareneinfallen im XIII. ЛЬ. nach Lemberg und griin- 
deten dort ihre Viertel mit eigener Selbstverwaltung, dem sog. Marbnrger 
Recht. Znr Regierungszeit des Farsten Leo haben die Deutschen in Lem- 
berg ibren eigenen Landvogt, Berthold Stecher, gehabt. Auch das erste 
rOmisch-katholische Pfarramt mit der Schnee-Maria-Kirche gebodrte der 
deutschen Gemeinde. Урі. Krypjakewyé ор. cit. 8, 12, 

4) Урі, Walde-Pokorny: Vergleichendes Worterbuch der indogerma- 
nischen Sprachen, Berlin-Leipzig, 1927, Bd. II, 5. 173. 
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da& die Formen mit -berg den Berg bezeichnen sollten, auf 
dem das alte Flrstenschlo& gestanden hat. Analoge Bildung 
findet man noch heute im ukrainischen Lvyna hora und im 
polnischen Lwa géra*), das einen von den vielen Higeln in 
Lemberg bezeichnet und das schon flr das XVI. ЛЬ. belegt ist’). 
Von den beiden Formen Lemburg und Lemberg (Lamberg), 
die bis in das XVIII. Jh. nebeneinander herlaufen, hat die 
Form Lemberg den Sieg davon getragen und hat sich vom 
XVIII, Jh. an in der deutschen Sprache eingebiirgert'). 


1) Vgl. Hrnievékyj ор. cit. 8. 472, SG У 8.498 und Krypjakevyé 
op. cit. 96 ff. 


3) Hier sollte auch die Ltsung der strittigen Frage (Hrui evékyj 1.0.), 


auf welchem Berge urspriinglich die alte Burg gestanden hat, zu 
suchen sein. 


3) Die deutsche Form Lemberg hat eine slavisierte Form L’embryk 
о L’embryka, l’emberskyj) ergeben, die heute noch in der Lemberger 
inersprache und scherzweise in der Umgangsaprache tblich ist. 


AOH ,wd. OH ,Gsg. льдну/льну "DT inum 
usitatissimum L.: flax', МОЖ. лбиь ( ХУТІ с. 


ACHeIO5), OUk., OES. льноь,лен'ь, known 

to all other 51. - Рехіу.льонець, льбник,льо- 
ничонькоу льбнище,льондк,льднний, /1/льня- 
осний,ляннйй, - Syn. рослина: Linum, 


PS.* 1bn6 'ts', IE.**li-no- 'ts', cf. Lat. li- 
num, Lith. linai 'flax',Latv. lini, Apr.linno, 
Gk.1fnon,Alb.liri, OIr.1tn, Cymr.1lin, ОНС.,Овах. 
lin, Goth.lein ("doubtful wifther the term is cog- 
nate with or borrowed from the similarly sounding 
words in Lat. and Gk.",Kluge 212); "perhaps we may 


regard Scythian as the source of the cognates, 


as is indicated by the absence of the word among 
the Eastern Aryans",Kluge,l.c.; cf. also Pokorny 
691, Trautmann 162, Vasmer22,481. 


M 


М, m — the seventeenth letter of the Uk. alphabet, MUk. 


and OUk. name мисліте from OCS mysléte ‘think’; nume- 
rical values: Glagolitic — 60, Cyrillic — 40 respectively-. 
Огієнко A36. 82 ff., Йстрин 50 ff. 


MAL le abbrs of MAMOS Vege MAMApsee MATH 1. 

MAL 2. abbr. of МАРІЄ! Медеї Марія. 

МА З abbr. of МАЄ ‘he has, there із" “MATH 2. 
MABE Tb : perhaps! з MAE and EYTH, see Sevve 


MABKA tnymph,dryad', ModUke 7 Subst. мітоло- 
гічна пдстать:русілка. ; 
i i HABKA "ба 
A diale deformation of the orige 
which,in turn, comes from PSe™avb 'деад ,cfe 
QESeHABb 'dead's Cze unaviti ‘to kill* » etce,s 
cfe Vesmer*. 3,35 &, in this connection the orige 
meaning of MABKA/HABKA would be "є dead git 
turned into a water ВРіхібе nymph', сі» also 
Ф 
мівський/нівський Великдень tnymphs? Easter, 
, ' 
(Thursday of Pentecost week )e 
МАВПА » diel also Maina, ‘monkey's Posmetpes 
Derive мавпочка, MABNYBATH, -SHHA, MABII? A- 
чий, мавпун. - бибвінайвйще розвинутий 
ссавбць між звірятами. ae 
From Poe metpe 'ts',the ultimate source being 
ModHG. Maulaffe ' ts ', Berneker 2,111, Rich- 


hardt 78,а.о. 
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МАГДАЛИНА PX Mahdalyna, Ma dalene’, 


MU. масами (1627. Беринда), МАГ AMANIG Я. 
I4 J 


4 Пом'яник), OUK. MAPHA MASA AAKNA (SH 
(К Cop єрадчте); Ку, магдаліна. - 


-бді/, магдалінин, М4гда,магдуня.- 


~ FA. магдєн, магданко, Marndrop ,Maradx , Mar - 
ик, Магдір,Магденко (Богдан 173). 
- an . Магдалена,Магдалинивка. 


г, Ж т 
бля, 1627.Беринда. 


From Gx. Magdalene. пудітам of Mag. 
Ma’ THs ПАТ Є РО Btiwe 4A RAM. 
Magh МИ “TOWRA, Pinct oH THE Sta 
OF "б є £f, Кая 2, 1744 Й Петровский 

146. 


/T.3./ 

MATHET, Wd. warner ‘magnet', ModUk.; Ru. 
Marner, Po. magnet, etc. - Deriv. магибт- 
ний, магнетизм, /на/магнетивувати/ся /, 
магнетологія змагнетдметр; here also: МаГ»- 
невія,магнезит. —Subst.san{sHa руді, що 
притягеє до сббе заліво,крицю,нікель, ко- 
бальт 1 in, і може цю властивість пере- 
дети деяким із них; (перен,:) все,що має 
притягальну силу, привабне, 


From Gk.Magnetis ifthos'stone from Magnesia 
(a town in Авіа Minor)',Klein 2,922,5М0.443. 
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МАГАЗИН 1. SovUk. магазин "gtorehouse', 
ModUk.; BRu. магазін, Ru. магазйн,Ро. magazyn, 
etc. - Deriv. / 3a/MarasHHyBaTH, -SHHA, мага- 


зинаж,-нбр. - бирі-комбра, оклад, Кузеля 
І89. 


From Fr. magazine 'ts'. 


магазин 2,AmUk. 'magazine', first recorded 
іп 1935 (Bilash 406). - Subst. журнал, 


From E. magazine 'ts', Bilash, 1. с. Koshela- 
nyk 411, Boykiv 243. 


магуси AmUk. 'moccasins', first recorded 
in 1918 (Bilash 407). - Subst. мокасйни, в 
американських індійців - взуття баз пі- 
дошов із олбнячої шкіри, Бойків 266. 


From E. moccasins 'ts', Bilash, 1. с. 


МАЙ "may", Mk ,0Uke,0ES. май гКкпомп to all 
ther 51» welle Derive маївка, Має вий/майдвий, 
/за/маїти ся/ 


3 ,мЕЄЙйський. - Subst. TDABCHbsdial. 
Ярець. 


From Late МЕіце(тепеів) ‘month of МаіазІбедофдеєз, 
Hozyhske-Baranowa 44-45, 


watina AmUk. 'mile', first recorded in 1965, 


(Royick 86).- Ретічх.мЕЙЛИДЖ (1972 Koshelanyk 
412).-Subst. MMS. 


From E. mile, mileage 'ts', Royick,Koshel- 
апук,1.с.; see . 
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Р 
майна AmUk. 'mine', first recorded іп 
1927 (Bilash 408). - Subst. копільна, щЯхта, 


From E. mine 'ts', Bilash, 1.с., Royick 
86, Koshelanyk 412. 


matt AustruUk. 'mate', first recorded in 
1974 (Chekaluk 21).- Subst. друг,приятель. 


From AustrE. mate 'ts', Chekaluk,1l.c. 
MAK *poppy* » Mk OUk OES. Макь aknown to all 
other SL. - Deriv. маковий змеЕківка,маківник; 


Как МакЄн/ський/. - буть рід одно- або багато- 
річної рослйни : Papavere 


PSe#mak6 *ts', ІЕеї"шак- 'ts', with very few IE. 
cognates,cf. Pokorny 698. 


МАКСИМ "РМ. "Махіп', MUK. Matimz(IG27 Бе- 
ринда), Максима дог, (1484 ССМ.І, 571), 
Максим ( [480. ibtdem) , МАаКсима Gsp, (ІФ30 
Stiten ) ,alse максинь (1479 COM.I,572) 
Макснибвич , максим BEES : Максимович зМак- 
ome, максймів, Макспибць, ітд. (Богдані74). 
subst. Велйкий: (ман Величайції, 


І627  Беришнда. 


From Lat. Maximus ‘the greatest’. 


МАКСИМОВИЧІВКА ‘orthographic system of 
Mux .Maxcumd sm’ (1804-1873). 
малейта BrazUke ‘malaria', first occur= 
rence: 1926 (Карманський). = Subste жбвта 
пропасниця, Карманський 9. 


From Porte maleita 'ts',. 
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МАЛИЙ "little, small" yk. мальій, oUk. OES. 
мал», мальїй; known to all other 51. - Deriv. 
малість,мало, маленький, малісінький, ма- 
люсінський, and several compounds with щало-? 
paxHuit, «віжити,-вір, -вірний, -земеєльний, 
-земблля, -літь-літній,-літок,-ліття, -люд- 
-ний, -люддя, -мовний, -мовність,-рдслий, 
-ойлий,-силля; yy, Малець,Маликю ,Малень- 
кий, Малешко / Малишко ,Маліцький ,Мелич, Ма- 
люца,Малюга, Малюк, Малий ,есс. (Bor- 
дан І75-І76); GN. Малопдльща; Малоросія 


see s.v.- Subst. невеликий, 


PS.%malb/j6/ ‘ts', IE. root **/s/m8-lo-; 
/s/m0-1o-, cf. E. small, oHG. smal, ModHG. 
schmal ' narrow’ , Goth. smals ‘small,trifling', 
OIr. mil ‘animal',OIc.smale 'small cattle',Gk. 
méla 'small cattle’ зесс., Pokorny 724, Kluge 314, 
Berneker 2,13-14, Чень 56h. acoa: з see also the 
following entry. 


Maxopocia, Малорусь =. opposed to 
Великорбе(я, Великорусь 2nd Bixzopocta, 
Білорусь as designations of Ukraine ,Russia 
and Byelorussia are extensively discussed 


4 
under РОСІЯ ,q.v. 


малоруський : Малорусь see Росія, 
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малядор BrazUke 'threshing-floor', first ге- 


corded in the ХХ се» cfe 
«Найперше запрягли до трачки. Треба 
було фретавиТи "каріжу" (там, де гербу 
сушать)», малядор (молот що). 
"/Праця ч.10 за 1981/ 
From Pert. malhaddure 'ts*. 


МАЛЯР "painter' » ModUk. , known to. some 
other Мод451. - Deriv. малярна, малярчук, 
малЯрство,малярський 1: малювати,ма- 
лювеЕнняЯ» 

From ModHG. Mahler, mahlen 'ts', 
PCCrompxmit “4 ,І62, 


МАЛЯРІЯ, 'паїагіа!, ModUk.,known also to 
all other Мод451. - Deriv.yasap{#unit. Sabet. 


tA 
болдтяна пропасниця. 


¥rom It.malaria lit. "Бай air'.; the term 
was probably introduced by It. physician Fr. 


Torti (1658-1741) ,Klein 2,927. 


МАЛЯСА, also meadca,Morzgca "molasses, 
thick,dark-colored syrup', ModUk.,known also 
to other 51. - Subst. цукрдва nmdroxa, 


Botxis 255. 


From Port. melaco'ts', the ultimate 
source being LLat. mellaceum 'must' .(: mel, 
Gsg. mellis 'honey'), Klein 2,993; according 
to SWO.464, from Sp. melaza via Fr. mélasse 
‘ts’. 
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4 
МАЛЬВА ‘Althea: hollyhock'» ModUke, Ро» 
malwae In reacting on AeVovk's article about 
this plant and its name in CHC.4,15-18, Ne 0- 
sadcha~Janata wrote as follows: 


Назва мальва не є народня назва, AK це видно, 
з Словн. 1928 р. для Althea rosea Cov. -- Alcea rosea L.; 
назву мальва пропонують тільки Маковецкій, М. Мель- 
ник; більш ніхто з літературних джерел не подає цю на- 
зву і в народніх матеріялах Трапляється вона тільки у 
Маковецкого. 





За новим  ботаніко-систематичним описом родина 
Malvaceae за Словн. 1928 - калачикуваті, i за Словн. 
1962-i Флорою УРСР, т. УП, - 1955, 261 ст. мальвові по- 
діляється на кілька родів: Lavathera, Malva, Althea, Alcea; 
тепер з роду Althaea виділено рід Alcea. В Словн. 1962 
навіть не згадується різні рослини, що належать до ро- 
ду Malva, а тільки так: "мальва, см. шток-роза, стр. 224, 
а ta стр. 290 "штокроза рожа Alcea L.; ш. розовая 
рожа рожева — Alcea rosea І." 

Ботанический Словник Н. Анненкова. 1878, пище 
про рід: Althaea Cav. Malvas. От греч. althaenein, помо- 
гать, по действию", І про ”Althaea rosea Cav. Греція. Вост. 
Alcea rosea L. Baar. из др. яз. — Рожа. Красная рожа. 
Огородная рожа (Сред.), Штокроза (в Сад.) — Пол. Malva, 
ружа, чарна ружа, райска ружа". 

А. Вовк пропонує дати для Althaea rosea назву 
мальва, що ii вживають поляки для цієї рослини. На- 
віть Словн. 1962 р. подає для цієї рослини назву рожа- 
рожева, перекладаючи rosea на рожева. Хоч бу- 
ло б краще приняти назву подану в Словн. 1928 р. 
рожа городня. Її подають літературні, словникові 
джерела й народні матеріяли. Квітки у цієї рослини бу- 
вають різного кольору від темночервоного до білого, тому 
в народі темні екземпляри звуть рожа чорна (Вер- 
хратський, Осадча, різні словники). Слово мальва зали- 
шити, як перекладове з латини, відповідаючим до роду 
Malva L. Родині Malvaceae ми дали назву калачику- 
ваті, і роду Malva калачики, тому що рослини цієї 
родини мають плодики розміщені правильним колом і 
нагадують приплюснутий калачик. /Cue.13. ,3/ 
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т Ф 
МАМА "поїпег! = from baby talk for MATH}. 


MAMAJIAT A, ‘cornmeal gruel', Мод ке, Ви. Мамали- 
Pap,SComamal juga, Poe (from i бовнивудть - Subst. 
Kaa з кукурудзи, зЄтірка , Бойків 246; по- 
лента. 

From Rme mamaligé 'ts', Berneker 2,15, (exe 
| tensively:) Vrabie 160-161. 


мандьока BrazUke "тапіос, cassava’, first re- 


corded in 1965 (Wouk 60). - Subst. рід бразилій- 


ської картоплі, Снес. 13,11. 


From Port. mandioca’ts? the ultimate source being 


Tupian maniocae 


манігрінт, also Manirpant, манїгрант, 


манігрула, манїгрула AmUk. 'immigrant', first 
recorded in 1915 (Bilash 410). - Subst.imirpduT- 


поселдбнець в чужій країні, Бойків I75 . 


From Е. immigrant "ts! , Bilash, 1.с., Koshe- 
lanyk 413. 


MAHiKOMia Brezke tasylum, mental бою 


first recorded in 1926 ( Карманський 28 len 
Subste прибт для божевільних,Карманський, І.с» 


From Porte manicomio 'ts*'. 


МАНІФЕСТ "папіїезвіо", Моїх. , known to all 


other ModSl. - Deriv. маніфоестувіти, -йння; гтеція. 


проголошення, універсбл. і 
From Fr.manifeste 'ts',the lta номой 


Subst. 


being Lat.manifestare ‘to manifest',Klein 2,992, 
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. . МАРІЯ PAYarla, Maty,/MUK. MPIA 


han Magi Ams (1627 Беринда), M6A)PIA (1484, 
ом'яниВ), Magis 0 ye (1484 Пом'яник), OUK- 
€ 


MAPHA біб SBAR (Хі ЯРА МАГДАЛИНИ (и), 
CK Cop adie ; Ки, maple 


- рийу. {rx 2 Марівчка, марійка,маріка, маріч- 
Laatste зМбня, Мінька, Manica, >» Манує- 
та, Марусінна, Маруся, Маруська, маруня з Марунь- 
ка, Маруненька,Марусенька, марусечка, Марусь- 
ка, Маруха, Маруша, Марушка. - 


- РА, Map сь, Марусечка, Марусенко, Марусеняк, 
марусбвич,, МЕруш, Марущік, арушка, Марушик, 
Марушин, Маруськбвич, Мар ський ,МарусняЯк, 
Марусяк, крізик,Марускуця » Марін, Марінсь- 

rut, Ma нич, Мерич, Мар з Маригляд, Марий - 
ка, МЕрик, Марикбн, Марикуца, Марикуса, Марин- 
ук, мари к,Маринбвич, Маринбвський ,Мар- 
нський, Мариня nde, Маринік, Мариш, Марищяк, 
Марищук, зМарисюк (Богдан І79).- 


Ж Сфумарянівка, Мальк (вка, Манявський - 

= яке. Мк вала цу, З ANE г MAS фе улякуз Й Ме" 
ри з а : A ray iat? Adin rae 
noWECENAR, А? ro pKoc mn ABE AS, МІРА MOOR | A 
WAYYATEAKR моря, 55 CPM й 67s nkwn mopeuan , п 
np’ 5” , 1627 Беринда. 


From Gk. Малій. ро, haem Marya. 


THL VATIMATE SOURCE BLING Р Met as 
m ‘upelliry , bs tind ie 2, 


943, Петровский І5І. 
/т 5, / 
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маркет, also маркета, MapReTH, маркит, 
маркити AmUk. 'market', first recorded іп 1924 
(Bilash 419). - Subst. Ярмарок, 


5 From Е. market 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
15. 
Pro Й Natxo, Natcrs’ DUK. Mxpxe (1627. 
sortheno PL Aata to, 1484 Tow? ana) 500K, 
ми нара 62-A-CT FO нітраніта криля землю KNAS HN 
лакто вислані вари б палі 
ATY б WADNONHNS AKHM BA BMHAOITATEAEN CTHABKE 
MHXAKDKO A Kong BHY MANA, ANHAD MAMKOCEMb NS 
MHXAA EAHCABHNHY'b HANS MANSY DIN DTIAOS & TOY 
6 DINE ES HAbAKONDNCE HY ТК40/3 EBPSATKYOA 
передатимн поса і кИпи SEAM KNA гам бен Ю 
66M -ABTAAAANANKH CEMDAGCATE CPREYX б 
ABP TONG A РАннцісеме ЗЕ ПРИЦЬнО СХ 6, 
24 граФто) ; КИ. MépK. - 


— Digs. маркович,мЕрківна, Марк, Мірочко . - 
- РУ. Маркевчук, Маркбвка, Маркбвич, Мархі- 


ца,Марх(Квський , Мархілка,Мархивка, Марк - 
нак, МЕрків,Марківський, Мира» нарко 4 


Маркбвський кдвич,Маркуца,Маркусь, 
Маркус, Map (Богдан I'78).- 
-би.мЕрке, мЕрківка = 


= fw Фе тФ з 
-5ивт-Мик (Сьврашб у глажі нь , виглдці- 
nk, io ря» ит Ти), І627 Беринда. 


Fion Gu, Md'txos | THE UATIMATY SOURCE 
tne kar, МАЛЯ telat. fo Mars, wand 
Oe TM Ag, Gop or WAL, Hltin 2,138, 

Петровский І52. 


Т.З» / 
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МАРТ, dialeMapoT, мерчик,марц, мерець ,мбр- 

ціюш * merch', Mike pUke ESe MapbrT yh eknoxn to 
@ll other 51. - Derive мЄртовий, = Subst. бЄре- 


зень, березіль/берездль, сухий, полютий, соко- 
Bix, Недуйвка-Вагапома 33, 


From Lat. M&rtius (mensis) "(попів ef) Mars', 


Klein 2, 938; other forms: Mapes and derive from 
Poe marzec- 


МАТВІЙ, 474. МАТЕЙ PA, ee Matey, 
Matthw .MUK. МАТВІЙ МАРТ) (1627' Бе- 
PEED) ,MATHEA, MATEO EA, MATA*EM , MATECE Д , MAW 
PFA, мАТФеІ А, MATBEA O §g.(T484 Пом'яник), 
OUK. MATE н FAD Гхі-хиво 3, ( К Cop графіто); 
Ry, Marset.- 


-реву. Матвіевич, атвіевна, Матбевич ,Матф- 


Хвна,Матфеї, Матвійко , Матяш, Матій, матей, 
Махтєй »Maxtdiixo ? мацько ет 


“FW: матейченко, Матейчик, Матейчук, Матбен- 
ко,Матейко,Матейфвський ,Матій ,Матільчік, | 
Матіящук, Матійчук, Мат(йців, Мат o,Mar{- 
єць, МАТ (вк,Маті бшин, Матіїв, Маті їшин, мат їй - 
ка, Матійко ,Маті йдівський , Маткалік , Маткбвсь- 
кий, МаткуляЯк, Метла, Матлек,Матлашевський, 
Матлюк зМатошбнко,Матьбвський (Богдан І80).- 
атіяш. 


Ра г 7 ГА 7 / я 
“SUBST MUK. AANbIN, ДАРОБАНЬІЙ " ДАРЗІТАМСКІ, 
1657 нерж )AAPO6A ia 


From Ск. Matthaivs ra. Matthtas, 
CONTKALY/ On ек nena , THE. ULTIMATE 
SOUR, Btine Hb. re SHORT, , 
Foem oF oy hig be Ay Й дума HAG Р 
дже з", Hlcn 2, 945, Петрой- 

RHE | . 


/T.s./ 
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MATH 1. 'mother', Mike ,0Uke,0ES~ МАТИ, 
Rue МАТЬ, OGSe mati,Gagemateres Poe mat, wee 
to all other Sle = ОегіуемЕтка, udrouxa, матін- 
ка, мбтіночка/мітінонька, матуся, матусень- 
ка; мбма, MaMKa, мамочва, мамуня, мамунечка, 
мамуся, мам/сенька/мам/сечка, MAMI, ЗТ»; 


.Ф 
матюк, мбточник, матірний, материк, 3 FN. 
Marac,Marudx, Матчин Матчук, Матчишин, Мете- 


рин/чак/,Матерук, МатЄйко,Матковський ,Ма- 
тусбєвич, Мямчин, Мамчур, ітд. ( Богдан 176, 
180 ); МЕти Божа, БогомЄтір: хрєсна мети, і 
Syne родителька, жінка що привелб дитину 

на світ; ненька, неня. 


PSe*mati,Gagematere 'ta', IE. tometer known 
to all 19» groups, cfe р- 513. 


МАТИ 2s "to havet, Mike Maio (XVII ce ЛОЛ. 
113), umén зри Ймамедьід. 83-84 , OUke, OFS. uMb- 
ти/имати, RuoMMET, OCS. imétis ітаціб, Poe тієсі 
mam,etce = | ЗУпе бути влЄсником, володіти, 
посідбти. 


7 
р5.4 jameti з *jgti, jbmo, see ЙНЯТИ» 


Ф 
МАТИЦЯ : міти 1. 


/ 
МАТРАЦ. ні, also. матрац tmattress', ModUk. 
Subst. сінник. 
From ModHGe Matratze (Wdevia Poematerac), the 
witimate source being Arematrah 'ts',Bermeker 2,27. 
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MATY,AmUk. меч,мач (Bilash 430) ,ModUk. 
BRu., Ru. ts, Po. mecz,etc. - Subst. спортбві 
змагання, 


From, Е, match *ts', Bilash,1lc.,SWO. 462. 


машінган AmUk. ‘machine gun', first recor- 
ded in 1971 (Koshelanyk 417). - Subst. кулемет. 


From E. machine gun ‘ts’, Koshelanyk, 1. с. 


машіншепа AmUk. ‘machine shop', first re- 
corded in 1972 (Koshelanyk 417). - Subst. маши- 
нірня, OB. 


From E. machine shop 'ts', Koshelanyk, 1.с. 


Р . 

мегГпай AmUk.,AustrUk. "‘magpie',first re- 
corded in the XX c.(in Australia:1955 »Chekaluk 
21).-Subst. copdra. 


From E. magpie 'ts',JBR. 


МЕД 1.Wd. Min"honey', MUk.,OUk.,0OES. 
Мед, known to all other 51. - Гегіу.медок, 


"я Ра г 
медовий, медівник, Р/.Меддвий, . Syn. 


7 сировоподібна речовина бджіл 13 п 
твфреного нектбру квітбк; напій із м зай 


PS. *med6, ТЕ. medhu "єв! with correspond— 
dences in Baltic,Teut.(G.),Ce.,Gk. and Indo-Ir. 
lgs.,cf. Pokorny 707. 
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AmUk. 'mad', first recorded 


мед 2. & мет 
злісний. 


in 1915 (Bilash 421). - Subst. 


From Е. mad 'ts', Bilash, 1. с. 


мейор AmUk. 'mayor' , first recorded in 1930 
(Bilash 423), also майор (Royick 86), мийор 
(Koshelanyk 434). - Subst. Мер, посадник 


міста, 


From Е. mayor 'ts', Bilash, 1. с. 


мелонгеніда AustrUk. 'melongenide' »first 
recorded in 1977 (Chekaluk 22) .-Subst. фальшива 
сурма - мушля. 


From AustrE.melongenide 'ts',Chekaluk,1l.c. 


МЕНАЖЕР, Amik. мбнеджер, мбниджир 'mana- 
ger', ModUk., BRu. менажбр,, Ки. менажер,ро. me- 
nazer, etc..- Deriv. Менажбрія, менаждретво» 


- Subst. діловдд 


From Fr. menageur 'ts's AmUk. from E. папа- 
ger 'ts's SWO. 466, Bilash 428, Koshelanyk 425, 
Royick 86. 


MENTPY3 Braziike *Lapidium: swine«cress'! efirst 
recorded in 1965 (Wouk 60). = Subst. . Din брази- 
ської лободій. 


From Port. mentyuz/mastruz 'ts', 
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/ / . 

KYPTH ри, Mercury, Necury, "му 
(1627. Беринда), UK. й NOMOZHFAGOY 

play MEPKY PH HOANDEH (Kile), (К tock граф); 


0. MepKypuit. - 
- DIR. Mepx¢pLeBEt a fs @ Меркуріївна. 
—sunst NUK. пропо вбдямі, 5 Epme ,1627 Беринда. 


the Ukrimare 
ном dat, Meewtins Tes тт 


4 біло Errosceen *Herena 
elven Faom ETRURIA sTo Rohs CQ. tad 
OP Fick ЗК Ctkaloky B.C-, Жаби 24, 165, Пет- 


ровокий 156. 
/ т. 5./ 


МЕРТИ ‘to die'» MUk. мертвость, умираю 
(ХУТІ с»Синонима I60,I9I) , опк.,ОЕ5.ме- 
рети,мьріти,ирети) Ru. мереть, Ocs. mr&ti , 
Po. mrzec, etc. - Deriv. в-,ви-,зав-,но-,: у- 
мерти, в-,ви-, зав-,по-,у-мирбти, -«ння, 
мбртвий, умбртвити,умертвляти, смерть, 
сибртинй, безсибртний,-ність,-но ітд, - 
Syn. кінчитися,сконати, дійти, нерестбви- 
тися, упокдїтися зопочити спустіти духа, за- 
гінути, /по/лягті, Деркач 2,191»1921 дбти 
дуба, задубіти, зарбрти дви / ногбми,ва- 
стиягнутя, відійтй ма другий овіт ітд. 


PS.*merti: mbro 'ts', IE.**mertI 'ts' with 
cognates in all IE.lgs.Pokorny 735. 
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МЕРЩІЙ, Ed. мерщи, мьірщи /Вороніжчина, 
Меркулова 3т.1974,60/ "quickly, hastily, speed- 
ily' ModUk. only, wanting in other 51. - Deriv. 
мерщенько, ЕК. Мерщій - Syn. хутчій, хутче, 


швйдше, скоріш/е/, прудкіш /e/, бистріш/е/,діял. 


боржій, Деркач?, 101, 204. 


In her special article on the etymology of 
this word Merkulova,op.cit., connects it with Uk. 
dial. морскати "го beat,strike', ,MOpCKaTHcA 
"biting, trenchant, scathing', морсонуть "со kick', 
BRu. HamMapCKanna "to overwork oneself' , Ru. 
морснуть 'to beat,strike', ОВи.М'ьрокь /1434 / 
'whip', Ро. arch. шехекай, myrsnat "to beat,strike} 
myrsk 'stroke', Cz. mrskati 'to lash,switch', Sik. 
mrskat', mrstit' 'to beat,strike', SC. dial. mrs- 
nuti 'to jump out' Cagectust: o/p explanation by P. 
Skok 2,470) and finally UpSo. morskat, morsnyé'to 
beat,strike' - all of which leads her to a PS.re- 
construction of the root as *msrsk- instead of 
an expected *morsk- warranted by Uk. Mepmiit< 
‘mer dj; for this and other (semantic) reasons 
Merkulova's explanation must be considered a 
failure; the same might be said of Shevelov's : 
attempt to derive it fromUk. метчій : меткий 
"dexterous' (Shevelov 491-492); the most persuas- 
ive explanation of мерщій is its deriv. from 
the root *mrk- _conneiting instantaneousness, — 
an essential and нано dies regs semantic aspect of 
the word,cf. Lith. mérkti 'to wink,give a wink', 
mirkéioti 'to blink,wink,twinkle', mirka viena 
akies "іп the twinkling of an eye, in a moment, 
in an instant' , Latv.mirklis 'moment, instant', 
viena mirkli ‘instantly', mifkSkinat 'to blink, 
wink, twinkle' mirdzét 'to spark,glitter!'.., Fraen- 


kel 441, Pokorny 7345 as far as ModUk. мерщій is 


concerned its orig. form must have been *mertij 
out of which by change of -2- to -Sé- (like in 
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злючий : злющий, поганючий : поганющий, 
etc.,for intensification of quality) the con- 
temporary Мерщій emerged;Yanna 58 refers 
Uk. dial. метчій (with соггевропіепсе:мерщій), 
xytuig (: without correspondence*ypuix), 
швидчій,боржій to Л.А.Булаховський , Мо- 
возн. 8, 54-55; cf. also РССтоцький 2,72 
and his Нарис словотворуукраїнських при- 
кметників, Прага 1923, 76-81 / те--чий: 
зщий/. 


MECTH, мету,метеш ‘to sweep',MUk.,OUk. 
OES. мести, Ru. мести, OCS.mesti, Po.miesd 
etc. - Deriv. ви-,за-,під-,по-месті, iter.: 
ви-,за-,під-,по-мітати,- -Кння, поміт,мет- 
нути,мітла, кмітливий,-вість,-во, itn. / 
Syn. віддаляти з якбїсь поверхні с TTA, 
CHIT, TOMO. 


PS.*mesti < *met-ti 'ts', akin to METATH, 
q.v. 


МЕСТЬ 'revenge', MUk. ,OUk.,OES.M@CTB/MBCTS » 
Ru. МесСТь, OCS. most6, Ро. zemsta, Cz. /po/msta, 
- регіу. пімста/помста, мстити /ся/, мбоник, 
- иця,ітд. - Syn. | відплата,ревеєни, 

PS. *m6st6 'ts',IE.**misth-: **mizdh- ,cf. 
OUk. мьзда,Ви. mega'ts'. With cognates in Latv. 
mit 'to change’, Skt. mithati'he alternates’, Ay. 


miva- . 'wrong,false',etc.; Berneker 2,62-63,Traut- 
mann 176, Vasmer22 ,608, Matzenauer LF.10,326, Zu- 
Baty IF.3,136, Pokorny 746,a.0. 


Га 
МЕТ : МЕТАТИ, see the following entry. 
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7 
МЕТАТИ 'to throw, fling, cast’, МІЖ. ,OUK.OES. 
метати, known to all other Sl. - Deriv. mete 
нути/ся/, меткий, меткість,-ко. - Syn. 
кидати, кинути. 


PS.*metati 'ts', IE.root met- with cognates jn 
most ТЕ. 158., Pokorny 703 ,a.o. 


МЕТОДА »SovUk.MeTOR 'method', ModUk. ;Ви. 
мбтод and метбда ХХавшет 2 2 »610), Po.metoda, 
etc. - Deriv. метддик, Методичний,-ність, 
-но, метбдика, методблог, методолдгія, 
методологічний, -ність, -HO; here also 
методист see в, - Subst "спбсіб пізніння 
Явищ, спсосіб-шлях дбеліду, пбвний лад 


aso. aan, потрібний, щоб досягтй якбїсь 
мети, 


From ModHG, Methode aes the ultimate 
source being Gk. méthodos 'pursuit, scientific 
inquiry, method of inquiry, method'; MOTOR 
from Ви. МЕТОД ; see also the following 
entry. 
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МЕТОДИСТ "Methodist', first гесог- 
ded in 1930 (Bilash 429). -— Subst. 1) осбба, 
що додбржується пєвного пліну, метбди; 
2) член англійської релігійної обкти, 
що постала на початку ,Т8го стол. і виго- 
лбшувала духбвне відрбдження чбрез лєвну 
метблу шиття Й роббти згідно з вимогами 
Євангблії, з тбчним розпбдділом посту, мо- 


лйтви (Бойків 260). 


From Е. Methodist 'ts', Bilash, 1. с. 


, 813 
МЕТРО 1. ‘metro, subway", Mod.Uk.; Bru., 
Ru., ts, Ро. metro, etc. - Subst. підземка, 


From Fr. metro 'ts',being an abbreviation 
of metropolitan, SWO. 472. 


METPO 2eWd. and AmUk. for Митро, see 
Juatpo. 


метро 3, AmUk. "Место", first recorded in 


1963 (Bilash 429). Subst. спільний Уряд дов- 
кільних міст 1 сіл у Канаді. 


From E. Metro (short for: Metropolitan 
government) 'ts', Bilash, 1. c. 


МЕЧ 1. 'sword', MitdUk. мечь (ХУ c.),Me- 
чи Npl. (1460 CCM. 1,587), мечь (ХУТІ Се 
ЛСЛ II5), 0Uk., OES. меча Gsg. (1408 CCM. 
І,587), Cd мечи (XI с.), Meu, (ХТУ с,); 
BRu. » Ru., Ви. Меч, Po. miecz, etc. - Deriv. 
мбчик, мбчник, меч-риба; compounds: мечо- 
видний, -ніс,-нбсець,-хвіст; FN. Мбчник, 
Мечетар,Мечетник (Богдан І82). - Syn. 
старовинна холбдна збрбя у вигляді дво- 
січного прямдго дбвгого клинкЯ з руко- 
Яткою, Слум. 4,697. 


Ж An early PS. borrowing from G.,cf. Goth. 
mekeis  'євз'РССтоцький 4, 23Vasmer2 2, 612-613, 
Menges Oriens 9,92, а.о. 


меч 2. see Матч, 


меч 3. AmUk. 'match', first recorded іп 
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1951 (Віїавь 430),- Deriv. мбчек,мечи (uol к.. 
- Subst. сірник, 


From. Е. match 'ts', Bilash,l.c., Koshe- 
lanyk 420. 


Меш AmUk. 'mash' first recorded 
» 1 
(Bilash 430). - Subst. пійло,. een 


From E. mash 'ts', Bilash 1 
наб б » 1. с., Koshela-— 


A 
: МЕШКАТИ 'to live,dwell', _Moduk. :Po.miesz- 
кас. - ee /по/мбшкання, мешкенець,-нка, 
мешканевий ,мешкальний, ність, - Subst@HTH, 


перебувеяти. (постійно). 


From Ро. тіезгкас 'ts' with no ultimate 
etymology, cf. Miklosich 193, Berneker 2,30, 
Bruckner 335, Richhardt 78,а.о. 


мешти Wd. "half-shoes;slippers', ModUk.; 
Po. meszty. - ДРегіу.мбштики»- Subst. пів- 
¢ 
черевики; черевички, 
From Ро. meszty 'ts', the ultimate source 


being Tk. mest ‘shoes without heels',SWO.468, 


MEA "drizzle ,misty таїп! , мжити,мкичка 
мжичити ( with root *mbg-)see under 


мла, 
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MA '‘'we', MUk.,OUk., OES. Bhi, known to all 
other 51. - Syn. займбнник першої осбби 
множини» 
PS.* my 'ts'; BS.* па, orig.Ndu. PS.*na, Apl.*ny 


which formed the basis for *my under the fnfluence 
of ending -тїб /-my; cf. Hujer LF.45,192-193,Vasmer2 


3,23; see also BH. 


мигдаль! аїшопа", ModUk. , known to all other 
ModS1. - Deriv. мигділик, мигдалбвий, мигдалю- 
ватий, ~ Subst. дбрево сербднього рбзміру, 


роддом is Малу, Коії, Африки, Закавкіззя; го- 
ріхи його солддкі - їдять, гіркі -вживяють 


У медицині, Бойків 261. 
From Gk. amygdalon 'ts', SWO. 474. 


МИГКАТИ, мигати,мигтіти,мигкотіти ‘+, 
wink, blink,glimpse,glance", ModUR. - Deriv. wane 
/к/ання, мигцеммиготливий,-вість,-во, ми- 
готіння, мигунбць, мигушка) IN. Мігаль, - 
Syn. бликати, CxmmatH,MepextizE, дрижеєти, 
тремтіти, Деркач? I02. 

PS. *migdkyvati 'ts', ТЕ. root "Х meigh-'ts', 
Pokorny 712. 

МИКИТА PN. 'Mykyta, Nicetas',MUk. Нікита 
(1627 Беринда ) егегіу. Микитович, Микитівна; 
ЕХ.Микитовиче -Subst. МІЖ. Повбдятель (1627). 


From Gk. Nikétés'ts' with initial "М" under 
the influence ої Микола » see the following entry. 
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7 Р Р т 
МИКОЛА, 42-7. МИКОЛАЙ , НИКОЛАЙ РМ.Муко(а, 

Myo fac , Мукоає, Nicolas, МИК .Нінфла, Ніколай 

(1627 Берйянда) зМіколи, МікоЛи, MIiKY ANG 54. 

(1484 Пом'яник 1, OUK-Cé Az Err eu м| | NHKOAR 
(WalncaxRmMalAJ ACA FY Б своему AA S5ABHTS|AAI- 
фислеміхь|гре|хрмонхь (Хиї- хі/с), Мікола 
Схіє), CK Cop глафітд); Ки.Николій. - 

“Pig. микблович, Микслі BHA, Миколайко , Мико- 
лайчик, Микслка, Микодля , Николяйцьо, Никдлко, 
Николуньо, Никодльцьо»- ; 

РУ. мі roadm, Мікольчук, Мікорчук, Мікович, Mi- 
кіле,Мікульський, Миколаєнко , Миколбнко , Ми- 
ae) нський , Микблі в, Миколяк, Миколяшок, Мико- 

лич, Миколишин, Миколюк, Миконбцький , Микорак, 

Maxpéit, Микулбвич, Микулбвець,Микульський, 

Микуляк, Микулик, Микулин, Микулинський , Мику- 

лишин , Никдла, Николасфк, Николат,Николяй, 

Николайчук, Николабнко , Николаєшин, Николіїв, 

Николаїшин, Николєївський ,Николаюк, Николаз , 

Никольчук, Николі бшин , Николов, Николяк, Нико- 

лк, Никдблик, Николин, Николишин, meet er з 

Никула,Никулів, Никулин,Нікульський (Бог- 

Gay І85, I94,201,203,204) Пп 
= Мікунь.- <=> 
SUBD. Мк. авктьсТво NOcAdUTEA, NOG AA людей, 

no6$4a любскАМ 1627 Беринда. 


Го А - - є / 

ром Gx. Vio 104: Ти є Mentor? 
AnD Cads Mss tea When 2,10 45 Met 
ровский 166. , /т.8./ 

МИЛИЙ 'beloved,darling,sweetheart' ,MUk., 


OUK. ,OES. мильм ,мила ;Ви, мильй OCS. mils, 
Po.mity,etc. - Deriv. мИЛенькиЙй,милувати, 


itn, ~ Syn. smut, коханий , Деркач I02. 
PS-*mi116/jo/'ts', IE. root**mei-'ts' ,Pokor- 
ny 711-712. 
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З | 
МИЛЯ 'mile', OUK. две мили (ІЗ22 CCM.I, 
594), болше милі (1377 1ь14.), cztiry myly ( 
1395 ibid.); МІЛО.МИЛЯ (ХУ с. 1ь14.); Ви. MENA 
(since 1702 Мазпег? 2, 622), Ро. mila. - Deriv. 
милька, миленька, -ечка , Wd. MEABOUKA , 
милбвий, compounds: одно-,дво-,три-..е 
милбвий.- Subst. міра довжини, неоднЄко- 
ва в різних країнах, Слум. 4,707; 
міра відстані близько 7 км.,ССМ.1.с. 


From ОНЄ. mila, milla 'ts', the ultimate 
source being Lat. milia (passuum) ‘a measure of 
a thousand paces', РССтоцький 4,115,Kluge 232, 
Klein 2, 979; in Ru. from MUk. not Po. as sug- 
gested by Vasmer22,622; сі. also Richhardt 81;re. 
AmUk. m&linasee s.v. 


a ia .ї 
MUCTHHK, also  МИШТИК, Містик, міштик 


AmUk. 'mistake', first recorded in 1924 (Bilash 
436). - Subst. помилка, 


From Е. mistake 'ts', Bilash, 1. с. Koshela- 
nyk 438, Royick 86. 


мити "to wash' » MUK. ,OUk. ,OES. мьіти; Ru. 
мьіть, OCS. myti, Po.myc ,etc. - Deriv. в-,ви- 
від-,про-, y-MuTH, Iter. : в-,ви-,від-,по-, 
про-мивати, ебння, мйитий, миття, мило,ми- 
лити, намиляти/немилювати,мило-вбрня, -ви- 
рібня ітд. + Syn. ирочищувати водою. 


PS.*myti 'ts', IE.root **meu- 'to dampen' with 
cognates in some ТЕ.155., see Pokorny 741; 
cf. also Trautmann 191-192, Vasmer23 ,26, 
Bruckner 350,а.о. 
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4 ¢ є 
Мих АЙло atch. михлтл РМ, (Чуклац (о, 
"о 7 
мук ла tl, ЖМела , WU. Міхал, (1627. 
Бринд ) Міхмла (148 ом sume | Meda AA, 
с.9. (Пом'яник) дИК.МЦАЮНАСАВ З Д'Стеена|вині 
т PHAR SEMAN KNALDIN- Hi (AN 1 BCOBONOE AK NEPA TS 
стою CODHKH NE PEA ENON BIATYE WABNONHNY LAKHS AB MHAO 


—Deniy. Мих дйлович , Мих ійлівна, Михав,Михай, 
Михйлик, Мих ЕЙличок, Михєйлонько , Михайлуньо, 
Михблко , Михбль,Михальо , Михальок, Михань, Ми- 
михась, Михаськд, Михйсьо,Михлик,Мись, Мись- 
ко, М(сько, - і 
- FN: михальчак, Михальчан, михальчук, Михаль- 
чишин, Мих льців,Михалбць, Михалевич, Миха- 
лбйко , Михалінський, Михалішка,, Мих Єлі в, Миха- 
лівський , Михалкбвич, Мих «лко , Михальниць- 
кий,Михалдвич, Михальский,Михалицький, 
Михалецький , Михалбвич, Мих блик, Михалишин, 
Михалюк, Миханчук, Мих «сів, Михбськів, Мих сь- 
кий, Мих«син, Михасюк, Михайчук, Михайленко, 
Михайлбвич, Михайлі(цький , Михайлів, Михай- 
лівський , Михайлов, Михайловський , Михайло- 
вич, Михайлунів, Михейлицький ,Михайлиця, 
Михайлик, Михайлина, айлинка, Михайлишин, 
михайлюк, Михельчук, но,Михнич,Михорук, 
нихбвськой, sai eat 25: 184) + зі at = 
~ SUBS. MUK.BTIN sessodn,n Wb BILICAR UMM ATTAA , H Ear NA 
Yan, Кто м РАВ'поке cmao бЯБаАЯ 
Saar вхо, spires 72 ix ER пе oe EF a. : 
Faom Зк МеХасї WHE UATingre SoutCE Stine 
Mb. OM Cxhael lhe 4 bint God ?' Mittin 2, 
975, Петровский 160. /-7, 5./ 
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MIX,21so межи "Бесмееп, ашопа / 8:/, апід!, 
MUk. межи (XVII с. Синонима I60), OUk., 
OES. межь, между/междю, known to all 51.- 
-Дегіу. міжбрівний, міжвіконня, міжгір'я, 
міждержавний 9 міжетнічний зміжнародний зміж- 
озерний їти.- Syn. посеред,пбміж, 


Р5.хпедії 'ts',deriv. from *medja > меха 
"border ,dividing furrow,division', extensively 
discussed in ESSJ.1,108-110. 


Р4 
oe AmUk. ,AustrUk. 'milk shake',re- 
corded first in 1950's(ip Australta:197 - 
luk 22).-Subst рід wopdumaas нон 


From Е. milk shake 'ts' ,JBR. 


мільрейс arche Braztike 'milreis', first ге- 
corded in 1971 (JBRe). ~ Subst. давня брази- 
лійська moHétTAa з-пбред 1942. 


From Porte milreis 'ts', being a compound of 
mile (4 Lat.mille 'thousand') and reis (< Late 
régalis 'regal')3}see also крузЄйро. 


Га 
мініскірт дія, з мініскірта,аїво мі- 
чніскерта AustrUk. 'miniskirt', first recor- 
ded in the 1960's (in Australia:1974,¢hekaluk 
23).Subst. коротка спідниця. 


From E. miniskirt 'ts', JBR. 
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МІНІСТР 'minister', ModUk.,known to all 
other Мод51. - Deriv. winicrépcerso,mini- 
стЄрський, прем' броміністр. - Зуп. ке- 
рівник pecopry (в уряді); 


From Lat. minister 'servant',Klein 2,984. 


MIHYTA "‘minute', ModUk. »known to, all other 


ModS1. - Deriy. мінут/оч/ка, мінутний,мі- 
нутовий,.-5из5ьс. хвилина. 


From Lat.minita 'small part',Klein 2,985. 


міньк AmUk. 'mink', first recorded in 1958 
(Bilash 435). - Subst. нбрка, 


From E. mink 'ts', Bilash, 1. c., Koshelanyk 
428. 


MICT,Gsg.aidcra 'bridge', MUk.,OUk.,OES. 
MOCTS » known to all other 51. - Deriv. мі- 
стбк, MOCTHK, мостовий, мосткти,про- 
MOMYBATH "РК Мостовий, GN. мости,- Syn. 


-споруда для шерепрєви черев воду. 


PS.*most® 'ts', IE.root**mazd- with a 
parallel voiceless variable**mast-; сі. Po- 
aid 701-702. 


місто ‘city’, MUk.,OUk.,OES.MECTO; Ви. 
MécTO ,0CS. mésto, Po.miasto,etc. - Deriv. 
містбчко, міський, міщанин, міщанка,мі- 
щанський » Вв-,За- »но-містити lox, в-,за- 
но-міщітися/ itz; РМ. Mimix,Mimyx міщбн- 
ке, Міщачук, - уп. великий насблений 
пункт,город. 
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PS *mésto 'ts', IE.root **meit/h/- "ріасе for 
stay', Pokorny 715; cf. also Vasmer22 ,607-608. 


MICTOK : міст» 


МІСТРАМЬ "'тізсгаї;) (со14 dry northerly wind 
on the Mediterranean coast of France). - Subst, 


холодний та сухий півийчний або північ- 
но-західний вітер (найчастіше вів на се- 


редземноморському узбережжі франції), 
Слуме4,Т76І» 


From Provencal mistral,OProv.maistral/mae- | 
stral 'predominating wind', the ultimate source 
being Lat.maistre/maestre 'master' (: Lat. ша- 
gister 'master'), Klein 2,988. 


MICTAHHH , ‘arely for ‘ wimammy ‘dweller 
of а сісу', Cxym. 4,751» 


МІСЦЕ "place,spot, location’ »ModUk.; Po. 
miejsce. - Deriv. wigkiet, ionsentn, wis. 
цбвість,місцевиЇннієсть. - Syn. mpocrip 
збмної повбрхні,збінятий кимсь; посбда, 
станбвище. 


А diminutive deriv. of МІСТО (:*m&stbce) ae 
sidered by some linguists а Po.loan,cf, Richhardt 


19, 


822 М 
МІСЯЦЬ ‘month; moon' , М Uk. мьсяць 


7 
(XVII с. ЛОЛе), ouk.,ons. МЕБсяць; Ви. ме- 


сяц, Ро. miesiac, ocs. méseco ,etc.- 


In a special article іп Збірник за- 
xonosHancTsa~ 211-212, Antoine Meillet ex- 
plained 51. *méseco and *luna as follows: 


Des deux апсієй5 noms slaves de la lune, méseci et 
luna, lun est masculin, l’autre féminin. Il у a lieu de se 
demander comment cette difference inatténdue peut s’inter- 
réter. - 

P L’étymologie dés deux nonts est claire. Le nom ancien, 
néseci, est un dérivé de la forme indo-européenne пі Є s— 
qui est conservée aussi par Ріпдо-ігапіеп: skr. m 2 51--, Irani. 
nah-. Dans- есі, on reconnait une nasale et un suffixe -ko-; 4 сесі 
prés que Їє пога est masculin, la formation est comparable a celle 
dunom du soleil: v.sl. 81 й пісе, qui est neutre. 

Quant а luna, c’est un ancien adjectif dont l’Avesta a le 
eprésentant, raox§na-dbrillant>. Le méme adjectif a fourni 
a latin son nom de la lune: luna a Rome, losna 4 Pré- 
neste; et au prussien un nom des étoiles: }auxnos. Le genre 
#minin de sl. luna concorde avec célui de lat. luna; 
le synohyme grec celfvn (dérivé de сбас) est aussi féminin. 

On s’attendrait a voir l’adjectif pris substantivement avoir 
le méme genre que le substantif qu’il évoque. Or, partout, 
le nom propre de Ja lune, souvent employé pour désigner le «nois», 
шві dans gr. wiy, est masculin.. Cette discordance pose un 
фгобідте. , , 

En indo-européen, un astre peut étre envisagé solt comme 
me chose, et alors le nom est de genre neutre, ainsi gr. dotpov, 
ou comme un біге animé, en tant qu’il est agissant, divin. Si le 

om est du genre «апітб», l’indo-européen Ic. présente soit 
опале masculin soit comme féminin. Gr. dotyp est masculin, 
lat. stella cst féminin. Les noms du soleil illustrent 
aussi cette différence: véd. s(u)var, gath. hvare, боб. 
кації sont neutres: véd. sfir(i)yah., gr-haFehto¢ (hom. 
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hom. блог, att. мод), lat. 501 sont masculins; got. s unn 0, lit, 
saulé sont féminins. La lune dont les variations continuelles 
évoquent Vidée d’un étre vivant est toujours du genre animé 
mais elle а des noms masculins et des noms féminins. Й 

А еп juger par des noms comme gr. dotip, lat. sol, véd 
mas, gr. py etc., le nom propre de l’astre considéré comme 
un agent est masculin, ainsi qu’on doit l’attendre. La ques. 
tion qui se pose est de savoir pourquoi, en face de ces noms 
masculins, il a été formé des dérivés de genre féminin, comme 
lat. stella, got. sunno, gr. cedyvy. Elle ne peut зе ге 
soudre que si l’on trouve quelque conception indo-européenne 
qui 4 cété де l’étre considéré en lui-méme comme mile, fasse. 
place & un principe femelle. | |, Ко 73 3 

Or, dans ce qui subsiste de la mythologie baltique, les «од 
res» ont un grand réle. Dans les Chansons mytho4 
logiques lettonnes (Paris, 1929), p. 15 et suiv. M. Допуаі! 
montre comment, d’aprés ces chansons, derriére chaque force! 


4 
5 
. 


-active, il у a une «пдге»: й cété du vent, dont le nom propre est! 


masculin,onaune véja mate; 4 cétédela forét, dont le nom; 


-est masculin, une тега mate, et ainsi toujours. On com- 


prend maintenant pourquoi, 4 cété de masculin dveyog, on a 
le féminin delta et Їоп s’explique Ja différence de valeur 
entre lat. animus et anima. і на 
П у aura lieu d’expliquer ailleurs, par ce fait, pourquoi 
les noms d’action et les noms de qualité indo-européens, comme 
skr. vik, lat. uo x, sont féminins. П suffit de noter ici que, 
а coté де у. sl. 5п б 8 й got. snaiws, qui sont masculins, le; 
nom latin nix, qui est un ancien nom d’action, est féminin.: 
Les anciennes épithétes féminines, lat. luna, v. sl. luna 
et gr. celivn, s’appliquent donc au principe femelle qui était 
associé a Vastre сопси comme male. і 


/In view of the fact that the above article re- 
mained unknown to scholars it is reprinted here in 
extenso from a copy 


preserved іп JBR.= Arch.133 /. 
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Р 
MITIHT, also мітинг, мі(тіньг, міт- 
ЛИНУ AmUk. 'meeting' first recorded in 1907 сі МЛИН ‘mill’, Wd. also ‘pancake’ 5 
(Bilash 436). - Subst. публічні зббри, віче "7 На = МОЮ. мально (XVII c.), млин (1657) 
(Кузеля 205); місові збдри з приводу г OES млинь (1357) ; 
обговбрення якйхось злободбнних питань, "по <= GNM 
NepesaxHo політичних ,(Слум 4. 755). 5 “i = . Млин 
From E. meeting 'ts', Bilash, 1.с., Boyko CTA хі =  BRu. mann 
265, Koshelanyk 429, Royick 86. ЗМ. Xe = SC. mlin, SCS. mblint 
г 7 Е Аз X3 = Cz. mlyn 
МІТЛА % мести. СА. x, == о Ро. пуп 
г .| Cad що | омлинець, -ниця, майнище, HHH ; 
МІТРА 'mitre',ModUk.,known to all other es ЧНУ RED, Se 
p млинівка, млинок, -O4OK, млинар, -ка, 
У -сьКИЙ, млиновий, млинськйй, млинку- 


ModS1. - Deriv. МІТРАТ. - бибзс.нарадний ка- 
пелюк священика, 
From Lat. mitra 'cap,turban',Klein 2,989. 


вати, etc. 


FN. Млинаренко, Млинарович, Млинар- 
ський, Млиновецький, еїс.; GN. Млинів, 
Млинівка, Млинівці, Млин|к|й, Млиндк, 
Млйниська, Млйинища, Млинище, etc. 


Hod = |  Млиновци /1482/, Мльінищи/1452/, 
Млин Бецин /1497/, Млинь Воул- 
пашевь /1468/,Млинь Косицинь / 
1468/, Млин Ойичковь / 1493 /, 
Млинь Сновидовский /1454/, Бра- 
танов»ь Млинь, 


Cod = 


МІХ 1. see МОХ. 
МІХ 2. 'єаск,. bellows', MUk.,OUk.,OES. 


міх sRu. мех  , Po,miech,etc. - Deriv. wie 
шок; міхуре - буп.тканинне вмістище. 
PS, %méx6 "єв", LE.moisos 'ts',Pokorny 747. 


MII[b' power, strength’, МУК. моц'ь (XVII ce ї Й Й 
Будинок, заведення, вивінуване, 


Синонима ІБІ); Fox BOG. - Deriv. мі з Cs As 
міцність,-но,на. мбцний, моцювйтися,міц- приладдям молбти збіжжя на муку, 
ні/ша/ти, /о/міцнюти,міциющий ,міцибнь- зона eae 
кий, -ко; FN. Моценюк,Моцняк,Моцнюк (Бог- 
дан I87)e -  б5уп,сила.. жов 

5 = From OHG. mulin ‘mill’, the ultimate 


From Po. moc 'ts', Richhardt 78. 
source being common Rom. mélina from 


Lat. mola. 


A SAMPLE OF METHODOLOGICAL РЕОСЖЕРИВЕ: app lying 
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г 
МОВА ‘language’, MUk. молва (ХУТІ с. ЛСЛ. 
118), нова, ( XVII с. Синонимаї60), OUk., OES. 
м'ьлве, ; Ru. мблві,діа1.мблва, ocs. пібуа, Ро. 


mowa,etc. - Deriv. /по/мбвка, MOBUTH, про-,роз- 
мовляти, в»-, вй-, о-,9а-, від-,на-мовити,в- sae 


від-,о-,за-,на-мовайти, вимсбва, мбвний, -ик,мо- 
-влянин ts -Янка, MOBO -знівець, -знівство, -знЕв- 


чий, -любець > -люЮбство: 7 perhaps here: мовкнути, 


мовчати, -Syn. SRatHi CTE людини гаворіити,ви- 


словлювати свої думки, бажання, почувЄння Sarch. 
я зік . 


PS. * пібіча 'ts', ІЕ.гоої *kmel-y-, correspond- 
ding to **mel-dh- in other IE.1lgs.,e.g. ОНС.пН14дп, 


ModHG. melden 'to mention,notify,announce' ,AS.m¥ldian 


"to inform against,betray', Ht. meld- 'to read'pro- 
mise', Gk.melpein 'єо praise',etc. ;сі. Трубачевітп 
Vasmer22,642, Kluge 234. ; 


a 

МОКРИЙ ‘wet, moist MUk. мбкрьій ( XVII Coy 
JL CJ,118) OUK. ,OES. мокрьій, мокр'ь ; Ви. мб- 
крьій, 905. mokr6, Ро. mokry,etc. - Deriv. yoR= 
рість, мокро, мокрота,мокрявина, мокребнь- 
кий ,мокрбць, /в/ мокріти, мокрішати ,мокру - 
вйтий,мокруха, irn.;FN. Мокріцький,Мокрій, 
мокрбико Мокрий, Мокринський, Мокріна ,, Мо 
кренюк (Богдан 187). - Syn. просякнутий 
водбю; сирий, дощовий; дов»йзаний із засто- 
сувінням рідини (кислбт,води і т.ін.), 
Слум. 4,782. 


PS. *mokx6 /36/ ‘ts' being a deriv. of чаю, 
cf.e.g. Імбкнути, OUk. Мокоша, ,etc. and 
furthermore МОЧИТИ, MaaTH ,etc.,IE. root**mak- 
"'wetmoist',cf. Pokorny 698. 
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Moy ‘mole, quay!» ModUk., known to all 
other Mods. - Deriv. мбловий. - Subst. 38= 
xucHa споруда а порту в вигляді стіни 
аббд дЄємби, що виступЄють у мбре, Слум» 
4,783» 

From Fr. mole, the ultimate source being 
Late Lat. molés ‘heavy mass, load,burden' ,Klein 
2,993. 


молити/ся / "to pray',MUk. молю ся (XVII с. 
ACHeII8), о0к.,ОБ5.молити/ся /; Ru. молить 
/ся/, OCS. moliti isgl, Po. modlié /sie/,etc. - 
Оегічмоління, молитва,молитбвник / молит- 
вбнник, молитвослбв, молитовка, молитов- 


ний,-нНО» " Syn. дуже просити, благати» 


PS.*modliti / вв! "єв', IE. root **meldh-: 
moldh- 'ts', Pokorny 722. 


МОЛОДИЙ ‘young’, МІХ. младкай (XVII с- 
ЛСЛ.ІТ6), молодьїй (XVII с» Синонима 
І60),00к.,ОЕ5. молодьій, молод"ь; ви. МОЛО- 
molt, OCS. шіаїб, Ро.шіоду, etc. - регіу; 
молоді сть,-до, молодощі молодик » -нця , 
«йчка, молодбнький молодець, -кий ітд. 
мблод-коваченько; FN. Молодик, Молодб- 
вич, Молодкк, Молодиня > молбдко, Молод- 
чак, Молодожанин (Богдан І88), - Syn. 
юний ,нестарий» 


PS. жто14Б/16/ 'ts',IE.root**mel-d-: 
**mol-d- 'ts' with cognates in most IE.1lgs., 
cf. Pokorny 718. 


828 


МОЛОКО 'milk'yMUk. MMCKO (XYII c.JICIe 
II6), молоко (ХУЇ с, KA.62), ОбК-оезмолоко, 
мліко; Ви. MOXOKO , ocs. m1éko, Po. mipkas etc. 
Deriv. молечко,молочай, -яр/ка/, моло черня, 
молечерство,-ський, молоко-віддача, “BOS, 
-гінний, -м(р, поставка, ~c0c ,-cdcan; FN. 
Молочай зМолочій , Молочко зМолочук,Молочило 
(Богдан І88). - Syn. біла рідина жінок 
і самиць ссавців, 


PS.*melko 'ts', IE.root **melk- parallel ta 
melgh- the latter being evidenced by Uk. молбзнво 
"first milk', cf. Pokorny 722-723. 


MOHH, also MOHew AmUk. ‘money', first re- 
corded in 1929 (Bilash 436). - Subst. rpouri . 


From E. money ‘ts', Bilash, 1. с. 
MOHTAK, also MABHTL AmUk. ‘mounted police', 


first recorded in 1963 (Bilash 419). - Subst. 
кінний поліцай. 


From Е, mounted police 'ts', Bilash, 1. с. 
Koshelanyk 419 


морангіньо BrazUke ‘strawberry', first recorded 
іп 1965 (Wouk 60). Subst. Полуниця, CHc. 13,11. 


From Porte moranghinho 'ts'(3 похапод. ‘straw -а 
реггі! У» 
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моргедж, also мортеч, мортидж, моргич, 
моргіч, мбрттедж AmUk. 'mortgage', first recor- 
ded in 1915 (Bilash 443). - Subst. гіпотбка, акт 
застави, застава, 


From E. mortgage 'є5', Bilash,l.c. 


7 
МОРЕ ‘sea’ , MUk.,OUk.,0ES, МОРЕ, known to 
all other 51. - Deriv. морській, морЯк,-бць- 
кий, MOpPAYOR, море-онавство » "плавство 5FN. 


морський, - Syn. вддний простір з гірко- 
солдною водбю; частина океану, 


PS. *more 'ts', IE¢*mori : **mori 'ts',Pokorny 
748, Vasmer22 ,654. 


МОРОЗ || "Єгові ,MUk. OUk. MOPO36, OES. 
MPA36; Ru.MOPO3, OCS.mraz6, Po.mréz,etc. - 
Deriv. морозисько,-ище, морбений,з-, 
за-,вй-, від-,нере-,по-морбити, 7/7; EN. 

Mopos, MopoBeHRo, Морозюк. - 5уп.хблод 
із температурою нижче 36PAe 


PS. *morz6 'ts', IE.root ** merg- 'ts', 


Pokorny 740, Vasmer“2, 656,а.о. 


МОРЩИТИ/СЯ / 'єо мтіпкіе!, ОЕ8. сьмьрщен'ь 5 
Ви. модрщить, Ро. marszczye baa Deriv. wop= 
щина, зморшка /зморшка, зморщений, - 5 ум. 
робйти/діставати зморшки на шкірі. 


PS. jtubrSeiticenbrxkiti, IE. root **mar-sk-, 
Vasmer2 2,659. 
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МОСКВА ЄМ. 'Moscow', OES. МОСКОВЬ (1377Лавр»), 
из Москве,до Москвб (ХУ с, Іпат,), known to 


all other Мод51. - Deriv. 
московський, MOCKBHY; 


¢ 
ство,-ський, W4- москальофіл, москальофіль- 


ство-,-ськиЙ» --. Syn. Москбвщина, Росія? сто- 


лиця СССР. 

Orig. hydronym MOCKBA (since the XIV c.,cf. 
Соболевекий РФВ.64,159-160) was transferred 
upon the city built on its banks іп earlier с.; 


etymology of the orig.  уїмег-пате is uncertain; 
most of the etymologists connect it with root 


*mosk- 'moisture', cf. Vasmer22,660-661, Черних 
MOHOSHo14 59758000 ; cf. also Staszewski (:from 
Finnish mUsk-wa ‘hlood- water') 194; Мельхеев 
60(:"точного обьяснения данного названия 
нет"), 
москвитин arch. "Мовсоуї се" МЖмо- 
сквитинсь (XVII с, ЛСЛ.ІІЇ9), - Subst. 
москвйч; москаль ; Moschus (XVII c.). 


From LLat. Moscovita : Moscovia. 


MocKer, also mackur AmUk. "muskeg', first 


recorded in 1935 (Bilash 445).-Subst. мдчар. 


From Е. muskeg 'ts', Bilash, 1. с., Koshelanyk 


431, Royick 87. 


7 
Москбвія, Москбвщина, 


7 
москаль,москалик,мо- 
Ра Ра 
скалбнко, москальчук, москвофіл,москвофіль- 
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москетбдн Brazlk. ‘musket', first recorded 
in the ХХ се» Vize 


Одного разу забули повідомити полі: 
цію (представлення було про війну з 
толляндцями -- ДИВИСЬ історію Брази- 
ії) i ми мали до 20 карабінів, москето- 
нів і як одночасно зачалася стрілянина, 
то поліці ибігла, 60 не знала що ді- 
ється. me oe uo9 за 1981/. 


Subst. мушкет. — From Port.mosquetao ‘ts’. 


MOCKIT, AmUk. моокіто 'mosquito', ModUk. $ 
BRu. маскіт, Ru. МОСКИТ, Po. moskity, etc., 
- Subst. комер, Bilash 446.. 


From E. mosquito'ts', the ultimate source 
being Sp. mosquito - dimin.of mosca 'fly' (< 


Lat. musca 'ts'), Klein 2, 1007, SWO. 493, Bilash 
Lis С» 


MOTOTED ‘motor bicycle', first recorded іп 1979; BRu 
Ru,,etc. ts. - Deriv. мотопедист/ка/,мотопедний. - 


Syn. MoTOpoOBBH велосипбд,моторолер. 


An artificial formation compounded of мото /рбвий / 
/вело/сипбд, Фещенко Ke, 17,35 


MOTOP 'motor', first recorded in the XX с.; BRu. Ma— 
тбр,Ви. мотор , Po. motor, etc. - Deriv. моторовий, 
моторйст/ка/, моторизувЄти, /з /моторизбваний, 
моторизація.- Subst. рушій, двигун. 
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From ModHG. Motor,Fr. moteur 'ts', the ultimate 


source being Lat. motor (:movere) 'ts', Vasmer2,2,664, 


Klein 2,1008, SWO.493, Орел, 2,95. 


МОХ, dial. MIX 'moss',MUK. ,OUk.,OES. мох'ь/ 
MSHXS , known to all other 51.- Deriv. мошок, 


мохуватий » мохнатий,-тість,-то; FN. Мох / 
Mex, Мошко» - суп.снорова рослина без ко- 
ріння та квітів,шо pocré на деревах,ка- 
мінні, тощо, 


PS. Жпібхб 'ts, IE.**musos 'ts', Pokorny 
742. 


MYX "husband' ,MUk.,OUk.,O0ES. wymh Myxb; 
Ви. МУЖ, OCS. шойб, Po.mgz,etc. - DerivayamK, й 
мужній, мужеський,мужчкна, іти. УРА Муж,Му- 
жа, Мужанюк, Мужичок, Мужицькией, Мужик,Мужи- 
ло, Мужилфвський (Богдан 195). - Syn.Aep= 
жівний,науковий,громадський i ine діячі 
чоловіке 

PS.* moZ6 ‘ts', LE*¢*manus:**monus 'ts' with. 


PS. suffixation -gios, cf.Poxorny 700, Vasmer22, 
670-671,a.0. 


мускарєт, also мЕскрет AmUk. 'тивкгає!, 
first recorded in 1959 (Bilash 448). - Subst. 
водяний щур. б 

From E. muskrat 'ts', Bilash, 1.с., Koshe- 
lanyk 418. 
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МУТИТИ ‘to muddle ,muddy',MUk. ,OUk. ,OES. 
мутити) Ви. муціць,Во. мутить,ос8, ель, 


Po.maci¢,etc. - Deriv. мутний,мутніти, ба- 
мутити/ся/, каламутити, каламутний з "НО 
Syn, ТьмЯниИЙ, непрозорий, 


PS.*motiti "ts', IE.root **menth- 'ts', Po- 
korny 732. 


МУХА 'fly', MUk.,OUk.,OES.myxa моуха; BRu. , 
Ru. ,Ma. муха, OCS. moucha,Po. mucha,etc. -Deriv. 
Mylka, MyUHd , мушечка ; Р/Муха ,Муся ,Мусяло- 
вич, Мусяновський,.- буп.камаха ряду дво- 
крилих. 


PS.*muxa'ts', IE.**mousa 'ts' »Toot**mus-—,cf. 
Pokorny 752. 


мухувати, also  муфувати AmUk. 'move', 
first recorded in 1915 (Bilash 448) .-Deriv., 3s, 
Tlepe=, пирие-, по-мухуватися, перемуфува- 
тися, - Subs. перенбситися. 


From Е. move 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
433, Royick 87. 


мяз ‘muscle', ModUk. - Deriv. м»язистий, 
м»'язисько,-ище, м»язнути, - буп. мускул. 


PS.*mez6 'ts', IE.root **m@mso- with voicing 
of -8-, cf. *meso without it, Pokorny 725. 
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é 
834 ‘ | | м»ятежний arch, "rebellious,restless, 
¢ ¢ 
у 4. МРЯГКИЙ,М'ЯХКИЙ 'soft,tender, равзіопаге", MUk.MaTemeH'b=conturbatus (ХУТІ с. 
т ау ее й ( г ACHeI22),5 о0к.,ОЕ5 ACH eI23) 5 OUk. ,OES- мятбжьньій; Ви.мятеж- 
мок. мягкі XVII се Мб » Ре 7 НЬІЙ, - Deriv. MUk. мятежник»ь -seditiosus 
мияг/ь /(кьі й /микекь1й ; Ви.мЯткий, OCS текбко,Ро. (ХУТІ сеЛСЛ. 123). - Syn. ворохдбний,не- 
М ей спокійний, заколотний 
miekki,etc. - Deriv. м'якенький,-ко,м'якість, 
м'Яком'якуватий м'яко-сернйстий, "серд/н/нй, Deriv. from MATORD, OCS. meteZ6 're- 
as rT Мягкий узягкота Meany beliton, disturbance', coming from *meto - 
сердя,, тілий і ЗР ? - mesti 'to cause mutiny,revolt', cf. Berneker 
(Богдан І93). -Syn. який угинасться, подзєть- 2,44, Trautmann 181-182, Vasmer23,32, JCJ. 
ся, нетвердлий. 1.с.,а.о. 
є вань вано ово root**menk- 'ts',cf. м'яти, мну,мнеш, Wd.also MH TH "to press 
okorny -731. tightly, rumple, crumple', Мк.мну (ХУТІ c.JCJe 


ІІТ); Ru. MATB, OCS. meti: mong ,»moneSi, Sln.meti, 


/ 
М'ЯСО | 'яеає; flesh', MUk.,OUk.,OES. msaco$ Ru. 
0Cz. mieti, Slk. mt! - Ро. miac. - Deriv.pH-,31i-, 


OCS. meso, Po.mieso,etc. - Deriv. ysgene 
мясо» й у є це, по-м»яти, ви-,3-,по»-, про-минєти, ви», af-, 
/без/ мзясний м'яснстий, тість, -то,м'ясни- пд-м'ятий, м'яттй. = Syn. тиснути, стискати, 
ці, м»'ясо- загот(вля,-їд/ний /, -комбінат, виминЄти кістрицю з кононбль льсдну ногами, 
-руб; мзясер,-ня, "ство, -ський гиМясний, сі. МІ, мну лень - pedibus calco linum (ХУТІс, 
ЛСЛ.ТІУ ). 


М'яский (Богдан 193)» = Syn. туша; час- 


тина тужі забитих тварин, (за: )Слуме4, 99 PS.*meti< *monti 'ts', IE. root **men- 'ts' 


cf. Pokorny 726, Trautmann 185, Vasmer22,634,a. is 


PS. *meso ‘ts', ТЕ, memso 'ts',Pokorny 725, 
Й / 
Vasmer23, 30-31,а.о. М'ЯТНИЙ : м»ята» 


/ 4 
MefTa 'Mentha:mint', МІЖ. mata(XYII с. м'яття : м'яти, 
Санонима I6I) ,OUk.,OES. Matas Ru. MATa, Po. 
mieta, etc. = hake м'йтка,м'йтковий. - Syn. 


7 a Р 7 
запашня росяйна родини губоцвітих, M9ANKATH, also  МНЯцЦкати,миецкати,м' єц- 


ri кати wd. 'to rumple,crumple;to mash,crush' ,ModUk. 
PS.* meta "єв! borrowed from Lat.mentha,the Ru гзоїчкатьоїо педкасі, Cz. matkati. - Subst. 
ultimate source being Gk. minthe. м'яти, 
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A Uk.neologism based on м»який with the orig. 
meaning: 'to make soft,mellow'; the same refers 
to other 51. formation, for example Ru. МЯЧКАТЬ, 
Vasmer23 ,32. 


М'ЯЧ "раї1!, MUk.OUk. мячь ; Ru. MAUD, 
Sc. meta, Sln. net, Cz.mfé. - Deriv. м»йчик» 


м'Ячовий. - 52: суцільна порожня куля 
3 пружнбго матеріялу,що відбивається BU 
твердої поверхні, 


PS.*mekj6 'ts', derived from *mek6, ModUk. 
м»якйй, 4д.у.; Berneker 2,42, Miklosich 189, 
Vasmer 23,32.,а.о. 


М'ЯЧИК 86:00 ae 


слово к YHTEANHKAN 


справедливим н зацним: 


і м'я 4 v ra ra hed 
па . OW БОЛоШен (пРАаци) самиса NOCTAPAHTE, ! 
HNUHA нене б ес NAH 
хвеселанте ! JBR./ A.J. 


H 


H, н-- the eighteenth letter of the Uk. alphabet; MUk. 
and OUk. name нашь from OCS тадь ‘our’; numerical va- 
lues: Glagolitic — 70, Cyrillic —50 respectively; Огієнко 
Азб. 82 ff., Истрин 50 ff. 

HA prp. 'on,upon,at,by,in, for,against ,with, 
MUk. ,OUk. ,OES. НА; known to all 51. -Syn.B,Y, 
три 1 Для йти. 


PS.*na 'ts'IE.**na:nd,cf. Pokorny 39, (ех- 
tensively discussed in: )ESSJ.1,115-123. 


HA! " interj.'here!',Ru. ts,Po.na! ,etc. - 
Deriv. Hare! 


PS.*na@ 'ts', (uncertain) IE.**na! Pokorny 320. 


HA- (Prefix in such words as нагорбда( ггород), 
.намбва (:мова),нанербд(:нербд) ітде;зее 
НА ргр. 


--- | НАД prp. 'ароме ,over ,beyond' MUR. ,OUK.. , OES. 


надь known to all 51,- Гехім. пбнбд »HENTO. 
PS. *nad6d'ts',being an extended па with 
suffix -d6, cf. ESSJ.1,123-128. 


- НАД- prefix in such words as наддати ( дез 
ти), над ужити (зужйти),мЄдмір (зміра) inns 


see the preceding entry. 
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НАЗОВНИЦТВО, називництво : назва,називати, 
cf. 3BATH; in his articles on Uk. names the author of 
this dictionary distinguished between topo- and anthro- 


ропушіс formations. 


Here are his views re Uk. to ро пуп у as dis- 


cussed in the first volume of Енциклопедія україно- 
знавства НТІ, Мюнхен - Нью Йорк, 1949, crop.366- 


367: 


ЗМісцеві назви (топонімія, топоніміка). Укр. 


атерграфічні назви двоякі: тотожні з гатун- 


noni іменами (апелятивними), напр. Горо- 
Wie (; апелятив--тородище), Рівне (: рівне), За- 


чнеся. (: залієся) 1 т. ін. або за назвами, напр., 


Володимир (: назва особи -- Володимир), Яро- 
сзав Є Ярослав), Золотоноші (: назва ріки — 
Зохотоноша) -та ін., і такі, що затим в вовна. 
лувів, напр., Замістя (: міст), дгоро, з 
род) чи назв, напр., Сянік, Сянки (: назва річ- 
жи -- Сян) тощо. “A 

".В назвах, однакових формою з апелятивами 
ми назвами, відрізняємо такі, які мають від- 
шовідники в теперішньому словнику укр. мови, 
напр. Броди (: броди), Коломия (:коломия), 
"Біда церква (: біла церква), Харків (: назва 
.річки — Харків), Стрий (: назва річки -- Стрий) 


та ін., i такі лексикальні відп овідники. «рака 
мові вже не існують, напр.: Холм (: ст Я 
Кай mom — ‘ropa, rop6‘), Стрий (з незасвідченого 
—~ erp —‘erpyiz, струя"), Борислав (з особової 
назви -- Борислав, сьогодні невідомої), Самбір 
Хівсобова назва — Самбір, відповідник гр. Ав- 


В-назвах, що постали з апелятивів або назв, 


"асновним творчим процесом було відріз - 
нювання (варіянтизація) фонологічне, 


напр. наголосом, пар. Ярок (#p6K), Піски: 


:особова назва -- Тбдір) й ін., 
морфологічне, напр. наростками, пор.: 
Дубно (дуб-ьно), Неремишль {; основна назва — 
Перемисл-іь), Бузьк С буг-ьскь) й ін. при- 
«ростками, пор.: Підвисоке (: під-високе), При- 
лука (: при-лука), наростками й приростками 

, одночасно, пор. Терезорськ (:пере»вор- "до- 
лика, звір' -bexs), Підгайці, Загайці (: під-, за- 
гай-ці), складанням слів, пор. Білгород, Биш- 
пород, Краснопуща (: жрасна пуща), Новомир- 
город. Є вювий Миргород) та.ін.; пропуском 
-ежів- (елінтизацією), пор. Kuis (: Київ брід), 
Hugin (Львів город), Стефкова (: Стефкова 
воля); дловами, коли назва складена, напр.: Bi- 
ла Bona: Чорна Вода, Старе Село: Нове Село, 
Синевідсько Вижне: Синевідсько Нижнє, — a 
також: Дмитровичі: Гнатковичі, Рогатин: Хо- 
тин, Немилів: Немирів, — чи врешті: Долина: 
Калуш (: кал болото"), Густ(е): Берегове та їн. 

- З уваги на свою будову, деякі назаи хвобить 
окремі топономастичні типи як щод 

форми: й географічного поширення, так щодо 
змісту, напр., назви на -ичі, -енки, -ята визна- 
чають здебільшого родово-патровімічний тип 
із значенням: сини, спадкоємці особи, поданої 





метала со п РН я з пакт ант ант а у ла 


tI mB СРО Р pat 
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в основі назви, напр., Вишатичі (: сини, спад- 
жоємці Вишати), Тустановичі (сини, спадкоем- 
ці Тустана), Остапенки (сини Остапа), Лукат- 
чата (сини Луки) й ін.; назви на -ів, -ова, 
гове -- присвійний тип, пор. Романів (: Романів, 
напр., двір), Чернігів (: город Черніга), Устія- 
нова (Воля), тощо; назви з приростком під- чи 
за- означають ближчу або дальшу місцевину 
від первісної, звідки йшла колонізація: Загір'я, 
Підлісся, Залісся Й ін.; подібне значення ма- 
ють складні назви з прикметниками »старийє, 
зновийє, напр.: Старе Місто — Нове Місто, Ста- 
рий Самбір — Новий Самбір тощо, чи Й такі з 
здрібнілими відповідниками, як Тернава -- 
Тернавка, Коросно — Kopocrenko, що вказують 
на первісність »старихє чи нездрібнілих назв. 

Тоді як граматичне відрізнювання й будова 
назв виявляють більше закономірности, слов- 
никове (лексикальне) відрізнювання визна- 
чається повною випадковістю; воно зумовлене 
об'єктивними даними довкілля, напр., топогра- 
фічними прикметами околиці: -Кам'янець, 
Довгополе, Кривий Ріг; тваринами й рослин- 
ністю: Рибниця, Бобринець, Берестя, Березне 
тощо; проявами людської культури: Городи- 
ще, Січ, Просік, Спас та ін. Деякі місцеві назви 
сумнівні: Турів (: назви родової Тур чи апе- 
лятива тур), Чаплі (: назви Чапля чи апелятив 
чапля), деякі неясні, напр., Гайсин, Дібще. 
Деякі походять із прозв мешканців: Товсто- 
баби, Печихвости, Передрниміхи й in. 

Є й назви чужого походження, здебіль- 
шого колонізаторського характеру. Найстаріші 
між ними іранські назви: Дін, Дніпро, Дністер, 
з місцевостей Ясси (старе: Яський Торг). По 
трецьких колоніях лишилися такі назви, як: 
Ольбія (OZBin), Феодосія (0додовіт) 
Пантікапея | (Пдутхблоюу); . як на вислід 
модної в XVIII ст. грекоманії треба дивитися 
на такі штучно створені тоді назви, як: Одеса, 


Херсон, Севастопіль, Ольвіопіль та ін. Південь 


України особливо багатий на назви турецько- 


"татарського походження, як: Інгул, Базавлук, 


Гаджібей (тепер Одеса), Ахтіяр (тепер Севасто- 
піль) й ін. З новіших колонізаційних назв 
треба згадати німецькі: Ряшів (Reichshof), 
Кульпарків (Goldbergshof), Розенталь (1789 на 
місці козацького села Григоріївки над Дніпром); 
румунські: Рунгури, Акрешори, Кімполюні; 
угорські: Белдіж, Угерці; польські: Мазури, 
Ляшки, Єзупіль, Станиславів, Гермакувка Й ін: 
На окрему. увагу" заслуговують назви деяких 
Укр. колоній в Азії чи в Америці. Це або »пе- 
реміщені« назви, напр., Україна (в півн. Дакоті 
в США й у Манітобі, Канада), Новий Київ св 
Anti, Канада), Галич (у Манітобі, Канада), Оде- 
са (в Саскачевані, Канада) й ін., або HOBOCTBO- 
рені на основі перенесення назв особових, напр. 
Куліш (у Манітобі,; Канада), Вогдан (там же), 
Петлюра (там же) Й ін. 

У зв'язку з історичним розвитком 'мови назви 
можуть втратити свій первісвий вигляд і за- 
знати трансформацій: Снятин з Кос- 
нятин, Дроговиже з Дороговичі, Борислав із 
Бориславль, Білогорща з Білагоще, Терка з 
Тернка, Черче з Чернче й ін. 7 
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About Uk. anthroponymy the author 


wrote as follows: 


/На чужині - альманах ,Авгсбург 1947, 
стор. 38-43/ 


. Особові назви (первісно ймення, пізніш імення й прізвища) 
відрізняють з найдавніших часів людину від довкілля й від 
інших людей, Найперщі ймення, староукраїнські особові 
назви, містили ще й відповідне побажання новонародженій 
дитині, бажання опіки богів, слави, добрих прикмет, лицарсь- 
кости й т.д. одне слово, означали все Te, що дитина мала 
згідно з батьківською волею осягнути в житті. Зміст таких 
імен, що своїми початками сягають сивої давнини й повстали 
ще на староукраїнському передісторичному грунті, нам іще 
сьогодні ясний. I так: | 


Володимир — володіти євітом, миром, 

Всеволод -- володіти всім, 

Ярослав -- славний із ярости, гостроти, 

Святослав — славний із CBATOCTH, сили, 

Святополк -- сильний полком, дружиною, 

Богумил — милий богу; богам, 

«Домарад -- гостинний вдома, 

Сам(о)бор -- сам, боротися, 

Бог(о)дар -- божий дар, 

Бог(о)дан -- даний богом, і б, ін. 

Ці первісні українські назви збереглися до наших часів 
у дуже малій кількості, До згаданих угорі можна ще додати 
такі, як: Болеслав, Б(орронислав, Брячислав, Ви- 
шеслав, Володар, Володислав, Всеслав, В'яче- 
слав, Добролюб, Доброслав, Доброніга, Добро- 
мир, Добриня, Ізяслав, Казимир, Любомир, Люд- 
жила, Мирослав, Мстислав, Остромир, Ростислав, 
Станислав, Судислав, Яромир, Ярополк. | 

Багато таких первісних, староукраїнських особових імен 
можна відтворити на основі місцевих назв, де вони заціліли 
до сьогоднішнього часу. | так: й 

Білогост -- н.м. Білогоща (т. зв. Білогорща к. Львова), 

Борислав -- н. м. Бориславль (сьогодн. Борислав 

, У Галичині), 
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Горозислав — a. м. Городиславичі (к. Львова), 
ee зон. м. Гориславичі (x. Мостиськ), 
одрогост — н. м. Доброгостів (x. Борислава), 
foie — HM. Добромиль (x. Перемишля), 
ооромир -- н. м. Добромпричі (x. Грубешева) 
Опромисл — a, м. Доброміишль fx Х | 
по м. добромишль (kx. Холма), 
обростан -- н. м. Добростани (x, Львова), 
уРерахатя — ue м. Добротвір (x. Камінки Струм).), 
лан — н. м. Жданна (x. Дорогобича,), 
Домажир зон. м. Домажир (x. Львова), 
орогобит -- п. м. Д(о)рогобич 
(в Галичині), і; РЕНО ув 
qenoraroer — пн. м. Дорогоща (x, Кам'яниця, Под,), 
жна — H. м. Мирогоща (x. Рівного), 
Миролюб -- н. м. Миролюбівка (к ‘ 
eee р (к. Харкова, к. За- 
pee — HM. Неданчицчі (x. Чернігова), 
емир -- н. м. Немирів (x. Львова), 
pues > um. Немплів (x. Радехова), 
оре н. м. Переднє (к. Чернігова), 
емил -- н. м. Перемиль {x. Берестечк 
; миль |к. естечка), - 
милів (k. Количпнець), б ed 
epemuct —  н. м. Перемишль 
Р з | Р ль, Перемишель 
he alt — но. м. Переславичі (к. Поріцька, Волинь), 
дорост — н. м. Радороща (x. Житоміра,), 
адомисл -- н. ms Радомишль, 
ces — HM. Семигинів (к. Стрия), | 
has нмир-- н. м. Станимир (x. Перемишля), 
a мир-- н. м. Тумир (kx. Станиславова), 
урад -- н. м. Турад (x. Дорогобича), 
устан — н. м. Тустань, Тустановичі (к. Доро- 


гобича), 


о З рем — a.m. Щедрогоще (x. Ратна, Волинь) 


| Про. деякі давні українські особові ймення свідчать 
| сьогоднішні українські прізвища, нпр.: і 


Betti — прізв. Семире нко (з Семимиренко), 
iMOBHT -- прізв. Сімович, 


Домазар -- прізв. Домазар та ін. 





" Пор. назву князя Олега Г ориславича з ,Слова про Ігорів похід", 
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3 розростанням і множенням давніх українських родів 
розросталися й особові назви. Творено т, зв. відвернені 
ймення, нпр.: 

«Миролюб -- Любомир, 

Славомир -- Мирослав, 

Радогост — Гостирад, 

"Славобор — Борислав i ін. 


~  Скорочувано двочленні ймення, розбудовуючи ix’ 3a Te 


різними наростками. Так повстала велака кількість назв, за- 
«відчених у наших літонисах, грамотах, метриках, реєстрах 
itx. Пор. 
2. Славко — Apo-, Миро-, Свято-...слав, 
Станько -- Стани- слав, -мир, Не-, Ту-стан, 
"Ярош — Яро-слав, -полк, -мир... 
. Милош, Милята — Могу-, Добро-мил, 
. Славута -- Apo-, Миро-, Свято-... слав, 
Ярота--- Яро-слав, -мир-, полк i, б.ін.. 


З жіночими 'йменнями не було в давнині ніяких труд- 
ношів: їх творили здебільшого від чоловічих при допомозі 
наростна -а, отже Ярослав — Ярослава, Боронислав 
-- Боронислава й ін. Та були й окремі жіночі ймення без 
відповідників у чоловічому назовнацтрі; згадати б тут хочби 
Добронігу, що ,добрістю" й ,віжвістю" (нігою) мала ви- 
означатися в житті Й ін. | 

«Політичні й культурні зміни в давньому українському 
житті принесли з собою чуже особове назовництво. 
З найдавніших чужих імен на українському грунті треба наз- 

«вати германські (нордійські) ймення: Ігор, Аскольд, Дир, 
Ольта й ін. я 

Найважніші зміни в українському особовому назоввицтві 
зайшли з уведенням в Україну християнства 988 р. На місце 
досьогочаснах  староукраїнських імен  уводиться ймення 
тредькі й жидівські (гебрейські). Отак дістається в українську 
мову велика кількість імен, вживаних у грецькій церкві. Вони 
втискаються насамперед у первісній грецькій (чи жидівській) 
формі, згодом" приймають звукові звички української / мови й 
українізуються. Нпр. із Васілєвса вдомашнюється Василь, 
Афтанасія -- Опанас, Космаса — Кузьма, з другого ж 
боку, з Іоанна повстає Іван, Авраама -- Оврам, lepe- 
мії — Ярема й т.д. Подібно й жіночі ймення: Євксенія — 
дає Оксану, Євфросинія — Пріську, Євдокія — Вівдю, 
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Євгевія — Ївгу, Анна -- Ганну й 6. ia. Тут і там подибуються 
ймення латинського походження, хоч вони назагал рідкі на 
українському грунті, пор. Павло, Ігнатій (опісля Гнат), Ha- 
талія (Наталка), Юліянна (-Уляна) й ін. 

‘A проте своя староукраїнська система особового назов- 
ництва довго й уперто змагалася з чужою, нові ймення прий- 
малися поволі й нерадо. У висліді бачимо, що напочатку 
наші перші князі мають звичайно подвійне ймення: одне старе, 
українське, друге нове, грецьке: нпр. Володимир-- Василь, 
Ярослав-- рійіт. a. В сьогоднішній популярній, ненауковій 
термінології називають староукраїнські ймення -- погансь- 
кими,грецькі-- жидівські й латинські — християнськими. Тим- 
часом справа це зовсім Tak: українська церква допускала й 
староукраїнські ймення в уживання побіч нових і тим санк- 
ціонувала їхне становище в українському реєстрі ймен. Деякі 
з них, як, нипр. Володимир, вивищено до. гідности святих. 
Зоврема важні для нас із цього погляду назви типу: Богдан, 
Богдар, Богумил, Богуслав, Богута, Божена й. t. п. Вони 
відповідають своїм змістом таким ,християнським" іменам, 
як Теодор, Теодот, Теофіл, Теоклес, отже могли мати з 
боку церкви навіть підтримку. З 


З бігом часу, з ходом століть українські ймення, себто 
а) староукраїнські й б) чужі українізовані устійню- 
ються в двох традиціях: церковній і народній. Тоді як церква 
намагалася закріпити повні формою ймення, отже Атанасій, 
Євтимій, Єлисавета i ій. народна мова щораз більше ix 
деформувала згідно з своїми законами й"/розвоєвими тенден- 
ціями, отже: Опанас, Юхим, Лисавета й т. д. Зокрема 
важні в цьому останньому випадку згрубілі й здрібнілі наростки, 
що віддзеркалюють собою чуттєву наставу того, хто їх уживає. 
В літературній мові вживаються в одному випадку старі повні 
форми, в другому — українізовані, найчастіше ж i одні, й другі, 
залежно від ситуації, в якій даного ймення вживаємо: при 
офіційному назовництві -- повні ймення, при неофіційному, 
дружньому, родинно-інтимному -- скорочені назви. 


В останніх часах запримічуємо тенденцію повороту 
до староукраїнського назовництва, до всіх отих Володимирів, 
Ярославів, Сятополків, Любомирів it. д, При цьому 
витворено деякі штучні ймення, як, нпр. Квітослав(а), Зве- 
ниславі(а), Звенигор(а), Доброгор(а), Красиславі(а), 
Вірославі(а), Гнівор(а), Боригнів(а), й т. x. Крім того, від- 
новлено такі ймення, як Буйтур, Лада, Ждан, Марена тощо, 
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Ось найчастіші особові ймення з додат- 
ком матеріялу з нащих повищих міркувань 
про староукраїнські ймення: 

Авакум, Август,-а,Августин, Авенір, А- 
гапон /рідше:Агатон/, Агатангел/Агафангел, 
Агафія, Адам, Акулина,, Амалія, Амвросій ,Анас- 
тасій,-ія, Анатолій, Анатоль, Андрій, Анна 


/частіта форма:Ганна/,Антін /стара Антоній/ : 


Антонина, Аполінарій,-ія, Артем, Архип, А- 
танасій /старе Афанасій/, Богдан,-на, Бог- 
дар,Богумил,-ла, Богута, Богуслав,-ва, Бо- 
жена,Болеслав,-ва, Боніфатій, Боригнів,Бо- 
рис, Борислав, Боронислав,-ва, Білогост, 
Брячислав,-ва, Буйтур, Вадим, Валентин,- 
на, Валерій,-ія, Валер'ян, Варзара, Вар- 
фоломій, Василина, Василь,Венедикт, Віта- 
лій, Вишеслав, Вікентій, Віктор,-ія, Віра, 
Вірослав,-ва, Віссаріон, Володар, Володи- 
мир,-ра, Володислав,-ва, Всеволод, Всеслав 
-ва, В'ячеслав,-ва, Гаврило /старе:Гавритл/ 
Галактіон, Галина, Галя,Ганна, Гарасим i 
Герасим, Гліб, Гнат, Гнівобор, Гордій, Го- 
р/од/ислав, Горпина, Гостирад, Григір,/ста- 
ре Григорій, Данило /стареізДаниїл/, Даромир 
Дем'ян, Денис /старе:Діонисій/, Дмитро/ста- 


ре:Димитрій, Добриня,Доброгост, Добролюб,-а, 
Доброслав, -а,Добростан ,Добротвір,Докія, Дома- 
жир, Домазар, Jomapag, Jomaxa, Домет ,Домінік,-а, 


Дорогобит,Дорого/горт,Доротей, -ея, Едуард, E- 
Minit, Емануіл,бва,бвген/старе:Євгеній ,-ія/, 
бвдоким, Євдокія, бвтимій/старе:бвфимій/, 6в- 
тихій, блисавета, бремія, бронім, Ждан, -ма,Жиз- 
нобуд,Захар/старе:Захарії/ , Звенислав, <a, Зи- 
наїда, Зиновій, -ія,Зосим,-а,Зоя, Іван,ЇІгор, 
Ігнат, Ізмаїл, Ізаслав,-а, Іларіон, Ілля, Ї 


тослав,-а, Килина, Кипріян,Кирило,Кіндрат, 


н/н/а, 
Іоан, Іполіт,Іраїда, Ірина, Ісай, Ісая, Ісак, Івга, 
, Йов,Йосафат,Йосип,Казимир, -а, Каленик, Калина, 
Калістрат,Карло,Каролина, Карпо, Катернна,Кві- 


845 
Клавдій, -ія,Клара,Клим, Климент, -ина, 
Конон, Корній, Костянтин, Кость,Красислав, 
за, Ксен/і/я, Ксенофонт, Кузьма, Куперіям, 
Купріян, Лаврентій, Лавро, Лада, -до,Лазар, 
Лариса, Лев, Леонид, Леонила, Леонтій, Леся, 
Ликера, Ліда, Лука, Лукаш, Лукіян/Лук'ян, 
Любина, Любов, Люба, Любомир, Любомира, 
Людмила, Макар (старе: Макарій), Максим, Maxcuminian, 
Маланія, Маланка, Марина, Марія, Маркіян, Марко, 
Марта, Мартин, Маруся, Мар'яна, Матвій, Меланія, 
Меланка, Мелетій, Методій, Микита, Микола, Миколай, Мина, 
Мирон, Мирослав, Мирбслава, Митрофан, Михайло, Модест, 
Мотря, Мстислав, Мстислава, Надія, Назар, Настя, Наталія, 
Наталка, Наум, Недан, Немил, Немир, Неонила, Нестан, 
Нестір, Никандр, Никодим, Никін, Никонор, Нимидора, 
Ничипір, Ніна, Оверко, Овдій, Овсій, Огій, Одарка, Оксана, 
Оксен (старе: Оксентій), Олег, Олекса, Олександер, Олександра, 
Олексій, Олена, Ольга, Омел'ян, Онисим, Ониська, Онисько, 
Онопрій (старе: Онуфрій), Опанас, Орест, Орися, Осип, Остап, 
Остромир, Охрім, Павлин, Павлина, Павлох, Палажка, Пал- 
ладій, Панас, Пантелеймон, Панько, Параска (стара: Парас- 
кевія), Парфен (старе: Парфеній), (старе: Пелагія), Палажка; 
Передслав, Передслава, Перелюб, Перемисл, Переслав, Пере- 
слава, Петро, Пилип, Пилипина, Платон, Полікарп. Порфир, 
Порфирій, Пріся, Прокіп, Прохір, Пульхера, Пульхерія, 
Радогост, Радомисл, Радомир, Радомира, Радослав, Радослава, 
Раїна, Раїса, Рафаїл, Рогніда, Розалія, Роман, Ростислав, 
Ростислава, Сава, Саватій, Сак, Самійло (старе: Самуїл), 
Самобор, Свирид, Світозар, Святополк, Святослав, Свято- 
слава, Северин, Семен, Семитин, Семимир, Серафим, Сера- 
фима, Сергій, Сидір, Сила, Сильвестр, Симон, Сімовит, 
Славко, Славобор, Славомир, Славута, Соломія, Софія, 
Софрон, Спиридон, Станислав, Станислава, Станимир, Станько, 
Стасько, (старе: Стефанія) Степан, Степанида, Судислав, 
Судислава, Таїса (старе: Таїсія), Тарас, Тетяна, Текля, Тео- . 
дор, Теодора, старе: Теодосій, старе: Теодосія, Теоктист, 
Теоктиста, Теодот, Теофан, Теофил, Теофілакт, Теофраст, 
Терентій, Терешко, ( старе: ) Тимофій, Тиміш, Тит, Тихон 
і Тихін, Тодось, Toma. Трофим, Тумир, Турад, Тустан, Улас, 
Улян, Уляна, Устин, Устина, Федір (старе: Феодор), Федора, 
Федот, Филимон, Філарет, Фотій, Харита, Харитина, Харитін 
і Харитон, Хведір, Хведора, Хведот, Хима, Хівря, Хома, 
Христина, Христофор, Христя, Щедрогост, Юлій, Юлія, Юліян, 
ліяна, Юрій, Юрко, Юстин, Юстина, Юхим, Юхима, Явдоха, 
Явтух, Яким, Яків, Ярема, Ярина, Ярош, Яромир, Яроза, Ярог 
полк, Ярослав, Ярослава. 
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The first survey of Uk. famtly names (sur- 


names) in E. was made in 1966 by Larysa Zales'- 
ka-Onyshkevych in OnUVAN 47,pp.11-30. Here are 
excerpts from her study 


Ukrainian family names may be derived from 


these sources: 


a) 


Christian names (own or parental), whether in re- 
gular, deminutive or hypocoristic forms. Thus from 
the masculine name Pavlo, we find family names such 
as Pavlenko, Pavlychenko, Pavlyuchenko, Pavlyk, 
Pavlus’, Pavliv, Pavlyuk, Pavlychko, Pavlykiv, Pav- 
lychkiv, Pavlychuk (all patronymic derivatives) and 
Paviyn, Pavlyshyn, Pavlysyshyn (matronymic deri- 
vatives). 

In this manner surnames are formed from traditional, 


popular Christian names, or from rather unusual ones, 
which were occasionally given by the baptising priest as 
means of punishment: e. g. Ahafon — Haponenko, Iov — 
Ivchenko, Kharyton — Kharchenko. 


b) 


c) 


One’s own, or one’s father’s occupation: Kushnir (Tan- 
ner), Koval (Blacksmith), Sklyarenko (Glasscutter’s 
son), Vynnychenko -(Vinegrower’s son), Shevchenko 
(Shoemaker’s son). In many areas occupational names 
were used as appellatives even after hereditary family 
names were introduced (‘Hello taylor’, ‘Hello 
teacher’’). 
Names of locality or its description: Trypil’s’kyj (from 
Trypillya or Tripole), Ternopil’skyj (from the city 
Ternopil’), Myrhorods’kyj (from Myrhorod, Bayrak 
(lived: near a ravine), Piddubnyj (under an oak tree), 
Hayevyj (lived in а or near a grove) ; Novokhats kyj 
(lived in a new house), Krynychnyj (lived near a 
well). fo 


*) In her text the author uses the Library of 
Congress Ukrainian - English transliteration; it 


is 


retained in this book without changes. 
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d) Physical description or character traits: Khraplyvyj 


— 


e 


f 


~ 


~~ 


8 


h) 


(the snoring one), Solodkyj (the sweet one), Khyzh- 
nyak the carnivorous one), Shypylyavyj (a lisper), 
Haryachyj (the hot one), Kryvoruchko (one with a 
crooked arm), Dovhan’ (the long one), Bezborod’ko 
(one without a chin), Zabud’ko (the forgetful one), 
Zakhod’ko (one who comes visiting often). Sometimes 
a name was derived from a_person’s inability to 


pronounce certain letters, or from Stuttering: е. р. 
Hnushka from hnushka. | 


Numerals: Polovychenko (son of the one who has 
half of something), Odynets’ (the lone one, or the 
single one), Pervak (the first born, or the one who 
is always first), Pivtorak (the one and a half of some- 
thing), Tretyak (the third one), Pyatak (one who has 
five of ...), Semerenko (son of one who has seven 
of something), Desyatyn (one why has a tenth of 
something), Sorokovyj (the fortieth one). 


Semantically formed or nominal derivatives (from 
names of plants, birds, animals, food, domestic uten- 
5115, сіс.): Verba (the willow), Kalyna (cranberry 
highbush), Berizka (the little birch tree), Kulibaba 
(dandelion), Khmel’ (the hop), Sokyrka (a little axe), 
Maslo (butter), Krupa (a groat), Bul’ba (potato), 
Yavornytskyj (from the sycamore maple tree), 
Borshch (red beet soup), Kvitka (flower), Horobets’ 
a sparrow, Vovk (a wolf). 


Humorous description, incidents or Opposites (a tall 
man called Malyuta — the little one), Mukha (a fly), | 


Babiy (lover of women), Plaksa (cry-baby), Kryvo- 


shapka (crooked cap), Mara (a phantom), Otchenash 
“Our Father”, (referred to one who either quoted this 
often, or prayed often), Prodayvoda (one who could 
Sell even water), Syroyid (one who often eats cheese). 
Compound words: Vertyporokh (twist the dust), 
Palyvoda (burn the water — or one who could even 
burn water), Samosiy ( self-seeder), Bilodub (white 


848 


oak), Nahnybida (bend the misfortune), Panibud’- 
laska (please madam), Vernyhora (turn the moun- 


tain). | 


i) Historical events ог famous personages (copied even 
in areas which were not affected by these events or 
people): Khmel’nyts’kyj (het’man of Ukraine), Bohun 
(a famous cossack officer), Sahaydachnyj (het’man 
of Ukrainian cossacks), Mazepa (het’man of Ukraine; 
this name was found even in the Kharkiv area, where 
Mazepa never resided, пог had any descendants) (17). 


j) Foreign names: Sulyma (from the German graf Solm), 
Bayun, Dzedzalyk, Kochubey, Buzuk, Sahaydak (all 
five are of Turkish origin), Ferentsevych (from Hun- 
garian Ferentsy), Gensyorenko (from Polish “ges” 
a goose), Poletyka (Greek), and Narbut (Lithuanian). 


k) Description of ethnic origin: Lytvyn (from Lithu- 
ania), Turchyn (from Turkey), Tatars’kyj (from the 
Tartars) and: Nimchuk (from Germany) : 


Another classification of Ukrainian family names may 
be made according to their suffixes. In 1884 N. F. Sumtsov 
divided them into thirty four major types, The 
examples given for these suffixes are from contemporary 
Ukrainian family names in Canada and the USA, compiled 


by the present writer. 


2) -ka (Korobka, Savoyka, Sty- 
ranka) 

3) -ak, -yak (Shcherbak, 4) -yk (Sokolyk, Hulyk) 
Нітпуак) 

5) -ок (Tsapok, Rachok) 


1) -ko (Dudko, Red’ko) 


~~ 


6) -uk, yuk, yukh (Zakharchuk, 
Havrylyuk, Artyukh) 
1) -ay (Shyray, Veresay) 
8) -ha, -aha, -yaha (Shul’ha, 
Dubyaha, Davaha) 
9) -an’ (Shcherban’, Cherewan’) 
11) -akh, -akha (Banakh, 
Cherepakha) 
' 13) -ash (Kardash, Klymash) 


10) -al’, -ar (Myhal’, Svichkar) 
12) -ach (Surmach, Horbach) 


14) -esh (Deresh, Melesh) 
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15) -ysh (Нау; ; , 
we eed ‘Gi oe 16) -ets (Martynets’, Labunets’) 
nytsya) 
a -iy (Rahriy, Paliy) 19) -yn’ (Hryn’, Dobrochyn’) 
у et вач Onyshkevych) 21) -un, -yun (Bohun, Bayun) 
» nya (Tychyna, Рогеь- 23) -по (Makhno, Sakhno) 


nya) 
2 
re й hap (Radym, Hudym) 25) -ol’, -yal’ (Ihol’, Мпуаї) 
) -lo (Murmylo, Shypalo) 27) -s’kyj, -ts'kyj (Zalis’kyj, 


і : Nehrebets’kyj) 
a ~styj (Kytastyj, Yarmystyj) 29) -ra, -rya (arahura, Hmyrya ) 
32) ке, рись Є Budennyj) 31) -da (Hayda, Dyrda) 
- omys’, uplymys’) 33) ous’ (P, й 5 
34) -bey (Halibey, Kotsubey) ньо, 


To this list, we feel, that the f i 
fixes should be added: een mee ВЕТО 


1) -enko (not the same as -ko) 


Kovalenko, Rudenko 
2) -z'hyj (Ostroz'kyj, Z iz’- 

у), Zaporiz 3) -yn (Bardyn, Wasylyshyn) 
4) запо (Sokhan, Drahan 

Batabon) і dois biti han ен 
6) -ук (Vatomayr Когут) 7 

tomar, 2 ) -ukh (Starukh 
8) -ish (КиїізН, Lemish) 9) -iv, a паче енд 

, Ко») і 

б = 7 о о Varenytsya) 11) -ylo (Terpylo, Shumylo) 

ar (Ifubar, Chubar) 13) -at, -yat (Shchurat, Protsev- 
14) -enya, -lya (K nr | 

- : clya тиреп - 

“ea репуа, 15) -eta (Кизпрега, Sheremeta) 


The above forty-nine suffixes 
e i represent only the maj 
oe of Ukrainian family name endings. es a ie 
ем archaic non-productiye suffixes, as e 5 ЕН 
тера in such names like Mazepa, Kucherepa 


(cf.JBR in CSP.4,115-120), 


зита іп Stecura, Кісига, Р j 
( etl rae 
Shevelov 640, see also 8,у з пе aad 


. 
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НАЙЛОНОВІ ПАНЧОХИ; найлонс AmUk., Austr- 
Uk. 'nylong', first recorded in the 1950s (Koshe- 
lanyk 440). - Subst. maHyédxu з тонкої штучно- 
шовкдвої матбрії. 


From Е. nylons 'ts', Koshelanyk 1.с., Bilash 
450. 


НАМ Dpl. ‘to us', MUk. ,OUk. OES. Ham, known 
to all 51. - 


PS. *nani6, IE. root**nd- ‘we',Pokorny 758. 


7 
НАМИ Ipl. ‘with, by us',MUk. ,OUk. ,OES, HAMM, 
known to all 51. - 


Р85.Жпаші 'ts', ITE. root **n5—"we', Pokorny 
758,Vondrak 1,70-71, Vasmer23,47. 


НАМИСТО ,діаїмонисто "пескіасе', МІК. на- 
миста Gsg. (І737 Інтермедії ІЗ"),Ви.,Ви. 
MOHUCTO, OCS. monisto,P1b.mlUnéista. - Deriv. 

7 
наміїстечко, намистин/а/,- Syn. нашийна 


прикріса жінок (з дорогоцінних каменів, 
коралів, монбт тощо)» 


Ps. *monisto 'ts', deriv.from IE.root ** 
mont- ‘neck'with suffix -isto, cf. Pokorny 747, 
Berneker 2,76, Trautmann 169,а.о.; Пк.намисто 
is a metathetic formation “with a semantic as- 
sociation with the prefix HA-",Shevelov 744.; 
re. antiquity of necklaces ("jtingere Steinzeit") 
cf. H.Glintert in Sitzungsberichte der Heidelb. 


Akademie der Wissenschaften, 5 (1941) ,Abhandlung 
13,pp.23-24. 
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НАРКО... - a word-forming element in such 
ModUk. words as наркдза, наркотізм, HADRO- 
тизувати, "ання, наркотик /а/ » наркотина, 
наркоман /ка/,наркоманія, ітд» 


From СК. narké 'numbness', Klein 2,1028. 


НАРЦИЗ, dial. alse марциз (дзендзелівський 
5551. 23, 290) hare (stag y Mod Uk. я known 
to all other 80, ~ Derive Hopsizguic; PN. 
Нараиз) here also ol. alzmapu ni zien (Mateo- 
wer wcle й 233), тарчизнак рено a с6- 
ський fic). — dt se, pis Kbhévkeu. 


From Lat, Marectsees “ts Leaf, 
мара й з (ana hibits, | ООН О бот Fle. 
A, Ma pens Sn злої, 1 “bre 6 Кн 

Я, ро ; МР: _e «ФР , 
Br оредня, Asenpzenchcskun, 0 fo) 
Hye ultcamate оз fe Gk. Kae Ki 6To¢s 
VK QK ‘num б лез" ( alluodng to “Were- 
офіс, seolati ve, pre perties of thes. 
plane), yee the preceding entry. 


HAC Gpl.&Apl.'us', MUk.,OUk.,OES. НАС, 
known to all 51. - 


PS. Ж nas6, IE. **nds-sodm 'ts', Pokorny 
758. 
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НАСТУРЦІЯ "nasturtium' ,ModUk.,known to 


all other 51. - Subst. рослина з родини 
хрестоцвітих, Бойків 273. 


From Lat. nasturtium 'ts' (: Жпаві - 
tortium 'nose-pain', i.e. causing burning 


sensations in the nose); according to Klein 
2,1030 : 'nose-twister'. 


HATA /I/A, Натблка (< Lat .natalis)cf.p.845, 


HASTA "мерії, pettoleurn , petrol? 
МО, Мафта (1627 бериндда)) Ru. 
неєрте (scuce і іе25, Мале, 70), 
Ро. ть фа : G.na fta,et.-Deny, 
Нафтуся, ньфтянка, Нафтяниця , deal, 
нафтбьЬ і» Даеназелібськи х Ad. 
25, \97), ніфтеви и, чафтянимо» 7 
Subst, pona ; Ама Чіс, петроль. 

From Мге Но. Naphta Чу», ре 
haps Via Ро, марка, the u temate source 
рел Lot, naphta which, ae є 
turn, es back to Av. napta- we з 
хр Мекігьі«Й aja, Matzenasner LF 
1,184, Vasmer a, FTO &, Os accovaling 
H. Zommecn the ullimate source of 


this мгочої cy Akkaoian мерфи 5, 
«|. Klein Я, 1027. 
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наці, націонал-соціялізм see нація. 
Nazi politics re Ukraine are best illustrated by 
Hitler's plans to colonize Ukraine after a " 
reich" WW II; in the Himmler Papers (Box 409,File 
144) in the Library of Congress the following 
colonization document is preserved: 


sieg- 





Ss 


pu eRe 


п A ee | hommiffac fiir die feftigung 
“tage a 


ign Voltas дет deutft, 


Dee Belits it unverd erlich und geht bei Bewalcung 
іє яр anfind und Rindestinder ес | 
‘Saltet dag Erbe in Treue und formt im Ofendee 
Sab Gees 


Reishysfihree б 
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7 

НАЦІЯ ‘nation’, ModUk.; BRu.ts,Ru. Haun, 
Po.nacja,etc. - Deriv. Sete cements 
-ність,-но,націонєл, націоналізм,-Їст, 
-Їстка, -істйчний, /де/націоналізувати/ся/, 
-іння, /де/націоналіздваний; here also : 
нацмбн, нацист,-стський, нацивм, AmUk. 
Hdni- - Subst. нарбд,неєрід; група людби, 
що історично створилася на основі спіль- 
ности мови, культури, території, економічно- 
політичного життя it на основі спільних | 


ідбй щодо майбутнього» 


From Lat. natid'breed,race,people,nation';, 
cf. Oped 2,106, Klein rieageladinaian: some scholars 
consider it Po. borrowing, Vasmer 3,51, Richhardt 


81,а.о. 


НЕ ‘not; по, попе'» MUk.,OUk.,O0ES. ts, 
known to all other 51. 

Ps.*ne 'єв', IE.**né ‘not’, cf.Lith. ne, 
Skt.n4¥, Goth.né, Lat. пб, Gk. пб ,etc. cf. 
Pokorny 756-757, Vasmer23,52,a.0. 


Га 
НЕБО 'sky, heaven, firmament', myk.,OUk.,OES. 
небо, known to all other 51. - Deriv. неббсний, 
піднебний, піднебіння; небо-склін,-звід, 


крайнббо ,-Subst .видимий над повбрхнею землі 
повітряний прбстір, КТС.І57; рай,парадиз. 


PS.*nebo,Gsg.*nebese 'ts', IE.root **nebh-,cf. 
Skt.ndbhas 'mist,cloud', Gk.néfog 'ts', Lat.nebula 
‘mist’, OSax.n#bal,Du.nevel, OHG.ntbul, MHG.ntbel, 
ModHG.Nebel ‘mist ,haze,fog',a.o., Kluge 249,Vasmer2 


3,53,a.0. 
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Р 
НЕВІГЛАС : не + BO+ глас 'пог 
in the (proper) tone;not to the point ;igno- 
ramus’, see s.vv. 


/ . 
НЕЗІД : не вода See Seve 


? 
НЕВІЖА : He + Bina eSee Seve 


невірка 414/. лін dept recoT ole о й 
теХХо(Даендаелівський 5-5, 22,276 290 ре 


Sub s€, bibipka, Oinka. 
A Sie, анна of вок. 
“S8@ol on He. Oc ‘ 
е And ~b fru Fy РАК РИ Tika 


Коли, лода - - 2 
чив Ta oH “ " / 
ae т He доб, ' 
43ел, 6eéhkug P / A (PAE 7 Agee- 
) з 


по 
НЕВІСТ/К/А : не з вісти (:віда), 
НЕДІЛЯ : не» діляти /:діло/. 
HEKPYT dial. for PEKPYT,q.v. 


HEPB "пегуе", ModUk.,known to all other 51.- 
Ф 
Deriv. нервовий, -вість,-во, нервозний,-ність, 
но, / де/ нервувати /ea/,-duna,Heppania, -5цЬєк. 
тоненьке волокнб,розміщене в тілі людей та 
тварин, що приймаєзовнішні подрєзнення Й 


7 


передає їх до мозку, 
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From Lat. nervus 'cord,sinew,vigor,force', 


via ModHG. Nerv or Fr. nerf 'ts',cf.Vasmer23,64. 


4 
HECTH , Wd.also нбсти 'to carry, bear;to 
lay; to smell', MUk.,0Uk. OES. нести, Ви. 
нести; Ocs. ації. Ро. nieSté,etc. - Deriv. 
в-,ви-звід-,о-,оа-,під-,по-, про-,у- 
нести, в-зви-,від-,з-,за-,під-,по-, 

о- носити, -нбшення, ноша, листо- 
нош/а/ ) FN. БВогонос /вогоніс. - syn. и 
переміщєти, пересувіти, доставляти кудись; 
розпо BCHAKYBATEH, поширювати; ; викднувати 
оббв»язки; відкладбєти (Яйця); пЄіхнути, 
воняти, смердіти» 


PS. *nesti 'ts', IE. root **nes- ‘to join’, 
cf. Lith. пейсі 'to carry', Latv. nest 'ts',Skt. 
nagati "he receives’ , Av. nasaiti 'ts',Gk.eneg- 
kein 'to carry',Lat.naciscor 'I ripen’, Goth, ga- 
nah,ModHG. genug ‘enough', ТоВ. efk-'to carry', 
Ht.ninikzi "he lifts up"; "Waemer23, 67, Trautmann 
198, Pokorny 766-767,а-о 


НЕСТОР PN. 'Nestor', МОЖ. Hécraps (1627 

OUk. ,OES. Несто 3 known to all ther Sl. —Deriv. 

Нбсторович, Несторівна, Нбсторко, нбстор- 
цьо,Несторик, Несторуньо / Нестуньо, Нес- 
торів; EN. Hécrop, Несторенко,Несторбвич, 
Несторук, Несторовський,, Неструк (Богдан 
201); here:  Нестір and Heerep, from which ЄМ. 
нбстерово (1951: Жовква). - 


From Gk. Nestor 'опе who blesses', Klein 2, 
1042, Vasmer23, 67,a.0.; see also 


Петровський I65. 


85 
ни arch.& dial.for a ’ 


НИЗ ‘lowest part'; bottom' , OES. HUSBBRu. 
His,Ru., OCS. niz6, SC.niz, 51п. піз, Cz.niz,Po. 
niz/‘ina/. - Deriv. низина,низький, -кість, 


“KOs низовий, низхідний, many compounds: 
низько-вбльтний, -вольт Єбжний »-лОбий 2 -льбт- 
ний /-літний, -поклонний, -прбб ний, -рболий ’ 
обртний ітдеї here also : нижчий ,нижче-вй-, 
кладений »-Ззгіданий, -підпйсаний, -рбданий ! 
тп.; нижній, - Syn. невисдка частина, око- 
ли дя |долішня течії ріки; (низй:) ширдкі 
мбіси (звичайно неосвіченого) насблення. 


PS.*niz6 'ts', being an extension ої IE.root 
**ni-snei-, Pokorny 312,767. 


НИКІ interj. 'look', ModUk. only. - Deriv. 


никбти, HEKHYTH. - Syn. глипі,РССтоцький 
391666 


A "new interj.",according сорССтоцький ,І.с. 


HUKIH, 659-HUKOHA іа никон PN. ‘Aywin , 
Nycon’ мик. Кік озкь(І627 ,Беринда OUK. 
ПН пдмознравоусвоємоу NHKOMY | хли ) ,(к со 
граф. фот У вони 


- Обндмниконович ,Никонівна, - 
-ЕЮ Hixon, Ніконбць,Нікфта, Hixon, Никон- 
к,Никонбць ,Никонжк, Haxopdr, Никорчук, 
йтя к,Никорбвський, никорбвич, Никорук, 
пинпунниникорик (Богдан,20Т, 203,204).- 


“GN. никопіль / нНікопіль/нікополь. 
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= «Sussr. МИК. Поведникь, 1627 Bepuuza. 


рком Gx. Min : nicad ‘Te COngu 04, 
Петровокий І66,Беринда 224. /1.8./ 


. є є З ¢ , . 
никлюк, also неїк, некіль, никіль AnUk. 


"neck-yoke', first recorded in 1924 (Bilash 458). 
- Subst. APMO. 


From E. (neck)-yoke 'ts', Bilash 1.с. Koshe- 
lanyk 444. 


НИРЯТИ, НИРНУТИ "со dive,plunge;to duck’, 
OUK.,OES. Haupt ,Ru. ньірйть,ньірнуть, OCS. 
orltt, izn6ret6, SC. ponirati,Sln.pondréti vs. 
Po. зуснав-ватааб /sig/, LoSo.nurig. - Регіу.ви- 
нирнути уви-ниряти ,пронкра знора,понурий; 
занурити, зануряти/ занурювати, -ання. -Syn. 
8-, по-заглиблюватия/ 


PS. *nyr-8ti,-noti ‘ts', IE.root **ner- 'ts', 
Pokorny 766, Vasmer 23,91-92,a.0. 


HI "no, not, not any' НІ ... НІ . 'nei- 
ther, nor’ »MUk. ub (XVI-XVIIIc, cf. редак 


663-664) , OUk ts. - Deriv. ніде,нікбли,ні- 
ХТО = Syn. He, MUk. » OUK.HH 


PS.*nZ, IE.**né 'not',see HE; the relation- 
ship between H@,Hiand НИ in historical perspec- 
tive,is persuasively explained by Shevelov,1. Gai 
cf. also Vasmer23,71-72, Zubaty IF.4,471, Traut- 
mann 195, Pokorny 312,760,a.0. 
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. 
HIBEY ‘nothing’ ,MUK.HIBEUb (Shevelov 620), 
Po. nieweez ,dtal.niewec,. - Deriv. в-,на-ні- 
pet, /з/н(вечити. - Syn. ніщо, 


A MUk. borrowing from Po.niewecz/nie- 
wiec 'ts', Shevelov,l.c. 


НІГОТЬ ,dial. HOPOTS 'nail', MUk.,0Uk.#o=. 
готь, BRu.HOPo ns, Ви.нфготь ,0CS. поябеб, Sc. по- 
kat, SIn.ndhet, Cz. nehet , 51к. neht, Po.nogieéd, 
LoSo. noké, UpSo. повс. - Deriv. нігтик, нігтьо- 
да, нігтьовий. -Syn. роговб захиснб по- 
криття пільців, 

4 


PS.*nogot6'ts', with IE. root as in HO2Aa й 
see 8.У. 


НІЖ ,Gsg. ножа 'knife',MUk.HOKB (ХУІІ с» 
ACI. І43), орк.ОБ5.Ножь, BRu.RuHOK, OCS. под, Po. 
nog ,»etc. - Deriv. нбжик, ножичок, нбжиці, нб- 
жички,ножівка, ножівник, ножака, FA. Homar, 
Ножицький , Ножалбвський (Богдан 203). - Syn. 
знаряддя для різання,різак, 


PS.*noz6 ee ts' with no certain IE. 
cognates,cf. Vasmer43,80, Matzenauer LF.1, 330, 
Walde-Hofmann 2,155,а.о. 


HIKE 1.'nickel',ModUk.,known to all other 


Sl. - Deriv. ніклбвий - Subst. Ні - хеміч- 
ний елембнт, 


From Sw./coppar/nickel 'copper,nickel',a term 
formed by Sw. mineralogist Axel Fr.von Cronstedt 
in 1754, cf. Klein 2,1045. 
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нікель 2.also никель, никля, нікля AmUk. 


"nickel' (a five-cent coin), first recorded in 
1917, (Bilash 458). - Subst. Ms%ATb -центова 
монета, 


From Е. nickel 'ts', Bilash, 1.с., Koshela- 
nyk 446. 


НІС, Свв. HOca ‘nose’, Mike збуке»ОЕбенось, 
BRu в Ви о Ви Ма є нос, SC. поз, 51пепоз,С2«,51Ке 
Ро. обо» nos, Шрбогпбз, Plbentis. ~ Derive HOCHK, 
носйще, жносатий,носйтина, HOCAU,HOCANb,etCe 
носо-глбтка,-ріг,-рбжець; FN.HoceHKOHOCo-= 
Buu, Нбсик,Носюк, Носяк,Носкб,Ніс. - Syn. 
бдрган нюху й /y дбяких тварин/дийхання. 


PS.*noss "58', IE. **nas- with cognates іп 
most IE.lgs.,cf. Pokorny 755. 


HIXTO, ніщо ¢ ні - хто, ні - що, 
see S.VV. 


НІЧ ‘night '»M Uke ночь, нощь (XYII с.ЛСЛ. 
144 ),бук.ночь, ОЕЗенощь, Rue ночь, OCSeno- 
Sth »Poenoc,etc.e - Deriv. ніч/ень/ка,нічний, 
нічниця, нічліг, за-, пере-, проу/ночувати, 
-Вння, ночівля, ночесвітка; Нічлава /річ- 
Ka/o -бупебезебняшна, тЄмна,частина доби. 


PSe Япокіь 'ts’, IE. ** nokUti 'ts', known to 
majority of IE.lgs.,cf. Pokorny 762-763. 


HO, also HOB AmUk. "по', first recorded in 
1946 (Bilash 459). - Subst. ні. 
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з From E. по 'ts', Bilash, 1. c., Koshelanyk 


нободі AMUk. 'nobody', first recorded in 
1959 (Bilash 460). - Subst. ніхтб, 


From E. nobody ‘ts', Bilash, 1. с. 


НОВИЙ ‘new; novel: fresh' у 
co ЛОЛ. 142), Ouk. 08S. нов/ли Й Пи. HOBO 
OCSe nov‘ , Pos nowy, knomto all other Sle -Deric 
новенький, нові сінький , нбвість,новИна,во-, 
визна, новак, /від-, поуновити, / від-,по-/ 
новляти, -яння, віднбва; сопрацпів: HOBO-xé- 
нець, -нарбджений , -прибулий, -спечений -tBip 
"творення, -сілля,-бранець | FN. Новий, Нови-, 
ценко, Новикович; GNe Новогрід/Нбвгород 
Новомиргород, Новосблиця, Новоукраїнка, Но- 
вочеркаськ; /apxe:/ Новоросія» = Syne сві 
хий,недавній. 


PSe* novb/jo/ *ts',IEexxneyos 'ts', known to 
most ІТЕ.188.,сі. Pokorny 769. 


7 

НОГА "foot, leg', MUk.,OUk.,OES. Hora в 
Hora, OCS. noga,Po.noga etc. - Deriv.#{xna nie 
женька, -ечка,ножище, нагавіці ( < нога- 
Bini), ніжний, BO-,Tpu-, 40TApO-HOPUit 
безидгий, AT puni{xox;Fw.Hora, Hordy, Ногаче- 
вич, Ногачевський ( Богдан 202) буп.одня 3 
нижніх кінцівок людини, тварйн,. 


PS.*noga "ts', IE.**nogha :root *konogh-'nail', 
сі, Pokorny 780, Vasmer23,78-79,a.0.; see also 
ніготь, 


862 , 
нойва Brazlke *bridet , first recorded in 


the XX с.(Борушенко CHc.13,9 )е- Subste Hape- 
wéHa. PY 9) 7 ' P 
From Porte noiva Тіз" 


, 7 т = а! 
норд енд, зі8о нортенд AmUk. ‘north-end , 
first нні in 1907 (Bilash 467). - Subst. 
північна частина міста Вінніпбту. 


In context, the term 'north-end' means to Uk- 
rainians the north part of Winnipeg where a great 
number of them settled as newly arrived immigrants 
at the turn of the 20th century. Many Ukrainian 
churches, cultural and community organizations as 
well as business establishments are located in 
this part of the city. A synonym ‘Ukrainian Win- 
nipeg'is sometimes used (0В.)» 


From E. north-end 'ts', Bilash 1. c.,Koshela- 
nyk 452. 


норса AmUk. ‘nurse', first recorded іп 1915 
(Bilash 466). - Subst. медична сестра. 


From E. nurse 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 


451, Воуїск 87. 


норт AmUk. 'north', first recorded in 1915 
(Bilash 467). - Subst. північ, 


From E. north 'ts', Bilash 1. с., Koshelanyk, 
51. 


, 
НОСАТИЙ : Hic. 


é 
Ж 8 
OTA, AnUk. но/в/т "note'’, first а 


ед іп 1915 (Bilash 469 - 
татка, вбксель. БРА SEES по 


Р be eee "но, Bilash, 1. c., Koshelanyk 
27 3the ultimate source ig Lat. nota 'tg': oleriv: 
. , «М, 


від-,за-по- г ; 
ід-,зазпо нотувати,-ання, від-, за-,по- 
нотовувати,-ання Й ін, 


НУ! interj. 'well.wh 
з з ПУ, пом; уез8, іпдеед! 
known to all other 51. - Deriy. ану! ato 
нукати, -ання, по-, при-спо-нука,-ати, “AHH, 


Ca 


нум/о/!, нуте/ - Syn. Гей 1, ОЙ! 


PS.*nu, IE.**neu-:**pou- a deep grade of** 
пецо- 'new', Pokorny 770, see НОВНЯ. 


НЮХ. ‘scent, flair;sense of sme11' ,ModUk. ;BRu. 
Ru, ts. - Deriv. /ви», за,по-/нбхатиання,ню- 
шити, нюхальний ,нюхальник,нюхнути, - Syn. 


здатність людини й тварин сприймети Й poo- 
різнЯти різні збпехи, УРЕС. 2,349, ціа 


ее "ts', IE.root ** neus-, evidenced 
а.о. in E.nose,Norv.nis 'smell'.etc. 
ree, і etc і Pokorny 


у ня/в/ І interj. for mewing,barking,etc. ,ModUk 
ехіу. HA - 
/вікати,-ання, винйкувати »-ання. 


An o/p.interj., РССтоцький 3, I67. 


HATH 8 йняти. 
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HbO! interj.' come now! well!, ModUk.only. 
-Deriv. ньбкати,-ання, ньбкнути,-нення» - 
-буп.  вісьта-вйд! гей! 


А palatalized variable of НО! - а primit- 
ive interj. of recent date. 


НЬЮ-ЙОРК GN. 'New York', ModUk.,Ru. ts, 
Po, New York/Nowy Jork, etc, - Deriv. нью- 
йОркський, нью-Йоркченин, -Єнка. = Syn. 
Новий Йорк, Hell. 


From AmE. New York'ts! 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF PARTS 17 - 22 
(рр.401 and ff.) 


о 


O, о — the nineteenth letter of the Uk. alphabet, MUk. 
and OUk. name ont from OCS ona ‘he’; numerical values: 
Glagolitic— 80, Cyriliic— 70 respectively; Огієнко A36. 
82 ff., Истрин 50 ff.; the problem of the [pre]historic chan- 
ges of іє » о and e>o after ¢, 2, 5, 36 belongs to gram- 
mar, cf.e.g. Рудницький 7, 77. 


о! interj. 'oh,ah',ModUk.,known to all other 
Sl. = Deriv. 


A primitive interj. of a recent date,cf. Po- 
korny 772. 


O. = abbr. of oreup'father'. 


-O suffix 'here,there',see the following en- 
try. 


0, OE prp. ‘of,at,for,about,on,upon,against, 
over’, MUk.,OUk.OES. ts, known to all other 51. 


PS.%*o/*ob/67, IE. **obhi'ts', extensively dis- 
cussed ja ESSJ,1,132-141 ;cf. also Pokorny 287, 
Vasmer ec 96,a.0. 


0,05- prefix = preceding entry. 


a 4 г 
ОБЛ ОБІ, ОБОЄ "both', MUk.,OUk.OES. O6a,Ru., 
Ви. об4,0С5. оба, Po. oba,etc. - Deriv. Обидва, 
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866 
обидві,обидвбє.- Syn. ABA, дві, BOG. 


PS. *oba,*obé,*oboje,IE.root **bhd 'ts', 
Vasmer 2 3,96-97. 

OBAXTA "mainguard; gua rd-house', ModUk. 
Subst. головна сторбжа; її приміщення. 


From ModHG. Hauptwache 'є8',РССТОЦЬКИЙ 
4,204, see also adaxTa, 


Aa ші? 
оберголі, also вобергблі, оберговзи, об- 
ергози, обергблси, ббирговзи, обиргози, 
обиргблі, овералео, овергбли, овергдблі, о- 
веролі, овирдлі AmUk. 'оуегаї18', first гесог- 
ded in 1915 (Bilash 472). - Subst. робдчий onan. 


caf ази Е. overalls 'ts', Bilash, 1.с., Koshela- 


ОБЖИНКИ 2 об + жинати о 
жати, 9 deriv of Й 6- + Її 


/ / 
ОБІД $ 06 + YCTH ,see 8.уу. 


¢ 
ОБІ/Й/СТЯ з обі + йстя, SEE об- апа 
йти = іти, 


ї 
ОБОЛОК : 06+ валок, see s.w. 


4 
ОБОРА + 06-+ BOpa, see об-апі вір 3, 


ОБРУЧ г об- + рука, see s.vv. 
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г , 
ОБУВ, обувєти : взувати. 
ОБЦАС "heel' ,ModUk. ; Po.obcas. - Syn. 


каблук; see p.588 ff. 


From Po. obcas 'ts', the ultimate source 
being ModHG. Absatz, cf. Bruckner 369, Nako- 
netschna 77. 


ОБШИВКА : об-- шити. 


ОВ! interj. expressing disappointment, 
astonishment: 'my,my! so that's it!', ModUk.- 
Deriv. двкати,-ання; овва! -Syn. ОЙ-ОЙІ 


A primitive interj. of recent date,PC 
Стоцький 3,167. 


ОВЕР'ЯН, Оверко РМ. folk-forms ої 
Валеріян , ae 


4 
OBJYP,also Влур PN.'Ovlur,Vlur (name 
of a Polovcian warrior)',OUk. and ОЕ5./0/Влурї 


known from СлеплкеЇГ» 


According to Menges 24-25 Vlur («ХУбіитб) 
“might be the orfginal form,as the alliteration 
Véluré v61k6m6 suggests"; tt could be explained 
as an aor. of Tk.ulu-‘to howl @olves,dogs: etc.)'; 
in Mongolian this word fs known as uli- 'ts',cf. 
the comparison of Ovlur with the wolf inCa.maK.IT. 
(in the Hypatius chronicle under 1185 this name is 
replaced by Лавор» «"Лавзв ps from Gk. Latros) ; 
should Oylur6é be the orig. form then it might be 
explatned as nomen aoristi *av-la-ur > av-lur in 
Tk. meaning ‘hunting’; in offering two etymologies 
of this name Menges admits its two forms Ovlur / 
Vlur without indication of their prior/posterior 


- status. 
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Oscar SoCp. сб.йссаг. 


4 4 - 
двшем, дзшім Wd. 'yes,OK!as well'; Ро. 
owszem. - Subst. var, 


From Po. owszem ‘ts’. 
/ a І. РУ @ 
Or ASIA yt АГАФІЯ se АГАПІЙ , АГАПОН. 


7 ¢ 

ОГЕР,ОГИР , wd. orep,orup "stallion', 
ModUk.; Ро. ogier. - Syn. жеребець. 

From. Tk.ajger 'ts', Bruckner 382. 


ОГІРОК tcucumber' , MUk.,OUk. огурбкь 
СЕРЕ м» ЛСЛ..І52),0Е5.огурець, Ru. огурбц, ро. 
ogorek/ogurek,S1n.ogtirék. - Deriv.oripgd: - 
ковий, огірчище, MUk. огуркбвьій orpan > 
yaw (eee з ORT PRO» Огірчаїк, Orypax, 
-, Syn. овочбв у; 
рослина родіни гарбузбвих, Cxyu.5,614. ня 


From MGk. agouros ‘ts! (:4oros 'no : 
: t ripe 
Vasmer23,120, Bruckner 376,а.о. sil 


a 
огонь Wd. for вогонь, 


¢ 
ОГУДИНА ‘creeping part of some plants’ ,ModUk.; 


Ru. огудь,огудина, -Оегіу огудиння- Syn. стеблб 
вітка повзучої рослини, 


Of uncertain etymology; Osten-Sacken's etymology 

> tyantu'to blame’ ,cf.KZ. 44,155, as well as Vasmer's 
reference to гидкий “nasty,vile’,cf. his ED.” ,3,119,d0 
not fit here on account of semantics; more persuasive 
would be its explanation from дуга 'bow'; arc/h/' 
with metathesis :*o-7ynosnna > огудина, 
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ОГУРНИЙ "орвкіпасе,всифбЬБотп,геїгассогу!', MUk.ory= 
рбнство (XVII с.ЛСЛ.І5І), Ви. огурньій, Po. о- 
ohurstwo (1629). - Deriv. ОгГурність, -Ho, - Syn. 
впертий. 


According to Vasmer23,120, from Gk.gauros 'proud'; 
less persuasive is Bruckner's explanation from ModHG. 
irren 'to err’, cf. his ED.376. 


ON, Оде see від,від- 


ОДАРКА PN. 'Odarka’ being а dimin. form ої 
РА 
Дарія (see Japi#) with ап initial 0-extension 
explained by Shevelov 453,q.v-;see also р.845. 


одежа see OAT. 


ОДЕРЖАТИ одержувати го- держати, оз держу- 
вати see держати. 


7 a> 
ОДЕРЖИМИЙ  : держати, 


A я 
ОДЕСА GN. ‘Odessa’, Ru. Omécca,Po.0dessa,etc.— 
in a recent article about this name,published in The 
.2,London 1981,W.T.Zyla offévs 


Ukrainian Reyiew,yol. 29,No 
the following data on this city and its name: 


Odessa is located on a shallow indentation of the Black 
Sea coast (the Black Sea Lowland) and has all the facililies needed for a 
major port. Although a settlement, Istrion, existed оп the site of the present 
Odessa in ancient times (from the second to the fourth century A.D.) and 
was then desroyed and forgotten for (en centuries, the history of the city 
begins in the fourteenth century when the Tartar fortress Kachibej (or Kaku- 
bija) was established there. During the fifteenth and sixteenth centuries 
Kachibej belonged to Lithuania and Poland and in 1453 played an important 
role in providing Constantinople with food supplies when the Turks laid 
siege to its walls. With the fall of Caffa and the conquering of the Crimea 
by Mehmed II of the Ottoman Empire, the northern coast was in ruin and 
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Kachibej was among many settlements and fortresses also destroyed. When 
rebuilt by the Turks at an unknown time, it appeared under a new name 
Hadzhibej (Khadzhibej), and then, for centuries, it played ап insignificant 
role as a Turkish observation post surrounded by Tartar settlements. In 
1789 Hadzhibej was stormed by the Russian armies and finally ceded to 
Russia by the treaty of Jassy in 1791. In its place a new fortress was built 
in 1792-93, followed by a naval base and a commercial quay in 1794. In 
1795 the new port was named Odessa. 175) 


The name Odessa originated within the Imperial Academy of Sciences in 
order to commemorate the ancient Greek colony of Odessos (Ordessos in 
Ptolemy)’ which, according to Russian beliefs, existed in antiquity in the 
present place of Odessa. This belief, however, has later on been corrected 
by archaeological uncoverings which proved that the ancient Odessos was 
located some 34 miles (50 km) from Odessa in the comer between Taligula 
Liman and the Black Sea. Furthermore, it should be mentioned here that at 
the end of the eighteenth century there was some mania in Russia (о name 
all new places in the South, especially along the Black Sea. in a Greek style, 
and this is the main reason why the name Hadzhibej was changed (о Odessa.’ 


Boris Unbegaun in his interesting article “Les noms des villes russes: La” 


mode Grecque” writes: “It seems that in the eighteenth century опе attempt- 
ed to link the name of Odessos (=Odissos) with that of Odysseus 2 More- 
over, he quotes a certain Vigel’ who wrote in Zapiski о Kerchi sNotes about 
Kerch): “There was on the Liman of Taligula a small Greek town Ordissos 
or Odissos built in honour of Odysseus, who it is said had visited these 
places in the course of his long peregrinations. This was enough to seduce 
the imagination of the empress [Catherine II], an imagination still ardent 





1-5) Smol’janinov, Istorija Odessy (The History of Odessa), in Zapiski Odesskago 
obschestva istorii і drevnoste} (Procecdings of the Odessa Association. for the 
Preservation of History and Antiquities), Мої, 1П (Odessa: Gorodskaja tipografija, 
1853), рр. 338-3439, 353. Кран і A | 

6) “Der Form Ordessons bei Plinius und Ptolemaios steht Odessos bei Arrian 
gegeniiber. Arrians Schreibung diirfte die urgundliche sein, Фа 5сіп Verzeichnis auf 
Persénlicher Erkundigung beruht. Ordesson scheint ein Schreibfehler der mittelbar 
gemeinsamen Quelle von Plinius und Ptolemaios zu sein”. See Раніує Keal-Encyclo- 
pidie der Classischen Altertumswisscuschagt, 34 Halbbad (Stuttgart: 7. В. Metzlersche 
Verlagsbuchhandhing, 1937), р. 1884. There is also an epinion that “es ist unsicher, 
ob diese Odessos das heutige Warna, oder einc andere Kolonie gieichen Names ist”, 
Der Grosse Brockhaus, 15th ed. Vol. 13 (Leipzig: F. A. Brockhaus, 1932), р. 603. 

7) For example, the settlement ОГуіїорої was named to commemorate the ancient 
Greck settlement Ol’via, the remnants of which were then uncovered on the coast of 
the Black Sea, near village of Parutina. See М. Levchenko, “Haidamackij kut™, in 
Kievskaja starina, Vol. Il (Kiev, 1882), Note 1, р. 347. See also Note 1, р. 346. 
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and flourishing in spite of her old age [she was then 66]? Ribas” knew it and 
and he hurried to propose the building of Odessa in the place where the old 
settlement ої Hadzhibej was founded” It is also possible that the little 
known Odessos in the Taligula Liman obtained its name from the famous 
Odessos (today Varna), whose name as Unbegaun stresses “has been given 
in honour of Ulysses”. 


Thus the name Odessa is directly derived from the name of Odysseus 
(Greek form; Latin — Ulixes; English — Ulysses) — a noted king of Ithaca 
and one of the leading heroes of the Trojan War. In the Iliad, Homer 
portrayed him as a man of outstanding wisdom, eloquence, resourcefulness, 
courage and endurance. In the Odyssey, he manifests his talent for tricks, 
frauds, deceptions, but besides this he is loyal and magnanimous.” 


The above mentioned qualities of the legendary hero after whom the city 
was named, its geographical location as well as the convenient time for 
growth, paved for Odessa a rich and glorious future. Its growth was rapid, 
especially after the coming of railways in 1866. Grain, in particular wheat, 
formed a major export. Odessa’s population in 1803 was 9000, in 1827 — 


8) Revue des e’tudes Slaves, Vol. 16 (Paris, 1936), p. 231. The Greek form of 
Odysseus is apparently found in an alternate form of Odisseus; the parallel form 
ЗОдісєєйс is cited by Henry George Liddell and Robert Scott, A Greek English 
Lexicon, 9th ed. (Oxford: Clarendon Press, 1940). From this form it seems that the 
place-name Odissos (Odessos) was derived. The form is apparently a noun. The 
adjectival form of the feminine gender Odisseia (derived from a classical Greek form 
Odysscia because of the y/i variatioin) or Odissia (ei can become i) produced the 
for Odessa (in Ukrainian Odesa). This and all other translations are mine. 


9) Catherine П (1729-1796) was an enthusiastic patron of the arts, she corresponded 
extensively with Voltaire and Diderot, and founded schools and literary reviews. She 
was also interested in the history of the ancient Greece. 


10) Ribas, a Russian admiral; he is also known in Russian sources as de-Ribas 
(Deribas). 


11) Revue des e’tudes Slaves, р. 231. The official document for renaming Hadzhibej 
to Odessa was never located. K. Smol’janinov the author of “Istorija Odessy” hopes 
that such a document existed. He writes: “We meet the word ‘Odessa’ for the first 
time in the title of the document which approves the amount of salt reserves to be 
stored in the city of Odessa”. (р. 352) The document is dated January 10, 1795. 


12) Ibid. 


13) A mention should be made that Odysseus, in different periods of human 
development, has been viewed differently. At the time of naming Odessa (1795)( his 
intelligence and wisdom were very much admired in Russia, as well as were his 
political potentialities. 
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more than 32,000, in 1836 — 54,000, in 1858 — 104,000,“ in 1970 — more 
than 892,000,5 and in 1980 more than 1,000,000. Odessa became also а 
large industrial centre with many important cultural facilities. 

Another city of the same name located on the North American continent 
some 14 degrees 37 minutes more south than Ukrainian Odessa is Odessa in 
Texas — a city about 100 years old. ( Zyla,op.cit.pp.85-87). й 


Still another city оп the North American continent is 
ODESSA іп Ontario,Canada,named after ModUk. Одеса after 
the Crimean War in 1856, cf.JBR. OnUVAN.2,56. 


один фіат одбни, едєн,їден, один "опегаїопе!, 
мук. о соден (І584 АКЖМУ. 79),адна ( ibidem 
76), дин (1583 АКЕМУ. бб)один (ХУТ ceKA.77), 
одинь(І498 CCMe2,75), OUk. одино ( ІЗ49 
ibidem ),один'ь (1408 ibidem ), ОЕ5.единогь - 
І076 Ізб.Све),Ки. один, OCS. зедтпб, Po.jeden, 
etc. > Deriv. OmHicTh, однота,Одинік,-ачка, 
одинокий , одинець, одиниця , одинадцять: ЇМ: 
Один, Одинєць,ООднакий /єднакий, - Syn. єдиний, 
сам. 

PS.*jedin6 'ts',with later abbr. of 1» 6,сі. 

OCS. jed6n6; in its second part it is related to 


in6, cf. Їнший, 


7 1» 7 
ОДНАКОВИЙ,-во : один, 
4, У 7 
одолі/ВА/ТИ з дбля. 
- 4 7 
ОДУД з: yaya. 
ОДЧАЙ, відчай "despair', ModUk.- Deriv. о/д/- 


чайдух/відчайдух, одчайдушний / відчайдушний 
-ність,-но, - Syn. розпука,рбзпач, , 
A prefixed formation og- апічай : WaaTH 

ee think, suppose, hope', og-having negative funetion: 
without (any) hope,hopeless’. 


873 


ОДЯГ ‘clothing, dress, attire, garments’ ModUk. 
Ви. одежа, OCS. odezda, Ро.о diew/odziedza/o- 


dzies. - Deri 5 Ps 
ziez. eriv. одягати/ся/, onarnytTu/esy/. Syn. 
одежа,одіння,дбдіже 


А secondary, hyperistic, formation based on 
PS. root *d&-, ts as in діти, діну,дінеш 3 


¢ 


дівати, -аю,-аєш SCC є8.УУ,; furthermore ycf.: 
одіти-одівйти, одіння and одежа-бдіж; іп 

одяг, instead*oxis,-Bp: мав substituted Бу-г 
cf. Shevelov 353. 


ОЖЕРЕД dtal.also ожербтозерєд,оверет: 
(see map on р. 871 )'stack, rick', ModUk. -Регіу. 


ожербдити,ожереєдник.- syn, кУпа сіна,со- 
лбми, скийрта, 


A prefixed formation *o-Jerd-% з ‘derive: xép- 
дка,жердь ,4.у. with secondary pleophony in: Uke; 


the vartable озеред,. , influenced by ОЗЕРО; 
сі. Дзендзелівський Slavia 47,276-278. 


ОЖИНА, ожиця з жіти, жну. 


ОЖИРІННЯ, ожиріти : жир. 
/ ld 
ОЖИТИ з: жити, 
ОЗБРОЇТИ, озброювати : зброя» 


ОЗЕЛЕНЕННЯ озелєнювати : зелений. 


Adapted from: Й. O. Дзендзелівський '8 article in 
Slavia 47,278 
a 
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7 / 
ОЗДОБА by доба. 


ОЗЕРО ‘lake’, MUk.,O0Uk. ОЗЕРО, Ви.ОЗЕРО, 
OCS. іехего,Ро. jezioro,etc. - Deriv. ОЗЕРЦЕ, 
озерявина, озбрний; GN. бзеро,ОзЄрце, 
Озерйни,Озерянка; FN. Озеро,Озерянський. 
- Syn. прирбдня абб штучна заглибина,на- 
пдвнена водбю, Слум» 5,653. 


PS. *jezero 'ts',IE.**eghero,cf. Lith.eze- 
ras,Latv.ezers 'ts',OPr.assaran 'lake',Gk.Axer6n 
GN. (hydronym in Greece) a.o.; Berneker 1,455, 
Trautmann 73, Briickner 207, Vasmer23,125,Moszyt- 
ski JP.37,299, Pokorny 291-292,а.о. 


7 Й 
ОЗІВ, аїво Азбв GN. 'Oziy,Azov' since the 
XVII c.,Ru. АЗОВ, Po. Azéw. - Гегіу.озЇвський/ 


-- 1 4 - 
азовський, ~Syn. оселя на місці давнього 
Танаїса, 


From Tk.-Tt. Azaw/ Azak 'lowland', Радлов І, 
559,563, Vasmer21,63,a.0. 


ОЗЇВСЬКЕ МОРЕ oy, 'oziv/Azov Sea’ ,ModUk., 
Ru. Азовсков море, Ро. Morze Azowskie. - Syn.: 
It. Mare delle Zabache (XV-XVII c. ,Vasmer 1, 
63), Tt. Azaw danizi (Vasmer 1.с.). 

Deriv. from 031B/A30B GN., see the preced- 
ing entry. 


ай 877 
exo AmUk. 'O.K., all right, correct’, 


first recorded in 1932 (Bilash 475). - Subst. OKC AHA, dtal. оксенія, Оксеня (Носенко 250) 

добре, правильне, гаразд. "Oksana, Xenia’, МІК. Renn, Hla (Keénn, Кобннія 
Е teal T627 Беринда), Ru. Кобния, Аксйнья (Нетров- 
rom E. 0. К. 'єв"', Bilash, 1. с. ожий 137) єтетіч Окойнка, Оксвночка, Окса, Коб 


нія,Кобня зКобнька,Кобна (Левченко 83)e~Subst. 


/ MUk. стран. зІ627 Беринда, ModUk. : CABS 5 бла- 
ee З Pea as po OKO, Ru. ih sheng гословбнний той,хто йде в мя Господа; на- 
; 0 о.оКо,еїс eriv. очко { вічко, щадок OxcoHa, Трклієвський І91| YOCTHHHA yIBR. 
owini оченята, owfua, -йрька, oul / вічі зоч- 
кастий,-тість,-то,очковий,очкувіти, AHHH, According to Левченко ,1.с., Петровокий,і.с. 
бчний »О0чЧНИку-нця, окомір, віч-ні-віч,-5уп. a.o.,the name comes from Gk. Akse/i/na ‘inhospitable’ Н 
дрган зору» yet, some scholars derive it from Gk. Ksénia 'hospit- 
PS.*oko,Gsg. *otese 'ts', IE. root **okU—'to able’ with addition of an initial 0-, cf. Кримський 
see’ with cognates in all IE.1lgs.,cf. Pokorny ИзвоРЯС I123,384(reprinted in: Кримський 3, 
VIS-TTT « 221) later repeated by gh evelov 148 and 453 (without 
reference to ИМСЬКИЙ );їп this connection Ірклі- 
, євський,1.с., states: ймення конче потребує 
OKPATHA'borderland', ModUk., Ви. oxpauna, дальшого дослідження, бо навіть істор, збіг 
Deriv. окраїнний, -Syn. ‘pina частина якб- з осббою не надається ніяк до віяснення, Са- 
їсь території, край; частина держави (зви- MO ж ймення дуже часте на Україні ще й в на- 
чайно прикордбина ) 3 окдлиця, Слум» 5965760 mi часи, 
прикордбиня пограниччя» 
А ModUk. formation *o-kraj-ina го бтна , “a 
in view of its semantic evolution cor be ye ОЛЕГ PN. "ба, о ,OUK. MUA AEKEME 
fused with the term україна which developed Pm 65.8, єсбБоришя! MHDS МА KEAMNHCBATOBAK 
its content to 'land,state! see s.vv. Володимнріан дльгзі С Хіє,), (ксоф графіто КУ. 
Оолбг.- 
зва , | "Веди олбгович, Олбгівна. - 
КСАМИТ, 'velvet',MUK. ,OUk.,0ES, ORCAMMT'D y - FN. Олегбвський, бльга, Ользбвовкий, бльшич, 
Ви. аксамит, Ро. aksamit. - Deriv. оксамитовий, Ольжіцький (Богдан 207) «- 
оксамитний, - Syn. бархет. - ОМ. льгинка. 
From Gk. heksanftoa "ts! > Vasmer“1, 56, Bru 
3, Shevelov 169 (without reference to Vasmer ке і жом 056. О (ад , тнє UATIMATE SOURCE 
пег ,а.о.). Bune OSe. Helac "й й Петровский .169, 
Фасмер 3,ІЗ3. /T.S./ 
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ОЛЕНА, агхсь.Єлбна PN. "О1епа,Неїеп/а/" »MUk. 
єлбна (1627 Беринда), Ви. Елбна / Охбна,ро. 
Helena,etg. - Deriv. Оленка, Олбночка; FN.O- 
лен/ь/чук. - Subst. покровителька льону, 

From Ск. Helené 'torch ої reeds', Vasmer2 

2,44, Klein 1,715. 


олій, олія totl',MUK.,OUk.,OES. олій, Ви. 
олбй, ocs. o1éj6, Po.olej,etc. - Deriv.onlHunn, 
ник; FN. , Олійник, Олійничук» - Syn, ечо- 
вина ,яку добувають із деяких рослин. 


> 


Most probably from MHG.olei, the цісіш- 
ate source being Lat. oleum 'ts'’, Bruckner KZ. 
45,307, Vasmer23,134,a.0. 


олрайт, also алрайт, орайт, цорайт, AnUk. 


‘alright, all right’, first recorded in 1915 
(Bilash 477). - Subst. добре, гаразд. 


From E. all right 'єв', Bilash, 1. с. Koshela- 
nyk 72. 


,  бЛЬГА, AnUk. блга PN.'01'ha,Olga',, МІЖ. 
Олга (І627 Беринда), Ви.,Ольга, Ро. Olga. 
- Deriv. Олечка/Олічка, Олхьдоя, ON BASHA 
-4б/./в/дльта, Вбльдзя,-льдзуня, Олька, 
Ольженька, Одьжечка (Ірклієвський І9Т).7 
Subst. всемогуча (:Володимира),дуже сильна, 
: Святослава), силою виборює життя-буття 
: МечислЯєва),щасліва (:Щасливослава), Ір- 


клієвський ІІ. 


From ONor. Helga 'ts', Vasmer23,137; see 
also Олег. 
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ОМАР, чем гомар ‘lobster’, ModUk., Ru. 
омар,- Subst. морський рак is ря 
4 an 
сятиногих, Бойків 285, ані 


From Fr. homard 'ts'. У 2 
echeg 517. » Vasmer“3,138, Gamill- 


e Р Р 
она,оно dial. for вона, воно see він, 


ониж dial. for АНІС ( Makowiecki 2680, вее 


¢ ГИ - 7 7 
ОНУФРІЙ РМ. Ory Prey MUK .ONScppix 
(1627 Беринда), Дн фртй,, ANS Dpia 6.54. 
(1484, Пом'яник), ЦК. CTO] woyeppnncenn 
MPABHMAWANYTS HCTIENZEN binCENACH AWS гр 
wewy (ХІН KiVC ), CTBWH ON OY ap PME NOAHER 
PMHAOCTHEALO 54 FAB OY свою CNENOY на 
NOMOLY HH -~ ь PAGO Y CBVEM OY chc% BINoposH 
AMtHNb ( хи с), (K Coch графа) 7 Ки. онуф- 


и ет 5 
б iv; Онуфрієвич,0 іувна,Онупрій 
0 ійко,Онухрій,о0 ро, Онсіпрій, Оно- 
прієць, Онбпрійко, Ондйко , Онбшко , Онушко . 


5.9 


= РУонфферко » Оношко, Онучко, ONY ерків, 
Онуферко , Онуфрбнко, Онуфрейчук, Онуфрб- 
їв, Онуфрбйко,о0 ійчук, Онуфріїв, Ону- 
pink, Онуфрич,о0 ик, Онушак, Онушка- 
нбць, Онушко,Онущік (Богдан 208).- 


“GN. онуфріївна. - 


Етумомасу osscurs, pr 
1 PROBABLY OF Kegs- 
IAW ORGAN, Evo Lact гм ever:  TapHanenbia, 


64. /T.S./ 
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ОНУЧА " foot cloth’, MUk.OHYHA (XVII с. Сино- 
HMMA 168), Ru. OHYYA ,0б8. onougta, Ро. onuca,etc. 
- Deriv. | онучка ,о кар/ський/,онуччя, dial. 
вонучки на ноги (Ракобути в Галичині,Лись- 
ко РМ.І,397).- Syn шматок тканйни,якйм об- 
мбтують нбги пбред взувінням (мерев, в: 
чдботи), Слум. 596993 (арго: )портойнки ( « 
портянки),носовики ,загортЄлки,конвбрти, 
Горбач 6,І5. 


PS.*onutja а тинщаміе ої *obutja : *obuvati 
"to put shoes on'’someone', Vasmer23, 142, (extens-— 
ively discussed by:) Hujer LF.46,340-345,cf.also 
Ильинокий РФВ.Т0,274-275,аг0. 


7 Р я 
ОПАНАС, Панас (< ск. Athanasios ‘immortal') 
see in this vol. p.845. 


4 7 Р 
ОПАНЧА ,д4іа'.вопдаяча,епанча 'short overcoat’, 
OES. енпанча (Vasmer22,20). - Subst .KopéTKa Hd~ 
кидка, 
From Tk. japunga 'ts', Miklosich ТЕ.1,315, То- 
kotsch 74, Макарушка 8,Рогаль І80. 


ОПАт ,абос", since the XIV с., Po. opat.- 
Deriv. опетський (Носенко І79,263)» ~ Subst. 
абет,авва, 


From Po. opat ‘ts’ the ultimate source being 
MHG.abbat 'ts', Korbut РЕ.4,511,РССтоцьки м Slavia 
5,7, Кримський 3,307, Шелудько І,4І, 8.0. 


ОПЕНЬОК, нідпенька : о/6/-,під-ф 
пень 'stump,stub’ and suffixes —*ok6,-6ka. 
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ОПЕРАЦІЯ) AnUk., AustrUk., оперейшен, also 
punmupauia , ‘operation’, first recorded in 1963 
(Bilash 479). - Subst. Хірургія. 


a E. operation 'ts', Bilash, 1.с. Koshelanyk 


ОПИр see упир» 
Р лі 
ОП'ЯтТЬ ,dial. вп'ять,упейть | again, anew, 
afresh,onee more,over again! 2 OES. опять,ввспять, 


ocs. барі, Ви.опЯть, SC.dpet, Cz.opét, Sik. 
орйс'. - Syn. зидв/у/» 


А prefixed O- formation with п»ята >*peta 
"heel'. 


OPABA 3 орати» 


Р у 

ОРАТИ 'to plough,tifl, Єигтом',МОК.оре/т/ (ХУ с. 
ССМ.2.91), ора/л/ (ХУ с. ibiden) , орали (1453 ibidem), 
ок. ,0Е8. орати (XI с.), Ви орбіт, OCS. orati, Po. 
ота, etc. - Дехіч/о/ріло,орання, ві-,3-,за- 
по-,про-орати, Жви-,3-,за-,перезпро-,по- 6- 
рювати, -ання,оранка,орач; FW. м. Opa, Орач, 0- 
ранчук, оранський (Богдан. 209).-S yn. об - 
робляти землю плугом, сохбю, Слум. 5, 7376 


PS.*orati 'ts', IE.root**ar/e/- 'ts' with 
cognates in Arm.,Gk.,Lat.,G.,Lith.,cf. Pokorny 62, 
Trautmann 13,а.о. 


OPAY 9 орати. 


, 
OPTAH ‘organ (musical instrument), ModUk. , 
Ru. oprati, Po. grgan,etc. - Deriv. органчик. a 
бибв:.музичний інструменте 


From LLat. organum ‘instrument’ the yitin— 
ate source being Gk. drganon 'ts',Vasmer“3,149, 
Bruckner 381,а.о. 


882 


OPTAH ‘organ;media—instrument ,press-media', 
ModUk.,Ru.opraH ,Po.organ,etc. - Syn. зясіб. 


From Ро. organ 'ts' with origin as the pre- 
ceding entry. 


OPA, Wd. &/opma "horde', М. орда, OUk. oy 
орді (1392-1393 CCM, 1, 91), Ru. opaa, Ро. Поуда/ 
orda. - Deriv. ОрДИНець зординський,ордин- 
щина», = Subst. 06 » єднання кількох кочовйх 
плембн під влядою хана. 


From Tk. ordu ‘army; war camp', ССМ,1.с., 
Vasmer22,150, a.o. 


ОРЕЛ , Wd. ворел ‘eagle’, MUk.open6 (XVII с. 
ACH156)m, Ru. opéa ,, ОС5. oro16, Po.orzet,etc. - 
Deriv. брлик,орлені, брлій, орлй/тко/ 0 
ляк, орлиця, орлиний , орловий, орлячий , ХГ. 

Орбл, Орлик, Орлицький, Орелбцький, - Syn. 
великий хижий птах родини яструбуватих,. 


r PS. -*oroy6 'ts',IE.root**er-:**or-, cf.Lith.eré- 
148! eagle’ , Gk. d6rnis,'bird', Corn.,Bret. er,eryr 
‘eagle’, Goth.ara, OIc.are ‘act OUOHE are, ModHG. 
Aar ‘eagle, AS.earn 'eagle',Du.arend 'eaglefetc., 
Kluge 1,Pokorny 325-326, а.0. 


ОРЕНДА, dial аренда -"lease’ first oc - 
currence: XVII c.,Ru. арЄНда, - Deriv. орендяр, 
орендувати, -єння, - бабу вй-дід-нави. 


From Ро. arenda 'ts’, the ultimate source 
being LLat. arrenda:arrendare 'to lease’, Bruck- 
ner 6,Vasmer“1,85,a.0. 


OPABKA,: 


дрябок : | рябий. 


В 883 
ОСАННА ‘Hosanna: Hail!' ,MUk.,OUk. ,OES. 
OCAHHA, Ru. ts., OCS. Osanna, known to all 
other 51. - Subst. спаси! поможи! 


From Gk. _hosannd " ts', the ultimate source 
being hoga'na help!',Vasmer23 »156,'save, we 
pray:, Klein 1,74%: from нь,), 


OCAYA ,seputy het’ пап, captain’ ,OES Wca- 
ya WVasmer 2,27), Ви.еса/л . - Subst. чин після 
гетьмана, 


From Tk.jasaul 'ts', Miklosich 414 »Vasmer,l.c. 


OCHKA "poplar-tree, aspen-tree', OES. осина, 
Ви.осйна » Bu. осика, Po.osina. - Deriv ocHuxa, 


осиковий, осйчина, - Syn. топбля тремтяча, 
AmUk. пЯпля, 


PS.*ops-ika :“opsa ,like OCA, from IE.** apsa 
'wasp', Pokorny 55, Vasmer23,159. 


бсип з Йфсип, 


4 

,OCIHb ' autumn, fall’ Між. ,OUk; OES. осень, 
Ru,oeeHb ,OCS. jeseno, Po. ‘pater, etc. ~Deriv. 
ocfaiii,oc{una, socom. -буп. пора poxy 
між літом і зимбю. 


PS. жіевепь 'ts',IE. root **es—:**os—-:**er- 
cf. OPr. assanis, Goth. asans "harvest,autum', 
OHG.arnon 'to harvest, E.earn 'to earn',a.o., Po- 
korny 343, Kluge 75, a.o. 


/ 
ОСКІЛ см. 'Oskil (гіуег), оп. Осколь 
Ви. Ockéa Syn. ліва притфка Дінця» 


From OUk. осколеь'госі! У Уавпег?,3,160. 
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ОСЛІН 'bench', ModUk. - Deriv. ослінчик,ос- 
лінбць. - 8уп. | Ябва,Носенко 204. 


7 
Deriv. from ОСЛОНЯ 'cover,veil’. 


ОСОБА ‘person, individual’ ,MUk.oco6a (XYII 
с. ЛСЛ.І58, І596 Зизаній),особа (XYI с. 
Тимченко 4843, КА,80), Po. SCHR » - Deriv. — 
особовий,-вість,-во, особливий, -вість,-во, 
осібний,-ність,-но, особняк,осббина,осо- 
бистий, -стість,-сто,, безособбвий, одно-,дво-, 
три-,чотиро-., «особовий, FNOcdGa. - Зум'їнди- 


від/уум/,персбна. 


А PS.formation: Жо sobé ‘about oneself',like 
Lat. per se : persona, Bruckner 384. 


OCOKA , на. госдка 'ведве,сагех!', ModUk. ,Ru. 


OcOKA.~ Ретіу.осокір, осокдрина,осочняк, 
Петіч багаторічна болотна травя з довги- 


ми гдетрици лист ками, 


7 
PS. *osoka 'ts', IE. root *ak- like іпОС? 
трий, see гострий. 


- 


ОСТАННІЙ : остєти/ся, 
ОСТАП : Євстєхій. 


/ 
ocr ati/cA, ocTanatu/ca/' "to stay,re- 
шаїп', MUk.,OUk, остати, OES. octaru/<si/, 
Po.zosta/wa/c. - Deriv. останній, OcTSHOB, 
dial. ocrdrHi#tjocrarox. - syn, ЗалишеЕти/ ся/, 
залишити /ся/. 


es 
From 07 ста/ва/ ти-ся see S.vv. 
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" a 
ОСТРИЙ 3: гострий . 


7 7 я 

ОСТРІВ, Gsg.OCTPOBA 'island', MUk.,OUk.OES. 
OCTpOB® , Ru. ScTpoB, Ро. ostrou, etc. —Deriv. 
острівбць, острівчик, остров'Янан, острів- 
ний, 4HCT be Syn. частина суші,оточена з усіх 
сторін BON. 


PS.*ostrové ‘ts' with IE. root ts as in СТриЙ, 
q.v. 


ОСЬ 'here,there; here is’ ModUk. - Deriv. 


ось-ось, б буп. OT. 


Derived from оссе, see s.y. 
OT 'there’, ModUk. Deriv. OT-OT. - Syn. осо. 
Derived from 0-Т0,8ее s.vy. 


OT,OT= = ОД, OA- see від,від-е 


ОТАВА "second hay-crop' ' ModUk. known to all 
other ModSl. - Syn. друга травє після покбсу» 


PS. *otava 'ts' : *tyti 'to grow,get fat',cf. 
Vasmer23,168. 


OT AK з O+ Tar. 
ОТАКЕЧКИ : dimin, of отак. 


СА г , ¢ 
ОТАКИЙ,-ка,-ке : о Ж такий,-ка,-ке,. 


ОТАКСОВУВАТИ : о + такс». 


¢ 7 
OTAM 3: O+T4M, 
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OTAMAH,also ATAMAH 'otaman,ataman (a title 
held by elected kozak military commanders)'; 
in the XVI and XVII c. also:'village elder'; 
the term was used later as a name for the 
"head of а workers' or craftsmen's cooperative 
association’ (XIX с. Pushkarev-Vernadsky—-Fisher 
2); in the army of the Ukrainian National/Demo- 
cratic Republic of 1918-1920:'commanding offi- 
cer of a division, corpus, group's; in WU.:'ma- 
yor'; in the Ukrainian National Government in 
exile (since 1920): Holovnyj Otaman = Head of 
State , President' (EY.5,1904-1905); according 
to L. Bazin the first record of Taman/Ataman 
goes back to 716,cf. HUS.3-4,61; Ru. ATAMAH, 
Po. ataman/otaman. - Deriv, отаменик, OTAMAH- 
чик, отаманиха, OTAMAHEHKO, OTAMAHI BHA, о» 
тамЄнити, атаманення, отаманувати, -йння, 
отаманство, -ський, отаманщина, отаманя, 
отамання ; ЕХ. Отаман,Отамінець, Отамансв- 
ський, - Syn. начальник (у засяді ви- 
борний) козіцького війська чи окремих 
його частин у І6-І? вв, на ,Запоріжкі. о) 
за ЛетьмЕнщини: сот нний абдб городбвий 
отЯман - помічник сотника; (по сблах: ) 
цивільний начальник; в армії УНР І9ІВ - 
1920 - ознічення вищого військового на- 
чільника - командира дивізії, кбрпусу , 
групи; в Легідні yec. i УГА. -ранта рів- 
нознічна 3 майором; військдвий титул Го- 
ловй Директорії УНР. (згбдом Президента 
т був Головний Отаман (за:УЕ» 5,1904- 
І90 


The word is generally derived from Tk.ata 
'father' and -man 'big,elder', cf. Bazin,lc.c 
Преображенский І,9, РССТОЦЬКИЙ Slavia 


5,44, Bruckner 8, Дмитривев І7,а.0» 
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Га 
ОТАРА 'herd', ModUk. - Ви. ts., Ро. otara. 
Deriv. отарний. -буп. стядо. 


From Tk.-Tt. utar 'ranch', Преображенский 
І,668, Дмитриев 28,Макарушка І2,а»о. 


¢ 
ОТЕЦЬ ,Gsg. вітця ‘father; priest’, MUk.,OUk. 
отець (ССМ.2,102-103), ОЕ5.отьць ,0С8.ої6сь, 
Ви.,Ви.оТтец ,Ро.оісіес, Cz. »Slk.otec. - Dertv, 
вітчим, вітцівський, вітчізна/отчизна, віт- 
чизняний, - Буп. бятько,. 


PS. *otoco *ot6k6,IE.**attikds, г 
» root **at- desig- 
nating 'father' in the children's language, cf. te 
korny 71, Трубачев І,25-26 зБурячок I7,a.0 . 


OTPOK arch. "servant; esquire', OUk., 
OES. отрокь, Ru. orpor , OCS. otrok® "су", 
Ви.фтрок ‘boy', Cz. »S1k, otrok'slave' + BOs 
otrok "labourer'.- Deriv. отрочб/ тко/ e- Syn. 
слуга; хлбпець-підліток; молодший дру- 
жинник, 


PS.*ot + rok6(: *reko) "Бе who has по right 
to speak', cf. Hujer LF.40,304, Miklosich 274, 


Трубачев І,46-47, агО» 


/ 
, OTPYBH " bran' ,OUK.,0ES. org¥em, BRu. 
вотраби, Ru. Stpy du, Sc .обуа бі, Sou. of 


TOE? С». otru ba , Slke, обу liye, 72 ote 
б, LoSe, wstseuby, Be. моду 6 
(а. otra be’ - Bene о 
Висівки. 


PS.* ot + robe (:¥obe 4 ‘#2 cut), 


7, 


Tpy Sten. = Sys, 
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omap SoCp. Й market', Мой Ж. - Subst. ТОр- 
гдвиця, крамниця. 


From Hg. vasar 'ts', Горбач 0,35. 


ошула, аізоовшула, / в/ ушула dial. 'pillar 
with a vertical hollowing in its centre', first 
recorded in 1961 ( Полісся Лисенко 23)- Subst. 
стови: ry видовбаним глибоким пазом,у який 
вставляються дошки, затєсані колдди і т.ін. 
при спорудженні огорбя абб стін будівлі, 


Лисенко, .:С 


/ 
А pefixed formation 0-щшула 'pillar,pole with 
a controversial etymology,see s.v. 


/ , 
ошуст ,ошуста Wd. 'swindler,deceiver,cheat', 


ModUk., Ро. oszust. - Subst. ошукенець» 


From Ро. oszust 'ts',Bruckner 385. 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION . 


OF PARTS 17 - 22 
((рр.401 ff. ) 


II 


П, n — the twentieth letter of the Uk. alphabet, MUk, 
and OUk. name покой from OCS. pokojo ‘peace’; nume- 
rica) values: Glagolitic—90, Сугійіс-- 80 respectively, 
Огієнко Азб. 82 ff., Истрин 50 ff. 


Пе Пе abbr.: чан. 


ПА 'step', ModUk.,known to all other Мод51.- 
Subst. KPOK. 


_From Fr. pas 'ts'. 


ПАВА "peahen; peacock's feather', MUk.,OUk. 
пава, Ru. пава, Po. pawa, Cz.,Slk. pav, LoSo.UpSo. 
paw. - Deriv. пійвич, павичка,йавин, павиний ,па- 
павичий,павичевий. - syn. великий південно - 


7 a 7 
азіятський птах родини фазанових. 


From OHG.pfawo 'ts',the ultimate source being 
Lat. p&vo 'peacock',Miklosich 234,Vasmer23, 181,Klu- 


ge 264,a.0.3 according to the latter: 
"the peacock...may have been known in Germany 


about the VIIth or VIth cent.or even earlier" 
(Kluge,l.c.); the same might be stated about 
51. lands in that time, JBR. 
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пквлб PN, ‘Pavlo, fau з ДЕННІ Є 

627 Беринда) ПАВЛА, ЙАБЬЛА G 54 (1484 
Пи ана ) OU KE BAT bie мн)коміа спа"сн| мА 
ГРЬШАЇНКІА ПАБУ (и - Х1/с), гипомоун PAGOY 
сБоємду пав SAIBH (N-D.), CK соср графіті); 
RY. певел.- , й Й 
“DERiV, Павлович, Павлівна, Павлик, Павлич- 
ко, Павлйш, Давлій, Павлфнько, Павлунь, Пав- 
луньо, Павлусь , Пашкб,, Павблька . - 


-В/павель » Павблків, Павблко , Павлець, Пав- 
somes Пазафнто Павафоз  пеладі» ens a, 
Павлічук, Павліцький , Павлій, П4влін, Павл на, 
Павлінвць, Павлінський , Павліш, Певліщак, ПЕв- 
лів, Павлівєць, Павлівський , Павлон, Павлбнько, 
Павлдсь, Павловський, Павлович,Павлунь, Пав- 
луш, Павлустин, Павляк, Півлич, Павличенко , Пав- 
личка, Павличко, Павличин, Павлицький , Пєвлик, 
Павликівський , Павликбвський , Павлин, Павлин- 

,Павлинців, Цавлинський , Павлинюк, ПЕвлиш, 
Павлишак, Павлищак, Павлишкі в, Павлишин, Пав- 
лисько , Цавлист, Павлюч ік, Павлюченко, Павлюч- 
ко, Павлюк, Павлюкевич, Павлюх , Павлюсь , Павлюш 
(Богдан 218).- , , 

го ПАвлово, Павлоград, Павлодар.- 


“fF 


~ - . an й - b 
~SU BS: MUK.o ста тріє м АБО CMOKOUHb 5 є 
не : покбій peri еслабьі(9І627 Беринда. 


Cx, Гама тив viTINATE здикся 
УР circ R 1 райфиа МОЯ, Кн, 
1141, Петровский 172. /T.S./ 


ПАВОЛОКА ‘costly silken пагегіаї',ОЖ,, 
OES. паволока, Ки. пйволока, ~ Dervoporo- 


цінне шщовкбіеполотно; покривало з такдго 
полотні, 


А prefixed formation: па- BOJIOK, see 5. 
vv. 
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ПАВУК, dial. пакк, паук 'spider;candelabra', 
MUk. паукь (XYII с. ЛСЛ. 166), OES паукь, 
Ru. Way, OCS. papk6, SC. pauk, Sln.pajok, Cz. pa- 
vouk, S1k.pavuk, Ро.раїак, LoSo.,UpSo. pawk, РІЬ. 
pojak. - Deriv. павучина павутина, павучск, 
павучиха, -ище, павуччя з FN. Павук, Павуш, Паву- 
max, Паук, Nayar, Паучишин, laym, Паушняк, Па- 
ух (Богдан 217-218). = Syn. членистонбга 
тварина,що живиться комбіхами,ловлячи TX у 
сітку своєї павутини, 


PS.*paokb "ts' - a prefixed *pa- formation of 
*9Kk6 'bandy-legged опе!: IE.root хкапо- 'to bend! 
Pokorny 45, Vasmer23,218,a.0. 


РА / 
павун І, 3 HABA, 


павунодаїзо павн, павнд, паунд, пови 
AmUk. 'pound', first recorded in 1933 (Bilash 
484). - Subst. фунт; міра вдги, 


. From E. pound 'ts', Bilash, 1.с. 
ПАДИШАХ =great shah : Шах, 


ПАЙ І. ‘share ,portion, part ; fortune" ,ModUk. , 
Ru. ts. - Deriv. пайдічак, пайка, пайовий, ца- 


йовик, /роз/ паювати, -Їння» - бупчастіна, 
чйстка; ROAR. 


From Tk.-Tt. раї 'ts', Miklosich 230,Lokotsch 
129, Уавпег23,187, Макарушка Tey 806 


matt“Amuk. "pie', first recorded in 1917 (Bi- 
lash 485). - Subst. пиріг. 


From E. pie 'ts', Bilash, 1. c. Koshelanyk 
476. 
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3. 

ПАЙ! also. mat-nait! "sleep (in the 
children's language) ' » ModUk.,Po. paj!-—Deriv. 
пайкати,-ання, пайці зпайцюні , спайка- 
ти,-ання, -буп. спати, 


" 
Based опспати'єо sleep', Горбач Іб6,І73. 


4 
пайда І. "Іиск,боггипе' (діял, ABmretens 
6,І6) 3 пай Te 


пайда де = байда "thick slice of 
bread'. ModUk. : пай (І, 


пайор BrazUke "8боге-гоот!, first recorded 
in, the XX с. ( Борушенко Cuc. 13.9), ~Subst CTO- 


4 


noua. 


From Porte paiol ‘ts'. 


, 
пайпа AmUk. 'pipe', first recorded in 1917 
(Bilash 486). - Subst. рура. 


зе From E. pipe 'ts', Bilash, l.c., Koshelanyk 


A - 
пак! пакати = nax! пахкати! 


Й 
ПАЛЕЦЬ '‘fiager', MUk., OUk. палець,ОЕ8. 
пальць, Ru. палец, они pees Po.palec,etc. 
етіу пальчик, палюх, ~HMOK, пальчатка, гас- 
тий, пальцевий, пальцювати . Syn. одна з 
пяти кінцівок руки або ноги людини, 


PS. *pal6c6 'ts' with various IE. corresp- 
ondences (e.g.Lat.pollex 'finger'; ОНС. fuolen 
to feel'; Gk.psalld 'I touch, | twang with the 
fingers',etc.) yet, with no ultimate etymology. 
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ПАНТЕЛЕЙМОН PN. ба nlc варто м МО Пам 
тела м (1627, Беринда ) ІПАмПелЕМоня 
с4 1484 Пом'яник), OUK. раБьБянгрьшьм и 
NANLTENEH MOND Pea xiv с) CTANMNTE 
ль HMOHE помнлю PAGACSOESY (Ki1'c ) MAWTE 
л є|ні MONE AMHNG ( XC), MUM KNAPABE A: 
стго нап [oAn| TA крила землю км BIW -нБОРА 

ую BCEBDAOX AA пере Б Стою Cochritero передь 
NON MATY 6 BINS NONUNDAKHM ® A рми AO ATE 
AGH CTHNSKOMHXARDKONES LN OGHY MAA AWH 
NOMAPKO CEM LINE MULAN CAHCABHNHYLHGANB 
tANBDYWNDT V4 OPSTOVE B/NOBZ-HALEAKOMBIAD 
BHYETYA 0P262 PZATHYbA перБбьтимн noca8 
XBAKY TH EMA KNAT BINA GOVANGO BbCH.g BBAA 
RAWMANEH CE MSA ECT BCPHOOND COSOAHH ABS 
Томь A рамні (EMS СУТ гриб ль (Хиї с), ( К (оф 
графіті ); Ry Пантелбіймон. - 


«єму. пантелєймонович, Пантелєймонівна, 
Панталбіймон, Панталбймін, Пантелемон, 
dai, Палтимін, Палтфби, -- 


-FN. Пантелеймфн,Пантелюк (Богдан 215).- 

“GN. пантелейнбнівка. - 

~SuBST. МИк.Всємлтибвь, »І627 Беринда. 
From Dy. paute limos : pan (9. pate. 

ids) ШІ AnD Utimmon ‘merce pul, Com - 


датидиайй ,Тарнавецька 50, Петровокий 
I74. 


rt. & 7 
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4 
/ ПАСПОРТ (<E.)'passport',ModUk.; аВрРт.: 
папля AmUk. 'poplar', first recorded in 19 АС pare 


(Bilash 487). - Subst. осика. пас AmUk. 'pass', first recorded in 1946 


(Bilash 489). - Subst. залізнична або Інша 
From E. poplar 'ts', Bilash 1.с., Koshelanyk пербпустка. 
480, Royick 88. 


From E. pass 'ts', Bilash, 1. с. 
ПАРКАН dial SapKar "fence', Moduk. Ru, 


паркан, Po.parkan. - Deriv. парканчих,о- ПАСТУХ, пастушдк: пасти 'єо Беха". 
паркінти/ся/, - Syn. | Огорфбжа, 
| ПАТАТА ВгахіКе "potato', first recorded 
ка From МНС. parkan 'ts' perhaps via Po.par- the XX с. ( JBRe=Arch 132) . = ій рід У 
5 бульвистої рослйни, поре Перша дивізія 
ПАРТІЯ; AmUk. , Aust rUk: see бараболю, цатати, c pac 
nd рті, also партія "party', first somo | 9 в export | Mop a 
recorded in 1930 (Bilash 488). - Subst. 1) вечір- чої ої MOK зо є зе день 
ка, гостинне зібріння; 2) політична гру- Праця, ч. 8 за 1331/. і 
па. 


Frem Porte batata tts'. 
From E. party 'ts', Bilash 1.с., Koshelanyk 


481. 
MAX! , interj. 'puff', ModUk. - Deriv. пахкати, 
тання, спахнути, Syn. ПИХІРССтоцький 3,167. 
ПАРТНЕР, AnUk. партнир,петнер ' partner, Зої ofp. tut PCCroupenit,I.c 
playmate’, ModUk.; BRu.,Ru. партнбр, Po.partner, б рр Seay een 
te, т - 
etc Тетіу, партнєрка, дартнерство,парт 1130, dialealso Пез 'peso' , ModUke 3 
нерський, = Subst. учасник,товариш гри, 


BRue C30, Rue »Bu. »Ma IE30 » Poepeso, etce-Subst. 
монЄєтна одинйця в Еспанії й півд.Амери- 
ці. 
From Fr. Teel. From Spe peso 'ts*, the ultimate source 
т. Partenaire "Св"; AmUk. from E.part~ being Late pénsum : pendere'to weight", 
ner'; Vasmer23,210,Swo. 554. 


(у торгівлі:) компаньйон,Бойків 306. 


4 
пейда,аїво пей, пийда дих. 'pay', first 


ПАРУБОК « néposor : робити "ко work’. recorded in 1915 (Bilash 490). - Subst. платня. 


influenced Бу рубати "to cut", 


From E. pay 'ts', Bilash , 1. c. Koshelanyk 
525. 


896 

пейло, also пийло, пійло, піло AnUk. 
‘pafl', first recorded in 1915 (Bilash 491). 
Subst. відро. 


From Е. pail 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
488, Royick 89. 


ПЕКЛО: og пекти» 


ПЕКТИ » Wd. newt "to burn; bake,scorch; to 
be hot", MUk.OUk.meuu, OES. пещи, BRu. пячБі, 
жо. печь, OCS. рейні, реко, SC. pedi, Ро. ріес. 
Регіу-вй-, за-,на-,підозпо-,про-,с-пекти /ся/, 
печеня, печений, печбра», піч Gsg. пбчі,піч- 
ка,печять, печетка, печаль/ний /, печериця ; 


EN Леченко, Печенюк, Пецун (Богдан 219). - 
Syn. палити зжбрити, припікеЄти, Деркач'еТ29. 


PS§.*pekti 'ts', ТЕ. root ** pek#-, ef. Lith. 
(metathetic) kepti, сам cept, Skt. pdcati, Ам.ра- 
faiti 'he cooks',Gk. péssd/pétts 'I am cooking’, 
etc., Pokorny 798,а.о. 


4 
ПЕНЗЕЛЬ "ргивв; pencil’ ,ModUk.,Po.pen- 
dzel. - Deriv. пвизлик. - Subst. щіточка з 
ручкою до малювбння. 


From ModHG. Pensel/Pinsel 'ts',the -ult- 
imate source being Lat. penicillus/pinsellus'ts', 
Bruckner 402. 


NWEHb,Gsg. HHA 'stump,tumb,trunk' ,MUk.,OUk. 


tg, ОЕ5.,ОС5. pono, Ru. Пень »Po.piet, known to all 


all other Sl. - Deriv. пибвий пняк,о-,під- 
пбнька, -буп. нижня частина стбвбура в 


дбреві . 
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PS. *pon6 'ts',,IE.root **pin- 'piece ої 
wood', cf. Pokorny 830, Vasmer*3,233,a.0. 


ПЕРЕ- in such words as переда /ва/ти, 
переймати, перепрбд/ув/ати, перест вретися, 
перетбплювати , перетрявлювати, перетрушувати, 
etc. - Syn. in some instances:npo-. 


PS *per- 'through,via', cf. ESSJ.1,163-169. 


7 
ПЕРЕД 1. 'front, forepart', , MUk.,OUk. 

4 
перед'ь,ОЕС, прід'ь предв , Ви фея, 
prédb, Ро. przéd. - Deriv. передбк, передовий М 
йер бдній - передувати Я -йння зпередняк,- Бум - 
лицева частина,стороній,. 

PS.*perdd 'ts',being a compound ої *per- 
(see the preceding entry) and -*d6 (particle) , 
сі. ESSJ.1,173. 


4 
ПЕРЕД 2,'in front of',known to all other 
51. 
Ps.*perd6, see the preceding entry. 


ПЕРЕД. prefix in such words as перед- 
бачіти, mepeAsyp я, цередвесніний ,перед- 
осінній , переддень з передпліччя зпередпла- 
та, передплачувати, -ання, пер! едчісний »-но, 
пер едчуття » пер бдше, попербд > впербд | 


Etymology ts as in the two preceding entries. 
/ 
ПЕРЕЛЮБ see p.841,845. 


Р4 , Р 
ПЕРЕМИЛ : Перемилів, Перемиль see р. 
841. 
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ПЕРЕМИШЛЬ, Wd.also Перемишль, СМ. 'Pere- 
myshl, Premysl (name of а WUk.city)'; MUk.,OUk. 
Перемниль/1447-1492/, oy перемишли/1390/; 
Ро. Przemy$1. - Deriv. перемиський, пере- 
мишлянин,-нка, перемишляк,-Ячка, по-пере- 
миському, -ки; Перемищина, Перемипляни, 
перемиплЯянський; Перемишль-Засяння, 
перемнилскій /1453/, oy перемнсков /1443- 
1446/, у Перемьской/1408/, перемнильский 
/1366/, перемьскоь волости /1349/...  - 
премиски /1404/, премншлескьїй /1422/... 
/CCM. 2,138, 230/. > Syn. "Перемйшль - 3dxin- 
ний бастідн України" (title of a symposium, 
published in New York - Philadelphia in 1961,see 


below). 


A*special article on the origin and meaning 
of the name of Peremyshl was published by the pre- 
sent author in the symposium, quoted above,pp.106- 
109; the following is its text: 


Історично-політичне й економічно-стратегічне значення старого кня- 
oro города Перемишля викликало здавна інтерес до його мипулого. Не на 
останньому місці стояло теж і зацікавлення походженням та значенням самої 
назви Перемишль, Ономастичну літературу до половини 19-го ст. обговорив 
докладно А. Добрянський у статті Відомість історическая о місті Перемишли 
i окрузі того же імени" в календарі-альманахові ,,Перемишлянин на р. 1852", 
Перемишль 1852, стор. 4 i a.  Згадавши коротко пояснення Длугоша 
0,а Premislao ГипЧаба"), Сарніцького (,,Premislia urbs... a Premislo duce 
al ejusdem nomine denominationem sortita est“- та ін, Добрянський подає 
своє пояснення: | 

уРі'я звідки Перемишль отримав, чи від Перемишля князя, як кажуть 
одні, чи від слова зперемишляює, як хоче преданіє ліодей, незвісно. Розка- 
зують, що коли жителі ново-заложеного міста радили, як би оно назвати, 
старенька якась женщина сказала: »Мишль, не мишль, буде Перемишльє — 
і так зістало" (стор, 4). й 

Кілька літ пізніше Франц Міклошич опублікував свою монументальну 
працю ,Ріе Bildung der slavischen Personennamen“ vorgelegt in der 
Sitztng der Philosophisch-Historischen Classe am 11. December 1859, Denk- 
schriften der Akademie der Wissenschaften, Wien, а п'ять літ пізніше другу: 
Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen im Slavischen“, vorgelegt 
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in der Sitzung der Philosophisch-Historischen Classe ат 2.Juni 1864, Wien.* 
B обидпох цих працях згадується особове ймення Перемисл та похідна від 
нього місцева назва: (надсянський) Перемишль, Іншими словами вже в дру- 
гій половині минулого століття назва Перемишль була в своїй основі ви- 
яснсна в науковій літературі: є це понад усякий сумнів стара слов'янська 
назва, деривована від особової назви Перемисл при допомозі присвійного 
чаростка -й (-jb), відомого поза цим у таких назвах, як Ярославль (від oco- 
бової назви: Ярослав), Дорогобич (від ос, н.: Дорогобит 2), Перемиль (від 
ос. н.: Перемил) і ік. 

Всі пізніші дослідники, що займалися чи то місцевою назвою Перемишль, 
чи особовою назвою Перемисл, повторяли пояснення Міклошича, тільки 
вийнятково вносячи деякі нові подробиці до справи. На дві речі — на нашу 
лумку -- треба б звернути окрему увагу під цим оглядом, По-перше на ба- 
гатющий матеріял і його пояснення в праці В. Ташицького: ,,Najdawnicjsze 
polskic imiona osebowe, Polska Akademja Umiejetnosei. Wydziat Filolo- 


giczny, Rozprawy TJ. LXII, Nr. 3, Krakow 1925 (тут мова виключно про 
особову пазву Перемисл, поль. Przemyst), По-друге, на теорію А. Брюкнера, 
мовляв, назви Осель із основного: oc, назза Перемисл, поль, Przemyst — це 
твори виразно західньо-слов'янського (в випадку Перемишля пад Сяном: 
польського) походження. 

Коли до матеріялу й поясисць Ташицького пе доводиться багато додати, 
чи справляти, то до погляду Брюкнера треба ставитися дуже критично 
ії з великими застереженнями, 

Насамперед етнографічно-мовне довкілля міста Перемишля було в ста- 
ровипу східньо-слов'янсьхе, як це однозгідно стверджують українські, поль- 
ські, російські й ін, пчені,? He можна отже припустити, щоб rasa Перемищль 
із виразно українським вокалізмом (повноголосся), була західньо-слов'яш- 
ського походження, зи. повстала на західньо-слов'янському (польському ) 
грунті. Та крім цих етнічно-мовних аргументів, є «це й порівняльно-назво- 
зпавиі, Крім надсянського Перемишля на чисто-українській мовній території. 
є ще місцевість Перемишель у районі Славути, Кам'янець-Подільської обла- 
сти, а теж є багато назв із приростком пере- (напр. Перемиль, Перемилів, 
Переліоб, Перенятин, Переяслав і їн.), чи теж із коренем -мисл- (напр. Ми- 
слів, Мислятин, Мислятичі й i.) Крім цього можна тут пригадати придомок 
киязя Ярослава Галицького — ,,Осмомисл" 9 і з ,,Слова про Ігорів похід", що 
водругому члені має слово «Мисл, Так отже з чисто назвознавчих міркувань 


. треба визнати особову назву типу Перемисл (а в слід за цим і похідні від 


nei) за спільне назовниче надбання слов'ян, а КОЛИ йде про надсянський 
Перемишль -- за старе українське утворення, що своїми початками сягає 
ло передісторичних часіз. Треба теж підкреслити, що ця назва тільки й єдине 
в українській місцевій вимові зберігає стару свою форму в закінченні друго; 
частини -"мишль, що є правильний розвиток старої слов'янської сполукі 

‘ysil+jp, В польській мові ми ожидали б теж форми Przeimyszl,? тим часох 
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від найдавніших часів маємо тут нову, другісну форму Przemysl, чи в лати- 


пізованім виді Pr(a)emislia.® Це вказує на факт, що польська мова не за- 


свідчує ані сьогодні, ані в історичній перспективі первісної назви Перемишля 
й ставить під сумнів, чи вона первісно знала її взагалі, чи може перейняла її 
з української, лольонізуючи приросток (пере- на prze-) та закінчення 
Смишль на тубі). Явище польонізації українських назв у Галичині загально 
відоме, як ми це виказали в працях: ,,Zur Frage der zwischeusprachlichen 
Веліспипрет auf dem Gebiete der Toponomastic“, Actes et memoires Pre- 
пиег Congres International de Toponymie et d’ Anthroponymie. Paris 1938, 
pp. 209-14, і, Nazwy geograficzne Bojkowszezyzny“, Львів 1939, ст. 197 і д.? 
Отак не можна ніяк заперечувати східньо-слов'янського (українського) по- 
ходження назви Перемишля, коли власне тільки українська форма цієї назви 
зберігає правильне органічно розвикеке закінчення -шль із первісного 
-51-Ьіь.19 

Вище названі праці Міклошича розв'язують справу формального похо- 
лжочня назв Перемисл (особи) й Перемишль (місцевости). Вони одначе не 
дають відповіді на питання: коли приблизно могла виникнути назва місце- 
вости, яке значення особової назви — ймення, хто був косій цієї назви, серед 
яких обставин зродилася місцева назва, тощо, 

На всі ці питання покищо не може бути однієї відповіді, вона може бути 
тільки здогадом, гіпотезо, Ані історія, ані археологія, ані мовознавство, чи 
ономастика не можуть (покищо) точно вияскити й подати переконливі факти, 
які свідчили б про одне чи друге. Під пим оглядом до сьогодні важать слова 
М. Грушевського: ,,...На жаль, наші відомості тут дуже короткі... ним 
(Перемишлем, Я. Р.) літописи наші, навіть Галицька -- займаються дуже 
мало. Судячн по знахідках предметів кам'яної культури, місцевість се була 
здавна залюднена; але з руських часів находок у нім доволі мало. Знаємо, 
що се була важна кріпость, ключ від Галичини від Заходу, ка головнім 
шляху, що вів поперек Галичини..." (Історія України-Руси", т. H, Нью 
Йорк, 1954, стор. 461). Ніяких історичних, чи передісторичних свідчень про 
Перемисла — людину, з якого зв'язане повстання назви, не маємо, Немає теж 
якихсь рекордів про традицію, народне передання про цю особу, Міг це 
бути якийсь передісторичний князь, що був власником города й його оселіо 
називали , Перемишль тород", Міг це одначе бути тільки перший поселенець 
у цій стороні — звичайний собі боярин Перемисл і його двір назвали довко- 
лишні сусіди Перемишль двір". Термін ,город", двір" (а може ще й інші) 
заникли ще в передісторичну добу — так, як напр. ,,Львів город" — ,,Львів" 
уже в історичну добу — й залишилася тільки перша частина назви: ,Пере- 
мишль?, Пам'ять про ,,Перемисла" затратилася, осталася тільки сама місцева 
назва, як єдине (досі) свідоцтво його іскування. Аналіза самого ймення (так 
як і подібного ,,Осмомисл") вказує на побажання батьків, щоб дитина була 
зкепересічної мислі", тобто розуму, щоб перевищала інтелектуальними вар- 
тостями всіх інших людей, Це одна гіпотеза. Не викліочений одначе Й інший 
здогад: носій цього ймення (князь, боярин, перший переселенець?), нази- 
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вався первісно інакше, в своєму житті одначе визначився непересічними умо- 
зими здібностями й довкілля перейменувало його ,,Перемислом", так як Яро- 
слава Галицького кілька століть пізніше ,Осмомислом". Так чи сяк: назва 
особи, від якої походить ,Премишюль", інтелектуального забарвлешия, свід- 
чить про духові, моральні вартості її носія, 


Коли йде про час попстання місцевої назпи, то тут теж можна керува- 
тися тільки здогадами, Одне певне, а саме, що вона рішуче дазніша від пер- 
ших історичних згадок про місто (т. зв, Несторів літопис під р. 981)." Своїм 
характером ця назва належить до складепих, отже до найстарших типів 
слов'янського назовництва, як і назви Тустань, Переяслав тощо. Того типу 
особові й місцеві назви сягають до праслов'янської доби в розвитку слов'ян- 
ських мов і племен. Наявність назпотипу Перемишль і по південному боці 
Карпат (напр. в Чехії), а брак їх на Балканах, може свідчити про пізньо- 
праслов'янське існування їх у слов'янському назовництві, тобто на терені 
слов'янської прабатьківщини між Дніпром і Вислою, Щойно після вимандру- 
зання племен, що 3 них повстали теперішні півдеино-слов'янські народи, 
отже після 6-го століття по Христі, почалася продуктивність цього типу 
особових і місцевих назв на теренах старої слов'янської прабатьківщини. 
Отак можна прийняти з великої правдоподібністю повстания назви (назви, 
ne оселі!) Перемишль на 6—7 стол. по Христі, Відступ 200--300 літ, що 
ділить початок назви від її першого літописного рекорду під р, 981, міг бути 
кистачальний для занику другого члена місцевої пазви; ,,ropoa“, завір", 
тощо. Історичний свідчення знають ціо назву власне без цих апелятивних 
складииків, хоч з природи речі вони мусіли існувати в первісній формі назти, 

Як сказано вгорі, всі подробиці шро цю пазву можуть мати виразно гішо- 
тетичний, і покищо тільки такий, характер. Що залишається певне, то це 
можна схопити в ось-які ствердження: 

1. Назва Перемишль --- стара слов'янська назва, східньо-слов'янського 
(українського) походження. 

2. Є це присвійна прикметникова формація відома поза цим у слов'ян- 
ському (в тому й українському) назовництві. 

3. Основа місцевої назви -- особове ймення Перемисл — відноситься 
до паймаркантнішої постаті того місця й часу, коли надано назву оселі. 

_ 4. Місцева назва Перемишль рішуче старша, як перші згадки пра, неї 
у історичних джерелах (10 стол.). 
5. Всі інші пояснення належать до т, 38. народньої етимології, 


еп 


| Цю виписку, як теж і деякі інші матеріяли автор статті завдячує проф. Б. За: 
тайкевичеві з Розелл, H, Дж., за що складає йому свою сердечну подяку. Матеріяли 
друконшан старим, т. зв. етимологічним правописом подано тут у сучасній правописній 
системі, 
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2 Обидоі праці передруковано в 1927 році в Гайдельберзі п. п. ,,Die Bildung der 
slavischen Personen — und Ortsnamen“. 

3 J. В, Rudny¢kyj: ,,Beitrige zur ukrainischen Ortsnamenkunde“, Zeitschrift 
fur slav. Philologie, Bd. XIX, Berlin, 1944, S. 69—72. 

1 Успо в дискусії з автором дня 27. березня 1938 в Берліні, a tex і в одній із 
праць, недоступній на еміграції авторові цих рядків. 

5 Пор. М. Грушевський: , Історія України-Руси", т. 1, стор. 485 і д.. т. 2, стор. 461 
i л.. Нью Йорк 1954; Z. Stieber: ,,Polska і ruska nazwa Sanu“, Jezyk Polski, t. 21, 


Krakow 1936, str. 172-4; Б. JI. Греков: ,Кневская Русь", Москва -— Jlemmurpan 1949, 
стор. 467; В. В. Мапродні: ,Образованне лревисруєского государства", Ленинград 
1945, crop, 298 i in. 

Top. авторову статтю: ,Чому Ярослав Калицький пазпаний Осмомислом", 
Життя і знания, Львій 1936, стор. 278-9. 

т Такі форми засвідчує натр. чеська мова для апалогічних чеських місцевих 11038, 


пор. A. Профоус: ,,.Mistni jmena у Cechach, jejich vznik, puvodni vyznam а zmeny“, 
Praha 1951, str. 466-7. 


х На польську й латинську форму цієї пазни багато прикладів знаходимо B різшіх 


зомах видання: ,АКіа grodzkie і ziemskie z Archiwum t. zw. Bernardynskiego“ 
T. I~XXV, Львів 1868—1935, passim, a теж у таких як: ,Kepeaa до історії Укра- 
тпи-Руси", т, П, Львів, НТШ, 1897, чи в повіших пиданиях сгарих документів, напр. 


«Дроситепіа Pontificium Romanorum historiam Ucrainae illustrantia (1075-1953), 
Рим 1953, passim. 

"Is терену Гуцульщини прикладів достачає Ст. Грабец у праці: ,Nazwy веорта- 
ftezne Huculszezyzny“, Ргасе onomastyczne PAU, nr. 3, Krakéw 1950, str. 230 i d. 


0 Ближче про пе явище пише Ян Лось у своїй граматиці: ,Gramatyka polsi-a. 
Czes¢ 1: Glosownia historyezna“, Lw6w—Warszawa—Krakow, 1922, str. 175. 

1 Top. М. Грушевський: ,Історія України-Руси", т. РІ. Пью Морк 1951, cro,. 
4185, 488. 


12 Пор. авторів .Betyn до слов'янознакства", УВУ, Miouxen 1948, стор. 66 Ї д. 


ПЕРЕСЛ АВ РМ. 'Pereslav', see р.841. 


ПЕРЕЯСЛАВ cy. "Pereyaslav', ОК. Переяславль, 
Ru. Переяслівль, Po. Perejastaw. ; Deriv. ереяс- 
лавський; ПербЯславські статті (договір ) is 
І654 року між козбцькою старшинбдю Й цярським 
посдльством 0.Трубецькдго, "ani обмбжували авто- 
нбмію України" (УРЕС,2,769) були уневіжнені I. 
Вигбвським (Гадяцький договір І658) і війною з 
Росією (Конотбпська nepemora 8,7.1659),остаточ- 
но зліквіддвані четвертим універсблом 2201 eI 9I8 
рдку в Києві, - Syn. Хмельницький, 


GN. is an old PS. -j6 formation based оп PN. Пере- 
Яслав« PS.*Per-je-slav6 "Бе who took over the glory’, 
cf. Vasmer23,241. 
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перкйтий, пиркятий Wd. 'pugsflat-nosed; 
with straight horns', first recorded in the XIX 
с. (Желеховський 2263) Po. (from Uk.) per- 
katy, pyrkaty (cf. M.Wojtyta-Swierzowska JP.60, 
24-30). - Deriv. MepkO-,MMpKO-HOCHH, перко- 
пирко-ніс, FN. Перкалюк, Пиркалюк (Bor- 
дан 221, 240)»- Subst. кирпатий; рогатий. 


According to Jandw,JP.23,105-110, the word 
is to be considered a dial. deformation of the 
orig. кирпітий ,д.у.;) yet. М. Wojtyta-Swie- 
rzowska,l.c.,referring it to SC. préav,préast 
'ts' , Ма. prezi "ре puffs up', prezko 'self - 
praiser',etc., and Slk. préiti se 'ts', recon - 
structs a PS. form *préiti : préati "to pu€f up, 
to blow,raise' and derives from its root Po. 
pyrkaty // perkaty; see also КИрПАа. 


+ "тбає 
ПЕРЛА,! реаті",МИк. ,Перло многоцінноє І 
Кирила транквіллідна-Ставровбцького » «Фет 


перліна, перлинка зперлинний ,перлистий, пер- 
лйтися, перлбвий, перлівка/перлбвка.- бу. 
перламутрове збриф,що використовується як 
дорогоцінна прикраса, 

From ModHG. Perle or Fr. perle ‘ts’. 


nepuit, also пірмит, пириміт AmUk, 'per- 
mit', first recorded in 1955 (Bilash 493). - 
Subst. пербпустка, дбовіл. 


From Е. permit 'ts', Bilash, 1.с., Koshela- 
nyk 492, Royick 90. 


пермітник AmUk. 'permittee' (permit teach- 
er), first recorded in 1955 (Bilash 493). - 
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Subst. людина З AOSBOJIOM учителювати,. 


From Е. permittee 'ts', Bilash, 1. с. 


904 
ПЕРО feather* sMUK. ,OUk.Mepo, known to all 


other Моа5і. igs. - silane нерце, népKo ,пербвий, Syn, 


рогове нашкірне утворення в Taxis, 


PS.*pero 'ts' connected with перти, 4.у. 


ПЕРСИК "peach; mectarine', ,ModUk., 
Ru. ts. - Subst. соковитий бвоч рослини 3 


роди розоцвітих; самб древо, Бойків 


From МНС. persik (ModHG. Pfirsich)'ts! 
Vasmer23 ,243. che aaa 


NEPCT arch. ‘finger’, ,MUk. ,OUk. mepcerTs , 


OES.WbpctS ,Ви.перст, ocs. обонсв; Po.parst 
2 


Са. ,S1k.prst ,UpSo. роки, - Deriv. перстінь / 
перстень, перстенець і перстеник, перстач, 
Subst палець» 


Р5.крогебб 'ts' with 
no 
nates, cf, Vasmer23, 244. зон з 


ПЕРТИ, пру,преш 'to press! Ru. mepérs, 
Po. przed. - Deriv. 8-» ви-від-,за»,по-,під- 
брти /сяу, в-, ви-, від-,за-,по-під-пирбти 
Als впертий;тість,-то, - Syn. THCHYTH, He~ 
OTH тягар; тіккти, 


PS. *pbrti 'ts',with no ultimate co 
з gnates 
in IE. lgs. , cf. Vasmer23, 240-241. 
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NEPYH 1. ‘lightning, thunderbolt', MUk. 
перунь /XYII с.ЛСЛ.168/, OUk. nepyH®, BRu. 
пярун ,Ви. перун Ро. piorun, Cz. perun, SC. 
(deriv. only: ) pertnika, 51п. (-:) perunfka. - 
Deriv. перунський, FN. Перун, Перуняк/Богдан 


221/. - Syn. грім. 
PS.*perung 'ts'; for details see the fol- 
lowing entry. 


ПЕРУН 2, PN. Perun ( S1.god of thunder), 
MUk.,0Uk.,0ES. Пероунь /XYI c./, Перун'ь 
/XY с./, Перуна / Пероуна Asg-/ ХУЇ с. /, 
в Перуна /971/, & Перуна/945/, Пероуноє 
ЕгГомь Isg./907/.- Регіу.Перуновий; OES. GN. 
Перуна рьнь. - Syn. /східно /слов' Янський 
бог дощу, блискавки й грому, Слум.6,334. 


Like the preceding entry this name derives 
from PS. root *per- : por- 'to strike, splinter’ 
cf. Vasmer 32,246- 247; іп reviewing Vasmer's ety- 
mology of this entry in Slavic Word 11: 4, рр.615- 
616 Roman Jakobson stated the following: 


Perun is aptly regarded by Vasmer as a common Slavic god. Filipovié’s 
discoveries of further traces of Perun’s worship among the Southern 
Slavs support this view (see Glasnik Zemaljskog Muzeja u Sarajevu, 
1948, 63ff, 1954, 181f.). The connection of the OR place name Peryn’ 
(cf. also Bulg. Perin planina) with Perun is corroborated by the 
recent discovery of the great pagan sanctuary in Peryn’ near Novgorod 
(see Kratkie soobséenija Instituta istorii material’noj kul’tury, L, 192ff.). 
Furthermore, generations of linguists, from Grimm to Meillet and his 
followers, brought together the necessary material for elucidating the 
Indo-European ties of the Slavic god. The verbal root *per- meaning 
‘strike, splinter’ and occurring either with or without the extension -k-/ 
-g- and followed by an n-suffix unites the Common Slavic Perun with 
the Baltic Perkunas, the Vedic Parjanya, the Norse Fjgrgynn, the Al- 
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banian Peren-di and the Hittite Perun- (see Language XXX, 356f.). The 
same root appears in the Latin quercus, name of the oak traditionally 
consecrated to this deity. The Greek xepauvés is a rhymeword substi- 
tuted for a tabooed *peraundés. The communality of name and functions 
attached to this deity, along with striking correspondences in its wor- 
ship, support the hypothesis that it is of Indo-European origin. 

In the Slavic world, the name Perun presents a series of changes partly 
due to taboo: vowel alternation, suffixal variation, root reduplication, 
dissimilation of the liquids, etc. Cf. PeruSice in the Novgorod Chronicle, 
Porun in the OR Alexandreis, the verb poroprit’sja in Russian writings 


attacking paganism; forms like Perone, Prone, Porenutius and even 
Pripegala in the Latin sources on the religion of the North Western 
Slavs; Peron, Parom in Slovak curses, Perusan in Bulgarian folklore, 
and finally, in Balkan folk magic, Perperuna with various modifications, 
e.g. Preperu&a, Prporuga, Preperuda, Papaluga. An Old Russian sermon 
assigns to Pereplut the same ritual which is linked to Peperuda in Bul- 
garia: Perun becomes Pereplut by root reduplication and dissimilation 
(vowel—zero and r—t). It seems, moreover, that in his turn the book- 
man distorted the name for a derogatory pun connecting the deity with 
plut ‘swindler’. 

The Common Slavic *pergyni ‘wooded hill’, reflected in OCS prégynja 
and in Polish and Ukrainian toponymy, appears in OR as peregynja 
(or beregynja, distortion by scribes who linked it with bereg ‘shore’). 
That these wooded hills were sacred is evident from the fact that the 
Christian preachers condemned their worship: moljaStix éelovék rodu i 
rozenicam ...% токобі i peregini і vsjakim bogom merz’kim trebam ne 
priblizajsja (FF Communications XLII, 305). 


РА 

, ., ПЕТЛЮРА FN, "Petlura', see р.849.- Deriv. 
нетлюріський ,петлюрівець, -івка, петлюрівщина, 
петлюрознавство, "Петлюріяна? - Syn. Петлюра 
як символ модерного українства зображений у 
багатьох працях,напр.у новому виданні серії 
Петлюріяна"ч, І, Вашінгтон-Філядельфія Т981: 
М.Степаненко "Борець за ідеї української на- 
ції"; в короткому огляді можна схопити зас- 
луги С,Петлюри ось-як: 
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Українська держава періоду військо УНР змушені були в лю- 
1917-1921, беручи як хронологічну тому 1919 року відступити з Києва 
цілість всі три періоди її тяглости до західніх областей України. У 
та існування (Центральна Рада, липні 1919 року обидві українські 
Гетьманська Держава, Директорія), армії -- Наддніпрянська Армія 
мала всі державні атрибути між- УНР і Українська Галицька Армія 
народнього права: 1. територію, -- об'єднуються під верховним ко- 
2. населення, 3. владу. мандуванням Головного Отамана 

Існувала густа мережа диплома- Симона Петлюри, рвані лай 
тичних і консульських представ- ШТАб. _ Узгідненою блискавичною 
ництв іноземних держав в Україні Операцією у боротьбі з цель 
та українських представництв за аРМією, яка задана З EERE 1 pen 
кордоном. розбита, було здобуто серце 

Р .. столицю України, Київ 30-го серпня 

У час державности України іс 


й 1919 року. 

нувала консульська сітка з 70-ти ЗРУЧНО 

консульських установ, генеральних а 

ване рої звичайних тощо, які | Користуючися і норі ag 
були призначені до 47 европейсь- Склалася восени 1919 року на Пра- 
ких та 23 азійських міст і місце- вобережжі й півдні України, коли 
востей. зав'язалася взаємна боротьба між 
білими і червоними російськими 
арміями, Голова Директорії й Го- 
ловний Отаман С. Петлюра дав 
наказ головному ядру армії УНР 
піти збройним походом у глибоке 


У той період державности Укра- 
їни (1918-1919 р.р.) у Києві уряду- 
вали дипломатичні представництва 
від 46-х держав світу. Українських 
дипломатичних товариств за кор- ; a 
доном було 35. Українську державу запілля ворожих армій. Була ство- 
визнало 11 держав де юре, а десят- рена Армія Зимового Походу з 
ки інших держав -- де факто. трьох груп, кількістю з 5,000 воя- 
1- ків, де головне командування очо- 
лював генерал М. Омелянович- 
Павленко, а дві інші групи -- гене- 


Крім відносно спокійного 
місячного періоду гетьманської 
влади, більшість часу з періодів нд б Зидвбнонасий. сої клину ВЗ, 
Центральної Ради і Директорії до- злі р 
водилося провадити у боротьбі з м 
безнастанною агресією червоної На армію було покладене зав- 
Москви, з білою армією ген. А. дання робити глибокі рейди у во- 
Денікіна та анархічними отаманами роже запілля, нищити комунікації, 
-- Н.Махном,,. ~ . | . склади, залізничні вузли тощо. По- 
та іншими. У наслідок чергової Ллітичною метою цього походу було 
агресії червоної Москви на Україну — продемонструвати серед насе- 
переважаючими силами, уряд ілення України і перед державами 

Европи живучість Української 
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"Державницької Ідеї. Похі : 
почато б-го грудня 1919 ній рані Він був смертельною небезпекою 
кінчено після п'ятимісячного ус- ald воної Москви на випадок 
пішного рейду. Решта армії УНР ародніх ускладнень чи війни. 
змушева буда перейти на терен Сон Mocksa Binpanua до Парижу 
Польщі,,, Шльому Шварцбарда, в минулому 
= anes Saas sai i кримінального 
hound ca Wacrefiera ем сонннною дорученням фізично 
ротьби за Українську Держай- щити С. Петлюру; 25-го травня 
Ypan bois поразкою, ame 1926 року в' Перижі, на вулиці 
ряд i його військо не ска- Расіна, серед білого дня ШІ. їШварц- 
пітулювали перед ворогом, а gaai бард сімома кулями вбив С. Никон 
зуб знана де відновлення боротьби. РУ: Окультивно, і життєво, і слоше- 
Cowon Петлюра, що жив на ee ТРОРНО» ЗНаменним є те, що слова 
рн в Парижі, був маривом we. П'тлора і Україна складаються з 
ро дая червоної Москви. Бо Т літер. Стріляючи в С. Петлюру, 
жін ще за євого життя став Про- вбивця стріляв в Yxpainy...., 


у ; | on : . (СеБайбак 
і лен : pers Він og Вільна Думка,Лідкомб, 
раїнської Суверенної Державности. за 1979 pe) 
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As far as the etymology of the name Petlura is соп- 
cerned the generally accepted hypothesis is that by V.Si- 
movych deriving it from *Petr-ura : Petro; it was accepted 
by JBR., cf. OnUVAN.2,59-60, Shevelov 640,a. о. - In 1979 
V.Chaplenko advanced an Adyghe-theory according to which 

Petura = petsiure ' a man with a long nose',cf. 


з адигейського ,дпеціюре" - 
великий, гострий ,ніс. (Кана- 
дійський Фармер - Вільний 
світ 4. 41 за 1979). 


In reply to this JBR. in his article in America ,Ко. 
168,Philadelphia!979 wrote as follows: 


8 He правда, що поважні мо- назву, як відподібнену фор- - 
вознавці (включно з CimMo- MY українського Ж, Петрури" 
вичем) пояснювали поясню- ЩО всі інші пояснення Hane- 
ють і будуть пояснювати цю  Жжатимуть ffo_,,nceBgonoriii”, 


тобто до довільних мовних 
спекуляцій, основаних на шту- 
чному зіставленні звуків 3 
тієї, чи іншої мови. Tipo ці спра- 
ви я докладно пишу в своєму 
етимологічному словнику, 
том II, ст. 292-301. 

Недавно вийшла праця 
Юрія Шевельова п. 3. ззісто- 
рична фонологія українсь- 
кої мови" (по- англійсько- 
му). В цій праці автор пояс- 
нює назву , Петлюра" теж із 
»Петрури", отже від ,,Петра". 


In a postscript to this 
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Після цього немає вже CyM- 
нівів, що поважні моб'зигі. 
ці, починаючих В. Сімовича, 
а кінчаючи Ha WO, Шезельові; 
правильно виводять назву 
Петлюри з українського ма- 
теріялу, а не з адигейського 
словника. Здається, що після 
виходу книги Шевельова, що 
вияснює походження Й істо- 
рію української фонології 
взагалі, всякі теорії про -ii 
адигейське коріння  належа- 
тимуть до літературних фан- 
тазій. | , 
article B/ohdan/ R/oma- 


nenchuk/ tried to advance a third etymology соп- 
necting Petlura with петлювайти/питлювати"го 


bolt,sift' ,viz. 


На мою думку,,. - 
поход- 
ення | назви Петлюра, від 
‘Tieray и таке ж  неперКон- 
ливе й штучне, як адийейсь- 
ка теорія Чапленка. По-мо- 
'єму. цю назву найпростіше 
і найприродніше виводити 
від дієслова »зпетлювати" 
(у вимові »питлювати") що 
означає молоти зерно пше- 
ниці на найкращу білу му- 
ку. Млинський камінь який 
молов власне, петлював ду- 
же швидко обертався і від 
того обороту виходила пет- 


льована мука (борошно), 3 
якої пекли білий хліб, а з не- 
петльованої муки пекли ра- 
зовий хліб темніший і »груб- 
ший",бо й мука разова була 
не така тоненька, як петльо- 
вана. Потім дієслово  пет- 
лювати стало метафором — 
про людину, що скоро го- 
ворить казали, що вона ме- 
ле або петлює язиком, як у 
млині питель (камінь, шо пе- 
тлює). І з того пішло словф 
у нетлюра" (як танцюра, мі- 
шура), яке можна було по- 
чути нераз серед народу. 


Unfortunately, this etymology has very little 
chance to survive both from the onomastic (forma! ) 


and semantic ‘feasons. 
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ПЕТРО PN.’ Lelio Й MUK-Némpr (1627 
Беринда), Петра, fierr)pa, Nempa 6 яд {1484 
Пом''яник ),0 Uk. Me7¥ K-® npectasn pass Gut 
подьнак і fempls{ (хім «), ip помезн рябдусвоєму 
Миру Meo yaoy (Xtc) CK lod гра4ито); ; Ru. 


«Ріки. Петрович, райні: Петрик, Петрунь, 
Петруньо, Петрусик, Петрусь, Петр сичок, 
Петрухно.- 


-Рблетр аченко, Петрачук Петрак, Петрін, 
Петранік, Петраш, Петрашенко , Петращук, 
Петращек, Петрешко, Петрашок, Петрішин, 
Петрасюк, Петрбжник, Петрізник, Петренко, 
Петреняк, Петрів, Петрівський, Петрійчук, 
Петр, Петрдиський, Петроняк, Петронюк, Пет- 
рось, Петроскк, Петров, Петрівський, Петро- 
вич, Петрдвий, Петробнко, Петруга, Петрук, 
Пет укбвич, Петрух ,Петруха, Петрухевич, Пе- 
тр H, Петрунь, Патруна, Летрунчак, Петрунев- 
ський, Пет унбвич, Петрунько, Петруня, Петру- 
няк, Петр сь, Петручковський, Петрусєнко, 
Петруш, Петрушенко , Петрушевський, Петруше- 
вич, Петрущак, Петрушка, Петрушбк, Петрусів, 
Петрусяк, Петрусик, Петриняк, Петраця , Пет- 
рич, Петрича, Петричельський, Петричднко, 
Петричка, Петричко, Петричук, Петрицький, 
Петрига,Петрига, Петригура, Петрик, Петри-- 
ків, Петриковський , ПетриляЯк, Петрин, Петр/- 
на, Петринчік, Петринка, Петрйнко, Петринкк, 
Петришбнко , Петрищяк, Петришкевич, Петрішин, 
Петрік, Петула, Петущук, Петях , Пбтик, Петкік 
(Богдан 222,223).- 


-GN, петриківка, Петрівське, Петрбвське,, Пет- 
рогрід, Петродворбць, Петропівлівка, Петро- 
павловськ, Петрос. - 
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-бивяг МУК. ONgKA б)бпдим ури Кифа: Cv: 


Ee 


Пепрь, 2: камень ME sTarpsocmp. 1627, 
Беринда. 


From дк. Petros з ріїчоб “stone vith 


TIMATY SOURCS боків СТА FROM ARAM. 
Wopha Keita, З, ОТ, Петровский - 178. 


/T.S: A 

ПЕТРУШКА Рестовеїїпиш sativum:parsley', 
MUk. петрушки Gsg. (XYII с» Гептаглот 25), 
петрушку (І747 Інтермедії), ви. петрушка, 


Ро. рлвремнака, Са. petrzel. - Deriv. ча. пете 
рушкувети = продавати петрушку» - Syn. 
горддня рослина родіни зонтичних, служить 
для приправи страв i в медицині, 

From Ро. pietruszka 'ts', the ultimate source 
being Lat.Petroselinum/Gk.petrosélinon, Miklo- 
sich 245, Bruckner 412, Vasmer23 ,253,a.0. 


ПЕЧАЛЬ ' despair’ , MUk. ,OUk. ,OES. печаль, 
Ru. печаль >» ocs. petalj6, Bu. печал, - Deriv. 
печільний , /о/печелити, опечалений, печа- 
луватися;ання. -буп. великий смуток,жур- 


ба; клопіт» 
PS. * pe¥alj6 «"рекбіїб 'ts', root *pek- ts 
as in пекти з4.У. 


7 
ПЕЧАТКА, печать : MNeCRTH. 


7 ГА 
ПЕЧЕРИЦЯ 2: пекти. 
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ПЕЧІНКА з 4 пекти, 


ПИВО : нити, 


пилип, arch. ФИЛИП PN.'Philip', MUk. 


Dianne (1627 Беринда), Ku. "Фалипи, 

Филіпий, Ро. Filip. - Deriv. Пиліпович, 

Пилипівна ку. Пилипенко, Пилипович, Пи - 
сяйпівський, Пилип»Як,Пилип'юк, Пилип- 
wan, Пилипів, Пилипиик, Пилипа, Пили- 
ці, Пихничук, а180: Филип,, фФилипяк,фФИи- 
хипів, Филипбвський Филипович, Жилип- 

aK , Филипчук, филіпин, филипишин,Фи- 
филип'як (Богдан 67, 239)» en, Пилип- 
че); Re{. Пилипівка. - subst. конолюб; MUk. 


Конельо se 66%, Беринда І627. 


From Ск. Filippos ' fond of horses', 
Klein 2,1173, Петровский 222,а,о, 


ПИР 'fiest, banquet,regale', MUk.,OUk. 
OES. wap, Ви. HEP», ос5. pirb, 80; ріг,Зіп. 
pir,Bu. Mp = Deriv. пирувати, "ання ,пи- 
рувільник,-иця, here: пиріг, пиріжок, 
пиріжбчок, пиріжкбвий, пиріжний,-ик, 
пирого вий, пирожитися» 1 пирожне » -Ниця; 
пирище.- буп.УЧчТтАа, бенкет, 


PS. жріїб 'ts', being a deriv, from 
пити "to drink'— suffix -1%. 


Р4 
ПИРІГ see the preceding entry. 
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ПИТАТИ 'єо ask,question' ,MUk. ,0Uk.,OES. 


пеТати, Ви, TMTATS "ко torture’, OCS.pytati,Po. 
ругад'єо ask', known to other 51, - Deriv. ви- 
за-,по-,с- питати, -йння, зєпит, питаль- 
нийдик,звпитник, etc. » = Syn. зверта- 


тися до кбго за вісткЄми, інформяціями, 
довідками. 


PS.*pytati 'єв', IE.root *kput-'to think’, 
cf. Lat.puto,-are 'to think',ToA.put-k 'ts', 
Vasmer23,421, Bruckner 450,а.о. 


oS 
ПИТИ 'єо drink', MUk.,OUk.,OES.murnm ,Ru. 
пить 0С5. piti, Po. рів etc. - Deriv. вй-,за- 
до-,під-,по-, про-,с-пити, ви-,3а-,до-, 
під», по- упрозс-пивети, -йння, випивка, а- 
питок, пиво, "пивний, пивниця, питво, пит ць, 
etc. - Syn. KOBTATH якунббудь рідину» 


PS.*piti, ТЕ. **pf-tT ‘ts , Toot **pei-: 
**poi-, evidenced іп ПОЇТИ 'to offer drinks’, 


напій ‘drink' ,etc.,Trautmann 228,Vasmar23,269, 


a.o. 


ПИХА "ргіде! » Кпомп to other 51. as well, 
-Deriv. пишний, пишатися, пихбтий,-тість,-то, 
пиховйтий , -тість, “TOS пишномовний,-ність, 
оно, MHUHOT SH. егс.-бупрдрдість,зарозумілість, 
знонбйство. 


PS.*pyxa 'єв! being ап apophonic form of 
пухнути "to swell'; according to Brilckner 449 
it is related to бухати,бухнути, ace бух! 
cf. also Vasmer23, 421, Trautmann 233-234, 
ЗО 
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NIB 'half', MUk. ,OUk. ,OES. NOME, OCS. pols, 
known to all other Sl. - Deriv. половина, пів- 
тора, -ри, півтретя,півчверти, півпгята, 
"півкуля, півм(сяць, - півсвіта, піврік, 
півріччя , півлиха, півслова,півсбтня, 
півціни, тд. there: полудне, полупанок, 
полукіпок,  полудрабок, itm. = Syn. одні 
з рівних (однЄкових) частин, 


PS. * ро16 'ts' with doubtful ТЕ. affili- 
sae: ag e.g. Alb.pal# 'side,division', cf. Уав- 
mer 23, 306. 


ПІД prp.'under’, МІЖ. MYA ПОД, OUk.,OES. 


под'ь, known to all other 51, - Регіу.піді, 
підо, попід». -буп. нижче чдго, на споді, 
внизу. 


The word is generally considered ап ех- 
tended PS.*po- by the suffix -d6, cf. (extens- 
ively:) ESSJ.1,192-198. 


ПІД- prefix in such ModUk. words as mine 


важити, піддєти/ся/, піднести/ся/ ,під- 
перезати /ся/ ,, підсйлювати/ся/, підсиха- 
ти, підсистєма, підвладний, підпоряд- 
кбваний, підчищений, підфальшований , під- 
шиття, підштан/н/ки, піджтанці, підсов- 
єтський, під'ярбмний ітд» 


PS. *pod- see the preceding entry. 


пікада BrazUke 'path cut through the 
woods", first recerded in 1222 ( Кармансь- 
Kui 10). = Subst. прорубана стбжка в гу- 
щавині ліса. 

Freer Poste picada ttt. 
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ПІЛЬГА ‘relief!  : пофльга:легкий,. 


пінац, also пінас AmUk. "peanuts', first 
recorded іп 1933 (Bilash 498). - Subst. земля- 
ний горіх, арахіс. 


From E. peanuts 'ts', Bilash 1. c., Koshelanyk 


98, Royick 89. 
5 г з 7 ї 
пінсетія, also пойнсетія Aw Uk. 
( - Ж зи ‘ j 
porn setica : рі Ores ре (Й oy 
Ld , . 
Yuma, first YecOredled па 
19 9 CWianipey JER, ): на 


ДОаеусу. пінебтка, gnc lee or 
Різдвяна квітка, О Кордуба Ільяшен- 
ко, Жін.світ, Торонто, 3/1981,13. 


From E. poinsettia 'ts',named 
after J.R.Poinsett (1799- -1851), Am. 
«раю in Mexico , Klein 2, 1207. 


СЕ. Мехіко, звідки походить ця рослина, i де 
вона росте дико, ще королі Ацтеків (стародавніх 
жителів Мехіко) плекали її при дворах, як символ 
чистоти і непорочности. Місцеві ж індіяни називали її 
Cuetlaxachit] і виробляли з прицвітників червоно- 
пурпурову фарбу, а з соку рослини виготовляли ліки 
на простуди. 

Різдвяна квітка дістала свою назву від прізвища 
першого американського амбасадора до Мехіко 
Roberta Poinsetta, який привіз її до (ЩА в 1825 ye i 
від тоді почали її тут плекати. 
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Назва Пінсетія закріпилася серед народів, що 
говорять англійською мовою. 

Звичайно сучасна Пінсетія, яку ми бачимо, своєю 
якістю багато відрізняється від тої, яку, у свій час, 
привіз до СА Poinsett. Науковці генетики 3a 
минулий час добре попрацювали і вивели багато 
високоякісних довгоцвітучих сортів (sf: Кордуба 
Ільяшенко, /.г. ) 


? 7 
піньор, піньор/к/а  ргогке "рігоеігог", 
first occurrence in Ages: й 
З могутніх пінєйрових пнів 


Ріс храм на Божу хвалу/Карманський 17); 
піньорина (1981); «/.? В нашій колонії є багато піньо- 
Subste сосна. рів, дерева i різні ябка. Вона назива- 


ється Барракас. (19517 


Гуго Porte pinheice 'sinestreet . 


5 МЛ. 
ПІТ , Све.ПОТУ 'sweat, perspiration » 
пот'ь (XVII с. ЛСЛ189),00к.,ОЕ5. пот", known to 


all 51. - Deriv. пітний,потитися,/с /пбчений 7 
Syn.  прозбра рідина,яхка виділЯється на- 
звбрх особливими п 
6,546. 

ps* pot6<*poktos "Єв", ТЕ. root **pok¥- : 
хй рекЧ- contained іп Пекти , 4-V- 


ПІЧ : пекти. 


г 
Р4 
план,планувати > плян,плянуватіь. 


ідшкірними залбзами,Слум. 
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TACT layer; stratum; bed, seam,pan', 

мож. ,OUk. ,OES.maacrx; BRu.,Ru.,Bu. пласт, 
Sln.plast, SC. pl&st,Cz.,Slk. pldst, Po, ,UpS.o. 
ptast. - Deriv. пластина,пластин /оч/ка, 
пластинковий ,пластинчатий,-тість, плас- 
тинчЄстий,-тість, плбстир, пластоваць, 
пластовий, пластувіти, -йння, пластун, 
-ський» - бум суцільний шар якої-небудь 
однорідної MACH} кгоризонтільна, ущіль- 
нена міса осадової гірської породи; map 
сніту, (заз) Слум. 6,564». 


PS. *plasté 'єв', IE. root eeplit-:**plat-: 
*ekplot-:**plot-, cf. Lith. plotyti 'to stretch’, 
Arian *pleth- 'ts', Arm.lain 'broad', Gk.platys 
'ts', рідгапов 'platane', Lat. planta, Cymr.- 
lled, Corn.les, Bret.let/led, 'broadness',Ofr. 
leth 'віде"', OHG.flado 'offering-cake', МНС. 
vlade 'broad,thin cake', ModHG. Fladen 'flat 
cake', Du.vlade vla 'pancake' ,MidE.flaPe 'єв! 
(cf. "Pre-Teut. platan- or plathan- would have 
to be assumed,perhaps with the primit.sence 
"surface, flat thing'",Kluge 89); Trautmann 222, 
Vasmer23,273, Pokorny 835, a.o. 


ПЛАСТ 2. Wd., AmUk.,AustrUk. BrazUk.,ArgUk. 
"Plast! - scouting-like youth organization іп 
West-Ukraine and the Uk. diaspora; ModUk. - 
Deriv. пластовий, пластун- ка »пластунсь- 
кий, пластувати, від-,за- зпо-пластувати , 
-ання. - Syn. організація мдлоді на скав- 


тінгових оснбвах. 


Akin to the preceding entry with special- 
ized semantics: ‘an elitarian social layer of 
the Uk. youth’ 


918 


4 

ПЛАТА "раушепі, темагд!', МІЖ.плата ,OUk. 
OES. платежь, Ви. TAT OR Po./za/ptata. Haris. 
запліта,підплата,доплата, платити, в-, 
ви-,за-,від-,по-,при-, сзплатити,, в-, 
ви-,від-,за-,по-,при-,під-,с- плачува- 
ти, -ання,платність, платня, ,плятний, -ник, 
-ниця, платіж,-ний,- Syn. винагорода за 
працю, прислугу тбщо, 


PS.*plata 'ts',related to пла/с/т ‘layer, 
IE. root **/s/p/h/el- "to split' cf. Pokorny ” 
985-987, Bruckner 420,a.0. 


ПЛЕМ'Я = “breed; trive?, MUK., OUK., OES, 


MACMA, Known to all othe, 586. 7 Denis. племін- 


І 
> df . ‘ 
Ha  Maeme ttt | ллем'янник | Coal. племнянник 
, 


У АЛ 
NAR ANC HH ig ; тичио. бо рід, Kon AG 


Ре, б < 
Pe фе? , ТЕ. хх pleal- mewn | уоо УТ 


"роби: То чі anes Bypsvok 73, ‘Th>y- 


дачев І, їчр.. 


esate Wd. also | пльонтатися(Стрий) 
"to rove around’ first recorded in the XIX с. - 
Ро. platad sie. - Deriv. поплентатися, поплен- 
TAT. fies ae itu, 5 YxaTu, пересуватися повільно, 


через силу, Слум6,5175. 


According to Shevelov 141 deriv. from плести 
‘to twist' with a "later irregularity іп nasality'; 
yet, as indicated Бу mapoéuratucthe Uk. word might 
be well considered as a Po. loanword, cf. Rich- 
hardt 88, Brickner 417. 
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плоть arch.for тіло 'body' from OCS. 
ploto 'ts'. 


7 
ПЛУТАТИ from Po. platat "to mix up’, 
see плентатися. 


плюмбрія AmUk.'plumeria', first re- 
corded in 1970 (JBR.). - Subst. рід кві- 
тистої роеліни тропічних країн, 


Plumeria, Hawaii's favorite lei flower, was 
actually misspelled when it was documented. А | 
French botanist named Plumier discovered the 
plant. 


When the finding was recorded, it was written 
erroneously as Plumeria instead of Plumier, : 
after its discoverer. The mistake was never сог- 
rected and the flower remained Plumeria. 


In Hawaiian, the name for Plumeria is pumeli_ 
or melia. 


In Ceylon and India, where the beautiful flower. 
grows extensively, itis referred to by its roman- 
tic name of “frangipani.’ It blooms in the 
spring. 


There are different types of Plurheria, and 
many bloom right here in Hawaii. 


The most popular type of Plumeria used for 
making leis in the islands is the P. obtusa, which 
is a white flower with a yellow center. Although. 
it is not the most colorful example of the 
species, it is definitely the most fragrant. 


The P. obtusa is the Singapore Plumeria, but it 
is also American in origin. (JBR. Arch.133) 
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ПЛЮЩ 'ivy', ModUk., Ви. ts, SC.pljust,Plb. 
рі! aust’. - Deriv. плющовий., Syn. повзуча 
рослина, що чіпляється за опдру,по якій 
в»Ється, Слум,. Є,60І. 


A voiceless form ої  блющ, q.v. 


TMISH,SovUk. план 'plan', first re- 
corded in the XIX c., known со, all other 
ModS1. 188. - Deriv. яплянувати, -ання, 
ви-,за-,по-плянувати, -Яння, пляно- 


вик, овий, сплянбваний,-ність, 
плянувільний, тик,-иця. - Syn. задум, 
проєкт. 

From ModHG. Plan 'ts', РССтТОЦьЬкий 
4,209. 
плісо фЇхо Arges "fixed terre cortifi cutel, 


1. 


fi: шосогобі an the MM ce (107 ees 


ра «РР - ttn Sze 
еомінбза пози/ч/ха, пори 


«Плясо фіхо» -- це річ добра, 
Ще й дуже практична -- 
Чи на місяць чи на два 
Все добре платиться. 
/ Українське слово,ч.11 32 1981/. 


Ехоз Spe plato fixe Wrst, 


ПЛЯТОН, Платсдн see vol.2,845. 


ПНЕВМОНІЯ ModUk. ; 

нюмбдвнія, also нюмднія AmUk. 
first recorded in 1971 (Koshelanyk 447). 
залалечня легбнів. 


From Lat. pneumonia, the ultimate source 
being Gk. pneumonta 'diewnwe of lungs’. 


"pneumonia' 
- Subst. 
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ПО prp. ‘after; according to',MUk.,OUk. 
OES. ts, known to all other 51.- Derivenénin, 


пдзад,помимо» etc. - Syn. після. 


PS.*po 'ts',extensively treated іп SESSJ. 
1,178-192. 


ПО- prefix in Many ModUk. ,OUk.words as 
попід, поза/д/ , лопере У/р and futhermore ; 
подати; пододавіти,полічити, попонавига- 
AYBATH, etc. 


See the preceding entry. - 
ПОВОРОЗКА : вереслб. 


позУмЕнт, dial. брузумбнт 'lace,galloon', 
ModUk.; Ru. (since 1706) позумбнт, = Subst. 
гаптбвана сріблом абб сухозліткою тісь- 
ма для оздбблення бдягу,м'яких меблів 1 
т.ін., Слум, 6,828. 


From ModHG. Posament 'ts', the ultimate 


source being Fr.passement 'trimmings', Matze- 
nauer 272, Klein 2,1136, Vasmer23,303-304, 


а.о, 
НОЇНШАТИ | : | інший, 
поїзд : | Ходити» 
поїм - поїсти : torn. 


4. РА 
ПОЇХАТИ : їхати, 
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ПОЛЕТИКА - назва горй на границі 
Аляски й Британської Колюмбії в 
Канаді й США,ОПОУАМ 2,61. 


The oronym Mount Poletica is on the boundary ої Alaska 
and British Columbia. With an elevation of 7,620 feet, it is lo- 
cated 11 miles southeast of Mount Canning at 599 07' 55" М, 1349 
29' 00" W. Mount Poletica does not present any difficulty in its 
explanation. According to Orth it was "named in 1923 by Lawrence 
Martin for M. Pierre de Poletica, Russian minister to the U.S. and 
a plenipotentiary in the Alaska boundary negotiations with Great 
Britain іп 1824". 1 

‘Mount Poletica, aS а geographical name, belongs to the 
category of "transferred place names", like Vancouver (: surname 
Vancouver), Mackenzie River (: surname Mackenzie), Bering Strait 
(: surname Bering), and further St. Boniface, St. Agathe, Olha, 
Ignace and many others. і 


The surname Poletica requires a dual explanation: its 
etymology and the significance of its bearer, which led to his 
posthumous recognition in naming a geographical feature in North 
America after him. ‘ 


The name Poletica is doubtessly of Ukrainian Cossack 
provenance. It must have been a jocular nickname of a Cossack 
gifted with diplomatic, qualities in politics, in addition to his 
intellect, but never recognized in recorded history. Nonetheless, 
the name testifies to the intellectual qualities of its original 
bearer, which are essential for the designation of "Political man”. 
As far as the name Poletica is concerned, the original ' і ' is 
substituted (Политика '‘politics') by ' e ' perhaps under the dia- 
lectal identification of the lowered і)» у > e under the influ- 
ence of the stress. Another possible explanation: Полетика de- 
rives from ПоЛЬьтТика with artificial "knyzhne" (book) reading of Б 
like e. In both cases the name is a unique creation in the Ukrai- 
nian language, its ultimate source being Greek politikos, "politi- 
‘cal’. , 

More fascinating than. the derivation of the name is the 
history of its bearer, Petro Poletica. As is known from other 
sources 3 Petro Ivanovych Poletica (in diplomatic and scholarly do- 
cuments known in the French form of Pierre de Poletica) was born in 
1778, the son of a Ukrainian doctor. His father, Ivan Andrijovych, 
one of the first Ukrainian professors in medigine, lectured at the 
University of Kiel, Germany and other institutions of higher learn- 
ing in Europe. He came from a distinguished military family known 
as "bunchuzhkovoe tovarystvo". Petro's cousin, Vasyl' (1765-1845), 
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son of Hryhorij, was a collector of documentary materials dealing 
with the history of Ukraine in the sixteenth to eighteenth centu- 
ries, and author of works in this field. He and his father are 
credited with the authorship of the History of Rus' (O. Lazarevskyj, 
L. Maykov, M. Hrushevskyj, E. Onatskyj, et al.). 


Petro Poletica was a diplomat in the service of Russia. 
His first known professional assignment was with the diplomatic 
mission at the Kingdom of Naples. The proposal to go there was 
made to him by Prince A. Chartoryski, the Minister of External Af- 
fairs in St. Petersburg. The Neapolitan mission was headed by Pole- 
tica's friend, Dmytro Pavlovich Tatischev, with whom he travelled 
to Italy via Kiev, Dubno, Radyvyliv, Lviv, Olomouc, Brno to Vienna. 
Further details of this journey and his impressions of it are un- 
known as for some reason Poletica's further memoirs in this respect 
remained unpublished. 


In 1808 Poletica became a counsellor of the Russian lega- 
tion in Philadelphia. In 1811 he had a similar position at Rio de 
Janeiro, Brazil and a year later in Madrid, Spain. From 1817 he 
held the post of secretary of the Russian legation in the United 
States. In 1819 he replaced Andre Dashkow as charge d'affaires and 
Consul General. He was known as a competent diplomat of long expe- 
rience and was greatly interested in art and literature, becoming 
the intimate of such men as Pushkin, Karamzin, and Zhukovsky. In 
Washington he was a busy, bustling figure. John Quincy Adams found 
him too inquisitive, likely to be "troublesome", and somewhat pre- 
judiced against the United States. 


1 D.J. Orth, Dictionary of Alaska Place Names. Сеоїодісаї Survey 


Professional Paper 567. U.S. Government Printing Office, Wa- 
shington, 1967, p. 765. Orth has Pierre de Poletrica, 
decisions of both the U.S. and Canadian authorities refer to 
him correctly as Poletica. 


2 Cf. J.B. Rudnyckyj, Canadian Place Names of Ukrainian Origin. 
Onomastica 2, Winnipeg 1951, рр. 11-12; and Studies іп Onomas- 


tics: II Toponymy. Onomastica 15, Winnipeg, 1958, p. 9 


3 М. Huculak, A Ukrainian, Pierre de Poletica, co-Author of the 
Canadian-Alaska Boundaries. Shevchenko Scientific Society. 
Ukrainian Studies, Vol. 24, Toronto, 1967. 


M. Huculak, When Russia Was in America. The Alaska Boundary 
Treaty Negotiations, 1824-25, and the role of Pierre de Pole- 
tica. Mitchell Press Limited, Vancouver, 1971. 
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ПОЛОЗ | dial. Gonos 'sledge-slide, skate, 


Patten; boa', ModUk. , known to all other Mod- 
a т 
51. - Deriv. полоздк, -буп. дбідр змій, 


PS.*polz6 'ts' with по certain IE. 


corresp- 
ondences. 


. 
ПОРОТИ 'to undo; 
dial. 'to make love (ab 
пороти,Кпоуп to all ot 


to rip,unstitch,unpick! 
Out males) ' ;MUkK. ,OUk 

й her ModS1. - Dery Bi 
від-, по»,роз-пороти, рбзпір/ка/, і 


розрізувати те, що зшйте, 

| PS. *porti "св", IE. root**per- 
to pierce through’ 

332,а.о. 


»cf. Gk. peirein 
3; Trautmann 206 ,Vasner23, 


TOTOMOK “ol Sc @mol ant? МИ. moTOmMoK2, 


(1582, 1637 Бурячок 64); Po. petomebk. т 


Dervvr. 
док, MU k. BUT... Sie tue 


да 


се 


Р 7 
пПоТолмятним, Тотолметво. - у монаща- 
У 


NOoToOmMcy Bo, берин- 


1627. 


ala da ala to By pryoW lic, the worol 
aetired Sree aay. stord act by sefthix 


KZ Sok . 


Ки. начать, 
Deriv. 


роз-починйти, пдчин/4 
кувати, заініціювіти, 


Ко 


ПОЧАТИ зо Бевіп,згагі!, між 


_0cs. naceti,nagong, 
початок, Hare 
Га 


-»0їж. почати, 
Po.poczac,ete. 


" 
зрозд-почати, над-, 
(9 Syn. Започат- 


PS .*po- = 
ро /па-Фесі, 


-гв t 
n-,cf. кінбць oo ts', IE.root **ken-; 


, Pokorny563-564. 
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ПРА- prefix in such words as mpadd6a, 
4 Га М 
прадід,прамати, прародич, праїндоевро- 
пейський, праслов»янський, праукраїнсь» 
кий, прагерманський,  прамова, etc.- 


буп.(тагте) HpoTo=e 


PS§.*pra- corresponding to *pro-, cf. 
(extensively:) ESSJ.1,205-210. 


" 22 
ПРАВ, ПРАВИЙ 'гівіі!, MUk.,OUk.,OES. 
правьій »known to all other 51. - Deriv. 
правда, правдівий,, справувати/оя/, 
ВВ-,на-, поз ,с-прявити/ся/ітд» - 
Syn. некривий, протилбжний лівому» 


Р8.жртауб/16/'єв',ТЕ. *kproy-os/**pro- 
bh¥os'ts', Vasmer23,352, a.o. 


¢ ? / 
ПРАВДА, ПРАВИЦЯ : прав/ий/, 


| ПРАНЦІ syphilis” Mod Uk., BRu. 
пренц ві і Ru, ofcal. Mhat eu (Ves- 


anne” 3, 353). те Зм est ."chpa ries y 36 - 


" . 
ка недуга" - сисріліє, 


Frowm Dee. from > “Freaeh’, 
Vasmer hic: 
ПРИ ‘at; by’, MUk.,OUk.,OES. ts, 


known to all other $1. - Syn. (rarely:) 


PS.*pri 'ts',extensively treated in 
ESSJ.1,210-215. 
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, ПРИ- prefix іп such words аз при- 

борк/ув/ати, приб/м/рати, прида/ва/- 
ти, призна /ва/ ти, привіт/ ати/, при- 
старати, притупити, прихвалювати,при- 
хиляти, приходити, причащати /ся/ ,при- 
чина, привід,приказ, присЯга,причястя, 
приглухуватий, придуркуватий,-то,при- 
невблений,-ність,-но, привільний,-но, 
придітний,еність,-но, прикдваний,-но, 
придорбаній, ітд. 


PS.*pri- see the preceding entry. 


ПРИБОРКАТИ see the preceding entry 


7 Р 
ПРИВІТ ¢: при- + вітати, 


¢ б і 
пойміція BrazUke ‘first solemn mass', first | 


recorded іп 1971 (JBRe). ~ Derive: 


ПРИМІЦІЙНІ СВЯТКУВАННЯ 

Приміція о. Петра Залуцького відбу- 
лася дня 25-го січня в парафіяльній 
церкві Св. Йосафата в Прудентополі, 
в місті де живе родина Залуцьких. 

Гарно відбулась його перша врочи- 
ста Служба Божа. Церква була пере- 
повнена, людей було багато зблизька 
і здалека, гарна погода допомагала ве- 
селому настрою. Як на свяченню, так i 
на приміції обидва брати о. Тарсикій i 
о. Боніфатій дияконували свому рід- 
ному братові. На приміції були також 
о. Августин і о. Карло при престолі 
разом у сослуженні 8 священиків. 


(Праця 7/1981 ) 


From Porte primicia 85"  derivefrom 
cy : ? 
Late primus 'first', 
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ПРИП'ЯТЬ ом» "Ргуруаї!, Pripet (river)', 
ModUk.; BRu. Прьіпяць., Ru. Припять, 


The origin of this hydronym was extensively 
discussed by W.Kuraszkiewicz in $10r.17:3,339- 
342; here are views on the problem: 


. 4 7 
Українська назва Прип'ять/Притпеть, 


Rosyjska nazwa Припять і biatoruska Приляць tatwo kojarzy sie z forma prast. 
pri-pets. Tak tez thumaczyt juz Pogodin, kojarzac z nazwa Рууресі nazwe rzeki Gni- 
lopjata 4. Теїегема. A. Koczubinski w 1897 г. wyrazil przypuszczenie, ze nazwa 
Pripiat’ oznaczala granice miedzy Battami i Stowianami, bo wigze sie z forma pe-ti 
‘obstaculum’. Jan Rozwadowski' nie odrzuca zdecydowanie tego wyjasnienia, oma- 
wiajac nazwe Prypeé чу uwadze do rozdziatu о rzekach: Piatka, Gnilopiat’ czy Нпу- 
lopjat’, urobionych od pie. rdzenia репі- ‘isé’, ‘przychodzié’ 2 apofoniq do pont- jak 
prast. pots. Wysuwa jednak watpliwosci wobec tego wprost narzucajacego sie wy- 
jagnienia: ,,Nie jest to zbyt prawdopodobne, bo forma staroruska jest Pripets (Nestor 
Law. 1.3 itd.), а wigc forma Pripjate jest po prostu akajqcq bialoruska, polska Pry- 
pec maloruskq”’. Przy staroruskie) formie Pripets wspomina Rozwadowski polskie za- 
pisy kronikarskie: Perepecz, Perepieca, tez Perepetowe pole z mogitami Perepet i Pe- 
repetycha па ptd. zachod od Wasylkowa miedzy Kijowem i Biatocerkwia, rowniez 
wzgorze Perepetie wéréd mokradet му nizinie gornej Prypeci. Ale zestawienie to kon- 
czy Rozwadowski z rezygnacjq: ,,nie na місіє to зіє przyda’’. 

Max Vasmer’ w rosyjskim stowniku etymologicznym II 433 zdecydowanie wy- 
jasnia staroruska forme Pri-pets zestawieniem 7 greckim wyrazem тотацбі ‘“rzeka’ 
oraz тетоцх: ‘lece’, 2 lacinskimi реїб -ere ‘szukam, wychodze¢’, impetus, perpetuus 
itp., odrzucajac hipoteze Koczubinskiego о rdzeniu ре-ії dla rzeki granicznej. Po- 
dobnie wyjasnia K. Buga’. 

To wyjasnienie Vasmera przyjal za podstawe swoich obszernych wywodéw о Pry- 
ресі Kazimierz Moszyriski* w pracy о pierwotnym zasiegu jezvka prastowianskiego 
2 1957 г. Whrew watpliwosciom Rozwadowskiego zdecydowanie рохіага 2 nazwa 
Prypeci tez nazwy: Perepecz, Perepetie, Perepetowka itp., wskazujac na greckie 
тотхцбі, пропеті:. Pisze on: ,,Ot62 wydaje sie, ze w cztonie pet- czy pot- kryje sie 
ipelatvw znaczacy ongis dla Slowian mnicj wiecej tyle, co "рогоК, rzcka’, albo co 
заутопіс) папісі мієсе) tyle, со np. polskie ciecs (2 *tekje) ‘tok’ ху wyrazie po-tok. 
У тупі swietle nazwa Prvpeto moglaby зіє dostownie thumaczyé ‘przytok’, co — 
‘wiaszeza 2 punktu widzemia (dawnych) mieszkancéow znad Srodkowego Dniepru — 
обу bardzo stosownym imieniem dla rzeki oddajacej Dnieprowi (wiosng) tak ol- 
yrzymic тазу угод". Dla obacznego przez а brzmienia biatoruskicgo і rosvjskiego 
Priptat’ oraz dla nazw Hnilopiat’, Piatok, Perepiat, takze mistveznego kniazia Pere- 
ata ії Ferepiatvcha z kurhanéw nad Dnieprem przyjmuje К. Moszvrski wtérne 
rzeiscie rdzenia pet- w pat-, со ,,zaszto najprawdopodobnicj wskutek skojarzenia 
пеггогитіаїсро juz rdzenia pet- 7 pospolitymi wyrazami: pjata, perepjatyty (= pe- 
epjat изтату), pjat’ ". 
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orow i Trubaczow’ му pracy о nazwach' rzek gérnego Podnieprza z 1962 г. 
зав Prypeé уубгод nazw niejasnych ва 5. 18. ,Названиє реки анна, учи- 
тьтвая ее возможную роль как естественного рубежа, а также названия типа Гнило- 
пять допускают возможность зтимологии OT яну, пять (*pe-ti), однако древнерус- 
ские формьт на -е (Припеть), далее польскоє (из украйнского) Pryped сразу же 
делают невозможньїм вьшше сказанноє толкование, заставляя искать обьяснение 
в других направлениях". Na stronie 215 powtarzaja objasnienie Vasmera і Mo- 
szynskiego о pie. rdzeniu pet-, gr. тотацбс, ale dodajq: ,,Hecmorpa Ha Se 
вид приставки mpu- не исключена возможность иного ваенерадниої a ie 
godza sie па hipoteze Wierzbowskiego z 1960 r., ze Pripiat’ pochodzi ze wschodnio- 
baltyckiego Pret-pait-is (приполуденная): ,,едва ли верно из-за корневого вокализма 
(Припеть); не оправдано с фонетической точки зрения"".. . 

Z tego zestawienia wida¢, ze gléwnq trudnosé objasnienia nazwy Prypec — 
wahanie samogtoski е — а, wi¢c staroruskie Припеть, ukrainskie Prypet’ i polskie 
Prypeé obok rosyjskiego Pripiat’ i biatoruskiego Prypiac. Dawne objasnienie Pogo- 
dina i Koczubiriskiego tatwo thumaczy posta¢é Pripiat’ jako ргазі. *pri-pets od cza- 
sownika *pri-pe-ti. Ale nowsi badacze za podstawowe przyjmujq najstarsze etd 
ruskie z Latopisu i forme ukraifiska Prypet’, objaSniajac niejasny w ‘tag se ge sto- 
wianiskiej rdzeni реї- nawiqzaniem greckim потацбс, staroindyjskim pra-pat, tacin- 

im im-petus itp. . 
те os jako najstarsze zapisy z Powiesci lat doczesnych, czyli z tzw. 
Kroniki Nestora. W redakcji Wawrzynca (Lawrientijewsky spisok) 2 1377 г. sporza- 
dzonej dla suzdalskiego ksi¢cia Dmitrija wystepujq zapisy: Припейпь, ee 
в Припеть?. Rowniez w nowogrodzkiej redakcji z XIII—XIV wieku’ mamy: є При- 
nem’, на Припеті. Natomiast му innych rekopisach XIV—XV wieku, wiec w tzw. 
Radziwitlowskim wystepuje Припять, Припятью, rowniez w rekopisach: ae Ko- 
misji, Duchownej Akademii, Tolstoja jest tez є Припяті. Wiec jedne ге оріву 
(nieco starsze) majq Припеть — Фгиріе, nieco гліодзле, maja Припять. = о 
wiec pytanie, czy. ta гбйпіса chronologiczna dostatecznie thumaczy zmiane formy 
Припеть na Припять. зі - 

agence рання НВ tu proces kontaminacji niejasnej formy Pripets 2 wyra- 
таті pjat’, pjata. Rozwadowski sugerowal akanie biatoruskie. MySle, ze i em 
i.drugie wyjasnienie budzi watpliwosci. Zjawiska akania w rekopisach Latopisu Ne- 
stora nie stwierdzono. М. Р. Niekrasow® w pracy о jezyku Latopisu 2 1896 г. przyta- 
cza па s. 888 ledwie kilka przyktadéw pisowni й zamiast Є lub raczej zamiast 5, пр. 
рамяно 6/12 obok рамено 139b/1, пламянь 20/5 obok пламени 5/31 ale grupa 
зжян- czesto byla w stororuskich tekstach zamiast -#by- i to nie jest przejaw akania. 
Rowniez przyktady: чалядинь 24/16, чалядь 28/4 zapisane przez ча zamiast че nie 
Swiadcza о akaniu. Moim zdaniem nie dowodzq (ей akania przyklady: изнемагаху 
152b/9, изнемагати 99a/24, изнемагающю 125/20, стаяху 80/27, w ktorych pe 
czestotliwe sq urobione przez a—a. W przyktadach: x свойма женома 98b/7, no 
обБма странома 142/5 mamy му formach dualu przeniesiong koficéwke meskq -oma 
zamiast Zeriskiej -ama. Rowniez Ішіпе przyktady: пагани 34/28, oyxapaeu 96a/15, 
19b/21, xapabsyr 62/1 nie Swiadcza о akaniu przepisywacza. Wobec tego ape 
Припять w niektérych rekopisach latopisu tez nie mozna tlumaczyé akaniém. Nato- 
miast zastanawiajace sq przyktady z pisowniq Є zamiast a w sylabie nieakcentowanej. 
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W 3 pl. aor. ме покаяшеся 56/5, стояше 146b/22, w przyktadach epascens Instr. pl. 
48/6, не хожеше (zamiast хождаше) 9/16, отввщевати 16/13, под вежеми 182a/24. 

Zapisy te pozwalaja рггуризастаб, ze rowniez nazwe Припеть niektérzy kopisci 
zapisali w latopisie zamiast Припять, 

Wiasgnie му dorzeczu Prypeci па Polesiu, 1 па Podlasiu, w gwarach ukrairskich 
nie ma akania, ale istnieje wymowa.e ро twardej spdlglosce zamiast ’a po miekkiej 
spdlglosce му sylabach nieakcentowanych, np. dlevet’, d'eset’, p'amet’, pet'a, kol'oded, 
per'eveslo, vez'aty itp. Nie jest to juz dzig konsekwentny proces fonetyczny, tylko 
sporadyczne przykiady zleksykalizowane wobec coraz bardziej uogdlniajacych si¢ 
form ogdlnoruskich z "а niezaleznie od akcentu, np. dedat’, desat’, pamat’, pata itp. 
ХУ gwarach tych réwniez wymawiaja nazwe Prypet’ zamiast pierwotnej i ogélnoru- 
skiej Prifat’. Rowniez J. Szerech (Shevelov) w pracy о genezie jezyka bialoruskiego 
w 1953 r.° wymienia Pripet’ wsrdd przyktadéw pisowni i wymowy е zamiast ргазі. e 
у pozycji nieakcentowanej. 

Pétnocnoukrainskie i potudniowobialoruskie zjawisko wymowy є zamist ргазі. є 
pierwszy opisat W. Напсом"! na materiale z Czernihowszczyzny, przypuszczajac, 
ze w przyktadach typu: devet’, deset’, peta, pamet’ ргазі. є bez akcentu rozwinelo sie 
w tych narzeczach wprost w е, wiec bez pierwotnego stadium wymowy przez а. 
Objasnienie to powtarzajg za Hancowem réwniez Szerech і Georgijew’. Poglad 
Hancowa о rozwoju ргазі. є wprost w e bez stadium ogdélnoruskiego "а staralem sie 
sprostowaé na podstawie materialu z Podlasia і dowodzilem, ze w tym narzeczu 
jak i па calej Rusi ргазі. є przeszlo w ’a; dopiero potem okolo XIJI—XIV wieku 
w drodze redukcji nieakcentowanego wokalizmu w gwarach srodkowo-ruskich nie- 
akcentowane 'а po miekkiej przeszto na Polesiu i па Podlasiu w e, przed ktérym 
2 kolei stwardnialy spdlgtoski zgodnie z орбіпа tendencja иКгаїйзКка. Redukcjq nie- 
akcentowanego wokalizmu w XIII—XIV w. w tych narzeczach thumaczq si¢ r6w- 
niez przyklady opozycji takich jak: biednyj obok byd'a, ріед obok z'apyk, midst obok 
mustk'a itp.” 

Widocznie wi¢c w latopisie и niektorych pisarzy mamy gwarowga poleska nazwe 
rzeki Prypet’, а innych natomiast zachowang ogdlnoruska розкаб Pripat’. 

Wobec tego nalezy wrdécié do starej etymologii nazwy Prypeé od formy ргазіо- 
wiatiskie} pri-pets, ku ktérej sklanial sie tez Rozwadowski oraz Toporow i Truba- 
czow. Ich watpliwosci z powodu stororuskich zapis6w Припеть w Latopisie mozna 
wyjasnié 6wczesna wymowg gwarowa, zamiast ogdlnoruskiej Припять. 

Sprowadzajac nazwe Pripiat’ czy gwarowa Pripet’ do rdzenia czasownikowego , 
*pono — *peti, por. st.prus. pintis ‘droga’, lit. pintis ‘pieta’, nalezy z під мідгаб za- | 
rowno nazwy rzek Piatka i Gnilopiat’ jak tez nazwy kurhanow na Perepetowym polu: 
Perepet 1 Perepetycha, czy Perepiat i Perepiatycha. г 

Apofoniczna postaé rdzenia "реїї z formy czestotliwej *za-pin-ati moze Буб 
podstawq nazwy rzeki Pina, doplywu gérnej Ргуресі, tez nazwy miasta Pwisk і nazwy 
ludzi Pirczuki w znaczeniu ‘Poleszuki’. Nazwy Pripets i Pina powstaé mogly jeszcze 


w еросе baltostowiariskiej, jak przypuszczaja Toporow i Trubaczow'*. Nazwa Pripete | 
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jest tematem miekkim na -is jak wiele innych nazw dorzecza gornego Dnie 
doplywy Prypeci: Ptycs, Lari, Slucz. зба ies 
Wyjasnienie nazw Prypeci i Piny zestawieniem do battostowianiskich rdzeni: lit 
реті-із 1 pint-is, slow. *pe-ti i *pri-pin-ati jest bardziej prawdopodobne niz nawigqza- 
Pa ig te речо Vasmera: dla Prvpect do rdzenia greckiego тотацбя, dla 
my do гагепіа st.ind. pinds ‘tlusty’'* i w dalszej perspektywie do stow; i 
roznych rdzeni сієс i pic. si ee 


Footnotes: 
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Courtesy of the author (23.XTI.1968,cf. JBReArch.133°£ 


Ih, Бади. Гойї Зно 


and: 
Slavia Orientalis 3/68 
Nadbitka autorska 


рр.339-342 
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ПРИСКІ interj. denoting a sudden spray, 
spurt, spout, gush, ModUk. - Deriv. приск, 
прискавка,прискати, приснути, по-,с- 
прискати-ання,заприсканий,ітд, -Syn. 
бризь! присьпрісь! 


A voiceless variable of бризь! ,4q.v-, 
with -К extension, secondarily formed under 
the influence of OpH3bRATH/MPUCHKATH yt 
PCCTouBKHH 3,147,169. 


- 


" 

ПРИСЯГА '‘oath,vow,swearing',MUk.,OUK. 
OES. присяга, OCs. prisega, known to all 51.- 
Бегіхприсягати, присягнути,присяган- 
ня,присЯжний, присягтйи /ся/; кек.Присяжний, 
ПрисЯжник, Присяжнюк (Богдан 236)5буп. 
об(т,клятва: урочиста офіційна обіцян- 
ка додбржувати пбвних зобов»язань (за:) 
Слум. 8,54; в передісторичну добу слов'- 
Яни складЯли присЯгу "/при/сягдючи з 
торкЄючися рукою землі", Brickner 490, 


PS. *prisega : *pri-segati/*pri-segnoti 
a prefixed formation of *segati/*segnoti,Uk. 
сягати/сягнути'іо reach,stretch,to touch! 
known to all S1.,IE.root **se/n/g- 'ts',cf. 
Pokorny 887,Briickner,1l.c.,a.o. 


Ф 
ПРИСЯЖНИЙ see the preceding entry. 


a 
ПРИХВОСТЕНЬ 8 хвіст, 


причер, also прічир AmUk. ‘preacher’, 


first ded i : . 7 5 є 
ка es in 1930 (Bilash 521) ubs 


From E. preacher 'ts', Bilash, 1. с. 


ПРО prp. "about .of,concerning,re.', 
MUk.,OUk.,0ES. ts, known to all other 51.- 
- a 
Ретіу. проміж, проти,напроти, супроти, 
пріч,дпріч опроче,проче - 5Уп,за,о, 


PS.*pro'ts', IE.**pro 'forward' known 
to many other IE.1lgs.,cf. Pokorny 813-814, 
(extensively:)ESSJ.1,216-220; see also 
пра ( « **prd). 


ПРО- prefix in such words as проде- 
іва/ти, прогнати, проповідувати, про- 
поліскувати, прбвід/нйк/ ,прбпасть, 
продаж, Wpocik,  пропіщий, продіж- 
ний,-ність,-но, просвіта: Просвіта, 
прбруб, прбстір,прдотупок,прочуття, 
прочухан ітд» 


PS.*pro- see the preceding entry. 


Ф Ф 

ПРОСТИЙ 'simple,easy;plain,ordinary, 
common; rude; bare; шпворбізсісаєед" ,MUk., 
OUk. , OES. прость, OCS. prosth, known to , 
all other 51. - Deriv. просто, простити, 
прощати, простувати,-йиня, випросту- 
ватція, простЄєк,простацтво,простач- 
ка, простяцький, простдмбк, простаку- 
Batu, "тість, "То сопроипдів: осто-, 
волбсий,-душний, -дюддя, -річчя,-сер- 
д/н/ий, FN. : Простибіг (Богдан 235) 


- буп. некривий , звичайний, щирий, .від- 


вбртий, невбшний,легкий,нескладний, 
однорідний, (за:) Слум, 8,295- 296. 


PS.*prost6/jo/'ts' deriv.from pro-+ 
*sto, Vasmer23,280,ESSJ.1,222,a.0. 
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TIPYC EN. 'Prussiant, MUke о Ор Р проус»ь 
(CCM. 2,268), = Deriv.mpycdk, npyc ький, Пру- 
сія. єбибес» назва одного з балтійських 
племен, 


Via Ро. Prus from Lithepruss, prusis 1481; 


hs etymology by SeKaraliunas in Baltistica 13, 


The attested adjective ОРГ. prisiskan ?Prussian“ evidently is derive ssi 
noun “priisis resp. “priisas. [tis also assumed that the Old Prussian as бен, be nee 
ed by the semantic change “increase, grow, rise“, "crowd, throng, multitude which та З 2 
illustrated by several examples (cf. the ctymologies of Lith. tautd, liindis, Lat. plébs, Gr 29 . 
ete.). It is Lith. prastiand Latv. praiistiés that just have the needed meaning “increase дани з 

g - Brow, rise"; 


See also Vasmer?2,389, Fraenkel 2,659, ша 
Baume "Der Name Preussen" in Alt-Preussen 4, 
TT, EeKeyser "Der Name der Preussen", ibideS, 
9-10,агво. 
РА з 

ПУГА Ж. ‘whip,knout', ModUk. Ви. пуга, 
Deriv, пугати, = syn. KHYTe 

Origin uncertain, perhaps connected with 
the following entry. 


- и г 
ПУГА 2. з ПУГАЧ "horned, screech-owl' з 
ModUk. + Deviv. пугало,пугати,-ання, - 
Syn. сова, a 


Of o/p.origin, see the following entry. 


a 
ПУГУ! interj.imitating cry of the horned 
owl; watchword of the Zaporozhian kozaks.-Deriv. 


пугу-путу іпугукати,-ало,-анняе 


Of imitative origin; according to РССТОЦьЬ- 
кий 3,169, an extension of interj.my! 
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пукель,букель Wd.'tuft of hair' ,ModUk., 
Ро. pukiel/pukla, - Subst. B®*H8Ra. 


Fyom Po. pukiel ‘ts',the ultimate source 
being ModHG. Buckel 'ts',Brlickner 447. 


ПУЛЮЄВІ or ПУЛЮЇВСЬКІ ПРОМЕНІ'Х-таузв!, 
first introduced by JBR.in 1950s, wanting in other 
Sle - Derive пулюєграм, пулюєгрефія,  пулює- 
логія, пулюєскбп/ія/, пулюєтербпія, GNe Пу- 
люївка (all neologisms of УВА. іп 1970s ) = 
Syne ікс-промені, Рентген/івські npomeni/. 


Derived from the name of Uke inventor IVAN 
PULUJ who discovered x-raye ten years before WeKo 
Roentgen, vizes , 


Іван Пулюй (1845-1918), родом із 
Грималова, Тернопільської области, 
відкрив так звані Х-промені, або 
Рентгенівські промені, Ha 10 років 
ранше, ніж професор Рентген, але 
не запатентував свого винаходу, бо: 
не вважав його чимсь незвичайним. 
Наприкінці 1895-го року, після опу- 
блікування Рентгенового повідом- 
лення «Про новий вид променів», 
яке викликало величезне зацікав- 
лення серед медиків, професор Іван 
Пулюй вернувся до свого відкрит- 
тя і з допомогою збудованого ним 
апарату одержав чіткі знімки різ- 
них об'єктів. У свій час «рентгенів- 
ські знімки» Пулюя обійшли всю 
західно-европейську пресу і були! 
широко коментовані. 


(JBR.~Arch. 133) 


пулярес Wd. "ригве! »ModUk.,Po. pu- 
/gi/lares. - Subst. калитка. 


From Po. pulares 'ts',Bruckner 447. 
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пупада BrazUke ‘'trailer' »first occurrence: 
XX ce = Subste причіпка, причепа: 


I завела до причепи (пушади) ‘i fipausaicno 14 
"во НІ, 


Frome Porte puxada 'tste 


я 


ЛУШКА “cannon мук. 0Uk. OES (82) 
пузаж ву Ru. ts! Р puraka. = Denes 
пушкар; EN. Tyunenn, Пушикаренке, ne 
шар: —_ Syn. Lap mata. 

pecavoling to Ogunisob Pr. 1918 it 
‘A On St. from oF ds тушщица 4 м віка 
(роз 7 124) wr heb ptm tute, co й 

OHG. зерно Lex’, Me lol 

268. 


пушкара AmUk. 'pushcar, pushcart', first 
recorded in 1939 (Bilash 525). - Subst. ZBOKO- 
mécuui візбк для торгівлі на вулиці. 


From Е. pushcart 'ts', Bilash, 1. c., 


1 й first 
пушувати, also Wyma AmUk. 'push", 
recorded in 1933 (Bilash 525). - Subst. пхбти( ся), 
штовхЯти(ся) 


From Е. push 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
524. 
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ПХАТИ, ПХНУТИ 'to push,poke'’, MUk. ,OUk. 
CES. nxatu/npxaTu/nbxatu, пхнути/пьх- 


нути/пьх HYTM,Ru.dial. пхать ,Po.pchaé etc 


-Регіу. в-,ви-,віді-,за-,на-,по-,про- 
Га cal 

пхбти, -пхнути, -пихети, опихати, here 

also: MUoHO from orig. пьшено, 


явшениця 
Їхоп orig. 


пьшеница, = Syn. штовхбти, 

штовхнути, підштбвхувати, підштовхнути, 
PS.*poxati/*pbxnoti 'ts', IE.root **pis-: 

**kpeis-, with correspondences in several IE. 


lgs.,cf. Pokorny 796 ,Vasmer23,269-270,a о. 


ПеЯТА "Вееї', MUk.,OUk.OES. IATA» OCS, 
peta,known to all other Moab hay Deriv. поЯ- 
тб ука, зйп'яток, -5уп- вадня частина 
стулиї) частина панчфхи шкарпетки, всут- 
тя які закривів цю частину ступні, Слум o 
8,419-420, 


PS.*peta 'ts', IE.root **pent- ‘to step, 


to go', cf. Pokorny 808, Уаєшег23,424,а.о. 
THATHADUATh (15) з Math. 


7 і Pa 
IMATHHIUA, Фіаї.п'Яток (= п»ятий 
день у тижні) 8 п'ятий, see П»ЯТЬ, 
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П'ЯТЬ 'five', MUk.,OUk.,OES лять,ОС5. 
peto, known to all 51. - Deriv. п'ятий, 
п'ятеро, п»ятина, пз»ятка,п»Ятковий, 
п»ятак,п»ятаковий, п'ятачок, п'ятач- 
кбвий,пгятірко, п»ятірнйий,п»ятірнй, 
пеЯтниця, (діялез)п'Яток,п'Ятничний, 
п»ятдеойт, п'ятнадцять, п'ятобт/ий/; 
compounds: ,пРятИ-веретний,-вбрхий,-го- 
лбвий, -гранник »"дбнний, -десйтниця, 
-клЯсник, -клЯясниця,-кратний,- кутний, 
-літній, "ліття, -пдлий, річний, -річчя, 
-сбтий, -сотлітній, -сотрічний,-стбпний, 
-тисячний, -хвилйнний ; — "РМ. П'ятий, П»я»- 
тбха, Леятник, П'ятка, П'яткб, П'ятік, 
П»яткбвський, П»Яяточка, | П'ятюх (Богдан 
236). - Syn. нізва числа 5 та його циф- 
ровдго знічення, Слум. 8,424. 


PS.*peto 15! ,derived from *petb 'fifth', 
goes back to IE. **penkU-tos 'fifth', доми 
to all ТЕ. lgs.,cf. Pokorny 808, Vasmer23, 
426,a.0. 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 
OF PARTS 17 - 22 


/pages 401 and ff./ 


P 


P, p — the twenty first letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name pun from OCS тьсі ‘say’; numerical 
value — 100, Огієнко A36. 52 ff., Истрин 50 ff. 


я я 
РАД, РАДИЙ ‘pleased,glad,happy'»MUk., OUk. 
OES. радь/ рядьій, OCS.rad6, known to all 51. 
- Deriv. радість, радо, /2/радіти, радува- 
ТИСЯ, FN. Радомир/а/, Радослєв/а/ (see аї8о 
р. 845) . - Syn. задовблений; готовий щось 
зробити; прихільний, 


Рб.хгадб/і6/ 'ts', IE.root **red-:**rod- 
"pleased,glad', evidenced in BS. and G.only,cf. 
Lith.rods 'willing',AS.rdt 'happy,good',OIc. 
rotask 'to become bright,cheerful', Pokorny 
853, Trautmann 235; re. other ctyndlostes see 
pellebaer 452 ( **arda-), Vasmer23, 429 (: Gk. 
Ardameri = PS.*Radomérb,etc.). 


РАД А соппве1,адуїсе smeeting; соппсії",ав- 
sembly,session; itelp' first occurrence 81388 


(OGM. 2,284); ро. vada» Пезуветю» вабнаю пекти, 
радний , /до/радник, рідити, зрада, spa ~ 
дити, зрйдяувати, радянський, РадяЯянщи - 
на й «уп. вказівка,як діяти; організація 
aoe устандва, що розпоряджається , керує 

РА 
чимнебудь; брган державної владні (у ко- 
заків на Січі:) загЄльні козацькі збдри, 
(за:) Слуме8,426-427, 
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5 лоба to TALES of scholars the word 
omes from Ро. rada ‘ts! sthe ulti 

mate 
ics MHG. rat ‘council’, cf. Miklosich Sone 
Se PF.4,440, Brilckner 452, Vasmer23, 429, Rich- 
ardt 93, рССтоцький 4, ІТ5,а Bee, 


РАДИМИЧІ Npl.'Radymitians‘ (name of OES. 
‘ribe), 085, радимичи (1377 Лавр.І, 14), 


ВВи. радзімічьі, Ви. радимичи, - Syn.cxigz- 
нословгЯнське плем»я між Дніпром i Де- 
сною, Слум, 8,428, 


The name is usually derived from РИ РЯадиИМм 
- an abbr. of  ЖВадотігб, *Radoslav6, see 


Radymicze by W.Kuraszkiewicz in 555.4:2,455 і; 
Vasmer23, 430,a.0. 


РАДОГОЩА ™GN.: Радогост, see рад/ий/, 
in this connection cf. 


EDUL.vol1.1,133. 


з- 


Білого/р/ща їп 


РАЗ 'oncesone'; MUk. ,OUk. ,OES. разі, 
known to all other Sl. - Deriv. "разом pas. 
A es 


mopas, 3/ разити/ ся/, раобвий ,разураз- 
НИЙ, - syn. однократно, колись,якщб, 


PS.*raz6 'ts', ТЕ. **rogos :*kreg-' right} 


known to most TIE. lgs.,cf. Pokorny 853- -855; 
also Vasmer*3,432-433,a.0. 


РАЗО/ЧО/К з pas. 
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РАНЧ »SouthAm. ранчо, 

ренч AmUk. 'ranch', first recorded in 1930 
(Bilash 539) . - Deriv. рбнчар, ренчеЕрство, 
ренчарувати, ренчбвання. 7 Subst. великий 
простір землі з пасбвиськом, переважно 
в західній Kanani та США; часто, як сино- 
нім, заступає слбво "фарма", 


From Е. ranch 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
538. 


ренша BrazUke 'hut,cabin,shack' , first ге- 
corded in 1926 ( Карманський 12 ). = Subete 
будка лісова, 


From Porte rancho 'ї5'» 


РАХМАН, рахманйн ‘holy, sinless,happy 
people (living somewhere in the South)’, BRu. 
рахманина -кга, Ru.ts,Po. (from Uk.) roch- 
manny (Briickner 459). - Deriv. рахманний, рах- 
мінський, єоїкі,Рахмаєнський Великдень 


‘95th day after regular Easter Sunday’. 


For syn. and etymology see EDUL Уо1.1, р. 
ХІМІЇ; in pursuing his research of this word 
the author presented a special paper at the Xth 
International Congress of Anthropological and 
Ethnological Sciences in India, December 10-21, 
1978; the following is the summary of the paper 
as printed in the Congress' Proceedings: 
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The author analysed In his paper the meaning.of the Uk. 
appellative formations raxmaniyn], raxmanayj, raxmane’ kpf 


referring to holy, sinless, happy people (living. somewhere in the 


South)? Не prosentedfis etymology of those words referting to 0. 
indlan brahma-/ brahman (in Hinduism:)‘a member of the high 
caste? The author explainelthe ways and means how tha 

word came Into Ukraine and discussed the evolution of ita mean- 


ing. (No.1465) 


РАХМАННИЙ ЕМ. - а Ukrainian Canadian pseudo- 
nym of Roman Olijnyk in Montreal, author of articles, 


brochures, books | in Ukrainian,English and French; 
deriv. of рахман, q.v. 


? 
РАШПІЛЬ "rasp,file' »ModUk. , Po. raszpla. 
“Subst. пильник із ,велйкими й рідко 
розміщеними зубцями» 


From ModHG.Raschpel 'ts', Vasmer23,451. 


' 2 

й Re aa to tear, lacerate,rip;to pull;to 

ee »Pluck', MUk.OUk.OES. P/6/BATH, known to 
a a SS 

other 51., Оехіу. ви-,за-,3і-,на-,наді- 
по-,про-рвати, ви-,за-,3-,на-,над-,по- 
про-ривіти /ся/ ,-яй 2 й 
ро-ривати /ся/,-ання, нірваний,рвач,-ка, 
рвачкий, -кість,-ко, рвійний,-ність, -но, 
- e «з 

here also : ,//рвонути ся ,рвучий,-чість, 
рвучкил,овучкість,-ко,рвяний-ність, -но, 
Syn. різко розділяти на частини;роз- 
діляючи на частяни, умертвляти,Слуме8, 460 


PS.*révati 'ts', IE.root **reu- :ЖЖ ru-: 
ГА 
жкги-, the latter being evidenced by Uk. ри- 


ти 'to dig,root up’. 
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РЕВМАТИЗМ 'also рбвма » ModUk. — 


pomaryc , also роматис, риматизм днк, 
‘rheumatism’, first recorded in 1971 (Koshela- 
nyk 550). - Subst. ревматизм. 


From Lat.rheumatismus 'ts',the ultimate source 


bein Gk.rheumatismdés 'suffering from a flux’. 


in ‘raid’, ModUk.; BRu. рейд, Ru. рейд. 
- rie місце в пристані недалбко ббрега, 
де стають великі кораблі, що не можуть 
пристіти до самбго ббрега, Кузеля 2603 ie 
HE&MpAMOK, путь, дорбга, що її пройшла кін 
нбта у ворбжому запіллі, Бойків 368. 


From E. raid 'ts'. 


ГА » 

РЕКТИ, ма.речи arch. 'єо say', MUk.,OUk. 
речи OES. рещи і-речи,Ки. речь, OCS. resti, 
Po.rzec,rzekngé ,etc. - Deriv. рбчення,зрб- 
чення,  приректі,прирбчення,прирікдти, 
-ання, проректи,прорікати,-Яння) here 
also : річ (Свврбчі - мдва)- буп,.мбвити, 
промовляти, говорити, 


PS.*rekti 'ts', IE.**rek-ti 'єо order'with 
few IE.affiliations,cf. Pokorny 853. 


рент AmUk. 'rent', first recorded in 1930 
(Bilash 539). - Deriv. рентівник, рентбва- 
ний,рентувбти. - Subst. вйнаєм за ommd- 
тою (помбшкання, мбблів, тощо); орбидна 
mata. 


From E. rent 'ts', Bilash, 1.с., Koshelanyk 
539, Royick 90. 
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РЕНТТЕН, SovUkPeHTréH for Пулюєві / 
Пулюївські прбмені, see 5.У. 


РЕСТОРАН AmUk. реставрант, рестиран, 
рестирант, реставрація, ресторіція 're- 
staurant'. -- Subst. ГостИнНнНиИЦЯ, Кузеля 234; 
приміщення ,..)де подаються страви та ча- 
пбу, Слум,. 8, 515. 


From Fr. restaurant (: ресторан  ) and/or 


ModHG. Restauration (: реставрація ), РССто- 
цький 4, 214, Орел 2, 306. 


PRA, ІРЖА ,wd. иржа 'rust',MUk.,OUk. ,OES. 


ржа : р'ьжа, Ru. ржа,ііа1.иржа,аржа, ос8. 


r6zda,Po.rdza,etc. - Deriv. /i/ pxaBMit, /i/ pra- 
віти, Ipxdpeub, нержівний.- уп. червоно- 


бурий дсад на залізі як наслідок ord o- 
кислення,. 


PS.*rodja 'ts' being ап apophonic formation 
of руда »4.У- 
4 
ривер, also рйвор, рівер AmUk. 'river', 
first recorded in 1933 (Bilash 542). - Subst. 
pind. 


From E. river 'ts', Bilash, 1. c., Koshe- 
lanyk 547, Royick 91, Рудницький 3,ху. 


РИЖИЙ» рижок i под» akin to/i/pra,py- 


AS, РУДИЙ »etc.,see 8.уу. 
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PUCYBATH 'to draw,sketch,design' ,ModUk. ; 
Po. гувочай. - Deriv. в-,вйи-,від-,за-,на- 
рисувати, зання, во, ви-,від-»За-ь,на- 
рисдвувати, -ання, рисівник, -Кця,рису- 
вальний,-ик,-иця, рисівня, - Syn. Крес- 
лити, начеркЯти; (діял, :) малювати. 


According to РССТОЦЬКИЙ 4,163 a direct 

borrowing from MHG.rtz/z/en'ts'; yet,Brlickner 

472, Vasmer?3,485,Richhardt 97,a.0.,admit Po. 

mediation in the process of this horrowing. 

РИТИ see рвати, 

а ) 

РІД, Gsg. pony “clan, stem, gender , “Uk, 

DUk, OES. pont, BRu.,Ru., Bu. pos, 095. TOA, 


Ра. rool, ete. — Dery. родина, родич, реа- 
~ . 4 і 

ян , ріанмя, Їв-, ві», Bis ,3-,3a-, H4-, по ро - 
Autu 4 Pens Ts , (from OCS, :) ражаїти (ся), "8. 
Христое рьюжавєтося, (not Про зда &FEca Я, 

Юпобіанитася 5 спорірнезни я угення о 
also Pian во З arch. Po wes ж естб 74 
B Anum і народ | нарід , ле OAH a 
ровибсть, народін)о правним, 
Нас, з 


p herve 
/Реда- 
зним, Aan 


роьдтнеа Ул З 

чия peas , (= 4 = 

sa, Sth сія) peer hopes бе. "т 
( 


Syn. clan's поховженки, NOKOALHHA племдя, He- 
POA; Bua, суку nero предметі б, оїоліно Téuso, 
3 епавним я расами; Sorc ecrec ‘4 Ad Rex ‘A O- 
Ran, Бурячок 99-100. 

ре. * toolz “fi? з IE. “ursdos ty re. Othe ex- 
Planatronsy «ф. Трубатев /, 151 - 162, 
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4 / 
РІЗДВО, різдвяний seethe preceding 
entry. 


РІКА ‘tives? < PS.* Bika “ts? 


ріні AmUk. 'ring', first recorded in 1924 
(Bilash 547). - Subst. пбрстень., 


From E. ring 'ts', Bilash, 1. с. 


ip, also рів AmUk. 'reeve', Fi 7 
aed Жага atte 545) - eat, athe, 


From E. teat 
nyk 544, Feeve ‘ts’, Bilash, 1. c., Koshela— 


рббери, also рдбири AnUk. ‘rubbers' 
first recorded in 1971 (Koshelanyk 549). 
Subst. калоші, гумові чоботи, 


From E. rubbers 'ts' 
Royick 90. з", Koshelanyk, 1.с., 


& и 
РОБИТИ tto make,to do;to exert;to operate; 
(AmUk.:) to work,labor,to be employed‘,MUk. ,OUk. 


OES. робити, Ви. dial. РОБИТЬ, otherwise: ра- 
ббтать, ос8. 


дорббок, пророблений; here зізо:роббта, робот, 


Sovuk. робфак, робдчий робітком 
обітн 
робітничий, - : є si 


ти; викликЯти щось дією, обслугдвувати ко- 
гось працею функціонувати, 


rabotati, Ро. robic. - Deriv. виз Biz- 
з-,за-,на-,по-,про-робити, ви-,від-,за, на», 
по-, про-рабляти / -робляти, виріб, заробіток, 


Syn. діяти, вигитовляти, чини - 
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PS.*orbiti 'ts', IE.root **orbh- 'slave} child', 


child' with few IE. correspondences,cf. Po- 


korny a . 


РОБОТ "тобої, а, mechanical man-automat' , 
ModUk. - Syn. автомат ,схбжий на людіну; 
Га 
a66 іншу тварину; електричний робот, Hope’ 


In 1979 American auto manu- 
facturers announced the instal- 
lation of computer controlled 
electric welding robots on their 
assembly lines. Chrysler in 1980 
had 100 such “robots” working. 
It is interesting to note that back 
in 1970 Ukrainian scientists had 
started research and development 
of such machines. FORUM was 
unable to determine whether the 
development of these machines 
took place independently in Kiev 
and Detroit or whether there was 
any exchange of information be- 
tween Ukrainian and American 
scientists. 

І THE EARLY 1970s THERE ар- 
peared at the Yevhen Paton 


Electric Welding Institute in Kiev 


an original apparatus. This very 
complicated machine, having nu- 
merous devices and mechanisms, 
was erected on a vertical axle 
осі" and somewhat resembled 
a large bird, particularly when in 
motion. Thus, submitting itself to 
a given program, which has been 
Programmed on a magnetic tape 


by the control panel, it “inde- 
pendently” raises Its “trunk”, and 
turns towards the required side. 
Then it turns its “neck” sideways, 
as if looking over the situation, 
sharply lowers its “head” and 
“pecks” with its steel “beak”, a 
forty pound welding tongs. This 
operation is repeated again and 
again, in different programmed 
directions. 


This is not the first robot de- 
signed for pressure contact weld- 
ing processes. Their designers are 
workers from the Paton Institute: 
departmental head of рго- 
grammed control, Doctor of Tech- 
nical Sciences Hlib Spina; Candi- 
date of Technical Sciences Vsevo- 
lod Timoshenko and Senior Engi- 
neer Valeriy Fedorov. 


Tuer BRAINCHILD HAS FIVE 

controlled coordinates, and is 
connected through a hydraulic de- 
vice to the programmed control 
electronic system. The preciseness 
of electric welding is up to one 
millimeter. Such an automat is 
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automatic welding is considerably 
better. 

“The main initiator of, and per- 
son who headed the work con- 
nected with constructing such an 
electric welding automat was 
Academician Boris Paton, Presi- 
dent of the Ukrainian Academy of 
Sciences and director of our in- 
Stitute,,’ said Hlib Spina. “At the 
beginning we had to verify the 
correctness of our ideas and theo- 
retical calculations. By 1972, that 
is only a year after the preliminary 
investigations had been ratified, a 
model of the robot was created in 
our laboratory. It underwent all 
types of tests with the aim of 


ascertaining the speed of its oper- 
ations, precision, hardiness of its 
construction, and a number of 
other features. And only then was 
the obtained information scrupul- 
ously analyzed, and the engineer- 
ing tasks for constructing the de- 
tails of the robot worked out.” 
Such robots can be implemen- 
ted widely in various branches of 
industry where they will success- 
fully work under conditions that 
are harmful to workers: under 
high temperatures, and where the 
air is highly saturated with toxic 
vapors. — Boris Yenevich у 


FORUM ,No.46/1980,p. 34. 


por AmUk. "тив', first recorded in 1959 
(Bilash 550). - Subst. КИЛИМ. 


From E. rug 'ts', Bilash, 1. с. 


ГА ” 
РОДОДЕНДРОН, бердулець 1.( see this ED., 


мо1.1,107) ‘gHODODENDRON ‘Bluebird’ — an Aberconway. 
hybrid of 1930 (А. augustini x К. intricatum)'-one of 
many derivatives from Chinese and other Asiatic 
species, which are said to represent the highest 
developments in the evolution of garden rhodo- 


-dendrons. 


(JBR. arch. 133). 


From Lat. Rhododendron,the ultimate source 


being Gk. rhodédendron 'rose-tree', Klein 2, 


1344. 
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PO3— prefix in such words as розде/ва/ти, 
розкидати, розкопати,розкрадати, розляга- 
тися, розмазнЯя, ,рбзум, розмивина, рое- 
мір, розмбва,розпалений, розпірений, роз- 
mara; Розп'яття, Рогірче, Розумбвський, 
itn. 
PS.*orz- 'ts' akin to РАЗ - extensively dealt 
with in ESSJ.1,145-149. 


РОЗА, Wd. рожа »ружа ‘rose',MUk. ро а 
(XVII с. ЛСЛ,219), known to all other ModS1. = 
Deriv. розбт/к/а, рбзовий, Н4.рожбвий,ро- 
жечка, py.Posa, Розблія» - буп- троянда. 


, / 
From ModHG. Rose 'ts', Wd.poxa,pyxafrom 
Ро. roza. 


posapia AmUk. 'yosary', first recorded іп 
cf 7 
the XXc. (ВВ). - Subst. вервиця, чотки. 


From Е. rosary 'ts'. 


2 7 
розвід(уві| ати see Bia 
POM, ALSO рум 'rum', ModUk. ,known to all 
other Sl. - Subst. міцний спиртовий трунок, 
виготовлений із тростинного цукру з до - 
мішкою пахучих трав, Бойків 378. 


From E. rum 'ts'. 


РА 
ронтовати SoCp. 'to spoil, damage, іпіите" 


MUk.POHTOBATH  (ХУї -,ХУ111 с.  Доже, 170). - 
Deriv. йо-, зронтовати, из-, зронтбваний. 
“FN. PoHTO. -Subst.. :псувіти, пошкбджувати. 


From Hg. ront ‘ts’. 


950 , з 

POCA1. dew, MUk. роса ( ХУТІ с, ЛСЛ, 
220), OUk., OES. poca;BRu. раса, Ru.,Bu.po- 
ea, SC. rosa, Sin. rosa, Cz.,Slk., Po. LoSo., 
UpSo rosa. - Deriv. росйиця, росин/к/а, ро- 
синочка, росйстий,-тість,-то, /з/росйти- 
ся, /з /рбшувати/ ся, а.о. - Syn. крЕплі во- 
дй, що з»'явлЯються xa землі при зУстрічі 
з холодним шєром повітря. 


PS.*rosa 'ts', IE. root *kros-_'to flow', 
cf. Lith. rasa, Latv. rasa, Skt. rasa, Lat.rés, 
Gsg. roris 'ts', Trautmann 237, Vasmer2 3,503, 
Pokorny 336-337,а.о. 


péca 2- BrazUk. ‘cleared field, plant- 


ation, estate’, first recorded in 1926 (Кар- 


es f , 
манський 5).-Subst. зготовлена земля під 
управу, Карманський, 1.с. 


From. Port. roca 'ts', JBR, 


РОСАЛА < розсада (spos-cagurn). 


РОСІЙСЬКИЙ ; Росія. 


4 
РОСІЙЩЕННЯ, російщити, ітп, : 
Росія. 


tA a 
РОСІЛ < розсіл (є розесолити), 
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РОСІЯ GN. Russia , МІЖ. Рос/с/ія,Русія, 
ВВи.Расія, Ru.Poccua, Ро. Возіа. - Deriv. росі- 
Янин, росіянка, російський, по-російському, 
-ськи, /8-,по-/російщити, /з-,по-/російщен- 
ня, /з-,по-/росіянізувати, росіянізм.- Syn. 
Москдвія, Москбвщина, Москва. 


An artificial ES1.neologism based on Gk. 
Réssfa from older hoi Rds for Rus' ,see Русь; 
its first occurrence, according to Vasmer3*,505, 
goes back to 1517; it was accepted by MUk. writers, 
e.g. Тоапікі) GaliatovSkyj,who even tried to ex- 
plain it from pocctaua ‘'dispersion', cf. EDUL 
Vol.2, p.2993MUk.Péccia /ХУЇЇс. ЛСЛ.221/. 

Another artificial Gk. formation was the 
designation of Ukraine as Mikra Réssfa Mand Росія, 
Малорде/с/їя "Little Russia' and Of Moscovy 
as Megd4lé Вбєзіа Велйкая  Россйя ‘Great Russia' 
(starting in the XIII c.). 

In a special study of this problem in Slavis- 
ttea No.70,pp.9-20, Geo W. Simpson had this to say: 


..«Hy the rising imperial power of the Moscovite Tsars 
the term ‘‘Ukraine’’ was dropped in official usage and slowly 
faded into a twilight haze of memory prolonged by the poignant 
strains of old songs and verse. 

The Russian rulers adopted a new designation for the area 
which they now proceeded to reduce, in spite of prolonged local 
resistance, to a regular administrative part of their social and 
political imperial system. The name applied to the region was 
‘Little Russia’’ and the people were called ‘‘Little Russians’’. 
This name had its origin in ecclesiastic language to distinguish 
an original area of administration from its later area of develop- 
ment and organization. Thus the patriarch of Constantinople 
lad applied the name “Micra Вовіа"? or in Latin ‘‘Rossia Minor’’ 
to the old Rus territory about Kiev. The territory radiating from 
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Moscow had received by way ої distinction the designation 
“Great Russia’’ (Rossia Magna) and the people were alluded to 
as ‘‘Great Russians’’. This was similar to the terms “Asia Minor’’ 
and ‘‘Asia Major’’, or in ancient history, the distiction between 
the Greece of the Balkan peninsula and the ‘‘Magna Greece”, 
referring to the outer colonized area of the southern Italian 
peninsula. 

The name ‘‘Little Russia’’ adopted by the Imperial admin- 
istration was designed to indicate an affinity between the two. 
people and to emphasize the fact that six centuries previously 
there had been a common dynastic state. The mass of the people 
in the Ukrainian area continued to regard themselves as “Rusins’’ 
without any qualifying adjectives. Unfortunately in the Western 
European languages no distinction in translation was usually 
made between ‘‘Rusin’’ and “Russian’’ (Rossiayanin), the latter 
being the term properly applied to the"Great Russians” Thus a 
continuing popular distinction was lost in translation and served 
to conceal from Western political observers an important ро- 
litical factor in Eastern European polities. It is true that in the 
eighteenth century when the term ‘‘Little Russia’’ became cur- 
rent official usage the society in that area was being more and 
more forced into an aristocratic mould with the common country 
folk being reduced to serfdom. (pp-15-16) 


POCTH "to grow' »>MUK. ,OUK. OES. рости, known 
to all, other 51.- Deriv. в-,ви-,відуза-,на- 
рости, розростися,розрастітися fpospoc- 
тібтися, за-,нб-ріст, ніростокі(з «суфікс), 
BpOCTOK | (= інфікс); PN. Ростислів,Рестик, 
Ростислівич; here аїзорослина (*poctsuna ) 
Wd. ростйна, ростити/ся/. - syn. збільшу- 
ен ся фізично й (перендено: )духово,рог- 

тися, посйлюватися, 


Р5.Жоге8кі'є85'ТЕ.ХХогд-стТ Чак, Vasmer23,505, 
Brickner 463,а.о. 
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ротарієць VW ротаріянець AnUk + »BrezUke 
first recorded іп 1981:"873 000 porapituie ees 
Bapta знати, що ,ротаріянці це організація 
зближена до масбнської" Праця ч.9/1981. 


From Ee Rotarian - member of a Rotary Clube 


ГА 
PpoTo SeCp. see грот. 


роштийль боСр. 'grate', ModUk., first re- 
corded in ХХ с, (Гнатюк E366 30, 346).- 
Deriv. роштильош "stewed strloin cutlet'; 
роштильошний, роштилька, -Subst. KpATH. 


From Hg. rostely 'ts', Гнатюк , l.c. 


РУБАТИ "to cut,fell,split,chop,hew' »MUK., 
ouk. рубати (ІЗ89 CCM.2,304), вки. руфіць» 
Slk. rubat', Po. raba¢, LoSo.ruba$,UpSo. rubaé, 
vs. ворубить Bu. рібя ,sc. robiti,sin.rébfti. 
"Регіу. во»вИ-,від-,3-, за-,на-,над-,по», 
про-рубати, - рубувати, гання, руббль,ру- 
ббць, рубіж, рубка, руб/о/нути; here also: 
рубити; FN. Рубакррубан,Рубаха, Рубес,Руб- 
mak, Рубач/дк/, Рубанчук, рубченко,Руба- 
шевський, Рубель, Рубляк, Рубочка, рубина, 
Рубинкюк, Руббвський (Богдан 247-248) «Syn. 
розсікати на частини; бити ,ротинати холод- 


ною зброєю, (заз) nips Bel» 
PS.*robati/*rqbiti 'ts',IE.root**romb-'ts' 
with few IE.affinities,cf. Pokorny 864-865. 


РУБЕЛЬ see the preceding entry. 
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as РУДА 'mine; mineral ore; rusty swamp',as РУДНИЦЬКІЯНА 'Rudnyckiana: documentation 
adj.'blood'; MUk. 3 роудами (1451 CCM.2,305) re. J.B.Rudnycky} and his family’, first recorded 
z rudami ( 1430 in 1971, cf. "Кажуть, що у Вінніпегу має по- 


роудою Ise. (1488 ibid. ), OUK. 
ibid.),#3 рудами (1437 ibid.) ,OES.poyazb Gsg. чати виходити новий український часопис 
(1073 Ізб.Св.), роудоу Asg. (XII с»), BE під назвою "РудницькіЯна", Новий Шлях,Він- 
роудах ь (ХІЇ с.); BRu.,Ru.,Bu. руда, OC8. ніпег,ч.26 за I97I. - Syn. Рудницько - 
бийа. Sth rid, кла, Cc. ruda, Po. зайво зи знівство: "He буде перебільшенням як ствер- 
джу..., що напевне прийде час , коли укра- 
Deriv. рудка, рудний, рудий,рідник, -иця, їнська Й канадська наука буде гордитися 
рудавий,руденький, рудизна,рудня, РУДНИЦЬКИЯНОЮ i рудницькознівство буде сим- 
рудуватий, рудявий, рудЯк; compounds рудо- волом українсько-канадської науки, бо проф. 
борбдий,-брбвий, ,гвоз, -волбсий,-вусий, Рудницький був основоположником і успішним 
-знбвець, -кбп, -кбпний, -нбений, -нбоність, науковим організетором студій українознавс- 
-підйдмний, -промивільний, -промивний , тва на академічному уровні в Канаді", Cr. 
-спуск, луправління, -шерстий, etc. ; GN. Радіон, Вільна Думка, Лідкомб, ч.20 за І978. 
Pynd, РУдка, Рудниця, Рідники, Рудянці, 
РУдня, etc.; FN. РУдин, Рідка, Рудий, Рудик, From FN.Rudny¢kyj, author of this dictionary, 
Рудим,Рудин, Рудинський, Рудисяк,Рудзяк, see руда. 
Рудзік, Рудський, Рудник, Рудній, Рудков- 
ський, Рудь/кб/, Руді, РудЯчик, РудЯчок, 
Рудбк, Рудакбвич, Рудан, Рудяанець, РудЯв- 
ський, Рудбвський, Руденко, Руденчук, 
Рулей, Рудейчук, Рудбїв, Рудківський, Py- 
дачук, Рудницький, etc. (Богдан, 248), see 


руж 1. Wd. ‘lipstick’, ModUk. - Subst. черво- 
нйло, червдна крЯска на губи. 


From Fr. rouge ‘red colour’. 


also Рудницькіяна, Рудницькознавствю, - 
Syn. місце видфвбування корисних копалин 
COM.2,305; гірська пордда абс мінераль- 
не утвбрення, що містить у сббі метали 
та їх сполуки ; ірж'Єве болбто, багно ; 


кров. 


PS. Жгида : ruds, IE.root **roudh-:reudh- 
"red', cf. Lith. rauda : ratidas 'ts', Latv.raut- 
das, Av. raodita "гед', Gk. ereuthos, Lat.ruber, 
Gaul Roudus, Anderoudus,Campi Raudii, Goth.raubs, 
OIc.raudr,Du. rood,OSax. rod, OHG.rot, AS. read, 
E.red, G.rot,etc.; Miklosich 284, Trautmann 238, 
Brickner 467, Kluge 289, Skok 3,165, Pokorny 872, 
Vasmer 23, 513, Шевельов 166, 4.0. 


pyx 2. AmUk. also рудж 'rouge', first теавово. 
ded in 1924 (Bilash 554). - Subst. рум на 
фірба для губ. 


From E. rouge 'єв"!, Bilash, 1.с., Koshe- 
lanyk 552. 


РУКА "hand; arm; palm', MUk.,OUK. ,OES. PYKA/ 
POYKA, known to all 51. - Петі» PYKAB/ зць,ру- 
кавйця, -йчка»руків'я річка, ручісько, ще.» 
ручиця, рученька, -ечка, ручний, ручити 
ручкатися, compounds: PYKO -блудник, -блудни- 
ця, -блудство» -дійний, -ділля,-дільний, 
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дільничати, -крилі,-меслб (тремеслб ),-мий- 
ник,-ніжка, «паш/ний/ ,-пис/ь/, -писбння, 
длисний, "плЄскати, -стискання, -тебрний, «Ят- 

8,-ять;!Х. Рука,Рукарчук,Рукарук, Ручка, Ру- 
чинський ,Ручковський rf ale рію собі 
кожна з двох верхніх кінцівбк людини,мів- 
пи; складові частйна автоматів, що нагіду- 
ють людйну (рбботів ітп,); манбра писання, 
пбчерк; сімвол влади,панувіння; (Boma ру- 
ка) дбпуст Провид(ння ; ( перенссно : )одружен- 
ня,шлюб, 


Р8. жтока "ts', BS. root *renk- 'to collect',cf. 
Lith. ranka, Latv.rudka,0Pr.rancko "ts', and Lith. 
rinkti-rankidti 'to gather', Fraenkel 2,697. 


PYM 1. see POM. 


2, 
РУМ "Ап Ж. "уооп', first recorded іп 1911 


(Bilash 555). - регіу. Я 4 
румбвий, - Subst. кімніта о т 


From E. ro "ts! ‘ 
Royick 91... ”-Bttash, Koshelanyk 552, 


a 
РУСИЙ "blond, fair-haired »light-coloured' 
ee русь, pyce (ХУ с.), OUk.OES. p&cz (XI с.) і 
Ru. русь,Ви. рУсьи ,0CS.rusz , Bu. рус, SC ris 
Sln. ris, Cz.,Slk. тиву, Po., LoSo. ,UpSo — ze 
Deriv. русенький,-кість, -KO, русявий, -в ість, 
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, РУСИЧІ /ca.nax.ur./, РУСОВИЧІ - 
"синй Руси" /дібвня нізва українців/, 


/ethnie neme:/ Rusychi, Rusovychi for 


Ukrainians; extensively dealt with by 
Святослав Гординський in: "Назви 'русичі! 
Й "русовичі!", OnUVAN 25,5-12, where folk- 
lorie and historical data as well as the 


perteining literature are quoted; in his 
English summary on p. 12 he states as 
follows: 


The name Rusychi — sons of Rus’, is known solely 
from the "8іоуо", and only in the plural form. The singular 
form known from the chronicles was R us y n — the Ruthen- 
ian. This caused some scholars to doubt the authenticity of 
the term Rus ychi and thus, refer the origins of the ‘‘Slovo” 
to later times, or suspect a falsification of the entire poem. 
Especially B. Unbegaun found this name ending with -ych 
(instead of usual Russian -itin) a suspicious neologism, but 
other authors proved that this is a type of patronymic name 
and fully in accordance with the laws of the Ukrainian lan- 
guage. Besides, in Ukrainian ritual songs, a similar name, 
Rusovychi was mentioned, but only one quotation of it 
was known. The author of the article quotes parts of other 


тво, русявець, -вка, русбк, р 

і b . усо-бородий 
-волосий, -голбвий, -кдсий, -чубий его бю 
Русанів,, Руснів,Русбва, Русів, Русийвль, Ру- 
силів,Русий Яр; FN. Рус, Pycax, Русецький, Ру- 


ritual songs where the name Rusovychi appears, along 
with the epithets “the chosen ones”, “finer youths”, and this 
proves that they were the members of ancient military elite 


сбцький, Русенко, Русівський, Русіцький, Рус- РО ТАНЕ ЕРА В НВ 
нвайаьнон: Зіна Русовський , Русанівський,егс. 
уп.  світло-коричневий з жовтуватим віл - j і 
тінком /поо волбсся/, Слум. 8 911. ae ane 
PS.*rusz/jo/& *rudsz/jo/,IE.” + *roudh-s-os РУСОВИЧІ русичі 
зее З 


'reddish' extensively discussed in this work under 
русь,4.Уу.; see also рудЖ; Herne 24-27. 
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РУСЬ, Руси, ЕМ.5 GN.‘Rus' (incorrectly: 

"Russia", see Росія) ; MUk.,0Uk.,0ES. Русь; 
ВВи.,Ви.,Ма.,Ви. ts, Po. Rus, Cz.,Slk.Rus 6 
Rusko...- Deriv. русин, pycHaK, русинка, pyc- 
начка, русич / see pycnui/, русизм,русь- 
кий, русйнський, русніцький, /з-,по-/ру- 
щити, /3-,по-/русифікувати, /з-, по-/рушен- 
ня, /з-, по-/русифкування, русифікація, py- 
cofin, русофільствсуський, русоїбб, русо- 
тобство,-ський ; GN. Русино, Рт'ська Гута, 
Руська Поляна, Руська Лозова, Руський Ба- 
нилів, Руський Орчик, Руські Тички, Pyco- 


Крикливець, Русовичі / вее РУсичі/, Руська 
вулиця /у Львбві/; ЕК.РУсин, -ський, Руснік, 
PycHaudK;MUK. Руси/н//1456/,ОЧк.Русь/368/. 


The origin of the name is disputable; the 
most persuasive is its explanation from афірусий, 
advanced Бу Р.С.Стоцький , Slavistica No.6,pp.5- 
18; here are his findings: 


W. A. Moshin in his study: Variago-Ruskii Vopros (Slavia, 
vol. X, 1931, р. 109-36, 348-79, 501-37) gave a survey of the 
linguistic explanations thus far offered. He showed that the 
word Rus’ according to the various theories, comes from a wide 
diversity of sources. It is supposed to come (1) from the Ukrain- 
ians, (2) from the ancient Baltic Slavs, (3) from the ancient 
Finns of the Volga, (4) from the Finns of Finnland proper, 
(5) from the Lithuanians, (6) from the Magyars, (7) from the 
Khazars, (8) from the Iranians, (9) from the Goths, (10) from 
the Georgians, (11) from the Yaphetides, (12) from an unknown 
people, (13) from the Celts, (14) from the Hebrews. 

As a particular view regarding this problem we should 
like to mention the opinion of W. Brim (Proiskhozhdenie ter- 
mina Rus’, Rossiya i Zapad, 1 1923) who maintains that the 


origin of the name ts not Пі one sphere of civilization, but in se- 


veral.Two other theories do not try to solve the problem of the 
origin of the word but limit themselves to the explanation of 
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the social group termed Rus’. The first of the Ukrainian 
scholar М. Korduba (Najnowsze teorje о poczatkach Rusi, Prze- 
glad Historyezny, X, 1930) which supposes that Rus’ was 
similar to the army of Wallenstein during the thirty years war. 
It consisted of soldiers of many races, nations and beliefs, 
amongst whom, during the ninth and tenth century, the Slavic 


element assumed the leadership. The second theory comes from 
the Soviet scholar 8. МУ. Iushkov ((a) K voprosu о proiskhozh- 
denii russkogo gosudarstva, Uchenye zapiski moskovskogo 
iuridisdicheskogo instituta, М. Кк, ГО. SSSR, 1940; (b) De 
pytannia pro pokhozhennia Rusi, Zapysky Akademii Nauk 
USSR, Instytut movoznavstva, 1941). He regards the Rus’ 
originally as a merchant class, which bought goods in Slavic 
territory and then sold them in Byzantium, Khazaria, and even 
Arabia. At the same time they were professional soldiers, who 
entered the services of the Byzantine emperors and the Khaza- 
rian Kagans. This merchant-soldier class was the organizing 
force behind the new Rus’ state, then emerging. 





At present the problem of the origin of the word Rus’ is 
a subject of lively discussion in the Soviet Union as anyone 
can see from the book ої М. 8. Derzhavin: Proiskhozhdenie Russ- 
kogo Naroda, (subtitle) velikorusskogo, ukrainskogo, beloruss- 
kogo, Moskva, 1944. The old battle between the Normanists 
and the Antinormanists is going on merrily. The authority of 
the. great A. А. Shakhmatov (Drewneishie Sudby Russkogo 
Plemeni, Petrograd, 1919) is unceremoniusly set aside and 
the etymological theory of N. T. Mar (Rus’ related with: et-rusk; 
Etruscans) is erected into a dogma of Soviet philology, together 
with his fantastic views about the Goths (from Gog-Magog of 
the Bible). On page 76 Derzhavin writes: ‘‘against the theory 
of Shakhmatov as representing the Norman theory in general, 
we uphold the theory of state development as represented by 
Marx, Engels, Lenin, and Stalin...’’ 

We prefer to defend the theory of Shakhmatov and to pro- 
pose a new explanation using semantic material. Therefore we 
should like to add to the etymologies presented still another 
explanation from the point of view of Slavic semasiology, 
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In thinking over the explanations hitherto offered we have 
come to the conclusion that these etymologies have partly dis- 
regarded two important methodical principles for the clearing 
up of the word Rus’: 

(a) the first principle has to do with the history of Ukraine. 
By this we mean that we must always bear in mind the continu- 
ity of the historical process of this territory with a part of which 
the term Rus’ was so closely connected. That is to say, we must 
take into consideration not only that historical period whose 
records first contain the word, but we must also examine the 
question of whether the preceeding period might not have 
already created it; 

(b) the second principle is concerned with the linguistic 
explanation of the word. The importance of this principle be- 
came evident to us while engaged in semantic study of Slavic 
words and their mutual relations. It is a well-known fact in the 
life of languages that every word, especially a noun, has recipro- 
cal relations not with all the words of the language in question, but 
only with a limited circle of words and meanings, which taken 
together constitute the semantic field of the word. As a human 
being living in a large city does not know all its inhabitants, 
but from thousands knows only a hundred and keeps friendship 
perhaps with a dozen, often only with several persons, just 
this same phenomenon do we meet in the life of the words of 
a language. Therefore if we wish to revive and understand the 
original meaning of a word, we must take into consideration 
not only the word itself but also the semantic area in which it 
is or has been rooted. 

Coming now to our attempt to explain the word Rus’ — 
while rejecting W. Brim’s explanation, we regard: his idea about 
the ‘‘necessity of looking for the sources of this word not in 
one, but in several cultural spheres” as correct and proven by 
the course of historical events. In our opinion we must look for 
the origin of the word Rus’ and its meaning in the following 
eultural spheres: 

(I) The maritime expeditions of the Vikings from their 
Scandinavian mother country to the West, South, and East 
resulted in the latter quarter in the establishment of Viking 
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settlements in Finnish territory and in the Dvina river basin. 
Here developed the centres of their power to which the Finns 
were compelled to pay tribute. 

The Finns called these Vikings: ‘‘Ruotsi’’, in conformity 
with their clan traditions concerning their origin from 
Ros-lagen. This word means ‘‘seashore’’ and the old Scandina- 
vian words: rors-folk, rors-maen, ‘‘fishermen, inhabitants of 
the seashore’ form the basis for arriving at the original mean- 
ing of Ruotsi, with which the Finns even to this day call the 
Swedes. і 

These Ruotsi-Vikings sailed down the Volga to the 
Caspian Sea, later down down the Don, perhaps also down the 
Dnieper. On reaching the Black Sea they probably mingled with. 
the remnants of the Goths who held Crimea. On the present. 
Kuban-peninsula they establish the Tmutorokan Rus’. Due to 
historical events the importance of the Volga as an avenue of 
commerce later decreased and the Dnieper became the prin- 
cipal route of trade between the North and the South. Therefore 
a new trade and power centre arose and developed south of the 
Finnish Ruotsi territory, namely Holmgard - Novgorod. In 
the occupation of Kiev another rival Viking force under the 
leadership of Heskuld - Askold and Dyri-Dyr anticipated these 
Ruotsi until Helgi - Oleh, probably a Viking of princely descent, 
overpowered them and established the rule of the Ruotsi-Vikings 
also in Koenugard - Kiev. 

Thus we see that the designation Ruotsi traveled from the 
North to the South along the Volga, the Don and the Dnieper, 
while on the other hand the same term was carried from the 
Kuban-peninsula along the shores of the Black Sea northwards 
along the Dnieper. й 

Ruotsi, іп а slavisized form, was the clan name of these 
Vikings. Their professional name as an armed force, as a retinue 
of soldiers attendant upon their leader was: варяги, also from 
the Scandinavian: waering “one who has taken an oath of 
allegiance’’; the members of the retinue took a mutual oath 
of fidelity. The word is related with: war ‘‘oath, sworn fidelity’’. 

The slavisized form of Ruotsi was only one of the old 
Scandinavian Viking words which during the Viking period 
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б transplanted tothe Eastern Slavie territory. This 
e ymology is approved by Shakhmatov and these facts ma 
hot be ignored in studying our problem. і 
зов aes This word denoting the derivation, this tribal mark 
ba = arse Vikings encountered in its slavisized form in 
asin of the Dnieper the ancient origi 
asin > D ginal word rus’ і 
was similiar to it in sound and had in this region its shes 
Iitive meaning, iets 
з, що the similiarity of sound the foreign, old Seandi- 
uotsi, In its slavisized form, merged wi i 
rc У ged with the anci 
original Tus’, resulting in the Kievan Empire in the new ae 
word (written capitalized), fi 
i б нен in = opinion, to discover the original mean- 
cient word rus’ if we carefull i 
; У У survey the semant 
field in which the new term Rus’ yet lived in the chroni “i 
and documents. ea 


followi : і і 

о пинь одн the ruling class with its princes (дру- 

, бояри “nobility’’, люди “free citi р? і 

орі zens’) whil 
at і bottom of the pyramid is the: чернь ‘‘the governed a 
aoe, : are not concerned here with the rise and development 
ду “4 apnea hay their names. Our important concern 

establish the fact that in this i і 
terms Rus’ and gern’ consti fs ae збою 
titute a semantic antithesis Th 
зару stand in mutual contrast like: God and devil ae and 
nig eres and cold, upper and lower, ete дод 
Р. б бю cern’ mean? According to the oldest chronicles 
hee б at Materialy dlia slovaria drevnerusskogo 
5 1s word means “the multitude th 

| , the masses of th 
кові People, the lower classes’’, Only in modern лена 
ба word acquired the meaning of ‘‘mob’’. Cf. Nestor’s Pri. 
дві Chronicle (sub 6712): ernb ne chottsa dati 
rs Made ate, umrem бевіпо за Sviatuju 
1 й — я. е common people wished not to give the number 
( ers) but said: let us honorably die for the holy Sophia’; 


(sub. 6848): vastag б j 
asa бегль na -bojar, “‘the common 
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people rose against the bojars (nobility).’’ The meaning of 
éern’ as a social class is here quite clear. We had also a collec- 
tion of quotations in which the social contrast of ¢ern’ to Rus’ 
was quite apparent, but they were lost in the conflagration after 
the raising of Warsaw and it is impossible to replace them. How- 
ever, the text of one of them (a letter of a Moscow prince) we 
remember and it runs thus in translation: ‘‘this writes to me the 
Rus’ (Kievan territory), the bojars and the cern”, = the com- 
mon people’’; the bojar class developed later, originally Rus’ 
and éern’ opposed each other. 

This word is formed by the suffix - b from the adjective 
(given as example) old Bulgarian: ¢brntb as а collectivum: 
ébrnb — éernb. Here it is important to add that this adjec- 
tive from the most ancient times was a special term to denote 
the color of black hair. 

From this fact we conclude that the designation of the 
governed or oppressed classes in the Kievan Empire took its 
rise from the color of their hair. What meaning this word had 
before this period we shall explain later. 

Let us now examine by the same method the meaning of the 
word Rus’. Naturally it is clear that during the Kievan Empire 
it meant the ‘‘ruling class’’ including the: retinue: of soldiers 
and partly the nobility. But what was the original meaning of 
this ancient word rus’, which, in our judgment, existed to- 
gether with éern’ long before the Kievan Empire and was the 
basis of the amalgamation with the foreign Ruotsi? 

The natural linguistic feeling, the instinct of every Ukrainian 
for his mother tongue may serve us here as a guide post. Without 
reflection the Ukrainian at once perceives that rus’ is formed 
from русий — русявий, a special adjective denoting the blond 
color of the hair. According to Walde-Pokorny: Vergleichendes 
Weerterbuch der- Indogermanischen Sprachen, Vol. II, 1927 
p.359 ukr. rusyj, old-Bulgar. ги8ь (*reudh-s-o or *roudh-s-o) 
“reddish color of fair hair’’ is from the stem reudh - "гей" rela- 
ted with *reu-t-, Lat. rutilus “reddish’’, Rutuli "а people’s name: 
the people with the reddish fair hair’’. This word rus’ is also 
formed with the suffix -b as a collectivum. This evident con- 

nection of the word rus’ with русий is the reason why several. 
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scholars also derived the term Rus’ of the Kievan Empire from 


this adjective. This we consider incorrect. Before we discuss’ 


the original meaning of this word we should compare rus’ and 
cern’ in order to present the following common features: 

(a) the common suffix in their formation; 

(b) the common basic meaning of the adjective stem, 
namely the color of the hair; 

(с) the common collective meaning in a common semantic 
field; 

(d) the common mutual antithesis of the meaning which 
we are going to describe. 

All these common features are evidence that such an ancient 
rus’ word existed (it belonged to the color-group which in 
present Ukrainian is represented by: зелений ‘‘ereen’’? — 3e- 
лень, білий "чубіїе"? — біль, etc.) and that together with 
его" it originated about the same time as the latter in the 
incient Slavic territory. 

The rise of these two terms with their original meanings 
was the result of special historical circumstances, at which we 
san only guess. 

We think that these words are a distant echo from the 
Sothic Empire in these regions. About 166 A.D. the Goths began 
their migration from the shores of the Baltic Sea to the pre- 
‘ent Ukrainian territory. Moving partly through the marshes 
sf Pinsk they reached the Dnieper and here in the following 
decades established their supremacy by force of arms. The 
fentre of this powerful state was Dniepranstad on the Dnieper, 
By virtue of their military prowess the Goths eventually became 
the ruling class probably of the whole Slavic world of that 
time. In the first place they subdued the ancestors of the present 
Ukrainians who were fated to be the oppressed class in this 
victorious foreign regime. 

Nature itself established a difference in this state between 
the ruling and the oppressed classes by a strikingly sharp dif- 
ference in the color of their hair. Reche (in M. Ebert: Real- 
lexicon der Vorgeschichte, s.v. Haar) declares that blonde hair 
's a natural feature of the peoples of northern Europe. In all 
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other parts of Europe and the world in general the natural 
color of the hair is a variety of black. 

Regarding the Goths all classic accounts emphasize as their 
characteristic feature the blond, even reddish color, of their 
hair. Cf. also the generally accepted etymology of Ostro-gothae 
from austro-, cf. Lat. aurora “dawn’’, Lith. ausza, E. 
east; the original meaning ‘‘the radiant (the bright) Goths”; 
Wisi-gothae, according to 8. Feist is from an original meanmg 
‘‘worthy, good attribute, excellence’’. In our opinion in both 
terms the basis of the meaning has something to do with the 
blond hair of the Goths and its magical interpretation in sun- 
worship as the “representatives or childen of the light-sun”’. 

In contrast with this W. Shcherbakiwsky and other scholars 
maintain that the ancestors of the Ukrainians certainly had black 
hair. Therefore also the Ukrainian folksongs even at the pre- 
sent day glorify as the ideal of beauty: éorni обі ‘‘black eyes’’, 
éorni browy ‘‘black brows’’, éorni kosy ‘‘black braids of hair’’, 
etc. Only in the Kievan Rus’ period, that during the rule of the 
Rus’, do we find in the “Tale of the Host of Ihor’’ a new ideal 
of beauty mentioned, namely “the braids of blond hair of the 
Gothie girls’’. This shows how the ancient Gothic period lived 
on in popular tradition and how deeply felt was the difference 
in the color of the hair. 

It is therefore natural and quite intelligible that this 
characteristic feature of the blond-haired Gothic rulers was used 
as the designation of this ruling class. It was the most con- 
spicuous mark in the physiognomy of the Goths, semantically 
speaking: the dominant attribute. Thus there originated during 
this period the ancient word rus’ (we write it with a small 
letter) as the name for these blond guests from the North, 
from Scandinavia. On the other hand, the ancestors of the East- 
ern Slavs, in the first place the ancestors of the Ukrainians, 
became keenly aware that their own black hair marked them 
off as a people distinct from the dominant invaders. Hence the 
word éGern’ came to be used as the designation of their own 
class, i.e. that of the subjugated and governed. On the one hand 
were the humbled Slavic gern’, on the other the dominant 


Gothie rus’. 
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From what has now been said we may safely infer that 
the original meaning of these words included the following: 

(a) the racial difference (blond hair with corresponding 
- complexion and black hair with corresponding complexion) ; 

(b) the “national’’ difference: Goths and Slavs (the term 
national used cum grano salis...) ; 

(с) the social difference, the dominant rulers and the sub- 
jugated masses; , 

(d) the ‘‘national’’ and social antagonism between these 
two classes during the Gothic period in the country now held 
by Ukrainians; 

(e) a possible secondary antithesis between soldiers and 
cultivators. 

We should also like to express our view as to the time when 
these words were formed and their respective meanings finally 
took shape. The realities of life must have necessitated their 
rise and the development of their meanings as early as the 
Gothic invasion. But our attention is drawn to the fact that а 
similar meaning as the Ukrainian: éern’ does not exist in other 
Slavic languages. But it existed respectively exists in. White 
Ruthenian and Russian. (The Polish: ezern’ is supposed to be 
of Ukrainian origin.) 

Therefore we assume that the ancient rus’ and éern’ finally 
erystallized when the ancestors of the present Ukrainians, the 
Antes, began their fight against the Goths after the defeat of 
King Ermanarich by the Huns and the expansive migration of 
the Slavs to the West and South was in full swing. The western 
and southern Slavs did not experience the bloody antagonism of 
interests between the ruling and oppressed classes, the enmity 
of the ¢ern’ against the rus’, as did the ancestors of the eastern 
Slavs. Consequently we hold that during the 3rd and 4th cen- 
turies the words rus’ and éern’ acquired their final connotation, 
though the primary roots reach back into the second. 

As already explained, we be'ieve that the words Rus’ — 
rus’ and Gern’ are inseparable. There is amp'e reason to assume 
that the word rus’ was formed at the very beginning of Slavic 
history and that when the Vikings of the Finnish and the Tmu- 
torokan territories took possession of the present Ukraine, bring- 
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ing, of course, the word Ruotsi with them, they found there the 
old word rus’ in actual use. This old word was by its meaning 
peculiarly suitable as a name also for the new blond conquerors, 
the Vikings. Thus rus’ and the slavisized form of Ruotsi were 
side by side. 

These two coalesced to form a single word. Thus the old 
Slavic word rus’ which originated in the Gothie period and 
the foreign Scandinavian term Ruotsi constitute the sources of 
the new word: Rus’. This again, in the TX — X centuries became 
the name of the ruling class of the Kievan Empire and later the 
name of the state, the nation, the country, and the language. 

With a few further remarks we shall close this discussion. 
With the growth of state-consciousness due to the rule of great 
personalities such as Woldemar - Vladimir - Volodymyr and 
Jarisleif - Jaroslaw the word Rus’ acquired the meaning of 
State and Nation. Then the new Rus’-word which by the original 
rus’-word had a close association with русий “blond’’, began 
to be felt as unsuitable, because the course of events had given 
this word another meaning. The black- and the blond-haired 
people had become citizens of the Rus’-Empire: Русини, along 
the Dnieper from Novgorod down to Kiev. The Code of Jaroslaw 
in particular represented a great advance toward the establish- 
ment of a constitutional state (Rechtsstaat). This change in the 
meaning of Rus’ was encouraged and accepted by the ruling class. 

But the primitive outlook of the common masses, who sub- 
consciously think in symbolic images, surely felt the necessity 
of keeping the old difference alive. This again it seems to us, 
gave rise to two other terms in course of time, namely: Bbla - 
Bila Rus’ and Gerna - Corna Rus’, the White Rus’ and the 
Black Rus’. (The later Polish term: Czerwona Rus’ "Вед Rus’’ 
has originally no connections with adjective tervonyj ‘‘red’, 
but is derived from the name of the town: Cerven’). 

In explaining these terms the striking contrast must be noted 
between the blond hair of the present White Ruthenians and the 
equally conspicuous black hair of the inhabitants of the terri- 
tories of White Ruthenia and Ukraine which were called: 
Corna Rus’ (the first around Nowogrodek, the second around 
Lemberg-Peremyshl including Cholm-land; ef. Beauplan’s 
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“Carte de l’Ukraine’’, Paris, 1665, “Russie Noir’’, reproduced 
at M. Hrushewsky: A history of Ukraine, edited by O. J. 
Frederiksen, 1943.) 


The old tradition was still alive in the popular conscious- 
ness, Hence the blond Rusin-s felt the need of making a line of 
distinction between themselves and their dark-haired brothers. 
Since ‘‘rusa” Rus’ would constitute an unpleasant tautology, 
the expression: Bbla — Bila Rus’ was formed, for in Ukrainian 
and White Ruthenian the adjective is employed to denote fair 
or blond hair. Then in antithesis to this expression богпа Rus’ 
arose. 


An attempt was made to explain these terms by E. F. 
Karskij in his monumental work on the White Ruthenians. He. 
explains the term “white’’ by referring to the white garments. 
which the Ruthenians wore and connects the word Black-Rus” 
with the black coats of the people. 

But this explanation cannot stand a critical test: 

(a) in the first, the white garments have been worn in 
many other parts of Eastern Slavie lands; 

(b) again, the same applies to the black coats; 

і (е) finally, if color is made the determining factor in ех- 
plaining the terms, is it not more logical to apply this principle 
to the hair with which nature has so characteristically endowed 
its children, than to the color of the clothes? 

Already Karskij] reached partly the same conclusion, de- 
fending his view by referring to the most prominent sharaateri- 
8біс of the White Ruthenians, that is, their bright blond hair 
and their blue or grey eyes. But he failed to see the real reason 
for the origin and application of these terms. М. 8. Derzhavin 
believes the problem of these terms is not yet solved. 

б. This we attempt to do in this discussion together with a 
working hypothesis” of the origin of the word Rus’ for the 
use of historians and linguists. 

Into the same color-problem belongs in our opinion also 
the term ‘“White Chorvatians’’ mentioned in the Kievan 
Chronicle. J. Brutzkus, the Khazar Origin of Ancient Kiew, The 
Slavonic and East European Revue, Vol. XXII, derives the mil 
Croats-Chorvatians from the hill-name Khoriv — in the Kievan 
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neighborhood. The term “White Croats’? supposes also а 
“Sern? "" in the Kievan territory or а black-haired Croatian 
tribe. We draw the attention also to the old terms ‘White 
Serbia— White Serbs’’ originally located on the northern slopes 
of the Carpathian mountains. As we see not only the Rus’ was 
divided in black and white, but also the Croats and Serbs. 


We are conscious of the many problems connected with our 
explanation and should like, at the end, to present some 
suggestions which were excluded from the foregoing lines in 
order to limit the investigation of the problem to the old Rus’ 
territory. 

The color of the hair and eyes together with that of the 
whole complexion is even now a very peculiar characteristic of 
races and plays a decisive role in the esthetic feelings of men. It 
must be accepted that the esthetic value of blond hair was 
greater in earlier times, because it had certain cultie and even 
magical aspects. Cf. Wilhelm Koppers (Pferdeopfer und Pferdekult 
der Indogermanen, 1936, p. 292) uotes from Slavic cults this impor- 
tant fact: to Svantevit was sacrificed a white, to Triglav a 
black horse. Greek women treated their hair with special creams 
and bleached it in the sun in order to achieve the favorite red- 
dish blond color. In the Old Turkish language the adjective 
sarysyn exists, derived from sary ‘“yellow’’, “pale” with 
the meaning ‘‘blond, beautiful’. These facts may suffice to show 
the esteem for blond hair existing in a black-haired nation. 

We believe that the primitive Slavs were from the point of 
view of race, rather mixed at the beginning of the Christian 
Era. The western Slavs intermingled with the Nordie race and 
blond hair and blue eyes were no rarity amongst them. It is also 
reported that Budini had ‘‘reddish hair and bright eyes’’, but 
Tacitus is not sure whether they were Slavs’. The remaining Slavic 
tribes, however, were predominantly black-haired with dark 
eyes. The Celts, Thracians, and Iranians were also similarly 
endowed. 


* F, Paudler: Die hellfarbigen Rassen ihre Sprachstaemme, 
Kulturen, und Urheimaten, Heildelberg, 1924. 
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The oldest name for the Western Slavs in history is 
Venedae, a term the etymology of which is still insufficiently 
explained. But one etymology, accepted also by the American 
Slavist 8. H. Cross*, is that У ened ae is based on the old Celtie 
word vind o-s ‘‘white’’. The dark-haired Celts gave this name 
to the blond Western Slavs. 


A special problem lies in the background of our explanation 
of the term Rus’. That is, the fact that we have (a) a report 
about 160 B.C. concerning the Osun (Wu-sun) people in 
Asia, who according to the Chinese Chronicles had blue eyes 
and blond hair; (b) that the Alans, according to Ammianus 
Marcellinus, were tall, handsome and their hair inclined to 
blond. Much has been written about the bright race of Alans, 
and some scholars attribut their fair features to the close con- 
tact with the Goths. In addition, the ‘‘reddish hair’’ which is 
found in Central Asia and the Caucasus (Ossetians) constitutes 
a special problem according to K. Moszynski**. 

This Polish scholar has investigated these facts, and came 
to the following conclusions: 

(a) The traces of a fair-haired race in Asia are a proof of 
the influence of Europe on Asia. 

(b) It is an established fact that in the centuries of the first 
millennium A.D. there were a fair number of representatives of 
the blond and blue-eyed race in central Asia. 

(с) The reports and later traditions about the blond 
Scythians, Sarmatians, and Alans present no conclusive evidence 
because they are either too general or date from times in which 
the expansion of the northern European peoples had already 
begun. Therefore we cannot be absolutely sure that the descrip- 
tion of the Alantic, Seythian and Sarmatian “blonds’’ (the old 
reports say little about the eyes) actually refer to the newcomers 
from the Baltic Sea. 


* Samuel Hazzard Cross: Slavie Civilization Through the 
Ages, Harvard University Press, 1948. 

** Kazimierz Moszynski: Badania nad pochodzeniem i pier- 
wotna Kultura Slowian. Rozprawy Wydzialu Filol. Polskiej 
Akademii Umiejetnosci, у. LXII, No. 2, Krakow, 1925. 
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(d) The report, however, which proves that in Seythia the 
eustom of dyeing the hair blond-gold and reddish existed, 
Moszynski believes to be decisive for the conclusion that the 
population was a black-haired race. 


(е) With the exception of Pliny, all information abowt the 
autochtonism of the blond race in Asia is dated later than 500 
A.D. Therefore, historically, there can be no proof of the exis- 
tence of blond races in the steppes of Europe and Asia in the 
pre-Christian Era. On this point the date of the Chinese reports 
deserves to be carefully checked. 

Generally speaking, and cum grano salis these observations 
exclude the possibility of the existence of the fair-haired, blue- 
eyed human beings in Eastern Slavie territories in the period 
preceding the invasion of the Goths. The black-haired and 
black-eyed Slavie people therefore regarded the blue-eyed and 
blond Goths as a contrasting and amazing race and called them 
“the Blondes’? and themselves ,,the Blacks”. In this connection 
it is very instructive to remember that in Indian _,,caste’’ 
originally meant ‘‘color’’. 

These names may thus be said to have been created by the 
imagination of the Slavic people and it does not seem possible 
that they could have been influenced by similar examples of 
names found amongst the non-Slavie peoples — for example 
‘(White Ugrians — Black Ugrians” or “Black Bulgars — 
Silver Bulgars’’ and the Chinese tradition, according to which 
the four directions of the horizon had each its specifie color 
(black for the north). Such a term as the “White Tzar’’ must 
be discounted, since it is of Mongol-Tartar origin. In addition, 
according to the Polish orientalist V. Kotowicz, the expression 
‘‘white bones’? means “aristocratic origin’’, similar to the 
phrase “blue blood”. So the name ‘‘White Tsar’” means the aris- 
toeratic heir of Genghiz Khan, and serves to distinguish sharply 
from the subordinate vassals or “black bones’’. The Muscovite- 
Russian Tsars used to confer the titles of their Tartar predeces- 
sors such as the ‘‘Great Beg’’, the “White Khan’’, ete. upon 
themselves, beause for centuries they were obédient servants of 
the Tartars. 
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Б коді ai Sake of bibliographic comp! eteness 
ей бе 8 dealing with the origin of the name 
the following titles should be mentioned: 


Орест Ф. Купранець, ЧСВВ: П 
ct Bi ale "Хроніці руської а Gaerne 
о оз ванінуса з 1611 року, Записки ЧСВВ 
ерія ІІ: Секція 1, Рим-Торонто 1977 (296 p.) 
being an extended and updated version of the зва 


і 


з Раснав Чапленко: Походження назов "Русь" 
Рось та споріднених із ними назов і слів. 
Український Технічно-Господарський Інститут, 
Наукові Записки" Мюнхен 1973, рр. 105 - 121, 


being a bizarre attempt to explain this name from 
Adyghé language data, viz.: 


The first component of "Rug" originated in a 
participle "оса" ( in English transcription ) 
which meant "something that fell" and ,semant-— 
tically,may have had connection with things 
like a staff made from a fallen branch, with 
hair, falling over one's shoulder, or with a 
waterfall. This may be the origin of many ho- 
monyms. The component could have been combin- 


ed with a nominative case flexion "т", - а 
strictly formal, srammatical addition, соп- 
tributing nothing semantically. According 


to phonetic regularities retained in the mod- 
ern Adyghé, the "ooe" could change to sound 

oo or "о", and thus this component became a 
single sound,such as found in Adyghéan and 
Turkmenian names for Russian "oorys","org" 
The second component ,which also became a віхаїю 
sound "8", originated in participle "sy" which 
in Adyghé means "burned" and, when applied to 
human hatr ог beard,could denote "shorn" or 
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"shaven". In combination, the two components 
acquired the meaning of "shaven head"; this 
was the original meaning of "orys"... or “ors" 
The head-shaving process resulting in a ritu- 
alized haircut characterized by a prominent 
remaining tuft of hair,as worn by the Kievan 
Prince Sviatoslav, was denoted by the word 
(compare with English "ruse") with in modern 
Adyghé retained the meaning of "twisted". 
Thus, eventually, the word "ooroos" was form- 
ed. First,this could have meant the headman 
of a tribe, who favored such haircuts, then, 
the entire tribe - an ethnonym. Later, the"oo 
or "о" part became a preposition and the part 
"rus" alone was used to denote the head with 
tufted haircut...€ verbatim from ап E, sum- 
mary оп рр.120-121); on account of linguo- 
historical, onomastic and factual data Chaplenko's 
“haircut"-theory of the origin of "Rus" is unaccept- 
able. The same might be said of Omeljan Pritsak's 
"inaugural lecture" at Harvard: The Ortgin of Rus’. 
Harvard Ukrainian Research Institute, Cambridge, 
Massachusetts,1976 (28 p.):In discussing briefly 
the Normanist controversy from its start in 1749 
the author recognizes three elements which contrib- 
uted to the emergence of Rus on the historical scene: 
(1) the desertion of the Roman "limes" in Eastern 
Europe; (2) the Avar empire (568-799) and (3) the in- 
truston of the Arabs into the basin of the Mediterra- 
nean Sea (с.650); іп his opinion, the Rus in Rodez 
Gaul ("Rusi" in Middle French) went north and became 
Rus’ by 770 (Bravellir battle). He states literally: 


Helped by Frisian intermediaries the Rodez/ 
Rus trading company had at their disposal 


skilled navigators,disciplined by fierce Scan- 
dinavian kings,the konungar.They soon developed 
a "Danish" soctety..."the nomads of the зеа"апі 
by the end of the eight century started their 
atractivity as Vikings. (р.21 ). 
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In reviewing briefly Pritsak's lecture 
in SEER. 56:1(1978),рр.135-136; David M.Wilson 
termed it "nonsense" - "not helpful to those 
who are struggling with the main political pro- 
blems of the Baltic in the ninth and tenth cen- 
turies" (р.156).- Apparently Chaplenko's Adyghé 
etymology of Rug-name remained unknown to Wilson: 
in fact, there are two "nonsenses" in this re- 
spect, not one : Chaplenko's "haircut"-theory and 
Pritsak's "Rodez/Rus"-hypothesis —both extrava- 
gant in argument, statical in logic, sclerotic in 
outlook and therefore scholarly unacceptable. 


* 


One of the serfous arguments against the 
Norman-theory of Rug < OFinnish r/u/otsi is the 
linguistic consideration of the necessity of the 
change of -ts- into 51. -c- should the name re- 
ally derive from Scandinavian; this difficulty 
was partly removed by Шевельов'5 supposition, 
viz.: 

The cluster ts was still not tolerated 
in 51 at the time of the first Slavo- 

Scandinavian contacts: OR Ruso if it is 
to be derived from OFi rotsi ( from OSw 


roPs (gen sg) (Шевельов 189). 








Unfortunately,the author does not include 
the -ts->-c- transformation in his chronological 
table on pp.635-636 thus leaving the whole prob- 
lem in the air; the matter requires further com- 
parative-historical study. 
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РУТЕНЕЦЬ EN. 'Ruthenian', ВАм. рутбнец, 
Ru.,Bu., Ma. рутбнец, Ро. Ruteniec eee 
Deriy. рутенка, рутенський, по-рутбн- 
цк роман рутенщина, рутенськість. 
Ів Австро-Угбрській імпбрії: Лофі- 
іо назва українського насблення Бу- 
ковини, Галичини ,Закарпатської України; 
стор. /нбзва українців, і білорусів у 
церкбвних римських документах; /ipox.:/ 
призИрлива назва вислужників австрій- 
ського уряду. 


In his series ONOMASTICA (OnUVAN) No,5 

(1953) ,pp.5-12 JBR, reprinted B.O.Unbegaun's 

study of the origin and history of this 

name ; here are his findings in this respect: 

Le nom des Ruthénes est celui par lequel les Occidentaux 
désignent parfois les Ukrainiens, moins fréquemment les Blanc- 
Russes, mais qu’ils appliquaient, au moyen-aége, aux Slaves 
orientaux. Alors que les noms slaves de Russes et d’Ukrainiens 
ont été l’objet de nombreuses études, l’origine de celui де Ru- 
thénes, de fagon paradoxale, n’a pas retenu la curiosité des 
chercheurs. Si méme un savant comme М. HruSevskyj n’y a 
pas prété la moindre attention, оп comprendra que 1’excellente 
et si bien informée Enciclopedia Italiana n’a pu qu’écrire en 
1936: «... Rutheni поп é altro se non la forma latina, о meglio 
latinizzata — di formazione perd non ben-chiara — di Russi» 
(ХХХ, р. 350). L’auteur de cette notice prudente n’a pas 
voulu, apparemment, faire sienne 1’assertion catégorique de 
р. Dorogenko: «Es ist sicher, dass Ruthenia aus den griechischen 
"Рорвіро, ‘Pwota entstanden ist» (*). Il est évident que cette 


(*) «Die Namen Rus, Russland und Ukraine», Abhandlungen des Ukrat- 
nischen Wissenschaftlichen Instituts in Berlin, ITI, 1931, p. 7, note 1. Cette 
assertion a été reprise réceemment par Elie BorStak, dans la Revue des 
Etudes Slaves, XXIV, 1948, p. 171. note 1. 
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étymologie est indéfendable non seulement parce qu’un mot ne 
peut pas provenir a la fois de deux mots différents, mais aussi, 
et cela est plus grave, parce que les sources grecques, tout en 
offrant les termes де ‘Pés, ‘Pwooi, ‘Pwcia et les adjectifs ‘Pwords, 
“Povoixds, ‘Pworaxds (nous laissons й 1’écart les fameux Apoyirat), 
ignorent la forme ‘Povéyvo. (sic) ; si les sources l’avaient connue, 
ajouterons-nous, elles l’auraient, au moins, accentuée correcte- 
ment. П est vrai que Strabon parle des ‘Pournvoi, mais ce sont les 
Ruteni celtes (7). Il faut done chercher ailleurs qu’en grec 
l’origine de notre terme. 

On la trouve facilement en latin et elle n’a rien d’énigma- 
tique: c’est le nom d’une tribu gauloise, celle des Rutent de 
César, appliqué aux Russes en vertu d’un procédé courant au 
moyen-age et qui consistait 4 donner aux peuples nouvellement 
apparus sur la seéne historique des noms familiers де 1’antiquité. 
Les mémes Russes n’ont-ils pas été appelés Scythes, Tauro- 
seythes, Sarmates, Roxolanes, еїс.? Plus tard, lorsqu’ils-ont 
été connus sous leur véritable nom, toutes ces dénominations sont 
devenues, pour ainsi dire, vacantes. Et c’est ainsi que Thietmar 
de Merseburg a pu s’emparer, au хі? siécle, de celle des Scythes 
pour désigner les Lapons. Les Petchénégues ont été baptisés 
Daces et Parthes, les Prussiens — Gétes, et ainsi de suite. Le й 
aprés le і n’est qu’un ornement orthographique que Ї'оп trouve 
fréquemment ап moyen-age, méme dans le nom des Rut(h)ent 
celtes ainsi que dans celui de leur ville, la Rut(h)ena civitas 
(Segodunum, aujourd’hui Rodez) ("). 

Il ne s’agit plus que de savoir quand et comment le nom de 
Ruthénes est entré dans l’onomastique de 1’Occident. 





—— 


(?) PavuLiy-Wissowa, Real-Encyclopadie, II. Reihe, 1, сої. 1246. 


(2) Моїсі ce qu’on lit & ee sujet dans Vouvrage le mieux documenté sur 
les Ruthénes celtes: «Les auteurs latins, jusqu’au ve siécle, donnent tous la 
forme Ruteni et les auteurs grecs les formes "Роутярої, *Povravoi et ‘Pouravoi. 
L’h fautif apparait pour la premiére fois dans Grégoire de Tours (civitas 
Ruthena, urbs Ruthena, terminus Ruthenus) et il s’est maintenu dans 
Ruthénois, nom des habitants de Rodez» (A. ALBENQUE, Les Ruténes: études 
Whistoire, @archéologie et des toponymie gallo-romaines, Rodez, 1948, р. 24, 
not 4.) 
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Le premier nom sous lequel nous découvrons les Russes dans 
les chroniques latines est Rhos; il figure dans les Annales Ber- 
tiniani sous V’année 839 et désigne encore Russes normands (/). 
Ce terme, qui correspond au gree ‘Pés, n’aura été qu’un hapax 
dans la littérature latine. 

Das les xe et хі? siécles nous enregstrons déja la forme 
moderne a orthographe variée: Rusct, Rust, Ruci, Russi, Rusu, 
Ruzi, pour le peuple, et Ruscia, Rusia, Rucia, Ruzia, Ruzzia, pour 
le pays. On pourra en trouver plusiers exemples dans les 
Annales Hildesheimenses et Quedlinburgenses, dans les Lamberti 
Annales (8), Chez Liutprand ("), dans les Annales Barenses (*), 
dans la Vita Chounradi II Imperatoris de Wipo (°), dans le 
Chronicon Universale d’Ekkehard (°), dans le Chronicon de 
Thietmar de Merseburg (”), das les Gesta Наттафигдетзіз 


Ecclesiae д'Адаш de Bréme ("), et ainsi de suite. Tl serait 
initule d’énumérer tous les exemples. 

Les textes du х? siécle connaissent encore un autre nom pour 
les Russes, plus rare, mais suffisamment attesté: Виді. On le 
trouve, par exemple, dans le Continuator Reginonis: ce texte 
mentionne quatre fois les Russes (aux années 959, 960, 962 et 
966) et chaque fois sous le nom de Rugi (2). De méme dans les 
Annales Magdeburgenses (a l’année 959) (2) et dans l’Annalista 
Sazo (A l’année 968) ("). Plus tard ce nom figurera également 
dans la Historia Normannorum de Guillaume de Jumiéges (vers 
1070) qui parle d’un <Juliusclodius rex Rugorum»> (c’est-a-dire 
le Grand-prince Jaroslav) (7). Enfin, la Genalogia Welforum, 
un texte du premier quart du хпе siécle, mais fait avee des élé- 





ДОР 
р 


(4) Monumenta genet Historica, Scriptores, I, 434; abrégé dans 
la suite еп M.G.H., SS. 

(5) M.G.H., SS., III, рр. 60-61, 63, 80. 

(2) Ibid., рр. 277, 331. 

(1) Ibid., У, pp. 53, 04. 

(з) Ibid., XI, pp. 264, 269. 

(2) Ibid., VI, рр. 207, 216. - | 

(°) M.G.H., 85., Nova series, IX, 1935, passim. ; Й 

(4) 3е 64. де В. Schmeidler, Hamburg und Leipzig, 1917: 12 fois Виггіа, 
2 fois Ruzia, 2 fois Виггі. (2) M.G.H., 58., I, рр. 624, 625, 628. 

(зу Ibid., XVI, р. 147.. (ху Ibid.. VI. р. 622. 

(5) Recueil des Historiens des Gaules et de la France, XI, р. 48. 
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ments anciens, contient le méme terme ("*). 

On a ici un exemple de plus d’un nom anciennement connu 
et appliqué 4 un peuple nouveau й la faveur de 1’identité de la 
premiére svllabe. Les véritables Rugi étaient des Germains 
orientaux venus des rivages de la Mer Baltique s’établir sur 
le Danube, en face du Noricum Ripense. Nous possédons sur 
eux des renseignements abondants dans la biographie de saint 
Séverin par Eugippius, du у? siécle. Le méme nom apparait 
aussi, tout au début du x siécle, dans l’Inquisitio de theloneis 
de Raffelstetten, de 906 (7). Y désigne-t-il vraiment les Russes 
ou n’y est-il qu’une survivance littéraire des Rugi germaniques, 
disparus bien avant le хе siécle? II existe une abondante lit- 
térature sur cette question controversée (7). Ce qu’il faut. 
бсагіег résolument, ¢’est 1’hypothése qui voit dans les Rugi les 


habitants de ile de Riigen, dans la Baltique: ces derniers п'опі 
jamais été appelés de се nom ("). 

Le terme de Ruteni, appliqué aux Russes, semble apparaitre 
pour la premiére fois dans les Annales Ацднзіаті sous 1’année 
1089: «Imperator [Henri IV] Praxedem, Rutenorum regis 
filiam, sibi in matrimoniam sociavit> (7). Depuis Ruteni/Ru- 
theni devient extrémement fréquent, surtout au xu? siécle. 
Suger, dans la Vita Ludovici VI, parle de «rex Ruthenorum> (*), 
де méme qu’un Excerptum historicum de la méme époque (”). 
L’Annalista Saxo (vers 1139) mentionne les Rutheni (7), et la 
Vita Chunradi Archiepiscopi Salisburgensis (vers 1177) donne 
alaRus  subearpathique le nom de «marchia Ruthenorum» ("). 
La chronique polono-latine de 1’Anonyme Gallus, de 1110-1113, 
mentionne elle aussi fréquemment les Rutheni (*). II serait 





(з) M.G.H., 8S. X111, р. 734. Le méme récit (d’ailleurs entidrement 
fantaisiste) est répété dans la Historia Welforum, ibid., XXI, p. 460. 
(") M.G.H., Capitularia, II. р. 251, 6. 

_..(*) La mise au point la plus récente se trouve dans V’étude d’Erich 
Zollner, “Rugier oder Russen in der Raffelstettener Zollurkunde?”, Mit- 
teilungen des Instituts fiir Gsterreichische Geschichtsforschung, LX (1952), 
pp. 108-119. L’auteur lui-méme défend la thése germanique. Pour la thése 
slave, voir, entre autres, A. Florovskij, Чехи и восточнье славяне, I, 
Prague, 1935, рр. 159-161 (Prace Slovansi:ého Ustavu, XIII). 
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facile de multiplier des exemples pour ce nom qui est en passe 
de devenir la dénomination officielle des Russes. 

Les textes que nous venons de citer, tout en employant le 
nom de Rutheni pour le peuple, continuent й se servir de Rusia, 
Визсіа, etc., pour indiquer le pays. Ce fait nous aiderait peut- 
étre 4 comprendre pourquoi précisément le nom des Ruthénes 
zeltes a été choisi pour désigner les Russes. Certes, l’identité de 
ta premiére syllabe Ru- a été décisive et a servi de point de départ. 
Mais il se peut que le suffixe -n- у ait contribué également. En 
affet, le vieux russe opposait le collectif Rus, qui désignait 4 la 
fois }e peuple et le pays, au singulatif Rusin qui désignait «le 
Russe». On peut se demander dés lors si, en vertu d’une phoné- 
tique approximative, l’opposition : RuS/Rusin ne se refléte 
pas dans l’opposition Rusia/Ruthenus. Dans quelques textes on 
trouve la forme Rucenus qui est encore plus proche de Rusin 
que ne l’est Ruthenus: la deuxiéme partie (1040-1077) des Lam- 


berti Annales mentionne й quatre reprises le grand-prince 
Izjaslav appelé «Ruzenorum rex» (7). Le Codex 2 de Thietmar 
de Merseburg, c’est & dire, le remaniement de son Chronicon 
fait & Corvey au хпе siécle, offre un «Ruscenorum гех» (У, 
Enfin, la Chronica Slavorum де Helmold (1169) donne а la Mer 


(2) Voir Т. Milewski, ¢Pierwotne nazwy Rugji i віоміайзкісь ві 
mieszkanc6w», Slavia Occidentalis, IX, 1930, pp. 292-306; W. Steinhauser, 
‘Riigen und die Rugier’, Zettschrift fiir slavische Philologie, XVI (1939), 
op. 1-16, 

со) M.G.H., 85., TIT, р. 133. 

СТ) Recueil des Historiens des Gaules et de la France, XI, р. 61. 

(7?) Ibid., р. 157. 

(*) M.G.H., 88., VI, р. 770. ; 

(2) Ibid., XI, р. 74. - 

(5) Monumenta Poloniae Historica, ed. Bielowski, I, Lwéw, 1864, рр. 
390-484. 


(7) M.G.H., 85., У, рр. 219, 230. 
Ст) M.G.H., 58., Nova series, ЇХ, р. 529. 
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Noire le nom de «Rucenum mare» (*). L’adjectif Rucenus est 
& la fois proche de Rusin et formé correctement sur Rucia й 
l’aide du suffixe -enus, fréquent au moyen-dge dans les noms de 
peuples (comme Saracent, Sclavent). C’est cet adjectif qui a 
pu déterminer le choix de la forme Ruthenus. 

Le terme de Ruthenia pour Russia n’apparait que vers le 
milieu du хпе siécle. Le premier exemple semble se trouver 
dans une lettre écrite vers 1150 par Matthieu, évéque de Cracovie 
й saint Bernard de Clairvaux: «...in Ruthenia, quae quasi est 
alter orbis? (”). Vers la méme époque on trouve un autre 
exemple dans la biographie de l’évéque Otto de Bamberg par 
Herbord (1159: «Ruthenia боба» (”). Mais cette forme, rare 
durant tout le moyen-age, n’aura aucun suecés et la combinaison 
courante restera celle de Ruthenit/Russia. 

Le terme de Ruthenus a été appliqué également au nom 
dynastique de la famille princiére de Reuss (en Thuringie), et 
cela dés sa fondation, a la fin du хи? siécle, par Henri de 
Plauen-Reuss, fils de Henri І? de Plauen. Le nom de Reuss 
apparait pour la premiére fois en 1289 (") et la forme Ruthenus, 
qui n’en constitue que la traduction latine, еп 1292 (7). L’ori- 
gine méme du nom de Reuss n’est pas tout 4 fait claire. Il existe 
une thése qui le met en rapport avec les anciens noms allemands 
pour le terrain défriché, reuth, riute, geriute, geroit, ete., qui 








(29) Ed. В. Schmeidier, Hamburg und Leipzig, 1909 і 
. і р. 6. (Scriptores 
rerum germanicarum in usum scholarum). Pour désigne 
ne se sert que de la forme Rucia. j ровів 
щі rsa Polonaie Historica, II, Lwéw, 1872, р. 16. 
4 onumenta Bambergensia, ed. Ph. Jaffé i 
ee tee Rerum Germanicarum, У). ан До о 

: enricus dictus Ruze; Henrich von Plawen, den man di 
nennit; Urkundenbuch der Végte von Weida, Gera und Plauen, I. ra 
п von Berthold Schmidt, Jena, 1885. No. 236, р. 117; No 241) 

a « і і і 
(27) Henricus advocatus de Plawe dictus Ruthenus, ibid., N. 

; : . 25 Е 
nennit: Urkundenbuch der Végte von Weida, Gera ond ридав, C Band 
132. Les chartes No. 136 (de 1266). No. 172 et 174 (de 1274), qui ates. 
tent les formes Ruthenus et Russze, sont des faux du XVe відсів (voir Willy 


ae ad Urkunden der Végte von Weida, Gera und Plauen, Greiz, 1930, 
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ont donné d’ innombrables noms de lieu (Rodungsortsnamen) 
(3), La thése traditionelle, серепдаюі, continue a mettre le 
nom de Reuss en rapport avec celui de Russe. N’oublions pas 
que le fondateur de la dynastie avait pour épouse une petite-fille 
du prince Daniel de Galicie (“). Quelle qu’ait été la véritable 
origine du nom dynastique de Reuss, il ne fait pas de doute que 
das le début ce nom a été compris comme Véquivalent de Russe, 
д'ой sa traduction en latin par Ruthenus. Le doublet Reuss/ 
Ruthenus a été courant jusqu’a 1’époque moderne. 

I] convient d’ouvrir ici une parenthése pour dire que le 
terme de Rutheni pouvait désigner au хи? відсів non seulement 
les Russes, mais aussi les habitants slaves de l’ile de Riigen dans 
la Mer Baltique. Le nom latin de l’ile figure ordinairement sous 
la forme de Rugia, Rogia, Rugiana, Ruiana, Rana, celui de ses 
habitants sous celle de Rugiani, Ruiani, Ruani, Rum, Ran. 
C’est encore le début Ru- qui a di mettre les chroniqueurs sur 
la piste des Rutheni. Cette forme n’est pas fréquente; je пе Гаї 
trouvée que chez deux biographes d’Otto, évéque de Bamberg : 
Ebo (1158) et Herbord (1159) ; on a vu que ce dernier emploie 
Rutheni également pour les Russes. Les deux auteurs se servent 
également du nom de Ruthenia pour désigner 1’ile elle-méme ("). 

L’évolution du couple Rus(s)i/Rus(s)ia vers Rutheni/Rus- 
(s)ia semble avoir déterminé aussi celle de Prussi/ Prussia vers 
Prutheni/Prussia «Prussiens/Prusse>. Lorsque les deux nations 
sont mentionnées dans un méme texte, elles accusent ordinaire- 
ment des formes paralléles: Rucia/Prucia ehez Thietmar de 





menial 


(з) В. У. Resch, Uber den Ursprung des dynastischen Namens Reuss. 
Beitrag zur Kenntnis der Urgeschichte des Voigtlandes, Gera, 1874, p. 11. 
C'est grace й lobligeance de М. Giinther Stékl, de Vienne, que j’ai pu utiliser 
les données de cet ouvrage trés rare. 

(#) Robert Hansel, Russische Genealogie . . ., Jena, 1940, р. 57 (Bei- 
trage zur Mittelalterlichen und Neueren Geschichte, Bd. 13). 

(5) Monumenta Bambergensia, рр. 665, 684; 821-823. On notera que 
dans article cité de T. Milewski, consacré spécialement aux anciens noms 
de Vile de Riigen et de ses habitants, on ne trouvé aucune mention des 
formes examinées, pas plus d’ailleurs que des formes curieuses Verant et 
Verania employées par le méme Herbord (рр. 808, 809). Celles-ci sont 
étudiées par Steinhauser, art. cit., p. 15. 
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Merseburg, Ruci/Pruci chez Helmold, Rusia/Pruscia dans les 
Miracula з. Adalberti (хі? відсів) ("), Russia/Prussia dans la 
chronique de Kadtubek (7); «Pruthenos et Ruthenos» dans la 
chronique de Boguchwat (") ; «ад perfidiam Rutenorum et Pru- 
tenorum», dans une lettre du pape Grégoire IX de 1232 (*), et 
ainsi de suite. Le terme de Pruteni était suffisamment courant 
au ху? siécle pour qu’un historien polonais, le chanoine Jan 
Diugosz, ait pu donner 4 sa description des étendards pris aux 
Porte-Glaives allemands й la bataille de Griinwald en 1410, le 
titre de Banderia Prutenorum (Cracovie, 1448). 


Dans l’usage latin de 1’Europe Occidentale et Centrale le 
terme de Rutheni était synonyme de Russes, n’en étant que la 
simple traduction. Cette terminologie a permis de dire au baron 
de Herberstein, ambassadeur де 1’Empereur & Moscou en 1517: 
«... populi omnes qui lingua Slavonica utuntur, ritum et йдеш 
Christi Graecorum more sequuntur, gentiliter Russi, latine Ru- 
theni appellati...» (7). А. Guagnini, historien italo-polonais 
du хуте siécle, emploie les mémes termes: «... Roxolani (quorum 
posteri nune Rutheni sive Russi dicuntur)» (“). Aussi tard 
qu’en 1828, le chemiste С. Osann, де 1’Université de Détpat, a 
baptisé ruthenium le nouveau métal qu’il- venait de découvrier 
parece qu’il Ї'а trouvé en Russie et dans du minerai provenant 
де 1’Ural (7). 


Cependant, si on lit attentivement les descriptions de Нег- 
berstein, де Guagnini, ou de tel autre écrivain latin du xvie 
siécle, comme Possevin, on remarque facilement que le terme de 





(2) M.G.H., 58., ТУ, рр. 613, 615. 
С7) Monumenta Poloniae Historica, ТІ, p. 279. 
(*) Ibid., р. 486. 

(2) Historica Russiae Monumenta ..., ab. А. І. Т vi 
Pétersbourg, 1841, р. 32. і icici tag oa 
(2) Rerum Moscoviticarum Commentarii premier chapitre; cité d’ 
Historiae Ruthenicae Scriptores Exteri saeculi, XVI, ен A. й ока 

ezewski, Berlin et St-Pétersbourg, 1841, Тег vol., I, p. 3. 
се) Rerum Polonicarum tomi tres, Ктапеїогі, 1584, ІТ, р. 16. 
(92). Annalen der Physik und Chemie, vol. XIII, Leipzig, 1828, р. 291. 
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Rutheni est employé de préférence lorsqu’il s’agit d’opposer 
globalement les Slaves de 1’Est aux autres Slaves ou au reste 
du monde. Et comme la religion orthodoxe est aux yeux de ces 
écrivains le lien le plus caractéristique qui unit ces Slaves 


orientaux, le nom de Rutheni apparait chaque fois qu’il est 
question de 1’Orthodoxie orientale. Mais dés qu’il s’agit de 
faire-des distinctions 4 1’intérieur піде de ces Rutheni ortho- 
doxes, les mémes auteurs se servent plus volontiers du terme de 
Moscovitae pour désigner les habitants de 1’Etat Moscovite, c’est 
a dire les Grands-Russes. Quant aux habitants du Grand-Duché 
de Lituanie, c’est 4 dire les Ukrainiens et les Blancs-Russes, les 
écrivains continuent й utiliser le terme де Rutheni qui acquiert 
ainsi une seconde valeur, plus restreinte. C’est de cette deux- 
iéme Гасоп qu’il faut comprendre le passage ой A. Guagnini parle 
de la diversité des langues slaves: «Moschovitae a Ruthenis 
aliquantulum, Rutheni quoque a Polonis et Masovitis, sic etiam 
Bohemi, Croatae, ab invicem idiomatis expressione, accentibus 
et prolatione, verborumque immutatione differunt, ita ut sese 
intelligere difficile possint> (“). 


Cette spécialisation du terme de Ruthénes et son opposition 
a celui de Moscovites а commencé 4 s’imposer au ХУГ? siécle en 
Europe Orientale, et plus particuliérement en Pologne, dont la 
population était en partie composée de Ruthénes. Le célébre 
écrivain polonais du xvie siécle, Stanislas Orzechowski, né en 
Galicie Orientale et petit-fils d’un prétre orthodoxe, pouvait 
dire de lui-méme: «gente Ruthenus, natione Polonus». On sait 
par ailleurs que la terminologie officielle de 1’Autriche-Hongrie, 
et cela jusqu’a& une époque toute récente, désignait les Ukrainiens 
де 1’Empire du nom de Ruthénes... 


(з) Ор. cit., ТІ, р. 14. 
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7 Р Ф 
РУЧИСЬКО,ручище ручний... 8 рука» 


PA! interj. - а variable of грякі 4.У. 


Ф 
РЯБИЙ ! speckled ; -роск-патКедй з) вроссей" ,ModUk., 

BRu. psi6b1,Ru.PAOOK> Deriv. рябйна, ряб(тя, 
рябкб, ряботина,рябувітий,рябуха,рябцун, 
рябчун) compounds: рябо»крйлий, -листий, -кб- 
рий,-шкірий,-щбкий, - Syn. покритий пліма- 
ми,що виділяються на основному фсоні,віспу- 
BATH; брижувЯйтий, 


PS.*rebb/jo/'ts', ТЕ. nasalized root**retbh- 
:**rembh- 'spotted,pock-marked', cf. Pokorny 859. 


РЯД 'row,line,file; rank;range', MUk. ,OUk., 
OES. paa,BRu.,Ru. ряд,Ви.ред ,ОС5.граб,8с. 
red, S1n.réd,Cz.¥ad,Slk.rad,Po.rzad,LoSo.réd, 
UpSo.rjada. - Ретім.рядб/чо/ к, рядчик,ря- 
дюга, рядовий ряднф,рядийна, рядний,ря- 
дити, 34 -,у-ряд, урядйити, урядувети,у- 
рядбвець,урядбвий, урЯдник,-ниця» - Syn. 
шербнга,лінія,діва; місця в кінб,в teat. 
рі йти. ,розташбовані в одній лінії |(арх, :) 
договір,угбда; черга. 


PS.*xed6 'єв',ТЕ, root *kre/n/d~,evidenced 
in Lith. (Zhem.)rind& ‘line’ Тасу rida, ridams'in 
а line-order', cf. Fraenkel 2,735,Pokorny 60, 
Bu Ow 


С 


С, с. — the twenty second letter ої the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name слово from OCS slovo ‘word’; nume- 
rical value — 200; Огієнко A36. 82 ff., Истрин 50 ff. 


с» prefix = 3-before к, п, T, X 
see p. 402. 


cé6an SoCp. 'free, clear, open, etc.', ModUk. 
first recorded іп ХХ с. (Гнатюк ЕЗбБб. 30, 346). 
- Deriv. нем сабад ‘must not'. FN. Сабадош, 
Subst. мджна, вільно, 


From Hg. szabad 'ts', Гнатюк, 1. с. 
5 


сабія BrazUke ‘'Braze'nightingalet first 
corded іп 1926 ( Карманський 43). eek, Huse 
якого назизіЄють бразилійським словЄйком. : 
From ЗгагеРогі, sabia 'tst, 
г - 
сабов SoCp. 'tailor', ModUk. first recorded 
in XX с. (Гнатюк E36. 30, 346). FN. Сабо, 
Сабов, - Subst. кравдць. 


From Hg. szabo ‘es’, Гнатюк, 1. с. 


САМ, camé&,camo see Самбір, Само, 
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CAMBIP, Gsg. Самбора, GN.Sambir,BRu.,Ru. 
Самбор, Ро. Sambor,et.c.— Deriv. самбірка, cam— 
бірський, по-самбірському,-ськи; GN. Сам- 
бірщина, Старий Самбір; FN. Самбірфькийу, 
Самббрський, Самбур/ський//Богдан 253/. 


Р5." Sam/osborjb - а possessive anthroponymic 
formation, f/e. explained ав Сам бір  'forest 
only'; the author devoted two articles to Сам- 
бір - one published in 1935 in Jgayk Polski 20, 
рр.105-110, another in Zeitschrift fir slavische 
Philologie, Vol.19, pp.69-74 (later reprinted in 
OnUVAN 15,рр.29-31); the following are his final 
conclusions re. the origin of Cam6ip: 


Nachdem ich den Ortsnamen ukr. Sambir;poln. Sambor 
іп Galizien (siidwestlich von Lemberg) als eine Possessiv- 
bildung vom Personennamen Sam(o)bor und Suffix- jo erklart 
habe?), ist fast gleichzeitig eine andere Etymologie dieses 
Ortsnamens von У. SKoRYK aufgestellt worden, die die Her- 
kunft dieses Ortsnamens mit dem Pflanzennamen sambir — 
‘Purpurweide, Salix Purpurea’ L. in Zusammenhang bringt*). 
Diese Etymologie wurde зрійег von У. Ковп/кук in einer 
Besprechung meiner Hypothese unterstiitzt*). Da zwei ganz 
verschiedene Etymologien desselben Ortsnamens nebeneinander 
nicht bestehen kénnen, méchte ich im folgenden nochmals 
einige Bemerkungen tiber den hier uns interessierenden Orts- 


1) Aus meinen dialektologischen Notizen im Bojken- und 
Dniestrmundartengebiete in den J. 1935--1938 kann ich hier fol- 
де Material anfiihren: do Sambora » PL if Samboy low = бана 
bo r їз : efc. 


з) О nazwie miejscowej Sambor, 1. cit. im JP. 
зу Pochodzemia nazvy mista Sambora, Litopys Bojkivétyny, 


Sambor 1935, Bd. У, 5. 40--50 
4) Litopys Bojkivityny, Sambor 1936, Bd. VII. 5. 71. 
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namen vorbringen und vor allem das Verhialtnis zwischen dem 
Appellativum sambir und dem Ortsnamen Sambir kliren, was 
ich in meinem ersten Aufsatz unterlassen habe. 

Die Etymologie Sambir aus: sambir ist unhaltbar und dies 
aus folgenden Griinden: 

1. Die geographische Verbreitung der Ortsnamen Sambir, 
Sam(o)bor, Samborz, ist gréBer als die des Appellativums: der 
Ortsname kommt auf dem ostslavischen sowie auf dem west- 
und siidslavischen Gebiete vor, dagegen begegnet die Pflanzen- 
bezeichnung sambir nur auf dem ukrainischen Gebiet und zwar 
— wie es scheint —- nur in den westukrainischen Mundarten. 
Die Ortsnamen Sam(o)bor, Samborz sind nur als Sam(o)bor + jo 
zu erkléren. Und: 

2.. Die historischen Belege weisen darauf hin, Фа der Aus- 
laut des Ortsnamens Sambir noch im 18. Jahrh. palatal gewesen 
ist, was in der polnischen Form Samborz (neben: Samborza)1) 
fiir diesen Ortsnamen zum Ausdruck kommt. Es ist also fiir 
die ukrainische Sprache eine urspriingliche Form *Sambof an- 
zunehmen; dafiir kénnte auch das Beispiel вь Самбори aus dem 
18. Jahrh. als Bekriftigung dienen!), Den harten Konsonanten 
des Ortsnamens Sambir kann man mit der Tatsache erkliren, 
daB die ukrainischen Mundarten, in deren Gebiete die Ortschaft 
Sambir liegt, die Tendenz zur Entpalatalisierung des 7 aufweisen, 
wie schon i. J. 1923 Nirscu im Jezyk Polski, Bd. VITI, 8. 83, 
hervorgehoben hat. Daraus folgt, daB der heutige ukrainische 
Ortsname Sambir in Zusammenhang mit den Ortsnamen Sam(o)- 
bor und Samborz gebracht und so wie diese erklirt werden kann. 

3. Neben der Bezeichnung samb'ir haben wir fiir die Purpur- 
weide noch zwei parallele Benennungen: samb'irka und samb'irska 
verb'a, wie Skoryk (а. a. O. 48) angibt. Die Etymologie dieser 
beiden Bezeichnungen kann man in folgenden analogen Fallen 
bestatigt finden: poltavka ,, Triticum’ Art Weizen Makow.?) 381: 


1) Vgl. das in dem oben zitierten Aufsatze ,,О nazwie miejscowej 
Sambor“ angefiihrte sprachhistorische Material. 

2) St. Maxowtrecrr, Stownik botaniczny facirisko-matoruski, 
Polska Akademia Umiejetnoégci, Ргасе Komisji Jezykowej Nr. 24, 
Krakau 1936. 
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ON Poltava, sudomirka ,,Triticum“’ Art Weizen Makow. 381: 
ON Sudomir, kolomyjka ,,Achillea nobilis‘ Art Weizen Makow. 4: 
ON Kolomyja, sambirka ,,Salix Purpurea L.“: ON Sambir 
und weiter: oves podilskyj ,,Avena sativa L.“‘ Makow. 51: LN 
Podill’a, aves kavkaskyj ,,Avena sativa L.“ Makow.: LN Kavkaz, 
oves sybirékyj ,,Avena sativa L.‘‘ Makow.: LN Sybir, kukuruza 
bukovinéka ,,Zea Mays І." Makow. 407: ON. Bukovyna, verba 
sambiréka ,,Salix Purpurea L.““: ON Sambir. 

Die Entstehung der beiden mit sambir alternierenden Formen 
ist also mit dem Ortsnamen Sambir verbunden; wenn es keine 
andere Etymologie fiir sambir bis jetzt gibt, so ist anzunehmen, 
daB diese dritte Form auch von dem Ortsnamen Sambir ab- 
geleitet worden ist. Diese Annahme dirfte man nur in dem 
Falle bezweifein, wenn durch historische Belege bewiesen 
werden kénnte, daB die Pflanzenbenennung sambir alter ist 
als der Ortsname Sambir. Bis jetzt ist dies aber von Skoryk 
(und Ковп/мук) nicht bewiesen worden und darum пив man 
diesen Ortsnamen weiter aus Sambor + je erklaren. 


NOTA BENE! 


THIS IS THE FIRST SELECTIVE EDITION 


OF PARTS 17 - 22 
/pages 401 & ff./ 
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CAMO "Samo (mame of the 51. ruler,623-658)$ 
ModUk.; BRu.,Ru.,Bu.,Ma. etc. ts. - Syn. Назва 
волддаря пбршої західно-слов'Янської дер- 
ждви, в склад якбї вхддили збмлі чбхів,мо- 
рав'Ян,словдків, словЄнців, хорватів і ін. 
/623-658/. 


In his article in Names 12:3-4,215-219, the 
present writer discussed the etymology of Samo as 
follows: 


іх 623 A.D., under the leadership of Samo, the Slavic tribes in 
central-eastern Europe successfully revolted against the Avars. 
Following the victory, the Slavs elected Samo their ruler. Because 
the Avars were not in a position to immediately organize a cam- 
paign of revenge the first historically known state of the Slavs thus 
came into being. Encouraged by the victory over the Avars Samo 
led his Slavs against the Teutonic Franks. He was successful again: 
under him the Slavs defeated the Franks under Dagobert near the 
Vogaste Castle in 631 A.D. Yet, Samo’s empire, which comprised 
the area known today as southern Moravia, western Slovakia, and 
lower Austria, did not last very long. It disintegrated soon after his 
death in 658 A.D. 


Nevertheless, considerable literature exists about the Empire of 
Samo.! The most recent critical survey of this body of material was 
written by F. Tiso in Slovak Studies I: Historica 1, published in 1961 
by the Slovak Institute in Rome. In his article, ““The Empire ої 
Samo (623-658)" (pp. 1-21), the author deals with several aspects 
of the problem, including the etymology of the name of Samo. He 


ened 


1 To quote only a few works: J. Goll, “Samo und die karantanischen Slawen,” 
Mitteilungen des Instituts fiir die Osterreichische Geschichte 11, Wien 1890; M. Kor- 
duba, "Регба derzava slovjanska,” Zapysky М TS, 13, Lviv 1896; G. Vernadsky, 
“The Beginnings of the Czech State,” Byzantion 17 (1944-1945), 315-328; б. La- 
buda, Pierwsze parstwo віошіайзкіє. Райзішо Samona. Poznan 1949; K. Oettinger, 
Das Werden Wiens. Wien 1951, a.o. 
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explains it as being of Celtic origin, following A. Holder who in his 
work, Altkeltischer Sprachschatz (Leipzig 1904), lists a large number 
of Celtic personal names containing а compound-forming element 
Sam-, Samn-, Samo-, etc. Tiso concludes, "Тодау the Celtic origin 
of the name Samo is beyond any doubt” (op. cit., р. 16). Yet, in my 
opinion, there are serious doubts as to the Celtic origin of this name. 

First of all, there is no historical reference to Samo as having been 
a Celt. Some medieval chroniclers designate him as a Slav, cf. Samo 
nomine quidam Sclavus,? or Samo dux Sclavorum;? the others refer 
to him as to a Frank, cf. Homo nomen Samo natione Francus de 
радо Senonago.4 Thus, there are only two ethno-lingual kinships of 
Samo historically proven — Slavic and Teutonic (Frankish). 

TE root **s6m-: **som- ‘the same; alone, etc.,’ is evidenced in both 
Slavic and Teutonic languages by the same radical vowel -a-; cf. 
OCS sams, sama, samo ‘alone,’ and the Slavic personal names Sam, 
Samo, Sambor, Samobor, Samotulius,® all reflecting the long 6- 
vowel (IE **sém-) and meaning ‘alone.’ The Teutonic correspond- 
ences are based on the short o-vowel (ТЕ **som-), cf. ОЇс. samr, inn 
sami ‘the same,’ OHG der samo ‘the same,’ Got. sama-kuns ‘of the 
same kin,’ Б. the same, etc.* As far as the meaning is concerned the 
Slavic forms are more convincing with reference to a ruler: while 
Teutonic material testifies the meaning ‘the same,’ the Slavic cor- 
respondances have support in Greek compounds as, e.g., autd- 
maxos = Sl. Sam/o/bor,® or autokratos = 81. Хзатодьтіьсь, Russ. 





2 Cf. “Conversio Bogoariorum et Carantanorum”, Мопитепіа Germaniae 
Historica, 9, Ch. 4. 

3 Cf. Monumenta Germaniae 13,7, quoted after Е. Miklosich, Die Bildung der 
slavischen Personen- und Orisnamen, Heidelberg 1927, 94. 

4 Cf. "Сргопісагита quae dicuntur Fredegarii Scholastici libri IV,” Monwmenta 
Germaniae Historica, Scriptores Rerum Merovingicarum, 2, Ch. 48. 

5 Cf. Miklosich, Ї.с. 

6 Cf. J. Pokorny, Indogermanisches Etymologisches Wérterbuch, 1 (Bern-Miinchen 
1959), 909-905. 

за Cf. J. В. Rudny¢kyj, Onomastica 15, 29-31. 
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samoderzec, etc.’ 

There are, however, some arguments for the Slavic character of 
the name Samo which so far have been disregarded, and which the 
present writer would like to bring to the attention of scholars. This 
argument is based on the historical fact that Samo was actually 


the ruler of Slavs from 623-658, and, consequently, his name 
was used by the Slavic speakers of that time in association 
with the genuine Slavic words based on the pronoun 
sams, sama, samo ‘alone.’ Even admitting the Teutonic (or very 
doubtful Jewish or Celtic) origin of the name nobody can deny that 
the Slavic subjects of this ruler pronounced and associated this 
name only with their own onomastic and appellative material 
which, in its ultimate instance, led to this pronoun. 

Samo appears on the historical scene as the first ruler of Slavs. 
This fact suggests another argument which supports the above state- 
ment. Whatever was his ethno-lingual background (ie., 
Slavic, or Teutonic) his first historical appearance is con- 
nected with the Slavic element of the 7th century of our 
era. Accordingly, his name must have been used by historiographers 
of that time in its Slavic form, setting aside the problem whether it 
was of Proto-Slavic or of Teutonic origin. 

Hitherto there has been а basic error in the investigation of both 
the origin and name of Samo; namely, the identification of the 
ethno-lingual affiliation of the ruler himself with the origin of his 
name. Meanwhile, it is a well-known fact that personal names not 





7 The explanation of Samo as an abbreviation of samoderzec is suggested, among 
others, by G. Vernadsky: “While the name Samo may be derived from the Celtic, 
it also may be explained as a Jewish name (an abridgement of Samuel) or derived 
from the Slavic pronoun sam (of such composite Slavic words as samoderzec auto- 
crat”); сб. his “The Beginnings of the Czech State,” Byzantion 17,323--335; Tiso, 
op. cit., 14 calls it a “fantastic speculation with respect to the name of Samo” 
forgetting that his own speculation seems to be more “‘fantastic” than that of Ver- 


nadsky! 
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necessarily must be identical with the ethnic origin of their holders. 
Thus, e.g., George, the name of kings of Great Britain, does not 
necessarily mean that their national origin was Greek; - 
In our case, similarly, the name of Samo must be kept separately 
from all possible ethnic affiliations of him as a personality. In other 
words, the above-quoted data of Fredegar (homo nomen Samo) must 
be kept separately from natione F'rancus on the one hand, and the 
statement of other chronicles (Samo nomine, from quidam Sclavus) 
on the other. Most historians, including Tiso, identified both aspects 
of the investigation; and this error naturally led to their conclusions, 
biased in one, the Teutonic,® or another, the Slavic,® direction. Very 
few scholars considered the name exclusively as a name without 
the ethnic kinship of its holder. Among this latter group, F. Miklo- 
sich compared this name with Slavic anthropo- and toponymic 
material as well as with Teutonic selb and Greek autds and, quoting 
only Samo dux Sclavorum, did not emphasize his national back- 
ground.?° 

It is clear that the fundamental assumption underlying Miklo- 
sich’s etymology of the name is the supposition that Samo, being 
дих Sclavorum, was actually called that name by the Slavs; and, 
consequently, even if the name was not of a PS origin, it was 
adopted by them in association with the pronoun sams, sama, samo. 
In the latter instance we would have a kind of ‘‘onomastic folk 
etymology” based on the native material. 


з E.g. У. Novotny, Ceské déjiny I, 1, Praha 1912, 211; G. Sappok, “Grundziige 
der ésterreichischen Herrschaftsbildungen im frithen Mittelalter.” Deutschland und 
der Osten, Leipzig 1942, 20.220--21, a.o. 

9 Eg. Е. Palacky, Déjiny ndrodu ceského о Cechach a na Moravé, Praha 1930, 
64.65; G. Krek, Hinleitung in die slavische Literaturgeschichte, Graz 1887, 321; F. 
Fasching, “Konig Samo.” Zweiter Jahresbericht der k.k. Staatsoberrealschule in 
Marburg, 1872, 5—8; У. Pogodin, Iz istorii slavjanskix peredvitenij, St. Petersburg 
1901, 157, а.о. 


10 Ор. cit., 94. 
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In quoting Teutonic correspondance ої Slavic same, sama, samo 
Miklosich draws our attention to another possibility; namely, that 
the name Samo could have been a calque, a translation of OHG selb 
which was the basis of such names as Selbo, Selbstherr, etc.11 Some 
scholars saw the origin of the name Samo in the first part of the 
Жватодьтбьсь, i.e., self-governor, autocrat, monarch (Vernadsky, 
l.c.). Bachmann and Oettinger go so far as to deny the onomas- 
tic character of Samo and consider it as an appellative, a Slavic 
term designating the ruler in general. According to Bachmann, 
Samo was derived from the word *samovladoca ‘self-governor, auto- 
crat’ and was given to a new ruler only after his election to this 
post by the Slavs.1* This hypothesis, however, must be rejected on 
account of the historical evidence. Samo is explicitly quoted by the 
chronicler as homo nomen Samo, i.e., ав a man named Samo.™ 


The main weakness of Miklosich’s etymology of the name under 
discussion is its final -o which hitherto has not been satisfactorily 
explained. Besides Samo, Miklosich quotes a Czech name Sam which, 
according to structural development of Slavic, is not only clear as 
far as its gender (m.) and form are concerned but can be success- 
fully compared to such names as Mal ‘little,’ Mil ‘misericors,’ Pak 
‘validus,’ a.o.14 Masculine names in -o are not so frequent in Slavic 
onomastics. Moreover, they are considered as a kind of innovation 
in the Slavic onomatology.** A closer analysis of such names, how- 
ever, like, і 
Old Polish Zyro 1198, 
Old Polish Wroto 12th c. 


<——— 





mcg, 





п Cf. A. F. Pott, Die Personennamen, insbesondere die Familiennamen, und thre 
Enistehungsarten. Leipzig 1859, 154, 227. 

12. Cf. A. Bachmann, Geschichte Béhmens, vol. 1, Gotha 1899, 86; Oettinger, ор. 
cit., 55. 

18 Cf. Tiso, op.cit., 14. 


14 Miklosich, op. cit. 72, 74, 84. 
15. W. Taszycki, Najdawniejsze polskie imione osobowe, Krakéw 1925, 52. 


у 


Old Polish Boglo 1290 
Old Polish Sedo 13the. 
Old Polish Falo 1289 
Old Polish Niego 13th c.16 


and other names of that kind indicates that Samo is well motivated 


by the Slavic anthroponymic system, particularly in its early 
historical development.?” 





Paper read at the Annual Meeting of the ANS in Chicago, Dec. 30, 1963. 
A lively discussion developed after the reading of this paper, A. Salys, J 
Pauls, a.o., supporting the above explanation of the name of Samo. 


CBAT ‘match — maker ; mee інв 
ча свата (1644 буричто 130), сватахь (1718 
іга ема), OUk., DES. Care 5 ee. Ка, apes 
OCS. ума, SC. Avat , G., SCle, 
обо, Svot. = Deris, caardn, сватонько, сво 


THES 5 заніс! «ватуньо, Ро ре (Baus, сядня, 
свьнютіз, «вам еука, CBSubka, «ваміище , 


MUk. 


5 vost, Po swat, 


«Ва Ta- 
rues] , ~S4+HS , 32°, To- сватати зузаним) Та ння, 
сватьба , B&rfiglerge , зосюжим 5 FN. CBar 
Сватих, (ватеяко, 
редник 7 
Ьо"" 


/ 
- Syn. Весільним теоре 
датою ддччитого YOACBIKA, сином 
Pn батько, byparok, bee, 


FS. * crraty ea bE. Toot 


XX cue- i" Aus 

« у ав v 
‘his; hers by psyok : C.c., рез dppsskenck nw 
2, 255-256, 5.о. 
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4 - М mm MUk. свемхор тя 
сБЕКоОГ © fLather-im ta и hy 3 
бурячої 125), OUk. OES. свекорз | свекра ( У 
BRu. свекар, Ru. сьбкор, Ва. свекзь, SC. зба 
Cz. svekf, Po. suriekcer, Ре з Dercy, свекра! 


aici st dal збі ines eee re свекриуньо, 


свекрлсько, «ие, сверяга , свекрівщина, т.д. 


fo. ! ера ee 
- Syn. YOACBIKIB Батько, 79076 


У РО ‘ts? IE. Sera Роса 
} 
kufos a 


, being сь зарано вва "б 


hers” anol Ke ene _velatecl to 


' blooos’, cf. bypauck 124. 


Р й | 
свекра, сьемрухо wee свекор 
СВЕТЕР 9 


свбдер, also. свйдир AmUk. ‘sweater’, first 
recorded in 1934, (ВіТазб. 572). - Subst. СВетр, 
свбтер. 


From Е. sweater 'ts', Bilash, 1. c., Ко- 
shelanyk 631. 


СВИРИД/ОН/ = СПИРИДОН pN. see vol.2, 
p.845.,the ultimate souree being Gk. spyr{s ‘basket’ 
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СВЯТ, СВЯТИЙ see the following entry. 
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СВЯТОГОР " Svjatohor ,Svjatogor’( name of the 

hero of bylina) ; ModUk.; BRu.,Ru.,Bu.,Ma. etc. 
ts. Syn. Нізва гербя однойменної биліни. 


In his article in Names 10:4,229-232, the 
author of this dictionary discussed the origin 
and meaning of this name as follows: 


UNLIKE THE LITERARY AND HISTORICAL RESEARCH WORK on the 
Eastern Slavic bylina about Svjatogor the linguistic and onomato- - 
logical investigation of the subject is not quite satisfactory. The 
latest word in this respect comes from Max Vasmer who in his 
etymological dictionary offers the following explanation: 

“‘Svjatogor — ‘hero of the Russian folk-poetry with a supernatural 
strength.’ Не was regarded as *svjate Jegors = Greek фумюс Tedbp- 
юс ‘Saint George.’ On the other hand some etymologists derive. 
it from Svjataja Gora ‘Holy Mountain,’ cf. Mazon, Revue des Etudes 
Slaves 12. 196 and following pages. According to Sobolevakij., 
Zivaja Starina 1, 2, 103 there is по name Sovjatogor in the Old Russian 
anthroponymy, yet several place-names of that kind can be found, 


-e.g., Svjatogory (Vologda), Sajatogor (Perm) ,Svjatogorki (Orel), 


Svjatogory (Kostroma) a.o.’ 

Obviously the name Svjatogor, which is doubtlessly a compound, 
has not yet been satisfactorily explained. Both views quoted by 
Vasmer belong to the sphere of folk etymology. Since the bylina 
about Svjatogor is older than the Christianity in Rus’ (Vladimir the 
Great, 988) the name of its hero cannot possibly be connected with 
Greek &ytocg Гедруюс. Equally uncertain is the explanation deriving 
the name from Svjatyje Gory ‘Holy Mountains’ which was put forward 
by V. Miller in 1881. Slavic topographic names of persons usually 
have suffixes -sske, сьсь, -Enina|-janine, -акь, -itje, etc. Thus, if the 
name of the bylina hero were derived from Svjatyje Gory, he would 
be called: 


Svjatogoreske or Svjatogorskij 
Svjatogorénins or Svjatogorjanins, Svjatogorec, etc. 
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Even such names as Svjatogor in Russian toponymy go back to 
suffixal formations Svetogor + je being possessive types of place- 
names like Jaroslavl’, Peremy&l’, Dobromil’, etc. 

The first scholar to doubt Svjatyje Gory as the explanation was 
Myxajlo Hrugevskyj in his [storija ukrajingkoji literatury (History 
of Ukrainian literature), 4. 223. Many scholars — he says — wonder- 
ed where, in effect, these Holy Mountains were, and nobody had 
proved their existence. Thus — Hrudevékyj concludes — perhaps 
there were no mountains under this name, and it is quite possible 
that they were entirely a literary creation. Unfortunately, however, 
Hruevskyj does not offer any theory regarding the origin of the 
name Svjatogor. 


The bylina about Svjatogor contains no mention of the Holy 
Mountains; on the contrary, it emphasizes the open field as the 
place of the action. Let us first of all examine the contents: 


Svjatogor prepared himself to take a ride into the open field, 

He harnesses his good horse 

And rides into the open field. 

There is no one with whom Svjatogor can measure his 
strength, 

And his strength in his veins is overflowing. 

The strength is adding to his weight like a heavy load. 

And so Svjatogor says: 

“If I could find the point of departure of the earth, I would 
lift the whole world up.” 

Svjatogor finds a saddle bag in the field. 

He takes the whip, hits the bag — it does not move. 

He pokes it with his finger — it does not move again. 

Pulling with his hand from the horse, it cannot be lifted. 

“For many years I rode around the world, 

But I have not come upon such a wonder. 

I have not seen such a wonder! 

A little saddle bag that does not move, cannot be lifted.” 
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Svjatogor gets off the good horse. 


He tries to lift the little bag with both his hands. 

He lifted the little bag above his knees, 

And Svjatogor sank into the ground up to his knees. 
And on his white face, no tears, but blood is flowing. 
Where Svjatogor falls, from here he could not get up. 
Here was his end. 


From the above text we see that Svjatogor’s main characteristic 
is his unusual strength. However, he never applies it for a useful 
purpose. He likes to boast and waste his strength carelessly. Little 
wonder, therefore, that he has to die. As such Svjatogor has ahso- 
lutely no saintly qualities and in the bylina he is presented as a 
negative hero. 

Keeping in mind that primitive names originally were consistent 
with the character of the individuals concerned, we come to the 
conclusion that the first part of the name *sveto- has nothing to do 
with ‘saintly, holiness,’ but with the primary meaning of the term 
— ‘strong, mighty.’ Such a meaning was ascribed to this root by the 
“patriarch of Slavic onomastics,” Franz Miklosich. In his work on 
the formation of Slavic persona names he states the following: 


DaB bei dem Thema svetu in Personennamen nicht an den christ- 
lichen Begriff heilig zu denken ist, beweist das hohe, in das Heiden- 
thum zuriickreichende Alter der damit zusammenhingenden Ма- 
men: so wie heilig auf den Begriff heil, so шив svetu auf den Begriff 
stark zuriickgefiihrt werden ... Урі. goth. svinths duvartéc, loybov, 
loyveds Ztschr. 8. 58. ієрбс Ztschr. 2. 274. Урі. ahd. suind violentus 
Férstem. 1135; ієрбс, tepddeoc.. .””’ 

This view was accepted by other Slavists, such as A. Brickner, 
У. Machek, a.o.; and such names as Eastern Slavic Svjatoslav, 
Svjatopolk, Czech Svatobor, Svatopluk, Polish Swietobor, Swigtomir, 
etc., were connected with *sveto- ‘strong, powerful.” 
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As far as the second part of the name is concerned we refer the 
reader to the root *gor- ‘incendium’ (Miklosich), gorjg — goréti ‘to 
burn’ (Berneker). It is known from such names as Polish Gorzystaw, 
Cieszygor, Dalegor, Dziwigor; 9 Czech Horivo}; Bulgarian Gorislava; 
Eastern Slavic Gorislav(ié), Horyslav, etc., and the simple suffixed 
names Gorin, Gorun, Goreta, Gorzesz, etc.) The name *Svetogor would 
correspond exactly to the name * Boljegor (Polish Bolegor) having 
an adjectival root in the first and a verbal one in the second part 
of the compound. Furthermore *Svetogor is motivated in the Slavic 
anthroponymic system by such names as Bolebud,* Hrdebor,* 
Dobrovit, 5 Dragokup, Dragoljub, 9 Radsul (from *Radosuls),7 ete. 
In this connection the name Svjatogor would mean ‘one burning 
with power, one who is superfluously strong.’ This semantic ex- 
planation is wholly supported by the contents of the bylina. 


In conclusion it might be stated that the name Svjatogor is 
an onomastic hapax legomenon — and a “meaningful” name il- 
lustrating the contents of the bylina itself. HruSevsky}’s assumption 
that it is a poetical creation is supported by the above etymology 
of the name. It might be considered a folk-poetical interpretation 
of the name Svjatogor on one side, and an onomastic neologism in 
the field of namelore on the other. 


(From a paper 

read at the Annual Meeting of the American Name Society in Chicago, 

December 30th, 1961. 
A lively and interesting discussion developed after the reading of this paper. 

The author is idebted to М. Semchyszen, J. Pauls, and especially to A. Senn for 
their criticism and advice, which enabled him to refine his etymology. Thanks are 
also due to V. Kiparsky for his remarks and particularly for his contribution of a 
Russian dialectism zimogor ‘a winter-dweller in Northern Russian bushes’ which 
structurally supports the author’s explanation of the name Svjatogor. ) 


2 Witold Taszycki, Rozprawy i studia polonistycene. I: Onomastyka, Krakéw, 


1958, p. 68. 
1 Miklosich, op. cit. 50. 
3 Taszycki, l.c. 3 Miklosich, op.cit. 35. 4 Miklosich, op.cit. 52. 
5 Miklosich, op. cit. 56. 8 Miklosich, op. cit. 58. 7 Taszycki, op. cit. 66. 
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святопблк. РМ. | Svyatopo&’ дИК.Гипомо зн 


PAG своєн ОЛНСАЄЬ Стр BY HMA |тієрнрусьскьй 


це) при 

м ІМНААЗЬ ДОП СЬСЯ! яясьчни ( 

eKMagecron AGB (Xic) м а AcKeMGRABE A.C CEES 
i MAP BNA ERANHCOATONEAKGOACAHMH I H ОЛЬГА 


(xtc) , CK Cod графіто); КИ, Святополк. - 
= Pcaiv. святопблкович , CBATONOARL BHA. - 


- / ж / 7, 
‘ (зкь host ter 
ром * зус бь'зітому Aw? Р 1457, 
varimars soUkEL BLINE OCS -бк.5 / enlople где, 
@acmeps3, 585 :Петровский 196. 


pers See also the preceding entry. 


ї і —_ 3 
святослів PN. Svyatosfav ФИк, А лєта 
KBNAKHAZ CBATOCAAB EMEA майібіьньмь 
oyrn BB AAWAIRBCB--—-—-b& ENH- ~~ 77 
a ee NNTB csarocanioen mia 
(Х1 є У, (К Coch ГРАФІТ); Ку Святослів. - 
«Рак святослівович , Святослівівна. - 
-€W. святослів(Богдан 295)е7- 


«ом * svetzstiong "доб lava gly 


664,Нетровский 196,197; Mixlo- 
Wich Bildung, 15,960 1605 (004 т.5./ 


7 
See also CBATOTODe 


/ 


СВЯТОСЛАВА : Святослав 


Р 4 
CBATOIIA © CBATO-MOMK, -CAaBe 


1002 РА ; 
CEKCOT SovUk. presoner—informer 
ModlUk. , R | ? 
- сх.союсот, — SuOst. до - 
/ a є 
ндщи ко у тюрми, концтабоьі, 


/ , 
Frow Pu. cekcor. = секретньта 
4 
сотруавник, Galler 176 


¢ 


СЕЛО ‘village’, MUk., ouk.,OES. село sknown 


to all other 51. - Deriv. селище, сільце,по- 
селення, сільський селянин; SovUk.: Clab=3 
-актив,-рада,-виконком iT. ~syn, Немісь- 
кий насблений пункт, 


PS.*sedlo 'єв', IE.root **sed- 'to sit’ with 
formations in most TE.lgs.,cf. 884-887. 


? a 
СЕЛЮК, СЕЛЮХ з село, 


CAOBO к YHTEANHKAN 


справедливни по чацним: 
-:7 2 0 BOA WER (ПРАЦИ) cautica nocrapatire, 
HNIWHA Muené OVyBecendliTe ! 

JBR./ 1.3, 
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is є 
CEMEH, CHMOH, 4sch. CUMEOH PA. Sémen, St/- 
yon, SCmt0n МИС чом 1627 Беринда), 
Cunmona,CUmona, Симина, Сїмє сума СТ ми (мА Сі - 
ти О (мА) (етим МА, оця б54.( 1484 Пом' яник), 
ож. лугуст BB KE престлбноя РАБА BEHRANA 
NENAA HM сть С XIN- Хм с), ГА по MOSH PABOY 
BOEMOY сьмедмев анг CPt] цьмикду MKOTH есьті 
BICTDNOY (хи с), ME HEVAPh Bh A CFO HNLOAHITA 
KD HAA ZEMAN KHAS BIN - HBOPANW BCEBINO FAA TEPEAS 
CT OK? COP HK HO FEPEAB NODDY ATYEMAZ NOTINND РАКА мМ 
йВБинло HATEAEH CTHIDKO МИХАЛЬКОМ BE bNOSHY MBA 
AANHAO MAPKOCOMBIONT МИНА A CANCAGHMHY ВАМ 
наз IMDBTV HOP HT OVS в/м ?83 нАррА КОП MAOBHY bTY 
SOP DEDPIMT NY b AMEPEA тими послу DI купи SEMAID RHA 
PRIN BDL A BBAAARWAIEHCEMbAECAT Br PHSb4 5 Co6d 
AHH A в3томь A /лжкць CoM COTY гривку - (Хи с), CK 
Coch гРАфіто) ; КИ, Сембн.- і 
Dieu. Семенович, Семенівна, Симоноваич, Си- 
монівна, Симеонович, Симеонівна, Семенко, 
Сеник,Сень.- 
-РІЙ.Семен, Семенченко ,Семенчук, Семенчик, 
Семенчишин, Семенців, Семенця, Семенбаць, 
Семенечко , Семенбнків, Семененко, Семенів, 
Семенко, Семенфвський , Семенбз,Семенський, 
Семеняк, Семеняка, Сембник, Семенишин, Семе- 
HK, Семеднів, Сіменбвський , Сіменович,Сі- 
мещук, Сіметкюк, Сімкд ,Сімон,Сімончук, Cimo- 
ненко,Сімонович (Богдан 257,273).- 
-фи. Семенівка. - З лм 
- бува MK. аа бо дося ні “1627 ,Берин- 
да. 





Fon Cx. Symeon, the ubfrrunle Pevsce 
Gu: “$ Hh. Shitian © Ataring’ fron INGA 
“Ae htt; ЖИ R, /4gsx NetponcKui 198. 


/т.5./ 
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СЕМИГИНІВ СМ. "бешупупіу (name of а WUk. 

village)', ModUk.; Po. Siemigindw. - Ррегіу Семи- 

гинівський, по-семигинівському,-ськи. 


The author devoted a special article to the 
explanation of this name in ONUVAN 15,48-49 ;here 
are his findings in this field: 


_ Немає в топономастичному українському, чи 
взагалі словянському, назовництві подібних місцевих назов і немає 
тим сатим із чим її порівняти, Історичні записи тієї назви теж нічого 
не кажуть, бо вони -- наприклад, де Syemygynow, 1472 AG.Z.') 
XIX, 548; 1491 A.G.Z., ХМІЇ, 306; in villa Szyemygynow, 1501, 
A.G.Z., XVill, 544; versus Szemygynow, 1534,A.G.Z., XIX, 590, 
i ін. — вказують тільки на Te, що ця назва продовж століть не підпала 
ніяким формальним пегремінам. 

Народні пояснення цеї назви такі: За татарських нападів на село 
"що семий гинув" у боротьбі з ними. інший знову переказ по- 
дає, що в часі татарських нападів у селі найшовся такий добрий лучник- 
стрілець, що вбивав на дуже далеку віддаль, ,що семого татарина". 
Отже, тому, що кожний ,семий із татарського загону гинув'" 
у тому місці, тому й село прозвали Семигині в). Та ці пояснення, 
хоч які дотепні, не видержують критики, коли взяти під увагу слово- 
творчу будову цеї назви. 

Наросток -ів ("-ove), що його можемо без труду виділити в назві 
Семигинів, вказує на те, що її треба лучити, як тип із такими 
топографічними назвами, як, наприклад: Львів, Харк ів, Ста- 
ниславів, Болехів і ін. Такі назви признано у слов'янській оно- 
мастиці (з деякими влучними застереженнями?) за присвійні 
(посесивні) назви. Вони вказують здебільшого на закладчика або 
власника оселі, отже: кн. Льва, (якогось невідомого ближче) Харка, 
Станислава,Болехай ін. Так само місцева назза Семигинів 
вказувала б на те, що місцевина, означена нею, належала колись до 
людини із прізвищем Семигин, отже, що ця місцева назва нале- 
жить до присвійного типу назов. 

Тільки ж залічивши відіменну місцеву назву до присвійного типу, 
ми ще не звияснили її зовсім. Треба ще розв'язати особову назву, що 
находиться у пні місцевої назви, т. 3H., вияснити щодо значення й по- 
ходження особову назву Се мигин. 

З уваги на формальну будову особова назва Семигин це скла- 
дене слово їз двох членів: Се ми- й -гин. Щодо члену гин, то віч 
звязаний формально та значенево з дієслівним коренем, що нахо- 
диться у таких словах, як українські: гинути, польські: gingé 
московські: гинуть, стцсл.: бірнати й ін. 
eee reas 

5 Akta grodzkie і ziemskie. Archiwum t. zw. Bernardynskiego we Lwowie. 
4) із власних записів у терені впітку 1937. р. 


5) Fr. Miklosich: Die Bildung der slavishcen Personen und Ortsnamen (1860 - 74). 
Передоук: Гайдельберг, 1927. Т. Wojcjechowski: Chrobacja, Rozbiér, storozyi- 
побсі slowiahskich, Ї, Krakéw, 1873; Fr. Bujak: Studia nad osadnictwem -Matopotski. 
Кохрг. Wydz. Hist.-filozof. Ak. Um., ХІМІЇ, 1905 i ін. 
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Не такий ясний перший член: сегли та його значеневий звязок 
із словом -гин. Щоби це збагнути, треба порівняти його з іншими 
українськими, чи взагалі словянськими особовими назвами, де висту- 
пає цей член. Тут у допомогу приходять такі назви, що їх можемо від- 
творити із наших прізвищ)), як Семикрас (прізвище: Семикра- 
сич, Жер?), Й, 178), Семирад (прізвище: Семирадський 
Жер., IV, 117), Семир-Семимир (прізвище: Смиренко) й ін. 
й такі, що їх можемо відтворити з місцевих назов, наприклад: Семи- 
гост (білоруська місцева назва: Сємігосціч и) й їн, Ці назви 
вказували б на те, що слово се ми- можна лучити з числівником с ім, 
семи (7), що виступає в першій частині таких складених слів, як 
семираменний, семикутник, семибічний, семистін- 
ний і ін. 

Коли порівняти такі старо - польські особові ймення, ях Sie 
mowil, Siemomy st, (Siemimyst), Siemirad, Siemistaw ін?) чи 
їх українські відловідники в роді Сімовит (прізвище: Сімович), 
то вийде ясне, що першу частину цих назов треба вязати з коренем, 
що тепер в українському слові сі м'я, с і м'єв и й. Чергування цього 
корення в теперішній українській літературній мові сімя: семя 
сімевий: семєвий вказує на те, що й згадані вгорі назви Се ми- 
рад, Семимир, Семигост, могли виступати й у формі Сіми- 
рад, Сімимир, Сімигост, хоч така до сьогодні в українській 
мові не вдержалася. 

Все ж таке зіставлення назов каже виразно вязати корінь уна- 
звахтипу Семовит, Семирад: Сімирад' і ix. перзісно 
незчислівником сім: семи (7), але з іменникомсем'я: 
сім'я. З цим теж іменником треба зв'язувати перший член особової 
назви Семигин, що находиться в місцевій назві Семигинів. 

Коли ж іде про значеневу сторону назви Семигинів чи інших 
угорі наведених назов, то тут тільки приблизно можна подати, що вона 
могла вперше відноситися до ,длюдини, якій вигинула сімя", так як 
назви Сімомисл, до людини, що думає, , дбає про сем". Сем и- 
спав до ,людини, що славна (наприклад великою) семєю", Се ми- 


мир до людини, що славна з мирного, сімєвого життя" й ін. 

Збираючи в висновки все вгорі сказане, треба ствердити, що місцева 
назва Семигинів у Стрийщині це: 

1. відособова назва присвійного типу, 

2. її пень творить складенаособованазва-емигин, що 
має в першій частині корінь се м (я), у другій гин(- у ти) й визначала 
колись у давнину ,,людину, що їй вигинула семя"; ця назва стоїть у спо- 
ріднені з такими словянськими особовими назвами, як Сімовит, 
Семигост, Семирад, Семимир і ін., і сягає до дуже глибокої 
(передісторичної) старовини своїм походженням. 

3. пюдова етимольогія цеї назви ,що-семий гинув" це пізніш до- 
роблене пояснення до готової вже назви; воно спирається на звуковій 
подібності: Семигинів: семий гинув... 

Є. Berneker: Stavisches etymologisches Wérterbuch, Гайдельберг, 1908--13 
235--6 стор. 

7) Пор. Яр. Рудницький: Чому Ярослаз Галицький названий »Ocmomucnoma?. 
Життя і Знання, Х, (1937), 278--9. стор. 

3) Жерела до історії України-Руси, видає Археографічна Комісія Н. Т. WW. у Львові, 
т. HL, 1903. 

М. Tarzycki: Nojdawniejsze polskie  ітіопа osobowe. Polska Ak. Um., 
Краків, 1925, 94—95. стор. 

' 
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СЕРЕБРО, СРІБЛО "зіїмег', Mike серебро/сребро 


RY co. com 2) бук.ОЕб,ереброд /срьбро/сребро, Rusce- 
ребро, OCS.Ssbrebro, Poe srebro,etce - Derive | cpi6- 
ний, срібняк/серЄбренник. - Syne дорогоцінний 


« eS . ¢ 5 " 
металь; OUke срібна монЄта Володймира Великого: 





Volo . (silver coin) = shows the 
ruler on obverse and Jesus Christ on reverse. The coins were struck 


shortly after. the empire’s conversion to Christianity in 988. 


PSe*strbro 'ts' being most likely a borrowing from 
Orient, cfeVasmer” 3, 606. 


СЕРЕД ‘amongst; Бесмееп', MUk.,OUk.,OES. 
серед», сред / срідь ,кпомп to all other 
81. ida середії посеред, середина, 7 
середній, осередок, осередній, середа, 
зогербдити, зосереджувати ,середняк, 
середньо-вічний, - язикдвий, середо- 
пістяз»-хресний, середбдня, середуший, 


7 4 
середульний. = Syn. між, проміж;під 
час,в умовах чогось, 


PS.*serd6 'ts', IE.root kkKkerd- 'heart', 
cf. Pokorny 579. 
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СЕРЕДА : сбред, see. the preceding 


entry: 


б = 
СЕРЖАНТ ModUk. 
сарджент AmUk. ‘sargeant’, first recorded , , 


Ж 


in 1963 (Bilash 556). - сиві молодший старшина. 
From Е. sargeant 'ts', Bilash, 1- с: 


і known ТО 
cep ‘sixikte’, Mette, "о 


/ 
- ty, СФеРрТИ ЮК, 
all зфіел" Mook 5 5 Deru / 


7 

“Y її 6 се пневни". 

сертевий зі сертпене, й Р ee 

— Syn mpurse cTunaTan 36:5 я. 

> ae ai 

PS.* serps “ts , IE. SEP : 
esse th 4 єр. Й th. 5ет»е», к.па Р " 
Lat. sarplilé ек б, OHG. sarf, 


мно. sarph, Med HC. eo 
і hea АН, 
‘ahatp’, ас. » Trautmann 


Pukorny dit “G12. 


СЕРПЕНЬ :серп- 
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СЕРЦЕ "heart; centre' ,MUk.cepaue,OUK., 


ОЕ5. сердце, сьрдце,сьрдьце зСрьдьце , 


known to all other Sl. - Deriv. сердень- 


ко,-ечко, сердбчний, сбрдити/ся/ »сер- 
цбвий, дсерцевйна, серце-відець, -зні- 
вець,-їд,-биттй HTN. -буп. центрільний 
дрган кровоносної систєми; (mepexocHo: ) 
осербдок почуттів,настроїв, переживінь 
людини; форма любовного звертання, 

PS.* sordbce a dimin.form of *sordo ,ТЕ. 
root **kerd-: ккКуд- "heart' with formations 
known to most IE. igs. »cf. Pokorny 579-580. 


СЕСТРА ‘sister? MUk., ОЧк. DES. сестра, 
BRu сястра, Ru. сестра, OCs. sestra, Bu. сес- 
тра, SC. sestra, Ce, Sik. sestra, Po. Stostya.— 
Deres. сестриця, сестри чІень ка, «Єсту» у - 


ся, сестузунєся, тнька, sahil seal ої, cec- 
трина ! сеетронубркої, сестрисько, сао, 
COeT jac Heys, -«нка, тосесгра, Посесї 2 


Р аніс За І пої сест/за ти єя phere also: сес- 


тре - жалідниця, ввоюргана, зведена, 
r 


мОлдуяне, menu YHA  сест/д, SMescecTpar 


моде. сесгринецізі, ceca ura fa], Сес- 
Трінка , ОО, OES. сестричичо, сест 


тритвив ( Бурлувк 73). - Syn. жіно ув 
fica dati першої Sokoas, віти й 


споріднення; різна с е Cid , буриток 71, 


¥ че с 
a sestra JE.““sue-sdr 45, vee Р. 


> MUk., оук., OES. chine | с 8, Вви., 


син “Som , Po. syn,known to alt 
5 
бм.ськи, OCS. 5778, 


other gl. - Deru. синоЇчоїх, 7 Я ний 
синеня тк > 
FIN +c» jo] CnHKO, смайтко! й 
7, и ичокК, pera AS > 
K, C#HrHUTOK, cnn р 
ночичо 1 py 60, синуля, 
нена суньчьво» CH YF ae Me 
Ko,74 
санулька усиндшікої, 5 cueuce : 
7 win денниаство, ським, 
неога; HATS, CAH OR 


cunstbne ій 


ьо, уг сановити, & уутеановаяти, biol. в- a 
= HR a cutioB- 
undnameare, © = ¥ eunrttoBaAnr , УТ wanes 
APORAMHA мок. АНЕМІЇ РРО yout ни, y 
о 
вона ун, ( Беринчда 1627), OuUk.,OBS. <> 
нок, ColHOBEHNEHE, оусьгни Tu, вином мо 
в). сагчо порожавнин, сьнотол 
Сбурнаеїх АР ері Зі 
Wier re, сьтмотворьство, here о 
(also AwVk. tev: 
аіовавь wie es Р nacumolk 27 Ж 
р "BR. 1981). — бум" "23 
ey acemaker Р 
и і . | п РУ ne 
чоловібуві стореднено сто ло ря пав 


, : 32, 
шого стуння; хлопещбе, Бурячок 


PS. “syn, jE“sanus ‘+s? root eo 
со give б beget’ am о ee a 
wii th ore. meaning "Не eer 
сф. Delbruck 483 -454, Pokorny ра 
де 4357, Бурячок 53 , Трудачев ; і 
а.о. ; see also this ED vol. 2, 318, 
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г é 
СИНГИЧ-АГАЧ, also  Джан-гис-агіїч 's01- 
itary tree', the former used by Т.Шевченко in his 
poem У Bdra nexdna сокира, the latter under a 
picture of the said tree, cf. Шевченко 2,249; 


like неддсвіт, а.о., it seems to be Shevchen- 
ko's hapax Legomenon. 


7 In a special article devoted to this word in 
Київ 12:3,pp.25-26, the present author extensively 
discussed the origin and pertaining literature re. 
сингич - arau ; he came to the conclusion that it 

т 
was Shevchenko's borrowing.,, from Kirghiz 


dzangis-agat © with a methathesis ої "8" and “dz,” vowel assimilation 
ча" to i,” and unvoicing of the final “dz” фо "Є": “singidz” — “singié.” 
Janéw: through Ru. mediation, Studia 8, 208-209. The word cannot be 
derived from Tartar Sinderik-Agatsch (Br. Zaleski 1865) as suggested by 
Щурат, ,,lUensenkone дерево надії" offprint: Львів 1925. 


The following are the details ої this article: 


В поезії , У Bora за дверми лежала сокира" Шевченко передає в поетич- 
Wi формі зміст казахської легенди про ,кайзака" (казаха), що вкрав в Бога 
сокиру, яка за кару зрубала всі дерева на казахській Bei та спалила села. 
Осталося тільки одне ,дсвяте дерево" на казахських степах: 


Одним-єдине при долині, 
В степу край дороги, 
Стоїть дерево високе 
Покинуте Богом... 


Це дерево Шевченко називає ,,сингич-агач" і дає цій назві пояснення- 
примітку: ,Одно дерево" (цитуємо за виданням ,Кобзаря" Василя Дома- 
ницького з 1910 року, стор. 355 і 594). 

Шевченкове пояснення залишилося єдиним до 1925 р., до статті Василя 
Щурата п. з. ,Шевченкова поема надії". Щурат зв'язує ,,сингич-агач" із 
словом ,дсиндерик-агач", що його як татарське наводить у своїх описах 
киргизьких степів Бронислав Залеський, приятель Шевченка з Оренбурга, 
надрукованих по-французькому в Парижі в 1865 р.: La vie des steppes 
Kirghizes, description, recits te contes. Paris 1865. Залеський дає образ 
цього дерева й старається пояснити його цазву з татарської мови, а саме від 
слова ,,синдирмак" -- ламати, розривати на шматки, ,.Святе дерево" --- це 
дерево покрите шматками матерії, одягу. Згідно з старовипним казахським 
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звичаєм, проїжджі вкривають це дерево різними прикрасами, а зокрема 
шматками матерії, щоб переблагати Бога за свій гріх. Шевченко згадує про 
це ще в сзоїй повісті ,Близнець", а в наведеному вірші пише: 


I кайзаки не минають 
Дерева святого, 

На долину заїжджають, 
Дивуються з його 

І моляться, і жертвами 
Дерево благають, 

У їх біднім краю, 


й так закінчує свою поезію. 

Пояснення Щурата (-Залеського) не вдоволяло дослідників. Проти ,,ra- 
тарського" виводу слова ,,сингич-агач" промовляли не тільки формально- 
звукові дані (,сингич" дуже далеке від ,,синдрич"), але й те, що згадана 
легенда не татарського, а казахського походження. 


В 1958 році в виданнях Польської Академії Наук у Варшаві надруковано 
статтю професора Яна Янова п. з. Pochodzenie stowa syngicz-agacz w poezji 
Tarasa Szewcezenki." В цій статті Янів дає огляд цього питання й стверджує, 
що назви ,,сингич-агач" не можна пояснити з літературної спадщини Шев- 
ченка. Шевченко залишив образ згаданого дерева й власноручний підпис 
»Джан-гис-агач", Ця назва дозволяє, на думку AHORA, відтворити автентичну 
казахську ,дджангис-агач" із значенням ,дсамітнє дерево", отже таким, як 
його подав у поясненнях до поезії , У Бога лежала сокира" сам Шевченко. 

Переміпу ,,дджангис" в ,дсингич" Янів пояснює метатезою звуків і при- 
подібненням ,,а" до ,,и", отже: ,,джангис" - - ,,джингис", ,,дДжингися — ,,CHH- 
гидж. Як посередник грала тут ролю, на думку Янова, російська мова, що не 
знає африкати ,дж" й заступає недзвінким ,ч'", отже: ,,чингис"» ,,сингич". 

На нашу думку про цьому поясненні можна обійтися без посередництва 
російської мови: обездзвінчепня кінцевого ,дж" в ,,ч" згідне 5 законами 
української фонетики й форму ,сингич" можна дуже легко вивести в ,,CHH- 
rua". Це тим більше , що йде про іншомовне слово й така фонетична Зміна 
оправдана в ньому і : 

Насувається питання, чому в своїй поезії Шевченко назвав »самітне 
дерево" ,дсингич-агач", а під маліонком написав зджангис-агач". Проф. Яків 
переконливо пояснює це хронологією: в 1848 році Шевченко ще не довго 
перебував на засланні в казахських степах, Він, мабуть, ,познайомився з вер- 
сією кирунзької легенди в якомусь російському або українському середо- 
вищі, де ,,святе дерево" носило назву ,дсингич-агач", пізніш, коли рисував 
це дерево, записав його назву в постаті близькій до киргизької »вимови i по- 
дав як титул образу" (стор. 208 цит. праці). Нам видається можливим 1 таке 
пояснення, що Шевченко чув назву цього дерева в формі ,сингич-агач теж 
і з уст казахів, як говоровий варіянт оснрвної назви ,,джингис-агач. 
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CiKTH | На. січн to саї? MR OME 

wv є - 
OES. сьчи, Ru. семь, OCS. eee Fo. 8 Геє, 


ttc, = бані на-, по- секти; січень, 
сіуневий ; GM. cle, Січесав в; Укра- 
acer eon: пртльці -Уфбе I Усу - 
сус; Карпатська Cry oe TCeK 
«січовики = Syn. різат ,рудаз 
ти, 


PS.% shee Sts’ IE, *s@kte ts’ cf. 
, . ! - 
Lath: Lsekt¢ ‘lo secze’, Lot. secare 
«Ро cut’ AS. зес9 с sworel’ , ete. Ро Ком 


my 895-396 | а..о. 


СІЛЬ, Gsg. com ‘salt’, MUk.,OUk.,OES. 
соль known г to all other 51. - Deriv. co- 
лити, сблбний, солінка,росіл,соло- 
нина, солонбць,, солончек, солянокіс - 
лий; FN. Солій , Солоняк, Солонйцький , 
Солянко Солйник, Солйр, Comino , Comm 
нка,Соліпа, Солюк, СолЯк (Богдан 
282-283); SN. "Солбтвин /8/, Ясенйця Сіль- 
ні, - Syn хлористий натрій; мінерЕл As 
цим складником; гірські порбда абсо 
джерелб з хлорийстям нЄтрієм, 


PS.*solo 'ts', IE.root **sal-,known to 
majority of IE.1lgs.,cf. Pokorny 878-8793 un- 
known,however,to Eastern IE.1gs:"curiously 
enough not being mentioned in the Віє-Уеда" 
Kluge 295. 
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CIM '‘seven's MUk.cenmwn  (ХУТІ с. ACM. 229), 


сук. седе(м) (1449 CCM.2,332),cems (1447 1- 
bidem. J семи Gsg. Dsg.(1387 ibidem), OES.ge- 


дмь (XI с »Остр. єв»); Ru. СЕМЬ,ОС5. sedmo, Bu. 
«дім, 5С.вд4ап, Sln.sédem,Cz.sedm, Slk.sedem,Po. 
siedem,LoSo.sedym, UpSo.sedom,Plb.sedm. -Deriv. 


cémepo, сЇмка,сьбмий (xian? зсємий), сім- 
нідцять, сімдесят, сімебт) compounds: ceMH= 
кратний, -десйтник 5 -річний Р -дбнний з-рекий, 
ітд, -фуп.назва числа Й цифри 7. 


PS.*sedmo '7',derived from ordinal *sedm@ 
"seventh',goes back to orig.*sebdmb,IE.**septmos 
(cf.Lith. septynl, OPr.septmas,Lat.septimus,etc), 
occurring in two IE.groups with the voiced -pt- 
group: besides PS*sebdm6, also in Gk.hébd/o/mos, 
the precise reason for this voicing before -п- 
being ипкпомпіїевельов 194 , Pokorny 909, Seme- 


reny BH .4/1967,9. 


4 

СІМ'Я I. 'seed; germ;sperm', ВВи. самя, 
Ru. семії ,ocs. séme,sémene, Bu. сбме,5с. sjéme, 
Sin. seme, Ga. simé, Sik. semeno, Po.siemie,LoSo. 
symjo, Plb.sema. - Deriv. сім'ячко, сім»яний, 
сім'яник, сім'яникбвий, сім'янистий,сім»я- 
вилиття, -випорскування, 5 вміст ище з-прбвід, 
-утвбрення йтд.; РЖМ.Сіменбвичь Сіменбвсь- 
кий,Сім»юк (Богдан 273), - Syn. насіння ; те 
саме,що спбрма, Слуме 224 


PS.*sémg,Gsg.sémene 'ts', IE.**s®men:root 


жікве/1/ - 'to sow (seed)’ common to IE.lgs.,cf. 


*sSjati | Мой. сіяти , Pokorny889-890, Klu- 
ge 294, Vasmer23,600-601,a.0.; see also the 


following entry. 
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СІМ'Я 2ealso сем'Я ‘family' » MUk. »0Uk. OES. 
семья/сїМЬя у known to ВВи.СЯМЙ and Ru, COMBS, 
wanting in other 51.- Deriv. сімбіка, сімбеч- 
ка, сімбіще, сімбйний,-ність, -но,сімей- 
ство, сімбйщина» - Syn. родина,фамілія» 


A coll.formation from сімь "рег8оп!,1іКе 
6patua brothers’, cf. Ляпунов Сборник Соболев- 
скому 257-258) yet,according to Трубачеві1,16а, 


the word derives from ТЕ. root**kei- ‘to lay ;camp', 
cf. Pokorny 539-540, pointing to the common place of 


living of Sl.family. 


/ 
січЕНЬ  : сіХхТи, 


СКИТ 1: скіф ЕК. 'Scythian', MUk. Скифь, 
или говоря правильнье Скить,бнли  Славяне 
/МстРусов 19/, Владимір'ь бьш дьйствитель- 
но Князь Рускій Кіевскій,а не Московскій, 
oT Скифов'ь происходяцій /там таки 135 ГА 
OUk.,0ES. бт Cxyps /1377 Лавр. 11/) ВВи.скіф, 
Ки. скиф, Ро. Scytowie. - Deriv. скитський/скіф- 
ський, скитЯнка/скіф» Янка, Скитія / Скіфія, 
OUk. ,OES. Великая Cxy¢p /1377 Лавр.13/,Вели- 
kaa Скоу /там таки 29/, скуфія /1347/. Syn. 
степовик, що жив на теритбрії сучісної півд. 
України в 1 тисячелітті перед і після Хр., 
найправдоподібніш іранського похбдження. 


From Gk. Skythés 'ts', Klein 2,1407,f/e. 
based on the Scythian self-appellation Skélotoi 
(Herodotus IV,6) of uncertain origin and meaning; 
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"Soviet scholars (e.g. Udaltsov) have in general 
followed the etymology of Marr,who identified its 
root, skolo, with the root of the old name of the 
Slavs in the Greek form skla (Sklabenot)",cf. 0. 
Pritsak in UCE.1,8; for phonological ,historical 
and chronological reasons this explanation is not 
convincing; the same might be said of its connec- 
tion with the name чудь , cf.Staszewski 262-263. ° 


СКИТ 2, ‘hermitage, secluded monastery', 
MUk. скить /XYII с. ЛСЛ.232/,ски/т//1627 
ВБеринда/, OUk.,0ES. скить, B скитЬь/ BS 
скьть /ХІУ c. /;BRu. CKiT Ru. ,Bu. Ma. скит, 
Deriv. CKUTHUK, CKUTATHCA, -aHHA, скиту- 
вати, -бння, скитальник, -иця, скитільс- 
тво, скитки, ,скитдк, скитський, скйтниць- 
кий, MUk. скитникзь,скитаніє,скитаюся / 
XYII с. ЛСЛ.232/, скитник, скитаніє, ски- 
таюся /1627 Беринда/, OUk.,0ES. скитьскьй, 
скитяне, скитБнина Сє8., охтяном'ь Dpl.; GN. 
Скитна, Скит Манявський: FN. Скйтеко,Скй- 
цька /Богдан 277/. 7 Syn. /у православних 
манастиріх: / невелике житлб ченців-саміт- 
ників, розташбване віддалік від основних 
манастирських будівєбль; манастир абб не- 
велике посблення манастирського типу в 
безлібдній окблиці, Слум.9,267. 


From Gk. Skétis - name of а desert in 
Egypt, where first Gk. monks settled, Vasmer 23, 
640; less persuasive is its derivation from Gk. 
askétés - askét@rion 'ascetic,hermtt; place for 
exercizing ascetism', suggested by Matzenauer 
LF .20,8; 

f 
СЛАВА, 
слбво see the following entry. 


410 

СЛОВ'ЯНЙН, folkl. & poet. слав»янин /Шев- 
ченко 2,262 /'81ау'; мок Славяне/Ист.Русов 42/, 
also CHOB&k® 'Sclavus,Sclavinus,Slavus' (XVII с. у і 
more used іп deriv.,see further; OUk.,0ES. Словьне, 
Словенинь, Словьнь, Словень, Словане, Словянь!, 
POKOMS Словенин"в; ВВи.славянін, Ви.славянин , 
CS. (SC) словьнин, словьне, Ви. словенин, Ма, ts, 
SC. Slavén, Slovén, Sin. ,Cz.,Slk. Slovan, Po.stowia- 
піп. - Deriv. СЛОВ»Янка, слов'Янський, Слов»Ян- 
щина, по-слов'янському, /Шевченко 1.с. :/слав»- 
Янський, слав'янофіли, (лав'Янщина, Між. у сла- 
венском перекладе /ХУЇ с. КрехАп./, Славенскій, 
Лексіконь славенорбсскій /Беринда, Київ 1627/, 
словенская земля Sclavonia (ХУТІеЛСЛ. 237 /, Слав- 
янскоє племя /Йст.Русов 42/, OUk.,0ES. на Сло- 
вьньское писмо, Словьньокьи род'ь /XII c./, 
Bb Словьньскь язькь, Bb СловБньскомй  странь, 
Словіфнькоаіим'ь юз'чкомь /1263/, Словески, Сло- 
вьньскь: /ХІУ с./; сх., Слов'яносбрбськ, Слов»- 
яно-Сбрбія, Слов»яногірськ, Слов'Янськ, Слов- 
Янські озбра.-буп. :  велйка група споріднених 
мовою та культурою нарбдів, що живуть у серед- 
ній і східній Еврбпі та півн. Кзії, а теж у 
розсіянні в обох Amépuxax, Австрйлії, тощо. 


PS. *slovénins:*slovjanins'Slav'; in his study 
of the origin of this name? published in Names 8:2, 
рр.65-74 and successively reprinted in OnUVAN 21,the 
present writer wrote as follows’ : 
Since the classical geographers knew very little about the north- 
eastern regions of Europe, the first historical reports about the 
4 Presidentiai address delivered at the 8th Annual Meeting of the American 
Name Society in Chicago, IIL, December 27th, 1959, й ‘ 
3 Cf. a similar survey in Polish: Stuszkiewicz, E., “Rzut oka na dzieje etymologii 


nazwy "8іоміалів"" [The History of the etymology of the name “‘Slav’’], Przeglgd 
Klasyczny, No. 9-10 (Lwdw, 1936), рр. 731-798; in Ukrainian: Rudnyékyj, J. B., 
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Slavs were insufficient and relatively very late. It was not until the 
first century A.D. that any more detailed information about north, 
eastern Europe was revealed. So, e.g., the anonymous cosmographer 
of Ravenna located the Scythians, from among whom the Slavs 
came, east of the Normans, Danes, and Finns. 


Greek and Roman writers began to take more interest in the 
northern ‘‘barbarians’, Germans, Slavs, and other peoples, when 
invasions of the ancient Roman empire by the Germanic tribes began. 
It is to them that we owe the first historical records regarding Slavs 
(Pliny (зі century A.D.j, Tacitus [1st century А.Б, Ptolemy [2nd 
century A.D.]). The Slavs appear in their writings under the name 
Veneti - Venedi. 

This name is also known to the later historiographers. For ex- 
ample, the medieval Latin historian Jordan, bishop of Crotone 
(550-552), in his history of the Goths, calls the Slavs Veneti and 
Vinidi. He also notes that this name differs from tribe to tribe and 
from place to place; but nevertheless they are also known as Slavs 
and Antae. ; 

In the Middlé Ages the Germans called the Slavs in the neighbor- 
hood of the Elbe Wenden, and Poland was called by the Anglo- 
Saxon writer-Orosius Weonodland. The name Wenden is still pre- 
served in the Germaii language with reference to the Lusatians (in 
Eastern Germany) and Winden — to the Slovenes (in Yugoslavia). 
According to В. Trautmann both forms are derived from'the Proto- 
Germanic: *Winidos ог *Winithos.*) 

Although the Veneti-Wenden were undoubtedly Slavs, the name 
itself was not considered of Slavic origin. Some scholars derived it 
from the IE root **yen- ‘to love,’ cf. Old Indic vdnati ‘loves’, Lat. 
Venus, thus Veneti were in general ‘friends, allies’. The Russian 


«Регбі vistky pro slovjan. Nazva slovjan” [First informations about the Slavs. 
The name “Slay”’}, Vstup do slovjanoznavstva [Introduction to Slavistics}, Ukraini- 
an Free University (Munich, 1948), рр. 52-64, 2.0. 

з Cf. Rose, W. J., “Cradle days of Slavic Studies — Some Reflections”, Slavistica, 
No. 23, Ukrainian Free Academy of Sciences (Winnipeg, 1955), p. 9. 

4 Trautmann, R., Die slavischen Volker und Sprachen. Eine Hinfiihrung in die 
Slaviatik (Gottingen, 1947), р. 22. 

5 Cf. Мисі,.В. in Hoops, Reallexikon der germanischen Altertumskunde, IV, 
508-508; Schrader and Nehring, Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde, 
II, 590; Kosinna, G., Manus, IV, 183-287. 
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linguist A. Sachmatov identified Slavic Veneti with the Celtic tribe 
in Western Brittany and derived it from Celtic.® In a special article 
O nazwie Wenedow (On the name Wenedi],” J. Rozwadowski рге- 
sented a linguistic analysis of all names connected with the root 
“*uen-. A similar survey was given by М. Видпіокі.8 T. Lehr- 
Splawiriski held the name to be Slavic and derived it from the root 
*vet- ‘bigger, greater’.® 

The problem of the origin and meaning of Veneti-Venedi still 
awaits its final solution. The same can be said of the name Slavs. 


The name Slavs first appears at the beginning of the sixth century 
A.D. in writings of the so-called Pseudo-Kaisarios of Nazianzus and 
later, more frequently, in the sixth century in Procopius and Jor- 
dan. In Ptolemy, also, the name Хоробімої is found which, accord- 
ing to L. Niederle, is an exact transliteration of the Slavic word 
Slovéne—the first and the oldest form of this name (Sg.: Slovénins).1° 
Niederle puts forward an important question as to whether this 
name was applied to one Slavic tribe only, or to all Slavs." He states 
that К. Miklosich was convinced that originally the Southern Slavs 
(excluding Serbs) were called NxAx@nvot - Sclaveni. A. Brickner and 
J. Perwolf also accepted this view. Opposing were J. Р. Safatik and 
G. Krek; they were convinced that originally this name was applied 
to all the Slavs and was later preserved only among some Slavic 
tribes: Slovaks, Slovenes, Novgorod Slovines, and others.2 In Nie- 
derle’s opinion the name Slavs was used to designate all the Slavic 
tribes in the period of their migrations, but it is doubtful whether 
this was the case before. On the contrary, Niederle is convinced that 
this name originally had a much narrower application." 


® Archiv fiir slavische Philologie, XX XIII, 51ff. Sachmatov’s hypothesis was re- 
futed by K. Buga, Revue Slavistique, VI, 1ff. and M. Vasmer, ibidem, 172 ff. 

* Bulletin International de V Académie Polonaise des sciences et des lettres. Classe 
de philologie, de l'histoire et de philosophie, Année 1925 (Cracow, 1927), pp. 134 
to 136. 

® Slavia Occidentalis, IX, 383-384. 

9 Cf. O pochodzeniu ї praojcz yénie Slowian {On the origin and homeland of Slavs] 
(Poznan, 1946), pp. 15, 20, 89, 100, 147, 159, 166, 177. 

© Cf. Slovanské starozitnosti [Slavic antiquities] (Prague, 1910), II, 2, р. 469ff. 

'! Ibidem, р. 470. 2 Ibidem, р. 471. 13 Ibidem, р. 471 ff. 
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As far as the etymological explanation of this name is concerned, 

up until the time of J. Р. Safatik* the name was referred to the root 
*slav- which is found in such words as slava ‘glory’, slaviti Чо glori- 
fy,’ звіарьль ‘glorious, etc. Thus slovéne were ‘glorious -ones, 
‘glorious tribe,’ ‘gloriosi, аїметої, which, especially..during the 
period of Romanticism, very well corresponded with the national 
pride of the Slavs and with their aspirations to Pan-Slavie unity. 

Following this explanation, which flourished until the 19th cent-. 
ury and could be found even today in the popular etymology, 
another one appears deriving the name from the root *slov- found 
in slovo ‘word.’ According to this issue the Slavs were ‘a tribe which 
spoke a comprehensive, understandable language’ in. contrast to 
other tribes, particularly the Germans, whose language was origi- 
nally not understood by Slavs. This explanation was very popular 
in German Slavistic literature. 

Formally with the root *slov- but not in the meaning ‘word’ was 
the name. Slovénins connected by J. Dobrovsky, ‘‘father of Czech 
Slavistics.”’ In his study Untersuchungen, woher die Slawen thren 
Namen еграйепіз and in other papers Dobrovsky defended the so- 
called “topographic” explanation of the name. Analyzing the suffix 
-énine|-janine which forms names of peoples from topographic terms 
and names, he derived the Slavic name from a supposed toponymic 
ж Slovy. | 

Dobrovsky’s etymology found many followers. It was J. Р. Safa- 
tik who compared Dobrovsky’s *Slovy with Lithusnian salava, 
Latvian sala and Polish ішіаша.! 9 J. Perwolf in the article Slawische 
Убікегпатепі? referred to the ancient Slavic capital Slauna (Sla- 
wena, Zlawe, Zlowe), German Schlawe, Kaschubian Stowno from the 
original *Slovy. The meaning of this name, however, was not ex- 
plained by Perwolf. This was attempted later by J. HoSek. Accord- 


pp. 5-6; Solmsen, Е., Indogermanische Ligennamen als Spiegel der Kulturgeschichte 
(Heidelberg, 1922), p. 98. 
15 Abhandlungen einer Privatgesellschaftin Béhmen (Prague 1874), VI, 268-298. 
18 Cf. his Slovanské star ozttnosti (Slavic antiquities] (Prague, 1936-1937), i, і, 
46ff. 
\7 Archiv fir slavische Philologie, VIII, 24. ; 
18 Cf, his article “O vyznamé jmen Cechove, Moravané, Slované” [On the meaning 
of the names Czechs, Moravians, and Slavs], Casopis Matice Moravske 1891. 
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an opposite opinion Prof. R. Smal-Stocki quotes a Polish anony- 
mous publication deriving the name Slav from Slovo, Sal, Szal 
meaning ‘lowlands’.! ба 


In а scholarly symposium dedicated to the Serbian linguist А. 
. Beli? the “topographic” explanation found a-persuasive argumen- 
tation by two scholars, М. Budimir*! and J. Rozwadowski.** Having 
collected several names with the roots *slov- [*slav- (Stowno, Stowin, 
Stowino, Slawno, etc.) they derived it from **Fleu-|Rlou- with the 
primary meaning ‘to flow’, ef. Latin cluere, cloaca, Cluentus, Old 
Icelandic hlér ‘sea,’ ‘lake’, Lithuanian моїй, Slaviad, ete. Accord- 
ing to Budimir slovéne/slovjane meant ‘people living on the shores 
of lakes, rivers, ete. . - 


The authority of Budimir and Rozwadowski, with their convinc- 
ing argumentation and documentation, influenced Slavic scholarshi р 
for the last several decades. Thus, Т. Lehr-Sptawitski, discussing 
such names as Slawa, Slawka, Stawica, Stawiec, Stawut(a), Stawu- 
tycia, Slawoczna, Stowna, Slownia, Stowai, Niestowka, and many 
others, considers the “topographic” explanation of the Slavic name 
one of the most convincing.?* 


F inally, M. Vasmer, the German Slavist, in his Russian etymo- 
logical dictionary wholeheartedly supports the “topographic” ety- 
mology of the name of the Slavs.%4 


The history of the explanation of this name shows several other 
theories put forward by scholars of high caliber. 


One of such explanations belongs to the famous Polish linguist 
J. Baudouin de Courtenay. In an article on this боріс?5 he presented 
an interesting idea of the generalization of parts of such names as 
Jaroslav, Miroslav, Stanislav, etc. on the whole tribe. In his opinion, 
the name slovéne/slovjane originally appeared among the Slavs in 
places where they came into contact with foreign tribes, and where 
the slave markets were held, e.g., on the shores of the Adriatic 


19) Ina letter of Feb. 2nd, 1960 to the author; the title of the book is аз follows: 
Rodowody Slowian. Polska i Rug [Genealogy of the Slavs. Poland and Rus] (Paris, 
1861), pp. 11-13. у 

29 Zbornik filoloskih і lingvistikih studija (Belgrade, 1921). 

* Op.cit., pp. 97-112. Op.cit., pp. 199-131. | 29 Op.cit., 79-80 and 190. 

74 Russisches etymologisches Worterbuch (Heidelberg; 1949-1955), II, 656-637. 

25 Jezyk Palski [Polish language] (Cracow, 1916), ПІ, 62-64. 
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sea. Whoever bought slaves of Slavic origin and asked for their 
names always heard the afore-mentioned names. The second, often 
and clearly repeated part of the names, remained in the memory of 
the foreign trader. Thus, the meaning slave was transferred to the 
name Slav. Here Baudouin de Courtenay compares the term Latin 
sclavus, German Sklave, French esclave, etc.2* with such transfers 
ої the meaning as Schweizer ‘doorman,’ Wegier ‘travelling merchant,’ 
etc. This theory is still living in encyclopaedias and general works 
of reference about Slavs as well as in the poetry.?? So, e.g., one reads 
in the Slavonic Encyclopaedia (New York 1947, p. 1169) the follow- 
ing: “The term Slav (from slava ‘glory,’ slavit' ‘to glorify’) applied 
to these people, originated probably from the frequent usage in 
personal names -slav, as in Jugoslav ‘glorifying the spring,’ Mstislav 
‘extolling revenge, Boguslav ‘praising God,’ etc., which at that 
time was common to the whole people.” 


In a scholarly symposium dedicated to J. Baudouin de Cour- 
tenay”® L. Masing gave three etymological articles, amongst them 
one devoted to the explanation of the name of the Slavs. According 
to Masing Slovénins /Slovjanins means ‘a man who speaks not under- 
standably.’ This name is analogous to the Slavic designation of the 
Germans — Némoce ‘mute person’ and is derived from Gothic slavan 
‘to be silent, to be mute.’ 


Masing’s explanation opposes the "форортарбіс" theories about 
the name Slav. Another opponent was A. Brickner, the Berlin 
Slavicist (1856-1939), who in several articles and books defended 
the etymology from **sleu-/slei- ‘slow’ referring to less attractive 
features of the character of the Slavs: their slowness, sluggishness, 
laziness, and to such words as Polish stowier, slownia ‘flax (slowly 
ripening)’ and English slow, Dutch sleeww, Swedish slé, еіс.29 As a 


26 Here also Greek oxdcfoc, cf. Р. J. Georgacas, “‘Beitrige zur Deutung als 
slavisch erklirter Ortsnamen,” Byzant. Zeitschr. 41 (1942), 374-376. 

2 Cf. the poem Slavus - sclavus by Lesja Ukrajinka, Works, I, (New York, 1953), 
pp. 97-98. 

28 Prace linguistiyczne ofiarowane Janowi Baudouinowi de Courtenay (Linguistic 
papers offered to J. Baudouin de Courtenay], (Cracow, 1921), рр. 34-99. 

19 Та his Polish etymological dictionary: Slownik etymologiczny jezyka polskiego 
(Cracow, 1927), р. 501; in Slavia, ПІ, 199-203; Zeitschrift fir Ortsnamenforschung, 
II, 147-154; Dzieje kultury polskiej (History of the Polish culture], I. 8, etc. 
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result of various historical factors the name Slav spread to all the 
Slavic tribes, and — though it first was disregarded — in time it was 
accepted by the Slavs themselves and was put into general use. 


Briickner’s etymology does not exhaust the list of the attempts 
in this respect. For the sake of bibliographical completeness 
the following explanations should be mentioned: 


С. Iljinskij’s hypothesis: from *slovéti ‘to speak comprehensive- 
y’ 30 пи 
М. Rudnicki’s etymology from **sleu-/**slou-/**slu- correspond- 
Ing with **srew-/**srou-/**sru- ‘to flow’ .3} 

A. Stender-Pedersen’s explanation is similar to that of L. Ma- 
sing. 32 

J. Zubaty’s complicated view about the original Slovéns — form 
that later was extended with the suffix -éninv.30 


J. Mikkola’s connection with Greek Жабо («С *odx fds) meaning 
‘members of the same tribe’.3° 


J. Suttnar’s hypothesis connecting this name with Slavic slouga 
‘servant’ .3° 
Other explanations based on such words as éelovéke ‘man,’ skala 
rock,’ *golva ‘head,’ *solvii ‘nightingale,’ Slavuty -Dnipro ‘river 
name, etc., were rather folk-etymologies than scholarly inter- 


pretations of the name. 
ж ж ж 


Conclusions about the problem : 


a) up to the present time there is no unanimous consent in Slavic 
Onomastics regarding the etymology of the name Slav; 

b) the most attractive and convincing seems to be the “topo- 
graphic” explanation of the name: 


с) the derivation, however, from slovo ‘word? is not excluded since 
the suffix -бпіль/-/апіль is used to form words not only from the 
“topographic” roots, but also from occasional words, even with 
an abstract meaning (vira). 

ж» Cf. the author’s Vstup do slovjanoznavstia [Introduction to Slavistics] 
Ukrainian Free University (Munich, 1948), р. 62ff. , 

31 Ch Slavia Occidentalis, VII, 486. 

32. Cf. his Slavisch-germanische Lehnwortkunde (Goteborg, 1927), р. 4. 


1023 


Поміж ,іншими поясненнями" існує одне з найперших -- народна 
етимологія доби романтизму, що зв'язувала слов'ян із ,дславою" — ,,слав- 
ними людьми". Цю модну в часах Ціевченка теорію находимо висловлену 
в поетичній формі в його творах. 

- 7 зпередмові" до ,,Гайдамаків" Шевченко пише: ,,Слава Богу, 
що минуло! А надто, як згадаєш, що ми одної матері діти, що всі ми -- 
Славяне. Серце болить, а росказувать треба: нехай бачать сини і внуки, що 
батьки їх помилялись, нехай братаються знову з своїми ворогами, нехай 
житом-пшеницею, як золотом покрита, нерозмежованою останеться на віки 
од моря і до моря славянськая земля!" (за виданням В. Доманицького 
з 1960 р., стор. 127). Ще більш натякає Шевченко на ,дславу" слов'ян 
у поемі ,, Єретик", точніші у ,,Посланію славному П. I. Шафарикові": 


Слава тобі, любомудре, Привітай же в своїй славі 
Чеху -- Славяннне... Імою убогу 

Слава ж тобі, Шафарику, Лепту, думу премудрую 
Во-віки і віки, ІПро Чеха святого, 

Що звів-єси в одно море Великого мученика, 
Славянськиї ріки. Про славного Tycal.... 


(Згадане видання, стор. 183). 


Це ,дпосланіє» як не мога краще ілюструє семантично-стилістичний 
зміст назви слов'ян у Шевченка: він увесь час думає і говорить про ,дславу" 
слов'янського племени й навіть кінчає запевненням, що слов'яни 


Мир мирові подарують 
І славу во віки! (там же, стор. 183). 


У Шевченка, в його вмідеалізованому понятті панславізму (,,щоб усі 
славяни стали добрими братами") і слов'ян, як племени майбутнього, ма- 
ємо виразні сліди романтичної інтерпретації назви слов'ян --- пов'язання 
її з минулою ,дславою" цього племени, з племінною гордістю на героїську 
історію, ,,нерозмежовані" простори поселення й будучність, яка видається 
поетові світлою під кожним оглядом. Увесь цей зміст, усе це позитивне 


розуміння прийдешнього Шевчешко вміщає в самій назві слов'ян і розв'язує 
її формою ,слав'яне" з архаїчним, старовинним закінченням (-е). Все це 
вказує на доцільно-спрчмоване вживання тієї, а не іншої форми назви сло- 
в'яй у Шевченка і каже рішуче відкинути твердження про російські впливи 
на вживания її, чи теж Твердження про ,,не-літературність" ЦІевченкових 
услав'ян". Така, а не інша форма цієї назви в Шевченка зумовлена фор- 
мально-стилістичними й внутрішно-значеневими моментами і вона повинна 
залишитися в згаданих творах без заміни на ,длітературні" форми. А втім, 
це не відокремлені випадки в Шевченка, от хоч би порівняти його ,,Kepe- 
лівку", ,туркеніо" зам. Кирилівки, туркині, , Дніпр" -- зам. Дніпро, ,,Чиг- 
рин", зам. Чигирин ітд. (Ки"ь, 12 :4, 24). 
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A special problem arises when the name Slav and its various 
derivatives in English are considered. 

According to the Oxford Dictionary, the oldest form is Slav 
or (with Latin inserted c) Sclav(e) recorded as early as in 1387 in 
the nominal and as late as in 1887 in its adjectival function. 


In 1555'the form Slavon (Sclavon) appears; its meaning is ‘a Slav’ 
(noun). 

Chronologically and structurally very close to this is the adjec- 
tival formation Slavonish evidenced in records of 1560. 


Another adjective is Slavonian from records of 1577. 


Compared with the above terms, the adjective Slavonic appears 
relatively late; the first records go back to 1614 (‘‘Slavonique 
tongue’). It is worthy of mention that one of the founders of the 
Oxford Slavistics, Professor W. В. Morfill, used this term con- 
sistently. 

Relatively late is also the form Slavic. Its first use goes back to 
1813. The same date refers to the adjective Slavian. 


From ай the above terms: Slav, Slavon, Slavonish, Slavonian, 
Slavonic, Slavic three are competing in present-day English: Slav, 
Slavonic, and Slavic. The first one is used in the whole English 
speaking world. The British Isles, Australia, and New Zealand 
employ Slavonic. The United States of America uses Slavic, but 
sometimes Slavonic also.35 As far as Canada is concerned both terms 
are employed. | Professor Roman Smal-Stock4 
of Marquette University, discussing Terminological problems of 
Eastern European History,3 came to the following conclusions in 
this matter: 

‘These terms are in the present literature still competing terms. 
In American Universities are ‘Slavic’ departments, but in public 
libraries and in the Library of Congress are ‘Slavonic’ departments. 
In some publications all three terms are used simultaneously.”’ 


“T propose to eliminate the term Slavonic because it is derived 
from Slavonia, respectively from med. Latin: sclavonius (since 1555); 
and is therefore misleading. lt is rather a monument of Anglo-Saxon 
ignorance in Slavic matters.” 

зо Svohoda Мо, 109, Jersey City 1957. 
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EAHCABHINH ув HEANE MAN BYRINETYA OPS TONE вимові 
HAbIA KONBIADBH Yb TEA 0P2 GaP3ATHY6 A NE pe hb 
THMH MlOCASX BI KS TH 3EMAHW KNATLING БОМ 
BCH A BB AAAA NANEH CEMEAECATZ FPHGEND 
соболнн ABZ томь APAHHtLL CEMbCETY грим) 
(ХП с. K Coch графито); Ru copia. - 


~ Dea. Софіїн, Софійка, Coda, софка, Сохвія, 
Сохвійка, C6xBa.- 


- РМ. сбфа, Софіян,Софійчук, Софонюк, Софулко, 
Софік (Богдан 281).- 


~GA. Copia, Софіївка, Софіївський, Соф'є- 


Кіндрітівка.- 


4 2 
~SUBST. MUK mY Apo, прем УДрб , І627 Беринда. 


‘6 7 
From Gk. Sofia ‘wisdom , tye visTimais 


литої BEING за “arse” вен, 4, 1474 
Петровский 203,204. 


i te 7 


СПОЛУЧЕНІ СТЕЙТИ АМЕРИКИ amuk. for 


Сполучені Штєти Америки see США» 
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СТАР, СТАРИЙ ‘old; aged; ancient', MUk., 
OUK.,OES, craps ,старьій, BRu.cTapb2 Ru. 
crap, cTAppiit, Ви.стар, OCS. staré,sc.stir, 
Sln.star, Cz.,S1k. stary, Ро. .stary, LoSo., 
UpSo.stary. - Deriv.cTapicth,-po, стерощі, 
старик, старині, старинка,старинний, cTa- 
рин, стбрити/ся/, старйця, старичбк,, 
старійшина, старіння, ст4ріти/ся/ ,старі- 
шати, старіючий, стярка, старовинний, | 
староста,старостіт,старбство, стбростин, 
старостувіти, -йння; сопроцпіз:старо-вірка, 
-в(рець, -в(ретво, -віцький, -вічний, -дів- 
ній, -дівисть, -давно, -дбнний, дення, -ді- 
дівський, -друк,-друкбваний, -яйл,-жйлка, 
-житбць, «житній, -жйитність, -завітний, -53є- 
вітність, -вітно, -мбжний, -мОдність, -мод- 
но, -обрЯдець, -обрідка, -обрЯдникуобрід- 
ництво, -обрядниця, -обрядницький, -обрЯд- 
но,-дранка, -брний, зперелогб вий, режим - 
ний, -режймність, "річище, -річчя,-росій - 
ський, -москбвський,-руський,-світний,-но, 
-світський,-кість,-світщина, -слов»янізи, 
-слов?Янський, -церкбвнослов» Янський, -Ук- 
раїнський, -пбльський, -пруський,-болгар- 
ський ітд.) Є. Старак,Старчивський,Стар- 
чук, Старчйинський ,Старосбльський, Старо- 
обльський ,Старосілець, Старомінсь кий, Ста- 
рицький , Старостбико itn. (Богдан 286 - 
287) 3.Старий СамбГр,Старобільськ, Ста- 
рокостянтйнів,Старомихайлівка і ін,-буп. 
немолодій ,неновийй , колишній старовинний, 
віковий; бувший,минулий; (арх, :)вбтхий» 


Р8.Жвкаг/і6/ 'ts', IE.**staros 'full-grown; 
vigorous,robust', root **sta- 'to stand' known 
to majority of IE.1lgs.,cf. Pokorny 1004-1008. 
Brickner 514, Vasmer23,747,a.0. 
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CTEMAH, atch. CTRRAHONSICPA1, Stefan, 
Stephen MU. (TEPAN (1627 .Bepuuna) , Стефа" 
М я стіна Be ую Tow 'яник) OUK. | 
сти стефанемодн BA ЗАМ геБШМАСО ( ім -хлис 3 CT HIN 
CTECPANE MOA BA 5A мА (Хмі-хлмс ), MUL & KWAPABS-A-CTFONN 
IOAWITA KDHAA зємАЮКИАСІМ-нБоти ю BLEROAOYAR TE DEAS 
He rena tk 
A MAPLOCSM ODE HILANEANCABHMAYD, SANBIANSY HIND 
thors рами Об B.HASPAKONT DI Овну тя AIDE BPS ATHY DA 
перець THMHNOCAYX Bt KS 1H SEMALOKNAS BINS IAN IO BhLtO. A 
BOAARANANHEH (EMEA ECATE гриви COS; NaS cette 
CLM ЗТУгрВЬкІ (ис ), CK COs гуафете); KY, Степан. - 


aDegy. Степанович, Степінівна, Стефанович, 


Стефані вна, Степанко , Стефіник, Стефко , Стефь- 
цьо,Стбць,Стецькот- : 

- FN. Стецько, Стецькдвский, Стецкович,Стєць- 
кий , Стецура, Ствбцик, Стецйна, Стецйшин, Сте- 
цюк, Стбфа, Стефан, Стефанченко , Стефанчук, 
Стефенці в, Стефанвць, Стефанеінко , Стефане- 
вич,Стефаніцький, Стефанів,Стефанівський, 
Стефанкі в, Стефанківський , Стефінко , Стефа- 
новський , Стефанович, Стефаник, Стефаниш, . 
Стефанюк, Стефасі в, Стефайлюк, Стбфін, Стефі - 
шин, Стефко,, Стефлик,, Стефдник, Стефуник, Сте- 
фура,Стефурбк, Стефин, Стефишин, Стефюк, Степ, 
Степа, Степачук, Степанчук, Степанченко, Сте- 
панчик, Степаненко, Степаніцький , Степанів, 
Степанко, Степанок, Степанович, Степаняк, Сте- 
паник, Степанина , Степанишин, Степанюк (Бог- 
дан 288,289).- 

6. степбнь., - у . 
~ Svast. MUK- Дір м, KOPowA, ЗБКОЦі, 1627 Берин- 


да, Й Й 
Fam QuStefasos ‘ctown’ leca % , 15M, 
Петровский 205,Беринда 234. 


ST Sf 


1030 
CTO '100', see caren p.515. 


СТРИЙ "-стрик Wol. “uncle’, MUk. erpoin (1646 
By psi tow 84), a cere («ман м Ті сени ), OUk. 
OES. cThbin | cTpon ( Бурячок, и ВВ. 


стрий і Po. Stry). a Deris, стр [i]no, 

{ 

crus ун Tol, баню: привїтним ,сри- 

І 

Янка, стрий на, стри ток, Paneer leat вах я 

Sym. pron брат батека; аз АВ Nol .also 
7 4 

ByuKo, 250. 


Ра, з Stry jy “+57, usually cOnnecteol 
нара L ot. pratrung , Skt. pert ge -5, Ам. 
Teerya - “father’s brothey ’ з le x "рфунчіо- 
woth change of +4 e@ Сук teal ра » шо 
сф. Byparok 82, Tpy Saver 1, 4 = Bi ite,” 
Cxplanatioonsy of Fhe name Bee the 
city amt Ул (Tae <* stry 76 
fucncle і Ave Aealt ur th. tis the 
following соту i Fhe деготе- 
phecal distri Gutian of +4 e Ay pe 


of CTpun ( стрьга ) 2ee зе бом 
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Поширення назб на означення поняття , рідний. дядько" 


а ДАДКО)ДЕТКУ" под || ОСТРИЙ, СТРЬІЙ од" Мого | 
п ВУЙКУ, YAK nod $07 батько СТРИЙКО, СТРБІКО" глод-»-| 
єв ВУЙКУ/ УйкО" ілодбратко- ФСТРИК, CTPBIK ігой —.— ем 




















Geographical repartition ої words 


стрий /ко,, дЯдько, вуйко ,etc.,in Western Ukraine - 
according to Бурячок рр»88-89. 
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CTPYHL-GN.'Stryj ( name of Wk. river and 
city)', ModUk.; BRu.,Ru. Стрьій,Ро.,С2.,81к., 


etc. Stryj.- Deriv. стриЯнин, стриянка, стрий- 


ський, по-стрйийському,-ськи, GN. Стрий- 


щина. - Syn. назва річки й осблі в Гали- 


чині. 


In a special article about this name in ON 


UVAN 15,44-47, the present author wrote as follows: 


1-2) 

Дехто?) виводить цю назву від назви річки, що 
над нею лежить саме місто 9). Але коли так, зн. коли 
назва цього міста Й річки однакові, то де певність, що 
не навпаки -- назва міста дала назву річці. Адже ж такі 
випадки, що річка бере свою назву від місцевини в топо- 
номастиці нерідкі, Ось нпо. назва річки Смжожанки похо- 
дить від назви місцевости Сможа (Стрийщина), назва 
потока Коростовець від села Коростів (там таки) й б. ін. 
Тимто таке пояснення, мовляв, назва міста Стрия походить 
від назви річки Стрий, може вдоволити історика чи гео- 
графа, але не вистачає топономастові-мовознавцеві. Він 
далі цікавий знати (1) чому при такій самій назві річки 
й оселі треба виводити другу з першої і (2) що тоді ви- 
значає назва (в нашому випадку Стрий) сама з себе, як 
назва річки. 

Щоб розв'язати перше питання треба розглянути 
й порівняти між собою більше таких назов, що спільні 


ї) Допомішний матеріял для цієї evani беру здебільшого з моєї 
докторської дисертації про місцеві назви Бойківщини ; короткий, по- 
пулярний жмуток міркувань на цю тему я опублікував у стоийській 
нДумці" ч. 68-9 за 1936 р. п. з. ,Про походжейня назви Стрий". 

3) Крім цієї назви зустрічаємо ще такі: Стрий частина міста 
Турки над Стриєм (з власних записів у терені); Стрий село в пов. 
Гарволінськім, Стрия село в пов. Вілейськім і in., oe Stownik Geo- 
graficzny Krolestwa Polskiego і innych krajow stowianskich T. Хі (= 6G). 

3) Пор. ung. A. Прохаска : Historja miasta Stryja, Львів 1926, cr. 3. 

‘) Про назву ріки Стрий в принагідна згадка в ,Slownik-y Ety- 
mologiczn-im jezyka polskiego“ Ол. Боюкнера під гаслом: struga (стор: 
521); правдоподібно за uum пішов Й. Галічер в ,Stownik-y geogra- 
ficzn-im, pochodzenie і znaczenie nazw geograficznych*, Териопіль 1935 
i подав: ,Stryj do pnia struga; Bojki mowia уми Stryhu", а wiec wyraznie 
ріей struga.” Галічерове BuncHeHHa иеобережне; бойківської (й маддні- 
стрянської) форми ,u Stryhu“ так, як форм: и туї, па бігуїй (з власних 
записів у терені) He можиа з мовознавчого становища змішувати 
зі словом siruga, тобто й. в формі u Stryhu виводити з праслов'янсь- 
кого 7. Це А ма місці 2, що між голосівками Заникає в дих говорах 
(пор. 3. Рабій: Dialekt Bojkéw, Sprawozdania PAU Т. XXXVII Nr6 стор. 
18. a також приклади типу: hahiuka |] hajiuka у проф. І. Янова: Gwara 
matoruska Moszkowiec і Siwki Naddniestrzanskiej 2 uwzglednieniem wsi 
okolicznych, Lwow 1926, стор. 22). 
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й річці Й оселі. Коли підходити до них із становища їхньої 
формальної будови, то вони укладаються в такі три основні 
групи: и 
а) Назва річки Й оселі та сама: 
Ялинковатий (потік і село — Стрийщина), 


Лукавиця 5 м з 
Бистриця (потік і село - Дрогобиччина), 
Рибник Р З 


” 

Ропа (потік i село —  Горличчина), 

Ростока (потік і село — Турчанщина), | 

Сухий Потік я М і т. д. 

б) Назва річки впорівень із назвою оселі поширена 
якимсь наростком: 

Сможанка (річка): Стожа (оселя — Стрийщина), 

Лавочанна (річка): «Їадочне (оселя — там-таки), 

Племка (річка): Нлсмия (оселя — Долинщина), 

Лужанка (річка): Лужки (оселя — там-такм) 

Гагповатка (річка): Багновата (оселя -- Турчанщина) 
й інші, . 

в) Назва оселі впорівень із назвою річки поширена 
якимсь наростком або іже) приростком : 

Onopeys (оселя): Опір (річка -- Стрийщина), 

Дийстрик (оселя): Дністер (річка -- Турчанщина), 

Сянок, Сянки (оселі): Сян (річка — Сяніччина), 

Осмолода (оселя): Молода (річка — Долинщина), й 

Заванч (частина Коростова): Ват (річка в Коростові 
— Стрийщина), 

3aeouese (оселя): Гочва (річка — Ліщина), . 

Заслиня (частина Перемишля): Caw (річка) й б. ін. | 

В першій групі назов, де назва оселі Й річки ті самі, 
коли взяти під увагу значення кожної назви, як от: 

Ялинковатий (потік, що пливе між ялинками), 

«укавиця (річка, що пливе луками, закрутами пор. 
слово: лукавий -- м. і. крутій), Й 

Бистриця (річка, що має бистрий біг, особливо в го- 
рішній своїй частині), 

Рибник (багатий на рибу потік), 

Ропа (річка з нафтовою або сільною ропою), 

Росгока (малий потік, що розтікається), || 

Сухий Потік (потік, що часом висихає) Й ін. | 
то в усіх цих назвах мусимо виходити від назви річки; 
назва оселі це вислід передачі назви річки -- обелі (зви- 
чайно, положеній над річкою). й 

Побіч значеневих указують на це й історичні дані 
ось нпр. село Смерічка (Турчанщина) закладено -- як це 
підтверджують історичні акти — (т fluvio dicto Smereezka 
1567 SG- (під Smercezka); Тисовиця (Самбірщина) — іт 
fluvio dicto Cziszowieza 1588 SG (під Cisowica) й б. ін. 
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Що ж до груп б) та в) зилічених угорі, то формальна 


альтернація назов типу Баги оватка: Багновата, й Сяцок: Cav, 
вказує недвозначно на те, що в другій групі назов треба 
виходити від назви оселі, а в третій від назви річки. 

На тлі цих міркувань виходить ясно, що 
назву Стрий треба вважати за первісну назву 
річки; ця остання -- як це видно при назвах під а) — 
передала свою назву оселі. - 


Але приділивши місцеву назву Стрий до групи 
відрічних назов, ми ще її не вияснили зовсім; зостається 
ще відповісти на друге поставлене вгорі питання: що 
визначає Стрий, як назва річки. 

Пои вияснюванні значеневої вартости якоїнебудь гео- 
графічної назви мусимо передовсім вихсдити з історичного 
матеріялу, щоб ствердити, чи назва заховала до сьогодні 
свій первісний вид чи Hi, Давні акти подають нам такий 
важливіший матеоіял про назву Стрий: in Stryg 1396 
AGZ') Ш 115; de Stry 1421 AGZ Il 64, de Strig 1442 AGZ 
М 115; de бігу 1473 AGZ XV 162; Strigenses 1499 AGZ 
IX 162; de Stry 1500 AGZ XVII 379; бігу 1508 AGZ XIX 
563; ad Stry 1524 AGZ XVIII 574; ad Strey 1525 AGZ XVIll 
575; Striig Порохаска 2) 280 s Strya 1565 Жер.?) ll 53; capi- 
tuncatus Sthryensis 1570 Жер. Vil 196; do Sthry« 1570 Mep. 
МИ 197; in Stryet 1570 Прохаска 206; oppidum Stri 1594 
Поохаска 196; in castro Stryi 1657 Mep. VI 222; Strey 1694 
Жер. МІ 71 i ін. пізніші. Всі ці записи — після розв'язання 
деяких давніх латинсько-польських ортографічних особли- 
востей -- засвідчують нам, що і вдавнину назва Стрий, 
звучала як тепер, отже, що втягу історії не підпала ніяким 
змінам. і 

На основі ж мовознавчих даних можемо назву Стрий 
зіставляти : 

а) з такими назвами, як: Стривігор Il Стрвяхж, Стрипа, 
(Галичина), Струсто (Росія), Strowange (Поуси), Стримон 
(Македонія), : трумица (Болгарія й Сербія) й ін. 

6) з такими словами як: укр.: струм, струя, остров; 
поль. зігида, strumien; ст.ірляндське: sruaim "струм"; 
нім. Stromm; іранське: sruth "ріка"; грецьке бе "пливу, 
бечиа "струя"; ст.інд. sravati "пливе; лотиське: stradume; 
литовське Sriatas, strautas, "те, що пливе, струя" CT.-HOpA. 





1) Akta grodzkie і ziemskie... 2 Archiwum t. zw. Bernardyfskiego 
we Lwowie. 

2) Прохаска ор. cit. 

зу Epes до історії України — Руси, вид. Археографічна Комі- 
сія Наук. Т-ва ім. Т. Шевчеика у Львові. 
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straumr "струм" й ін?). 
В Ці всі назви Й слова даються звести до одного кореня 
змен — (із найрізнішими апофонічними формами вокалізму)?) 


що в загальному визначає "рух води", а в дальшому: "все, 
що пливе отже річки й потоки. З цього погляду 
назва Стрий визначає "пливучу воду" й сягає 
походженням індоевропейської епохи. 

Коли зібрати коротко разом все сказане вгорі, то 
виходить що: 

а) назва міста Стрия походить від назви ріки, 

б) Стрий, як річнаназва, це дуже стара назва, сягає 
до індоевропейської епохи своїм походженням і визиачає 
стільки, що "пливуча вода", 


4) Пор. Р. Травтман: Baltisch-slavisches Wérterbuch, Géttingen 
1923, орав: 279, 280. 

5) Поиява звука / це - як стверджує порівняльне мовознавство 
-- т. зв. вставиий звук у групі 9» — прикметний побіч слов'яйиських 


мовам: балтійським, германським та давній трацькій. 


СУПРУГ arch, husband’ ме. 
«ВпрЗгь (1627 берлнда), OUK, , 
OES, соупроуга, BB соупроу - 
36 (1296), Ки. «упруг, Oc¢S, 
ee prrg<, SC supreeg. 7 Фета, 
су й є ніх інн су п/2г YRAN, 
супружество, суп/зу мети, - 
Subst. чоловік, areh, mM yo, 

FS. * Sepre gt “perr of oxen 
married couple’ > ‘hushand?: 


“so- “pvegoti Sto binol together, 
Бурячок 107, Vesme*s, 805. 
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СХІД, Gsg. cxday ,'East', MUk. ,OUK.OES. 


ВСХОД'Ь,ВФОХОДЬ, ро. wschdd » Cz.vychod, 


4 
in Ru. BOCTOR ,, Uk.arch. Bo crok from ocs. 
vbstok6 'ts' - Deriv. східний, (діял.: 


? @ 
східній), східняк, посхіднячити /ся/, 
a Ф г 
сходо- знавець, езнавство, -знавчий, 


далекосхідний, Syn. одна 3 чотирьох 


сторін світу, протилежна до заходу; 
ява над обрієм HedécHoro світила, 
Слум, 9, 886-887. 


по» 
( за з ) 


a г 
Deriv.from ОХОДИТИ 'to гізе!. 
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EAST SLAVIC TRIBES 


KYIVAN RUS’ 
- UKRAINIAN TRIBES ARE 






зба 


UNDERLIN: 


_DeDoroshenko, Winnipeg 1975, p816/ 
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СХІДНІ СЛОВ'ЯНИ EN.'Eastern Slavs (Ukra- 
inians,Belorussians,Russians)', ModUk.; as far as 
the etymology is concerned see СХідапіслов'я- 
нин ; yet, the historical development of the name 
and its semantics require -in view of the Soviet 
distortions of the problem - special considerations; 
in this connection the conclusions from the book by 
Mykola Chubatyj Medteval Rus'-Ukratine and the emerg- 
ence of the three East-Slav nattons.3HTW. Уо1.178, 
pp.141-149,should be cited (courtesy of ODFFU Inc.) | 

1. The three East Slavic peoples, later nations — Ukrainian, 
Russian and Byelorussian— were formed separately out of the 
ethnic substratum of that population which had been living сп the 
present territory of these three nations at least since Neolithic 
times. Archeology shows that in few areas in the world has there 
been through thousands of years so stable a population. 

2. In the independent formation of the three East Slavic nations 
there have been three great factors: a) the geographical structure 
of the East European area; b) the connections of the population 
зї the separate parts of this area with their neighbors; с) the 


difference in the ethnic substrata since prehistoric times. 
3. The most important factor in the independent formation 


of the spiritual and material life of the Ukrainians, Russians and 
Byelorussians was the division of the East European area into 
parallel zones from the Black Sea to the north; these zones were 
the steppe, the forest steppe, the dense forest and the arctic tundra. 
The thick forests of northeastern Europe in ancient and medieval 
times created a barrier between the peoples and civilizations. 

4. Another important factor which played a role in the for- 
mation of the three East Slavic nations was the East European 
river system, especially, the Dnieper, Volga, Dniester, Don and the 
Baltic rivers, the Dvina and the Niman. As the thick forests were 
a barricr, the rivers as always in the periods of primitive civiliza- 
Lions, were the one connecting link which turned the development 
of peepies toward the course of the chief water routes; that of the 
population of the middle and-lower Dnieper toward the Black Sea, 
that of the population of the Volga valley toward Central Asia and 
the Caspian Sea, that of the population of the valleys of the Dvina 
and the Niman toward the Baltic Sea. 
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5. The earliest of the three East Slavic peoples to develop 
was the people of the Rusin-Ukrainians in the region of the steppe 
and forest steppe north of the Black Sea on both sides of the 
middle and lower Dnieper. The remote ancestors of the ethnic 
substratum from which the Ukrainian people was formed was the 
population of Trypillyan culture which lived along the middle 
Dnieper from Neolithic times and established there an agricultural 
and cattle raising civilization at the end of the III and the begin- 
ning of the II millenium B.C. The Trypillyans were the stable pop- 
ulation of the middle Dnieper valley in prehistoric times. It was 
only supplemented by ethnic elements of the Iranian peoples who 
in the first millenium B.C. constantly intruded and intermiryled 
with the local population and more or less influenced its spiritual 
and material culture. The Iranian tribes of the Cimmerians, 
Scythians, Sarmatians, Alans and others which dominated this 
territory for periods, gave their name and external character to 
the middle Dnieper area, so as later to be absorbed by the old 
ethnic mass. 

6. A fruitful influence on the level of the material and spiritual 
culture of the population of the middle Dnieper was its connections 
with the people of high civilization in the lands on the Black and 
Mediterranean Seas. The most marked influence on the culture of 
the ancestors of the Ukrainians in early historical times was exert- 
ed by the Greeks through their Black Sea colonies. 

7. At the time when the Slavs appeared on the historical scene, 
ie. after the time of Christ, the inhabitants of the middle Dnieper 
valley (at least those west of the Dnieper) formed the eastern 
wing of the Slavic world. During the movement of the Slavs to the 
south and northeast, in the first centuries A.D., the population of 
the Dnieper area was using already a Slavic language. In any event 
this occured before the advance of the Huns in the last decades of 
the IV century. 

8. As a monolithic Slavic group the ancestors of the Ukrainians 
appeared first on the historic scene in the VI century under the 
name of the Anty who were settled on almost those same sections 
of the Black Sea steppe and the forest steppe which is now occupied 
by the Ukrainian people. The spiritual and material culture of the 
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Anty had on one hand the qualities of the old Trypillyan popula- 
tion, and on the other, the qualities of the historical Rusin- 
Ukrainians. 

9. From the Roman period, there began in the Dnieper valley, 
and especially in the neighborhood of Kiev, the spreading of trades 


and soon after a pottery, metal and jewelry production which ex- 
ported its products along the Dnieper to the north and to the west. 
At this period the old family system was broken up and its place 
was taken by a tribal-territorial system. At that time the prince 
of the Polyane, Kyy, after building fortifications against the people 
of the steppe, founded Kiev (ca, 560 A.D.) and laid the groundwork 
of the first state organization of the Ukrainian people under the 
leadership of his dynasty. 

10. In the course of the VII and VIII centuries, there were 
formed other state organizations on the lands of the Anty, as the 
Oziv or Tmutorokan’ Rus’ in the southeast and the Dulibsky Alliance 
in the western Anty lands. There may have been other local states 
as the White Croatians in the Sub-Carpathians, and the Tyvertsy 
on the Black Sea and the Ulychi. 

11. At the end of the VIII century, the name Rus’ first appears 
as applied to Tmutorokan’ Rus’ (perhaps of Allan origin); soon 
this name was also applied to Kievan or Polyanskian Rus’. It is 
not excluded that the first Varangian groups which appeared in 
the VIII century on the Anty lands had the name of “ruotsi”-Rusy. 

12. In the first half of the IX century, the state organization 
with its capital at Kiev, Kievan Rus’, already had united the entire 
left bank of the zones of the steppe and forest steppe, ie. the 
regions of Chernihiv and Pereyaslav. The kernel of this state or- 
ganization, the land of the Polyane, extended also into the western 
part of the middle Dnieper valley. At the time the Khozar Kaganate 
extended its protectorate over Kievan Rus’ but this was thrown 
off by the Princes Askold and Dyr, the first Christian rulers of 
Kieyan Rus’. Askold and Dyr were violently removed from power 
by bands of Varangians who came from the north, Novgorod the 
Great, under the leadership of Oleh to Kiev and became masters 
of Kievan Rus’ between 879 and 882. 
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13. Somewhat later the ethnic mass of the Byelorussian people 

began to take shape in the western part of thé zone of dense forest, 
in the valley of the upper and middle course of the Dvina and 
Niman, and also in the headwaters of the upper Dnieper. The 
ethnic substratum of this people was a population of Indo-Europe- 
an origin, which had been living in the area since Neolithic times, 
and were the ancestors of the present Lithuanians and Letts. They 
lived by hunting and fishing and later also took up agriculture. 
During the migration of the Slavs (perhaps in the V century), they 
moved into this area part of the western Baltic Slavs who slavized 
the original population. The culture of these Slavs was lower level 
than that of the Anty Slavs of the steppe and the forest steppe. 
Somewhat later, perhaps in the VII-VIII century, the family system 
here disintegrated and was replaced by a tribal -- territorial order 
with historic tribes—the Kryvychi in the upper ranges of the 
Dnieper and Dvina, the Drehovychi in the headwaters of the Niman 
and the northern branches of the Pryp’yat’, the Radymychi in the 
valley of the Sozha. The first state centres on the present territory 
of the Byelorussian people arose in Polotsk and Smolensk. The 
Kryvychi in early times colonized the headwaters of the upper 
Volga, the lands of the present Russians on the east and the lands 
of the Slovini on the north. Polotsk had already established con- 
nections with the peoples of the Baltic. 

14, At the same time when the Slavs were advancing from the 
west into the area of the present Byelorussian people, another 
group of Slavs went further to the north into the neighborhood of 
Lake Ilmen, where after the disintegration of the family system, 
they established their state centre — Novgorod the Great. To the 
south of this city, in the area of the Slovine-Kryvychi colonization 
arose a second state centre — Pskov. Having an easy access to the 
Baltic Sea, the Ilmen Slavs established, perhaps at the end of the 
VIII century, contacts with the Baltic peoples and with the Swedish 
Varangians who in the first half of the EX century under the lead- 
ership of Ryuryk secured control not only of the lands of the Slavs 
but spread their rule over the neighboring Byelorussian territories 
to the south and in the second half of the IX century, began to 
capture sections of the dense forest on both sides of the upper 
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Dnieper. The Ilmen or Novgorod Slavs became a basis for a mes 
independent East Slavic people, the people of Great ори ; 2 
1478 this was taken by the Prince of Moscow and in time it У 
imi Muscovite people. 
ee the last of the East Slavic peoples to begin to 
take shape was the Russian people or Muscovite, as it is called in 
Ukrainian, The ethnic substratum of the present Russians was 
a Finnish population which had lived in the eastern part of в 
dense forest belt since Neolithic times. It lived by hunting and ere 
ing and led a very primitive existence for centuries while in а 
steppe and forest steppe zones the southern culture had greatly 
developed. Aiter the migration of the Slavs, the areas of the eee 
Volga and its tributaries were colonized from the Bed by oe 
Kryvychi, from the northwest by the Slovini, from the sout a 
Siveryane and the Vyatychi, 2 Slavic tribe рей lived in the за 
utaries of бле Oka and were fully жена ою Seda 
m of then Russian people. On thes 
eee Finnish ethnic substratum кр кос рані бро б tee 
he VIII and the pbeginnig 0 
зер centres ої the principalities of Rostov and ae 
in the middle of the IX century came under the ru 
Varangians. 
з тре ср events in the history of the реальній iy Bos 
East Slavic people were the advance of the Varangians 


Rus’ fer 
(ca, 879), their domination of the state of Kievan Rus’, the trans 


ation! 
m Novgorod to Kiev and the annex 
ie sony ae ; ense forest, ie. the territories 


i ; і f the da 
to Kievan Rus’ of wide areas 0 = 
of the present Byelorussian and Russian people and also then 1 


; eat 
a period of independent development, ‘of the people of Gr 


Novgorod. 
17. The advance of the Vara 
: і th 
had two results: a) it hastened oe 
ethnically Ukrainian tribes into one rel ie eee “dl 
i non-Rus’, е 
e annexation of the former non б о 
реч Rus’, Oleh created 4 multi-ethnic state formation — a 
empire with Kievan Rus’ in the dominant position. 


ngians under Oleh to Kievan Rus’ 
e union of all the former Anty, 
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The dominant position of Kievan Rus’ was evident from the 
structure of the state. It was composed of Kievan Rus’-Ukraine 
and of the territories dependent on it and bound to pay it tribute. So 
the new Kievan Rus’ Empire was characterized by the Byzantine 
emperor and writer, Constantine Porphyrogenitus in the middle 
of X cent. 


18. The establishment of a Varangian dynasty in Kiev brought 
as its first result the union to the dominant Kievan Rus’ of almost 
all the Kindred thnic tribes (the Anty), partly peaceably, partly 
through conquest. Thus at the end of the IX century, still under 
the reign of Oleh, all the ethnic Ukrainian lands were added to 
Kievan Rus’ and began to be called Rus’ or the Rus’ Land. The 
common life of the kindred tribes in Kievan Rus’, which represent- 
ed the role of sovereign of the empire, produced a feeling of the 
spiritual kinship of the population, called Rusychi or Rusyny. The 
Christianization and rapid growth of the national culture under 
Volodymyr the Great and Yaroslav the Wise ended the thousand 
year long process of the formation of this people. Se in the middle 
of the XI century, the Rus’ or Ukrainian people was already formed. 


19. With the creation of one state area from the Gulf of Fin- 
land to the Black Sea there opened for this area new markets of 
trade with the Byzantine Empire, with the Balkans and the Arab 
lands of high culture, on the one hand, and with the Baltic lands, 
on the other. The directing nerve of this trade was the long known, 
but now organized and protected by the state administration, the 
line of the Dnieper “from the Varangians to the Greeks”. 

It went from the Black Sea along the Dnieper to the land 
between the upper Volga, the Dvina and the net of northern river 
and lake routes to the Baltic Sea. In the area between the rivers 
near Smolensk was built a transfer of wares by “volok” — carry, 
as in the south so as to avoid the Dnieper rapids. The northern 
station on this route was Novgorod the Great. Smolensk became 
a centre of the territories of the upper carryies, Kiev was the centre 
of the “route from the Varangians to the Greeks”. Thus the empire 
of Kievan Rus’ became one economic basin. 
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20. The great profits facilitated the gigantic growth of culture 
in Kievan Rus’-Ukraine and in Kiev itself. The economic advantage 
of belonging to the Rus’ state-empire tempered the antagonism of 
the northern non-Rus’ tribes to Kiev but did not completely elim- 
inate it. It appeared in full force when the firm hand of Kiev 
weakened and the one entire economic structure fell apart in the 
middle of the XII century. 


21. The factors which brought into one whole the multi-na- 
tional Rus’ state were: a) the strong central government of the 
Kievan princes, resting on the military power of the Varangians; 
b) the economic system of the state, which rested on the “Road 
from the Varangians to the Greeks”; c) after the Christianizing of 
Rus’ the Christian faith and the one Church under the rule of the 
Kievan metropolitans; d) the growth of culture which along with 
Christianity began to assimilate the many ethnic elements of the 
north by producing a state patriotism in all parts of the empire. 

22. After the death of Yaroslav the Wise the unity of the empire 
tottered and in the middle of the XII century it ceased to exist 
with the results: a) of weakening the central rule of the Kievan 
princes after the assimilation of the Varangians and the lack of 
a foreign armed force: Б) the division of the Rus’ land into fiefs 
according to the terms ої the Statue of Seniority, established ру 
Yaroslav the Wise; c) the destruction of a single economic struc- 
ture of the state and its division into separate economic regions 
after the interruption of the Dnieper route by the Polovtsy in the 
southern stretches; d) the intensifying of the centrifugal forces 
resting on the ethnic and spiritual differences of the population 


of the northern territories which had been joined to Kievan Rus’; 
and e) the constant attacks of the nomands on Rus’ from the east. 

23. The assimilative forces of Christianity and the culture of 
Kievan Rus’-Ukraine began to work over the area of the entire 
State in the time of Volodymyr the Great, but Christianity took 
firm root in the northern lands only at the end of the XI century. 
The division of the empire into the state of Kievan Rus’ and its 
annexations became less clear after the death of Yaroslav the Wise, 
when many Rurykovychi acquired fiefs outside of Kievan Rus’. 
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Then the name “Rus’ Land” or “Rus’ state” applied formerly only 
to Kievan Rus’ was applied to the entire state-empire SO as to 
arouse patriotism and to interest in the state unity the population 
of all the lands. Meanwhile the name Rus’ remained as the ethnic 
name of the post-Anty Ukrainian Slavs, i.e. was applied exclusively 
to Kievan Rus’-Ukraine. 


24. The concept of “Land” in the legal documents of the day 
and the Chronicles is equivalent to the concept of the state. The 
terms “Lands” was applied not only to the individual fief-states 
of the empire of Rus’, but also to foreign countries (the Greek 
Land, the Lyadska (Polish) Land, the Hungarian Land etc.). 


25. The centrifugal forces appeared soonest in Byelorussian 
Polotsk, even in the time of Volodymyr the Great. The antagonism 
of Polotsk which lay off “the Road from the Varangians to the 
Greeks” and economically was more interested in the Baltic trade 
by the Dvina, appeared in the establishment of a local dynasty of 
Rohvolod and after its annihilation by the inheritors of this ду- 
nasty in the female line. Polotsk in the XI century was considered 
almost an independent prncipality. Smolensk approched a political 
anti-Kievan line in the second half of the XII century, after the 
breakdown of the economic system which dependended upon the 
water route of the Dnieper. The union of the Population of the 
Byelorussian lands into one people took place only in the Lithuanian 
State, to which these lands were annexed at the beginning of the 
XIV century. 


26. Novgorod the Great constantly rivalled Kiev and so it never 
applied the name Rus’ Land to itself. In the second half of the XII 
century, after the collapse of the economic structure of the Rus’ 
state, Novgorod became politically and economically independent, 
and began to develop its state along the northern border of the 
dense forests as far as the Urals and although it recognized for- 
mally the rule of the prince it was transformed into a commercial 


republic modelled on the cities of the Hanza of which Novgorod 
was а member. 
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27. The chief ethnic base of the Russian people were the Fin- 
nish tribes which had lived in the headwaters of the upper Volga 
since Neolithic times. Archeology bears testimony that they lived 
by hunting and fishing with a primitive level of culture. The cli- 
mate and the hard conditions of life made them realists, able to 
work collectively. As a result of the colonization by Sloviny, the 
Kryvychi, the Vyatychi and the Siveryane, the Finnish population 
was slavized and on these areas arose two principalities — Rostow 
and Murom in the middle of IX cent. The annexation of the basic 
territories of the present Russian people — Rostow, Murom and the 
tribe Vyatychi to Kievan Rus’-Ukraine and their incorporation into 
the Rus’ empire occured against the wishes of their population and 
this rebelled against the Christianization. 7 

28. The udilni (feudal) princes, who acquired these principal- 
ities as the newly organized Land of Suzdal, governed among the 
non-Slavic or half-Slavic population autocratically, with the help of 
their apparatus of the druzhyna and administration, brouth from 
Rus’, since they did not need as in Rus’ to take into account the 
leading families or the boyars, who did not exist there at first. The 
absolute rule of the prince characterized the princely system on 
these territories frorn the beginning. 

29. The decisive influence for a separatist position of these 
territories from Kiev and Kievan Rus’ came in the middle of the 
XII century when they were organized as the Suzdal Land, with 
the dynasty of the Yuriyevychi, founded by the youngest son of 
Volodymyr Monomakh, Yuri Dovgoruky. The policy of the Yuriye- 
vychi rested on these principles: with all their power to undermine 
the strength and significance of Kiev in the Rus’ state, and at the 
Same time to elevate their own principality with its capital at 
Suzdal, later at Vladimir on the Klyazma. So Yuri Dovgoruky’s 
successors Andri Bogolyubsky and Vsevolod Yuriyevych, called 
Large Nest were. a) in constant alliance with the Polovtsy, whom 
they inspired to attack Kievan Rus’. The most telling blow of this 
Suzdal-Polovtsy alliance was the interruption by the Polovtsy in 
the southern part of Ukraine of the trade route along the Dnieper 
and the other trading routes in the southeast, which destroyed the 
entirety of the economic system of the Rus’ state and hastened its 
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disintegration; b) the improverishment of Kiev itself, the Mother 
of the cities of Rus’; с) the alliance of the Yuriyevychi with the 


Byzantine empire against the Kievan princes; d) the support by 
the Suzdal-Vladimir princes of the policy of the Byzantine 


patriarch, who opposed the nationalization of the Rus’-Ukrainian 


Church: e) the creation of their own economic area ( Volga-Novgorod), 


30. As a result of the policy of the Yuriyevychi carried on 
through the second half of the XII century along the lines of these 
principles there arose in the headwaters of the upper Volga a new 
Suzdal-Vladimir state unity politically, economically and spiritually 
so far alienated from Kievan Rus’, that it can hardly be considered 
a part of the Rus’ Land. At the end of the XII and the beginnig of 
the XIII centuries there was formed there a new Suzdal-Volodymyr 
people, as the kernel of the Muscovite or Russian people. But in 
this period there came not only the political but also the spiritual 
disintegration of the Rus’ state-empire formed by Prince Oleh. 

31. The influences of Kievan culture, basically created by the 
genius of the Rus’-Ukrainian people lasted longer than the polit- 
ical influence of Kiev on the whole empire. Beginning with the 
second half of the XI century, under the influence of Kievan 
culture and the rivalries with Kiev these began to spring up centres 
of local culture, most rapidly in Novgorod the Great, then in Suzdal 
and Vladimir on the Klyazma, after in Polotsk and Smolensk. 

32. Kievan culture on the territory of the Rus’ multinational 
state during 300 years, with the help of the Kievan Eastern Chris- 
tianity, the Kievan literature written in the official Church-Slavic 
language, the Cyrillic alphabet, with the models of Kievan church 
art, with the help of the legal system of the “Rus’ka Pravda” and 
the state administration, left on the cultures of the two other East 
Slavic peoples, the Russians and Byelorussians, lasting features 
that still exist. These common cultural accomplishments form the 
content of the conception of Eastern Slavdom... 

33. The theory created in the Soviet Union and approved by 
the Central Committee of the Communist Party of the existence 
of “a single Pre-Russian People” during the IX-XI centuries over 
the whole territory of the Rus’ state, as an historical doctrine on 
the formation of the three ES. peoples is lacking any Scientific 
basis. 


T 


T. т — the twenty third letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name твердо (твьрдо) from OCS tvrodo 
‘hard’; numerical value — 300, Огієнко Азб. 82 ff., Истрин 


50 ff. 


ТА ‘and',MUk.,OUk.,0ES. ts, known to all 
51. - Syn. i. 
PS.*ta 'ts, akin to *t6,ta,to "that'. 


ТАК 'yes',MUk.,OUk.,OES. TAK / TAKO, known to 


ак- 
all 51. - Deriv. потЯїкувати, -ання,прит 
нути, (діяль) отакадчки,такало. -5уп-бочіЖ. 


да; ДумЧк. є. , 
Ps.*tako 'ts',akin to t6,ta,to ‘that . 


ТАКИЙ "such /one/', MUk. ,0Uk. ОЕ5.Такьзій, 
known to all other 51. > Deriv, такенький,о- 


т 


такий, такий-то, сякйй-такій, такісїнь - 5 
кий,-ічний  ЗУп- саме такий,про якого була 
мова, вищезгаданий , подібний наступний. 


ps.*tak6/jo/'ts, akin to *tako,q.v-(; так): 

ТАМ 'there', MUk. ,0Ux.,OES. nate нанні 
to all other Sl. - Deriv. of/uf/tam, TAME THE, 
TAMOMH Li» тамтбшній. - syn, у tomy місці, 
подекуди; пбтім, згддом, незабаром; крім 
тдго, до TOPO, (за: )Слум.10,29-30. 


PS.*tamo ‘ts’, abbr. to:TAM in Uk. ,BRu.,Ru. 
Po. and some other 51. 
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таманки Вуз ЦК. ‘saho ts") first 


¥eCoyded in 1981. ( Xai opel 81). 


м re й 
Subst, "Tamauxu" - деревляні черевики, 


From Port, famanelud, the 
ult dinate Scuxvee beng Tepe 
tary “ant? + monoluar “Lo 
са -- anteaters гр Brazil 
have & clense | furry ній 
stat sere ee As mat. 
еркаі for Ahre- make ny + та- 
М ані ік м contain a. bund of 
tamsndua-le Cather across 


Ee. ra hence ther нате» 


TAPABAR, тарабанити - ап o/p.variable 
ої барабєн, барабЄєнити. 


ТАРАС PN. "Такав' ,MUk.Tapdeein (XVII с.) 


Тарасий (ХУ с, ССМ,.2,421) ,ви.Тарас /нй/. 
- Deriv. Тарісович,ТарЯЄсівна,Тарясик, 
From Gk. Tarasios : tardssein 'to stir up, 


to frighten; (of. political matter: у ‘to agitate, 
distract’. 


TAPACKATH бя/ o/p.'making/beconiing dirty. 
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’ . > 5 
тато ‘oad, father > first vecavoleal ул the 
Xvi с б ran лану ей Ок, O£S. pthough vey 2ol 


Sasi +he poke Gr, «ф Бурячок 9; BRu. та» 
та, Ru. TAT 1 Bu. tare, SC. tata, ca tata, 


Ро. tato . - Denes, татко, таточк о ‘Sein: 
" 
Татунео, ТаТунечико, зенько, татуєьцаЇ, 


TaTy - 
сечко, -енехо, тат/ньчьо, 


тату GO, Ta- 
-yHenbico, ty 
ld eater Tat HK, 


теусо,-енько, тету 


CCW hits, татіньмо, та З 


Пінеко, татцьо татценько, 
Ma, тетура,татисько, ле, та пика, 
TaTycuwe ; Fr. Taryn, Tatypa, te aTy сяк 
Sym. батько, or ens, (Avan. і) HEHbO, “a - 
ньо дядя, AEBS, PEAS , "єдсо, AEA GO, By - 
рячок «боді, 


тато ТАТ» м 


An old reduplicative formation ffom 
the chrelolren's (3. : РО, фаза : ЕЕ tata 


A? ер. Skt ti tans Lak fata. ві 
ee с. . Й , з з , ae 


By- 
payvyok 19, Tpydsres 1, 23°24, a-0, 


TATPH ste Карпати» 


ТЕЙЯРДИЗМ 'Teilhardianism «philosophical 
system of Pierre Teilhard de Chardin (1881 - 1955)', 
ModUke ; Rue Тзйярдйзм. - Syn. Фі лософічна 
систвма П.ТейяЯярда де Шардеєна, французького 
філбсофа Й палеонтблога, що брав Участь у від- 
критті т.зв.пекінської людйни в Китаї (1928- 
38), Й залишив багато нових концбпцій у ді- 


ТВІЙ , i808 твоб. “your ІЯ, MUk, твом, 
твоя твоє, OUk, 0Е8. твой, твоя, Твоє, 
( 
ово +o all се, - Dene твоєньким, 
твоєсенький о Уго Syn : ЇІтьиіЇ Hane nen nid 


ToS. 


PS x tvoyo, “tropa, rhea АЛЕ root 
хх tuo- : ae ta - a їз, cf. Pokorny 1/097, 


4 
ТВІР, Gsg. твору 'work.creation; artifact, 

мок, ,OUk. ,OES, TBOPS, творение Р known alse 

я / 
to ie a Se. _ Dervis. творець, heres 
тел, Твориво, TBSprun  - чісто, [Bu-, від», 
ea To-, с Jreepiira > Ви-, Від-, на , То», Са 
Teepro Baru, sy тверіти 3 архитаць: - a 
Te ame CT Bossene зири Ж : і 


PS. “trers "БЕ. хз foot кер: 
tuor- “to роїв, 9уаср' » eH fear cor 


Fes honelencec «як othey 1. (35. cf. 
Pokorny НОГ. | 


“TEBE Cs, Asx. of ти ‘you, Ge У миє, 


OUk., OES теке, Ru. тебя, Po. сгебіе, ete, 
- PS, *tebe .< М ланах Ne. *¥ Lene free 
Твій) ws, tl, b taken frow Dsq. “tebe, 
Uk. Тобі, "б. Vonolrdle Я TOS ao. 


лянці онтолдгії й філосбфії взагалі; Ол.Ю. 
Рудницький зібрев його ідбї в таких точках 


1) Реінтеграція людини й феномену духа в рамки природних, 
науково з'ясовних явищ; 


2) відкриття нової феноменології, всеосяжної й синтезованої 
науки про природу і про людину, яка вивершує біосферу 
ноосферою, тобто пояс  нерефлективного = життя | поясом 
рефлективного життя, людської культури; 


73) відкриття закону "складности-свідомости", тобто космічно- 
го самопливу матерії в напрямі стану щораз то більшої комплекси- 
фікації, де свідомість виявляється специфічною властивістю тієї 
комплексифікації, доведеної до крайньої напруги й зосе- 
редження; 

4) створення | "перслективи майбутнього",  передрікаючи 
виникнення, наслідком співрефпексії й соціялізації людства, 
збірного надлюдського. яке перевершить поточні здібності 
людського рефлексивного думання: 


5) виявлення конвергентного характеру тривання, що його 
виповнює змагання між уніфікованим складним і неорганізо- 
ваною безліччю. Підпорядкований законові складности-свідо- 
мости цей процес зумовлює психічно конвергентну структуру й 
криву розвитку світу, Людство, захоппене загальною течією 
евопюції, являє собою унікальне видовище біопогічної вітки, яка 
згортається в собі органічно й психічно для остаточного 
об'єднання з психічним центром універсальної течії — 3 точкою 
Омега, Містичним Тілом Христа, трансцендентним часові й 
просторові. Вепике відкриття Тейяра це -- Христос, рушійна сипа 
еволюції; Христос, воскреслий у своїй космічній функції. 


lOourtess :Сучасність, ч.6/1977 убторь 57 / 
Derivefrom the FNe Theilhard, JBRe 


.- 
. 
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ТЕКТИ, на. течи to flow’ МОК.теку (ХУГІ с. 
лсл.262),"течи з 


з: тече/т/, текоут (ХУ-Хутс. 
COM.2, 430) ,OUK. течи, OES. тещи, known to 
atl other SL om Dery. Biu-,3a-,Ha~,c- 
BH-,98-,Ha-,mpo-,c-rixdrn, 
текавий w, цікавий ( < Po 
4,36). - Syn. плисти, 


PS. *tekt; ‘ ts’, IE. хх teeter 


Cognates чена most IE. Los., 
1060, д.о. 


текти, 
-ання, кровотеча, 
»сіекаку, see Vasm ey? 


‘Fs? wi th 
Pokorny /059. 


ТЕЛЕВІЗІЯ, ТЕЛЕВІЗОР, AmUke 
ВгагИк.телевізон "television, TVe" ModUk. known 


to all Sl. = Deriy, лелевізійний. Subst телеба- 
чення, дале/ко/бачення. 


A modern rears based on Gke telos 
and Late visio "sight') , 


from Port. 


телевіжен, 


"end;fart 
р AMUke = from Ee, Brazuk, - 


ТЕНІС 'tennis', ModUk ss known to all other 
ModSle = Derive. тенісдвий з Тенісівка,. - Subst. 
м'ячикова гра ракбтами. 


From Є. tennis ‘ts', Kirkconnell Te 


TEHOP ‘tenor’, ModUk. » known to all other 
ModSl. - Deriv, тенорок, тенорбчок, тено- 
рбвий , тенористий, ~ Syn. висдкий чоловічий 
гблос; співЄк із таким голосом, Слумеї0. 


From ModHG.Tenor 'єз! »the ultimate source 
being It.tenore'ts' 


tTeodet, 
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TEONOP, SENIP, AREDIP, екіенбдор, ФЕКДОР РІ, 
чий, фе) Theod H IMUK-O40- 
oops (1627, py beolacleac 54, ( 1484 
Пом'яник , OUK.82 BBA АНА цетАв І нсе, pass 
BEN SAXAPH A . MU dey ер НО b HANAMBTb 
ECTOPS PEA OPATHPENA - 5 CY60 [Ty 62% by Pel 
(x16), Cane January re fa} hel ovaye 
салонні shed 
tes (у мі whey 4S are oun{d Oni] gyi KPHAA 5єм 


дюклагум-и GOFANW BCEBDAD¥AA пере b CTO foe 

HW перед» NOMBIATS OMAR NOSIN WE Aw H тА tee 
CIATEAEH CTHADKOMHXA crepe eas нан 

APKO сь MbIONT MUKAAEAHCABHNH YEH 
тілаєатівинові. HAbFA KON Ілон bh TY4 003 6 BPSK 
is HY DA NED EA LTH MH NOCAY Hl Упи у ємлю Кл А THANK GO 
Le СМ A BZAAAA NANKH Cems LECATS IPH BON З, yet 
Ba сем ством (хи є Dy 

Bia beeper wh сдоїінн дріт es 

JP 3. зго феод WPA (к1е), СК (еф 
графито); ‘Kuleenot 

- KRW Теодбрович, Теодорівна, Федбрович, 
Феддрівна,Хведбрович,Хведбрівна, "Феодоро- 
вич,Феоддрівна,Федбрович,фФедирівна, Sen 
pate enero EDs eels 5 

е ко,Хведорко,Дорко. 

ра geaeneene Федак, Федалік, нвецен» й 
Федарчук, Федарук, Sonam, Федаюк, Зара He 
чук, Фбдчин, Федчина,Федчишак, Федцун Р з po 
Федечко, зФедвлраблу реле влнуваде ць oa ‘ 
Федерак, Федерчук,Федеренко, зано me, Руні 
деркєвич, Федерко, agp ea ety pu 4 : 
дбвич, федей ,Федбйко, Федій,Феді «косу вв 
чук, Федірко, Федірков, ,Poxim, Федів, фоді й 
Федійчук, федб, ФедолЯк,Федбнь,фФедбра, “a 
дорак, Федорішко, Федорчак,Федорченко, зай 
дорчук зФедоренко ,Федбрі »Федбрів Федор а 
ський ,Федбрківеддрно, Федьдрко,Федорняк, 
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Феддрочко, Федорончук,федорбнько зФедорнюк , 
Федордвський,федорович, федорук,Федорусь, 
Федоряченко, Федоричка, Федбрик, Федорика, 
фелоринський , Федоринюк, Федоришин, Федорик, 
Хведерук,Хведоріук, Теодор, Теодорків, Teo- 
лдрович (Богдан 6І,62,119,301).- 


~ б 
—Susst. Мик БЖ БА", 1627 Беринда.- 


ткож hg ад аг po 


ont Hea У k,L6 0%, Петровский 215, 
Беринда (вто. “TS. М 


твоктИСт, THOSAH, ТЕОФІЛЬ РМ. see vol.2, 
р. 845, and also PN. under Bor vol.1,158-159. 


ТЕПЕР/А/ | з  mepBuit,mepumi. 


, 
ТЕПЛИЙ "чахп', MUk.,OUk.,0ES. тепл'ь ,теп- 
льій, known to all other 51. 1gs.- Deriv. 
теплбнький утеплєсенький, літбплий, тепло, 
теплінь, тепліти, теплішати, -ання, теплі - 
ця, теплитися; compounds : тепло-віддаван- 
ня, -віддіча, -вій, -вбдий, -вбз, -дайний, 


4 
-електроцентріля, -енергбтика, -бмний,-ність, 


-захиснйй , ізоляційний ,- ~~ KO BHU , злкб ,тно, 
-м(р, -носій, обмін, -плів, -прбвід - -продук- 
ція, -ретуляціяусиловій, "стійкій, теплотя, 


ітд = Syn, із досить високою температурою» 


/ порербдній між гарячим і холодним, 


PS. *tepl6/jo/ "'єз', IE.root *ktep-'warm',cf. 


Pokorny 1069-1070. 
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ТЕРЕБОВЛЯ, на. Тремббвля, Тримбовлє (JBR.) 


GN: Tereboyla’,, BRu., Ви. ts, Po. Trembowla, dial. 
Trebowla. 7 Регіу. теребовельський, по-те- 
ребовбльському, -ськи; СМ. Теребовбльщина. 


PS..* Terb-ov-lt 'settlement of Тетфя! with 
two suffixes - one possessive -0v%,-ova,-ovo and 
other "neutral" -26 used for substantivisation of 
the adjectival toponym; the author devoted a spe- 
cial study to the origin, history and development 
of this name in уезуї РоївКі 22,рр. 134-140; here 
are his findings 


Nazwa miejscowosci Trembowla = 

nalezy do tego rodzaju nazw geograficenych, ktérych wy- 
jasnienie ze stanowiska opisowego natrafia na liczne trudnogci. W polskie] 
postaci tej nazwy Trembowla (obok Trebowla por. SG*)) niejasny jest 
przede wszystkim stosunek niezrozumialego pod wzgledem znaczeniowym 
pnia tremb- (treb-) do przyrostka -owla, spotykanego nadto ху takich па- 
zwach miejscowych, jak Labowla (miasto na Spiszu, SG), Narowla (pow. 
rzeczycki, SG), Мієдоюіа (pow. bobrujski, SG), Zurowla (pow. polocki, 
SG), Witowle | Witobel (na terenie Wielkopolski Paw.*) I 36, 38, II 88 

i SG) i in. , 
Zestawienie tej nazwy z dzisiejsza jej розбасів м jezyku ukraisiskim 
Tereblovl'a, gen. Tereblovl'i*) wyjasnié moze tylko czesciowo wartosé zna- 





1 й 
 нертільеа successively in Canada іп OnUVAN 
15, pp. 37- 43. 


3) Précz tej nazwy spotykamy na terenie czeskim nazwe 7¥ebovle 
(por. Fr Cerny -- Р. Vasa: Moravska jména mistni, vyklady filologické, 
Brno 1909, str. 39) craz na terenie sloweiskim: Тубфогіє (por. Fr. Mi- 
klosich: Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen, przedruk 
Heidelberg 1927, str. 579). 

3) Slownik’ arene Krélestwa panne iinnych krajow віо- 
wiatiskich, Warszawa I (1880) — XV (190 

‘) A. Pawitiski: Polska XVI w. ng wzgledem geograficzno-sta- 
tystycznym, Wielkopolske t. I, Il. Zrédla dzisjowe 5. XII, ХІПІ, War- 
szawa 1883. fie cD 

5) МУ jezyku ludo postaé tej nazwy nie jest jednolita; mgr вупа 
zapisal w вний Saleh: do Тейтбіоці д (Trybuchowce), do Trym- 


1056 з st beam, чі 
" “ezeniowg Pnia; wskézujyc, ze nalezy go lyczyé х pierwiastkiem ¢rzeb- 
(<= 'Четі-), wystepujacym лу takich wyrazath, іаї "пр. р. éreeba "оНага, 
- potrzeba’, frzebic ‘ezysci¢, karozowac’, ukr. treba, -st.-ruskie tereba, ukr. te- 
, rebyty ‘t®, ясв. tréba,. trébiti ‘ts'F) оз сх У б 3 і : 
7 Polska розіасіа pnia tremb- (treb-) w Trembowli zamiast oczekiwa- 
nego trzeb- (a wiec: *Trzebowla) zajmowano sie ze stanowiska jezyko- 
znawezego о tyle, о ile chedzilo о wyjagnienie je] nosowego elementu -m-; 
‘ datychézasowe badania w tym kierunka (por. JP I 49, а takze St. Bune: 
‘O genezie wtérnej nazalizacji w jezyku polskim, Lud Slowianski III A, 
151) stwierdzily ту tej nazwie rozwdéj elementu nosowego »samoistng 
droga fonetyczny« t. zw. wtérnej nosowosci, jak пр. w wyrazie trebulka і in. 
Na podstawie materialu historycznego, -zebranego przeze mnie, do- 
dam, ze pierwsze historyczno-jezykowe przyklady postaci Tremb- м je- 
zyku polskim pochodzg z 2. polowy м. XV, por.: Tribunus Trembovlien- 
sts 1477, AGZ*) XIX, 528; Trembovliensis Capitanei 1476 ib. 286 i in. 
Wiek XVI zna jeszcze starg forme Trebowla (np. а Stryjkowskiego, por. 
SG XII 459); ginie ona zupelnie w XVII w., pozostawiajgc w uzyciu 
_ jedynie postaé Trembowla, spotykang takze —- обої postaci z pelnogio- 
‘sem Terebovla — м zabytkach staroruskich tego wieku, por. Trembovle 
1615 AJZR*) XII 286; pods horodoms Trenboviems 1613 AJZR XI 

309 i in. | М : 

. - Najprostszym wyjasnienieom nazwy Trembowla ukr: Tereblovl'a by- 
Yoby utozsamienie іві pod wzgledem formalnym і znaczeniowym z wy- 
razem pospolitym, ktéry spotykamy w jezyku ukraitiskim jako tereblivl’a 
“miejsce oczyszczone z zarosli’, Znajdujgc nazwe topograficeng na Rusi 
Zakarpackiej Тегебіа (por. Miklosich, о. ¢..:330), mielibysmy miedzy na- 
"о zwami Terebl'a, Тегебосіє taki sam stosunek, jak пр. miedzy wyrazami 
pospolitymi чу dzisieyszym jezyku ukrainskim: kiupl'a, kup'ivl'a ‘kupowa- 
nie, kupno’‘) z naturalnym w nazwach brakiem ikawizmu зу przyrostku 


or 


blo?’'y (Jablonow), do Trymbloyl'i (Kobylowoloki), s Trymboyl’é (Sorocko); 
dyr. А. Musianowicz poinformowal mnie, ze we wsi Warwaryzice lud méwi: 
Terebloyl’a, з Те"ке"біоціа; w miasteczku Budzanowie i we wsi Janowie 
stwierdzilem istnienie form: Te're’bloyl'a, do Terebloul't, °° 
1) О znaczeniowej stronie wyrazéw.-zwiazanych з prastowiarskim 
pierwiastkiem *ferb, pisze ostatnio .). Wachtlowna чу artykule рі. »Рої. 
tréba tribna« Slavia Occidentalis XII 299 i d. “ni i ; 
3) Akta grodzkie i ziemskie z czas6w “Rzeczypospolitej Polskiéj 
з Archiwum t. zw. Bernardyiiskiego we Lwowie‘t..I—XXIII, Lwéw 
1868 i d. : “OS gy S і ena ЗМУ 
зу Akty otnosjastijesja kp istorii Juznoj i Zapadnoj: Rossii, sobran- 
nyje i izdannyje Archeografiteskoj Kommisijej, Petersbug, t. I 1863 i d. 
*) В. Hrinéenko: Slovat ukrajinskoji movy, Kijow 1907, t IL 
327 і 766. "о з 4 злак. й 


-owla, Takie nieskomplikowane i bardzo. przejrzyste wyjasnienie . б 
Zwy, ktére m. i, przyjaé sq sklonni Al. Bréckner') i М. Rudnicki %), nie 
moze sie jednak utrzymaé wobec. materialu historyczno-jezykowego. Oto 
Ww aktach historycznych postaé tej nazwy z przyrostkiem ‘-owla nie jest. 
najstarszg ani jedyng. Обої zapisOw takich, jak пр. Trebowla 1384 
Janko z Czarnkowa*); de Trebowla 1408 AGZ IV 14; 1463 AGZ XIX 
169; 1472 AGZ VI 158; in Trbowla 1441 AGZ XIV 504; in Trebow- 
lya 1451 AGZ XIV 319; Trebowla XVI w., Stryjkowski, SG XII 459; 
Trembowlia 1570 Zer. *) VIL 121; w Trebowk 1667 AGZ I 66 i inaygeli 
zapisow te) nazwy z przyrostkiem -ovwla, spotykamy w zabytkach hi- 
storyoznych staroruskich pestad tej nazwy z przyrostkiem -ovls, пр.: 
w Kodeksie Laurentyriskim z г, 1377 (wyd. Komisji archeograficznej 
w Petersburgu, 1873) pod г. 6605 (= 1097): Тегебогіь; pod г. 6651( = 1144): 
а moj Terebovle; i ide k Terebovlju; inne: a korolevskoje velicestuo sx роїь- 
skims vojskoms stoits pods horodoms Lereblevims, odidajets litovskoho vojska 
а Terebovs ots Kamenca dvénadcats mils 1613 AJZR XI 299; pods horo- 
dome Trenbovlems 1613 AJZR XI 309; pods Trenboviems 1673 AJZR ХІТ 
248; izs pods Trembovl'a 1615 AJZR ХП 266 ; t23 Podhajcovs родоїв koro- 
levskoje velitestvo proties, neprijatel’a ks Trembovl'ju, а neprijatele Trem- 
bovls iméjets vs osadé 1615 AJZR ХП 286; vojska usé sobiratutca na Hli- 
міапоть Polé i v Trembovié ib. i in. 
Iw najstarszych polskich zapisach tej nazwy spotkaé mozna postaé 
re a i пр. Trebow! 1392 AGZ П, 34; Тееборі AGZ XII, 
i in. 
Wymienione przyklady є przyrostkiem -ovls за rodzaju mes- 
kiego i wskazuja na to, ze пів podobna przyrostka -owla w nazwie 


З Trembowla, Terebovl'a traktowaé na réwni z przyrostkiem -ovi’a ху takich 


wyrazach pospolitych, jak ukr. hodlivf'a, bud'iol’a, pol. hodowla, budowla 


_itp,, tym bardziej, їв ani w jezyku ukraitiskim' ani w polskim nie ma 


_ Жушіапу przyrostka -ovds (г. що.) є przyrostkiem --о00'а (г. 8.) w wyrazach 


Pospolitych tego бури, co hodowla, budowla. Odpada zatem moiliwosé Ig- 
савпіа nazwy nkr. Tereboul'a z wyrazem pospolitym ¢ereblivi’a ‘miejsce, 


 Cczyszozone 2 zaroéli’, innymi slowy odpada mo#liwosé tlumaczenia te} 





1) Slownik etymologiczny Jezyka, polskiego, Krakéw 1925, str. 579. 


3) Historia Slaska od najdawniejszych ozaséw, t. I, Ктакби PAU 1933, 


przypisek w pracy Z, Wojciechowskiego:. Najstarszy | ustréj plemienno- 


. szczepowy, str. 128; 


Р 


. - 3) Рог. Monumenta Poloni istori з гадки Ро з 
181 з, tT Р oloniae ааіь, wyd. August Biclowaki, Lwéw 
до 2 3 Zerela do istoryji Ukrajiny-Rusy, wydaje Archedprafitua Komisy; 
Nauk. T-va im. Sevéenka u Lvovi, Lvl й. tL 1895 ee aa 


8 
ied jako nazwy topograficznej], zwigzanej со do swego pochodzenia. 
2 ‘trzebieniem, karczowaniem lasu’. 

Drugie tlumaczenie ів) nazwy, wyprowadzajace jq od imienia oso- 
bowego Tereb i dopatrujyce sie w przyrostkn -осіь || -ovl’a zmieszania фуга 
sufikséw dzierzawezych 1), tez nie jest zupelnie przekonujgce. Pomijajac 
ze stanowiska czysto formalnego dziwne zmieszanie dwu przyrostkéw 
о tej samej — dzierzawcze] — funkcji znaczeniowej, przeciw takiemu 
pojmowaniu przyrostka -ovls | -ovl'a przemawia jeszoze inny wzglad. Oto 
przymiotniki, urabiane przy pomocy przyrostka -tske od nazw miejsco- 
wych dzierzawezych о sufiksie -7, wykazujq po spdtgtoskach wargowych 
па gruncie wsch.-slowianskim brak -/- t. zw. epentetycznego, np.: 


зь Bratstactems : bratstavskii 1434 Kur.*) 155, 161; 


Jarostavls : jarostavskii 1310 Kur. 171; AGZ VII, 13; 
Iéestavle : iestavskij Ukaz.*) 118, 119; 

Perejastavle : perejastavshij Ukaz. 330; 

Putimle : putimskije Ukaz. 383 і in. 


Gdyby zatem -І- w nazwie Тегефбогіь, Terebovl'a byto -І- epentetyoz- 
nym, wowezas przymiotnik na -ssks, utworzony od te] nazwy, brzmialby: 
*terebovoskajs; tymezasem juz му najdawni¢jszych zapisach spotykamy wy- 
Ilgczna postaé przymiotnika z zachowanym -і- пр.: terebovelskii 1386 
Kur. 170; terebovlssko* 1411 Kur. 170; м terebovleskit 1393 Kur. 170i in. 

_ Tak samo zachownuje вів -І- у przymiotniku terebovlel's'’kyj і w dzisiejszym 
jezyku ukrainskim. W zwigzku 2 tym nawet 2 czysto formalnych wzgle- 
déw nalezy odrzucié hipoteze o kontaminacji dwu przyrostkéw dzierzaw- 
ezych -ov- i «/0- w nazwie Trembowla, a wobec tego nalezy szukaé in- 
nego jej tlumaczenia. 

Samo przez sie nasuwa зів zestawienie nazwy Terebouls, Tere- 
bovl'a з innymi nazwami na -ovls|-ovl'a, a wiec takimi, jak: Drogowel | 
Drogowle Kozier.*) 11-399, SG; Litove? (Lutovl 1210) || Litovle Cerny i Убів. 
1. с. Radowl || Radowel SO XII 325, SG; Sqdowl || Sqdowel Kozier. II 399; 


1) Por. Cerny i Удва, 1. с.; takze J. Haliczer: »7rembowla, strus. 
Terebowl; -І- forma zmiekczenia, oznaczajgca wlasnosé, a zatem ‘wlasnoéé 
Terebowa, syna Tereba’; podobne formy Lubowla i Luboml, Nie nalezy 
nazwy te] pojmowacé зу zwiazku ze slowem ‘trzebid’, karczowanie laséw, 
ktérymi zamek Trembowelski jest otoczony< (Slownik geograficzny, po- 
chodzenie і znaczenie nazw geograficznyob, Tarnopol 1935, str. 255). 

3) Wlad. Kuraszkiewicz: Gramoty halicko-wolyiskie XIV—XV w., 
Krakéw 1934. 

з) Ukazatels kt pervimt овьші tomam® polnago sobranija russkichb 
létopisej, t. TI, Peters! 1907, 

4) Stanislaw Kozierowski: Badania nazw topograficenych dzisiejszej 
archidiecezji poznanskiej, t. I, II, Poznan 1916. 
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Turowl | Turowla SQ; Witowel | Witowla') Kozier. II 399, SG; Lubowla 
1386 AGZ II 23, SG; Narowla SG; Niegowla SG; Uniewel Kozier. П 399, 
SG; Zaborowle (dzis Zaborol) SG i in. 

Analiza gramatycezna tych nazw, а wiec podzial slowotwérczy 
бури: Drogowel — Drog-ow-el, Lutowel — Lut-ow-el, Lubowla — Lub-ow-la, 
Radou(e)l —- Rad-ow-(e)l, Sqdow(e)\l — Sqd-ow-(e)l, ТитоюКа) -- Tur-ow-la), 
Uniewel — Un-ew-el, Witowel — Wit-ow-el i in., pozwala nam bez гади 
wydzielic pierwiastki, znane роза tym jako nazwy osobowe i w wiekszej 
czesci zapisane ту aktach historycznych. 

Stwierdzenie to nadaje wszystkich cech prawdopodobienstwa przy- 
puszczeniu, ze przyrostek -owl, -owla зу tych nazwach jest przyrostkiem 
zlozonym, ktérego czeéé pierwszq stanowi przyrostek dzierzawczy -ovs. 
Czes¢ drugg tego przyrostka -/ || -еї || -la mozna wyjasnié, zestawiajac obo- 
сапобсі баків, jak: Lubéw — Lubowla SG; Lahodéw Jabl.2) УП 159 — 
Lahodowla ibid. 59 В; Narowa — Narowla SG; Niegéw, Niegowa — Nie- 
gowla SG; Radéw, Radowa — Radowla SG; Sqdéw — Sqdowl SO XII 325; 
Turéw, Turowa — Turowla SG; Witéw, Witowa — Witowla SG; Zabo- 
réw, Zaborowa — Zaborowla SG i in. a wreszcie і cytowane wyzej przy- 
klady: Terebous — Тегефогіь (-Га) 2). 

Zestawienie to wyjasnia weale dokladnie charakter przyrostka -(е)), 
-Ka), W polaczeniu z przymiotnikami dzierzawczymi na -005, jakimi sq 
nazwy miejscowe Lubdw, Lahodéw, Radéw itd. posiada on zwyklq for- 
malno-gramatycznq funkeje przyrostka urzeczownikowiajacego (substanty- 
wizujacego) przymiotnik. Wskazujq na te nentralno-strukturalng funkcje 
dowolne wahania rodzajowe i formalne przyrostka — raz -(e)l, drugi raz 
postaé -Іа —, wskazujq na to wreszcie apelatywne formacje z tym sufi- 
ksem jak kagel(—*kaslje, por. W. Vondrak: Урі. slav. Gr.? I 567—8), 
rola (&=*or-lja, por. от-ад, gdzie przyrostek ten роза strukturalng funkcjq 
innej nie posiada. 

МУ nazwach miejscowych sufiks ten mialby funkcje urzeczowniko- 
wiania przymiotnikowych nazw niejako w zastepstwie wyszlego z uzycia 
ezlonu utozsamiajgcego ‘gréd’, а wiec зу naszym wypadku zamiast zlozo- 
nego wyrazenia Terebous hérods ‘gréd Terebowy t. zn. Tereba’ mielibysmy 
jednowyrazowe jego zastepstwo w postaci Тегефбогіь (-Га). 

1) Na podstawie takich obocznosci, jak: Майо || Radowel; Sqdouw! || 
Sqdowel i in. -e- przed -І- w nazwach бури Witowel, Drogowel i іп. na- 
lezy uznaé za -е- wstawne, jak м wyrazach одієї, okien, wicher i in. 

з) Aleks Jablonowski: Polska XVI у. pod wzgledem geograficzno- 
statystycznym, t. VII, cz. I Ziemie ruskie, Rug Czerwona, Warszawa 1909, 

3) Zestawienie tych obocznosci i wyplywajgca є nich jedynie moz- 
liwa analiza slowotworcza бури: Lub-ow-la, Nieg-ow-la... wyklucza podziat 


slowotworczy Rado-rl, Wito-wle.. , wysuniety przez prof. М. Rudnic- 
kiego (SO XII 325—6). 


1060 

Cerny i Vasa зу cytowanej pracy dopatruja sie takiej neutralno- 
strukturalnej funkcji w przyrostkach -ьсь, -sta w takich nazwach, jak 
Malovee (ор. cit. 22), Bobrowka (op. cit. 170), jednakowoz wobec wyraz- 
nej funkcji deminutywnej tych sufikséw (м przeciwienstwie do sufikséw 
-І, -la) trudno bez watpliwosci orzec, kiedy przyrostki -ec, -ka w nazwach 
фури Lubdw, Lubowiec, Lubéewka (SQ) pelnig funkcje deminutywng, w kt6- 
rym заз wypadku funkcje urzeczownikowiania przymiotnikowych nazw 
бури Lubdw. 

Opierajgc sie па powyzszej analizie przyrostka -ouls, -ovl’a, mozemy 
nastepujaco scharakteryzowaé орбіпів typ nazwy Zerebovl'(a), Trembowla: 
jest to nazwa odosobowa dzierzawcza, utworzona przy pomocy neutral- 
nego formansu rzeczownikowego -Ї(а), spotykanego роза tym ту takich 
nazwach topograficznych, jak Тихоюіа, Lubowla і іп. 

Z kolei rozpatrzymy imie osobowe tkwigce w tworzywie nazwy 
Trembowla, Тегебоші а. Z pracy prof. W. Taszyckiego: Najdawniejsze pol- 
skie imiona osobowe, Krakéw 1925, str. 101, mozna tn przytoczyé naste- 
риїдсе imiona dla pordwnania: Trzebko, Trzebna, Trzebost, Trzeboszka; 
з pracy Miklosicha (op. cit. str. 107): czes. T¥ebata, Trebota, 1¥ebek; rus. 
Terebicka i іп. oraz nazwy miejscowe: czes. T¥ebokostice, Trebihost, Туе- 
фотузіїсе, Treboradice; р. Treebuchowo, Trzebiegosecz, Trzebiestawice; з pracy 


Tupikowa (Stovart dr-russkichs litnichs і sobstvennichs iment, Peters- | 


burg 1903): Terebunecs 1552 (str. 309), Terebuchins 1688 (str. 181); wre- 
засів z materialu do stownika imion staropolskich, przygotowywanego 
przez prof. ХУ. Taszyckiego: Trzeba, Trzebiemyst, Trzebich, Trzebiebor, 
Treebiestaw, Trzebor, Trzebomyst, Trzebowit i in. 

W czeSci podstawowej] nazwy miejscowej Zereboul’(a) штату do czy- 
nienia ze wsch.-slowiaskim pelnoglosem tereb (<= *terb-). Wnioskowaé 
stad nalezy, ze па terenach wsch.-slowianskich musialy ongi istnieé imiona 
tego бури, со р. Trzebostaw (a wiec st.-rus. Terebostav), Trzebomir (вітав. 
Terebomir) i in., mimo ze material imienniczy z tych terenéw takich nazw 
nam nie dochowal. О istnieniu imienia skréconego Tered na tym gruncie 
Swiadozq jeszcze takie nazwy topograficzne, jak Tereblicze, Terebowo i in. 
(por. SG). 

Forme skrécong Jered zamiast jakiego$ niezachowanego *Zerebostava 
czy in. latwo wyjasnié na tle wlasciwoéci strukturalnych calego stowian- 
skiego systemu onomastycznego. Jesli bowiem obok pelnych postaci imion 
Godostaw (Taszycki о. с. 14), Zekomir (ib. 82), Mirostaw (ib. 82) i in. mo- 
gly istnied imiona skrécone: God, Zek, Mir і in, to tym samym obok 
Treebostawa, *Terebostava musial istnieé niegdyé skrét *Trzeb, Tereb та- 
chowany wiainie у nazwach: Тегебооі(а), Tereblicze, Terebowo i in. 

Nie tak wyragnie przedstawia sie dzig wartos¢ znaczeniowa imion, 
posiadajgcych му pierwszym czlonie pierwiastek *terb- (= рої. treeb-, ukr. 
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tereb-). Nie mniej jednak musialy one, jak wogéle imiona-wlasne, posiadadé 
gnaczenie dodatnie, zawieraé зу sobie przychylne zyczenie ша droge zy- 
ciowg, а мієс w naszym wypadku mogto imie, z ktérego sie tylko pierw- 
sza ozess Tereb zachowala, oznaczaé czlowieka ‘slawnego z ofiarnosci na 
rzecz bogow’ lub ‘slawnego х trzebienia lasu’ czy t. р. Takim rysem cha- 
raktera powinien sie by! odznaczaé czlowiek, ktéry бо imie позії. 


ж ж 
ж 


Streszczajac pokrétce rozwazania па temat pochodzenia і znaczenia 
nazwy р. Trembowla, ukr. Terebovt' || Terebovl’a mozna ponad wszelka wat- 
pliwosé powiedzied, ze: 

1. jest to nazwa odosobowa dzierZawcza, utworzona przy pomocy 
przyrostka -ov-, rozszerzonego neutralno-strukturalnym formansem -/‘(a), 

2. posiadajgca зу swym tworzywie skrécong nazwe osobowg ered. 

Na powstanie dzisiejszej polskie] postaci tej nazwy: Trembowla za- 
miast *Zrzebowla, wplynely, jak to ju% wezesniej wykazano (JP I 192): 
а) ukrainiskie Tereboul'(a) і Б) rozwiniecie t. zw. wtérnej noséwki przed -Ь-. 


ТЕСТЬ, ofta/, тесоьць, THe bye, THETS ' father-in-law! 
MUk. у тестя (1644 bypnrok ne), тесці ( Хуше. ths 131 
QUk. OES. тесть, тьсть (XI c. Ост. єв.), BRu. 
цесчь, ви. песто» 008. 6зк6, Ви. та ст ,SC.tast , 
Cz. test, Po.teS&é! UpSo.test. - Deriv. тесТоног- 
ко|тестеноко, TecTeLoK, TecTLok, те сецеок, 
тестак, тести ськхо, тести чле, уесткоча, 7e- 
стюра 5 Fests galled / 7 еатіваунна М теці 
(4 x46stpa) FeCTé OBA, Wel. POtesced ms / 
Тисьеьова ( Львів: /82.). — Syn. MC rent 
батько; свекор. 

PS. *tbstb 'ts} being a derivative of *titti, 


IE.root **tit- akin to *teta, see TETA; Miklosich 
370, Briickner 569, (extensively:) Бурячок IIO- 


ІІІ, Трубачев I, 121-128. 
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« М 
TETA dial, also тет , : , 
4 ; мі. Я, Тата, Тьотя,цьота,ачи 
MUk., ет, оз > тетка (1500 АЗР | 202) 7 
тютка (1698 GyparoK 38) OUk., OES a 
Оса. (Бурячоїс зб і «а 
"9 ( У! Й ( ), тетка ( ібісіе зал), BRu, 
LgeTKA, Ru. тетя, Ви. тета, SC. téta, С. tet 
й ‘ ; ‘ у 
Ра. ciota, ciocia, — Dererr. тит оч|ка , тєточ- 
, і . ¢ 
Ka) тітонька, тітуся, тітусень ка, 7 очка,ті- 
, , , 
туня |тьотуна|тьотюня | тетюючя|тетуня у 
' 4 в; e . 
теотічка,-інька, тітуньця, тітисько -мще, 
. ' Й 
Тітчи ще ,тітуха, TeT+0xa, тітч и я у Try aHHK, 
¢ , 
т тчиниюк, тітчанка, тетечний | тботечним, 
‘ 
MUk. TeTycs , TeT+oxKa "пропасниця (XVII с. 
Ра 4 " 
Бурячок 89), Nol. оця, BOUQHOHS WOOTKA 
(perhaps “umnol er Po. influence ), 7 Syn. 
prana 
' 7 td 
Ba, маторина сестуа, татова, Аа ла над. 
r / - 
Сестра; Aw Uke. ент:, 0Ї3К. 


М 


7 7 
сестра датьша або метерг, датько- 


Ps. *teta oreg. “father's sister as again st 
*lelja “mother's sister’ Tepveyents an an- 
сім Фуре of Peau plicateol famrly terms 
Sitch 25 * mama (:* mati), *tatea »“njanyal 


“nenjya | * nena , ср. Бурячок 32, Tpy daves 
1,86, a.o. 


TEWA се тесть. 
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ТИ "thou, you' »MUk. ,OUk. , OES. ‘TH/TEI, known 

to all Sl. - -Deriv. тикати, -вння, '"йкатися. 

- буп.інтимне звертання до близької осбби 
в протилбжність до "Ви". 


PS.*ty 'єв', ТЕ. **tt 'ts' cf. Pokorny 1097. 


ТИЖДЕНЬ, Gsg. Тижня "чеек", MUK. ,OUk. ,OES. 
тьіждень, тьіжедень,тьійжедьнь (ХІУ Co), 
Ро. tydzien, Cz. tyden, Sln.tjeden, in other 51. 
чна ої сбдмерица /седмица,-Реті», тижне- 
вий, -ик. - Syn. сім днів: нонеділок (- 
по/після неділі), вівторок (= втбрий-2ий 
день) середі (середина тижня), четвер(з 
4ий день), п'ятниця ( «Бий день), субота 


із SBD. сЄббат), неділя ( здень янеділен- 
ня" - відпочинку). 


As indicated Бу OUk. To *kbabab if is а сопо 
pwmed formation: *t6j6-Ze-donjo 'the same day - 


repéated in cycles of 7 days', cf. Brilckner 588. 


ТИП ‘type’, ModUk.,. Ви тип ,Po.typ, etc. - . 
Deriv. Типик, типок, типаж, типовий,-вість, 
Р4 7 ¢ 
-BO, типізувати, -ання,типізація; типо». 

fae З ; 4 й 4 yo: 5 й . 
грефія, -літографія, «логія »-метріяє Subst. 
зразок,модбль,форма; дивак,неконформіст. 


From Gk. typos'blow' б 
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ТИСА GN. ‘Tysa, Tisa (river in the Сагра- 
tian mountains)’, ModUk.; BRu.iifca, Ru. ,Bu. ,Ma. 
Тиса, Cz.,S1k. Tisa, Po. Cisa,etc. - 5уп.ндзва 
річки на Закарпатті,ддпливу Дунбю. 


In a special article aboutthis name in Or- 
bis 8:1,158-159, JBR.wrote the following 


Der аНезіе, d. i. in den bisherigen Quellen zuerst erscheinende FIN 
ist der des Theiss-Flusses. Neben der griechischen Form Pathissos (I 
Jhdt n. Chr.) ist hier die lateinische (latinisierte) 7 Form Tisia (VI Jhdt 
п. Chr.) zu erwahnen. Man halt diesen FIN fiir unklar und auf alle Falle 
fiir keinen slavischen Namen (1). In die magyarische Sprache soll dieser 
FIN aus irgendeiner tiirkischen Sprache, warscheinlich aus dem Bulga- 
rischen gekommen sein. Darauf soll das kurze ¢ im magyarischen Tisza 
hinweisen (2). — Um diese Ansicht auf dem slavischen Boden weiter 
zu entwickeln, muss man annehmen, dass entweder die Slaven auch den 
Theiss-FIN aus dem Tiirkischen (Avaren, Bulgaren ?) tibernommen 
haben, oder dass sie schon vor der Zeit der Avaren und Bulgaren also 
vor dem VI Jhdt ihre eigene Benennung fiir diesen grossen Fluss gehabt 
haben. Im ersten Falle miisste dieser FIN in den heutigen slavischen 
Sprachen gemass den slavischen Lautgesetzen als Ca (aus Я Tsa, das aus 
* Tésa und das aus Тіза mit kurzem 2) lauten, was im deutlichen Wider- 
spruch mit den sprachlichen Tatsachen steht. Daher ist es nur die zweite 
Méglichkeit anzunehmen, und hier kann es sich nur darum handeln, ob 
wir in diesem FIN eine slavische Bildung, oder eine Ubernahme aus 
einer anderen Sprache (thrakischen, germanischen ?) mit langem і vor 
uns haben. Solange es keine feste Etymologie fiir diesen FIN gibt, ist 
methodisch das einfachste, seine slavische Form mit der slavischen 
tis- « Eibe » -Bezeichnung zu verkniipfen. Mit Riicksicht aber auf die 
Form des ersten Beleges Pathissos, wie auch auf die zeitlichen Verhalt- 
nisse, miisste man hier eine slavische Volksetymologie fiir urspriin- 


(т) Уві. Mericu, Symbolae Grammaticae I. Rozwadowski, II, 1928, 5. 101 п ff., 
Knuezsa, Archivum ECO IV, 1938, S. 370. 
(2) MeEticn, 1. с., 108. 
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glich fremden Namen annehmen. Darauf kénnen hinweisen: І) analoge 
Behandlung des anlautenden 7 dieses FIN in allen uns interessierenden 
slavischen Sprachen (vgl. ukr. .Tysa, slovak. Tisa, poln. Cisa, serb: 
Тіза neben ukr. tys, slovak. Тіз, poln. czs, serb. tis) (1); 2) der Suffix 
-a, der durch solche ukrainische FIN und ON wie Duba (galizische Kar- 
paten), Javora (ibid.) Smoza (ofizielles Smorze, ibid,), die ‘von den Pflan- 
zennamen dub «Eiche», javir «Ahorn», smorz «Могспе» abgeleitet 
wurden, ganz gut motieviert werden kann ; 3) viele FIN und ON mit 
der /5- « Eibe » -Wurzel, die in den Karpatengebirgen zu finden sind, 
wie 2. В. ці. Tysiu neben Tysa, Tysoveé, Tysovyéa (2), Tysannyk, Tysyn, 
Tyska, Tysyste, Tysova, Тузоіа, Tysoluv (3) u. a. Man kann auch in dem 
grichischen Tissos, und besonders lateinischen Тізга den slavischen FIN 
Tisa sehen. Auf alle Falle ist die Entstehung der slavischen Form — 
wie es schon oben erwadhnt wurde — auf eine frithere Zeit, als die der 
Einwanderung der tiirkichen Avaren und Bulgaren in diese Gegenden, 
also vor das VI Jhdt, zurtickzufiihren. 


Cf,also Yn з Уже 


ГА і | 
ТИСЯЧА "thousand', Mk. ти сяща (XVII с. 
ACA: 262), ThicAYA , Тисяча(Ху c.COM.2,454), 

OUk. тьісоча /тьісачь (XIV с ibidem) 

. > tysia- 
с 1395 1 
за( bidem) ,OES. Thica ща » TCR ща, Ru, 


Й 
Тьісяча, OCS. tyseSti/tyspsti, Ро. tysigc, etc.= 
Deriv. тисяцький, тисячка, тисячний, -ник, 
-ниця, тисячо- верстий, -Головий,голбсий, 
-кілограмбвий, -кілометрбвий, -кратний, -літ- 
ній, -ліття, -бкий, -разбвий з-річний, -річчя, 
зтбнний, -устий. - Syn. назва числЯ Й цифри 
1000"; (перенфсно:) велйка кількість,сила 
силбнна чогось. | po ad 


PS. *tysetja/ *tysotia with parallel forms жеу- 
setji/tysotji 'ts', IE:root **tis- 'кє! @tisen- 
tia/**ttsontja) Pokorny 1083; ‘re.other etymologies 
cf. Vasm¢r*4,133, - =: 
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TPABA' grass’ ,MUk. ,OUk. ,OES. трава,ВВи.,Ви. 
тра зі, OCS. trava, Po.trawa,etc. - Deriv. Tpa- 
він/к/а, Урівка, ,травиця, травичка; травень, 
тревне Bun, травник. -буп. рослйна. 3 Тонигитл 


REAR HH UA fre dence 


і 
PS.*trava 'ts', derived from травити, q.v. 


ТРАВЕНЬ |: TPABA. 


СТРАВИТИ ‘to consume’ ,MUk. ,OUk. ОБ -травити Ви. 
траВвить, OCS. traviti, Ро. trawit,etc. - Deriv. 
nepe-, справити, страва , стравний, Трава, ete, 
-5уп.переварювати, конеугу Baru, 


PS.*traviti,'ts', IE.root **ter-'to rub'cf. Ро- : 


korny 1071. 


ТРИ 'three', мож. ,OUk. ,OES. три, known to all 
other 51. - Deriv. троє, трійка, тринадцять, 
тридцять, триста, тричі, три-вимірний,-мі - 
сячний, р чний, -тижнбвий , ніг, ніжок, -нб - 
гий, -пйлий,-пілля, -поверхбвий, -процінтний з 
-рамбнний, -рядкбвий , -свічник, -святий,-тбм- 
ний, -TOMHMK, -члбнний, -щбгловий, ітд», див, 
теж: тризубі РМ. тригуб/а/, Тригуббико,Три- 
губишин, Тригук, Трихрбст,Трил г, Тринад- 
цятий, Триріг, Трискок, Триструга(Богдан 
306-307) 5 СХ, ; Трипілля, Т eae Syn. 
HASBA числя Й цифри "З 


PS. *tri 'ts', ТЕ, жжсгії : **trei- ‘ts’, known 
to all IE.lgs. including Ht.tri-, ToA. tre,tri- , 
ToB.trai,traya, cf. Pokorny 1090-1091, a.o.; see 
also the following entry. 
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ТРИЗУБ ‘tryzub=trident (Ukenational and state 
emblem), historically documented since the Xth сег 
cfe 





(coins of Volodymyr the Great and 
Jaroslav the Wise) 





/Coat-of~arms of the: Ukrainian 

National Republic in 1916 & ffe/ 
wanted in Sowk.e and Sovitte dictionaries for ob» 
vious (political) reasons; Ро» trojzabe - Derive 
тризубець, тризубовий, - Syne знак із трьо- 
ма зубцями; грошовий знак на монбтах Воло- 
димира Великого й Ярослбва Мудрого) держев- 
ний герб Української Нарбддної Республіки 
/від 1918 р./; держеєвний герб Барбіди /від 
1966 р./» 


Derived from з TpH '3' 2 зуб 'tooth',see 


Seve3 as to the origin of the trident iteelf thare 
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The most persuasive is its derivation from the 


local (Uk.) ornamental tradition, cf.,e.g. 





9 9 
ao Oo 
0 
О 
A) \ \e 
; ДО 
a о 
о 


Тризубоподібні орнаменти в фресках Свято-Софійського собору в Ки- 
єві з ХІ сторіччя. 


/IBR.Arch.133 / (Календар Світла 
на 1982, р.155) 


1071 


TPKE Npl. 'threshed straws; sawdust' ,ModUk., 
BRu. BoTpsras, Ви. вотрина, Ви. три 44,SC.trinje,Sin. 
trf{cea,Cz. tfiny.Slk.oteriny, Po. trzyny. - Deriv. 
трання, тречиння. 


ps.*{prini 'ts', derived from *fprti, 
Uk. ТЕРТИ 'to rub! 


тубардн Hraak. ‘shark', first recorded іп 
1981 ( 0,Корчагін,Календар Світла на 1982, 
ре98), - Subst. акула; Атііке парк; cfe alsos 


Тубарон — це риба, що ввесь 
час інших пожирає і завжди го- 
лодна. Вона така метка й силь- 
на, що пливе швидше, ніж інші 
морські створіння і може пожер- 
ти навіть цілу людину. 


"Тубаронами" називають у 
Бразилії людей, які збагачують- 
ся, використовуючи других. Во- 
ни то підносять високо ціни на 
свої продукти, аби дістати як- 
найбільше гроша. і 


(Корчагім есе) 


From Port. tubar@o "знаті! 


, ae 
тусик dial. for: татусик : TATO. 


ТУТ ‘here’, MUk.,0Uk. ТУТо , T/o/y7z, 
tar (CCM. 2, 451), OES. ТЗт8,т8то, 
Ru. TYT, Po. tu (> Wd. ty) tutaj, Bu. ТУ-КА, 
OCS. tu, Sc. tu, Sin. tu,Cz. tu/to/,Slk. ги." 


ГА 7 м Р 
Deriv. тутки, тутечки,тут/к/а, туткиво, 


1072, | | 
тутешній, тутешняк, тутовий. - Syn. 

a 7 Га 7 і 
У цьому місці; у даному випадку, при 
даних обставинах, CayM.I0,329, 


P§.*tu-to 'ts' without ТЕ. correspondence, 
cf. Brickner 583, Vasmer24,126. 


ГА 
ТЮРМА 'jail,prison,gaol', OFS. r45 p- 
Mo, Ru. тюрьма, Po. фаза, = Deriv. тюрем- 


ка, тюрбмний, -ник,-ниця» —Subst. місце 

f 
ув'язнення, в'язниця, (діяле:)кримінбл, 
фурдйга, фурдигерня, 


According to Brickner 585 the word comes 


from ModHG. Thurm the ultimate source being 


| 
Lat.turma 'єомег"; yet,some scholars derive it 


from OTk. *tilrma "jail' 


Ето 'ts', Vasmer2, 4.137, Menges Language 20, 
69,a.0. 


»cf. Tt.tBrma,Kirghiz 


г 
ТЮТЮН "tobacco', ModuUk., BRu. цюцюн, 


Ru. тютюн. -.- Deriv. тютюновий , Тютюни- 
ще,тютюнйисько, тютюнний,-ик, -ицтво, 
“MUS, FN. ToTMHHEK »- бифестрявгяниста 
нікотинна рослина, | | 
Егош Tk. tltln'ts', cf. Miklosich TE.1, 
2,181 and his ED. 365, Vasmer24,138,a.0. 


- Ж - 


У 


У, y — the twenty fourth letter of the Uk. alphabet, MUk. 
and OUk. name укь from OCS ouks ‘? numerical value 
(Glagolitic) — 400 Огієнко A36. 82 ff, Истрин 50 ff.; the 
problems of the [pre]historical change of о (jus) > и 
as well as the phonetic “elevation” of 0 > и without stress 
belong to grammar and dialectology, cf.e.g. Рудницький 7, 
45, 76-77; 


У prp., Y= pref. =ByB-, 


YBPYC , also OBPYC 'tablecloth; (arch.:) 
woman's head attire', OUk.,OES.y%pyct,Ru., 
Bu. убрус, OCS. ubrus6, SC. dbrus,Sln.ubrus, 
Cz.ubrus, Sik.Po.obrus. - Deriv. yopyoux/ 


обрусик, убрусовий /обрусовий. - Syn. 
CRATePTb,CKATOPTHHA, (арх. 3) старовин- 
ний жінбчий убір на головує 


А preffxed у-/о- formation based upon 
*brésnoti: *brysati 'to grate,grind', cf.Ber- 
neker 1,90-91,Vasmer24,144,a.0. 


YB = yt в between consonantal clus- 
ters, see s.vv. 

УВЕРТКРА,, ка. увертура (Львів зСтрий)'оуег- 
ture,prelude', ModUk., Ви. увертюра, Po. uwertu- 
ra,etc. - Deriv. увертюрний, ча, увертурний. - 
Subst. оркестровий вступ до опери,балету, 
драми,кінофільму йтп, 


From Fr. ouverture 'ts!'; Wd. увертура via Ро. 
uwertura, SWO,. 792. 
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YT, УЖ GN. 'Uh,Uzh (river in Carpatho- 
Ukraine)', ModUk., ВВи.,Ви.,Ви.,Ма. etc.ts. 
- Deriv. Уждк, ужбцький, Уждччина, У- 
жанщина. - Syn. Назва річки на Закар- 
патті, ддпливу Тиси. 


In a special article on this hydronym 
in Orbis 8:1,159, the present author wrote 
as follows: 


Der karpatoukrainische FIN, der auf die urslavische 
Herkunft hinweist, ist der des Ung-Flusses. Obwohl hier ziemlich spate 
historische Belege zu finden sind, kann man auf Grund der sprachlichen 
Angaben diesen FIN vor das X Jhdt festlegen. Die slavischen Formen 
fiir diesen Namen : Uh neben UZ, wie auch die magyarische Ung, lassen 
hier eine Urform Ж gg- neben * 9% ansetzen, die am nachsten der slavi- 
schen Wurzel Ж ggr- neben * 9%- Natter Аа! steht Die magyarische 
Form, die noch den slavischen Nasalvokal und g Laut erhalten hat, 
zeigt darauf hin, dass die Magyaren diesen FIN noch vor der Zeit der 
slavischen Denasalierung tibernommen haben, also dass die Slaven diesen 
FIN schon vor dem X Jhdt gebraucht haben. Die Tatsache der Beibe- 
haltung des slavischen Nasalvokals durch die magyarische Sprache vor 
allem in den FIN und ON ist nicht vereinzelt ; vgl. Beispiele bei Moor 
124, Kniezsa 309 u ff. «Туга, Uh (Оз) 

Die beiden oben angefiihrten Манів kénnen uns nur das Slaventum 
des heutigen karpato-ukrainischen Gebietes vor der Zeit der ungarischen 
Landeinnahme bezeugen. Den Namen aber des Nebenflusses von Tysa : 
Terebla (auch ON), der von Magyaren mit Liquidadissimilation als 
Talabor iibernommen wurde, muss man als Beweis hinstellen, dass es 
sich auf diesem Gebiete nur um eine ostslavische Sprache handeln kann, 


d. i. um die ukrainische Sprache. Was es fiir einen Zusammenhang zwi- 
schen diesen FIN und der urslavischen Wurzel * ¢erb- geben kann, darauf 
habe ich schon bei der Erklarung des ON Yerebovla JP, XXII 134 ff. 


hingewiesen ( cf, also EDUL.vol.2,p.986 5 ff.). 


г 1075 
україна, dial.&folkl. вкраїна, украйна, у- 


країна(теапіава in the Ukrainian Janguage:) 1." border-land, 
march; 2. ‘any remote area; 3. ‘country in general’ 5 
see also край. 





Ф 


їна GN. Ukraine, (old:) Ukrainia: — “the 
habitat of the people constituting the Ukrainian nation and of 


their culture’ 


BRu. Україна, Ви. Україна, роеї. Укріїйна, 
Ро. Ukraina, с2.,51к. Ukrajina, ete. - Syn. 
ee українського унарбду в ford єЄтно-мбв- 
них гранйцяхз ержіва українського Haponys 
Русь/ - Україна , Козацька держіва,КозЯкія, 
Козаччина, Українська Нарбдна Республіка - 
УНР; /російська колбнія:/ Малоросія, Укра- 
за Радйнська Соціялістична Республіка- 

The original meaning of the term as we find it in 
chronicles of the 12th century and in books up to the 16th 
century is likely to have been “border-land”. In the 17th cen- 
tury, however, parallel to the growth of the Cossack state, the 
term which was formerly applied to some portions of the ter- 
ritory only began to extend to the whole country and at the same 
time its meaning was broadened according to political facts: in 
the conscience of the people the Cossack state was a political 
power whose historical mission was to act as bulkhead against 
the Asiatic hordes and to protect Christianity and European сці- 
ture from ап invasion out of the East. The term “ukrayina” 
then meant: 1. territory of the Cossack state; 2. boundary bet- 
ween the Asiatic East and civilised Europe. 


The book by Le Vasseur de Beauplan “Description d’Ukraine” 
made this name popular throughout tHe world, as did his maps 
“Delineatio specialis et accurata cum suis palatinatibus” (1650). 


УКРАЇНА ypoet.& folkl. україна, Украйна, Вкра- 
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On the geographical maps subsequently drawn, the- term 
“Ukraine” appears continually (see L. Bagrov: “Die ersten 
Karten der Ukraine im 17. Jahrhundert”, Beitrige zur Ukraine- 





kunde, herausgegeben vom Ukrainischen Wissenschaftlichen In- 
stitut Berlin 1935). 


National consciousness increased as a consequence of oppress- 
ion by Russians and Poles, in spite of whose resistance the 
uame “Ukraine” as a special term for the Ukrainian territory) 
spread quickly, thus emphasising the fact that there is a diffe- 
rence between the Ukrainians and their neighbors in the spheres 
of language, race, culture, national feeling and policy. 


In Tsarist Russia the name “Ukraine” was the symbol of the 
Ukrainian people’s struggle for independence. It was therefore 
abolished and replaced by “‘Little Russia”, a term very much 


hated by Ukrainians... (quoted from the author's article 


іп; Ukraine and Its People ,Munich 1949 ,рр. 1-2), 
For historical documentation, deriv.,semantic de- 
velopment, appellativisation, the name in other 51. 
and non-Sl.languages as well as for extensive crit- 
ical survey of the pertaining bibliography see JBR. 
in OnUVAN.1, геуїемед by Yury Serech in AUA.2:4,435 
-443 and (in, reprint) in G.Y.Shevelov's Teasers and 
Appeasers »Munchen 1971,pp.199-206. 


Re. УКРАЇНА GN. UKRAINA (OUKRAINA) in Ca- 
nada сі. JBR. in OnUVAN.2,72-74 and his Manitoba 
Mosaic of Place Names, Winnipeg 1970,pp. 206. 


There are seyeral toponyms, street and park- 
names УКРАЇНА on various continents, yet their 
gathering as well as data re. circumstances of 
such name-giving are the tasks of future toponymic 
research. 


Ф 


Ф, ф — the twenty fifth letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name ферть from OCS ferta ‘?, nume- 
rical value — 500, Огієнко Азб. 82 ff., Истрин 50 ff.; dial. 
substitution of ф by x[B] belongs to grammar and dialecto- 
logy. 


ul ¢ 
фазенда Braz Uk. fazenda, 


. 2 . 
facienda estate 5 first уесоугіє с/ 


— ; 

in the ХХе. — Devi. фазендір, 
фізендєр/о/. - Subst. фЄрма, госпо - 
дарство. 


From | ТВуф. fazencda У, 


г з 7 
_ ФАМІЛІЯ family” | М Ок. chaminin Сза, 
(1593) ,% chempbtain ( Бурячок 103), Ru. chamu- 
aus ‘sutmamey familia, ete, — Dery, chaming 
Ярний, оф 7 Fe . Piss . 
; І фрамілід ка фамілійниї «Ніет - 
МА Aur “Ka Chen -4 й УР : й ці 
- л, сфьмідія ( 
Sub st. : 7 тик і ‘ ти ЗУ ати ся); 
: сім'я | сем'Я , popwna. 
тома Lat, familia сь), ved Do. Дт СА 
Бурячок, Ce, 
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щате феста BrazUk- ‘feast, especially а 
saint's day celebrated in Portespeaking соипе 
tries', first recorded in the XX ce = Subste 
свято» 


From Porte festa 'tste 


ФЕСТИН, dial. фЄстин ( Стрий) ,XBe- 
стин ‘feast, festivity; picnic’, first’ re- 
corded in the XIX се; Poe festyn. - Subst. cBA- 
TO, забава під одвЄртим небом. 


From Fre festin 'ts'e 


фіскалізувати BrazUke бо inspect, check 
control', first recorded in 1965 (Wouk 53) e - Subst 
пильнувати, CHCe13,11. 


From Porte fiscalizar 'tst,. 


флат/флет AustrUk. 'flat',first recorded 
in 1970 (Sydney JBRe). - Subste . кондоміній, 


се Пані Стефа Пеленська, яка після 
смерти мужа інж. Євгена переїха- 
ла з Сіднею до Торонта, придбала 
собі затишний кондомінюм (так на- 
зивають канадці флети чи юніти). 
/Б.Подолянко: Вільна Думка 29/1981/ 


From Е, flat 'їє!, 


флю AmUk. abbr. of  інфлюбнза, зее інфлю- 
енца, і 


р а 107 
фогете Втагик. "rocket", first recorded З 


1926 (Картансбкий 45)o- Subst. ракбта, 


From Porte foguete 'ts', 


Фбйса Brazvke "scythe', first recorded in 


1926 by Карманський 11.-Subst. серпуватий 
прилад до витинання куайів, Карманський, І.с»е 


From Porte fouce Тіє!, 


op3nuis |, alsg. хворзиція 'Forsythia : forsythia’, 
first recorded, in 1980's (V.Biljajiv in America 21/1980), 
Ru. форзціцюя | , Po.forsycja. - Subst. рослйна з 
родини маслинувбтих / маслинових -, Oleaceae / 
походить із Далбкого Схбду, в Україну перенб- 
сена з Кнглії, а звідсіля в Росію; куці форзи- 
ції сйдять в догородах, парках, для прикраси 30- 
KpeMa з весною, коли BOHM цвітуть перед озелеб- 
ненням листкЄми. 


From E. forsythia 'ts', named after William For- 


syth (1737 - 1804) Е. horticulturist, SWO.229, Klein 
1,613. 


7 
ФОРУМ ‘forum! б ModUk. ,Ru. ts, Po. forum, etc. 
Subst. плбца, майдан, ринок в Римі, Кузеля 


ЗІ5; широкі представницькі 360pH - з»їзд, 
конференція, конгрес, Слум, 0,629. 


From Lat. forum'public ріасе,паукег". 


1080 
фриц SouvUk. 7 German prisoner” 
Rua. френч, і 5 «6 ф. німецьки go- 


Erttto Adame ds лм, 


Frow, Ru. cpp the ultemate. 


Sourre being MoolHa, Py. Рус Ра, 
Galler 197. 


фужа Braz. “samoke й of. "A 
пішов та й до дохтора Давида. А він ме-. 


не збадав та й каже таке: Знаєш, що, 
чоловіче, коли хочеш бути здоровий, то 


перше кинь смушити фуму. "Просуя, т. 21/1981) 
= Subst, Aum із щи гарзок ; фигарка, 
From Port. fuma ‘smoke’ 


Pypanra, фурдагарня see хуранта 


Хурвигеїня, 


фут Ат. AustrUk, ‘foot’ first 
recoyvoed зд 19/2 (Bilash 729).- 
Subst crona . 


Frava E. foot oe 


- * - 


X 


X, x — the twenty sixth letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name xtp>b from OCS хбте "У, numerical 
value —600, Огієнко A36. 98 ff., Истрин 50 ff:; see also ф. 


XAJIEIIA'distress,trouble,bad luck’, ModUk., 
Ru. xanena "чес weather'- Subst. нещастя, KIO= 
піт,прикрість; бідє,лихо,Кузеля ЗІ". 


From Gk. xalepéds ‘hard,severe' - Npl. ta ха- 
pa "hardships, sufferings' 5 1е88 convincing is 
its derivation from халуй - xoxyit,Vasmer2 ,4 
217-218,а.о. 


ХАЛТУРА "bungling, scam-work, botch work', 
ModUk. ,Ru.'ts'. -Deriv. халтурний, -ник, -ниця,. 
- Subst. знивовдуваной твір,товар, 


From LLat,chartularium 'Ьеїопвіпе to paper = 
register of the deceased’ (: charta 'paper') with 
specialized meaning: ‘spoiled paper » work of art 
of inferior quality’. 


ХАЛУПА 'cottage,house', ModUk., Po. chatu- 


ра 'ts'. - Гегіу, халупка,халупний,-ик,-иця, 
-Subst. ХАТА. 


From Ро. chatupa 'ts', the origin of the 
latter being uncertain, cf. Vasmer*4,219, Труба- 


yep ibidem,(little convincing :) Bruckner 
175-176. 
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1082, 

ХАРКІВ, Ed.XappkiB Gy, 'Kharkiv (city 
in Ukraine)’, ModUk.; BRu. Харкоу,Ви.Харьков, 
Ро. Charkéw,etc. - Deriv. харкізвець,-вка, 


харківський, по-харківськомм,-ськи, 


The present author devoted a special 
article to the explanation of the origin and 
meaning of this name in O-UVAN.15, 50-54;here 
are his findings: 


Не вважаючи Ha цінні праці з історії заселення Слобо- 
жанщини, зокрема на праці акад. Д. I. Багалія, назва міста 
Харкова не дочекалася досі в науці якогось окремого й оста- 
точного вияснення, коли не залічувати сюдн загальних ен- 
циклопедичних заміток на цю тему. Так, напр. у відомому 
,Енциклопедическому Словар-і" Ф. А. Брокгавза й I. А. Ефро- 
на (том, 37, Ст.-Петербург 1903) під гаслом ,,XapbKoB” читаємо: 

,»В первьте десятилетия XVII в. местность, занятая нь- 
нешним Харьковом, представляла ,дикое поле"... К пол. XVII 
ст. одна из ватаг, переводимая своим ,осадчим" Каркачом, о- 
села на старом, неведомо кем і когда обитаемом городище меж- 
ду реками Харьковом и Лопанью и образовала поселенне, по 
реке, получившее название Харьков. Год основания Харькова 
неизвестен, но, судя по тому, что в 1656 г. московское прави- 
тельство назьтвало Харьков еще  новостроящимся городом, 
можно признать вполне правдоподобньтм мнение проф. Ба- 
галея, относящего начало Харькова к 1654-55...) і 

, Українська Загальна Енциклопедія" — Книга Знання, за 
ред. проф. Раковського, подає тільки загальні відомості з іс- 
торії Харкова, He торкаючись справи походження міста (,,...3a- 
снований в 2-ій половині XVII в, виселенцями з Правобереж- 
жя, скоро став важним оборонним пограничним містом, ко- 
зацьке полкове місто 1756...”, т. ПІ., стор. 1103). 

Тоді, коли більші енциклопедії, як, напр. цитована Брок- 
гавза-Юфрона, відносять походження назви міста Харкова до 
річки Харків, П. Семенов у своєму ,Географическому Словарі 
Российской Империй" (Ст. Петербург, 1885 р.) зв'язує похо- 
дження міста Харкова з легендою (, преданием") про першого 
поселенця козака Харитона чи Харка, від якого місто взяло 
свою назву. Ось відповідне місце з Семенова: 

»Точивьіх сведений о времени заселения Харькова мет. По 
преданию, первьтм поселенцем бьгтл казак Харитон или Харько, 
по имени которого и заведенньгй им XYTOP получил иазвание... 


") 3 технічних причин у цитатах змодернізовано скрізь пра- 
вопис. 


1083 


Из царской грамотьт Чугуевскому воеводе Сухотину, 1556 г. 
видно, что в зто время поручено воину Селифонтову построить 
в Харькове крепость.. ." (т. V., стор. 468-9). 

Працюючи з 1935 над українським місцевим назовництвом, 
ми звернули між іншим увагу й на цікавий факт у топомоно- 
мастиці : тотожність водних і місцевих назв. Отак, напр., у сту- 
дії »Про місцеву назву Стрий" (Науковий Збірник в 30 річницю 
наукової праці проф. д-ра І. Огієнка, Львів 1937, стор. 125-8 і 
окрема відбитка), ми розглянули й порівняли більшу кіль- 
кість назв, що спільні річці й оселі й ствердили, що ,,B першій 
групі назов, де назва річки й оселі ті самі... мусимо виходити 
від назви річки; назва оселі — це вислід передачі назви річ- 
ки-оселі (звичайно, положеній над річкою). Побіч значене- 
вих вказують на це й історичні дані..." (стор. 126). 

Маючи до розгляду дві назви , Харків" — одну назву річ- 
ки, а другу назву оселі, ми з цих теоретичних міркувань визна- 
ли першу назву за первісну, другу за похідну. Коли б було нав- 
паки, цебто коли б назва оселі перейшла на назву річки, то 
ми б мали згідно з законами української ономастики: » Харкі- 
вець" (потік), ,Харківка" (річка), »Харков'янка" (річка), а 
тимчасом таких назв немає. На цій основі, а теж і на основі 
згаданого вгорі пояснення Брокгавза й Ефрона, що це - -,,по- 
селение по реке, получившее название Харьков", ми подали в 
статті ,Українське назовництво" в ,ЄЕнциклопедії Україно- 
знавства" (НТІШ, Мюнхен--Нью Йорк, 1949, стор. 366) теж 
і пояснення назви , Харків" від назви річки »Харків | 


Історична легенда (, предание" ) зв'язує по- 
стання міста Харкова з козаком Харком: ,по преданию, первьім 
поселенцем бьтл казак Харитон или Харко, по имени которого 
и заведенний им хутор получил название" (Семенов). Цій ле- 
генді перечать не тільки згадані вгорі структурально-ономас- 
тичні дані про назву річки (брак назви ,жХарківець", ,,Xap- 
ківка" чи як там), але теж історичні дані, що їх уперше в на- 
уку впровадив акад. Д. І. Багалій у своїх цінних матеріялах 
до історії Слобідської України. Вони беззаперечно вказують на 
такі вирішальні для цілої справн факти: і 

1) назва річки Харків старша, давніша, від міста Харкова, 
бо згадується в історичних документах вже в другій половині 
XVI ст.; З 

2) місто Харків засноване в половині XVII ст.над річ- 
кою Харковом й Лопанню. 


Третій факт, що випливає посередньо з двох наведених, 
є ствердження, що той, хто виводить назву річки від назви міс- 
цевости, не знає історичних свідчень про всю цю справу. 

Насамперед наведемо місце з документу ,Роспись польс- 
ким дорогам времени Федора Івановича" (отже із другої 
половини ХУТ ст. -- 1558-1598 рр.), що його надрукував Д. І. 
Багалій у праці ,Материаль для истории колонизации и бьтта 
степной окрайнью Московского государства (Харьковской и 


«чо 


отчасти Курской и Воронежской губ) в XVI-XVII столетий 
собранньге в pa3HbIX архивах.. "", Харків, 1886 р. : 

»Й по речке поУдоме лес большой есть же а против того 
городища за рекою за Донцем лес большой и бор на городе 
лесу много а позад того городища до речки Харькова поле чно- 
Toe верст с 30 а по речкам по Харькову и по Лопину н по 
Удам и до большие до Муравские дорогн леса все большиєе М 

(стор. 4). ae 

В цім документі ясно Й недвозначно згадано дві річки — 
притоки р. Уди: Харків і Лопань в безпосередньому сусідстві 
Коли б у тому часі існував хутір, чи город , Харків" на цьому 
місці, його 6 автор ,,розписі" напевно згадав, бо ж це був би 
важливий орієнтаційний пункт, та він же й згадує там інші 
місцевості, напр. ,Чугуево городище". Виходить що в другій 
половині XVI ст. була вже річка Харків, а оселі Харків іще 
тоді tit було, навпаки, в цьому місці було ,дчисте поле". Й 

одо цієї останньої (оселі Харків), т K 
XVII ст. згадують про неї ось що: een ee eae іо 

»Лета 7171 ноября в 6 день по государеву цареву и велика- 
го князя Алексея Михайловича всея великия и мальюшя Росий 
самодержца указу и по грамоте из розряду за приписью діяка 
Офонасьтя Зьткова воевода КЕремей Офонасевич Сибилев при- 
нел у воєводьт у Василья Сухотина Харьков город ставлен ду- 
60BbIM острогом... (стор. 38). 

Цей документ свідчить знову про наявність Харкова — го- 
рода в 1656 р., тобто про трохи пізніше виникнення міста, як 
хоче Багалій -- в 1654-55 рр. | 

Пізніші свідчення про місто Харків трапляються побіч 
згадок 1 про річку Харків. Так напр. під р. 1663 читаємо: — 
»-- + OT реки Харькова" (стор. 39), а під р. 1688 знаходимо таке 
місце: ,,. .. чтоб из моровьїх мест в Харков и в полевьт"е и в укра- 
янньте городьт на люди морового поветрія не ианесло" (ст. 151). 

. Тепер є на терені Харкова дві ті самі назви: одна назва 
річки, друга назва міста, подібно, як, напу., Стрий (назва річ- 
ки й міста одночасно), Дністрик (назва річки й оселі), Бист- 
риця (назва річки й оселі), Рибник, Ропа, Ростока й багато 
інших. 

Їз цих міркувань виходить ясно, що назву річки , Харків" 
треба визнати за первісну; ця остання передала свою назву 
пізніши оселі, що її закладено над річкою. 

А далі треба ствердити, що супроти історичних свідчень 
всякий вивід назви міста Харкова безпосередньо від особової 
назви » Харко", а не від назви річки Харків, іде виразно в роз- 
eS науковою правдою й клясифікується як типова псевдо- 

ія. 


Приділивши назву міста Харкова до г ідрі 
рупи  відрічкових 
назв, треба теж розглянути трохи ближче й назву р. 
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З формального боку тут не буде ніяких труднощів. Назва 
, Харків" в'яжеться з особовою назвою Харко, що в своїй стар- 
шій формі Харько зводиться до українізованої первісно грець- 
кої особової назви: Xaputou (nop. Грінчеиків , Словарь україн- 
ської мови", т. ЇЇ, стор. 1072). Правда, не виключена тут і інша 
осиова для скороченого Харко, а саме Захарія - Захар--За- 
зарко. Проте на нашу думку, перший вивід, а саме -- від 
Харитона імовірніший. 

Хто ж був цей Харко, чи Харько, з назвою якого зв'язане 
найменування річки, а опісля перенесення ii ма , город"? 

Історичних свідчень про нього не маємо. Є тільки здогади, 
сперті на народніх переказах чи легендах. Один переказ по- 
дає, що цим Харком був козак (пор. вище цитату з Семенова). 
Другий переказ, який перед першою світовою війною чула в 
Харкові п. Катерина Антоновнч, оповідає про Харка -- роз- 
бійника, що відбирав добро в багачів, а давав його бідним. Тре- 
тю легенду подає М. Андрусяк (пор. вище цитату 3 ,,Українсь- 
кого Робітника") про ,козацького сотника Харка", що в 1654 
р. начебто заснуваь місто. Можливо, що є ще й інші легенди. 

З конфронтації з історичними матеріялами виходить ACHO, 
що коли вперше появляється назва річки Харків, то в околицях 
Харкова було в тому часі ,поле чистое" (XVI ст.) й щойно в 
пол. XVII ст. воно почало заселюватися. Отже ніякого Харка 
прн повстанні оселі не було, місто названо за річкою. Цікаво, 
напр., що в перших списках мешканців Харкова не знаходимо 
назви чи ймения ,Харко". 

Супроти вищенаведених даних єдиною розв'язкою справи 
носія назви ,Харко" може бути визиания первісної постаті з 
цією назвою за неосілу людину, можливо уходника, що захо- 
див у ці сторони з заселених місцевостей, побував у тих сторо- 
нах більше разів і зв'язав назву одного з потоків із своїм імен- 
ням. Це мусіло бути ще перед половиною ХУТ століття. Не 
виключена можливість, що Hag цією річкою згинув один із 
уходників на ймення Харко. Не виключене врешті, що до цієї 
річки моглн постягатнся терени діниня (пасовища, уходниць- 
кі лови тощо) людини з іменням Харко. Причиновий зв'язок 
між особовим іменням і назвою річки мусів безперечно бути, 
одначе більш як певие є те, що він не випливав із первісного 
поселення цієї людини в цих околицях. Інакше ми б мали тут 
до діла не з первісною назвою річкн, а з первісною назвою 
оселі. 

Доки ие знайшлося певних історичиийх свідчень про особу 
Харка, з яким зв'язана назва річки Харків, доти всі тверджен- 
ня про нього будуть мати характер більш або менш правдо- 
подібних здогадів. Певним залишиться тільки те, що назва 
міста Харків походить від річки Харків, не від імення ,,.XapKo” 
безпосередньо. 
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ХВЕДУЛ PN. "Кли сам Є, Theodul, MUK. 


феоділо (1627 Беринда)Ф'кіо4, бла 0-54. (1484. 
Пом'яник), OUK, FA NOMOZH PABOY Своєму петгу 
PEOMYAOY (Kile. K Coch 'графіто); A. Федул. - 


—Degiv. Хведуло вич,Хведулівна. 
-РІ, Федуль ( Богдан 52).- 


-5ивяг. МОк, БЖ ій ра 6 1627 Беринда. 
Faom Gn. меди, | моди 0 Яра! 
оймуритнір ер Тйигх 7 о twa дя оХ МО 


Петровский 2І18,Беринда 2І0. 
/т.5./ 


хворз иція see форз иція. 


' , 
хвоя, dial. chon ‘pine [-tree] ; needle : 


MoolVk., known Фо all other SEC. — Dervy, 


І - / 
хвоєвим; FN. Хвойка. --- Ху мл. сосна; 


! / 
Шпільноа сосна, 


PS.* xvoja “ts? IE.““skhuja& “Py? cf, 
Lvth, Sku a “ts”, Дам, Skuya “ty” le. зай 


‘hawthorn’, Trautmann 268, Vasmer 24 
233, Шевельог !99,8.0. 
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ХМІЛЬ, 589" хмелю ‘Humulus lupulus Les 
"порз", MUk.xmeab (жим с. ACA. 282), Хлиль 
Asg. (1458 CCM 2,508), 0К.Х м Ель (з ЕМ. 
1412, Львів, ibid.),xm ель, OES. RAMEAD 
C first occwurstfence ? Новгород 1199),В- 
Ru., Ru. Bus Ma. xmearp, OCS, xm b, 
SC. hme, Sta hee, han Zl, Санні 
Slik. chmel’, Po. chmiel, LoSo. chmel, Up- 


So, khimjel. з Derivs xmennk, xmean= 


HA ,xmeadeann І «мілчевий,хмельовния, 
[nia-, поДхмелити |ся), підхмеєлений > 
похмілля у ЯМ Xmen ЇХ аль Хмель" 
Hu bbe й» Хмельни чук, дімальо ськ и, 
Хмеліовіць, Хмідваєький , Хмтлтно 
гвки я, Хмілик, Хиіля, Xmindp( Бегаан 
ins)? GN. Chy drenyrngs XM ews, Xme- 
пинка, Xmennetna 5 Хмелівець; Xm ФАЗ 
Ka, Хмелювіати й, Хмольни цька, Хме- 
льога, Хлельовий ,ХмільнаХмільник, 
Хамільникова, ХлільначкадЖмільчик, 
(СГУ. 590); En. (topomyms +) Xme- 
льовб, Хлільнак ; Хллельничька 997 
ASCTE SX мольнйцький ( до 1954 3 Про- 
скурів у- - Syn. Рід багкто- абб од 
Hops HARK ABOROMH 4x BuTKax росайн 
рови SE ere ee oe eas Buty wert, 
шишки wit рослини Hho зикори- 
стовуються в Nu SOBs pnin лромиг 
сло вості, (36 *) YPE, 15,515 ;мук. 
xMeAb Lupus sacierarius (= $aci~ 


сфа-) (ХУпе. ACA. 282). 
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PS. *xxmelye “ee generally re- 

garded as a borrowing fTOm . Оу, 
ри ум bli , Ole, humli huma ll, ete, 
cf. Uhlenbeck Archi 15, 485, Klu- 
3 IL з дн» У зни Ро Berneker 
І, 411, KAsanen 299, Mach ek? 20),3. 
о» the Sf. word come, from The. 
Churvrash xamla ЇЇ х З заз Їх « о Ї «| 
хфемаа у й Hope” Tecently Tp y- 
davea in his ED). 8,144-145, ad- 
vanceol Iranian etymology o-f 
SL.*xemelje teferring ct to 
Ossetian ха ил ге Шоу <lt пан» 
m faflag L**Xhaum- § sacred, in- 
citing (stimulating) od rin fe , 3 Ap, 
extracted from hops (5) which 
corresponds ironderfull, "(Чу 
десньма образом ) фо OES, (Nov- 
gerodcan ) notion of хмело AS 
‘ombaneHne ,xmenrg , anal futther- 
mote "хмельной налиток (ор, 
cit, 42) though not (00% con- 
vencing, Tpydavea's concept ale- 
serves attention of the schod- 
arly worlol anal feer ther study, 
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XOJIM thillt, MUk., OUk. OES. XO.AMZ, 


LBEAMSB [XABME and with second- 
ary pleophony :) KEAEME, cf, Ru. 
oial, X640m ws. literar xonm, 065. 
хід у є 5 Bu. XBAM, SC. fhJ Gn, Stn, 
Kolin , Сх. chlum, Sik. фіни, Poe Й 
GN, Chetin/no/, Lo So. chotm, Up So. 
kholin. - Deriv. XOAMMK , «(а 1. 
хм Jukls GN. Холм ) Холмщина, 
Холм огдри 5 FN. (prerolony im 3; 
Холмський 7 Syn. підвищене 


місце, горі; ropa. 


According to РССтоцьким 5 45: 


PSo@xb1eb min, hillock"; in modern Slavic also used in topo- 
graphical names: Pol. Chetmno, Ukr. Cholm, and as a designation 
for the “boundary - hill - marks between properties": from P G, 
*xulma -, Хоїта- "ап elevation above the ground or the surface 
of the water"; cf. cognates: G. Holm “river, sea-island" (Bornholm), 
related to E. hill "(originally:)natural elevation of the earth's surface 
rising more or less steeply above the level of its surrounding." 


It must therefore be supposed that the invaders located their farms 
“on the hill," and the hill-farm became later a fortified place, a 
stronghold which allowed the invaders to have a clear view over the 
neighboring countryside. The later С. Burg "castle" is the end of 
this development. Into their farms the guests also brought a special 
breed of dogs. It is supposed that: і 

PS. *chtrt% "greyhound"; which we find in all Slavic languages, 
is from PG. * у rubian -"big dog," cf. cognate Anglo-Saxon: (п) 
гор, пгурра "the male dog" originally “growler.” 
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XOPT see XOAM. 


хоругва,хоругов see корогва. 


4 Р 
хорунжий see корогва. 


«ХОТЬ 1.'wife; concubine’ ,OUK.OES.Ru. ts,Po. 
choc. —Deriy. Хотимир, XOTHH Syn, жінка» 


The word’ derives from *xoteti 'to desire’. 

XOTb2. dial.for хоч ‘although’. 

хрИСТС РИ, " Khiystos, Chust, МИХ. 
od 


- ХС,І627 Беринда, ОИК. ЇС XC NH KA (мо., 
K (оф графіті); КуХристбе-- 


Deas, христосуватися з»-ання. 
- РИ, христів , Христіян, Христбв зХристбнко, 


Христич,Христик,Христина, Христинбць, Хри- 
стинич,Християн (Богдан II8).- 


з5ивяг. NUK. Месї в , nomaxanesss, І627 Беринда. 


From Ge. xusles ‘anointed’, тив ust- 
IMATE SouRcs Brine А Casaus Fe. Hb. mashiah, 


K Leia |, 463, беринда 241. 
ST. 54 F 


ХРИЩЕННЯ, XPUCTUTU/CA/: хрест ‘cross? 


ХТО Z кто £ Р8 *kbto "who', 
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ХУЙ «penis, prick, cock’, Mod Uk., 25 an 
"inolecent woval” banned from се - 
OMeaKi es, tine leoali'n Sov. ес Коза of 


2 
Уа б мл обу 4%, 283, though kewows y to 


all CC —_ De rium Й / 7 x 
й й , = У Ж о чо ік, yu on и Фів 
ХМ се од, : XN ST xy ~ 
KO, 7 е ) Хумобвиш 2 Ум їі З 


tpuk, хуя 
; ХуяКкати, — Syn. Homage 


i, Р м 3 Я 
статевим орган 3 (Atlan. :) пуціьіка. 
, . ч 2 . і 
патим, Kia] ox]; пеніс, Ку зєля 233, 
PS, * 


Gov, 

ХУРДИТА, хурдигарня, Nd. also фурдита,фур- 
дигарня ( Рудницький 3,125) "/аі/, prison, dun- 
Jeon, gaol’, MotlVk., BR. «гаї, Дамо у ga 
(Bruckney 257). - ба. тюрма в'яг 7 
ниця. j З 


Hui "но? 
J fs related to хася 
/ 


Accovaling to Bruckner, fee. the 


wreval cownes Tom Po, kordegarda (си the 
Хми с.: kortygarda) the tit ionsde we зво tec 
« : ° 

чну It. соуЧе di Juarda , Fy. Covps 


dle 


Yl Juard к- i thes соми ection 
РА 

Кк. хурдига/фурдига ave to be consiolered ery. 

of ore 3. хурдигарня/фурдигарня, | 
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XYCT GNe 'Khust,Hust (in Karpatho-Ukraine}' 
BRuesRue tS, Foe Chust, Slke Chust,Hust, С2е 
Chuste - Оегіу» Густє, Густець; ,хустсь- 
кий, хустчанин,-анка, 7 Зуп' МІСТО = 
столйяця Карпатської України в рр.1938- 


1939. 


Historical data and the origin of this 
name was exhaustively discussed by Михайло 


Bo3HAK,JIbBiB, іп 1938, vize 


Переказ говорить, що Ha дер- 
жавній землі жив якийсь Хустівід 
нього пішла й назва міста (Корни- 
ло Заклинський. Народні оповідан- 
ня про данину, с. 41). Одначе нау- 
ка не може поважно трактувати 
такого легендарного пояснення 
назви міста. 

істо відоме під назвами: Хуст, 
Фуст i Густ. Друкуючи в першю- 
му томі свого збірника »Народнья 
сни Галицкой и Угорской Pycu« 
(Москва, 1878, с. 151) пісню 3 по- 
чатком: 

Писала країна до Чісаря листя: 

На всім Хусті, лекіні, до вуйни 

берітся! 

Зазначив Я. Головацький її похо- 
дження такими словами: »Изь Ху- 
ста или Фуста городка Мармарош- 
ской столиць««. Одначе над Запи- 
сом коляди »Новая радость« над- 
писав Головацький уже тільки »Изь 


города Хуста Мармарошской сто- 


лицьк (т. Il, с. 97), як ця назва 


приходить також у записі гисні: 


--- Писала Україна 


3 Хусту до Будина (с. 549). | 


Якщо є мова про Головацького, 
треба сказати, що він багато при- 
чинився до поширення назви Хуст, 


уживаючи її в своїх численних 
статтях про географію, erHorpa- 
фію і мову Карпатської України. 
Назва Хуст видніє і на доданій 
до збірника пісень малі Якова Го- 
ловацького 3 заголовком  »дтно- 
графическая карта русскаго наро- 
донаселенія вь Галичині, Сфверо- 
восточной Угрій и Буковин'«. 3a 
прикладом Головацького йшли де- 
коли інші вчені, як Соболевський, 
1 вживали назви Хуст. Зворот у 
Головацького наступив недовго 
перед його смертю. Виданий у 
Вильні 1884. р. його »Географиче- 
скій словарь западнославянскихь 
и югославянскихь земель и при- 
лежащихь страньє приніс звістку 
також про »Густь, Густое, или 
Кустьє, подаючи, що він мав тоді 
5,427 мешканців, а з них 2.742 душ 
нашої народности (с. 95). Але на 
доданій до згаданого словника ма- 
пі п. 3. »Kapta западнославянскихь 
и. югославянскихь земель и приле- 
жащихь страньє, укладу Якова Го- 
ловацького, має місто назву Густ. 

"Безперечно, ua Головацького. 
могла мати вплив традиція назви 
Густ в географічних картах. Напр», 
протягом XVIII стол. має місто Ta-, 
ку назву в французьких картах: 
юльщі з 1734 й 1781 рр. і в por 
сійській карті Польщі й Молдавії 
31769 р. Шафарикова мапа сло- 
вянських земель із 1842 р., замітна: 
тим, що подає українські назви. 
в несфальшованій вимові, маєназ- 
ву Густ. Таку саму назву подає й 
»Зтнографическая карта Венгрін" 
Воляна, додана до його брошури 
»Мадьярь и національная борьба 
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Bb Венгрійх з 1878 р. й також до 
збірки пісень Карпатської Украї- 
ни з 1885 р. З пізніших мап зга- 
даю »Зтнографическую карту сла- 
вянскаго Mipa« Любора  Нідерлє 
з його »Обозрінія  современнаго 
славянства« з 1909 р. й зокрема 
»Етнографічну карту | Угорської 
Pycu« Степана Томашівського 3 
1910 р. -- з наввою Густ на обох, 
при чому Томашівський подав у 
виказі місцевостей | Карпатської 
України: Густ, Густе, Густоє. 

Так пояснив назву міста Яків Го- 
ловацький у свойому географічно- 
му словнику, так пояснив ii Й Ma- 
дярський дослідник у недатованій 
1 виданій в Сиготі праці. В пер- 
шому томі 2Нарисів з соціяльно-. 
господарської  історії«  теперіш- 
ньої Карпатської України (Ужго- 
род, 1936, є. 31) подав Олександер 
Мицюк до назви Хуст таку при- 
мітку: »Ha погляд fos. Попа назва 
»Хуст« не німецька, а словянська 
— »Густе«; його околиці вкривали 
такі густі ліси, що і вдень пану- 
вала темрява, так що тяжко бу- 
ло 3 лісу вибратисях. 

В повоєнних часах. розпаноши: 
лась назва Хуст, хоч низка чесь- 
ких (напр. Ян Гусек), російських 
(напр. А. Петров, вельми заслу- 
жений дослідник Карпатської У- 
країни) й наших учених уживає 
назви Густ, як її уживав Ріттіх у 
»Славянскомь miptb« (Варшава, 
1885), Роман Заклинський в »Гео- 
графі-ї Руси« 3 1887 р. (с. 72) та 
інші, Збірку пісень Мармарощини 
видав Мнхайло Врагель, а в ній 
знаходимо записи Михайла Бря- 


щайка в Нанкові, густянського по- 


pity, й учителя Йосифа Сивча в 
Густі. Назви Густ уживає й автор 
короткої географії Карпатської У 
країни Михайло Григашій. 

На картах австро-угорського ге- 
нерального штабу місто має назву: 
Huszt (мадярське $z читається, AK 
наще с), а потік на схід від міста: 
Husztica. Ha докладнішій карті 
цього самого штабу маємо назви: 
Huszt для міста, Husztica для по: 
тока, Husztec Polyana для місце: 
вости, 3 якої він випливає, 8- 
Huszticaberg | для гори, на якій 
стоїть густянський замок. В Пра- 
зі 1929 р. видав А. Петров »Карпа: 
торусокія межевья названія Wb 
пол. XIX и изь нач. ХХ B.« 30 спи- 
сом географічних назв Карпатсь- 
кої України на підставі записів і 
анкет різних людей. От тут потік 
у Густі названий Xycreu, в Iai Ху- 
стиць, у Нанкові Хустиц, у Села- 
щі Хустець. В Копашні частина. 
села, луг-пасовище й потік має 
назву Хустець, а в записі латин. 
кою Hustec. Що г 1 х мішаються,. 


бачимо з назви частини села Край- 
никово: Гвостик і Хвостик, або 
Новоселиці: Глинищі побіч Xam. 
нище. До того маємо назву гори 
Густий у Задній, пасовища Густи- 
ни у Ворочові й Низії в Шашва- 
рі. Коли ж додати, що в Карпат? 
ській Україні приходить Гущова- 
те, як назва гори, ліса й яру, Й 
Гущава, як назва ліса, легко зро- 
бити висновок, що столиця Кар- 
патської України виводить свою 
назву від пня »густ«, що Г зміша- 
лося з X, а х з ф (напр., »фусти 
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mpaTu« в пісні з Карпатської У- 
країни). і : 

Назви гір і рік без сумніву дав- 
ніші від назв місцевостей, що не- 
раз беруть свої назви від назов 
гір, рік, тощо. Існування гори »Гу- 
стий«« і прикметникові назви мі- 
сцевостей в чоловічому роді не 
дуже дораджують давати назву в 
середньому роді »Густе« (Густоє), 
тим більше, що наголошеному -е 
тяжко відпасти безслідно. Здріб- 
нілі назви: Густиця чи Густець до- 
пускають існування назви Густ ae 
нальогічно до таких  прикметни- 
ків, як біл (топори: звенят, біл ка- 
мень тешут), жив, мил, тощо. В 
польському словнику Лінде прихо- 
дить »густ« у значінні »багатийе, 
Може колись Густ мав додаток 


(ліс, бір, замок), що з часом від-: 


пав. Це вже здогад, безсумнівне 
те, що Хуст має назву від прик- 
метника »густийх. 
М. Возняв 
(JBRe Arche133) 


In full agreement with Voznyak's 
view the name XYCT is to be considered 
older TYCT, from PS. Є gosts 
see ГУСТИЙ; later change into XYCT 
occurrec either under Hge influence 

(Huszt); or the adideation to XYCTA, 

XYCTWHAthandkerchief'taken from rhyme 


in popular folksong 


4 
see дО Хусту, 
... вишиваную хусту. 


tdense', 


qY 


Ц, 4 — the twenty seventh letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name ци from OCS сі "Р, numerical value 
— 900, Огієвко Азб. 99 ff, Истрин 50 ff. 


ЦАП 'goat,ram,buck', since the ХУГ c. (Sheve- 
lov 621), Po. cap, Cz.,S1k.,Sln. cap. - Deriv. 
uanend /тко/, ціпик,цапдк, цапина, цапиний і 
цапкбм, цапувЄти,-Єння, цапиха, see also : 
кацап; FN. Цап, Цапір,Цяпер, Цапко, ЦЯпик, Ца- 
піцький, Цап?кк, Цап»як, Цапун ( Богдан 
30), 9Уп. козбл. 


From Rm. tap 'ts',the ultimate source being 
obscure, Cioranescu 823. 


ЦАР ‘tsar, -czar,emperor,monarch', MUk.,OUk. 
царь,цар», Царь (ХУ = ХІУ с, CCM.2,523), 
Ru, царь ( Ivan the Terrible since 1547, Vasmer2 4, 
290), OES.and OUR. цісарь , Po.,Cz.,Slk.. car. 

- Deriv. царенко, цареня, царизм, церик, 

царинник, царист/ський/, цариця, царицин, 
Р . 7 

царівна, царство (арх царствіє),царст- 

вувати, царський, царьок; ЕХ.Цар, Царук, Ца- 

ринник, Царюк (Богдан 30) .-5уп.володеєр. 

From orig. cbsar6o, going back to *c&Ssar6 (= 
Uk. цісар ), the ultimate source being Lat. 
PN.Caesar, cf. Berneker 1,126-127, Kluge 161, 


| Vasmer24 ,290-291,а.о. 
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ЦЕБЕР ‘large bucket, wooden wash=tub ог basin', 
мук» цеберь XVII с» ЛСЛ. 285), OUke Цебровскій 
(1424 CCMe. 524) ; in his Probeseiten of ЕП (cf. 
Volume 1, VIII) the present author gave the follow 
ing emtry re.this word: й 


eébér (-brdé) т ‘Zuber, Eimer’, aukr. auch 


ч 


Ч, ч -- the twenty eighth letter of the Uk. alphabet, 


чебра, yedpo, seit 13. Jh. belegt, Selud’ko NE 
52; wr. ceber; т. (ma.) wédeps, yédaps; р. 
ceber ‘ds.’ 

Hierher: cébryk, cébryéok, Dem., cebérka, 
cebryc’a ‘eiserner Eimer’, cebryty védu ‘das 
Wasser [in e-m Zuber]tragen’. - Cebryna 
уві. c’ambryna. 

Das Wort wurde falschi als e-e Nebenform 
des allsl. Жбьфегь ‘labrum, Kufe’ betrachtet, 
MEW 37 (*¢sbro), BEW 165 (*énbore), wobei 
durch die Annahme e-r ,,Masurierung“ im 
р. ceber das с statt б erklart- werden sollte, 


MUk. and OUk. name червь (чьрвь) from OCS. érovo 
‘worm’, numerical values: Glagolitic — 1000, Cyrillic — 
90, Огієнко Азб. 99 ff., Истрин 50 ff. 


чадо arche ‘child'; іп his Probeseiten of 
this EDe the present writer published the follewing 
entry ree this мога: 


éAdo п ‘Kind’, aukr. чадо || чадо seit 11. Jh., 


Briickrier KZ 45, 25ff., ZslPh 9, 331, BSE 56, 
Kiparsky 24. Nachdem aber Жбьфьгь als 
echtsl. im Zusammenhang mit *ésbano (s. 
gban) gesetzt wurde, Obnorskij Izv. 19, 4, 
101—102, Kiparsky 24, ist ceber als е-е Ent- 
lehnung aus mhd. zuber, zober ‘GefaB’ anzu- 
sehen (vgl. auch RStoc’kyj GdE 174) und 
die beiden Worter sind trotz semasiologischer 
ereinstimmung formell voneinander zu 
trennen. ; 
_ Ша Ukr. war die р. Vermitthung méglich, 
_. vel. Selud’ko NE 52, BSE 56. 
Though publiehed in 1944 (and later in re- 
print in 1962) it remained unknown to Saawski 
1, 55 and to later compilers of ЕП» 


ЦЕРКВА, ‘Arch. церков ‘chuerch MUk, ,OUk. 
церковь, црььковьдрьков'ь (XVII - XI co), OES. 
UbPKb1, прькьі, церкьі,церькви (Срезневокий 
3,1444), OCS.croky, known to all other 51.- Deriv. 

4 
церкбвка,-вця, WeOPKOBHUH, -ник,-ниця, - Syn. 
Божий дім, храм, 

Р5.ЖсЬтКу,Сєвб.сьтКБуе 'ts' being of Goth.-Gk. 


provenance: *kiriko<kyriaka’, cf. Berneker 1,132 ,Klu- 
ge 175, Vasmer24,300,a.0.;see also p.293 of this ED. 


Sr 3, 1467ff., т. чадо ‘ds.’, wr. éadé ‘schlimmes 
Kind’; aksl. бедо ‘réxvov, infans’; ap. czedo 
‘Kind’; ad. бай, édd ‘Knabe, Jiingling’; в. kr. 
éédo; bg. éédo ‘Kind’. 

Hierher: déddeviko, ma. éddejko Dem., 
[na]3¢éddok ‘Nachkomme’, тійбай, ndétdda, 
ndstadok ‘Anfang, Ursprung, Abstammung, 
Uberrest, das Eriibrigte’, nastadyty chlépe’a 
дітс'ї ‘e-n Knaben dem Weibe erzeugen’, ~8’a 
‘s-n Anfang nehmen, aufkommen, zur Welt 
kommen wollen’, na s’vit ~s’a ‘aufkeimen’, 


nastddnyj ‘von der Nachkommenschaft, erb- 
lich’, do&tdd[k]u, do&édtu, do-ndstadu, do- 
ndgéady, ma. znastddém ‘ginzlich’ (eigent- 
lich: ‘bis auf die Nachkommenschaft, bis auf 
die Kinder’), 2-падбада з'єйа ‘von Uranfang 
der Welt’, auch: dosdénte || uscént || dodtétu 
(aus dem Р. entlehnt). 

Ukr. éédo aus dem Ursl. (*é¢do) ererbt, 
nicht, wie im BEW 154 u.a., aus dem АКві. 
entlebnt. Die sl. Formen wurden friher fast 
allgemein fir ein ursl. Lehnwort aus germ. 
*kinda- (> as. kind) || kinba- (> ahd. kind) ge- 
halten. Die Bernekersche Etymologie a. а. O.: 
sl. *ée-do zu *ée-ti (za-eti ‘empfangen, conci- 
pere’) wie sl. sta-do zu sta-ti wird in der letzten 
Zeit vorgezogen und das Wort fiir echtsl. 
gehalten, vgl. Kiparsky 22—23, wie auch: 
Obnorskij Izv 19, 4, 99ff., Briickner KZ 45, 
52—55, BSE 542, Vondrék SIGr. I, 144. 


сб» Volelpp. МІЇІ» 
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ЧЕРВ батик, MUL. черв, дк, OFS. 


чьрвь, Ки. Epes, OCs. Сувуь, Fo. czerur etc. 


~ Deriv. Yepasie: червень, пера бви З рез 
also червоний , aval, уервеним черво - 


2 
нити анти CA, ‘TepBova Py cg “ 
ee і 


. 


Rossia 
Черанські repean(: Черівен г), 
2 уза. туєінь Р хробак. 


Ре. з Corve “ts? IE ** eo yu-: 


жк кчума- б дру ма ‘ Й, Le ‘th. 5 куту зла, 
с Ума lvlee ah ant’ : ік (уза ts парами , 

/ . й у 
Sk+. Leryn = “worm” Al&. кла р “Ls? 


й = > 
0 гг. сусла “fh 3 2.0.5 Berneker 1/73 


Vaso ep 24x, 335-336, Trautmann 134, 
Pokorny 649, a.o. 


РА 
ЧЕРБЕеНЬ  : TPB. 


ЧЕТВЕР « аєтверт : чегбертТи й. 

Га е ead І 
ЧЕТВЕРТИЙ see чотири. 
чміль 2ee AMKMIAL, 


ymok | intey;. oenotin 
Kess., М оо С. ¥ Re. 


dao засобом 


ts, Po. emok Ї - 
tf 7 
Ле ус. чмокати, зання, чаокнути. 


пло! PCCreuskud Rs L&7, 


An La fet FO ofp - cuter» 


"ум. 


чоловік “mans hus banol?, MUk- чоловік З 
(1509 Бурячок 105), 38 другого чоловмка (з мужа 
ль Бурячо с, Ї.с.), OUk., OES. человіе З | чло- 
збив (ibid.), known to all ofhed 50.7 Denis. 


/ a 
чоловічою, чаадречаньм в, чоло BI ANCGKO ная, 


Чодлоть! Ara ) Темат чия. , foo be модно Seuss (2Xpe- 
croc), = ву люовань ; ae ww wonoai vor статі, 
My »< 5 Apyrcune , (tial, 


:) хлоп, старий мужик, 


There су wo ultima fe etymodlagy of this 
wore з Accofeling to Rerusheor 1, ад січі, 
rs. Ж "еом дк» со Comp 0 areal со(о - 
clan’ anol vek® Solescendant ; 
Тов, зб Acs Aekuunuy-: 


eis wns 


; Popry Ha ~ 
197-198 assumes two 

і Coluceks | РЕ Р , сттеснму 
25(- мові the foot ag the sie челяде,; 
dk. Бурячої 105,Ves mer 74 ,328,4-.0. 


чорний “black” MUk., OVk., черіч/нетги., 
чориюьі, чернь , рани (хм - хім. CCM, 4, 
547-549), OES. чьривй, ЧЇЙььнни, уернии, 

Known to з/Ї/ othey SP. -- Dervis, тари я- 
Вин, удрчетьким, усрмовик, ae 
|JnfovopHare , covers з ВИНУ рови, 


t 
тем, МРС -pod, - сотемеме, - ше 
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“pits ; сі apices Topeun , Cm. Yop- 
-ногора, Чорна, Чорне more, усно -морка, UW 


/ 4 
« t " М 
DA Ro he 4 Mop lek ue . _ Syn . дуже Темтишм, 


о xv . Є 
MS. Conn a/ yo] ts’, IE. root ** kex/sh ча 


‘black’, Pokorny 588, Vasmer?4, 346. 
ЧОТИРИ '‘four' ,MUk.,OUk. YoTbiph, toTbipe, 4o- 
Thipbl , четьфье, метьри, мчетири,Ччетьузв YF - 
rape, чбтьриз) OTK pm (ХУ з хім є, CoM, 
2,549), OUk.,0ES. четьри, "ЄТЬре,тетьри з 
Ви. четь!і ре, OCS.éetyre,known to all other 51.- 


Deriv. чотирнЄдцять чотириста, четвбртий,чет- 
вбр( Сввчетверга) Йтд.- буп-назва числа Й цифри 4) 


PS.*%etyre 'ts',IE.root **k¥etYer—'ts',Pokorny 643. 





Е | 
ЧУЖИЙ foreign, alien’, Мікь чюждь ( XVII с» 

JCI. 290), | чюжиї, чюжое /чужего Gsge, ,oy 
чюжемь, чоужьБіхь Gple (ХУ се CCMe2,55), OUkes 
ain Bacto чужьій, known to all other 51.- De- 

ive а, чужйнець, -HKa, чужениця - 
хі vi/oa/ бік куролніоніх arelears ace 
дбжний, -лбжити, -мбвний, -правний, -націонбль- 
ний; "чужослово" /П.Штепа I977,nop.Cuc.19 
11-13/. - Syn. якйй надбжить комусь,не рід- 
ний, не власний; інозбмний; сторбнній. 


PS* tjudjb/jb/'ts' of Ge (Gothic) origin, cfe 


It is probable that О В. Stuzdb, stuzdb,tuz я 
foreign" (this meaning is kept іп all modern Slavic аа опи 
Slavic formation from Р С. *beydja- "belonging іо the Germanic 
people, Germanic.” Cf. cognates: Anglo-Sexonpéod “people,” 

E. Dutch, С. deutsch. For the Slavs "Сегта..іс" and “foreign were 
identical, therefore the second meaning has displaced the first. By a 
contamination with Р G.* beuda-z'"'to be of Germanic extraction 
belonging to the Germanic race" one tries to explain: 
аз О.С.5. studt, cudt "giant" ог іп the current derivations in 
avic languages "giant - monster- wonder." So the term which per- 
sons belonging to the Germanic race gave to themselves acquired on 
Slavic ground the meaning "giant-monster."" Perhaps we have here 
an indication as to the impression which the Germanic invaders made 
by their physical appearance. They may have been taller than the 
average Slav; PCCTOMBKHH 52476 


Ш, ш — the twenty ninth letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name wa from OCS Sa "7, numerical value 
(Glagolitic) — 800, Огієнко Азб. 99ff., Истрин 50 ff. 


паблі AmUk.,AustrUk. 'chablis,light ,white 
Burgundy wine', first recorded in 1949 (JBR. 
Winnipeg). - Subst. біле бургундське винб. 


From Е. chablis 'ts', the ultimate source 
being town of Chablis (Departement of Yonne 
in France), Klein 1,264; cf. also 

The WHITE BURGUNDIES are found in the Yonne, 

Céte ФОг and Sadne et Loire Départements of the 

Burgundy Vineyards, the first producing the Chablis, 

the second the Meursault and Montrachet, and the 

third the Pouilly. Montrachet perhaps heads the list, 
possessing body, distinction, and flavour. Chablis is 
more universally known, these wines being the 
driest type of White Burgundy, crisp with a subtle 
bouquet. They ate а celebrated companion to 
Oysters and Shellfish, and equally memorable with 
Chicken, Turkey or Veal. Many people think that 
Chablis is the name for all White Burgundies, but 
though,Chablis is a White Burgundy, not all White 
Burgundies are Chablis.’ ( 206. Arch. 133) 


ШАБЛЯ ' saber, sword'MUk шебля (ХУТІ c AC. 
QOT ) pMOAD ee "ШАСЛЯМИ (1496 CCM.2,552) Ро» 
¢ 
szabla. - регіу-шабелька,шаблюка “Syn. мечЧе 
From Po.szabla'ts',the ultimate source being 
MHG.Sabel 'ts', Kluge 293, Briickner 538,a.0. 


1103 
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шакер BrazUke "section of land', first occur- 
rence: 1926 ( Карманський 27), - Subst. Hanin рії 
млі,чістка, 


From Porte chac/a/ra "фнеїїіпо on the out- 
skirts of a townt. 


шарутіньо BrazUk. ‘holuhe; 
cabbage tolls? frst recor deel 


in 1981 ( Bai єр at y's вл); 
Suita. лолу Фо ; cfr 


| Голубці /"шарутіньо" з на- 
чинкою з Каші, цебто сарацинсье 
кої пшениці/Є 15; сі,) 


From Porte charutinho (dimine 
: charuto ‘cigar’ - here because of the 
similarity of form). 


meayep ,mnarpe Wd.; monrop SoCp. *brother- 
~in-law' » ModUk. ,Po. виунатит» Deriv. швагЄрка,шваг- 


рбва, швагерський, швагерство.-буп. шурий, шу- 
рак; брат жінки, жінчин брат,Бурячок ІІЗ, 

From.Po.szwagier 'ts', the ultimate source being 
ModHG. Schwager 'ts', cf. Brlickner 559, Kluge 325, 
Бурячок II33 Socp. шовгор comes directly from 
Hg. sogor ,Jiome І74, 


4 
ШЕРРІ "sherry! » ModUk. - Subst. pig аперитив- 
ного винй; хбрес, Подвезько 557, 
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From E. sherry 'ts' - wine of Jerez,Klein 
2,1435; сії. also ( 789. Atth. 133) : 
‘SHERRY’ is а corruption of ‘Xeres’, which the 
Spaniards pronounce ‘Hereth’, and of all wines, it 
is the maid of all work. It can be found in an almost 
unlimited variety of form and flavour, to suit a 
diversity of palates and occasions, although it is 
usually limited to the beginning of a meal. Sherry 
is a fortified, blended wine, and does not normally 
owe its excellence or otherwise to a single vintage 
year, but to a judicious composition. Its individu- 
ality depends on the skill and taste of those who 
ptepare it, and the preparation is a long and expen- 
sive process. The name of Sherry was once restricted 
to the products of the vineyards of Jerez de la 
Frontera in the Province of Cadiz, but has now 
extended so as to cover the vineyards of Spain. 
шімардн Break 'mate(tea):, first ге- 
corded in 1926 ( Карманський 7), - Subst. 
a ий  бразилійський чай,Карманський, 
. с . 


From Porte chimarrao 'mate,tea (without 
sugar)'. 


ШІСТЬ, Gpl. шестй/шістьох 'six',MUk.,OUk. 
шесть, шест»ь ,шисть (CCMo2,557=559) , OFS, mecTE, 
Known to all other 51, = Deriy. шістка, тістнед- 
цять пі стдесят,шістебт, шостий, шбстероршес- 
ти-денний ,-місячний, -річний, -десятник, inne; 
FN. Шестак Шестопольчук, Пестополько ,Шестев - 
ський Шестячка (Богдан 264), -5Зуп. HASBA чис- 
ma й цифри "6", 


PS.*Sestb 'ts, ТЕ. word **kseks/**s/u/eks for 
"6", cf. Vasmer24, 433-434. 
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ШУРХІ interj.interchangeable in ModUk. with 

MYX ! interj. to express sudden motion, е- 
vasive movement ,etc. " Дегіушухнути, шухбти x 
зання; WN. Шух, Шухевиче-буп.шут 


An o/p. formation like Шшурх! ; re. FN. 
Шух the following might be quoted from  АМЕ- 
рика, 4, 84 /1975: 


з покоління на: покоління 
переходило передання в роді Шу- 
"хевичів, що їхні предки походили 
із Запорізької Січі. говорив про 
це прапрадів генерала, о. Микола 
Шухевич, парох села Раківця, 
пов. Городенка (Галичина)), зга- 
дузав про ue прадід генерала, 0. 
Йосиф Шухевич, парох села 
Тишківці, повіт Г ороденка, роз- 
"казував про we тіло генерала -- 
проф. Володимир Шухевич, Я чув 
про це родинне передання від: 0. 
Зенона Шухевича, сина о, Моси- 
фа, який був парохом мого рід- 
ного села Тишківці впродовж 67 
років. Він розказував, що рід Шу- 
хевичів походив із козацького 
роду ,Шухів" і козак п Шух" 
щойно на Галицькій землі став 
»Шухевичем' (Шухом звали Po- , 
мана в Пласті). Згадував теж ча-. 
сто про цю козацьку традицію 
'"Шухів" і отаман УСС та відомий! 
адвокат у Львові, д-р Степан Шу- 


хевич.., 
й Михайло Петруняк 


Чікаго, Ілл. 
(JBR. Arch. 133) 


Щ 


Щ, щ — the thirtieth letter of the Uk. alphabet, MUk. 
and OUk. name wa from OCS Sta ‘?’, no numerical value, 
Огієнко A36. 99, Истрин 50 ff. 


WACTA*Luck, happiness, fortune’ » MUk. macrYe 
(ХУТІ о.ЛСЛ,294),щастє , о щастю (ХУТ с, 
КА.І47), OUk.,OES. сьчастиьє; Ru. счастье, 
Cz.Stésti.,Slk.&t’astie,Po.szczescie. - Deriv. | 
WACTAIKO, щасливий зщасний, -но, / по/щасти- 
ти/ся/ ;'N. Щасливий, Щещук (Богдан 262 ).- 
Syn. СТАн вдовблення Й рйдости; удяча,до- 
сЯягнення,успіх; дбля,талян, (взаз:)Слум, ІТ, 
573-574, 


Р5.к66-бевсіїе 'ts', being а deriv. of*festb. 


‘part' (Жж.масть), 


WE , also ime, йще "yet,still,more,again', 
MUk. ,OUK. єще , єщи » ЄЩО з єшче, ИЩИ , BIH, BILE 
(ХУ-ХІУ c.CCM.I,35I),0ES, ome,BRu.ame, Ru. 
emé, Bu. ane, OCS.jeSte, Po.jeszcze,etc. -буп. 


7 
5 - о цих 
додатково, знов/у/, до того ж; A 
пір, до цього чЄсу, більше, більшою uf- 


рою (Him). 
Of uncertain etymology; according to Grappin 


RES, 25-26, from PS.*jesttje ‘this ів"; і 
explanations see Berneker 1,454, Zubaty KZ.31,12, 


Vasmer22,30-31. 
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ЩО , 4іа1.што, / ш/що ЧО, ЦО,сСо,сьо ‘what; 
that', MUk.,OUk. що, щ/ь/То,щто,что,цо (ХУ- 
XIV с. CCM.2,257,562-565), OUk.,OES.4bTO, Ви. 


uTO,Bu. що ,O0CS.&bto,SC.8td,Po.co ,UpSo. Sto, 
etc. ~ Deriv. що-нббудь, щось, щойно ,щбб /м/, 
ледящо, ледещий ледачий, ніщо, Wd. Hud, 
ніц щогодини, щодбнний, тик,щомісячний, 
-ик, щодуху, щбино щонайменше щосили ,що- 
тихнєвий, зик,щохвиля зщохвилинно,йтп. = 
Syn. займенник на визначення збпиту ро 
предмбт,явище,дію йтп,; (прислівниково : ) 
чому ?, з якої причини? навіщо?скільки? я- 
ку суму?; приєднує підрядні речення, (за:) 
CayMe ІТ,593-599, 


PS.*&bto, IE.**k¥I-to/d/ 'ts',Pokorny 647, 
Vasmer24,374,a.0.; its development into ModUk. 
що presents one of the most complicated and, 
at the same time,controversial problems of ES. 
etymology; a critical survey of all theories in 
this respect was presented by М.М. Онишкевич 
in Досл/і/Мат, VI,37-47 (with a map and,nat- 
urally, omission of some"bourgeois" scholars,as 
e.g. СССтоцький 30T,viz.: "Aks1] .tb7é,im Alt- 
ruthen. bald zu што erleichtert, seit dem 12. 
Jahrhundert myo geschrieben und offenbar ШЧО 
ausgesprochen; das 4 vor dem о der anderer Ка- 
sus mag dazu verleitet haben. . "); Оонишкевич5 
review was condensed іп E. Бу Shevelov in his 
Historical Phonology... pp.486-487 with a clear 
support of a "morphological" explanation of що 
offered by В» Сімович in Ювілейний збірник 
на пошану М.С. Грушевського. ..УАН, Київ 
I928, 642-647, viz.: z Хобро У У Xohopwd. *8Eo- 
ho > 8f0; yet, more persuasive is Онишкевич'з 
explanation seeing in що "the result of а con-~ 
tamination of the forms mo and чо" (op.cit, 
43}548 far as the origin of the hitherto un- 
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noticed form mo is concerned (first jaca 
1421,c£. CCM.2, 2573cf. also : Рудницький 7, 
38), it comes fron Ро. со («4 &bso,cf. Stawski 1, 
107); finally, theco (so)-forn, mentioned by Te 
Панькевич in his Нарис історії закар- 


патських говорів, Прага І958, Реї2е2; 
should be explained; according to this author 


it comes from the hyper~palatalized Зо (шьо); 
cf. in this connection ЕМ.Сьбкало ('а person 
pronouncing mpbo like bo, ,788.Стрий). 


ЩОБ, щобудьзщдйно ? ЩО є 


щока: ‘cheek; jaw', ModUk., BRu. пащека, Ви. 
щекяй, Ро. szczeka/szczeka. - Deriv. MOKACTHH 
пащека, пащекувіти here also ВіЩекть - 1е8- 
endary brother of Кий, see Київ. —Syn, Час? 
тина обличчя від вилиці до нижньої ще- 
лепи; бокові, переважно плоска, поверхня 
якогось предиєту,; я якоїсь детблі,частіни 
пристрою, механізму, (за:) Слуме ІІ,бО4» 


Of uncertain etymology; some linguists refer 
it to Ic.skegg 'beard', the others to щогла 
‘mast’, cf. Vasmer24,499. 


ЩУР ‘rat' ,MUk. щур'ь (XVII с. ЛСЛ. 294),Ро. 
szczur. 7 Deriv шурдк, шурити /ся/ » журеня» 
щурка,щуролбв; FN Щурз»Щуренко,Щуркб, lly 

ів стрих, 
ровський (Богдан 262)e- Syn. пацюк; 
Слум»е II,6IIe 
According to Strekel) Archiv 28, 515:related 
to Gk.skiouros ‘squirrel’; against this etymo- 
logy: Трубачев іп Vasmer2 4,511 (without 


offering a new one). 


tO 


10, 10 — the thirty first letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name ю from OCS ju ‘?, no numerical 
value, Огієнко A36. 99 ff., Истрин 50 ff.; the problem of 
the [pre]historic change of jg > ju belongs to grammar, 
Рудницький 7, 76 - 77. 

Р a 
ЮЛІЙ 1. PN.'Julius' ,юлІЯ/НА/ PN. ‘Julia’, see 
the following entry. й 


J " 

юлій 22юльдізо іблій,ібль arch. tJuly' Mike 
буке OES. Иблий, июль, Rue MAb, ОС5-і3и1ії-75ибеї» 
липень, Кузеля 139. 


From OCSe ijulii 'ts', the ultimate source being 
Gke іойіїоз < Late Iulius (mensis) *(month of )Julius 
{Caesar)', Шанский 2: 7, 141,Klein 1, 835 ;сї. 
also | джулай. 


я 

ЮНИЙ ‘young’, МІЖ» юньій (ХУТІ с.ЛСЛе 
295), OUk.,OES. юнь, юньїй /унь ,уньій,Ви. 
юньти,ОС58.3шіб,, Bu.~H with deriv. in other 
Sl.,cf. SC.junac, Sln.junota,Cz.jinoch, Slk.ju~ 
nat,,etc. - Deriv. КНість,зно,юнак,-ацтво, 
-ацький, юнь, SovUk юнкор»-5уп- молодий» 


PS, кіипб/3Ь/'єз',ТЕ. root **ieu~ ‘young’ 
with BS. *jouno-'ts',cf. Lith. jaunas,Latv.jatns 
‘young’; Pokorny 510, Vasmer24,531, Trautmann 
106-107, Berneker 1,459,а.о. 
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юній, юнь, also іюній,ікюнь arche 'Junet, 
Mikes ОЦКо,ОЕ5» юний, июн/ь/, Ви» ибнь, OCSe 
ijunii,ijuno. - Subst. чбрвень, Кузеля 139. 


From OCS. ijuniisijuné ttst, the i 
р i ju ‘ultimat 
source being Gk. iounios < Lat. Junius ‘earth, dec 
dicated to the goddess ) Juno', Шанский 2:7,141 
Klein 1,836; cf. джуне і 


9 
юніт fustruke ‘'flat,unit',first occurrence: 
ХХ ce = Subste sse флат/флет. 


From Ee unit tts'. 


ЮРІЙ “Py. 'Jurt} George’ р MUk. ,OUk. ,OES. 
Юрьй,Юрей,Юріїй, Гюрий, Юрьий,Юри (ХУ-ХІУ с. 
сом. 2,575), Гюрги,ви. Юрий,Ро. Jerzy. - Deriv. 
Юрійович, Юріївна; Юрко, Юрцьо, ( abbr.: )бра 
ЮрзЮрісь,Юрцьбі FY: Юр, Юрбк, Юрах,Юрбнка, Юре, 
чишин,Юрашко ,Юрашак,Юрцєба, Юрчик,Юрців, Ю- 
речків,Юренко,Юревич,Юрейчук,Юрів,Юріїв,Юр- 
кевич, Юрків, Юрківський ,Юркб , Юрибвськай, Ююр- 
max, Юрський,Юрич, Юричко, Юринчук, Юринбць 
Юриняк,Юриш,Юристовський (Богдан 332-333 ), 
Юрше (1437 CCM.2,575); Юрківці, ouk. Юрковци 
(1448 ibidem).- Syn. (apxe:) Геборгій ; MUk. 
земледбле ць...» земледвлокуй,Ялбо орічсь, 
ролю справуючій, [627 Беринда, 


From Gk. Georgios (: gé ‘earth' and ergon 
work'), in ОЇ. changed to Гюрги > Dpaii,cr, 
Unbegaun RES.16,66, Ірклієвський І68,Петров- 
ский 235, Klein 1,651, а.о. 


Я 


Я, я — the thirty second letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name я from OCS ja "7", no numerical 
value, WUctpun 508.; the problem of the [pre] historic 


change of ¢ > ja іон to grammar, cf.e.g. Рудницький 
7, 76-77. 


A 'I;me', MUk.,OUK.,OES. a(since 1130) 93, 
ash, BRu. ,Ви я, OCS. az6,(rarely:) jaz6,Bu. аз, 
SC. 14, S1n. ja,jaz, Cz.ja,Slk. ja » Po. ja, Lege, 
ja,UpSo.ja, Plb.jo. - Syn. особовий займбнник 
першої осбби однини. 


PS.* az6 'ts', ТЕ. хжефб/в/- 'ts'known to all 
IE.1gs.,cf. Pokorny 291, Vasmer24,538,a.0. 


ЯБЛУКО ,4іаї. яблоко ‘apple’, МІ. яблоко 
ekg C+ JICJle 195. ),OUk.,0Eg- AOI bEO, яблоко, 
ч-яблоко, Ро. jabtko, etc. “Deriv Яблучко, яблу- 
ня,яблунька, яблуння, яблунбвий, яблуч- 
НИЙ, -ник,. - Syn. плід Яблуні ( перев» ку- 
лЯстої форми), предмет абб плід,що має 
кулясту форму, Слум. IT,619. 


PS. *abltko 'ts', IE.root *kabel~:abol~-:abel- 
known to most IE.lgs, cf. Pokorny 1-2. 


ATA, бібазяга, Wd. бндза ‘witch, hag' with 
ts root as ягілка see the following entry. 
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AT KA, dial, ягівка, гагілка, гагівка, га- 


їлка, гаївка, галагівка,магілка, лаголбіка, 
rani/sxa/ 'secular Easter spring dance and song 


performed by women',ModUk. only. 


In his treatise about the origin and history 


of this word,published іп Науковий збірник УВУ, 
5,1948,161-167, the present writer summarized 


his findings in E. as follows: 


In his treatise the author examines the various words for the Ukrainian foi 
dance performed by the women on Easter Sunday— “haivka“, “hailka‘, “jahivke", 
“jahilka“, “hahivka“, “hahilka‘, “halahivka‘, “jaholojka“, “mahilka,.”"Saolofka”, 
“hali* and rejects the, interpretation of this word hitherto current which was | hased 
either on popular etymology (from the word haj = the grove) or on artificially. дп 
stucted forms (hlaholka) that did not in reality exist, or which finally selected eng 
out of the whole complex of designations — and that the deast at — 
explained it alone (“halahilka‘“). 

On the grounds of his “eudlentivatlions and analysis of fo 
semantic data the author connects the arigin of the word “ja “(in his. ies 
the root form along with “hahilka“) with the old Slavonic root"age - (alsé oucurs iss 
for, instance in the words jahoda.3-ahoda, у iat hte cage which fir tha. foxes 
об" g- (ог reduced*e є3 goes back to ancient Indo-European : ce", “tru FA ig 
served to form words with the root meaning of “grow“, “produce’, Ж ть 


і oes ea 2 


ЯГНЯ ‘lamb', MUk. агня (XVII с, ЛОЛ.7),АгнА- 
Wx Gpl., ягнічти Црі. (ХУ с. ССМ.2,578), OUk.OES. 


ягня (ХІТ-ХІТІ c. CPA.I,2T), OCS. agne/agnbcb,Bu. 
агне,ягне, SC.jagnje, Sin. і4рпіе, Cz. jehné, Silk. 
jahiia, Po. jagnie, LoSo. jagie, UpSo.jehnjo. Deriv. 
ягнйтко, ягнйця, ягничка, ягнйтися, ягніння, 
ягнятина, ягнячий,ягняЯтник., FN. Ягнич,Ягну- 
шбвський (Богдан 327) 3 (arch. :)Агнець Божий. ~ 
syn, маля вівці; (mepeHocHo: )покірна, лякли- 
Ba людина, CoryMelI 624. 








he 






Ps. харпе / а agnbcb ‘ts' ,IE.root **ag¥h -n- 'ts', 
ef. Lat. agnus, Gk. amnos 'ts', Pokorny 9,Berneker 1, 
24-25, (extensively) Трубачев 3,7Т1-7З» 
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ядрити argot:'coire', 
Дзендзелівський 5651«23,207 « 
гвоздйти, кпйплити. 


first recorded by 


om Ку 


Derivefrom ядро ‘nucleus’ with the 
basic meaning 'to penetrate'jsee the following 


entry. 


ЯДРО '‘kernel,stone; nucleus; (anatomy:) 
testicles’, MUk. ядро (XVII с. JICJ296) ,OUk. 
OES.ampo, Ru. ts, known to all other Мод51, 

"Ррегіу. ядербчко, ядерний, ядерце,ядрб- 
ний, ядристий ,ядряний) ядрозбрбя, яд- 
рострільнб; FN. ядбрник (Богдан 327).- 
буквнутрішня частина плбду (горіха, на- 
сіння, збрні ітп.), покрита оболбикою 
абб шкаралупою), внутрішня, центрільна 
частина чогб-нЄбудь; кулясте суціль- 
не стрільнф для ударної діу в гладко- 
ствольній артилерії; важкий металбвий 
прилад у виді кулі для нищівної воєн- 
ної дії. 


P§.*jedro 'ts' with по certain ІЕ.согте8- 


pondences,cf. Berneker 1,456, Trautmann 107, 
Vasmer2 4,547,a.0. 


ЯК, dial. Яко ‘how; as,like', MUk.,OUk., 
OES. AK, AKO ANGI, BRu. AK, Cz. ,81к. »Po. ,LoSo. 
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б » 
яким. PN,‘ Yaxy/7, ЛГоасвіт, ТІК. 
[WAKAM , [OAXINB, Sua tk (1627 Беринда), 
ІОАКИМА, Ідкима A«nma ,G-$g.(1484 
Пом 'яник ), Сук. ма. мара А. СТГО H лю 
ТА IK PHAR 5 EMAWKNATBIN- 60 which BCEBO. 
LAA NepEAd CFOW Comukwnered BNeNHATY 
КІЛ» Попимь FAKHMS BMA AONATEAEHCTHNBKO 
MAKAAGKO NS Kon OGHY MEAD ANHAO MAPS Сьтьни) 
MHA AA EANCABHNHY bHBAND HIND Y DINE TV ДоРь TOV by 
NOBRHNG ph KONI AOBHYLTY AOL? 5 EIS ATHY» ANEDEAD 
THMMNOLAYX DIK YK SEMAMKN AS Bin WB OFAN Hf EptH- 
PBDAAAA VANKHCEMDAL LATIF H BOND CO всяни б» 
TOM Й РАМНЦЬСЕМЬСОЗТ вна - (Xie. К Сдер, 
гРАфіте) 5 RY. Axthe. - 
- еенякімович, Якимівна, Якимець » Якимко.- 


- (ЯкімчукЯкіиців, як кімечка Якіменко, 
Як мов, AKIMOBAY, AK мик,Якімишин,Яким, 
Яким (ш, Якимчєнко , Якиучук, Якимець, Яки- 
мечко,Якимецький з Якименко , Яким ький, 
Як im K, Яким н, Якимів, Яким вський, 
Якимовець ,Яким вський,Якимик, Якимикив, 
Якимищак, Якимишин ( Богдан 327,328).- 


- би,якімівка. 


- SUGST- ya mAncKee пригото ap АМЬЄ, TANS KAA 
moun . ;3м ву BTA py TH, А б aT eer A roid, 


UpSo. jak. - Deriv. яко-тяко, ніЯк,якбсь, A” савАБАНЮЧІЙ; recA Ohne NOBCMAE , MAK - 
якнббудь, якбудь; here also: який, який- CKOE OMBEPKEE , д'є rane memayikcg, 
нббудь, якийб дьзякийсь, ніякий, ніяково, 1627 Беринда. 
dial. позаяк. - Syn. яким спбсобом; коли, Ром Нь, и (77 ГРДУ ‘Vahwe 

5, tag seth “p, "Петровокий II7, withycombe 


From orig. PS. *jako ' ts' sabbr. as TAK 4 TAKO, / т.8./ 


ТАМ < TAMO,etc., cf. Stawski. 1,490-491; Miklosich 
107 ,Berneker 1, 417,а.о. 


cea 


кун РМ, "Уакип, Накоп|ОЦк.помозн 


равудсовтув жкумуд ( Хис.,К Coch грАфито) 5 
RU. Якуно - 


-Ребм.якунович,Якунівна. 


From Old Scand) Ні Кот, Узутет 4,553. 
/Т.5./ 


ЯРИЙ ‘young, vigorous,high-spirited,ardent', 
MUk.,OUk.,OES. яреій, яр'ь, Ru. ярьій, OCS. 
jaro, known to all other 51. - Deriv. Ярість, 
Яро, ярбць, яринб, яринний, яриця,ярка? 
PN. Ярослів, Яромир,Яропсблк,Ярогнів,Й- 
рош, Ярбта,Яркої cn. Ярбеслав, Ярославль» - 
Syn. надмірний у своїх вйявах щодо юности, 
енєргії,, гніву,лютости йтп.; молодий,га- 
рячий, юний, енергійний; однорічний (про 
сільськогосподарські культури)» 


PS. хіагб/3ьЬ/ " ts! IE. 


*kiero-: *éioro- 
"year ;summer', Pokorny 296-297. 


ACEH, ЯСНИЙ ‘bright shining’, MUR. ,Ovk 
ясньій, яснь, OES. ясьно, Ru. Ясен, Яс- 
ньій, OCS. jasn6, known to all other 51. -Дегіу. 
ясненький, ,ясніти, ясно-жбатий, -Зелбний, 


-бкий,-волбсий, 8С:- syn. світлий,чистий, 
виразний,очевидний. 


PS.*/j/ésn6/jb/ 'ts',IE. root **ei- :кхбі- 
‘reddish,mottled', with correspondences in Lith. 
aiSkus/éigkus "єв! , Vasmer24, 565, Pokorny 297, 
Trautmann 4,a.0. 


BRu. ятреука, Ru, 
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ATPIGKA 


ї й б 
, oral. also ятровка ( Бурячок 132) “ sistey— 


in-law’, MUK. Ятровка (1663 Bypsvow 133), OUk,, 
OES. FAT p bl , Gsq, MT ps Be ll ятровь (Byparo f. с), 


Ятрове, OCS. Jetty , Bu. ers p- 
Ba : SE Фета, Glau. jetrua ' ст WSC. unte( the 
xvi C., then оби Фа Тез Є 


У Svea YoVa see w Batep 
РИ ятрівочка, ятрвониса Й ятравотні 
ЯТровонька jp бете also baseol оз ST por [e}: 
ятроха у ябрука, ятруменька, oe Syn. ‘eee. 
ae are ерета Kinks)  AlBepoae an Ke, At sin, 
AY Beppe ( Буковина, бурячою 133). 

PS. “Jetty, Eso. “yetrve ‘Fe? 
с. Іі oe af CCE, Latv. Jenterve | бек yater-, 
Gk. EvaTne, Lat. (Shi trices cbs 
Bruckner 2053, Трубатев і, 137 


IE. ** лем ater, 


ar Буряток 83, 
~/38, 


b 


b — the thirty third, last, letter of the Uk. alphabet, 
MUk. and OUk. name єрь from OCS jero "?; no numerical 
value, Огієнко A36. 99 ff., Истрин 50 ff.; the problem ої 
the historical evolution of » > e in strong syllables and its 
transformation to “soft sign” in the weak ones belongs 
to grammar, cf.e.g. Рудницький 7, 78-79. — 


NB. Due to the official proscription of ї 
in the SovUk.alphabet Слум, (Словник укра- 
їнської мови,Київ І970-1980) and other 
Soviet dictionaries designate b as the thirty 
second letter of the Uk.alphabet. Moreover,the 
letter w,"forgotten" in vol. 3 of Слуме (1972) 
was reinstated in Addenda to this dictionary, ; 
vol.11 (1980),p.684. For the above reasons the 
letters г and Й had been properly counted and 
extensively treated in the present dictionary 


pro rei memoria aeterna. 
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POSTSCRIPT 


/Quod/legis,ut noris, 
Accipe posteritas. 


P.Ovidius Naso 


The successful publication of two editions of 
the present dictionary in 1962 and the following 
years in Winnipeg was interrupted by the author's 
retirement from the University of Manitoba and 
his subsequent settlement in Eastern Canada - Mont- 
réal/Ottawa in 1977. Transfer of materials and 
and card files to the Public Archives of Canada, 
arrangements with the new distributor - University 
of Ottawa Press, contractual work at the Library 
of Congress in Washington in 1977-1979, followed 
by a similar assignment at the National Library in 
Ottawa in 1980-1981 ~ all had effected the estab- 
lished rhythm of producing this dictionary at ге- 
gular annual intervals. Moreover, the death of 
Petro Holinka (23. ITI. 1977), a devoted and high-~ 
ly qualified type-setter in Winnipeg, soaring ргі- 
ces of production in the 1970s accompanied by ever- 
climbing postage costs in Canada resulted in the 
decision to change the hitherto adopted system of 
publication. The dictionary would appear not in 
yearly installments as it had prior to 1977, but 
in larger sections, comprising at least five parts 
printed together. It would be also a selective 
work in manuscript form in its first edition, awai- 
ting future, enlarged and more complete renderings. 
After all, the primary function of the present 
dictionary was achieved: until the publication of 
Metropolitan Ilarion's “etymologic~semantical dic- 
tionary" (Winnipeg 1979 and ff.) and the Kievan 
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ett " inian it was the the inclusion of all possible regionalisms of the 
bi she ag eae ae page in Slavic living language in its vocabulary. Thus in order 
only ue oc fact it retained its scholarly to remedy these deficiencies of both dictionaries 
ean = eee ublication of the new the present work includes more than in its previous 
chr eben pes зліз Slavic~English etymo- parts Ukrainian regionalisms from various Western 
logical lexicon on the shelves of the library ae continents. 
departments the present dictionary serve 

ро дао р ро дя the selectivity of the above як 

Я о опе ctionaries as well as ої Parts 17-22 о 
of research in the field of Slavic and Balto 


the present (first) edition of EDUL is concerned 


vic etymology. one should bear in mind the fact that this is not 


In analyzing both new Ukrainian etymological an exclusively Ukrainian phenomenon in the etymo- 
Занакорнтяни ae Ck Chats eGnientn dum ба оопбалю logical research. In this connection the гесеп- 
fol with ke feck Mist they aleu bear a1 tens of tly published selective Brazilian etymological 

lectivity though for different reasons in each dictionary Dicionario de etimolo ias da lingua 
se portuguesa by R. F. Mansur Guerios (Companhia 
particular case. Editora Nacional ~ Editora da Universidade Fede- 

As stated in С. Lucyk-Mulyk's introduction ral do Parana, Sao Paulo 1979) might serve as a 
to Metropolitan Ilarton's dictionary it is an un- classical example. Having Guerios' pattern in 
finshed work published By Sostecy of Уоїув banausé View and following more than before A. Bruck~ 
of ieblan far the anther, я distingaished Grthodos пег'8 example of inserting etymological-~encyc~ 
Church dignitary. It reveals a strong tendency lopedic articles into the main body of the text 
towards selectivity of entries motivated by the (cf. his ED. pp. 37, 52, 78 а.о.), the РЕВЕ 

thor's religious and puristic inclinations. writer made extensive use of both methodological 
au devices. In other words, Guerios and Bruckner 
ita Mewes Aiptianane во the wher inal, бо greatly inspired him in the final stages of his 
selective for party and political reasons. work (particularly in Preparing pages 401 and ff.) 

Moreover, both publications ie sh nai : і і 

3 ogisms, in particular lexica 
Pie elite ao eos (Americanisms, As it was planned at the outset the author 
Canadianisms, Brazilianisms , Australianisms, etc.). is proceeding with his work on the прин edie 
Such premeditated boycott of the global aspects of tion of parts 17-22 of this ED and hopes to сош- 
the living Ukrainian language might be excusable in plete it in ae time. After all "a true scholar 
arthoetite school dictionaries, But mot ta scholarly never retires" and the forty years of etymologi- 
works. An objective linguistic approach requires cal research Became an integral part of his scho- 


larly endeavours. There ts also hope in the 
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author's heart and mind that this first selective 
manuscript edition might encourage some scholars 

of the younger generation to collaborate on fts 

second edition. It refers also to the planned 

additional volume containing indices, supplemen- 

tary entries (in particular re, cross-references) 


and new bibliographical listings and abbreviations. 


In the meantime the author would like to соп- 
clude with the starting motto of this dictionary 
taken from L. Zyzanij: 


"Recetve well my friends this modest 
work of mine; take care of producing 
a larger one thus pleasing me and 


h ж 
others ( 1596 ) 


NICH HMOBA 
/"HE МОЖНА Б БУЛО БЕЗ НЕЇ"/, 


Два видання першого тому Й першої 
секції другого в роках 1962-1977 були 
можливі завдяки постійній авторовій 
присутності в Вінніпезі в тому часі. 
Користаючи з послуг друкарні "Тризуб 
зокрема з технічної допомоги Ольги 
Войценко й фахової друкарської праці 
Павла Голінки, автор зміг не тільки 
випустити в світ частини 1-11 # 12- 
16 /тобто півтора тому/, але при збе- 
реженні лінотипного м складу /набору/ 
приготовити виправлене Й доповнене 
друге видання цих частин. Іншими сло- 
вами ввесь перший том і половина дру- 
гого вийшли двома виданнями - небува- 
ле, як підкреслювали критики,явище в 
історії видавання етимологічних слов»: 
никіве 


Тим часом у другій половині 1970их 
років зайшли події, що перервали ритм 
більш як 15-річної систематичної дру- 
карсько-видавничої праці над окремими 
випусками Й подвійним видаванням цьо- 
го словника. Насамперед автор-з уваги 
на вік- пішов на емеритуру з Манітоб- 
ського університету & переїхав у 1977 
з Вінніпегу на схід Канади /Монтреаль 
-Оттава/. Багато часу пішло на паку - 
вання Й перевіз матеріялів: карточки 
й рукописні тексти приміщено в держав- 
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ному Публічному Архіві в Оттаві/ =J6R. 
Агсб133/,а надруковані випуски слов- 
ника передано в розпродаж видавниц- 
тву Оттавського університету. Свою 
підручну бібліотеку автор примістив 
частково в Оттавському університеті, 

а частково в приватній робітні етимо- 
логічного словника в Оттаві. Саму пра- 
цю продовжувано несистематично з уваги 
на часті виїзди автора то до Европи,то 
до Австралії,то до США, а там і через 
перевантаження новими пекучими проєк - 
тами: описом україніки Конгресової Біб- 
ліотеки в Вашінгтоні /1977-1979/ та 
подібним описом україніки в Національ- 
ній Бібліотеці в Оттаві /1980-1981 /. 

3 систематичного дотеперішнього опра- 
цьовування гасел за абеткою перейдено 
на писання /рукою або на машинках/окре- 
мих гасел згідно з зацікавленнями авто- 
ра, чи на переклеювання Horo й інших 
етимологій, друкованих у наукових журна- 
лах /головно в ділянці ономастики/. 


Тут треба було змінити Й методу 
подачі матеріялу, не завжди придержу- 
ючися основної схеми - етимологічної 
формули, а теж перейти на офсетовий 
друк - репродукцію готових сторінок.Це 
останнє було зуковлене не тільки подо- 
рожчанням лінотимного друкування, в 
Й переднасною смертю Павла Foxime 723s 
III.1977/. Друкарня "Тризуб"виявилася 
не тільки задорогою, але A непридатною 
для поважної науково-видавничої праці, 
зокрема з відходом із неї 0.Войценко. 
Автім і друкування "на віддаль" /автор 
уОттаві - друкарня в Вінніпезі/ вияви- 
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лося непрактичне,а то Й неможливе,че- 
рез поштові страйки,підвишки оплати 
за пересилання друків, пропажу поси- 
лок тощо, Залишалася одним-одна мож- 
ливість - приготовляти окремі сторін- 
ки словника власноручно /наклеюваниям 
мате ріялу/ й давати їх до офсетової 
друкарні "Бонанца" в Оттаві. Отак про- 
довж двох літ 1980-1982/ надрукова- 
но кінцеві частини 17 ~ 28 цього слов- 
ника /стор. 401 і дальші другого tomy/. 
Вони виходять у світ 

ПЕРШИМ ВИ, 

НА ПРАВАХ РУКОПИСУ, 
завершуючи оцим сорок років авторової 
безкорисної праці /1941-1981/ та двад- 
цять років поборювання друкарсько-ви - 
давничих труднощів й приватиого фінан- 
сування всього видавництва /1962-1982/. 
Це останнє торкається зокрема частин 
17-28 /сторінок 401 і д./, що їх автор 
був змушений оплачувати з власних фон- 
дів з уваги на відмову субсидій з боку 
Шевченківської Фундації при КУК у Він- 
ніпезі, Канадського Інституту "Україн- 
ських Студій" у Едмонтомі та ін. уста- 
нов і фундацій. 


Випускаючи власними заходами та 
"тщанієм" селективну частину цієї пра- 
ці /згадані сторінки від 401 вгору/, 
сподіваємося, що в майбутньому зиай- 
деться більше зрозуміния для wet й що 
друге видання цих сторінок гармонізу- 
ватиме з таким же виданням сторінок 
1-400 та й цілого першого тому. 


Крім того сподіваємося, що в май- 
бутньому вийде заплянований дальший том 
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1126 NOTE ON CHRONOLOGY 
праці з індексами слів із обох томів, 
повним виказом скорочень, повною біб- 
ліографією Й,головно, 3 доповненнями 

і гасел і нової етимологічної літера- 


The following abbreviations denote the 
chronological data as used in thts ЕР.: 


тури,що зростає з кожним роком. ТЕ. - Indo-European 
BS.-- Balto-Slavic 

Наприкінці складаємо подяку всім, PS. - Proto-Slavic 
хто таким чи іншим способом причинився ОЕ5.- Old Eastern Slavic на р. 1036) 
до появи цієї праці. Зокрема дякуємо .- Old Ukraintan 
паням Ользі Войценко й Тамарі Зальц- 7» Middle Ukrainian 
берг за фактичну допомогу в праці Й ModUk.- Modern Ukrainian 
головно за розуміння ваги її в науко- SovUk.- Russified Soviet-Ukrainian.: 


вих мовознавчих дослідах. 
Schematically the diachrony (i.e., history and prehistory) of the Ukrainian 


А всім майбутнім критикам,маль- language and its sound changes may be given as follows: 


контектам і білдьшезнаєнкам заздалегідь 


відповідаємо словами Л.Зизанія 3 1596: Indo-European epoch — 2500-1500 B.C. 


Balto-Slavic epoch — 1500-1000 B.C. 


4 & BOA зей (ПРаЦИ) СОМЙСА ПОСТОРаЙТе, Proto- (or Common) Slavic period — 1000 B.C.-500 A.D. 
- і ля a Proto-Ukrainian as individualizing itself component part of the late Proto- 
HHPWHA MMENE OYBECENANTE ! (Common) Slavic epoch — 600-10th century; 


Old Ukrainian as parallel component part of the Old Eastern Slavic dialects 
11th century -1450; 
АВТОР Middle Ukrainian (without subperiods) 1450-1798; 
Modern Ukrainian from 1798 onwards. 
Оттава, 20201982. Soviet Ukrainian from 1917 onwards. 


- * - 
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